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Suomen  Kirkkohistoriallinen  Seura  ja  sen 
työ-ala. 

Kun  Suomen  kirkkohistoriallinen  Seura  lähettää  ensim- 
mäisen teoksensa  julkisuuteen,  lienee  paikallaan  lyhyesti  esit- 
tää sen  tarkoitusta  ja  toiminnan  laatua. 

Mistä  merkityksesta  Suomen  kirkko  on  ollut  kansal- 
lemme on  kyllin  tunnettuna  jokaiselle,  joka  tuntee  tämän 
kansan  historiaa.  Kristillinen  kirkkomme  on  ollut  kansamme 
kasvattaja,  sekä  sen  uskonnollisen  elämän  että  sivistyksen  ja 
henkisen  kehityksen  välittäjä  ja  kannattaja. 

Keskiajalla  oli  Suomen  kansan  ja  Suomen  kirkon  his- 
toria yhteinen.  Uskonpuhdistuksen  jälkeen  ei  kirkon  njerkitys 
heikontunut,  vaikka  sen  vaikutus  esiytyy  toisissa  muodoissa 
ja  toisella  tavalla.  Ja  kautta  vuosisatojen  aina  meidän  päi- 
viimme saakka  on  sama  suhde  ollut  olmassa  kansan  ja  kirkon 
välillä.  Kirkon  työllä  sen  elämällä  ja  kehityksellä  on  siis 
tärkeä  isänmaallinen  merkitys.  Siksipä  koko  sen  historia  jo 
yleiseltä  isänmaalliseltakin  kannalta  katsottuna  ansaitsee  kai- 
ken huomion.  Mutta  kirkolle  itsellekin,  etenkin  nykyaikana, 
on  varsin  tärkeätä  syvällisesti  ja  moninpuolisesti  tutustua 
sen  entisyyteen.  Tässäkin  kohden  pitää  paikkansa  tuo  vanha 
totuus,  että  se,  joka  ei  ota  vaaria  muinaismuistoistaan,  ei  voi 
täyttää  tarkoitustaan  nykyaikana  eikä  sillä  ole  takeita  tulevai- 
suudestaan. Tämän  ovat  jo  vanhan  pakanamaailman  syvemmin 
ajattelevat  älynneet  ja  sitä  seuranneet.  Muinaisskandinavialai- 
nen  taru  kertoo  ihmiselämää  kuvaavasta  maailmanpuusta  ni- 
meltä Tgdrasill,  kuinka  se  kuivuu  ja  kuolee,  jollei  sen  juuria 
kastella  muinaisuuden  lähteestä  ammennetulla  vedellä.  Tämä 
totuus  koskee  kaikkea  inhimillistä  kehitystä,  mutta  varsinkin 


on  se  paikallaan  uskonnollisella  alalla.    Kuten  ihmiskunnalle 
annettu  jumalallinen  ilmestys  on  vain  yähitellen  esiytynyt  ja 
kehittynyt  täyteen  valoonsa,  mutta  jokainen  sen  kehitysaste 
on  elimellisesti  edellisen  kanssa  yhteydessä,  niin  on  Herran 
perustama  kirkkokin  vain  vähitellen  päässyt  yhä  syvempään 
tämän  totuuden  tuntemiseen  ja  kaikinpuolisesti  voinut  sitä 
käyttää  ja  sovittaa  sekä  sisällisessä  että  ulkonaisessa  elämäs- 
sään.   Tämä  on  ollut  mahdollista  vain  siten,  että  Herra  on 
johdattanut  kirkkoaan.    Mutta  juuri  tämä  Jumalan  johdatus 
on  johtava  perusaate  kirkon  elämässä  ja  sentähden  on  mitä 
tärkeintä  tuntea  kirkon  historiaa  voidaksemme  oikein  käsittää 
sitä  tarkoitusperää,  jonka  Jumala  on  sille  antanut    Samoin 
tarjoo   se  myöskin  historian  vahvistamia  kokemuksia,  jotka 
näyttävät  mitä   ehtoja  vaaditaan  mainitun  tarkoituksen  saa- 
vuttamiseksi. Tätä  ei  ole  kuitenkaan  aina  etenkin  nykyaikana 
tahdottu  tunnustaa.    On  ollut  ja  on  vieläkin  pyrintöjä  sekä 
uskonnollisella   että  kirkollisella   alalla,  jotka   panevat  ylen 
saarta   arvoa   uusille   aatteille,   huolimatta   siitä,  onko  niillä 
perustusta  ja  edellytyksiä  kotimaisen  kirkon  aikaisemmassa 
kehityksessä  vai  ei.    Moni  yrittää  omista  mietteistään,  joko 
vetoomalla  raamattuun  tahi  ilman  sitä,  luoda  muotoja  ja  lakeja 
kirkon  elämälle  ja  toiminnalle  huolimatta  siitä,  mitä  Jumalan 
johdattaman  kirkon  entinen  kehitys  opettaa.    Tästä  on  välttä- 
mättömänä seurauksena  monenlaiset  epäkohdat,  joista  syntyy 
vaaroja  säännölliselle  kehitykselle  ja  jotka  ryöstävät  siltä  sen 
vankan  tukeen,  joka  yksin  saavutetaan  uskollisesti  liittäymällä 
siihen  Jumalan  johdatukseen,  mikä  ilmenee  kirkon  entisessä 
historiassa.    Yoidaksemme  välttää  tätä  epähistoriallisen  kehi- 
tyksen vaaraa  sekä  saavuttaaksemme  todellisia  takeita  kirkon 
tulevaisuudelle  on  tarpeen  tarkemmin  tutustua  kirkon  entiseen 
historiaan,  siinä  esiytyviin  pyrintöihin,  sen  vaivaloiseen  usein 
kyUä  pintapuoliselle   tarkastajalle   huomaamattomaan,   mutta 
kuitenkin  paljon  vaikuttavaan  työhön,  sekä  niihin  henkilöihin 
jotka  tässä  työssä  ovat  toimineet.  —  Suomen  kirkkohistorial- 
lisen seuran   tarkoituksena   on   koota   kaikki,   mikä  joUakin 
tavalla  valaisee  Suomen  kirkon  elämää,  koottuja  aineksia  tut- 
kia sekä  vähitellen  varojensa  mukaan  toimittaa  painosta  tut- 
kimuksiensa  tulokset.    Tämä  tapahtuu  osaksi  pidempien  tahi 


Ijhempien  kirjoitelmien  muodossa,  jotka  koskevat  sekä  kirkko- 
historiaa yleisesti  että  sen  eri  kohtia,  osaksi  alkulähteinä  tahi 
ihnoituksina  kirkollisista  olosuhteista  ja  henkilöistä  entisinä 
aikoina. 

Tosin  on  Suomen  kirkkohistoriaa  jo  tätäkin  ennen  käsi- 
telty, ja  tutkimukset  tällä  alalla  ovat  tuoneet  paljon  sellaista 
ihni,  mikä  valaisee  isäinmaalle  ja  sen  kirkolle  tärkeitä  tapah- 
tumia. Paljon  on  kuitenkin  vielä  jalellä  tehtävää,  joka  voi- 
daan suorittaa  vain  siten^  että  kaikki  ne,  jotka  harrastavat 
kirkkomme  historiaa,  yhtyvät  yhteiseen  työhön.  Monta  kehtoa 
Suomen  kirkon  entisestä  elämästä  on  vielä  perin  hämärää 
osaksi  riittämättömien  alkulähteitten  puutteessa,  osaksi  siitäkin 
syystä,  ettei  ole  osattu  tieteellisesti  käyttää  jo  koottuja  histo- 
riallisia aineksia.  Näitä  molempia  puutteita  ja  vaikeuksia 
maamme  kirkkohistorian  selvittämisessä  koettaa  Suomen  kirk- 
kohistoriallinen seura  voimiensa  mukaan  poistaa. 

Mitä  tulee,  mahdollisesti  vielä  löytyviin  käyttämättömin! 
alkulahteisin,  niin  lienee  niistä  suurin  osa  ulkopuolella  Suo- 
men rajoja  nimittäin  Buotsin  arkistoissa,  kirjastoissa  ja  koko- 
elmissa. Kuitenkin  voitanee  omassakin  maassa  hyvällä  tah- 
dolla ja  yhdysvaikutuksen  kautta  varsinkin  papiston  puolelta 
paljon  sellaista  koota,  joka  täyttää  kirkkohistoriassamme  löyty- 
vät aukot  Totta  on  kyllä,  että  ne  tiheät  hävitykset,  jotka 
ovat  kohdanneet  maatamme,  ovat  lakaiseet  pois  monta  histori- 
allista muistomerkkiämme;  mutta  sittenkin  leenee  vielä  niistä 
paljon  saatavissa,  jos  ne  vain  ajoissa  voidaan  pelastaa  siitä 
huonosta  hoidosta  ja  puutteellisesta  vaarinottavaisuudesta,  joka 
monissa  paikoin  on  sen  turmellut,  minkä  hävitykset  ja  onnetto- 
muudet ovat  säästäneet 

Etupäässä  pUsivat  meidän  kirkko-arkistomme  tarkemmin 
tutkittavat  kuin  tähän  asti  on  tapahtunut,  ja  niissä  löytyvät 
kirkkohistorialliset  lähteet  ja  tiedot  koottavat  ja  järjestettävät 
Näissä  arkistoissa  on  usein  täydelliset  kokoelmat  seurakuntaa 
koskevia  asiakirjoja  isonvihan  jälkeisiltä  ajoilta,  mutta  myös- 
kin palasia  sitä  aikaisemmilta  ajoilta.  Kumpasetkaan  eivät 
vielä  ole  niin  tarkoin  tutkitut,  kuin  olisi  tarpeen. 

Tutkimukselle  tärkeätä  oUsi  tietää,  mistä  ajasta  arkis- 
toissa löytyvät  historia-,  kirkon-  ja  tilikirjat  alkavat  ja  minkä 


ajan  ne  käsittävät  Useissa  arkistoissa  on  sitä  paitsi  joukko 
arvokkaita  muistiinpanqja  osaksi  seurakunnan  oppettajista 
entisinä  aikoina,  n.  k.  »series  pastorum»,  osaksi  tapahtumista, 
jotka  joko  koskevat  seurakuntaa  tahi  muuten  valaisevat  sen 
ajan  historiallisia  olosuhteita.  Erityistä  huomiota  ansaitsevat 
arkistoissa  löytyvät  vanhemmat  tuomiokapitulien  kiertokirjeet 
ennen  vuotta  1725,  piispan-  ja  provastintarkastuksissa  sekä 
kirkonkokouksissa  pidetyt  pöytäkirjat.  Niissä  on  usein  kuva- 
uksia sen  ajan  oloista  ja  elämästä  seurakunnissa.  Kir- 
kon omaisuuden  luettelot  entisiltä  ajoilta  voivat  ilmaista 
tärkeitä  tietoja.  Runsaita  aineksia  tutkimukselle  tarjoovat 
niinikään  sekä  yleiset  että  yksityiset  kuulutukset  vanhoilta 
ajoilta,  jotka  ovat  säilyneet  kirkonarkistoissa;  nekin  olisivat 
talletettavat  ja  järjestettävät,  että  niitä  mahdollisisti  voitaisiin 
käyttää.  Sinä  aikana,  jolloin  saarnastuoli  oli  melkein  ainoa 
paikka,  mistä  yleisiä  ilmoituksia  julistettiin,  oli  noilla  kuulu- 
tuksilla erityinen  merkitys.  Ne  valaisevat  kansamme  sekä 
aineellista  että  henkistä  tilaa  ja  niiden  avulla  voidaan  saada 
selville  sen  sivistyskantaa  eri  aikoina.  Kokemus  tässäkin 
suhteessa  osoittaa,  että  mitä  entinen  aika  on  tarkasti  koonnut 
ja  uskollisesti  säilyttänyt,  se  on  sittemmin  pidetty  arvotto- 
mana ja  hävitetty.*)  Mutta  eivät  vain  kirkonarkistoissa  ole- 
vat asiakirjat  ansaitse  huomiotamme.  Usein  lienee  näissä 
arkistoissa  säilytettyjä  vanhoja  asiapapereita  ennen  isonvihan 
aikoja  samoinkuin  pergamenttilehtisiä  kirjoja  keskiajalta  myö- 
hemmin käytetty  kirjansitomisaineksina,  kun  vanhemmat  kir- 
konkirjat olivat  kansilla  varustettavat  Tuollaisten  vanhojen 
arkistoissa  säilyneitten  kirkonkirjojen  kansissa  on  usein  tär- 
keitä asiakirjoja,  jonka  tähden  ne  olisivat  tarkoin  tutkittavat 

*)  Käydessämme  eräässä  seurakuDnassa  itäisellä  Uudella- 
maalla, tuli  ilmi  että  siellä  aikaisemmin  löytyvä  täydellinen  koko- 
elma kaikista  niistä  kuulutuksista,  jotka  aina  vuodesta  1723  oli 
julistettu  sanotun  seurakunnan  kirkossa  ja  aina  vuoteen  1887  kirk- 
koarkistossa  säilytetty,  viimeksi  mainittuna  vuonna  pyyhittiin  pois 
luettelosta  ja  arvottomina  määrättiin  poltettaviksi,  jotta  ne  eivät 
ottaisi  tilaa  kirkonarkistossa.  Tuollaisen  armottoman  menettelyn 
kautta  hävitettiin  asiapapereita,  jotka  olisivat  voineet  valaista  talou- 
dellisia ja  sivistysoloja  paikkakunnalla,  joka  enemmän  kuin  moni 
muu  kärsi  „ison-"  ja  „pikku vihan"  hävityksistä. 


Niistä  Toidaan  löytää  historiallisesti  tärkeitä  tietoja.*)  —  Niin- 
kuin kirkonarkistoissa  tavattayat  käsin  kirjoitetut  kirjat  ja 
asiapaperit  tarjooyat  runsaita  aineksia  tutkimukselle,  samoin 
on  niissä  löyiyyien  monenlaisten  painettujen  kirjojen  laita. 
Kuten  tunnettua  on,  eiyät  meidän  yleisissä  kirjastoissamme 
talletetut  kokoelmat  kotimaista  kirjallisuutta  ole  likimainkaan 
täydellisei  Monta  aryokasta  kirjaa  puuttuu  niistä  kokonaan, 
monta  on  yain  yajanaista.  Niin  on  esim.  Agrikolan  tunnetun 
Bukouskirjan,  samoin  meidän  yanhimman,  Jacobus  Petri 
Suomalaisen  toimittaman  yirsikirjan  laita.  Todenmukaista 
lienee,  että  jokunen  näistä  ja  muista  haryinaisemmista  kir- 
joista löytyy  meidän  kirkonarkistoissamme  taikka  ehkäpä 
yanbemmissa  kirkoissamme  usein  tayattayissa  yanhojen  yirsi- 
kirjojen  joukossa.  Nuo  oyat  olleet  jo  aikoja  sitten  kuolleitten 
sukupolyien  omia,  joita  he  elinaikanansa  oyat  käyttäneet, 
mutta  heidän  kuoltuansa  oyat  ne  jääneet  kirkkoihin  ja  yih- 
doin  joutuneet  johonkin  nurkkaan  rojun  sekaan.  Tuollaisia 
romoläjiä,  joista  ei  oteta  yaaria  eikä  hoideta,  tayataan  toisi- 
naan yerrattain  uudemmissakin  kirkoissamme,  mihin  ne  on 
yiety  vanhemmista,  jo  aikoja  sitten  hävitetyistä  temppeleistä. 
Euten  kirkonarkistoista  vielä  voidaan  löytää  runsaita 
historiallisia  aineksia,  niin  ansaitsee  kirkkojen  muukin  omai- 
suus tulla  huomatuksi.  Tämä  koske  etupäässä  vanhempia 
kirkkarakennuksia.  Näitä  on  jo  kyllä  osaksi  taidehistorialli- 
selta kannalta  tutkittu,  mutta  niissä  lienee  sittenkin  vielä  tut- 
kittavaa. Ei  ainoastaan  rakennustapa,  ikkuna-  ja  muut  koris- 
tukset sekä  rakennustaiteesen  kuuluvat  omituisuudet,  jotka 
jollakin  tavalla  valaisevat  entisten  aikojen  rakennusstiiliä, 
vaan  etupäässä  kaikki  vanhempien  kirkkojemme  alfresco-maala- 
ukset  olisivat  huomioon  otettavat,  selitettävät  ja  mahdollisesti 
kopioittavat,  jotta  niiden  kautta  selvenisi  kirkollisen  taiteen 
kehitys  maassamme.  Niinikään  olisivat  huomioon  otettavat 
muutkin  kirkoissa  olevat  maalaukset^  taulut  ja  veistoteokset 
entisiltä    ajoilta.     Nämät    eivät    ainoastaan   ole   todistuksina 

*)  Äskettäin  pidettäessä  piispantarkastusta  Tuusulassa  tavat- 
tiin erfian  kirkonkirjan  kansissa  17  vuosisadalta  useita  kirkkomme 
eteivien  miesten  (Kothovius,  Eskil  Petraeus)  kirjoittamia  kirjeitä, 
kappaleita  keskiigan  messukirjoista  y.  m. 


menneitten  aikojen  kirkollisesta  taiteesta:  niillä  on  historialli- 
nenkin arvonsa,  koska  niissä  usein  havaitaan  kasvojen  piir- 
teitä kirkkomnie  merkillisimmistä  henkilöistä.  Osoitteena  siitä 
sietämättömästä  huolimattomuudesta,  joka  meillä  on  tullut 
näitten  entisaikaisten  kirkollisten  taideteosten  osaksi,  on  se 
tosiasia,  että  usea  tuollainen  esine,  joka  vuosisatoja  on  säily- 
nyt kirkoissa,  huolimatta  niistä  hävityksistä,  jotka  niitä  ovat 
kohdanneet,  viime  aikoina  kirkkoja  korjattaessa  on  hävinnyt 
taikka  siirretty  pois  paikaltaan  ja  niin  joutunut  teille  tietä- 
mättömille. Tästä  on  tietysti  ollut  suuri,  korvaamaton  vahinko 
historian  tutkimukselle.*) 

Yielä  säilytetään  kirkoissamme  seurakunnan  opettajien 
kuvia  entisiltä  ajoilta  tahi  vanhoja  tauluja,  kuvaten  jotakin 
uskonnollista  ainetta  tahi  historiallista  tapahtumaa,  mutta  pe- 
lättävää on,  että  nekin  vihdoin  joutuvat  romujen  joukkoon 
ja  vähitellen  häviävät,  ellei  niistä  pidetä  huolta  ja  niiden 
arvoa  tunnusteta.  Katooliselta  ajalta  vielä  löytyvät  kuvat 
ovat  monessa  paikoin  muutetut  kirkonullakkoon  tahi  kello- 
tapuliin, jossa  ne  hoidon  ja  sopivan  suojan  puutteessa  vihdoin 
turmeltuvat.**)  Kaikki  nämät  taide-esineet  olisivat  säilytettävät 
ja  arvokkaimmista  toimitettava  selitys  ja  valokuva,  jotta  niistä 
saataisiin  Suomen  kirkollisen  taiteen  historian  aineksia.  Kir- 
koissa säilytetyissä  vanhemmissa  tauluissa  on  usein  vuosiluku 


*)  Mainittakoon  iässä  muutamia  tuollaista  huonoa  hoitoa 
osoittavia  esimerkkejä.  Kun  Strandberg  1830  vaiheella  kirjoitti 
„Abo  stifts  herdaminne",  oli  Perttelin  kirkossa  muotokuva  Suomen 
uskonpuhdistajan  pohjanpojasta,  Christiernus  Simonis  Agricolasta 
ja  hänen  perheestään.  Tuo  oli  niinmuodoin  arvokas  perhetaulu» 
joka  mahdollisesti  olisi  ilmaissut  uskonpuhdistiyamme  perheen 
kasvojen  muodon.  Perttelin  kirkkoa  korjattaessa  taman  vuosisadan 
keskipaikkeilla  havisi  mainittu  taulu  eikä  ole  sitä  sen  koommin 
löydetty.  —  1850  vaiheilla  oli  Naantalin  vanhassa  kirkossa  useita 
keskiaikaisia  muotokuvia.  Eraan  niistä  sanottiin  kuvaavan  Turussa 
sijaitsevan  Pyh.  Olavin  luostarin  abbotia,  toisen  Naantalin  luosta- 
rin abbedissaa.  Mihin  nuo  taulut  vanhan  luostarikirkon  korjauksen 
jälkeen  1860-luvulla  joutuivat,  ei  ole  tarkemmin  tunnettu.  Nämät 
kaksi  esimerkkiä  eivät  liene  ainoat. 

**)  Käydessämme  Padasjoen  kirkossa,  joka  on  rakennettu 
vasta  IT-vuosisadan  edellisellä  puoliskolla,  mutta  jota  ennen  siellä 
on  ollut  vanhempia,  nyt  jo  hävitettyjä  kirkkoja,  tavattiin  useita 


ja  taiteilijan  nimi;  nämät  tulisi  kopioida,  jotta  jälkimaailmalle 
säilyisi  niiden  harvojen  nimet,  jotka  meidän  maassamme  enti-  * 
sinä  aikoina  ovat  harjoittaneet  uskonnollista  maalaustaidetta. 
Muutkin  esineet  kirkkojen  vanhasta  omaisuudesta  ansaitsisivat 
tulla  huomatuiksi  ja  niissä  mahdollisesti  löytyvät  kirjoitukset 
kopioituiksi.  Sellaisia  ovat  esim.  kalkit  ja  muut  ehtoolllsastiat, 
vielä  ehkä  jälellä  olevat  monstransit  (sakramenttihuoneet)  sekä 
kaikki  vanhemmista  ajoista  löytyvät  esineet,  joita  on  jumalan- 
palveluksessa käytetty.  Myöskään  ei  pitäisi  jättää  huomioon 
ottamatta  vanhoja  pukuja,  jotka  muinoin  välttämättömästi  kuu- 
luivat kirkolliseen  jumalanpalvelukseen  (Maal.  Ekaaren  III 
luku),  mutta  jotka  nyt  monessa  paikoin  ovat  jääneet  syrjään. 
Samoin  ansaitsevat  kirjoitukset  kirkonkelloissa  sekä  kirkoissa 
löytyvät  epitaafit  (muistotaulut)  ja  hautakirjoitukset  tulla  ku- 
vatuiksi ja  kootuiksi. 

Erityistä  huomiota  ansaitsevat  kirkon  palveluksessa 
olleitten  miesten  vanhat  kirjakokoelmat.  Ne  ovat  kyllä  usein 
joutuneet  hajalle  eri  tahoille;  moni  niihin  kuuluva  vanha 
arvokas  teos  on  joskus  joutunut  talonpoikaiskotihin,  joissa 
ne  jo  sen  kielenkin  tähden,  jolla  ne  ovat  kirjoitetut,  ovat 
mahdottomat  käyttää  ja  siksi  vihdoin  joutueent  rappiolle. 
Tuollaisissa  kirjoissa  on  usein  historiallisesti  tärkeitä  muistiin- 
panoja, jotka  ansaitsevat  tulla  huomatuiksi  ja  kopioituiksi. 
Mutta  itse  teoksetkin,  joko  ne  ovat  painetut  koti-  eli  ulko- 
mailla, ovat  suuresta  arvosta.  Nehän  valaisevat  jumaluus- 
opillisten opintojen  laatua  kirkossamme  entiseen  aikaan;  toi- 
sinaan voitaisiin  niistä  myös  saada  kotimaisen  kirjallisuuden 
kokoelmiin  yleisissä  kirjastoissamme  tärkeitä  täytteitä.  Yarsin- 
kin  olisi  huomio  käännettävä  vanhoihin  akateemiallisiin  väi- 
töskifjoihin.  Nämät  tärkeät  tulokset  kotimaisesta  tieteellisestä 
työstä  17:sta  ja  18:sta  vuosisadalla,  joissa  sen  aikuiset  hen- 

kuvia  katooliselta  lyalta,  jotka  olivat  saaneet  sijansa  kellotapulissa. 
BrSs  niistä,  puuhan  veistetty  kuva,  jota  kyllä  igan  ja  huonon  hoi- 
don hammas  oli  paljon  turmellut,  mutta  jolla  vieläkin  on  todellinen 
arvoo,  etenkin  koska  silla  on  silminnähtävä  yhtäläisyys  alkuperäi- 
sen muotokuvan  kanssa,  kuvaa  pyhSa  Brigittaa  istuen  raamattu 
sylissään.  Kasvot  ovat  hyvin '  sen  kuvan  kaltaiset  pyhimyksestä, 
joka  säilytetään  Brigittan  huoneessa  Roomassa. 
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gelliset  virtaukset  kuvastuvat,  ovat  hyvin  vaillinaisesti  kootut. 
Epäilemättä  löytyy  tuotteita  tämänkin  laatuisesta  kirjallisuu- 
desta siellä  täällä  yksityisessä  kirjakokoelmissa,  ja  ne  olisivat 
ajoissa  pelastettavat  häviämästä  sekä  jätettävät  yleisiin  kirjas- 
toihin, joissa  ne  olisivat  tutkimukselle  saatavissa.  Arvokkaasta 
historiallisesta  merkityksestä  ovat  myöskin  nuo  entisinä  aikoina 
niin  suurella  huolella  kirjoitetut  ruumissaamat,  jotka  eivät 
ainoastaan  sattuvasti  todista  saarnatoimesta  eri  aikoina,  vaan 
myöskin  sisältävät  tärkeitä  tietoja  etevien  henkilöitten  elä- 
mästä, sukuilmoituksia  heidän  esi-isistään  y.  m.  Kokoelmat 
yleisissä  kirjastoissamme  tämänkin  laatuisesta  historiatutki- 
mukselle tärkeästä  kirjallisuudesta  eivät  ole  ensinkään  täy- 
dellisiä. 

Kuten  kaikki  mainitsemamme  jätteet,  jotka  ovat  todis- 
teena entisten  aikojen  sivistys-pyrinnöistä  kirkollisella  alalla, 
ovat  suuresta  merkityksestä  kirkkohistorialliselle  tutkimukselle, 
samoin  ovat  tärkeät  kirkkomme  arvokkaimpain  henkilöitten 
kirjoittamat  ja  heitä  kirjoittetut  kirjeet  ja  päiväkirjamuis' 
tiinpanotj  joita  vielä  lienee  yksityisten  hallussa.  Erittäinkin 
noiden  suurten  uskonnollisten  herännäisyyksien  aikoina, 
jotka  18:11a  ja  19:11a  vuosisadalla  liikkuivat  kirkossamme,  oli 
kirjevaihto  näitten  liikkeitten  johtavien  henkilöitten  välillä 
vilkas  ja  nuo  heidän  kirjoittamansa  kirjelmät  kopioittiin  ja 
säilytettiin  kalliina,  opettavina  muistomerkkeinä  sekä  levittiin 
laajoihin  piireihin.  Niin  tehtiin  jo  sen  herännäisyyden  aikana, 
joka  isonvihan  jälkeen  syntyi  maassamme;  niin  oli  myös 
hernhuutilaisuuteen  kallistuvien  liikkeitten  laita  viime  vuosi- 
sadan lopulla  ja  niin  varsinkin  savolaisen  herännäisyyden  ja 
siitä  lähteneitten  eri  suuntien  laita.  Paljon  on  näistä  jo  huo- 
mioon otettu  ja  joku  määrä  painostakin  julkaistu,  mutta  epäi- 
lemättä olisi  tällä  alalla  vielä  paljon  koottavaa,  joka  valaisisi 
tuota  koko  maamme  sivistyskehitykselle  niin  tärkeätä  ilmausta. 
Aikaisempina  aikoina  kansamme  elämästä  oli  päiväkirjamuis- 
tiinpanoilla, memoareilla  suuri  merkitys.  Ennenkuin  sanoma- 
lehdet vielä  olivat  alkaneet  koota  ja  julaista  kaikkia,  mikä 
uteljaisuutta  tyydyttää,  ja  tunkeutua  yksitjriselämänkin  rau- 
hoitetulle alalle,  olivat  muistiinpanot  päiväkirjaan  välttämättö- 
mänä asiana  jokaisen  ajattelevan  henkilön  elämässä.  Jokainen, 


9 

joka  harrastaa  historian  tutkimista,  tietää  mistä  merkityksestä 
tuollaiset  ,,memoarif'  ovat  olleet  aikakauden  historian  sisim- 
pien  olojen  tuntemista  varten.  Kun  on  ollut  arvosteltava 
henkilöitä,  heidän  tekojaan  ja  pyrinnöltään,  ovat  juuri  nuo 
muistiinpanot  tarjonneet  enemmän  johtoa,  kuin  kaikki  saman- 
aikuiset  viralliset  paperit.  Arvattavasti  on  tuollaisia  kirkon 
etevimpien  henkilöiden  ja  muiden  tekemiä  muistiinpanoja 
vieläkin  jäiellä.  Niitten  julkisuuteen  tuominen  ja  käyttäminen 
olisi  epäilemättä  kirkon  sisällisen  historian  tuntemiselle  mitä 
suuremmasta  merkityksestä. 

Käsikirjoitusten  joukossa,  jotka  ovat  yksityisten  hal- 
lussa ja  jotka  olisivat  huomioon  otettavat,  säilytettävät  ja  tut- 
kittavat mainittakoon  lopuksi  käsin  kirjoitetut  hengelliset  kir- 
jat ja  saamat.  Kirkkomme  aikaisempana  aikana,  silloin  kuin 
kirjain  painattaminen  vielä  tuli  ylen  kalliiksi  ja  kirjapainoja 
oli  vähän,  oli  tapana  kopioida  uskonnollisia,  sisällykseltään 
tärkeitä  kirjoja  ja  siten  levittää  niitä.  Niinpä  on  tunnettua, 
mitenkä  Paul  Juusten'in  Moskovan  vankeuden  aikana  kirjoit- 
tama postilla,  „Explicationes  evangeliorum"  ei  milloinkaan 
ilmestynyt  painosta,  vaan  se  levisi  kopioittuna  papistoon  ja 
Taikutti  perusteellisesti  saarnatapaan  Suomen  kirkossa.  Mai- 
nitusta kirjasta  ei  ole  yhtään  kappaletta  enään  tunnettua; 
todenmukaista  kuitenkin  lienee,  että  jäänöksiä  tuosta  ennen 
nähtävästi  monissa  kappaleissa  levinneestä  teoksesta  vielä 
voitaisin  löytää.  Yksityiset  uskonnolliset  suunnat  käyttivät 
hartauskirjoinaan  etupäässä  käsin  kirjoitettuja  uskonnollisia 
teoksia.  Niin  teki  esim.  tuo  etelä-  ja  keski-osassa  Pohjan- 
maata viime  vuosisadan  lopulla  esiintyvä  mystillinen  suunta, 
joka  imi  voimansa  keski-aikaisesta  ja  katoolisesta  mystillisestä 
kirjallisuudesta  uskonpuhdistuksen  jälkeen  sekä  Jakob  Böh- 
men  kirjoista.  Näitten  kokoomisessa  ja  tarkastamisessa  olisi 
tutkimuksella  tärkeä  tehtävä.  Mutta  myöskin  käsikirjoitukset 
niihin  saarnoihin,  joita  aikojen  kuluessa  on  seurakunnissamme 
pidetty,  olisivat  huomioon  otettavat  Suomalaisen  saarnan 
historia  on  vielä  ylimalkaan  tuntematon,  vaikka  kyUä  sen  eri 
osia  onkin  tutkittu. 

Sentahden  olisi  epäilemättä  suuresta  merkityksesta,  jos 
saataisiin   kriitillisesti    kootuksi    kirkollisella    alalla   entiseen 
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aikaaa  työskentelevien  etevien  miesten  kirjoittamia  saarnoja. 
Taikka  kyllä  monelta  entiseltä  säarnamieheltä  puuttui  itsenäi- 
syyttä, he  kun  enimmäkseen  ammensivat  ruotsalaisista  ja 
saksalaisista  saarnateoksista,  oli  kuitenkin  epäilemättä  useita, 
joiden  työssä  ilmenee  alkuperäisyyttä.  Saamakokoelmat  sel- 
laiset kuin  esimerkiksi  Ericus  Erici'n,  Wegelius'en  ja  Björk- 
qvisfin  ovat  hyvänä  todistuksena  saarnatoimesta  Suomen 
kirkossa  eri  aikoina.  Aivan  todenmukaista  on,  etteivät  nuo 
mainitsemamme  etevät  saamamiehet  olleet  ainoat  hengelliset 
puhujat  Suomessa,  joiden  teokset  ansaitsevat  tulla  jälkimaa- 
ilmalle säilytetyiksi,  vaikka  ne  tukalat  olot,  joista  sekä  kirk- 
komme että  maamme  aikaisempi  historia  on  tunnettu,  ovat 
estäneet  painosta  julkaisemasta  heidän  jälkeenjättämiään  teok- 
sia. Jos  onkin  mahdotonta  enään  korvata  mitä  siten  on  laimin- 
lyöty, voitanee  kuitenkin  vielä  koota  paljon,  jolla  on  arvonsa 
ja  siten  saisi  Suomen  saarnatoimen  historia  selvityksensä. 

Ala,  jolla  tutkimus  Suomen  kirkon  entisestä  elämästä 
voisi  saada  kokoon  paljon  aineksia,  on  suulänen  kertomus, 
traditioni.  Tunnettuahan  on,  kuinj^a  suullinen  kertomus, 
sellaisena  kuin  se  on  runolaulujen  muodossa  säilynyt  kautta 
vuosisatojen,  on  antanut  runsasta  selvitystä  kansamme  enti- 
sestä elämästä,  sen  aikuisesta  sivistyksestä  ja  uskonnollisista 
oloista.  Kansa,  joka  noin  uskollisesti  on  muistissaan  pitänyt 
pakanallisetkin  tarunsa,  ei  ole  voinut  olla  unohtamatta  sen 
kirkon  elämää  ja  vaikutusta,  joka  sille  on  ollut  kalleinta  maan 
päällä.  Tärkeänä  tehtävänä  kirkkohistorialliselle  tutkimukselle 
olisi  koota  ja  kriitUUsesti  käyttää  noita  suullisia  kertomuksia, 
jotka  koskevat  kirkkoa  ja  sen  miehiä  sekä  heidän  toimintaansa 
sekä  kaikkia  niitä  oloja,  joilla  jollakin  tavalla  on  yhteyttä  kir- 
kollisen elämän  kanssa.  Kokemus  osoittaa,  että  kansassa  vielä 
liikkuu  kertomuksia  jo  aikoja  sitten  eläneistä  kirkon  etevistä 
miehistä.  Kuten  noitten  miesten  toiminnalla  on  ollut  uskon- 
nollinen, siveellinen  ja  sivistyttävä  vaikutus,  joka  on  ulottu- 
nut useisin,  sukupolviin,  niin  säilytetään  myöskin  uskollisesti 
heidän  muistoansa.  Siihen  on  useinkin  liittynyt  valaisevia 
kertomuksia,  jotka  muuttumattomina  kulkevat  polvesta  pol- 
veen. Toisinaan  tuollainen  traditioni  ei  ole  pysynyt  aivan 
puhtaana,  mutta  silloinkin  on  sillä  historiallinen  ytimensä^  ja 
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Iloilla  kansan  mielikayitnksen  ja  ihmettelyn  synnyttämillä 
lisäyksillä  on  myöskin  merkityksensä;  nehän  selvittävät  kan- 
san snhdetta  uskontoon  ja  kirkkoon.  Sama  on  asian  laita  nii- 
den kertomusten  suhteen,  joita  vielä  kansassa  liikkuu  uskon- 
nollisista liikkeistä  ja  niiden  maallikkojohtajista.  Olisi  todella 
jo  aika  kriitillisesti  koota  nuo  kertomukset,  niin  kauvan  kun 
ne  vielä  ovat  kansan  muistissa.  Karttuva  sivistys,  joka  sitoo 
kansan  tiedon  entisten  aikain  elämästä  kirjoitottuun  tahi  pai- 
nettuun sanaan,  vaikuttaa  että  traditioni  yhä  vähenee  ja  vih- 
doin kokonaan  katoo. 


Yllä  annetut  yleiset  viittaukset  isänmaalUsen  kirkko- 
historiatutkimuksen  alasta  osoittavat,  että  se  tehtävä,  jonka 
Suomen  kirkkohistoriallinen  Seura  on  pannut  päämääräkseen, 
ei  ainoastaan  ole  oikeutettu,  vaan  perin  tärkeä  jos  on  mieli 
tuntea  kirkkomme  ja  isäinmamme  historiaa.  Tämän  tarkoitus- 
perän toteuttaminen  riippuu  kuitenkin  siitä,  josko  ja  missä 
määrin  tehtävämme  saavuttua  kannatusta  ja  osanottoa.  Tuol- 
laista kannatusta  on  Seura  jo  työtä  alottaessaan  saanut  jalo- 
mielisesti Hallituksen  puolelta,  joka  pyynnöstä  on  Seuralle 
myöntänyt  700  markan  apuraha  sen  ensimmäisen  teoksen 
julkaisemista  varten.  Hyväntahtoista  kannatusta  toivoo  Seura 
saavansa  erittäinkin  Suomen  kirkon  papistolta,  joka  jo  virka- 
asemansakin  tähden  enemmän  kuin  muut  voi  päästä  tunte- 
mattomien tahi  käyttämättömien  Suomen  kirkkohistorian  läh- 
teitten käsiksi,  ja  jonka  jäsenillä  myös  voidaan  edellyttää 
olevan  harrastusta  sen  kirkon  historiaan  nähden,  jonka  pal- 
velijoita he  ovat  Seuran  johtokunta  otta  kiitollisuudella 
vastaan  kaikld,  mikä  vain  on  omansa  valaisemaan  kotimaisen 
kirkon  historiaa,  ja  tulee  se,  siihen  määrään  kuin  varat  riittä- 
vät, painosta  julkaisemaan  ne  kirkkohistorian  tutkimuksen 
tulokset,  joihin  näin  on  tultu.  Eun  Seura  ei  näin  alussa 
uskalla  toivoa  voivansa  ulosantaa  kirkkohistoriallista  aika- 
kauslehteä, niin  tulee  vapaissa,  silloin  tällöin  ilmestyvissä 
vihoissa  julkaistavaksi  Seuran  toiminnan  tulokset  Näitten 
vihkojen  laajuus  ja  luku  riippuu  sitä  osanotosta,  jota  kirkko- 
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historiallinen  Seura  onnistuu  saamaan.  Tuottakoon  sen  vaati- 
maton työ  jotakin  hyötyä  tieteelle,  Suomen  kirkolle  ja,  ennen 
kaikkia,  Jumalan  valtakunnalle,  jonka  kasvaminen  ja  kehitys 
on  oleva  jokaisen  tosi-jumaluusopillisen  tieteen  päämäärä. 

H.  R 


•-A-/t*t/8^  .^Z/X.»^-^^-» 


„ Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran^  säännöt, 

armoU.  vahvistetut  Kesäkuun  90  pSivanS  1881. 

1  §.  Seuran  tarkoitus  on  koota  ja  julaista  Suomen  kir- 
kon historiaa  koskevia  tietoja  sekä  yleensä  koettaa  saada 
Suomen  kirkon  elämätä  ja  oloja  entisinä  ja  nykyisinä  aikoina 
likemmin  tunnetuiksi. 

2  §.  Seuran  jäsen  on  jokainen  Suomen  kansalainen, 
joka  kerrassaan  seuran  rahastoon  suorittaa  40  markkaa  tahi 
vuosittain  maksaa  siihen  5  markkaa.  Kunniajäseniksi  voidaan 
kutsua  sekä  oman  maan  että  ulkomaan  miehiä,  niinkuin  4  ja 
5  §:issä  sanotaan.  , 

3  §.  Seuran  vaikutusta  johtaa  etupäässä  toimikunta, 
johon  kuuluu  seitsemän  jäsentä,  jotka  keskuudestansa  valitsevat 
puheenjohtajan,  sihterin,  varastonhoitajan  ja  muut  tarpeelliset 
toimimiehet  Toimikunnan  jäsenet  valitaan  kolmeksi  vuodeksi 
seuran  vuosikokouksessa. 

4  §.  Toimikunta  kokoontuu  puheenjohtajan  kutsumisen 
johdosta.  Toimikunta  voi  tehdä  päätöksiä,  kun  vähintään  viisi 
sen  jäsentä  on  saapuvilla.  Sen  toimena  on  keräillä  Suomen 
kirkkohistoriaa  koskevia  tietoja,  tarkastaa,  järjestää  ja  julaista 
ne,  hoitaa  seuran  varoja,  kutsua  jäseniä  sekä  vuosikokouksella 
ehdoittaa  seuran  kunniajäseniä  ja  muutoin  voimia  myöten 
koettaa  edistää  seuran  tarkoitusta.  Toimikunnan  kokouksissa 
voivat  seuran  jäsenet  olla  läsnä  kuitenkaan  ottamatta  osaa 
päätöksiin. 

5  §.  Seuran  vuosikokouksessa,  joka  pidetään  toimikun- 
nan määräämänä  aikana,  tulee  toimikunnan  antaa  kertomus 
seuran  menneen  vuotisesta  vaikutuksesta  ja  tehdä  tili  rahas- 
ton  hoidosta.    Siinä  valitaan  tilintarkastajat  ja  toimikunnan 
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jäsenet,  jonka  ohessa  päätetään  kunniajäsenten  kutsumisesta 
seuraan,  sekä  pidetään  esitelmiä  ja  keskusteluja  seuran  vai- 
kutukseen kuuluvista  asioista. 

6  §.    Seura  saapi  vastaanottaa  lahjoja  ja  testamenttia. 

7  §.  Ehdotuksia  seuran  sääntöjen  muuttamiseen  tehdään 
vuosikokouksessa  ja  ilmoitetaan  seuran  jäsenille,  jonka  jälestä 
ne  ensi  vuosikokouksessa  ratkaistaan. 


Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  Johtokunta. 

Puheenjohtaja:  Piispa  T:ri  Herman  Bäbergh, 
Sihteri:   Tuomiokapitulin  notario  A.  A.  Neovius, 
Varastonhoitaja:  Professori  T:ri  O.  I.  Colliander, 
Arkiston   hoitaja:   Pastori  Q.  E.  Bergroth. 
Johtokunnan  muut  jäsenet:   Professori  K.  O,  Leinberg,  Provasti 
/.  A.   Cederberg  ja  Lehtori  J.  S.  Pajula, 


Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  asiamiehiä. 


I.    Turun  hiippakunnassa: 

Tuomioprovastikunnassa  Kappalainen  K.  B.  Hytönen,  osoite  Kuusisto. 

Mynämäen  „  Provasti  G.  J.  Ahlman  „  Pöytiö. 

Vehmaan  „  Provasti  J.  A.  Cederberg  „  Uusikaup. 

Porin  ala-  „  Kirkkoherra  G.  A.  Heman  „  Merikarvia. 

„     ylä-  „  Kappalainen  J.  V.  Vartiainen  „  Loimaa. 

Tyrvään  „  Kirkkoherra  M.  V.  Jaakkola  „  Mouhijärvi. 

Tampereen  „  Kappalainen  J.  O.  Grönblad  „  Tampere. 

Hattulan  „  Kappalainen  A.  Laaksonen  ,,  Pälkäne. 

Hämeenlinnan  „  V.  t  Kirkkoh.  L.  H.  Svanberg  „  Hausjärvi. 

Raseporinitä-  „  Kirkkoherra  K.  H.  Lindfors  ,,  Pusula. 

„       länsi-  „  Provasti  E.  F.  T.  Strandberg  „  Karja. 

Perniön  „  Kirkkoherra  E.  v.  Hertzen  „  Halikko. 

Ahvenaanmaan  „  Kirkkoherra  F.  V,  Sipilä  „  Brändö. 

Vaasan  ala-  „  Pitäjän  apul.  A.  E.  Cederberg  „  Mustasaari. 

„      ylä-  „  Kappalainen  M.  Tarkkanen  „  Vähäkyrö. 

Pietarsaaren  „  Kappalainen  H.  E.  Vegelius  „  Kokkola. 

Lapuan  „  Kappalainen  J.  R.  Forsman  „  Lapua. 

Kokkolan  „  Kirkkoherra  D.  A.  Aimonen  „  Toholampi. 
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II.    Porvoon  hiippakunnassa: 


Tuomioprovaslikunnassa  Kappal.  A.  Suomalainen,        osoite  Porvoo. 

Helsingin 

>> 

Kappalainen  A.  Auvinen 

Helsinki. 

Iitin 

>> 

Provasti  V.  L.  Lundan 

Htti. 

Hollolan 

j» 

Kirkoherra  N.  Borg 

Nastola. 

Jämsän 

j» 

Provasti  E.  Nyholm 

Kuhmois. 

Jyväskylän 

jj 

Kirkkoherra  F.  E.  Cleve 

Jyväsk^'ll 

Heinolan 

)) 

Kirkkoherra  A.  0.  Blomberg 

Leivonmäki 

Mikkelin 

?> 

Kappalainen  V.  Berner 

Mäntyharju, 

Juvan 

i> 

Provasti  N.  Järvinen 

Juva. 

Savonlinnan 

>> 

Rukoush.  saam.  A.  H.  Saarnio 

Enonkoski 

Lappeenrannan 

?j 

Kappalainen  0.  E.  Härmälä 

Walkeala. 

Haminan 

j» 

Kappalainen  G.  A.  Taube 

Hamina. 

Wiipurin 

5J 

Provasti  A.  C.  Sonny 

VViipuri. 

Jääsken 

J» 

Provasti  K.  R.  Malmström 

Antrea. 

Muolaan 

?J 

Provasti  G.  W.  Relandar 

Kivennapa. 

Käkisalmen 

5) 

Sotaprovasti  J.  F.  Grönlund 

Räisälä. 

Kurkijoen 

>» 

Sotaprovasti  C.  Collan 

Parikkala. 

Sortavalan 

J? 

Kirkoherra  J.  Jalkanen 

Ruskeala. 

III. 

Kuopion  hiippakunnassa 

Tuomioprovastikunnassa  Pitäjänap.  M.  E.  Snellman,     osoite  Karttula. 

Karjalan  ylä- 

Kappalainen  E.  K.  Kyander 

n 

Pielisjärvi. 

ala- 

Kirkoherra  J.  S.  Toikka 

?» 

Eno. 

Raahen 

Kappalainen  K.  F.  Strömmer 

?> 

Raahe. 

Kalajoen 

Provasti  E.  G.  J.  Roschier 

)> 

Nivala. 

Oulun 

Provasti  G.  G.  Forsman 

n 

Liminka. 

Kajaanin 

Kappalainen  J.  Väyrynen 

>? 

Kajaani. 

Kemin 

Kirkkoherra  J.  G.  Snellman 

»j 

Kemi. 

Lapinmaan 

Provasti  F.  A.  Carpen 

)J 

Kittilä. 

1 
1 

Porvoo,  Wernor  SSderstrSmin  kirjapaino  18dS. 


DET  ODEUDE 


FIHSEA  BISEOPSSTIFTETS 


HERDAMINNE 


K.  G.  LEINBERG. 


FINSKA   KTBKOmSTORISKA   SXLLSKAPIH^   FÖRLAO. 


tniiehä.ll. 

Bid. 

MiuionSrer  tili  FhUand  och  krUtna  kyrkana  deratädes  forste 

atyreamän ]. 

BUkopar 8, 

PtcBpoaiiiy  Domprostar 25. 

JrMdiaeani,  Erkedjehuir 81. 

Deeont 87. 

JrcMpreabyieriy  Erkepreater 89. 

Canumiei,  Kaniker 41. 

OffieiaUa 65. 

Oecanami  iempli,  Domkyrkoayaaloman 66. 

Saeriatam 69. 

PnthendaU  tnd  Jbo  domkyrka 70. 

A)  Prebendater  yid  namngifna  altaren 71. 

I.    V&rfni-  eUer  Sockne-altaret 71. 

n.    S;t  Görans  altare 71. 

m.    8:t  Sigfrids  altare 72. 

IV.    S:t  OathaiinsB  altare 74. 

y.    S:t  Bartholomsi  altare 75. 

YL    S:t  Henriks  och  S.-t  Eriks  altare 75. 

Vn.    S:t  Lanrentii  altare 76. 

Vin.    S:t  Petri  och  Pauli  altare 77. 

IX     Si;  Johannis  altare 77. 

X.    S:t  Anne  och  S:t  Andre»  altare 78. 

XL    Helga  Trefaldighets  altare 79. 

XIL    Helga  Lekamens  altare 80. 

Xin.    Sjftlaaltaret 81. 

XIY.    Nya  V&rfroaltaret  l  Elerkealtaret 82. 

XY.    Helga  Tre  Xonnngars  altare 88. 

XYL    ElfVatasen  Jnngfimrs  altare 88. 

XYIL    Alla  Helgons  altare 88. 

XYin.    Helga  Korsets  altare  i  Nykoret 84. 

B)  Prebendater  Tid  icke  namngifna  altaren.    .    .  85. 

Chortdeay  Chorkienker  1.  CAorpreater 87. 

SkoUärare 88. 

L    Ibo  Skola 88. 

n.    Yiborgfl  Skola 89. 


IV 

m.    Eaamo  Skola 91. 

IV.    BorgÄ  Skola 91. 

y.    Helsingfors  Skola 91. 

Församlingamas  Presterskap 92. 

A)  Gnrati  1.  Eyrkoprester  =  Kyrkoherdar,  Sacel- 
lani  =  Eapelianer  och  Presbyteri  =  Prester 

i  namngifna  fOrsamlingar 92. 

Akkas  sid.  92.  —  Birkala  s.  92.  —  Bjerno  s.  93.  — 
Björkö  s.  94.  ~  Borg&  s.  94.  —  Eckerö  s.  97.  ~  Ekenäs 
s.  97.  —  Elimä  s.  97.  —  Esbo  s.  97.  —  Eura  s.  9a.  — 
Enra&minne  s.  98.  —  Finström  s.  100.  —  Föglö  s.  101. 

—  Geta  8.  101.  ^  Halikko  s.  101.  —  Hammarland  s.  102. 
Hattala  s.  108.  —  Hanbo  s.  105.  —  Helsinge  s.  105.  — 
Helsingfors  s.  106.  -  Hollola  s.  106.  —  Hontokftr  s.  107. 

—  Hvittis  s.  107.  —  Ijo  s.  107.  —  Ikalis  s.  107.  — 
Ilmola  8.  108.  —  Ingo  s.  108.  ~  Iniö  s.  109.  —  Itima  L 
Ithis  8.  109.  —  Janakkala  s.  110.  —  Jokkas  s.  110.  — 
Jomala  s.  110.  -  J&msä  8.  111.  —  Jftäskis  s.  112.  — 
Kalajoki  s.  112.  -  Ealliala  s.  118.  —  Kalvola  s.  118.  — 
Kangasala  s.  113.  —  Karis  s.  118.  —  Karislojo  s.  114.  — 
Karkkn  s.  115.  —  Karleby  s.  115.  —  Kastelholm  s.  116.  — 
Kemi  8.  116.  —  Kiikala  s.  117.  —  Kimito  s.  117.  — 
Kisko  s.  118.  —  Kivineb  s.  119.  —  Kjolo  s.  119.  —  Ko- 
diala  s.  119.  —  Korpo  s.  119.  —  Koskipää  s.  119.  — 
Koskia  s.  120.  —  Knbmois  s.  120.  —  Knmlinge  s.  120. 
Knmo  8.  120.  —  Knopio  s.  121.  —  Kyrkslätt  s.  121.  — 
Kyrö  s.  122.  ~  Kyrobominne  s.  122.  —  Lactis  s.  122.  — 
Laihela  s.  122.  —  Lampis  s.  122.  —  Lappo  s.  122.  — 
Lappwe8i  s.  128.  —  Lankko  s.  123.  —  Leeier£fai  s.  128. 

—  Lemland  s.  128.  —  Lemo  s.  124.  —  Lempälä  s.  124. 
Letala  s.  124.  —  Limingo  s.  125.  —  Lochte&  s.  126.  — 
Loimijoki  s.  126.  —  Lojo  s.  127.  —  Lokalaks  s.  128.  — 
Loppis  s.  128.  —  Lundo  s.  128.  —  Hasku  s.  128.  — 
Hessnby  s.  129.  —  Mola  s.  129.  —  Mahos  s.  129.  -^ 
Mustasaari  s.  129.  —  Nagu  s.  180.  —  Nerpes  s.  180.  — 
Nonsis  s.  181.  —  Nummis  s.  181.  ~  Nyby  s.  181.  —  Ny 
kyrka  i  Norrfinland  s.  181.  —  Nykyrka  i  Karelen  s.  182. 

—  Orivesi  s.  182.  —  Padasjoki  s.  132.  —  Pargas  s.  188. 
Pedersöre  s.  138.  —  Pemar  s.  184.  —  Pemo  s.  185.  — 
Piikkis  s.  186.  —  Pojo  s.  137.  -  PyttU  s.  188.  —  Päl- 
käne  s.  189.  —  Pöytis  s.  139.  —  Rantasalmi  s.  140.  — 
Raseborg  s.  140.  —  Ranmo  s.  140.  —  Rengo  s.  140.  — 
Keso  8.  140.  —  Rimito  s.  121.  —  Rnsko  s.  141.  —  Räntä- 


mäki  s.  142.  —  Sagn  s.  142.  —  Salo  i  österbotten  s.  143. 
Salo  i  SOderfinland  s.  144.  —  Saltvik  s.  144.  —  S:t  Carins 
8. 145.  —  S:t  Marie  s.  145.  —  S:t  Michel  s.  146.  —  S:t  M&rtens 
8.  147.  —  Sastamala  8.  147.  —  Sawlax  s.  147.  —  Sibbo  s. 
147.  —  Sjnndeä  s.  147.  —  Somero  s.  148.  —  Storkyro  8. 148. 
—  Sund  8. 149.  —  S78mä  8. 150.  -  Säkkijärvi  8. 150.  —  Sä- 
kylä 8. 151.  —  Sääksmäki  s.  151.  —  Sääminge  8. 152.  —  Tai- 
pale 1.  Taipalsaari  s.  152.  —  Tammela  8. 152.  —  Tavastkyro 
8.  153.  —  Tavisalmi  s.  158.  —  Tenala  8.  153.  —  Taalois 
8.  154.  —  Tyrvis  s.  154.  —  Tyrvändö  s.  155.  —  Töfsala 
8.  155.  —  Ulfeby  8.  157.  --  Undamala  8.  158.  —  Urdiala 
8.  168.  —  Uskela  s.  158.  —  War8ala  s,  159.  —  Weder- 
laks  s.  159.  --  Wekkelaks  s.  159.  —  Wemo  s.  160.  — 
We8ilakB  s.  161.  —  Wiborg8  stadsförsamling  s.  162.  — 
Prebenden  vid  Wiborg8  kyrka  s.  162.  —  Wiborgs  Hospi- 
talsfSrsamling  s.  164.  —  Wiborg8  slottsfOrsamling  s.  164. 
--  Wicbti8  s.  164.  —  Wirmo  s.  165.  —  W&n&  s.  167.  — 
"VVörä  8.  167.  —  Tläne  s.  168.  —  Äbo  stadsförsamling  s. 

168.  —  Iho  slottsförsamling  s.  169.  —  Äbo  Hospital  s. 

169.  —   Äbo  Helgeandshns   s.  169.  —  Äyräpää  s.  170. 

B)  Prester  inom  icke  namngifna  församlingar    .  170. 

Bihang.    Tomeä.    Serkelai 176. 

PermndUia 177. 


Rättelee: 

Sidd.  62  och  63  st&r  p&  nägra  ställen:  Iw8t6ii,  bör  vara:  Iw8ten. 


Missionärer  tili  Finland  och  kristna  kyr- 
kans  derstädes  förste  styresmän. 

Henriky  född  i  England  och  af  p&flige  nuntien  Nico- 
laus  Albanensis  är  1152  vigd  tili  biskop  i  (Gamla)  Upsala, 
ätfoljde  Sveriges  konung  Erik  den  helige,  antagligen  1157, 
p&  hans  korst&g  tOl  Egentliga  Finland.  Yid  konungens 
afresa  qvarstannade  Henrik  for  att  fortsätta  omvändelse- 
verket  De  nydöpta  finnames  omr&de  kom  sälunda  tili  en 
början  att  utgöra  blott  en  utvidgning  af  Upsala  stift.  Tili 
sin  boningsort  synes  Pinlands  fÖrste  apostel  ha  valt  Nousis, 
derifr&n  han  utsträckte  sin  missionsverksamhet  ända  tili 
den  vid  Kumoelf  i  nuvarande  Ylistaro  by  af  Kumo  socken  dä. 
belägna  svenska  kolonin  Öster-Telge.  Pä  ätervägen  Mn  en 
resa  tili  denna  ort  mördades  han  den  19  januari  1158  pä 
Kjuloträsk  af  den  finske  bonden  Lalli.  Biskop  Henrik  blef 
först  begrafven  i  Nousis,  men  hans  ben  flyttades  senare  tili 
Äbo  domkyrka^  som  invigdes  &r  1300,  och  forvarades  i  det 
sedermera  s.  k.  Tottska  koret,  forut  S:t  Laurentii  ka- 
pell,  hvariMn  de  under  stora  ofredens  tid  borttogos  för 
att  foras  tiU  S:t  Petersburg.  Hans  graf  i  Nousis  kyrka, 
besorjd  af  biskop  Johannes  Petri  och  prydd  af  biskop  Mag- 
nus Olai  Tavast,  är  ännu  i  behäU.  Biskop  Henrik  vörda- 
des  under  katolska  tiden  säsom  Finlands  skyddshelgon, 
och  Äbo  domkyrka  blef  uppkallad  efter  honom.  Tili  hans 
minne  firades  ärligen  tvenne  fester:  hans  dödsdag  eller 
dies  nativitatis,  egentligen  den  19  januari,  men  i  Calen- 
darinm  Ecclesiae  Aboensis  forlagd  tili  den  20  januari  *), 


*)  Se  Hauseii,  Bidrag  tiU  Finlands  Historia,  I,  sid.  IV. 


Missionärer  HU  Finland. 


som  jämväl  uppkallades  efter  honom,  och  den  18  juni^  die  s 
translationis,  tili  minne  af  hans  bens  flyttning  frän 
Nonsis  tili  Abo  domkyrka.  Abo  domkapitels  sigill  afbildar 
ännu  biskop  Henriks  af  Lalli  afhuggne  tumme  med  biskops- 
ringen,  och  p&  Ylistaro  bys  omräde  i  Kumo  finnes  i  behäll 
ett  hus,  der  biskop  Henrik  predikat,  infattadt  i  ett  monu- 
ment  af  tegel,  hvilket  invigdes  vid  jubelfesten  i  Finland  den 
18  juni  1857. 

Rodulf,  biskop  Henriks  närmaste  efterträdare  i  värden 
om  den  kristna  församlingen  i  Finland.  Hemma  frän  Yester- 
götland,  hade  han  antagligen  i  Eiik  den  heliges  och  biskop 
Henriks  följe  kömmit  öfver  tili  Finland,  der  han  verkade. 
tills  han  vid  ett  fientligt  infall  i  landet  af  karelame  blef 
iängen  bortford  och  mördad  är  1178. 

Folkvin,  hemma  frän  Sverige  och  tidigare  kanik  i 
Upsala.  Han  var  den  finska  kyrkans  närmaste  kände 
föreständare  efter  Rodulf  och  mähända  redan  erkänd  sä- 
som  finsk  biskop.  Vid  ett  ryskt  infall  är  1198,  dervid 
Abo  stad,  dä  belägen  i  närheten  af  Rantamäki  eller  S:t 
Marie  kjTka,  blif\it  uppbränd,  skall  Folk^in  ha  undflytt. 
men  sedermera  äterkommit  och  ännu  verkat  nägon  tid. 
Hans  dödsär  är  okändt. 


Biskopar. 

Thomas,  tili  börden  engelsman,  var  dominikaiiermunk 
och,  liksom  Folkvin,  kanik  i  Upsala,  innan  honom  nppdrogs 
värden  om  den  knstna  planteiingen  i  Finland,  säsom  hvars 
forste  med  säkerhet  kände  biskop  han  tillträdde  sitt  em- 
bete  inemot  1220.  Han  hade  sitt  säte  i  Rantamäki,  hvare 
kyrka  var  pä  den  tiden  domkyrka,  och  underlydde  i  likhet 
med  Sveriges  öfrige  biskopar  säsom  suflfragan  eller  lyd- 
biskop  erkebiskopen  i  Upsala*).  Hans  bemödanden  säsom 
biskop  voro  fömämligast  riktade  pä  tavastemes  omvän- 
delse.  Denna  bedrefs  ock  af  honom  tili  en  tid  med  fram- 
gäng,  men  1237  afföllo  tavasteme  frän  den  kristna  tron 
och  ätervände  tili  sin  förra  hedendom.  Tili  kristendomens 
i  Finland  betryggande  mot  ryssames  angrepp  anordnade 
biskop  Thomas  ett  korstäg  mot  Novgorod  är  1240,  men 
detta  misslyckades  alldeles.  Utmattad  af  mödor  och  mot- 
gängar  och  dertill  plägad  af  samvetsqval  ansäg  han  om- 
sider  bäst  att  helt  och  hället  öfvergifva  det  otacksamma 
arbetsfaltet  Pä  hans  anhällan  beviljade  honom  päfven 
Innocentias  IV  den  21  februari  1245  afsked  frän  biskops- 
embetet  (Diplomatarium  Suecanum,  N:o  321).  Thomas  äter- 
vände tili  Sverige  och  tillbragte  sinä  sista  lefiiadsdagar 
i  ett  af  hans  landsmän  och  ordensbröder,  dominikaner- 
munkar  frän  England,  omkring  1240  gmndadt  kloster  i 
Visby,  der  hans  ben  ännn  i  dag  ligga  gömda  inom  S:t 
Xicolai  kyrkas  min. 


*)  Att  döma  af  ett  p&fven  Gregorit  IX:8  bref,  dateradt  den  20 
oktober  1332  (Ibo  domkyrkas  Svartbok  N.o  8),  hade  biskop  Thomas 
di  redan  vid  sin  sida  ett  domkapitel,  ehnm  det  ännn  ej  var  Ailit 
legaliseradt 
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Bero  I  eller  Björn  Mn  Vestergötland,  konung  Erik 
XI:s  frände  och  hofkapellan  eller  kansler,  blef  sannolikt 
efter  n&gon  mellantid  biskop  Thomas'  efterträdare.  Mähända 
kom  han  öfver  tili  Finland  först  1249  med  Birger  Jarl, 
hvars  eröfiringar  betydligt  utvidgade  Äbo  stift.  Han  afstod 
ät  konungen  den  skatt,  som  Finlands  biskop  och  prester- 
skap  dittills  uppburit  Mn  det  eröfrade  landet.  Biskop 
Bero  dog,  enligt  Messenii  nppgift,  är  1258  och  begrofs 
i  B^tämäki  kyrka. 

Ragvald  I  Mn  Östergötland,  konnng  Erik  XI:s  och 
sedermera  Birger  Jarls  kansler,  har  säsom  biskop  i  Äbo 
(1258 — 1266)  gjort  sig  särskildt  minnesvärd  derigenom,  att 
han  älade  forsamlingarnas  i  Finland  medlemmar  att  tili 
biskopen  och  prestema  erlägga  s.  k.  matskott,  som  be- 
stod  i  lifsmedel,  hvilkas  belopp,  i  början  fri^dlligt,  senare 
närmare  bestämdes.  I  denne  biskops  tid  omnämnes  forsta 
gängen  Äbo  domkapitel,  „capitulum  Aboense",  i  ett  päfvens 
bref  af  den  24  februari  1259  (Svartboken  N:o  13),  men 
icke  heller  dä  ännu  var  detta  ftillt  legaliseradt.  Biskop 
Ragvald  dog  1266  och  begrofs  i  Rantamäki  kyrka. 

Catillus  eller  KettU,  (1266—1286),  Mn  Vestergöt- 
land, hade  Uksom  hans  tvenne  företrädare  värit  konungens 
(Valdemars)  kansler  och  liksom  desse  blifvit  tili  biskop 
utsedd  af  Sveriges  konung.  I  hans  tid  blef  domkapitlet  i 
Äbo  säsom  collegium  canonicorum  fullt  legaliseradt. 
Det  bestod  dä  af  4  kaniker  eller  domherrar,  hvilka  bi- 
trädde  biskopen  i  förvaltningen  af  det  flnska  stiftet  och  vid 
inträffad  biskopsledighet  egde  att  väljä  ny  biskop,  hvar- 
efter  ännu  valets  stadfästelse  tillhörde  p&fven.  Biskop 
Kettil  bevistade  det  stora  herremötet  i  Alsnö  (nu  Adelsö 
i  Mälaren),  som  hölls  omkring  är  1280.  Han  har  ock  under- 
skrifvit  dess  beslut,  den  s.  k.  Alsnöstadgan,  hvarigenom 
grunden  lades  tili  det  svenska  adliga  frälseständet.  Kettil 
dog  är  1286  och  begrofs  i  Rantamäki  kyrka.  Han  uppges 
ha  värit  broder  tili  biskop  Erik  i  Skara. 
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Johannes  I  (1286—1290),  enligt  Rhyzelii  uppgift 
<Episcoposcopia  Sviogothica,  I,  sid.  37)  hemma  Mn  Polen, 
var  prior  i  Sigtuna  kloster  och  saimolikt  dominikanerordens 
provindal  i  Dacien,  dä  hau  är  1286  af  Abo  domkapitel 
yaldes  tili  biskop.  Han  var  den  förste  kanoniskt  valde 
finske  biskop.  Nägra  kr  senare  blef  han  „viä  compromissi"  *) 
vald  tili  erkebiskop  1  Upsala,  hvartill  p&fven  Nicolaus  IV 
i  en  särskild  bnlla  af  den  8  juli  1290  gaf  sin  stadföstelse 
(Diplom.  Suec.  N:o  1019).  Bland  Upsala  erkebiskopar  blef 
han  den  Illidje  med  detta  namn.  Pä  resa  tili  det  päfliga 
hofvet  i  Avignon  för  att  läta  sig  invigas  tili  erkebiskops 
embetet  insjnknade  han  och  afled  i  Frankrike  den  8  sep- 
tember  1291.  Dominikanemes  provincialkapitel  i  Vesteräs 
s.  ä.  hade  anbefallt  suflfragier  (förböner)  för  honom  (Kirke- 
historiske  Samlinger,  Förste  Bind,  sid.  563).  Hans  lik  blef 
omsider  begrafi^et  hos  hans  ordensbröder  i  Sigtuna. 

Magnus  I  (1291—1308),  den  förste  finne,  som  emätt 
biskopsvärdighet,  var  född  ä  Märtälä  gärd  i  Rusko.  Han 
var  kanik.  dä  han  yaldes  tili  biskop  ,.Tiä  compromissi^, 
hvilket  skedde  denna  gäng  s&lunda,  att  det  finska  dom- 
kapitlets  ledamöter  vid  sammanträde  den  25  januari  1291 
i  Äbo  domkyrkas  sakristia  enhäUigt  beslöto  att  öfverlenma 
biskopsvalet  &t  kaniken  Laurentius.  Denne  var  antagligen 
kapitlets  äldste  ledamot  och  ordförande  (Porthan,  Juustens 
Ohronicon,  pagg.  160 — 161).  Äfven  för  Magnus  säsom 
,.electns"  anbefalldes  suflfragier  pä  dominikanemes  provin- 
cialkonvent  i  Vester&s  1291  (Kirkehistoriske  Samlinger,  a. 
st.),  hvilket  synes  antyda  ett  närmare  förhällande  mellan 
honom  och  predikareorden.    Säsom  biskop  sökte  Magnus  i 


*)  Förklaraa  af  Dq  Cange  (Glossarinm  medisB  et  infim»  latini- 
tatis)  ailnnda:  .Cum  yidelicet  dissidentea  invicem  Electores  trans- 
ferant  poteatatem  eligendi  tribns  vei  plnribos,  jnramento  pleramqne 
adatrictia,  qoi  omnium  yice  eUgant  personam  idoneum.*  —  Stnndom 
Of? eriin  dock  i  detta  fall  rättigheten  att  yft^a  blott  &t  en  peraon. 
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flera  afseenden  beMmja  kyrkans  bästa.  Den  nya,  stor- 
artade  domkyrkan,  hvarp&  länge  arbetats,  blef  i  hans  tid 
ftdlbordad  och  invigd  &r  1300,  och  biskop  Henriks  ben  ditr 
flyttades  Mn  Nousis.  Nämnda  är  flyttades  ock  biskops- 
sätet  Mn  Rantamäki  tili  närheten  af  den  nya  katedralen, 
omkring  hvilken  den  nya  st«den  Äbo  sm&ningom  uppväxte. 
Äfven  Kustö  biskopsgärd  begynte  Magnus  uppfora.  Af 
medUdsamhet  mot  tavasterae,  hvUka  mycket  hade  lidit  genom 
det  ryskä  krigets  härjningar,  efterskftnkte  han  at  dem  en 
del  af  sinä  biskopsrättigheter,  hvilket  sedän  hade  tili  foljd 
längvariga  tvister  om  biskopsräntan  mellan  Magni  efter- 
trädare  och  allmogen  i  Tavastland.  Derigenom,  att  riks- 
marsken  Tyrgils  Knutsson  eröfrade  &t  Sveriges  krona  nya 
omr&den  i  Östra  Finland,  hvilka  lades  tili  Äbo  stift,  utvid- 
gades  dettas  gränser  betydligt  under  biskop  Magni  tid. 
Magnus  dog  är  1308  och  är  den  forste  biskop,  som  blifvit 
begrafven  i  Abo  domkyrka. 

Ragvald  II  (1309—1321),  tili  börden  älänning,  var 
kanik  i  Äbo,  innan  han  af  domkapitlet  derstädes  valdes  tili 
biskop.  Besvärsanvisning  beträffande  valet  lemnades  väl  af 
erkebiskopen  i  Upsala;  men  dä  sannolikt  ingen  anmärkning 
förspordes,  blef  Bagvald  efter  erh&llen  päflig  stadfästeke 
&r  1312  i  Stockholm  af  erkebiskopen  invigd  tili  sitt  embete. 
Under  hans  tid  ankom  en  rysk  flotta  den  11  juni  1318  tili 
Äbo,  plundrade  och  uppbrände  staden  och  domkyrkan  äfven- 
som  den  af  Ra^ald  kort  fönit  fSrdigbyggda  och  befästade 
Kustö  biskopsgärd,  dervid  Äbo  domkyrkas  dyrbarheter, 
privilegiibref  och  andra  gamla  urkunder  gingo  forlorade. 
Biskop  R^igvald  afled  är  1321. 

Benedictiis  eller  Bengt  (1321—1338),  frän  Sverige, 
förut  kanik  i  Upsala,  valdes  1321  af  Äbo  domkapitel  tili 
Ragvalds  efterträdare.  Säsom  biskop  har  Bengt  kraftfliUt 
befrämjat  den  kyrkliga  hierarkin.  Tiondeafgiften  tili  kjTka 
och  presterskap  blef  i  hans  tid  reglerad  genom  särskilda 
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päbud,  som  utfardades  tili  inväname  i  Karelen  och  Savo- 
laks  samt  i  Salo  och  Kemi  socknar  af  Österbotten  är  1329, 
tili  jnbyggame  i  Nyland  1331,  i  Tavastland  1334  och  tili 
älänningame  1335  och  1336.  De  första  kända  biskopsvisita- 
tioner  i  Finland  blef\'o  af  honom  anställda  (Sv.  B.  N:o 
34)  och  nnder  hans  tid  visiterade  äfven  erkebiskopen  i  Up- 
sala är  1335  det  finska  stiftet.  Han  höll  ärligen  1  septem- 
ber  m&nad  prestmöten  i  Abo,  inrättade  i  stiftet  flera  nya 
församlingar  och  stiftade  vid  domkyrkan  tvä  nya  kanoni- 
kater,  hvarigenom  domherrames  antal  ökades  frän  4  tili  6. 
Abo  domkyrkas  äterappbyggande  sokte  han  befordra  säväl 
genom  egna  donationer  som  genom  att  uppmuntra  andra 
tili  dylik  offervillighet.  Biskop  Bengt  afled  den  25  oktober 
samiolikt  är   1338  och  begrofs  i  Abo  domkyrkas  högkor. 

Hemming  (1338—1366),  hemma  frän  Bölinge  socken, 
n.n.v.  frän  Upsala,  och  född  omkr.  1290.  Frän  1329 
förekommer  han  säsom  kanik  i  Abo.  Efter  Bengts  frän- 
falle  valdes  han  den  \{  1338  „divina  inspiratione"  *)  enhäl- 
ligt  af  Abo  domkapitel  tili  biskop,  hvarom  domkapitlet  den  ff- 
imderrättade  erkebiskop  Peder  i  Upsala  (Svenskt  Diploma- 
terimn  N:o  3399).  Biskop  Hemming  vigdes  i  Stockholm  och 
verkade  sedän  med  nit  och  gudaktighet  för  kyrkoväsendets 
ordnande,  f8r  höjandet  af  kyrkans  anseende  och  utvidgandet 
af  hennes  privilegier.  Ar  1340  instiftade  han  domproste- 
embetet  I  hans  tid  omnämnes  1355  första  gängen  kor- 
eller  messprester  vid  domkyrkan  (Sv.  B.  N:o  160).  Coelibats- 
lagen,  som  1248  anbefalts  tili  efterlefnad  i  Sverige, 
tillämpade  han  i  sitt  stift  sälnnda,  att  han  är  1350  anbe- 
fallde  prest^ma  att  frän  sitt  hem  och  umgänge  och  sin 
församling  aflägsna  sinä  söner  och  döttrar.     Vid  ett  af  de 


*)  Förklaras  afDn  Cange,  anf.  arb.,  s&lnnda:  «cnm  scilicet 
commimiter  et  ab  omnibns  concorditer,  qnasi  divino  Spiritn  afflatis, 
noUo  discrepante,  aliqnis  eligitur,  absqne  aliqno  tractatn,  ex  qno 
nempe  pnesnmi  possit  aliqua  persnasio  yel  snggestio  in  gratiam 
eligendL* 
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ärliga  prestmötena  i  Äbo  utgaf  han  är  1352  statnter 
rörande  kyrkobruk  och  prestemes  skyldigheter  —  i  sitt 
slag  den  första  finska  kyrkoordning.  I  hans  tid  grundades 
flera  nya  kyrkor.  För  v&rden  om  församlingama  företog 
han   flitigt  visitationsresor.    Genom  ett  kungabref  af  den 

V  1352  (Sv.  B.  N:o  152)  bestämdes  10  pastorater  i  Fin- 
land att  besättas  af  konungen  (regala),  nämligen:  ett  kanoni- 
kat  vid  domkyrkan  med  dertill  hörande  Virmo  socken  sä- 
som  prebende,  samt  församlingaraa:  Finström,  Kumo,  Ulfsby. 
Vänä,  Borgä  med  dess  kapeller  Sibbo  och  Pemo,  Bjerno, 
Karis,  Äyräpää  och  Viborg.  Alla  öfnga  lediga  gäll  skuDe 
biskopen  ega  att  bortgifva  at  hvem  han  ville.  Synnerlig 
omsorg  egnade  biskop  Hemming  ät  Äbo  domkyrkas  prydande 
och  gudstjenstens  derstädes  firande  med  ökad  prakt  Under 
hans  tid  stiftades  i  domkyrkan  ätminstone  trenne  särskilda 
altaren:  Värfru-  eller  Sockne-altaret,  S:t  Görans  altai-e  och 
S:t  Sigfrids  altare.  För  prestemes  behof  inrättade  han  vid 
domkjTkan  att  bibliothek.  Han  stod  i  närä  vänskapsför- 
hällande  tili  sin  landsmaninna,  den  hei  Birgitta,  i  hvars 
uppdrag  han  är  1348  (1.  1349)  var  rest  tili  päfven  Clemens 

VI  i  Avignon.  Biskop  Hemming  afled  den  V  1^66  och 
begrofs  i  domkyrkans  högkor.  —  Tili  minnet  af  hans  from- 
het  och  kyrkliga  nit  anknöto  sig  sedermera  berättelser  om 
hans  undergörande  förmäga,  pä  grund  hvaraf  man  i  Rom 
längt  efter  hans  död  yrkade  pä  hans  fSrklarande  för  helgon. 
Det  lyckades  ock  Sten  Stures  ombud  vid  det  päfliga  hof- 
vet,  sedermera  ,.electus'*  i  Linköping,  doktor  Hemming  Gad, 
att  är  1499  utverka  päfvens  bifall  tili  skrinläggning  af  bi- 
skop Hemmings  ben,  hvilket  var  en  lägi^e  förberedande  grad 
af  kanonisation  1.  förklarande  för  helgon.  Denna  skrinlägg- 
ning blef  dock  fördröjd  intill  1514,  dä  den  firades  i  Äbo 
domkyrka  med  praktftilla  ceremonier.  Hemmings  ftdlstän- 
diga  kanonisation  uteblef  i  följd  af  reformationens  mellan- 
komst.  Skrinet,  hvari  biskop  Hemmings  qvarlefvor  for- 
varas,  finnes  ännu  i  behäU  och  öfverflyttades  1893  frän 
domkyrkan  tili  Äbo  stads  historiska  museum. 
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Henricus  Hartmanni  (1366—1368),  hvflken  säsom 
kyrkoherde  1  Sääksmäki  är  1340  gjort  sig  känd  genom  en 
konflikt  med  predikaremnnkanie  (Lemberg,  De  finska  klo- 
strens  historia,  sidd.  61 — 62)  och  Mn  1353  förekommer 
säsom  domprost  i  Abo,  valdes  af  domkapitlet  enhälligt  tili 
biskop  1366.  Valet  forklarades  väl  ogiltigt  af  päfven,  eme- 
dan  demie  redan  under  biskop  Hemmings  lifstid  beslutit 
furbehälla  sig  besättandet  af  Äbo  biskopsstol,  men  dä  päfven 
tillika  ftmnit  i  Mga  konme  Henrik  vara  den  lämpligaste 
tili  detta  embete,  fann  han  godt  att  utnämna  honom 
tili  biskop  i  Äbo.  Den  nye  biskopen  begaf  sig  sedän  tili 
Avignon  for  att  blifva  af  päfven  stadföstad  och  invigd, 
h\'ilket  ock  skedde,  men  pä  äterfarden  dog  han  1368.  Hans 
lik  blef  dock  fördt  tili  Finland  och  begrafvet  i  domkyrkans 
högkor. 

Johayines  II  Petri  (1368 — 1370),  hemma  frän  Vesteräs, 
onmämnes  säsom  „canonicus  aboensis"  och  uppehällande 
sig  i  Paris  den  y  1366,  dä  han  tillhörande  engelska  na- 
tionen  valdes  för  3  mänader  tili  der\^arande  universitets 
rektor  (Yrjö-Koskinen,  Olaus  Maununpoika,  si\^.  6 — 7). 
Antagligen  var  han  äfven  den  „  Magister  Johannes  de  Sve- 
cia  dyocesis  Aboensis",  som  redan  1363  valdes  tili  procura- 
tor  for  engelska  nationen  i  Paris  (Budinszky,  Die  Uni- 
versität  Paris,  sid.  221).  Enligt  Biografinen  Nimikirja,  siv. 
327,  var  han  ock  den  kyrkoherde  i  Sund,  som  omtalas  den 
V  1363  i  Hist  Ark.  H,  sid.  20.  Med  röstpluralitet  val- 
des han  1368  af  Äbo  domkapitel  tili  biskop.  Äfven  detta 
vai  blef  af  samma  skäl  som  det  föregäende  ogiUadt  af  päf- 
ven, som  dock  sedän  af  egen  myndighet  insatte  honom  tili 
biskop,  h\dlket  skedde  i  Rom  den  y\-  1368.  Under  hans 
korta  biskopstid  grundades  i  Äbo  domkyrka  S:t  CathannaB 
altare.  S:t  Henriks  grafmonument  i  Nousis  kyrka  Iät  han 
uppfora.  Han  befränyade  verksamt  presterskapets  och  kyr- 
kans  fönnäner  och  rättigheter,  dem  han  ock  försvarade  mot 
den  verldsliga  maktens  ingrepp  tili  den  grad,  att  han  tili 
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och  med  bannlyste  den  m&ktige  slottshöfdingen  i  Viborg 
Suno  Häkansson.  I  hans  tid  visiterade  äter  erkebiskopen 
i  Upsala  är  1369  församlingama  i  Finland.  Biskop  Jo- 
hannes Petri  dog  om  vären  1370  och  begrofs  i  domkyrkan. 

Johannes  111  fVestfal  (1370—1385),  fSdd  i  Äbo 
omkr.  är  1310  af  fornäm  adlig  ätt,  hvilken  förmodligen 
var  af  tyskt  ursprung,  förekommer  med  namnet  Hans 
Westfaal  eller  Westfaalsson  den  V  1359  och  V  1363  sä- 
som  kanik  i  Äbo,  derefter  den  |f  1368  s&som  tillika  dom- 
kyrkosyssloman  och  den  ^  1370  säsom  domprost  (Sv.  B. 
N:ris  170,  181,  206  och  210).  Är  1370  valdes  han  en- 
häUigt  af  Äbo  domkapitel  tili  biskop,  hvilket  vai  päfven  i 
bref  af  den  y  1370  ogiUade  pä  samma  grund,  som  han 
förkastat  de  tvä  föregäende  biskopsvalen.  Tillika  utnämnde 
dock  p&fven  af  egen  myndighet  tili  biskop  i  Äbo  samme 
Johannes  Westfal  (Hist.  Ark.  II,  sid.  25).  Mycket  nitiskt 
sökte  äfven  biskop  Westfal  att  befrämja  kyrkans  fördelar. 
I  hans  tid  grundades  i  Äbo  domkyrka  S:t  Bartholomaei  al- 
tare,  och  reglerades  den  dittills  ovissa  gränsen  mellan  Up- 
sala och  Äbo  stift.  Biskop  Westfal  dog  ä  Niitty  gärd  i 
Lemo  är  1385  och  begrofs  i  S:t  Catharinae  kor  i  Äbo  dom- 
kyrka. —  Hans  broder  Dethmams  nämnes  den  {{  1368 
säsom  hans  medkanik  i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  206). 

Mag.  Bero  1.  Björn  H  Chregersson  Balk  (1385— 
1412),  född  af  fömäm  finsk  slägt  pä  Balkkis  (Palkisten) 
säteri  i  Vemo,  nordost  frän  Lokalaks  kyrka,  efter  hvilken 
gärd  den  gamla  flnska  adliga  slägten  Balk  förmodas  ha 
härledt  sitt  namn.  Han  hade  vid  nägot  utländskt  nniverei- 
tet  (antagligen  Paris)  blifvit  magister  och  uppges  ha  värit 
kanik  i  Äbo,  dä  han  1385  af  dervarande  domkapitel  en- 
hälligt  valdes  tili  biskop.  För  att  sätta  electus,  mester 
Björn  i  tillfälle,  att  resa  tili  „päfvens  gärd"  att  blifva  stad- 
föst  i  sitt  biskopsembete,  var  domkapitlet  nödsakadt  att  för- 
sälja  ett  kyrkogods  (Sv.  B.  N:o  258).  Med  enahanda  reser- 
vation,  som   iakttagits   efber  de  tre  senaste  biskopsvalen. 
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utnänmde  päfven  äfven  honom  tili  biskop  den  ^j  1885.. 
I  detta  embete  sökte  Balk  att  alit  vidare  befrämja  kyrkans 
fördelar  och  att  genom  nya  stiftelser  befästa  dess  anseende 
ooh  makt  I  Äbo  domkyrka  grondades  tvenne  nya  altaren-j 
S:t  Henriks  och  S:t  Eriks  altare  äfvensom  S:t  Laurentu 
altare;  hvarjemte  biskop  Balk  är  1396  stiftade  en  relikfest 
att  ärligen  firas  dagen  efter  S:t  Henriksdag  tili  de  i  dom- 
kyrkan  förvarade  helgonrelikernas  ära  (Sv.  B,  Nro  279). 
Omkring  är  1398  ökade  han  antalet  af  domkapitlets  leda- 
möter  genom  inrättandet  af  en  ny  prelatnr:  archidiakons- 
embetet.  Antagligen  bade  han  ock  tili  nägon  del  f[)r- 
tjensten  derom,  att  konnng  Erik  XIII  och  drottning  Marga- 
retha är  1403  gjorde  en  större  donation  tili  Äbo  domkyrka 
med  villkor^  att  der  skuUe  intiU  domedag  hällas  dagligen 
en  tidig  messa  (Missä  AnroraB)  för  deras  foräldrars  och 
vänners  sjMar  (Sv.  B.  Nro  298).  Biskop  Balk  afled  p& 
Kustö  g&rd  den  29  jnni  1412  och  begrofs  under  predik- 
stolen  i  domkyrkans  högkor. 

Mag.  Magnus  II  Olat  Tavasi  (1412—1450),  född 
pä  Alasjoki  (,,Nederii-*,  „Nidr3e",  sedermera  Tavastila) 
jrärd  i  Wirmo,  närä  nnvarande  Mietois  kyrka,  den  14 
Oktober  1357,  tillhörde  en  af  Finlands  fömämsta  och  ri- 
kaste ätter.  Efter  att  ha  stnderat  i  Prag,  der  han  blef 
baccalarios  den  Y  ^^^  determinerade  nnder  Joannes  Eschilli 
den  y  1390  samt  blef  magister  1398  (Daae,  Matrikler  over 
Nordiske  Studerende  ved  fremmede  TJniversiteter,  Irste  Hefte, 
sid.  14,  och  C.  Gr.  Styffes  handskrifiia  anteckningar  om  svenske 
studerande  vid  ntrikes  universiteter),  var  han  n&gon  tid 
konnng  Erik  Xlllrs  kansler,  hvarefter  han  omnämnes  säsom 
archidiaconns  i  Äbo  1407—1412  (Sv.  B.  Nrris  341  och  466). 
Af  domkapitlet  derstädes  vald  tiU  biskop  1412,  begaf  han 
sig  genast  tili  Rom  och  invigdes  der  i  Srt  Catharinae  kyrka 
tili  sitt  nya  embete.  P&  ätervägen  tillbragte  han  vintem 
i  lärdomens  d&varande  hufvndstad  Paris  och  besökte  sedän 
konnng   Erik,    hvars  ynnest  han  derefter  ständigt  ätnjöt^ 


Benne  FMands  fSmämste  katolske  biskop  och  den  ypperste 
bland  dess  stormän  under  medeltiden,  „et  re  et  nomine 
magnus^,  „nomme  et  omine  magnus^,  „ett  mönster  af  from- 
het  och  sedlig  renhet^S  egnade  sinä  utmärkta  själsgäfvor 
och  sinä  stora  jordiska  egodelar  helt  och  hället  tili  kyrkans 
tjensty  tili  att  höja  dess  makt,  befrämja  presterskapets 
bildning  och  anseende,  öka  gudstjenstens  yttre  prakt  samt 
tili  att  afhjelpa  folkets  uselhet  och  lindra  dess  nöd.  Genom 
hans  sjelftippoifring;  nitiska  bemödanden  och  mäktiga  in- 
flytelser  tillkom  ett  stort  antal  nya  kyrkliga  stiftelser.  I 
Äbo  domkyrka  grundades  flera  nya  kor,  altaren  och  pre- 
benden.  Helga  Lekamens  altare  med  kor  (Tavastska  koret), 
pätänkt  redan  1409,  stiftades  genom  donationer  af  biskop 
Magnus  S:t  Märtensdag,  den  11  November  1421  (Sv.  B. 
N:o  391,  jfr  N:o  322).  I  hans  biskopstid  stiftades  dessutom 
S:t  Petri  och  S:t  Pauli  altare  1414,  S:t  Johannis  altare 
1416,  S:t  Andreae  altare  1416,  Själaaltaret,  hvars  stiftelseär 
•ej  kan  uppgifvas,  Helga  Trefaldighets  altare  fore  1420, 
Nya  Värftnaltaret,  senare  kalladt  Klerikakoret,  omnämndt 
ft^än  1426,  S:t  Anne  altare,  stiflÄdt  1438  men  derpä  före- 
nadt  med  S:t  Andreae  altare,  samt  Tre  Konungars  altare, 
stiftadt  omkring  1447.  Med  S:t  Anne  altares  stift^else  var 
förbundet  ett  särskildt  gille.  Likasä  anknöt  sig  tili  Tre 
Konungars  altare  ett  gille  eller  brödraskap,  hvars  främste 
stiftare  var  biskop  Magnus  och  hvilket  räknade  säsom 
medlemmar  Finlands  ypperste  prelater  och  lekmän  mot 
slutet  af  medeltiden.  Kanikemes  antal  ökades  af  biskop 
Magnus  frän  6  tili  10.  Vid  domkyrkan  anställde  kor-  eller 
messprester,  hvilkas  antal  dittills  värit  6,  ökades  jämväl 
tili  10.  Men  dessutom  var  samme  biskop  särskildt  verk- 
sam  för  klosterstiftelser  i  Finland,  bland  hvilka  Birgittiner- 
klostret  i  Nädendal  hade  i  främsta  rummet  hans  nitälskan, 
omsorg  och  offerviUighet  att  tacka  for  sin  tillkomst,  sin 
förkofran  och  sitt  anseende.  Han  verkade  för  nya  for- 
samlingars  uppkomst  och  foretog  ännu  i  sin  höga  älderdom, 
tili  och  med  s&som  88-ärig,  visitationsresor  i  sitt  vidsträckta 
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stift.  Han  är  den  ende  af  Finlauds  biskopar,  som  gjort 
en  vallfart  tili  det  heliga  landet,  företagen  enligt  Rhyzelii 
uppgift  (a.  a.  I,  sid.  334)  1420  *).  P&  ätervägen  derifr&n  upp- 
köpte  han  i  Yenedig  dyrbara  skrudar  och  heliga  känl  för  Abo 
domkyrkas  behof  äfi^ensom  theologiska  och  kyrkorättsliga  ar- 
beten  tili  kanikemes  tjenst.  Anskaffandet  af  de  koppar- 
plätar  med  afbildningar  or  biskop  Hennks  lif,  hvilka  pryda 
S:t  Henriks  minnesy&rd  i  Nouais  kyrka,  tillskrifves  jämyäl 
biskop  Magnus.  Sinä  biskopsinkomster  använde  han  tili 
Stor  del  tili  fattigas  och  sjnkas  värd.  I  egenskap  af  svenskt 
riksräd  deltog  han  yid  vissa  tillfällen  i  regeringsärender  och 
egde  sälunda  &fven  direkt,  utom  genom  sinä  personliga 
förbindelser,  ett  stort  inflytande  i  politiskt  afseende.  I  hela 
Skandinavien  ätnjöt  han  ett  högt  anseende;  i  eget  land 
egnades  honom  af  bäde  frälse  och  ofrälse  den  största  möj- 
liga  vördnad.  Efber  att  i  38  är  pä  ett  ntmärkt  sätt  ha 
tjenat  sitt  fosterland  säsom  dess  högste  kyrklige  styresman,. 
afsade  sig  Magnns,  trött  af  är  och  mödor,  biskopsvärdig- 
beten  1450  och  tillbragte  sinä  sista  dagar  i  en  af  honom 
i  Nädendal  gentemot  klostret  ät  sig  nppförd  boning,  der 
han  ock  afled  den  9  mars  1452  i  sitt  95:te  är.  Han 
begrofs  i  det  af  honom  i  Äbo  domkyrka  grondade  Helga 
Lekamens  kor. 

Mag.  Olaus  Magni  (1450—1460),  född  i  Rungo  by 
af  Piikkis  socken,  en  närä  anförvandt  tili  företrädaren 
biskop  Magnus,  hvilken  Iät  nppfostra  honom  och  bekostade 
bans  fleräriga  studier  i  Paris.  Angäende  hans  slägt  känner 
man   för   öfrigt  blott,    att  han   hade   tvenne   halfsystrar: 


*)  EBär  biskop  Hagni  namn  aUs  ioke  ing&r  i  Ibo  domkyrkas 
Svartbok  mellan  den  1  oktober  1418  och  den  22  november  1420^ 
nedan  det  aonars  förekommer  i  Dämnda  nrkundssamliiig  nnder 
hTarje  &r  af  hans  biskopstid,  ntom  &r  1444,  sä  viii  det  verkligen 
synas,  sAsom  hade  hass  pilgrimsf&rd  Yerkst&ilts  ären  1419—1420,. 
kelst  hans  Terksamhet,  oafsedt  hans  d&  redan  nppn&dda  60  &r,  fttre- 
tiUer  mest  nitisk  och  sjelfnppofErande  efter  denna  tid. 
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Birgitta  och  Elin  Ervastsdotter  (Sv.  B.  Niris  471,  472  och 
483).  Tili  universitetet  i  Paris  anlände  Olaus  Magni  om- 
kring  1425  och  blef  der  baccalarius  1427  samt  licentiat 
och  magister  1428.  Utmärkt  för  lärdom,  klokhet  och  väl- 
talighet,  ätnjöt  hau  inom  de  akademiska  kretsame  stort 
förtroende  och  anseende.  Han  var  tvenne  gänger  rektor 
för  universitetet  samt  tidtals  procurator  eller  ordförande 
äfvensom  receptor  eller  ekonom  för  engelska  nationen^  den 
han,  liksom  andre  nordbor,  under  sin  studiitid  i  Paris 
tillhörde.  Första  g&ngen  var  han  universitetets  rektor 
^  1432— V  1433,  hvarefter  han  för  en  kort  tid  ätervtode 
tili  Finland,  der  han  den  V  1433  omnämnes  s&som  kyrko- 
herde  i  Kyrkslätt  (Sv.  B.  N:o  446).  Om  hösten  samma 
är  var  han  äter  i  Paris,  der  han  af  sin  nation  den  18 
november  valdes  tili  dess  procurator,  hvilket  vai  sedän 
mänad  för  mänad  upprepades,  sä  att  han  ätminstone  8 
mänader  med  ens  förblef  nationens  ordförande.  Äfven  om 
hösten  1434  innehade  han  samma  befattning.  Men  den 
21  september  anförtroddes  honom  genom  nationens  vai 
ekonomstjensten,  den  han  innehade  tili  samma  dagfö^jande 
&r.  Derefter  var  han  äter  2  m&nader  nationens  procurator, 
tills  han  den  19  november  1435  för  andra  gängen  valdes 
tili  universitetets  rektor,  h^dlken  värdighet  han  den  gängen 
beklädde  4  mänader.  Säsom  representant  för  engelska  na- 
tionen  i  en  akademisk  deputation  tili  Frankrikes  konung 
lyckades  han  om  vären  1436  försona  konungen  med  uni- 
versitetet, hvilket  under  Frankrikes  befrielsekrig  hade  tagit 
parti  för  engelsmännen  och  tili  och  med  värit  delaktigt  i 
den  dom,  som  bragte  jungfrun  af  Orleans  pä  bälet.  Om 
sommam  1436  var  han  sannolikt  pä  besök  i  Finland,  der 
han  utnämndes  tili  archidiaconus.  Fö^jande  höst  i  Paris. 
valdes  han  äter  den  24  september  tili  sin  nations  procu- 
rator, hvilket  han  tili  följd  af  upprepadt  vai  förblef  med 
ens  i  3  mänader.  Sannolikt  var  det  i  början  af  1437,  som 
han  ännu  blef  baccalarius  theologise,  hvarefter  han  antag- 
ligen   om   vären   samma  är  för  alltid  lenmade  Paris  och 
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ätervände  tili  Finland.  Yid  universitetet  i  Paris  hade  han 
äfven  ntöfvat  lärareverksamhet  bäde  säsom  ,,Lector  Ethi- 
cornin"  —  undervisat  i  Aristotelis  sedelftra  —  och  s&som 
^PdBdagogista"  —  värit  förest&ndare  för  ett  akademiskt 
intemat  Äterkommen  tili  Finland,  anträffas  han  säsom 
domprost  fr&n  1438,  hvarjämte  han  1441  och  1443  be- 
nanines  konung  Eiistofers  kapellan  (Sy.  B.  Niris  503  och 
518).  Säsom  domprost  var  han  ock  r&dsherre  hos  ko- 
nnngame  Kristofer  och  Karl  Knutsson.  Han  var  en  af 
de  12  män,  hvilka  1449  stiftade  Helga  Tre  Konungars  brödra- 
skap  i  Äbo  (Sv.  B.  Nro  552).  Vid  biskop  Magni  af- 
gäng  frän  embetet  1450  valdes  Olaus  Magni  i  hans  ställe 
och  vigdes  samma  jubel&r  i  Rom.  Hans  verksamhet  säsom 
biskop  är  mycket  litet  känd.  Under  hans  tid  grundades 
i  Äbo  domkyrka  de  „Elfvatiisen  Jungfirurs  altare",  om 
hvars  fortbeständ  dock  intet  är  bekant.  Olaus  Magni 
afled  i  sin  biskopsgärd  i  Äbo  den  21  september  1460  och 
begro&  i  Helga  Lekamens  kor  vid  sin  företrädares  sida 
(Yrjö  Koskinen,  Olavi  Maununpoika). 

Mag.  Conrad  1.  Cart  Bitz  (1460—1489),  tillhörde 
en  berömd  finsk  slägt.  Fadren  Henrik  Bitz  d.  ä.  var 
riddare  och  slutligen  lagman  i  Söderfinne  lagsaga.  Modren 
Anna  var  dotter  tili  Klaus  Lydikeson  och  syster  tiU  lag- 
mannen  i  Norrfinne  lagsaga  Henrik  Klausson  Diekn.  Frän 
Conrad  Bitz'  studiiresor  är  det  kändt,  att  han  1438  in- 
skrefe  vid  universitetet  i  Leipzig,  der  han  blef  magister, 
samt  1448  vid  universitetet  i  Bologna.  Äterkommen  tili 
hemlandet,  blef  han  efter  Olaus  Magni  domprost  1450  och 
valdes  „per  viam  scrutimi"  *)  äfven  tili  hans  efterträdare 
pä  biskopsstolen  1460.    Hans  invigning  tili  biskop  uppges 


*)  PSrkluras  af  Du  Gange,  a.  a.,  s&lnnda:  Scrntiniom 
«lectioniB  forma  dicitur,  cam  videlicet  omDibns  prsBsentibns,  qoi 
debent,  yolnnt  et  poasunt  interesse,  commode  aBsumnntnr  de  collegio 
tres  fide  digDi,  qui  Scrntatores  appellantor,  qui  secrete  singn- 
ionim  Tota  et  suffragia  diligenter  iBqainmt  eaqne  in  scripta  redignst. 
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ha  egt  mm  i  Siena  i  Italien.  Med  oförtrutet  nit  sökte 
hau  sedän  befrämja  kyrkans,  presterskapets  och  skolornas 
fördelar.  Församlingama  delades,  nya  socknar  bildades 
och  i  de  äidre  träkyrkomas  ställe  nppfördes  nya,  varaktiga 
kyrkor  af  sten.  Bland  hans  tidigaste  embetsätgärder  som 
biskop  var  hans  inspektion  och  reglering  är  1462  af  for- 
hällandena  i  Nädendals  kloster,  hos  hvars  inbyggare  han 
inskärpte  en  noggrannare  efberlefhad  af  ordensregebi,  Sn 
som  förut  iakttagits  (se  Leinberg,  De  finska  klostrens 
historia,  sidd.  229 — 231).  I  hans  tid  ökades  korpresternes 
antal  i  Abo  domkyrka  frän  10  tili  12  samt  tillkom  i  samma 
kyrka  Allhelgonaaltaret,  stiftadt  omkring  1471  af  dävarande 
domprosten  Magnus  Nicolai  Stiernkors,  hyarförutom  genom 
biskop  Corts  ätgärd  domkyrkans  omräde  omgafs  med  en 
stenmur,  tili  skydd  mot  fienders  anfall.  Särskilda  nya 
kyrkostadgar  (Statnta)  blefv^o  ären  1474  och  1480  ntgifna 
dels  af  biskopen  sjelf,  dels  af  domkapitlet,  likasä  Abo 
klockarelag.  För  skoldjeknames  framsteg  i  knnskaper  och 
goda  seder  säväl  som  tili  häfvande  af  svära  maktmissbruk 
frän  skolföreständares  sida  utfärdade  biskop  Conrad  är 
1482  tili  skolrektoreme  i  sitt  stift  ett  af  skarpa  tillrätta- 
visningar  och  hotelser  uppfyldt  bref  (Sv.  B.  N:o  680). 
Medan  dessförinnan  domkapitlets  ledamöter  i  saknad  af 
nnderh&ll  i  stiftsstaden  merendels  vistats  pä  landet  i  de 
församlingar,  der  de  tillika  voro  pastorer,  och  en  del  af 
dem  sälonda  mera  säilän  kunde  närvara  vid  domkapitlets 
sammanträden,  päbjöd  biskop  Cort  är  1486,  att  kanikeme 
ständigt  borde  bo  i  Abo,  och  bestämde  härför  tili  deras 
underhäJl  den  s.  k.  Pattigtionden,  hvilken  utgjorde  flerde- 
delen  af  den  tionde  i  församlingama,  som  tillkom  sockne- 
kyrkan  och  domkyrkan  i  Abo.  Tillika  bestämdes  dom- 
kapitlets sammanträden  att  hällas  hvarje  onsdag  (Sv.  B. 
Nro  687).  För  gudstjenstens  behof  i  sitt  stift  Iät  biskop 
Conrad  är  1488  i  Lybeck  hos  Bartholomaeus  Gothan  trycka 
en  af  theologie  professom  i  Paris  Daniel  d'Egher  redigerad 
messbok   in   folio,  benämnd  „Missale  Ecclesiae  Aboensis'% 


BUkopar.  17 

den  första  för  Fiiilands  behof  tryckta  bok.  Han  var  medlem 
af  Tre  Konungars  giUe.  Förutom  af  kyrkans  angelägen- 
heter  var  han  bäde  som  domprost  och  som  biskop  mycket 
apptagen  af  politiska  förvecklingar.  Conrad  Bitz  dog  pä 
Kosto  biskopsgärd  den  13  mars  1489  och  begrofs  i  S:t  Petri 
och  8:t  Pauli  kor  i  Äbo  domkyrka. 

Mag.  Magnus  III  Nicolai  Stiemkors  (1489—1500) 
tillhdrde  liksom  företrädaren  en  af  Finlands  fömämsta 
ätter.  Han  var  född  i  Töfeala,  der  hans  fader  Nils  Olofs- 
son  Stiemkors,  som  var  r&dsherre  och  tidtals  ordförande  i 
Finlands  landsrätt,  egde  Särkilaks  gärd.  Hans  moder  Elin 
Tavast  var  brordotter  tili  biskop  Magnns  Tavast.  Mag- 
nus Stiemkors  studerade  i  Paris.  der  han  förekommer 
säsom  baccalarius  14  55-— 1456,  och  blef  magister  sannolikt 
i  början  af  1457  '*').  Han  befann  sig  ännu  om  sommaren 
1458  utrikes.  Aterkommen  tili  hemlandet  omnänmes  han 
säsom  kanik  och  prebendat  vid  Helga  Lekamens  altare 
1463  och  1465  (Sv.  B.  N:ris  602  och  604).  Blefven  dom- 
prost 1465,  innehade  han  fortfarande,  ätminstone  ännu 
1472,  samma  prebende  (Sv.  B.  Nro  632).  Jämte  alla  sinä 
efterträdare  i  domprostevärdigheten  upphöjdes  han  af  tysk- 
romerske  kejsaren  Fredrik  HI,  hvilken  ans&g  sig  vara  hela 
kristenhetens  verldsliga  hufvud,  tili  pfaJzgrefve,  d.  ä.  grefve 
af  lateranensiska  palatset  i  Aachen  (Sv.  B.  N:o  606).  Efter 
biskop  Conrads  Mnfälle  valdes  Magnns  Stiemkors  den  17 
mars  1489  per  \iam  scmtinii  enhälligt  tili  biskop  i  Äbo. 
Stadfästelse  härtill  söktes  och  erhölls  Mn  Bom,  utan  att 
den  valde  biskopen  sjelf  infann  sig  der.  Eedan  den  4 1490 
tituleras  han  „electus  confirmatus"  (Sv.  B.  N:o  689),  men 
tili  sitt  nya  embete  invigdes  han  i  Upsala  Johannedagen 
1490.    Säsom  biskop  styrde  Magnus  Nicolai  sitt  stift  med 


^)  Antagligen  är  det  han,  som  dock  redan  d.  V»  1455  per  anti- 
«ipatfonem  tituleras  «msester  magnns*  i  Lncia  Olofsdotter  Diekns 
tredje  testamente  (ATwid8Son8  Handlingar  VI:  4d). 
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kraft;  myndigfhet  och  fosterlftndskt  sinne.  Han  var  utmärkt 
för  sinä  seders  stränghet  och  för  sin  välgörenhet  mot 
fattiga.  Nyss  blefven  biskop  ntgaf  han  &r  1489  förbnd 
mot  djeknegängen,  som  föranledt  mycket  ofog,  samt  an* 
befallde  i  stället  pastoreme  att  inom  församlingama  läta 
uppbära  allmosor  ät  skolomas  elever  och  insända  dem  tili 
Äbo  att  fördelas  mellan  djekname  (Arv.  I:  59—62).  Vid 
domkyrkan  instiftade  han  före  1493  en  ny  kapitelsvärdig- 
het:  decanatet,  samt  anordnäde  för  kajiikeme  1  Abo,  efter 
förebild  Mn  domkapitlet  i  Trondl^jem,  en  mensa  cammunis 
för  gemensamma  dagliga  mUtider,  hvari  äfven  korprester 
och  andra  i  stiftsstaden  sig  uppehällande  medellöse  prester 
fingo  deltaga.  I  likhet  med  sin  företrädare  utfärdade  äfven 
han  (1492)  kyrkliga  stadgar  (statnta),  hvari  bland  annat 
ingick  föreskrift,  att  hvarje  söndag  bör  fr&n  predikstolen 
tili  ähörames  lärdom  uppläsas  pä  fölkets  spräk:  Fader 
vär,  Ave  Maria,  Apostoliska  Tron  och  Biktformeln.  Biskop 
Stiemkors  var  medlem  af  Tre  Konnngars  giUe.  Han  dog 
den  12  mars  1500  och  begrofs  i  det  af  honom  nnder  biskop 
Conrads  tid  grondade  och  äfven  sedermera  med  frikostiga 
gäfvor  ihägkomna  AUa  Helgons  kor. 

Mag.  Laurentius  Michaelis  Suurpdd  (1500—1506) 
härstammade  frän  en  finsk  borgerlig  slägt,  som  i  början 
af  1400-talet  synes  ha  inkommit  frän  landsbygden  och 
bosatt  sig  i  Abo,  der  Lanrentii  fader  Michael  Suurpää 
redan  1455  var  borgmästare.  Den  unge  Laurentius  stude- 
rade  1  Paris,  der  han  blef  baccalarius  1473  och  derpä 
magister.  Han  var  kanik  och  medlem  af  Tre  Konungars 
gille,  innan  han  1489  blef  domprost.  Efter  Magni  Nicolai 
fränfälle  valdes  han  viä  scrutinil  den  21  mars  1500  tili 
dennes  efterträdare  jämväl  pä  biskopsstolen  samt  vigdes  i 
Upsala  den  15  augusti  1501.  Säsom  biskop  visiterade  han 
flitigt  sitt  stifts  församlingar  och  utverkade  af  riksstyrelsen. 
att  flera  af  Östra  Tavastlands  och  Savolaks'  vidt  begripna 
socknar  blefvo  delade.    Tili  sin  karakter  var  han  vänlig 
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och  mildf  men  försagd  i  politiska  angelägenheter.  Pä  en 
visitationsresa  tili  Äland  träffades  hau  af  ett  slaganfall 
den  17  anglisti  1506  och  &terfördes  tiU  Abo,  der  han 
afled  den  28  september  samma  &r.  Han  begrofs  firam- 
för  högaltaret  i  Alla  Helgons  kor  vid  sidan  af  biskop 
Stiernkors. 

Mag.  Johannes  IV  Olavi  (1506—1510)  var  född  i 
Pargas.  Han  stnderade  i  Paris,  der  han  förekommer  s&som 
baccalanus  1484—1485  och  säsom  licentiat  Bamt  indpient 
1485—1486.  Blef  s&ledes  magister  i  böijan  af  1486.  Var 
1487  procnrator  eller  ordforande  för  engelska  nationen 
(Silf^erstolpe,  Historiskt  Bibliothek  m,  sid.  CXVni).  Äter- 
kommen  tili  hemlandet  nämnes  han  säsom  kanik  den  |f  1496 
( Arv.  VI:  98),  m&hända  ock  den  1 1497  (Grönblad,  tJrkunder, 
2:dra  flocken,  sid.  59),  och  säsom  „archipresbyter  ecclesise 
Aboensis  (Porthan,  Juustens  Chronicon,  pag.  588),  hvilket 
han  var,  dä  han  den  8  oktober  1506  yiä  scrutinii  valdes  tili 
biskop  i  Äbo.  Antagligen  ntverkade  han  sjelf  pä  en  resa 
tili  Rom  päflig  stadfästelse  tiU  valet  (Grönblad,  Nya  Källor, 
sid.  399),  hvilken  bekräftelse  synes  ha  blifnt  honom  med- 
delad  före  den  V  1507,  eftersom  han  dä  i  ett  bref  frän 
riksföreständaren  Svante  Nilsson  tituleras  „electus  con- 
firmatos  Aboensis"  (s.  a.  sid.  320).  Den  8  december  1507 
blef  han  i  Upsala  yigd  tili  biskop.  I  hans  biskopstid  hem- 
söktes  Abo  stad  och  domkyrka  af  ett  lömskt  fientligt  anfall, 
dä  den  danske  sjögasten  Otto  Eud  *)  natten  mellan  den  2 
och  3  angnsti  1509  med  sitt  beväpnade  följe  anlände  tili  Äbo, 


*)  t  1510  p&  sin  resa  tiU  den  heliga  grafven.  Af  de  kyrkokftrl, 
dem  Rnd  bortrOfrade,  finnes  äann  i  beh&U  och  förvaras  i  Ejby  kjrka 
i  Danmark  en  förgylld  kalk  af  silfrer  med  paten,  som  sannolikt  af 
biskop  Stiernkors  ft^rärats  tili  Alla  Helgons  kapell  i  Abo  domkyrka. 
P&  pätenen  &r  afbildad  den  korsf&ste  Kristus,  omgifven  af  englar, 
•om  nppsamla  blodet  fr&n  h&len  i  hans  händer  och  fOtter.  Ealkens 
fot  ftr  prydd  med  slägtema  Stiernkors*,  Tavasts  och  Bitc*  vapen. 
(Kirkehistoriske  Samlinger,  Andet  Bind,  sidd.  416—418). 
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plondrade  staden,  mördade  dess  anseddaste  invänare  ock 
bortförde  domkyrkaiis  alla  kostbarheter.  liksom  hans  när- 
maste  foreträdare  i  detta  embete,  sä  visiterade  äfven  biskop 
Johannes  flitigt  sinä  församlingar.  Aterkommen  frän  en 
sadan  resa  tili  Karelen,  dog  han  pä  Kustö  slott  helt  plöts- 
ligt,  qväfd  under  mältiden  af  en  i  svalget  fastnad  matbit. 
den  9  juni  1510.  Han  begrofs  i  Alla  Helgons  kor  i  Äbo 
domkyrka. 

Mag.  Arvid  Kurck  (1510-1522),  af  en  rik  finsk 
adlig  slägt,  föddes  p&  Laukko  gärd  i  Vesilaks,  sannolikt 
är  1464.  Han  studerade  i  Paris,  vid  hvars  universitet  han 
1485-  1486  var  inskrifven  säsom  baccaJarius  och  1486 — 
1487  säsom  incipient.  Efter  att  der  ha  blifvit  magister, 
ätervände  han  tili  Finland,  der  han  den  30  oktober  1490 
omnämnes  säsom  kanik  och  kyrkoherde  i  Äbo  (Arv.  V:  149). 
Senare  blefven  decanus  valdes  han  af  Äbo  domkapitel  tili 
biskop  1510,  antagligen  redan  i  juni  mänad,  kort  efter  hans 
foreträdares  Mnf&lle.  Utan  att  han  sjelf  behöfde  fara  tili 
Rom,  stadfastes  hans  vai  af  päfven  den  17  mars  1511, 
hvarefter  han  den  4  oktober  s.  ä.  blef  i  Strengnäs  af  Sveri- 
ges  erkebiskop  •  in\igd  i  sitt  embete.  I  hans  biskopstid 
firades  är  1514  i  Äbo  domkyrka  med  stor  högtidlighet 
biskop  Hemmings  skrinläggning.  Liksom  hans  tvä  närmaste 
foreträdare  anställde  äfven  biskop  Arvid  trägna  \isitationer 
i  forsamlingama.  Sedän  Sveriges  erkebiskop  Gustaf  TroUe 
hade  afvikit  frän  sitt  stift  och  land,  hade  Upsala  domkapi- 
tel för  afsigt  att  väJja  Arvid  Kurck  tili  hans  efterträdare. 
Men  planen  gick  om  intet.  dä  denne  Pinlands  siste  katolske 
biskop,  hvilken  tillika  med  flere  sitt  kapitels  kaniker  be- 
gifvit  sig  pä  flykt  undan  danskame  tili  riksföreständaren 
Gustaf  Vasa  i  Sverige,  jämte  sitt  följe  förliste  under  en 
stark  storm  utanfor  Öregrund  den  22  juli  1522  och  sälunda 
fann  sin  graf  i  Bottenhafvets  böljor  (Grönblad,  Nya  Källor. 
sidd.  744—745). 
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Efter  biskop  Kurcks  fränfSUe  förblef  det  flnska  bi- 
skopsstiftet  nägon  tid  i  saknad  af  en  egen  styresman.  Det 
dröjde  intfll  hösten  1523,  innan  PMand  af  Gustaf  Vasas 
stridsmdn  befriades  Mn  danskarnes  fortryck.  Pörst  vid  den 
tiden  skred  ocksä  Abo  domkapitel,  hyari  äterstod  ett  fötal 
ledamöter,  tili  vai  af  en  ny  biskop  och  uts&g  dervid  tili 
stiftets  styresman  decanus  i  Linköping  och  konung  Grnstafs 
kansler,  magister  Ericus  Svenonis.  Hvar  denne  idkat 
studier  och  blifvit  magister,  är  ej  kändt,  derest  han  icke 
möjligen  är  den  „Bricus  Smäsuen  de  Nicopia  Szwecus", 
som  i  joni  &r  1500  inskrefs  vid  universitetet  i  Eostock 
(Daae,  Matiikler,  sid.  67).  Eedan  den  f  1505  förekommer 
han  s&som  decanus  i  Linköping  och  tiUika  riksföreständaren 
Svante  Kilssons  kapellan.  S&som  dekan  i  IdnköpiDg  fick 
han  ock  efter  domprosten  derstädes  Hans  Brask,  som  blif- 
vit  biskop,  sig  tilldelad  den  f  1513  af  p&fven  Leo  X  S:t 
Sigfiids  prebende  i  Äbo  domkyrka,  i  hvars  besittning  han 
dock  blef  forekommen  dengenonu  att  Äbo  domkapitel  efter 
Brasks  afgäng  anvisat  samma  prebendes  inkomster  &t  archi- 
diaconen,  sedermera  domprosten  Pani  Scheel,  hvilken  trots 
tillrättavisningar  af  romerska  curians  ombud  icke  synes  ha  af- 
stÄtt  Mn  nänmde  förm&n.  (Grönblad,  Nya  Källor,  sidd. 
•268,  575,  636—638,  659—662  och  Arv.  I:  210—220). 
Först  Scheels  fränfälle  är  1516  torde  ha  beredt  Erik  Svensson 
tillträde  tili  sagda  prebende.  I  ett  bref  af  den  23  oktober 
1523  onderrättade  konung  Gustaf  päfven  om  Erik  Svens- 
sons  vai  tili  biskop  och  anhöll  tiUika,  att  afgiftema  tili  den 
päfliga  curian  for  valets  stadfästelse  skulle  i  betraktande 
af  den  finska  kyrkans  ntarmade  tillständ  efterskänkas  (Grön- 
blad, a.  a.  sid.  745).  Den  päfliga  stadfästelsen  uteblef  dock, 
livarför  Erik  Svensson  säsom  ledare  af  det  finska  biskops- 
stiftet^  dit  han  anlände  om  sommaren  1524,  förblef  endast 
^electns."  Säsom  sadan  kunde  han  icke  utöfva  alla  biskop- 
liga  funktioner,  icke  inviga  prester,  nunnor,  kyrkor  och  ai- 
taren,  icke  konfirmera  döpta  m.  m.,  hvarfor  han,  som  troget 
viUe  tjena  katolska  kyrkan,  bad  att  fk  tili  sitt  biträde  en 
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vigd  biskop  utan  stift,  nämligen  VincentiuS;  titulftrbiskop 
af  Gades  i  Spanien,  hvilken  stad  dä  innehades  af  mohreme. 
Vincentius  anlände  ock  om  hösten  1526  tili  Finland,  der 
han  förrättade  en  vigbiskops  göromäl  och  torde  ha  qvar- 
stannat  ungefär  lika  länge  som  Erik  Svensson.  At  Vincen- 
tius, som  sjelf  tillhörde  Franciskanerorden,  uppdrogs  tillika 
genom  ett  kungabref  af  den  9  oktober  1526  uppsigten 
öfver  Finlands  trenne  franciskanerkloster  (Air.  II:  198). 
i  stället  för  att  de  dittills  underlydt  pro\incialministem  i 
Dacien.  Emellertid  fann  sig  Erik  Svensson  bäde  af  sin 
oftillständiga  ställning  säsom  biskop  och  af  konung  Gustaf  s 
ingrepp  i  kyrkans  gamla  rättigheter,  mähända  ock  af  den 
nya  kyrkolärans  obehindrade  förkunnande  genom  Äbo  kani- 
ken  Peder  Särkilaks,  sä  besvärad,  att  han  hos  konungen 
anhöll  om  afsked  Mn  biskopsembetet  och  om  rättighet  att 
fä  ätergä  tili  sitt  förra  kali.  Detta  blef  honom  ock  beviljadt 
1527,  d&  han  om  sommaren  befinnes  äter  ha  innehafb  dekans- 
embetet  i  Linköping.  Efter  Erik  Svenssons  afresa  frän 
Finland,  der  hans  verksamhet  qvarlemnat  blott  ringa  spär, 
anföitrodde  konung  Gustaf  interimsförvaltningen  af  Äbo 
stift  ät  domprosten  Johannes  Fleming,  som  dock  snart  fick 
öfverlemna  värden  om  stiftet  ät  en  ordinarie  biskop. 

Martin  Skytte  (1528—1550),  af  finsk  adlig  slägt. 
Padren  uppgifves  ha  värit  Jeppe  Peersson  tili  Pikkala,  som 
1460  var  fogde  pä  Tawasthus  (jfr  Hausen,  Bidrag  tili  Finlands 
Historia  I,  sid.  67)  *).  Efter  idkade  studier  först  i  Baumo 
och  sedän  i  Äbo  skola  inskrefs  „Martinus  Schutte  de  Abc- 
den  5  juU  1479  vid  akademin  i  Rostock,  vann  der  1480 
baccalaureatet  och  blef  efter  äterkomsten  tili  hemorten  ka- 
nik  i  Äbo,  i  hvilken  befattning  han  anträffas  ären  1485  och 
1488  (Daae,  Matrikler,  sid.  59;  Arv.  V:  95,  IX:  7).     Sä- 


*)  EnHgt  en  annan  nppgift,  meddelad  af  C.  A.  Bomansson 
(Hist.  Ark.  VI,  sid.  59),  har  Martin  Skyttes  fader  Tarit  Jakob  Pehrs- 
aon  tiU  Porkkala. 
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som  kaaik  nämnes  hau  bland  medlemmarBe  af  Tre  Konon- 
gars  brödraskap.  Upptagen  bland  dominikaneme  i  Sigtima, 
blef  han  omkring  1522  deras  prior  och  1524  predikare- 
ordens  generalTicajius  i  Dacien.  Pä  gnmd  af  sin  undfal- 
lenhet  far  konnng  Gnstafs  reformationssträfv^anden  be- 
fordrades  han  icke  längt  efter  Erik  Svenssons  afg&ng 
tili  biskop  i  Abo,  hvartill  han,  ehuru  saknande  päflig 
stadfastelse,  invigdes  enligt  katolsk  ritual  i  Strengnäs 
den  5  jännäri  1528  af  den  i  Rom  vigde  biskopen  i  Vesteräs 
Petros  Magni  Ett  än  större  bevis  p&  knngligt  för- 
troende  lenmades  Skytte  ett  par  är  senare,  dä  han  bekom 
konnng  Gusta&  efter  samräd  med  Biksens  Eäd  och  Upsala 
domkapitel  utf&rdade  kaJlelse  tili  erkebiskopsstolen  i  Upsala 
<Arv.  V:  256),  hvilken  upphöjelse  han  likväl  afböjde.  Af  en 
mild  och  fiidfnll  karakter,  eftergifvande,  sjelfförsakande  och 
välgörande,  var  Skytte  s&som  det  finska  stiftets  styresman 
under  en  betydelsefull  brytningstid  synnerligen  lämplig  att 
forebygga  och  afböja  alla  v&ldsamma  ätgärder  vid  refor- 
mationens  in-  och  genomförande  i  Finland.  Med  nnder- 
gif^^enhet  gick  han  konnngens  önskningar  tili  mötes  genom 
att  ät  denne  öfverlemna  en  stor  del  af  sinä  biskopsinkom- 
ster.  Mot  fattiga  bevisade  han  stor  gifmildhet  Men  de 
vackraste  och  varaktigaste  frukter  af  hans  omsorger  och  väl- 
görenhet  har  dock  hans  fosterland  skördat  genom  de  be- 
gafvade  nnge  finske  m&n,  om  hvilkas  stndier  vid  ntländska 
akademier  biskop  Skytte  drog  försorg  och  af  hvilka,  sedän 
de  äterkonunit  tili  hemlandet,  de  fleste  pä  ett  utmärkt  sätt 
betjenat  den  finska  kyrkan  och  skolan.  De  voro  tili  an- 
talet  8,  hvilka  sälnnda  efter  hand  genom  Skyttes  försorg 
ntbOdades,  nämligen:  Canntns  Johannis,  sedän  kyrkoherde 
i  Äbo,  Thomas  Francisci  Keyoy,  sedän  skolrektor  i  Äbo, 
Simon  Henrid  Viburgensis,  sedän  skolrektor  i  Viborg, 
Michael  Agricola,  sist  biskop  i  Äbo,  Martinus  Teit,  se- 
nare hertig  Johans  lärare,  Panlns  Iwsten,  sist  biskop  i 
Äbo,  Ericus  Herkepä,  sist  biskop  i  Viborg,  och  Jakob 
Teijth,  som  vann  anstäUning  i  statstjenst.   Vid  mycket  hög 
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älder  erhöll  Skytte  1548  *)  tili  sitt  biträde  i  biskopsembetet 
skolrektorn  Michael  Agricola.  Martin  Skytte  afled  i  Aba 
den  30  december  1550  och  begrofs  i  domkyrkan  i  Kristi 
Lekamens  kor.  Efter  honom  lemnades  Äbo  biskopsstol  obe- 
satt,  intill  dess  det  finska  stifbet  i  Maj  1554  delades  i 
tvenne  stift:  Abo  och  Viborgs.  Äfven  under  ledigheten 
efter  Skytte  hade  Agricola  säsom  biskopsvikarie  haft  sig 
anförtrodd  värden  om  det  finska  stiftet. 


*)  Hedan  den  "/4  1545  hade  konnng  Gustaf  bifaUit  Mar- 
tin Skyttes  begttran  att  f&  lemna  sitt  embete  och  lofrat  ntse 
nftgon  annan  i  hans  ställe  (Bomansson,  Hertig  Johan  och  hans> 
tid,  sid.  81). 


Prsepositi,  Domprostar. 

Elauus^  sedän  1320  omnänmd  säsom  kanik  och  kyrko-^ 
lierde  i  Reso  (Sv.  B.  N:ris  27,  37,  39  och  89),  var  den 
förete,  som  beklädde  domproste-embetet,  hvilket  instiftats 
af  biskop  Hemming  den  3  september  1340  (Sv.  B.  N:o  101). 
Säsom  domprost  omnämnes  han  derefter  vid  skflda  tillfaUe» 
senast  den  V  1347,  d&  han  af  p&fven  begärde  och  erhöll 
syndaförl&telse  (Sv.  B.  Niris  102,  105  och  109;  Sv. 
DipL  Nro  4240;  Hist.  Ark.  H:  6—7).  Manne  han  ock 
möjligen  är  den  „Elauns  de  resum",  som  redan  är  1292 
omnämnes  i  Dipl.  Suec.  Nro  1053? 

Henricus  Bartmanni,  fSrut  (1340)  kyrkoherde  i 
Sääksmäki,  förekommer  säsom  domprost  V  l^^^,  |  1355, 

V  1356,  V  o.  V  1363  (Arv.  Illr  6;  Riksarkivets  perga- 
mentsbref  Nro  101;  Sv.  B.  Nrris  160,  163,  181;  Hist.  Ark. 
II:  17,  20).  Han  blef  1366  biskop.  Se  mera  om  honom 
bland  biskopar. 

Johannes  fVest/al,  förut  kanik  och  domkyrkosysslo- 
man,  omn.  4  ^^^O  s^om  domprost  (Sv.  B.  Nro  210).  Blef 
1370  biskop.    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

VinandtiSj  omnämnd  säsom  domprost  den  ^V  1^*^^  i^^- 
B.  Nro  243).  Mähända  är  han  den  „Wynaldus  de  Svecia", 
som  1367  blef  baccalarins  i  Prag  (Daae,  Matrikler,  sid.  11). 

Johannes  Frunnessonj  omnämnd  säsom  domprost  den 

V  och  V  13^5  ^^^  ^^^  V  1389  (Sv.  B.  Nrris  258,  259» 
och  268). 
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Gerlag  NagU,  omn.  säsom  domprost  den  %^  1398  och 
■den  I  1405  (Sv.  B.  N:ris  284,  309,  397,  553  o.  716 
«id,  575). 

Rodger,  omn.  säsom  domprost  den  V  1415  och  ^^^'^ 
1420  (Sv.  B.  N:ris  352,  385  o.  387). 

Mag.  Fredrik  Trast  studerade  i  Paris,  der  han  be- 
fann  sig  den  V  ^^^^  säsom  magister  och  kanik  i  Abo  (Sv. 
Dipl.  N:o  2,000).  Omnänmes  den  V  1417  säsom  canoni- 
cus  et  procorator  (ombud)  Episcopi  Iiiagni  och  den  f  s.  ä. 
^äsom  kanik  i  Abo  och  kyrkoherde  i  Vemo  (Sv.  B.  N:ris 
371  o.  373).  Förekommer  säsom  domprost  ären  1422— 
1430  (Sv.  B.  N:ris  394—397,  403,  405,  416  och  483,  jfi 
N:ris  491  o.  493),  men  qvarstod  sannolikt  ännu  längre  i 
4etta  embete,  hvari  han  synes  fätt  tili  efterträdare  *)  Olaus 
Magni  (Sv.  B.  N:o  503). 

Mag.  Olaus  Magni,  omnämnd  säsom  domprost  1438  — 
1450.    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Conrad  Bitz  var  domprost  1450—1460.  Se 
mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Henricus  Freese  studerade  i  Paris,  der  han 
blef  baccalarius  1450—1451  och  följande  är  magister  (Yrjö- 
Koskinen,  01a\i  Maununpoika  sid.  71).  Studerade  dereft^r 
vid  universitetet  i  Köhi,  i  hvars  matrikel  „m.[agisterj  Heynr. 
Frise  de  regno  Swesio  d.[iocesis]  Abohensis",  inskrefs  den 
17  juli  1454  (Keussen,  Die  Matrikel  der  Universität  Köln. 
Erster  Band,   sid.  435).    Var  domprost  frän  1460  tili  sin 


*)  H9g8t  osannolikt  synes  det,  att  Itoiinar  (Etemar)  sknUe  Tarit 
^domprost",  säsom  angifres  i  den  svenska  öfrerskriften  tiU  8?.  B.  N:o 
£98  (jAr  Lagus,  Handlingar  och  Uppsatser  II,  sidd.  126—137). 


dod  1465.   Han  var  ock  medlem  af  Tre  Konungars  brödra- 
skap  (Sv.  B.  Nro  715). 

Mag.  Magnus  Nicolai  SHemkors  var  domprost  1465 
— 1489.    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Laurentius  Michaelis  Suurpdd  yar  domprost 
1489 — 1500.    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Henrik  fVenne  var  domprost  1500—1513. 
Sannolikt  var  han  den  Henricus  Nicolai  de  Abo,  hvilken  i 
jnni  1486  inskrefs  vid  universitetet  i  Rostock  (Daae,  Ma- 
trikler,  sid.  62),  äfvensom  den  Henricus  de  Suecia  Diocesis 
Aboensis,  hvilken  studerade  i  Paris  samtidigt  med  Paul 
Scheel  och  som  förekommer  bland  baccalarei  1488—1489, 
bland  licentiati  1489—1490  och  samma  är  bland  magistrar 
nnder  nanmet  Henricus  Nicolai  Dyocesis  aboensis  (Yrjö- 
Koskinen,  Olavi  Maununpoika,  sidd.  88—89).  S&som  kanik 
i  Abo  synes  Wenne  blifdt  anlitad  i  politiska  värf,  hvarom 
en  Biksens  Räds  fiillmakt  af  den  ^  1492  vittnar  (Dijk- 
man^  Antiquitates  Ecclesiasticae,  sid.  256).  Senare  anträf- 
fas  Wenne  tillsammans  med  domprosten  i  Lmköping  Hem- 
ming Gad  i  Rom  den  V  1496  (Grönblad,  Nya  Källor,  sid. 
104,  jfr.  sidd.  116  och  128).  Att  domprosten  Wenne  äfven 
värit  „sacramm  canonum  licentiatus^,  framgär  af  ett  bref 
frän  Hemming  Gad  af  den  y  1500  (Grönblad,  a.  a.  sid. 
116).  Han  var  ock  medlem  af  Tre  Konnngars  brödraskap. 
Afled  1513. 

Mag.  Poteel  Scheel  var  af  adlig  börd.  Fadren  Liungo 
Tydiksson  och  modren  Anna  Andersdotter  innehade  Haiko 
gärd  i  Borgi  socken.  Sonen  „Paulus  Linguonis"  studerade 
i  Paris,  der  han  förekommer  bland  baccalarei  1488 — 1489 
och  fÖ^ande  är  blef  licentiat  och  magister.  Äterkommen 
tili  hemlandet  blef  han  sekreterare  hos  biskop  Magnus 
Nicolai  Stiemkors  och  derjämte  archipresbyter  vid  domkyr- 


kan.  Tili  beklädande  af  arcbipresbytersembetet,  hvari  han 
omnämnes  den  ^  1498  (Arv.  III:  127),  m&ste  dock  särskild 
tillätelse  af  p&f\ren  ät  honom.  utverkas  med  anledning  deraf. 
att  Scheel  vid  ett  skjntvapens  aflossande  haft  olyckan  att 
förlora  sin  venstra  hands  tumme*).  Han  forekommer  der- 
efter  säsom  archidiaconus  Iren  1506—1513  (Grönblad,  a.  a. 
sidd.  265,  279,  445,  488,  489,  515  och  560;  Sv.  B.  N:o 
702;  Arv.  I:  203,  IX:  9,  10,  V:  203,  213,  VI:  124  äfveii- 
som  V:  227,  der  det  stär  erkedjekne  i  st.  f.  domprost). 
Tillsammans  med  andra  förtroendemän  sändes  erkedjekneii 
Paul  Scheel  af  riksföreständaren  Svante  Nilsson  tili  Ryss- 
land  för  att  mäkla  fred,  hvilken  ock  aMöts  i  Novgorod  i 
mars  mänad  1510.  Dä  Hans  Brask,  blefven  biskop  1513, 
ai^ck  Mn  det  af  honom  säsom  domprost  i  Linköping  inne- 
hafda  S:t  Sigfrids  prebende  i  Äbo  domkyrka,  anförtroddes 
detsamma  af  Äbo  domkapitel  ät  Paul  Scheel,  hvilken  fick 
behälla  det  äfven  sedän  han  blifvit  domprost  1513  eller 
1514.  Men  tillika  hade  päfven  bortgifvit  samma  prebende 
efter  Brask  ät  dekanen  i  Linköping  Erik  Svensson  (Ait. 
I:  210—214;  örönblad,  a.  a.,  sidd.  575—578).  Di  dom- 
prosten  Scheel  emellertid  ej  afstod  frän  sin  besittningsrätt 
dertill,  meddelades  af  päfliga  curian  stränga  tillrättavisnin- 
gar,  och  Scheel  hotades  tili  och  med  af  romerska  hof\'^ets 
kammarfiskal  i  bref  af  den  ^  1516  med  kyrkans  ston^e 
bann,  derest  han  ej  afstode  frän  prebendet  (Arv.  I:  214— 
220;  Grönblad,  Nya  Kallor,  sidd.  636—638  och  659—662). 
Antagligen  träffade  dock  denna  hotelse  Scheel  icke  mera  i 
lifvet,  enär  han  afled  1516,  omkring  50  är  gammal.  Sä- 
som domprost  var  han  ock  medlem  af  Tre  Konungars  brö- 


*)  I  en  för  denna  till&teLses  erh&Uande  officielt  (antagligen  af 
Abo  domkapitel)  afgifven  attest  skildras  Scheel  8&som  en:  «homo 
pronidns,  corpore  ac  statnra  decoms,  momm  honestate,  genere  et 
scientia  preclarus,  ex  vtroqne  parente  nobilis  multisqae  amicis  in 
partibns  Mn  sangnine  federatas  ac  in  artibns  magister"  TGrönblad, 
Nya  KSUor,  sid.  100). 
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draskap  (Sv.  B.  N:o  715).  En  samling  bref  tili  honom 
Mn  kren  1509—1516  finnes  ftnnu  i  behäll,  förvarad  ä  mu- 
versitets  bibliotheket  i  Helsingfors  nnder  nanm:  Scheelska 
brefsamlingen.  N&gra  af  dessa  bref  innehAlla  tacksägelser 
för  understöd,  dem  domprosten  Scheel  leninat  &t  nnge  fln- 
nar,  som  studerade  ntrikes  (Hist  Arkisto  I,  sidd.  106— 
128:  Grönblad,  a.  a.,  sidd.  625—630). 

Mag.  Jacobus  Johannis  synes  ha  efterträdt  Paul 
Scheel  s&som  archidiaconus,  i  hvilken  egenskap  hau  före- 
kominer  omkr.  den  |  1515  (Sv.  B.  Nro  710).  Blef  sedän 
(lomprost  och  afled  om  sommaren  1526.  (Porthan,  Jaustens 
(lironicon,  pag.  646).  Efter  hans  MnfaUe  Iät  konung  6a- 
i^taf  ^moderera"  hans  testamente  tili  nksskuldens  betalning 
(Arv.  U:  191). 

Mag.  Johannes  eller  Hans  Petri  Fleming ^  Finlands 
siste  katolske  domprost.  Synes  ha  studerat  i  Köln,  vid 
hvars  nniversitet  en  ^Johannes  Petri  de  Suetia,  clericus 
Abuensis  dioc.^  inskrefs  den  |  1512  (Daae,  Matrikel  i  Norsk 
Historisk  Tidskrift  1875,  sidd.  481  o.  AF.).  Säsom  uppe- 
liallande  sig  i  Köln  omnämnes  han  äfven  den  i^%-^  s.  L 
i  Grönblads  Nya  Källor,  sidd.  557  o.  561.  Mähända  var 
lian  pa  den  tiden  redan  kanik.  Äterkommen  tili  hemlandet 
blef  han  archidiaconus  1516—1526.  Sannolikt  var  han 
samme  Hans  Petri,  som  den  Y  1519  Mn  Äbo  tillskref  han- 
(lelsmannen  Herman  Bremer  i  Lybeck  (Grönblad,  a.  a.,  sidd. 
096—697).  Den  I  1525  erhöU  han  ftihet  p&  Pastakunda  i 
Xummis,  Monittula  i  Rnsko  och  Leflfaelse  i  Sagu  för  aUa 
s^kjutsfärder,  desslikes  ock  for  länsmans  gengärd  (Granlund, 
Kon.  Gustafs  Ls  Registratnr).  Af  domkapitlet  vald  tili 
domprost,  hvarom  anmäian  afläts  tili  konungen  den  V  1^^^ 
(Porthan,  a.  a.,  pag.  646),  förordnades  han  af  konung  Gu- 
staf den  I  1527  att  bestrida  biskopsembetet  (Arv.  II: 
214),  hvarmed  han  fortfor,  tiUs  biskop  Martin  Skytte 
<>fvertog  detsamma  1528.  Domprosten  Fleming  afled  den  | 
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1547  (Anrep,  Svenska  adelns  ättartaflor,  I,  sicL  823). 
Efter  hans  död  lemnades  domprosteembetet  under  en  längi*e 
tid  alldeles  obesatt.  Domprostens  gärd  öfverläts  1547  at 
d&varande  skobrektom  i  Äbo  Michael  Agricola  (Arv.  VI: 
267  o.  268),  och  domprostens  prebende  var  1548  förlänt 
it  Olof  Trottesson  (Pinlands  Statsarkiv,  N:o  17,  blad  1)*). 
—  Först  under  konung  Johans  tid  synes  kyrkoherden  i 
Äbo  Henricus  Canuti  f&tt  sig  tUldelad  domprostevärdighet. 
säsom  framgär  ur  ett  kungabref  af  den  5  juni  1570  (Lem- 
berg, Handlingar  rörande  finska  kyrkan  och  presterskapet^ 
I,  N:o  152).  I  ett  tidigare  kungabref  af  den  ^  1568  titu- 
leras  samme  mau  ännu  blott  „Gudz  Ordz  tienare  wdi  Äbo"" 
(s.  a,  N:o  117). 


*}  I  bref  tili  rikskaiiBlern  A.  OzeDBtierDa  af  den  'Vi  1^9  an- 
höU  biskop  RothoTins  om  denna  proBtg&rd  sig  och  sitt  hna  tiU  godo 
(Leinberg,  Handlingar  rörande  finska  kyrkan  och  presterskapet  II, 
sid.  23). 


Ärchidiaconi,  Erkedjeknar. 

Archidiakonatet  inrättades  omkring  1398  af  biskoi> 
Bero  n  Balk  och  tryggades  tili  sitt  fortbeständ  genom 
rikliga  anslag  af  biskop  Magnus  Olai  Tavast  omkring  1418 
(Sv.  B.  N:ris  286  och  341). 

Mag.  Henricus  Magni  de  Abo  inskrefs  1397  i  juri- 
diäka  fakulteten  vid  muversitetet  i  Prag  (Daae,  Matrikler^ 
sid.  8.  Annerstedt,  Upsala  universitets  historia  I,  sid.  11). 
Han  onmämnes  säsom  archidiaconns  den  ^  1402,  d&  han 
för  sin  och  sinä  föräldrars  själar  skänkte  tili  erkedjekne- 
bordet  i  Abo  Nomnarks  gods  i  XJlfsby  (Sv.  B.  N:ris  294, 
341  och  386).  En  systerson  tili  honom  var  väpnaren,  seder- 
mera  riksrädet  och  lagmannen  i  Söderflnne  Henrik  Bitz. 

Mag.  Magnus  Olai  Tavast,  omn.  säsom  archidia- 
conus  1407—1412  (Sv.  B.  N:ris  341  och  466).  Se  mera 
om  honom  bland  biskopar. 

Johannes  Anundi  ( Jönis  Anundsson)  onmämnes  säsom 
kanik  1393 — 1410,  säsom  derjämte  domkyrkosyssloman 
1405—1407  och  säsom  archidiaconns  1414—1422.  I  besitt- 
ning  af  stora  jordiska  egodelar  skänkte  han  flere  af  dem 
ar  1416  tili  det  af  honom  stiftade  S:t  Johannis  altare  i 
Abo  domkyrka.  Dessntom  donerade  han  gods  tili  erkedjekne- 
bordet  och  ett  gods  i  Beso  tiU  det  tillämnade  S:t  Anne 
kloster  derstfides  (Sv.  Dlpl.  N:o  1904;  Sv.  B.  N:ris  275, 
278,  283,  291,  300,  314,  325,  352,  363,  373,  379,  398). 
Han  nAmnes  den  V  1*27  säsom  afliden  (Sv.  B.  N:o  425). 
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Han  hade  en  sv&ger  vid  namn  Peder  Storkei-sson  (Sv.  B. 
N:o  398). 

Magnus  Laurentit  onmämnes  säsom  domkyrkosysslo- 
man  den  1 1417  samt  säsom  archidiaconus  den  y  1429  och 
den  V  1434  (Sv.  B.  N:ris  373,  429  och  450). 

Mag.  Olaus  Magni^  omn.  säsom  archidiaconus  den  V 
1436  (Yrjö  Koskinen,  Olavi  Maununpoika,  sidd.  59—60). 
^  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Sigurd  JOnisson  onmämnes  säsom  archidiaconus 
1439—1448  (Sv.  B.  N:ris  482,  507,  520,  536  och  537) 
och  säsom  sadan  äfven  bland  stifbarne  af  Tre  Konungai^ 
brödraskap  1449  (Sv.  B.  N:o  552).  Dä  han  i  Arv.  VI: 
140  jämväl  upptages  säsom  erkedjekne,  sä  synes  det  Uif- 
velaktjgt,  huruvida  icke  den  der  intagna  akten  frän  1430 
rätteligen  forskrifver  sig  frän  ett  senare  är.  Den  |  1448 
.skänkte  han  tili  erkedjeknebordet  ett  gods  pä  Äland  (Sv. 
B.  Nro  537).  Hvar  han  idkat  studier  och  blifvit  magister, 
kan  ej  uppgifvas,  derest  han  ej  vore  den  Siggo  Johannis. 
som  inskrefs  vid  universitetet  i  Rostock  i  maj  1421  (Daae, 
Matrikler,  sid.  35). 

Mag.  Benedictus  Holt  nämnes  säsom  archidiaconus 
bland  medlenmiame  af  Tre  Konungars  brödraskap  (Sv.  B. 
N:o  715).  Nägot  mera  om  honom  är  icke  kändt  (jfr.  Porthan. 
Juustens  Chronicon,  pag.  461).  Mähända  hade  äfven  han 
^tuderat  i  Paris,  der  en  Severinus  Holt  frän  Äbo  stilt 
blef  licentiat  och  magister  1428  (Yrjö  Koskinen,  Olavi 
Maunnnpoika,  sidd.  4,  78). 

Mag.  Johannes  Magni  hade  idkat  studier  i  Pariin, 
■der  han  blef  baccalarius  1431 — 1432  och  derpä  licentiat 
(Yrjö  Koskinen,  a.  a.,  sidd.  72  o.  79).  Han  förekonuner 
.säsom  archidiaconus  y  1448—1455  (Sv.  B.  N:o  539;  Arv. 


VL:  357,  34,  38,  42).    Han  deltog  i  stiftandet  af  Tre  Ko- 
nmigars  brödraskap  (Sv.  B.  N:ris  552,  715). 

Nicolaus  MuUe  omnämnes  den  V  1427  säsom  „caplan 
zn  S:t  Marien  in  Hollola''  (Finsk  Tidskrift,  XQ,  std.  126). 
Derefter  förekommer  han  säsom  kanik  i  Abo  1440—1453 
och  1454  sisom  tillika  domkyrkosyssloman  (Sv.  B.  N:ris 
490  o.  568;  Arv.  HI:  68  o.  VI:  38).  Den  V  1457 
nanines  han  i  en  vigdg  politisk  akt  s&som  archicUaconns 
(Grönblad,  Nya  käUor,  sid.  52,  jfr.  Sv.  B.  N:ris  656 
o.  658).  Han  var  medlem  af  Tre  Konnngars  brödraskap 
och  redan  1464  afliden  (Sv.  B.  Nro  715;  Grönblad,  a.  a. 
sid.  56). 

Mag.  Arvidus  Jacobi  (Arvid  Japsson),  en  broder 
tili  lagmannen  i  Norrfinne  lagsaga  Harfcvig  Japsson,  om 
hvars  slägt  se  närmare  Hist.  Arkisto,  VIH:  43.  Arvid 
Japsson  hade  antagligen  studerat  i  Erfnrt,  vid  hvars  nni- 
versitet  en  Amidus  de  Finlandia  inskrefs  den  V 1444  (Daae, 
Matiikler,  sid.  24),  äfvensom  vid  universitetet  i  Leipzig, 
der  Arvidns  de  Villandia  inskrefs  1445  d.  Galli  (V).  Han 
förekommer  i  handlingar  redan  1449  och  säsom  „mäster^' 
den  V  1^51  och  |  1453  (Arv.  IV:  16,  VI:  21,  38); 
nämnes  säsom  kanik  1451  och  1453  och  säsom  archidia- 
conus  1464—1479  (Sv.  B.  N:ris  602,  610,  627,  674;  Arv. 
V:  42,  47,  57,  76).  Nägon  tid  hade  han  värit  vice  cnratus 
i  Lojo  (Arv.  I:  136).  Den  fj  1486  omnämnes  han  säsom 
afliden  (Arv.  VI:  68).  Han  begrofs  i  Äbo  domkyrkas 
Allhelgonakor,  hvartill  han  för  sinä  föräldrars  själar  och 
sin  egen  lägerstad  hade  testamenterat  gods  i  Letala  och 
Sagu  (Sv.  B.  N:o  674;  Arv.  IX:  5). 

Sigfridus  Olai  omnämnes  säsom  archidiaconns  den 
V  1485  samt  den  t^^  1489  (Arv.  V:  95  och  I:  59,  61). 
Han  var  medlem  af  Tre  Konnngars  brödraskap  (Sv.  B. 
Nro    715).    Antagligen   var  han  samme  person,  som  med 
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namnet  Sigfred  förekommer  1479  säsom  kanik  och  ^kirkio- 
herre  j  Abo"  (Sv.  B.  N:o  674), 

Magnus  LaurentU  Grisefot  inskrefs  vid  nniversitetet  i 
Rostock  den  V^^^l  ochblef  s&som  „presbiter  Aboensis**  1474 
baccalarius  vid  tmiversitetet  i  Grei£3wald  (Daae,  Matnkler^ 
sid.  55,  och  Kosegarten,  Geschicbte  derUiiiversitätGreiftwald 
n,  sid.  222).  Han  omnÄmnes  säsom  kanik  den  |  1490 
och  förekommer  säsom  archidiaconus  ären  1501  och  1502. 
Den  y*Y  ^^^1  stiftade  han  en  prebenda  med  fyra  eviga 
messor  vid  Helga  Kors  altare  i  Abo  domkyri^a  och  gaf 
tili  erkedjeknebordet  tili  uppeh&Ilande  af  dessa  messor  gods 
i  Janakkala,  Kalvola,  Sagu  och  Reso  socknar.  Han  var 
medlem  af  Tre  Konnngars  brödraskap  och  afled  1502  samt 
begrofs  i  Nädendals  kloster,  hvardll  han  för  sin  lägerstad 
testamenterat  100  mark  (Sv.  B.  Nro  689,  691,  692  o.  715; 
Arv.  VI:  114;  Grönblad,  Nya  KäUor,  sid.  74). 

Mag.  Poioel  Scheel,  omnämnd  s&som  archidiaconus 
ären  1506—1513.    Se  mera  om  honom  bland  praepositi, 

Mag.  Jacobus  Johannis  synes  säsom  archidiaconi^ 
omkr.  den  1 1515.    Se  mera  om  honom  bland  praepositi. 

Mag.  Johannes  Petri  Fleming,  omnämnd  s&som 
archidiaconus  1516—1526.  Se  mera  om  honom  bland 
prsBpositi. 

Mag.  Jasper  omnämnes  säsom  archidiaconus  den  y, 
■2^^  1526  och  1527  (Porthan,  Juustens  Chronicon,  pag. 
646;  Arv.  H:  196,  197  o.  200,  afvensom  en  räntekammar- 
bok  i  Svenska  Riksarkivet).  Antagligen  var  han  den 
Jasparus  Johannis,  som  inskrefs  vid  universitetet  i  Leipzig 
den  y  1514  och  studerade  der  ären  1514  och  1515  med 
understöd  af  domprosten  i  Äbo  Paul  Scheel.  Han  hade 
förut  studerat  i   Upsala,  der  han  blifvit  baccalarius,  och 


ämnade  derefter  för  att  vinna  magist^rgrad  uppeh&Ua  sig 
i  Leipzig  tre  &r  (Yrjö  Koskinen,  Olavi  Maunnnpoika, 
sid.  90;  Grönblad,  Nya  KäUor,  sidd.  626  o.  628).  Den 
41 1528  erhöU  han  i  föriäning  ^Spettalen  wten  för  Aboo^ 
(Granlmid^  Konong  Gnstaf  1:8  registrator,  I,  sid.  170). 
Säsom  ardiidiaconns  befnllmäktigades  mester  Jasper  genom 
konnng  Gnstafe  bref  af  den  ^  1526  att  uppbära  och 
redovisa  för  Nya  korets  i  Äbo  domkyrka  räntä.  Genom 
sanuna  bref  blef  nämligen  för  riksgäldens  betalning  guds- 
tjensten  i  sagda  kor  installd  (Arv.  H:  200).  Mester  Jasper 
syn^  ha  aflidit  1529,  enär  för  detta  är  bäde  finnes  en 
ny  arcbidiaconus  och  jämväl  en  annan  person,  Jakob  Wenne 
d.  ä.,  fi.tt  befaUningen  öfver  Nya  korets  landbor. 

Mag.  Petrus  Johannis  Sild  eller  Sillä  (Sildh,  Silta) 
hade  studerat  yid  akademin  i  Bostock,  der  han  inskrefs  i 
september  1510,  gradnerades  tili  baccalarius  1511  och  om- 
Dämnes  den  ^  ^  ^  *  *  1512  samt  synes  blifvit  promoverad  tili 
magister  1513  (Daae,  Matrikler,  sid.  73,  och  Grönblad, 
Nya  Kallor,  sidd.  557—561  o.  631,  Hist  Ark.  XIH,  sid. 
108).  Han  var  ntan  tvifvel  kanik  1526,  dä  han  tillsammans 
med  mester  Peder  Särkilaks  hade  i  uppdrag  att  vara 
executor  testamenti  efter  domprosten  Jacobus  Johannis 
(Arv.  H:  191).  Han  uppges  äfven  ha  värit  Peder  Särki- 
laks' medhjelpare  i  dennes  reformatoriska  verksamhet.  Af 
domkapitlet  vald  tili  arcbidiaconus,  erhöll  SiUä  konungens 
stadfästelse  härtill  den  1 1529,  sedän  nägra  dagar  tidigare 
den  I  s.  L  en  egen  kyrkoherde  blifvit  utnämnd  tili  Töfsala 
pastorat,  som  förut  tillhört  erkedjeknedömet  (Arv.  V:  241, 
276).  Han  synes  värit  död  redan  1541  (Hist  Arkisto  IX, 
sid.  279),  ehnru  i  Porthans  Junstens  Chron.,  pag.  615,  den 
V  1542  angifves  s&som  hans  dödsdag. 

Efter  Petrus  Sillä  besattes  icke  archidiakonatet.  Men 
den  ^^  1544  erhöll  konung  Gustafs  kammarskrifvare  1. 
kamrerare  Hans  Thomasson,  tili  börden  dansk,  förlänings- 
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bref  p&  denna  prelatur  (Arv.  VII:  146,  165),  och  ären 
1551—1553  innehade  jnris  doctor  Anders  Olofisson  i  för- 
ULning  erkedjekne  prebendet  vid  Äbo  domkyrka  (Fmlands 
Statsarkiv,  N:o  37,  bL  2),  hvilket  förklarar,  att  haa  i 
sysslomannen  Olofs  domkyrkoräkenskap  för  1553  apptages 
s&som  den  der  nppburit  en  kanikdel  (Bomansson,  Hertig 
Johan  och  hans  tid,  sidd.  95—96;  Bidrag  tili  Abo  stads 
historia  I,  sld.  10). 


Decani. 

Dekanatet  inrättades  af  biskop  Magnus  Nicolai  Stiem- 
kors  i  början  af  1490-talet. 

Mag.  Magnus  Johannis  synes  ha  studerat  vid  aka- 
demin i  Rostock,  der  Magnus  Johannis  de  Abo  inskrefs  i 
september  1473  (Daae,  Matrikler,  sid.  56).  Säsom  kanik 
omnämnes  han  i  f&rteckningen  öf^er  medlemmame  af  Tre 
Konungars  brödraskap  (Sv.  B.  N:o  715).  Den  V  1480 
nänmes  han  s&som  „scolamesthare^  vid  en  inventering  af 
helga  tre  konungars  skrin,  den  han  anställde  k  biskop  Oon- 
rads  och  domkapitlets  vägnar  (Sv.  B.  N:o  676).  S4som 
decanus  förekommer  han  den  f^  1492,  d&  han  jämte  andra 
bemyndigades  af  Eiksens  Räd  att  bekämpa  den  moskovska 
fnrsten  (Dijkman,  Antiquitates  Ecdesiasticae,  sid.  256),  och 
den  y  1496,  dä  han  tiUika  med  andra  utsägs  att  föra 
budskap  tili  hÄrmästaren  i  Liffland  (Arv.  VI:  374). 

Mag.  Arvid  Kurck  var  decanus,  innan  han  1510  blef 
biskop.    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Conradus,  en  slägting  tili  biskop  Kurck.  An- 
tagligen  hade  han  studerat  vid  universitetet  i  Eostock,  der 
en  Conradus  Philippi  de  Abouw  inskrefs  i  november  1494, 
blef  baccalarius  1496  och  magister  1498  (Daae,  Matrikler, 
sid.  65;  EQst  Ark.  XTTT,  sid.  107).  Han  omnämnes  i  Mag- 
nus Frilles  testamente  den  V  1508  (Arv.  IX:  9),  efter- 
trädde  sin  slägtinge  biskop  Arvid  Kurck  i  dekanatet  och 
omkom  tillsammans  med  honom  den  V  1522  (Porthan, 
Juustens  Chron.,  pag.  596,  604). 


88  Deeam. 

I  ett  bref  af  den  ^  1523  Mn  Konung  Gustaf  tili 
päfven  benämnes  Mag.  Ericus  Svenonis,  som  blifrtt  vald 
tili  biskop  i  Äbo  „Ecclesiae  Aboensis  Decanus"  (Granlund. 
Konung  Gustaf  I:s  Registratur,  I,  sid.  173),  hvilket  dock 
antagligen  beror  pä  nägon  förvexling  dermed,  att  Erik  Svens- 
son värit  decanus  i  Linköping  (Grönblad,  Nya  Källor,  sid. 
268).  Mähända  äsyftas  samme  Erik  i  det  bref,  som  den 
I  1530  utfärdades  1  Äbo  af  kon.  Gustaf  för  Erik  Skalm. 
„att  han  sagdes  fri  för  det  forräderi  her  Erik  däken  i  Äbo 
honom  forkastade  inför  en  sittende  rätt"  (Granlund,  a.  a., 
VII,  sid.  164). 

Petrus  Ragvaldi  omnänmes  säsom  decanus  1533  (Arv. 
V:  290),  1551  (Lagus,  Handlrr  och  Uppsatser  I,  sid.  137) 
och  1554  (Finlands  Statsark.  N:o  37,  bl.  2).  Han  erhöll 
1536  konung  Gustafs  förläningsbref  pä  ^prebendam  corporis 
Christi"  =  Helga  likama  prebenda  (Arv.  V:  335).  Hans  slSgt- 
tafla  —  se  hos  Bomansson,  Hertig  Johan  och  hans  tid,  sid. 
57.  Den  -^1  1547  s&lde  kaniken  i  Äbo  Per  £awalsson  ät 
sin  systerson,  sedermera  generalguvemören  öfver  Finland 
Jakob  Henriksson  (Hästesko)  ali  sin  andel  i  Sjundby  gods 
i  Sjundeä  (Leinberg,  Handlingar  rörande  finska  kyrkan  och 
presterskapet,  I,  sid.  8).  Om  Jakob  Henriksson  se  Lagus. 
Finska  adelns  gods  och  ätter,  sidd.  352—355.  Vid  Agii- 
colas  och  Juustens  biskopsinvigning  i  Strengnäs  i  maj  1554 
närvoro  decanus  Petrus  Eagvaldi  och  curatus  i  Äbo  Canatus 
Johannis,  de  enda  qvarlefvoma  af  det  fordna  domkapitlet  i 
Äbo  (Finlands  Minnesvärde  Män,  I,  sid.  292).  Säsom  deca- 
nus erhöll  han  Kimito  pastorat,  hvarä  coUationsbref  blifvit 
for  honom  utfärdade  bäde  af  konung  Gustaf  den  f^  1554 
och  af  heiiig  Johan,  tili  hvars  förläning  äfven  Ejmito  hörde. 
den  1^  1557  (Lagus,  Handltr  o.  Upps:r  I,  sidd.  138—140). 
Petrus  Ragvaldi  torde  dock  derjämte  förblifvit  medlem  af 
domkapitlet  i  Äbo.    Hans  dödsär  kan  ej  uppges. 


Ärchipresbyteri,  Erkeprester. 

TitelÄ  archipresbyter  gafe  urspnmgligen  kt  den  af  en 
domkyrkas  prester,  som  i  anseende  tili  tiden  for  sin  prest- 
vigning  var  äldst  Ät  honom  var  själavärden  i  biskopsr 
staden  anfortrodd  och  han  hade  tillsyn  öfver  domkyrkans 
öfrige  prester.  Dä  biskopen  var  fr&nvarande  eller  annars 
förhindrad,  tillhörde  det  archipresbytem  att  handhafva 
biskopens  rent  presterliga  förrättningar  (Hist  Arkisto  I,  sid. 
111).  —  I  Äbo  domkapitel  fanns  en  s&dan  kyrkotjenare 
ätminstone  redan  den  |  1493,  dä  han  nänmes  näst  efter 
decanus  (Arv.  I:  126).  Af  ett  bref  tili  päfven  frän  biskop 
Magnus  Nicolai  Stienikors  viii  det  synas,  säsom  hade  denne 
värit  den  egentlige  stiflaren  af  den  yttersta  prelaturen: 
archipresbyteratetj  „ultima  dignitas",  vid  Äbo  domkjTka 
<Grönblad,  Nya  KäJlor,  sid.  102). 

Mag.  Powel  Scheel,  omnänmd  säsom  archipresbyter 
den  ^  1498  (Arv.  III:  127).  Se  mera  om  honom  bland 
praepositi. 

Mag.  Johannes  Olavi,  omnänmd  säsom  „  archipres- 
byter ecclesisB  Aboensis"  (Porihan,  Juustens  Chronicon,  pag. 
588),  dä  han  1506  valdes  tili  biskop.  Se  mera  om  honom 
bland  biskopar. 

Arvid  Lille  omnämnes  säsom  kanik  1508—1514  (Arv. 
I:  210,  VII:  93,  IX:  10;  Grönblad,  Urkunder,  2:dra  floc- 
ken,  sid.  60)  och  säsom  archipresbyter  den  .j^  1514  (Arv. 
V:  223). 


40  Jrekipr§§byieri^  Erkepre^ier. 

Mag.  Jakob  Wenne,  den  äldre,  omnämnd  säsom  archi- 
presbyter  1527—1530  (Arv.  U:  219;  Granlund,  Konung 
Gustaf  I:s  Registratur,  VII,  sidd.  151  och  156).  Mähända 
är  han  den  Jacobus  Mathie  Abonensis  de  Swecia,  som  in- 
skrefs  „ad  artes"  vid  universitetet  i  Köln  den  |  1503  (Norsk 
Hist.  Tidskxift,  1875,  sidd.  481  o.  ff.),  och  högst  sannolikt 
var  han  den  Jacobus  Benne,  som  inskrefs  vid  universitetet 
i  Eostock  i  juli  1505  samt  der  promoverades  tili  baccaJarius 
1506  och  tili  magister  1508  (Daae,  Matrikler,  sid.  69: 
Hist.  Ark.  XIII,  sid.  107).  Han  omnämnes  den  ^  1514 
s&som  „mester"  och  kanik  (Arv.  V:  223)  och  1518  säsom 
magister  (Hansen,  Bidrag  tili  Pinlands  historia  I,  sid.  414  )• 
Vid  Eriksmessan  d.  ^  1529  fick  han  sig  efter  archidiakonen 
Jasper  ombetrodd  v&rden  om  Nya  korets  landbor  (Arv.  V: 
245,  262,  280),  men  afled  redan  1530  pä  höstsommaren. 
sannolikt  i  september;  omtalas  den  ^-^  1531  säsom  död 
{At\\  I:  228,  V:  281).  —  Han  hade  en  systerson,  magister 
Jakob  Wenne  denyngre,  som  äfven  hade  studerat  vid  uni- 
versitetet i  Rostock,  der  han  inskrefs  i  juni  1513  och  blef 
baccalarius  1514  (Daae,  Matrikler,  sid.  74;  Hist  Ark.  XIII, 
sid.  109),  och  som  af  biskop  Martin  Skytte  i  bref  tili  ko- 
nung  Gustaf  af  den  V  ^^^^  rekommenderades  tili  samma 
prebende  och  tjenst  som  hans  morbror  innehaft  (Arv.  I:  228). 


Canonici,  Kaniker*). 

Fdratom  biskopen  och  nästnämnde  fyra  prelater,  hvil- 
kas  embeten  efterhand  stiftats  och  hvilka  s&som  domkapit- 
lets  medlemmar  voro  kaniker,  deltogo  under  katolska  tiden 
äfren  andre  kaniker,  af  lägre  rang,  i  det  finska  stiftets. 
styrelse.  S&som  biskopens  medhjelpare  1  stiftets  förvalt- 
ning  m&ste  kaniker  ha  fonnits  i  Finland  längt  innan  den 
forsta  prelatoren,  domprostevärdigheten,  &r  1340  stiftades, 
ehoni  namngifhe  kaniker  förekomma  först  fr&n  slntet  af 
1200-talet  Icke  l&ngt  förut  hade  Abo  domkapitel  blif- 
vit  under  biskop  Kettils  tid  fiillt  legahseradt  &r  1276,  och 
fr&n  sanima  tid  befinnas  4  ordinarie  kaniker  vara  tiUsatte.. 
Biskop  Bengt  ökade  kanlkemes  antal  tili  6,  och  biskop  Ta- 
vast  förmerade  dem  tDl  10. 

Kaniksvärdigheten  var  merendels  forenad  dels  med 
kyrkoherdeembeten  i  församlingar,  som  lägo  närä  eller  icke^ 
alltfor  l&ngt  fr&n  stiftsstaden,  dels  med  domkyrkosysslomans- 
tjensten  eller  med  prebenden  vid  samma  kyrkas  altaren,  dels 
var  städse  äfven  nägon  af  kanikerne  skolmästare  1  stifts- 
staden  (Porthan,  Jnustens  Chronicon,  pag.  411;  Lagus, 
Handlingar  tili  Finlands  Kyrkohistoria  IV,  sid.  40).  En- 
dast  prelatoremas  innehafvare  tiUhörde  uteslutande  dom- 
kapitlet  Om  forändringen  i  biskop  Conrads  tid  se  ofvan 
sidan  16.  Sädana  församlingar,  hvilka  tidtals  haft  kaniker 
tiU  pastorer,  ha  veterligen  värit  följande:  Eura&minne,  Fin- 
ström,  Hattula,  Kimito,  Lojo,  Nousis,  Pargas,  Keso,  Sagu,. 

*)  Jämtb  den  yanligaste  sTenska  formeD  «canik*  fOrekomma  1 
bandlingarna:  ^Eanech'*  ,,Canoc'*  (Ar?.  III:  56  och  141),  ,,canocher'V 
^Kaoocka''  (Sy.  B.  N.o  262)  och  äfven  ^^kannnk''  (St.  fi.  N:o  468)^ 
hfanf  det  finaka  Mcannngi.^ 


4*i  CanoHici,  Kaniker. 


Saltvik,  S:t  Karins,  S:t  Marie,  Sund,  Tenala,  Töfsala,  Vemo, 
Virmo  samt  Äbo  stadsfBrsamling.  Nägon  gäng  förekommer 
kanikvärdigheten  i  Äbo  förenad  med  kyrkliga  embeten  äfveii 
utom  Finland,  säsom  är  1393  med  en  presttjenst  i  mellei-sta 
delen  af  Gottland  och  är  1454  med  domprostevärdigheten  i 
Upsala. 

I  följd  af  reformationen  minskades  i  Äbo  kanikemes 
antal  tili  8.  Men  tillika  lemnades  efterhand  flere  kanik- 
platser  vid  innehafvames  afgäng  obesatta,  och  dessa  ^cano- 
niers'^  inkomster  anslogos  af  konung  Gustaf  ät  hans  verids- 
lige  tjenare.  Sälunda  bestod  Äbo  domkapitel  i  början  af 
1550-talet  af  blott  4  kaniker:  Dominus  Decanus  PetitLs 
Ragvaldi,  biskopsvikarien  mester  Michael  Agricola,  kyrko- 
herden  i  Äbo,  mester  Canutus  Johannis  och  skolrektom  i 
Äbo,  mester  Paulus  Iwsten  (Bidrag  tili  Äbo  stads  historia, 
I,  sid.  10),  af  hvilka  är  1554  endast  tvenne  äterstodo,  se- 
dän Agricola  och  Iwsten  s.  &.  upphöjts  tili  biskopar  i  hvar 
sitt  stift. 

Laurentius,  omnämnd  1291  och  antagligen  äfven  1309 
.säsom  „canonicus  ecclesiaB  aboensis/^  Hvai^dera  gängeu 
synes  han  under  biskopsledigheten  ha  värit  domkapitlets  ord- 
förande  (Porthan,  Juustens  Chronicon,  pagg.  161  och  172). 

Magnus,  omn.  1291,  dä  han  valdes  tili  biskop  (Por- 
than, a.  a.,  pag.  157).    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Ragvaldus,  omnämnd  säsom  „canonicus  Aboensis- 
1309,  dä  han  valdes  tili  biskop  (PoiHian,  a.  a.,  pag.  172). 
Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Thorirus  de  Nosis  (=  Nousis),  omn.  1309  säsom 
„canonicus  ecclesiae  Aboensis  cathedralis"  (Porthan,  a.  a.. 
pagg.  171  och  173).    Jfr  under  Nousis. 

Johannes,  onm.  den  ^/  1320  säsom  canonicus  ecclesiae 
aboensis  (Sv.  B.  N:o  27). 


Camomiei^  Kmmher.  48 

Eiautts  de  Reso,  omn.  1320—1337  s&som  canonicus 
ecclesiae  aboensis  (Sv.  B.  N:ris  27,  37,  39  och  89).  Se 
mera  om  honom  bland  prdBpositi. 

Henricus  Tempil,  omn.  den  ^  1325  säsom  „caratus  et 
sacrista  ecclesise  aboeiusis''  (Sv.  B.  N:o  39).  Förekommer 
säsom  cm^tus  i  Tenala  den  V  1336  (Sv.  B.  N:o  84).  Han 
blef  Provisor  Scholse  Cathedralis  1350  och  lefde  ännu  1359 
uStrandberg,  Herdaminne,  I,  sidd.  387—388).  I  sitt  testa- 
mente,  hvilket  han  upprättade  den  |  1355  och  deri  han 
kaUar  sig  „presbiter,  antiquns  Scolasticus  Aboensis",  om- 
nänmer  han  sin  älskade  syster  Cristina,  hvilken  var  gift 
med  Hennichinus  Öslare  (Sv.  B.  Nro  160,  jfr  N:o  84).  Man 
kan  v&l  s&tta  i  Mga,  hnruvida  kyrkoherden  Henricus  i  Abo 
och  kyrkoherden  Henricus  Tempil  i  Tenala  värit  samme 
person,  men  enligt  Porthans  Juustens  Chronicon,  pag.  237, 
^ro  de  begge  ett 

Olaus  de  Nosis,  omn.  1328 — 1331  s&som  kanik  och 
(Ien  If  1334  säsom  „quondam  canonicus  aboensis"  (Sv.  B. 
Xrris  46,  55,  56,  68  och  Sv.  Diplqpi.  N:o  3,100).  Jfr  un- 
der  Nousis. 

Siffurdus  L  Siguardus,  Siwardus,  omn.  säsom  kanik 
1328—1342.  Han  var  tillika  kyrkoherde  i  Finström  (Sv. 
B.  Niris  46,  59,  103;  Sv.  Diplom.  Nro  3,052). 

HemminguSy  omn.  säsom  kanik  den  V  ^^^^^  V  ^^^^ 
och  W  1338  (Sv.  B.  Niris  49,  55  och  56).  Sistnämnde 
dag  valdes  han  tili  biskop.  Se  mera  om  honom  bland 
biskopar.  Ännu  i  ett  bref  af  den  V  ^351  kallar  han  sig 
gentemot  erkebiskop  Hemming  i  Upsala  helt  anspräkslöst: 
«chanonicus  Aboensis"  (Arv.  HI:  2). 

Ragvaldus,  omn.  den  y  1330  säsom  kanik  (Sv.  B. 
X:ris  55  och  56).    Mähända  samme  man,  hvilken  omnäm- 
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nes  den  y  1322  s&som  prost  p&  Äland  och  antagligen  var 
kyrkoherde  i  Sund  (Sv.  B.  N:o  29). 

Laurentius  Ambemi,  omn.  säsom  ka«nik  1346,  den  V 
1352  och  den  \  1353,  de  2  sistn&mnda  ären  äfven  säsom  pre- 
bendat.  Han  var  tUlika  1346  kyrkoherde  i  Saltvik  och  de 
senare  &ren  kyrkoherde  i  Sund  (Hist  Arkisto  H,  sidd,  9—10). 

Thidetnannus  Vlfredi  1.  Wlfrandi,  omn.  s&som  ka- 
nik  1347  (Hist.  Arkisto,  H,  sid.  6).  Han  var  tillika  kyrko- 
herde i  Virmo.  Enligt  bref  af  den  y  1347  Mn  p&fven 
Clemens  YI  tili  Sveriges  konung  Magnus  hade  Tidemannus 
Ylfredi  jämte  en  kanik  Mn  Linköping  värit  konungens 
sändebud  tili  bemälde  päf^e,  hvilken  ätersände  dem  med 
bifall  tili  konungens  anhällan  (Sv.  Dipl.  N:o  4,241).  Tide- 
mannus mäste  dock  derefter  ha  änyo  begifvit  sig  tili  knsten- 
hetens  metropol,  ty  nägra  är  senare  meddelas  i  ett  päfve- 
bref  af  den  |  1350,  att  Tidemannus  samma  jubelär  aflidit 
i  Bom  (Sv.  Dipl,  N:o  4,602). 

Mag.  Conradus  rConradi,  „  Magister  Conradus  de 
Suecia",  omnämnes  säsom  „canomcus  Aboensis"  den  ff 
1347,  dä  han  valdes  tili  engelska  nationens  procurator  eller 
ordförande  vid  universitetet  i  Paris  och  af  dettas  artistiska 
fakultet  sändes  tili  Avignon  för  att  infor  den  päfliga  cu- 
rian  föra  fakultetens  taian  i  dess  strid  med  univem- 
tetets  theologiska  fakultet  (Yrjö  Koskinen,  Olavi  Maunnn- 
poika,  sid.  6;  Budinszky,  Die  Universität  Paris  im  Mittel- 
alter,  sid.  219).  I  en  p&fven  (]Jlemens  YI:s  resolution 
af  den  V  ^^^^  medgafs  ät  magister  Conrad  Conradi,  som 
d&  ännu  tillhörde  Pariser  universitetet,  ett  kanonikat  i 
Linköping,  ehuru  han  förut  innehade  kanonikat  och  pre- 
bende  i  Äbo  (Sv.  Dipl.  N:o  4,433;  Hist  Ark.  H,  sid.  8  L 
Antagligen  är  han  samme  man,  som  „Corraldus  Corraldi-" 
frän  Sverige,  hvilken  nämnes  redan  den  V  ^*^^^  säsom 
studerande  i  Paris  (Sv.  Dipl.  N:o  3,580). 


Nicalaus  Asceri  (Assarsson)  befordrades  den  y  1848  af 
konmig  Magnus,  p&  grund  af  päfv^en  Clemens  YI:s  till&telse,  tili 
kanonikat  och  prebende  i  Äbo  (Sv.  Dipl.  N:o  4,310,  jfr 
Lagerbring,  Svea  Bikes  Historia,  m,  sid.  614). 

Petrus,  omiL  säsom  kanik  den  |  1851  och  den  ^ 
1370  (Sv.  B.  N:ris  187  och  210). 

Wnumdus,  Yinaldus  1.  Y&uchinas,  omn.  säsom  kyrko- 
herde  i  Kimito  den  ^  ^^^^  ^^^  s&som  kanik  i  Äbo  den 
1 1357,  den  V  1366  och  den  ^  1370  (Sv.  B.  N:ris  105,  137, 197 
och  210).  Han  hade  en  broder  Hemicus  Winandi,  som  äf- 
ven  var  kanik  i  Äbo.  Sinä  gods  i  Tenala  och  Kimito 
donerade  Yinandns  tili  Äbo  domkyrka  (Sv.  B.  N:ris  105 
och  137).  Den  y  1373  omnämnas  begge  bröderne  s&som 
aflidne  (Sv.  B.  N:o  251). 

Johannes  Rotgeri,  omn.  s&som  kyrkoherde  i  Hat- 
tula 1353,  dä  han  fick  löfte  om  kaniksembete  och  prebende 
nd  Hamars  domkapitel  i  Norge  (Hist  Ark.  H,  sid.  10). 
Denna  forflyttning  synes  döck  ej  blifvit  af,  ty  den  V  1357 
onmämnes  Johannes  de  Hattula  säsom  canonicns  aboensis 
iSv.  B.  N:o  164)  och  i  september  1358  erlade  Johannes 
Rotkeri  30  mark  svenskt  mynt  tiU  päfliga  skattkammaren 
lor  det  kaniksembete  och  prebende  vid  Äbo  domkyrka, 
hvilket  han  bekommit  efter  den  1350  i  Eom  aflidne  Äbo 
kaniken  och  kyrkoherden  i  Virmo  Thidemannus  Vlfredi 
iHist.  Ark.  H,  sidd.  13—14). 

Johannes  Westfal,  omn.  1359 — 1368  säsom  kanik. 
8e  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Bh-fferus,  omn.  den  |  1359  s&som  „curatus  altaris 
beate  virginis  in  Abo  prouisorque  scolarium  ibidem",  i 
hvilken  senare  egenskap  han  antagligen  äfven  var  kar 
nik.    För   sin   och  sinä   föräldrars   salighet  skänkte   han 
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tili  Äbo  domkyrka  sitt  gods  Skora  i  Pojo  socken  (Sv.  B. 
N:o  171). 

Olaus  Jacobi  de  Wlsby  var  i  början  af  1360-talet 
„senior  et  potior  canonicus  Aboensis"  och  blef  af  biskop 
Hemming  insatt  tili  curatas  i  Borgä  nägot  af  ären  1368 — 
1366  (Sv.  B.  N:o  371). 

Johannes,  omn.  den  f  1362  säsom  kyrkoherde  i  Te- 
nala  och  tillika  canonicus  Aboensis  (Sv.  B.  N:o  175). 

Johannes,  omn.  den  V  1363  s&som  kyrkoherde  i 
Vemo  och  derjämte  canonicus  ecclesiae  Aboensis  (Hist  Ark. 
n,  sidd.  17  o.  20). 

Johannes,  omn.  den  ^  1363  s&som  kyrkoherde  i 
Sund  och  tillika  canonicus  ecclesiae  Aboensis  (Hist.  Ark. 
n,  sidd.  17  o.  20).  Enligt  Biografinen  Nimikirja  var  han 
samme  man,  som  sedermera  biskopen  Johannes  Petri  Se 
mera  om  honom  bland  biskopar. 

WiUekinus  1.  ViUikinus,  kyrkoherde  i  S:t  Kariin, 
omnämnes  tillika  den  V  och  V  1^03  s&som  kanik  i  Abo 
(Hist  Ark.  H,  sidd.  17  och  20,  samt  Sv.  B.  N:o  181). 

Detmarus,  en  broder  tili  kaniken,  sedermera  biskopen 
Johannes  Westfal,  omnämnes  säsom  kanik  den  ff  ^368. 
den  I  1373  och  den  \^  1374  (Sv.  B.  N:ris  206,  222  o.  229). 
Han  var  tillika  domkyrkosyssloman  och  mähända  samme 
man,  hvilken  forekommer  säsom  kyrkoherde  i  Bjemo  den  ^ 
1373  (Sv.  B.  N:o  251). 

Henricus  Winandi,  omn.  den  4  1370  s&som  kanik 
i  Äbo.  Han  var  broder  tili  kyrkoherden  i  Kimito  och 
kaniken  Winandus  1.  Vinichinus.  Liksom  denne  skäakte 
äfven  Henricus  sinä  gods  tili  Äbo  domkyrka  (Sv.  B.  X:o 
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210).    Den   V    1373  nämnes  han  s&som  afliden  (Sv.  B. 
X:o  251). 

Johannes j  omiL  den  4  1^70  säsom  kanik  (Sv.  B. 
N:o  210). 

Mag.  Johannes  van  Dulmen,  kanik  i  Äbo,  studerade 
i  Paris,  deriMn  han  begaf  sig  tili  Prag,  vid  hvars  uni- 
versitet  han  är  1382  befinnes  vara  inskrifven  säsom  ma- 
gister artiam  och  baccalarios  in  decretis  Parisiensis  (Bn- 
dinszky.  Die  Universität  Paris,  sid.  220,  och  Daae,  Matrik- 
ler,  sid.  5). 

Mag.  Bero  Gregerssoth  Balk  uppges  ha  värit  kanik 
i  Abo,  dä  han  1385  af  domkapitlet  valdes  tili  biskop.  Se 
mera  om  honom  bland  biskopar. 

Jöns  Petersson,  onm.  säsom  kyrkoherde  i  Sagu  1381— 
1386,  mähända  ännn  1394  och  1395.  Han  omnämnes  der- 
jämte  1385  säsom  kanik  i  Äbo  (Svenska  Biksarkivets  Perga- 
mentsbref  X:o  1556;  Sv.  B.  N:ris  249,  258,  259,  261,  262, 
264;  Förteckning  öfver  De  la  Gardieska  arkivet  ären  1382, 
1394,  1395  i  Handlir  rörande  Skandinaviens  historia  XVII). 
Antagligen  är  han  ock  den  „  Joannes  Petri,  canonicus  Aboen- 
sis**,  hvilken  1385  inskrefe  vid  universitetets  i  Prag  juridiska 
fakoltet  och  i  natio  Saxonum  (Daae,  Matrikler,  sid.  6;  Styffes 
anteckningar)  och  litet  fömt  den  ^|  1384  under  namnet  „  Joan- 
nes  Petri  de  Svecia"  upptages  säsom  blifven  baccalaureus  vid 
Prager  universitetet  (Daae,  a.  a.,  sid.  12).  Han  forekom- 
mer  senare,  ären  1404  och  1406,  säsom  kyrkoherde  i  Kj- 
mito  (Sv.  Dipl.  N:ris  425  och  771;  Sv.  B.  N:o  313).  Han 
hade  en  broder  Jusse  Pedhersson  och  en  mäg  (sväger) 
Mattis  Ingemarsson  samt  en  brorsson  Olof  Niclisson  (Sv.  B. 
X:o  261;  Sv.  Dipl.  N:o  771). 

Jlhiis,  onm.  den  V  1385  och  den  V  1386  säsom 
kyrkoherde  i  Pargas.  Var  tillika  kanik  i  Äbo  (Sv.  B.  N:ris 
262  och  264). 
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Johannes  Anundi  (Jöns  Anundsson),  omn.  säsom  ka- 
nik  1393 — 1410.    Se  mera  om  honom  bland  archidiaconi. 

Olaus  Hardinch  1.  Hardhingh,  omit  1393  säsom 
„Äbokaiiik",  tillika  prest  i  mellersta  delen  af  Gottiand 
(Svenska  Riksarkivets  pergamentsbref  Nrris  2679  och  2680). 

Jans  Laurenssan,  omn.  säsom  kanik  den  V  ^-^^^ 
(Sv.  B.  N:o  284). 

Herman  Frotuinsson  studerade  i  Prag,  der  hau  in- 
skrefs  vid  universitetet  &r  1382  (Daae,  Matrikler,  sid.  5). 
Den  f  1411  förekommer  han  s&som  kyrkoherde  i  S:t  Ma- 
rie och  tillika  kanik  i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  330). 

Tord  Andersson^  kanik  i  Äbo,  omn.  redan  Mn  biskoj) 
Björns  tid  äfvensom  den  V  1431.  Var  1439  död  (Sv.  B. 
N:ris  435  och  484). 

Mag.  Johannes  (Jönis)   Olintti  (Yölintu),  omn.   den 

V  1410  säsom  kyrkoherde  i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  326).    Den 

V  1434   nämnes   han   säsom   kanik   och  altarista  altarLs 
sancti  Bartholomej  (s.  a.  N:o  450). 

Mag.  Fredrik  Trast,  omn.  säsom  kanik  1414  och 
1417.     Se  mera  om  honom  bland  praepositi. 

Remar  Gislosson  1.  Reymarus,  Reymigius,  Remigius 
Gislonis,  var  i  domkyrkans  tjenst  redan  pä  biskops  Bjöms 
tid  omkr.  1402  (Sv.  B.  N:o  436).  Han  omnänmes  säsom 
ianik  1422—1434  (Sv.  B.  N:ris  395,  429,  432,  436,  449 
och  450)  och  derjämte  säsom  kyrkoherde  i  Virmo  1422 
(Sv.  B.  N:o  395).  Säsom  domkyrkosyssloman  förekommer 
ian  1430  och  1434  och  sannolikt  redan  1423  (Sv.  B.  Nrris 
433,  449  och  598;  Arv.  U:  101;  Lagus,  Handlingar  och 
Uppsatser,  IL  sidd.  126—127;  Bunge,  Liv-,  Est-  und  Cui- 
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ländisches  Urkundenbuch,  Band  8,  N:ri8  59,  67,  84  och 
86).  Hau  var  sannolikt  död  den  |  1439  (Sv.  B.  N:o  482). 
Att  döma  af  det  yapen,  han  nyttjade,  synes  han  ha  tillhört 
Frilleslägten  (Li^as,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  sid.  310). 

Jans  Brun,  omn.  säsom  kanik  den  |  1423  (Sv.  B. 
X:o  403). 

Henrik  Geblini  (Göblesson),  omn.  säsom  kanik  1421) 
och  den  V  1430  (Bunge,  Liv-,  Est-  und  Curländisches 
Urtamdenbuch,  Band  8,  N:ris  59,  67,  84  och  86;  Sv.  B. 
Xiris  432  och  433). 

Jacobus  Rödh,  omn.  1432  och  den  |  1433  säsom 
kanik  i  Äbo  och  kjrrkoherde  i  Lojo  (Strandberg,  Herda- 
minne  L  sid.  345;  Bunge,  a.  a.,  Band  8,  N:o  717). 

Mag.  Conradus  Henrici  studerade  i  Paris,  der  han 
blef  licentiat  och  magister  1427  (Y.  Koskinen,  Olavi  Mau- 
nonpoika,  sidd.  17  och  78).  Han  omnänmes  1433  o.  ff. 
säsom  „mäster"  samt  1437 — 1444  säsom  kyrkoherde  i  Te- 
nala  (Sv.  B.  N:ris  444,  467—469  och  520;  Bunge  &  Hilde- 
brand,  Liv-,  Est-  und  Curländisches  Urkundenbuch,  Band 
9,  X:o  685).  Strandberg,  Herdaminne  I,  sid.  388,  uppgif- 
ver,  att  han  äfven  var  canonicus  aboensis.  Hans  moder 
hette  Cecilia  Andersdotter. 

Sigismundus  Johannis,  omn.  säsom  kanik  omkr. 
1434  (?  se  Bilmarks  disp.  De  praepositis  aboensibus  comiti- 
bus  quondam  Palatinis,  sid.  5). 

Anders  Ctausson,  omn.  säsom  kanik  den  y  1439 
(Sv.  B.  Nro  477). 

Holmvidus  JohanniSj  omn.  säsom  kanik  den  y  1440 
och  den  f  1441  (Diarium  Vadstenense,  pag.  84,  och  Hau- 
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sens  samling  i  Finlands  Statsarkiv).  Han  var  jämte  dom- 
prosten  Olaus  Magni  deputerad  frän  Äbo  domkapitel  tili 
klostret  i  V adstena  för  att  anMlla  om  personer  af  hvardera 
könet  att  i  ordning  ställa  det  i  Finland  nyUgen  gnmdade 
Birgittiner  klostret. 

Nicolau^  MuUe^  omn.  säsom  kanik  1440—1454.  Se 
mera  om  honom  bland  archidiaconi. 

Hakon,  omn.  säsom  kanik  1444—1447  (Arv.  DI: 
44,  55,  74,  93;  VI:  17).  Han  var  derjämte  kyrkoherde  i 
Töfsala. 

Mag.  Johannes  Magni,  omn.  säsom  kanik  den  V 
1445,  d&  han  vid  häradsting  i  Ijo  företrädde  Nädendals 
kloster  (Arv.  III:  56),  äfvensom  1449,  dä  han  deltog  i 
stiftandet  af  Tre  Konungars  brödraskap  (Sv.  B.  N:o  552). 
Se  mera  om  honom  bland  archidiaconi. 

Mag.  Petrus  Magni  hade  sannolikt  idkat  studier  i 
Leipzig,  vid  hvars  universitet  en  Petrus  Magni  de  abbo 
inskrefs  1438  (Y.  Koskinen,  Olavi  Maununpoika,  sid.  90). 
Han  omnämnes  säsom  kanik  den  {  1446  och  tillika  sä&om 
kyrkoherde  i  Kimito  (Sv.  B.  N:o  528). 

Johannes  Flcemingh  nämnes  främst  bland  kaniker^ 
som  tillhört  Tre  Konungars  brödraskap  (Sv.  B.  N:o  715). 
Sannolikt  var  han  ock  den  Johannes  Fleming  de  Abo^ 
hvilken  i  februari  1425  inskrefs  vid  universitetet  i  Rostock 
(Daae,  Matrikler,  sid.  37). 

Johannes  Leindpdd  är  mähända  den  Johannes  Nico- 
lai  de  Finlandia,  som  1442  inskrefs  vid  universitetet  i  Ei-- 
furt  och  i  november  1443  vid  universitetet  i  Bostock  (Daae^ 
Matrikler,  sidd.  24  o.  42).    Han  omnämnes  1449  säsom 


kaiuk  i  Äbo  och  en  bland  staftame  och  medlemmame  af 
Tre  Konimgars  brödraskap  (Sv.  B.  N:ris  552  och  715). 

Haquan  Joanssan,  omn.  1449  och  1450  s&som  ka- 
nik  och  den  f|  1449  jämväl  s&som  officialis  (Arv.  III:  141, 
IV:  7,  VI:  20,  22,  357,  358).  För  sm  och  sma  föräldrars 
själar  Iät  hau  tili  kyrkoskrud  i  Nykyrka  donera  en  större 
penningesumma.  Han  var  äfven  föreständare  för  Helga 
Lekamens  altare  odi  nämnes  den  f  1454  säsom  afliden 
(Sv.  B.  N:ris  553  o.  567). 

Laurentius  Skyttä  L  Skötta,  omn.  säsom  kanik  1449 
—1451,  derjämte  s&som  kyrkoherde  i  Hattula  den  |  1451 
och  s&som  domkyrkosyssloman  den  y  1451  (Arv.  H:  139 ; 
m:  145,  147;  IV:  8,  14,  19).  M&hända  i  följd  af  sin  eko- 
nomsbefattning  bebodde  han  den  V  ^^^'^  ^-^  Henriks  g&rd 
i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  580).  Osäkert  är,  om  denne  man  är 
den  Laurens  Skytte,  hvilken  den  ^^  1442  nämnes  säsom 
kyrkoherde  i  Pemo  (Sv.  B.  N:o  509). 

Mag.  Magnus  Waldemari  (Garp),  omn.  säsom  kanik 
U49,  1453  och  1458.  Var  tillika  kyrkoherde  i  Virmo. 
Han  hade  stnderat  vid  universitetet  i  Erfurt,  der  han  inskrefs 
1431  och  antagligen  blef  magister  1436  (Hist.  Ark.  XIH, 
sid.  102).  Är  1458  företog  han  en  vallfart  tili  Rom  och 
andra  heliga  orter  (Sv.  B.  N:ris  549  o.  627;  Arv.  IV:  65; 
VI:  20,  25,  26,  39,  40,  42,  43,  357  och  358).  Han  var  af- 
liden fore  den  -^^  1471.  Hans  brorson  var  den  berömde 
lagmannen   i  Norrfinland   (1459—1486)  Hartvig  Japsson. 

Johan  Nilsson  Tavast,  en  brorson  tili  biskop  Mag- 
nus Olai  Tavast,  var  son  tili  riksrädet  Nils  Tavast  och 
Ingeborg  Göransdotter  Jägerhom  (af  Spurila).  Han  torde 
ha  studerat  i  Bostock,  der  „ Johannes  Tavast"  blef  bacca- 
larius  1443  (Styffes  anteckningar,  jfr  Daae,  Matrikler,  sid. 
139).    Antagligen  blef  han  blott  baccalarius,  eftersom  han 
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sedän  ingenstädes  tituleras  ^mester."*  Äterkommen  tili  Fin- 
land före  den  V  1^47  (Arv.  ni:  102),  omnämnes  han  s&som 
kanik  ären  1451—1464  (Arv.  IV:  20;  Sv.  B.  N:ris  567. 
575,  602  och  668).  Han  var  äfven  prebendat  vid  Helga 
Lekamens  altare  och  medlem  af  Tre  Konungars  brödraskap 
samt  hade  besökt  den  heliga  grafven ;  synes  1466  ha  värit 
afliden  (Sv.  B,  Nro  715;  Arv.  I:  42). 

Mag.  Arvidus  Jacobi  (Arvid  Japsson),  omn.  säsoni 
kanik  den  y  1451  och  den  |  1453.  Se  mera  om  honom 
bland  archidiaconi. 

Mag.  Haquon  Andersson,  en  dotterson  tili  Kristiein 
Frille,  som  var  lagman  i  Söderfinne  1466—1472,  och  en 
systerson  tili  höfvitsmannen  pä  Äbo  slott,  väpnaren  Mag- 
nus Frille,  hvilken  1508  gjorde  sitt  testamente  (Hist.  Ark. 
Vin,  sid.  44;  Arv.  IX:  7—11),  omn.  säsom  kanik  1452- - 
1472  och  1477  (Porthan,  Juustens  Chronicon,  pag.  543; 
Arv.  V:  47;  Grönblad,  Nya  Källor,  sid.  66;  Sv.  B.  N:ris 
618,  634—636  O.  657).  Den  |  1458  sälde  han  ät  riddai-en 
Olof  Tavast  i  och  för  sin  utländska  studiiresa,  den  han 
företog  pä  biskop  Olofs  och  flere  vänners  inrädan,  sitt 
mödemegods  Wääntelä  i  Lundo  för  220  mark,  hvaraf  dock 
120  mark  användes  tili  gäldande  af  en  skuld,  för  hvilken 
hans  fader  Anders  Henriksson  pantsatt  godset  (Hausens 
samling  i  Finlands  Statsarkiv).  Den  ^  1467  omnämnes  han 
s&som  „mester"  (Arv.  V:  47).  Han  nämnes  1486  säsom 
afliden  (Sv.  B.  N:o  684).  Sannolikt  gjorde  han  sitt  testa- 
mente och  afled  1485  (Sv.  B.  N:o  618,  hvars  ärtal  1470 
är  bland  rättelser  ändradt  tili  1485).  I  detta  testamente 
gjorde  han  en  betydlig  donation  tiU  sitt  skyddshelgon  S:t 
Katarinas  altare  i  Äbo  domkyrka. 

Petms  Henrici,  omn.  den  |  1453  s&som  kanik  och 
tiUika  domkyrkosyssloman  (A^\^  IV:  34,  35);  men  1455 
sftsom  „quondam  ychonomus  ecclesiae  Aboensis",  hvarj&mte 
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han  den  ^  1460  omtalas  säsom  afliden  (Sv.  B.  N:ris  576 
och  590). 

Mag.  Petrus  Benedicti,  amnänmd  s&som  kanik  bland 
medlemmame  af  Tre  Konungars  brödraskap  (Sv.  B.  N:o 
715).  Förekommer  derjämte  s&som  „mester"  den  |  1459 
(Sv.  B.  N:ris  588,  589;  Arv.  IV:  69),  men  var  detta  ännu 
icke  den  ^  1453,  d&  han  i  Lagman  Henrik  Clausson  Diekns 
tredje  testamente  titnleras  „her  paeder  benktzson"  (Arv. 
VI:  38).  Han  blef  sedermera  kyrkoherde  i  Karkku,  i  hvil- 
ket  embete  han  omnämnes  1484  (Suomi  1854,  sidd.  188 — 
189;  Hansen,  Bidrag  tili  Finlands  Historia,  I,  sid.  380). 

Mag.  Olaus  Petri,  omn.  säsom  kanik  och  medlem 
af  Tre  Konungars  brödraskap  (Sv.  B.  N:o  715). 

D:r  Birgertis,  omn.  den  ^  1454  säsom  „utriusque 
juris  doctor,  prepositus  Upsalensis  et  canonicus  Aboensis" 
(Sv.  B.  N:ris  564  och  565). 

Mag.  Magnus  Nicohi  Stiernkors,  omn.  säsom  kanik 
1163 — 1465.     Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Niclis  1.  Nigles,  omn.  den  f  1455  säsom  officialis 
och  den  f  1465  säsom  oflEicialis  och  kanik  (Arv.  VI:  42 
o(*h  V:  32j.  Synes  ha  stätt  Stiernkors'ska  familjen  närä. 
Antagligen  är  han  den  prestman  Nicolaus  Nicolai  eller  ka- 
nik Nils  Nilsson,  som  förekommer  1455  och  1474  i  Sv.  B. 
N:ris  576  och  645;  se  följ.  sida. 

Petrus  Petri,  omn.  den  \  1467  och  den  ^^  1471 
sasom  kanik  (Ar\\  V:  47;  Sv.  B.  N:o  627).  Han  var 
tillika  domkyrkosyssloman  och  1464-  1471  kyrkoherde  i 
Sagu,  äfven  medlem  af  Tre  konungars  brödraskap  (Arv. 
V:  25:  VII:  30;  Sv.  B.  N:ris  576  o.  715). 


64  Ctmomct^  KuHiktt* 

Mag.  Gottskalk  Gödiksson  WiUe,  omn.  den  }  1474 
s&som  kanik  och  kyrkoherde  1  Euraäminne.  Han  förekom- 
mer  s&som  ^mester"  redan  den  f  1471  (Sv.  B.  N:ris  624 
och  644).  Fadren  Gödik  Hvit  var  godsegare  i  S:t  Kaims 
socken  och  borgare  i  Äbo. 


Nils  Nilsstm,  omn.  säsom  kanik  den  |  1474,  dä  han 
tillsammans  med  domprosten  Magnns  Nicolai  (mähända  hans 
broder?)  s&som  testamentsverkställare  för  herr  Hans  af  Salo 
samt  alla  kristna  själar  stiftade  en  evig  messa  om  ,,yär 
Herres  helga  fem  under"  att  hvarje  fredag  sjungas  p&  Alla 
Helgons  altare  i  Äbo  domkyrka  (Sv.  B.  N:o  645).  Antag- 
ligen  var  han  samme  man,  hvilken  forekommer  1455  säsom 
„dominus  Nicolaus  Nicolai"  (Sv.  B.  Nro  576).  Jfr  ock 
ofvan  Niclis  1.  Nigles. 


Mag.  Laurentius  Michaelis,  omn.  säsom  kanik  och 
medlem  af  Tre  Konungars  brödi-askap  (Sv.  N:o  715).  An- 
tagUgen  sedermera  biskopen.  Se  mera  om  honom  bland 
biskopar. 

Sigfred,  omn.  den  V  1479  säsom  kanik  och  kjTko- 
herde  i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  674).  Antagligen  var  han  den 
Sigfridus  Olai,  som  senare  blef  archidiaconus.  Se  mera  om 
honom  bland  archidiaconi. 

Mag.  Magntis  Johannis,  omn.  den  y  1480  säsom 
skolmästare  i  Äbo  samt  biskopens  och  domkapitlets  ombud. 
Han  var  ock  säsom  kanik  medlem  af  Tre  Konungars  brödra- 
skap  (Sv.  B.  Nrris  676  och  715).  Se  mera  om  honom 
bland  decani. 

Martinus  Skytte,  omn.  säsom  kanik  den  ^  1485 
och  den  ^  1488  (Arv.  V:  95;  IX:  7,  hvarest  st&r:  ,,Mor- 
thenn  Skäcte^^).    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 


Martinus  Olat,  omn.  s&8om  kanik  den  |f  1486  (Sv. 
B.  N:o  685).  Han  var  tidigare  prest  i  Äbo  och  blef  sä- 
^m  s&dan  medlem  af  Tre  Konungars  brödraskap  (Sv.  B. 
X:o  715).  Den  Y  1^^*^  omnämnes  han  s&som  kyrkoherde 
i  Nykyrka  i  Norrfinland.  Han  hade  en  syster  Birgitta 
Olofsdotter,  som  1477  var  enkä  efter  en  Lasse  Bjömsson 
och  som  dä  stadf&stade  sin  moders  gäfea  af  Niemis  gods  i 
Yl&ne  tili  Alla  Helgons  kapell  i  Äbo  domkyrka  (Sv.  B. 
Nro  661). 

Ericus  Jacobi  (Erik  Jopson)  synes  ha  värit  kanik 
i  Äbo,  innan  han  blef  kyrkoherde  i  Storkyro,  i  hvilket  em- 
bete  han  förekommer  den  f  1490.  Antagligen  är  han  den 
Ericns  Jacobi  de  Abo,  som  den  |  1471  inskrefs  vid  uni- 
versitetet  i  Bostock,  der  han  blef  baccalarius  1475  och 
magister  1477  (Styffes  anteckningar).  Den  ^^  1501  om- 
nämnes han  säsom  gängen  ur  lifvet  Han  hade  en  syster 
Anna  Jakobsdotter  (Sv.  B.  Nrris  689  och  692), 

Magnus  Laurentit  (Grisefot),  omn.  säsom  kanik  den 
f  1490  och  säsom  sadan  äfven  medlem  af  Tre  Konungars 
brödraskap  (Sv.  B.  Niris  689  och  715).  Se  mera  om  ho- 
nom  bland  archidiaconi. 

Mag.  Arvid  Kurck,  omn.  säsom  kanik  1490  och  1506 
<Arv.  V:  149—152;  Grönblad,  Nya  Källor,  sid.  280).  Se 
mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Henrik  Wenne,  omn.  den  \^  1492  och  den  V 
1498  säsom  kanik  (Dijkman,  Antiquitates  ecclesiasticae,  sid. 
256,  och  Grönblad,  Nya  Källor,  sid.  104).  Se  mera  om 
honom  bland  prsepositi. 

Andreas  Johannis  Wdärdpdä,  omn.  säsom  kanik 
den  V  1495,  dä  han  af  biskop  Magnus  Nicolai  Stiemkors 
erhöU  coUationsbref  pä  Enraäminne  pastorat  (Arv.  I:  151 
—152). 
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Anders  Duus,  omn.  säsom  kanik  den  V  ^-^^^  (Arv. 
VI:  374). 

Mag.  Johannes  Olaui,  omn.  säsom  kanik  den  44 
1496  (Arv.  VI:  98).    Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Mag.  Pöwel  Scheel  tituleras  anna  den  V*  1506  kanik 
i  ett  bref,  intaget  i  Grönblads  Nya  Källor,  sidd.  279  och 
280,  ehuru  han  redan  den  V  s.  ä.  sjelf  kallar  sig  „erclii- 
degne"  (s.  a.  sid.  265).  Se  mera  om  honom  bland  prae- 
positi. 

Arvid  Lille ^  omn,  säsom  kanik  1508,  1513  och  1514 
(Hist.  Ark.  I,  sid.  114;  Arv.  I:  210;  VH:  93;  IX:  10; 
Grönblad,  ITrknnder,  Andra  flocken,  sid.  60;  Grönblad. 
Nya  Källor,  sidd.  572  och  575).  Se  mera  om  honom 
bland  archipresbyteri. 

Mag.  Jakob  Wenne  den  äldre,  omn.  säsom  kanik 
den  yV  1^1^  (Arv.  V:  223).  Se  mera  ora  honom  bland 
archipresbyteri. 

Anders  Jacobi,  hemma  frän  Raumo,  var  mihända 
den  „  Andreas  Fynno  de  Swecia,  sacerdos",  som  den  {f  1503 
inskrefs  vid  universitetet  i  Köln  (Daae,  Matrikel  i  Norsk 
Historisk  Tidskrift  1875,  sidd.  481  ff),  Säsom  kanik  fore- 
kommer  han  ären  1516-  1542  (Grönblad,  Nya  Källor. 
sidd.  642  o.  644;  Granlund,  Konung  Gustaf  I:s  Registratur 
II,  sid.  130  och  XI,  sid.  128;  Arv.  V:  241,  281,  327  o> 
328).  Tillsammans  med  konung  Gustafs  troman  Erik  Fle- 
ming hade  han  värit  konungens  sändebud  tili  Kyssland. 
hvarför  honom  tilldelades  belöning  i  jordlägenheter  medelst 
bref  af  den  V  1536  (Arv.  V:  328).  Är  1541  omnämne& 
pä  Äbo  slott  tvenne  taflor,  dem  kaniken  Anders  Jacobi 
testamenterat.  Han  afled  1542  enligt  Porthan,  Juostens 
Chronicon,  pag.  624.  —  Han  hade  en  broder  Raumo  Jöns^ 
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borgare   i  Stockholm,  hvilken  1544  gjorde  testamente  tili 
Abo  hospital  (Arv.  VI:  259). 

Anders  Tillemand  npptages  i  ett  mannskript  af  Bil- 
mark  säsom  kanik  i  Äbo  1523,  enligt  Hwitfelds  Crön. 

Mag.  Peder  Nicolai  Sdrkilaks  *)  af  adlig  börd. 
Fadren  NDs  Persson  var  borgmästare  i  Äbo  och  egare  af 
S^kOaks  gard  i  Töfsala.  Efter  foregäende  studier  i  hem- 
landet  inskrefs  Peder  Särkilaks  vid  nniversitetet  i  Eostock 
1516  och  nppges  sedermera  ha  studerat  och  blifvit  magister 
i  AVittenberg.  Äterkommen  tili  hemlandet  ätminstone  fore 
den  V  1524,  men  antagligen  redan  1522  (Nettelbladt,  Schwe- 
discbe  Bibliothec  I,  sid.  82),  blef  han  kanik  i  Äbo,  i  hvilket 
embete  han  fSrekommer  den  ^  1526,  den  f  1528  och  ännu 
1529  (Arv.  II:  191,  192,  229;  Hist.  Ark.  IX,  sid.  279). 
Gynnad  af  konung  Gustaf,  forkunnade  F.  Särkilaks  ofor- 
skrSckt  och  med  framgäng  i  Äbo  domkyrka  den  nya  tros- 
lära,  hyilken  han  i  Tyskland  tillegnat  sig,  och  lade  dermed 
gninden  tili  den  Intherska  reformationen  i  Finland.  I  samma 
anda  synes  han  äfven  ha  verkat  i  Äbo  skola.  Han  om- 
nämnes  senast  1529  och  torde  väl  samma  är  eller  kort  der- 
efter  ha  aflidit  Han  var  ock  den  förste  lutherske  prest 
i  Finland,  som  värit  gift.  Han  hade  nämligen  „fäst  sig 
en  kone  i  Tyskland,  medan  han  der  stnderade''  (Bomansson, 
Hertig  Johan  och  hans  tid,  sid.  65),  hvilket  äktenskaps 
laggillhet  Ukväl  ännu  längt  senare  bestriddes  af  hans  bro- 
der   Gustaf  Nilsson   tiU   Särkilaks  **)  (Leinberg,   Handl:r 


*)  Han  synes  haf^a  skritVit  sig:  «Peder  Serkelax.* 

*^)  Med  afiMeode  p&  den  B&iunda  i  fr&ga  satta  laggillheten  af 
äktenskapet,  viU  det  nastan  synas,  s&som  hade  den  Peder  Serkelax' 
«fora^e''  elier  hnsh&Uerska  «Margrete  Cornelij  dotther",  ät  hvilken 
han  «i  sin  wel  magth*,  d.  y.  s.  medan  han  ännu  var  vid  helsa,  pl 
Töfdala  prestgärd  den  18  maj  1524  i  närvaro  af  6  Töfsala  aUmogemftn. 
skrifdigen   förband  sig  att  gifva  sitt  lösöre,  «för  ty*  —  heter  det 
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rörande  Finska  kyrkan  och  presterskapet  I,  sicL  122).  P. 
Särkilaks'  dotter  Malin  var  gift  med  en  Petter  v.  Achen. 
En  yngre  broder  tili  P.  Särkilaks  var  kyrkoherden  i  Säaks- 
mäki;  landsprosten  PaoluB  Nicolai  (f  1566). 

Mag.  Petrus  Sillä  förekommer  den  V  1526  sä&om 
kanik  (Arv.  H:  191).  Se  mera  om  honom  bland  archi- 
diaconi. 

Petrus  Raffvaldij  omn.  säsom  decanus  redan  1538, 
da  han  följaktligen  äfven  var  kanik.  I  ett  salubref  af 
den  4^1 1547  kallar  han  sig  ännu  helt  anspr&kslöst  ^Canich 
i  abä"  (Leinberg  a.  a.  I,  sid.  8).  Se  mera  om  honom 
bland  decani. 

Mag.  Thomas  Francisci  Keyojf,  fi>dd  i  Raumo. 
inskrefs  1523  vid  universitetet  i  Wittenberg  (Foerstemann, 
Album  Academiae  Vitebergensis,  sid.  143),  der  han  äfven 
blef  magister.  Äterkommen  tili  hemlandet  blef  han  skol- 
rektor  i  Äbo  1534  och  tillika  medlem  af  domkapitlet  eller 
kanik.  Efter  förebilden  frän  skolan  i  Wittenberg  med- 
delade  han  säsom  rektor  i  Äbo  skola  sinä  elever  grundlig 
grammatikalisk  undervisning  äfvensom  gnmdeme  af  den 
knstna  religionen  (enligt  evangelisk  nppfattning).  Han 
blef  kyrkoherde  i  Tavastkyro  1539  och  qvarstod  i  detta 
embete  intill  sin  död  1546  (Porthan,  Jnustens  Chronicon. 
pagg.  616,  623,  624,  626  o.  705). 

Mag.  Michael  Olaui  Agricola  föddes  i  Torsby  i 
Pemo  omkring  1508.    Fadren  Olaus  Simonsson  varfiskare 


1  brefvet  —  ,hon  ärifaer  ecke  faath  effter  myn  dödh  ytban  thet  jach 
haffaer  aijelffaer  samandragit  thet  lofliiar  jach  henne  j  teaae  godhe 
men  nernarandes*  (Hansens  aamlingX  ~~  ^^t  viU  TiU  synaa,  B&aom 
«knlle  denna  Margareta  Cornelii  dotter  värit  hana  Mn  Tyakland 
medförda  .kone*,  hvars  framtid  han  kort  efter  sin  äterkomat  tiU 
hemlandet  fille  genom  detta  testamente  i  nägon  m&n  sftkerstftlla, 
i  hftndelse  hans  lifstr&d  snart  blefre  afbrnten. 


uiider  Särklaks  gärd.  Efter  att  ha  g&tt  i  skola  i  Yiborg 
och  Äbo  blef  han  biskop  Martin  Skyttes  skrifvare  och 
senare  sekreterare.  Genom  ähörande  af  P.  Särkilaks' 
predikningar  hade  Agricola  först  blifnt  stämd  för  den  nya 
läran,  med  hyilken  han  sedän  blef  fiDdlt  förtrogen,  dä  han 
genom  Skyttes  försorg  efter  att  ha  blifvit  prestvigd  sändes 
tili  universitetet  i  Wittenberg.  Här  inskrefs  han  1586  och 
blef  magister  1539.  Äterkommen  derifrin  med  goda  rekom- 
mendationer  tili  konung  Gustaf  af  bäde  Luther,  Melauchton 
och  konungens  troman  Mag.  Nicolaus  Magni  (Leinberg, 
Handlrr  rörande  flnska  kyrkan  o.  presterskapet  I,  sidd. 
2—3),  utnämndes  Agricola  af  konungen  1539  tili  skol- 
rektor  i  Äbo.  Tili  understöd  för  sinä  studier  i  Wittenberg, 
heM  han  der  redan  p&begynt  öfversättningen  af  Nya  Testa- 
mentet  tili  finska,  fick  Agricola  pä  gjord  anh&Uan  1588 
sig  af  konungen  förlänadt  S:t  Laurentii  prebende  i  Äbo 
domkyrka,  det  han  äfven  sedän  fick  beh&lla,  sä  länge  han 
lefde.  Tili  sagda  prebende  hörde  ock  en  prestgärd  i  staden, 
der  han  sedän  merendels  bodde.  S&som  ett  litet  bidrag 
tili  den  knappa  skolmästarelönen  öf7erläts  ät  honom  1539 
af  biskop  Skytte  äfven  S:t  Bartholomsei  prebende  i  Äbo 
domkyrka.  Fr&n  samma  tid  var  han  säsom  medlem  af 
domkapitlet  äfv^en  kanik«  Efter  domprosten  Hans  Flemings 
tränfälle,  hvars  tjenst  lemnades  obesatt,  erhöU  Agricola 
1547  konungens  bref  p4  domprostens  gärd  (Arv.  VI:  267). 
Sasom  kanik  förekommer  Agricola  ännu  1553  och  1554, 
kallad  efter  sitt  prebende:  „Canonicus  B.  Laurentii"  (Bidrag 
tili  Äbo  stads  historia  I,  sidd.  10  o.  28;  Porthan,  a.  a., 
pag.  678).  Efter  att  redan  tidigare  ha  g&tt  den  äldrige 
biskop  Skytte  tili  handa  i  biskopsgöromälen,  utnämndes 
han  af  konung  Gustaf  tili  biskopens  „coadjutor"  den  y 
1548,  i  följd  hvaraf  Agricola  d&  ocksä  afträdde  Mn  sin  skol- 
niästarebefattning.  Sedän  Skyttes  död  1550  handhade  Agri- 
cola säsom  yikarie  värden  om  det  finska  biskopsstiftet, 
tilLs  konung  Gustaf  i  maj  1554  utnämnde  och  Iät  inviga 
honom   tili    ordinarius   (biskop)  öfv^er  Äbo  stift,  hvarifrän 
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Yiborgs  stift  dä  äfven  blef  afsöndradt.  I  slutet  af  155G 
sandes  Agricola  jftmte  erkebiskopen  i  Upsala  och  ännu 
andre  förtroendemän  af  konungen  med  ett  politiskt  uppdrag 
tili  storfursten  1  Ryssland.  Pä  äterresa  derifrän  diikade 
Agricola  imder  för  sjukdom  och  afled  den  f  1557  i  bjTi 
Kyrönniemi  af  Nykyrka  socken  samt  begrofs  i  Viborgs 
domkyrka  i  erkebiskopens  och  mänga  andras  närvaro.  Sin 
största  och  varaktigaste  förtjenst  om  reformationens  ut- 
bredande  i  Finland  har  Agricola  forvärfv^at  sig  genom 
Nya  Testamentets  och  andra  bibliska  skrifters  öfversättande 
tili  finskan,  hvilkas  tryckning  i  Stockholm  han  jämväl  om- 
besörjde,  efter  att  redan  tidigare  ha  for  kyrkligt  och  skol- 
brok  utgifvit  mindi^e  skrifter  pä  finska.  Genom  denna 
skriftstäUareverksamhet  har  han  äfv^en  förvärfvat  sig  äi-e- 
namnet:  den  finska  literaturens  fader.  —  Agricola  var  deu 
förste  flnske  biskop,  som  värit  gift.  Hans  hustru  hette 
Birgitta  Olofsdotter,  Sonen  Christian,  född  1551,  blef  bi- 
skop i  Reval  1584  och  adlades  samma  är  med  namnet 
Leijonmarck,  f  1586. 

Mag.  Canutus  Johannisi  född  i  Enraäminne,  staderade 
i  Wittenberg,  vid  hvars  universitet  han  inskrefs  1532  med 
epitetet  ,,Braumensis",  hvilket,  felaktigt  läst  eller  skrift^et^  väl 
skulle  erinra  om  nanmet  pä  hans  hemsocken.  I  Wittenberg  blef 
lian  ock  magister  den  \?  1536.  Äterkommen  tili  hemlandet  blef 
han  kyrkoherde  i  Äbo  och  kanik  ätminstone  1540,  dä  han 
äfven  innehade  Värfru  eller  Sockne-altarets  prebende,  „sig 
och  sin  kapellan  tili  uppehaUe."  Men  dä  han  ej  förmädde 
hjelpa  sig  dermed,  bekom  han  yttermera  för  sin  pei-son 
den  V*  1540  S:t  Görans  prebende  (Porthan  a.  a.  pag.  023: 
Lagus,  Handl:r  tili  Finl:s  kyrkohistoria.  IV,  sidd.  41—42). 
Sedän  biskop  Skytte  blifvit  oförmögen  tiU  tjenstgöring  odi 
under  biskopsledigheten  efter  honom,  anstÄllde  mester  Knut 
tillsammans  med  Agricola  visitationer  i  stiftet.  Ocksä  oni- 
nämnes  han  säsom  kanik  ännu  1553  och  1554  (Bidrag 
tili   Äbo   stads  historia,   I,  sidd.    10  o.  28).    I  maj  1554 


ofvervarade  hau  Agricolas  och  Juustens  biskopsvigning  i 
Strengnäs.  Är  1556  blef  han  af  kon.  Gustaf  sänd  i  ett 
politiskt  uppdrag  tili  ryske  storfbrsten,  hvariMn  han  lyckli- 
gen  ätervände  samma  är.  Sedermera  blef  han  emellertid 
af  konong  Eiik  afsatt  Mn  kyrkoherdeembetet  den  V  1562^ 
utan  annat  skäl,  än  säsom  orden  lyda  i  det  kungliga  coUations- 
bref\ret  f5r  hans  efterträdare:  ^effkher  oss  är  tilkenne  giffwith, 
alt  then  M.  Kiiwtt  s&som  her  tili  dagz  for  ehne  Kyrke- 
lierre  vdi  Aboo  stad  är  brukedt  bliffden,  ther  tili  icke  sä 
tiänligh  ware  skall,  säsom  nödtorfftigen  thett  krefwer^ 
<Leinbei^,  Handlir  rörande  flnska  kyrkan  och  presterskapet, 
I,  sid.  47).  Men  icke  l&ngt  derefber,  om  sommaren  1563^ 
utnämnde  konnngen  honom  tili  biskop  i  Yiborg,  i  hvilket 
embete  han  afled  redan  följande  är  1564.  Han  hade  flera 
barn.  af  hvilka  ett  hette  Karin  Bjiutsdotter  (Leinberg, 
a.  a.,  sid,  118). 

Hermanntis,  omn.  af  Porthan  (Juustens  Chronicon, 
pagg.  645  och  666)  säsom  oeconomus  templi,  formodas  af 
Lagus  (Finska  adelns  gods  och  ätter,  sid.  51)  ha  värit 
kanik.  Han  innehade  S:t  Eriks  prebende  och  afled  mot 
AxaX/^t  af  1541. 

Marten  Nilsson  (Martinus  Nicolai)  var  1541  och 
1542  prebendat  vid  8:t  Petri  altare  (Porthan,  a.  a.,  pag. 
644;  Lagus,  Handlir  tiU  Finl:s  kyrkohist.  IV,  sid.  45)  och 
utan  tvifvel  kanik  (Lagus,  Finska  adelns  g.  o.  ä.  sid.  78). 

Jakob  Blome  uppgifves  af  Porthan,  a.  a.,  pag.  644 
säsom  efler  1542  innehafvare  af  S:t  Petri  och  S:t  Pauli 
kanonikat.  Han  hade  tidigare  den  y  1533  fätt  collations- 
bref  pä  Pedersöre  prestgäll  och  den  V  ^^^^  ftihet  frän  ali 
skjutsfärd  för  tre  gärdar:  Laustis,  Pastegunda  och  Paymala 
(Arv.  V:  319  o.  320). 

Henrik  (Henricus  Grcu^ulus),  kanik  i  Äbo,  innehade 
1541  Prebenda  Clericorum  (Porthan,  a.  a.,  pag.  616;  Lagus, 
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Handlir  tili  Finlrs  kyrkohist  IV,  sid.  38).  Den  1 1544 
yar  hau  afliden.  Han  hade  gifvit  i  testamente  ät  drottning 
Margareta  och  hennes  döttrar  7  angerska  gyllen  äfi^ensoni 
&t  konung  Gustaf  13  angerska  gyllen,  ett  silfverstop  o.  a. 
(Finlands  statsarkiv,  N:o  497,  blad  95  och  96). 

Mag.  Sveno,  canonicus,  Wibargensis  afled  1545 
(Porthan,  a.  a.,  pag.  624). 

Mag.  SimoH  Henrid  Viborgius  var  högst  sannolikt 
äfven  kanik,  hemma  Mn  Viborg  (Forthan,  Juustens  Cix)- 
nicon,  pag.  616).  Juusten,  a.  st.,  karakteriserar  honom 
s&som  en  „yir  in  bonis  artibus  apprime  doctus  et  in 
Theologiae  studio  feliciter  exerdtatus.^  Han  hade  studerat 
i  Wittenberg,  vid  hvars  universitet  han  inskrefs  under 
vintersemestem  1533  (Foerstemann,  Album  Academiae  Vite- 
bergensis).  Äterkom  derifrän  omkr,  1536,  hvarefter  genom 
hans  bemedling  Paul  Juusten  blef  först  anställd  hos  biskop 
Skytte.  Senare  synes  Simon  Henrici  änyo  ha  besökt  AVit- 
tenberg,  der  han  blef  magister  den  ^^  1541  och  der  han  uppe- 
höll  sig  ännu  1543  (Porthan,  a.  a.,  pag.  626).  Om  hans  vidare 
yerksamhet  och  öden  känner  man  intet,  utom  att  han  afled 
1545  och  att  han  i  testamente  ät  konung  Gustaf  efter- 
lemnat  6  ungerska  och  2  rhenska  floriner,  1  gullring  och 
1  silfverstop  (Leinberg,  Handl:r  rörande  flnska  kyrkan  och 
presterskapet  H,  N:o  437). 

Canutus,  kanik,  erhöU  1547  collationsbref  pä  Yörä 
prestgäll,  der  han  forekommer  sasom  kyrkoherde  ännu 
1554  (Leinberg,  Handlir  rörande  finska  kyrkan  och  prester- 
skapet, I,  sid.  16). 

Mag.  Paulus  Petri  Itvsten  var  född  i  Viborg  omki'. 
1516.  Fadren  Peder  Juusten  afled  omkring  1530  och 
modren  3  är  senare.  Efter  ätnjuten  undervisning  i  Viboi^ 
skola,   medan   den  förträfflige  Johannes  Erasmi  der  ännu 
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var  rektor,   begaf  &g  den  iinge  Iwstäii  &r  1534  tili  Äbo 
för  att  i  dervarande  cathedratekola  fortsätta  sinä  studier. 
Under  rektor  Thonue  Francisci  ledning  blef  haa  bekant 
med  den  eyangeliska  lArao.    Tv&  är  senare  blef  han  p& 
magister  Simon  Yibnrgii  förord  af  biskop  Skytte  antagen 
tili  föreläsare,    »lector  menssB^,   i  dennes  hus  och  tiUika 
anställd  s&som  underlärare  ^hypodidascalns"  i  Äbo  skola. 
Prestvigd  redan   1540,  för  att  imdgä  eventuelt  pätragad 
anKtAllning  i   konnngens  kansli,  förordnades  Iwst^n  1541 
tili  t.   f.   rektor  för  Yiborgs  skola,  den  han  ock  förestod 
närä  trenne  &r  (Porthan,  Jnustens  Chronicon,  pag.  626). 
Af  biskop  Skytte  sändes  han  derpä  tili  Wittenberg,  i  hvars 
niuTersitets  matrikel  „Paulus  Justus  ex  Finlandia^  inskrefe 
mot  slutet  af  1543.    Här  studerade  han   i  tre  är,  blef 
under  denna   tid   antaghgen  magister,  och  besökte  sedän 
äuDU  universiteten  i  Greifswald  (?),  Magdeburg,  Rostock 
och  Köningsberg   (Juustens  Chronicon,  pag.  707).    Äter- 
kommen  om  hösten  1547  tili  Äbo,  utnämndes  han  den  V 
1548   efter   M.  Agricola  tili  skolrektor  i  Äbo.    Han  blef 
tiUika  kanik,  i  hvilket  embete  han,  jämväl  titulerad  ma- 
gister, nämnes  ären  1553  och  1554  (Bidrag  tili  Äbo  stada 
historia  I,  sidd.   10  och  28).    Genom  biskop  Skyttes  för- 
anstaltande   bekom  han  säsom  bidrag  tili  sitt  skolmästare 
underh411   den  |  1548   praebenda  Clericorum.    Under   sitt 
rektorat  synes  Iwst^n  haft  nägon  andel  i  Agricolas  senare 
bibelöfversättningar,  ty  enligt  uppgift  i  Porthans  Juustens 
Chronicon,  pagg.  677  o.  691,  har  den  af  Agricola  är  1551 
utgifiia   finska    öfversättningen    af  psaltaren   verkställts   i 
Abo  skola,  under  ledning  af  Iwst^n,  sälunda,  att  eleveme 
af  sin  rektor  anbefalldes  att  för  stilöftiings  skull  tili  finskan 
öfversatta  Psalmema  och  dervid  följa  Luthers  öfversättning. 
Detta  elevemes   och   deras   lärares   arbete  blef  sedän  af 
Agricola  granskadt  och  rättadt.    I  maj  1554  blef  Iwsten 
utnämnd   och  vigd  tili  den  förste  biskop  i  Viborg  och  nio 
är  senare    utnämndes  han  den  ^^  1563  tili  biskop  i  Äbo, 
frka   hvilken    tid    han    ock   i   handlingar   oftare   tituleras 
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„mester."  S&som  biskop  verkade  Iwsten  med  upplyst  nit 
tili  reformationens  i  Finland  befirämjande  och  befSstande 
samt  tili  kyrkoskickets  ordnande.  Ett  politiskt  uppdrag. 
dä  han  jämte  andra  deputerade  sändes  af  konun^  Johan 
tili  storfdrsten  af  Byssland  för  att  mäkla  fred,  tillskyndade 
honom  mycket  lidande,  enär  sändebuden  under  sin  läng- 
variga  vistelse  i  det  fientliga  landet  sept.  1569  —  febr. 
1572  höllos  fängslade  och  svärt  misshandlades.  Tili  n&gon 
godtgörelse  för  utständna  lidanden  blef  Iwsten  efter  hem- 
komsten  af  konung  Johan  upphöjd  i  adligt  ständ.  Utom 
genom  sinä  andra  förtjenster  har  Iwsten  förvärfvat  sig  ett 
berömdt  namn  säsom  skriftstäUare.  Tili  ledning  för  finska 
presterskapet  författade  han  flera  skrifter,  hvarjämte  han 
gjort  sig  högt  förtjent  om  finska  historien  genom  sitt 
bekanta  arbete:  „Chronicon  Episcoporum  Finlandensium.^ 
Biskop  Iwsten  dog  i  Äbo  den  V  ^^'^^  ^^  begrofe  i  dom- 
kyrkans  högkor.  Hans  hnstru  hette  Anna  Sigfridsdotter. 
Efter  Iwstens  död  ingick  hon  nytt  äktenskap.  Af  hans 
tre  söner  Peder,  Hans  och  Kasper  inträdde  den  yngste 
Kasper  1590  i  jesuitkollegiet  i  Braunsberg  och  öfvergick 
sannolikt  tili  katolicismen.  Han  gaf  sig  i  tjenst  vid  polske 
konungen  Sigismnnds  hof,  hvarest  han  1597  anträffas  säsom 
kammartjenare  hos  drottningen  (Hist.  Ark.  XI,  sid.  203; 
Akiander,  Herdaminne  I,  sid.  25). 


Officiales. 

Med  ^officialis''  förstods  under  katolska  tiden  biskopens 
l)iträde  for  den  kyrkliga  jurisdiktionen  (Richter,  Kirchen- 
recht,  achte  Auflage,  sidd.  453  f.).  Nägot  särskildt  embete 
fanns  likväl  ej  vid  Äbo  domkapitel  inrättadt  for  ett  dylikt 
värf,  utan  synes  det  ha  värit  anfortrodt  ät  nägon  bland 
kanikeme.  Annu  efter  reformationen  nämnes  i  1571  ärs 
Kjrkoordning,  blad  XL  VIII,  „Biscopens  Official  eller  Pro- 
west"  säsom  en  af  de  7  personer,  hvilka  „ät  minsto  be- 
höffuas^  för  att  bilda  ett  domkapitel. 

Porthan  (Juustens  Chronicon,  pag.  171)  förmodar  väJ, 
att  officialis  betecknar  detsamma  som  oeconomus  templi, 
men  detta  passar  alls  icke  in  p&  nedannämnde  herr  Niclis, 
h\ilken  var  officialis  samtidigt,  som  Johannes  Suupalt  var 
oeconomus. 

Namngjfiia  säsom  officiales  förekomma  i  handlingama: 

Gunno  de  WirmUy  omn.  1309  säsom  „  officialis  eccle- 
siae  aboensis  cathedralis"  (Portlian,  a.  a.,  pagg.  171  o.  173). 
Antagligen  var  han  biskopens  närmaste  biträde  pä  en  tid, 
da  domprosteembetet  ännu  ej  var  inrättadt.  Mähända  var 
han  tillika  kyrkoherde  i  Virmo. 

Haguan  Joansson  1.  Jönissouj  omn.  den  ^  1449 
«iäsom  officialis  (Arv.  VI:  20,  357,  358).  Se  mera  om  ho- 
nom  bland  kaniker. 

Niclis  1.  Nigles,  omn.  den  |  1455  säsom  officialis 
ooh  den  |  1465  säsom  officialis  och  kanik  (Arv.  VI:  42  o. 
V:  32),    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 


Oeconomi  Templi,  Domkyrkosysslomön. 

Sjelffallet  mäste  sysslomansembetet  ha  funnits  tili  alit 
iMn  domkyrkans  uppförande,  ehuru  innehafvaren  af  ett  sä- 
dant  embete  första  gängen  förekommer  i  handlingama  den 
I  1340  (Sv.  B.  Nro  102)  och  man  först  senare  för  tili  nam- 
net  lära  kanna  Abo  domkyrkas  sysslomän.  Sysslomannens 
uppgift  var  att  mottaga  domkyrkans  inkomster,  ombesörja 
dess  ntgifter  och  ha  v&rd  om  kyrkobyggnaden. 

Johannes  IVestfalj  omn.  den  44*  ^^^^  säsom  kanik 
och  yconomus  (Sv.  B.  N:o  206).  Se  mera  om  honom  bland 
biskopar. 

DetmaruSj  en  broder  tili  nästföreg.,  omn.  säsom  ka- 
nik 1368—1374  och  säsom  oeconomus  den  |  1373,  dä  han 
af  sin  broder,  biskop  Johannes,  befriades  Mn  redovisning  för 
sin  ekonomsförvaltning  under  2  nästförflntna  är  (Sv.  B. 
N:o  222).    Se  mera  om  honom  bland  kaniken 

Johannes  Anundi,  omn.  säsom  domkyrkosyssloman 
1405—1407.    Se  mera  om  honom  bland  archidiaconi. 

Magnus  Laurentii,  omn.  säsom  yconomns  den  1 1417 
(Sv.  B.  N:o  373).    Se  mera  om  honom  bland  archidiaconi. 

Remar  Gislosson^  omn.  säsom  domkyrkosyssloman 
1430,  1434  och  sannolikt  redan  1423.  Se  mera  om  honom 
bland  kaniker. 


Las9e  Bjitmssan,  „biskop  Magnus'  i  Abo  tjenare^, 
omn.  1446  säsom  syssloman  (Bomanssons  samling  af  medel- 
tidsbref  i  Finlands  Statsarkiv).  Onmämnd  tidigare  säsom 
prebendat  vid  S:t  Laurentii  altare  i  Abo  domkyrka.  Se 
nedanföre,  sid.  76. 

Laurentius  Skyttä,  omn.  s&som  domkyrkosyssloman 
den  V  ^^^^  (AiT.  II:  139).  Se  mera  om  honom  bland 
kaniker. 

Petrus  Henridj  onm.  den  |  1453  s&som  domkyrko- 
syssloman och  kanik  (Arv.  IV:  34,  35).  Se  mera  om  ho- 
nom bland  kaniker. 

Nicolaus  Mulle,  omn.  den  ^  1454  s&som  kanik  och 
tillika  yconomns  (Sv.  B.  N:o  568).  Se  mera  om  honom 
bland  archidiaconi 

Johannes  (Jönis)  Suupalty  omn.  säsom  domkyrko- 
sj^ssloman  ^  1460— V  14:64  (Sv.  B.  N:ris  590,  591,  596, 
5989  600  och  601).  Antagligen  var  han  en  närä  anförvant 
tili  den  Michael  Johannis  Supalth,  hyilken  &ren  1470  och 
1494  f&rekommer  s&som  munk  i  N&dendals  kloster  (Lein- 
berg,  De  finska  klostrens  historia,  sidd.  329—330). 

Petrus  Petri,  omn.  s&som  kanik  och  oeconomus  1466— 
1471  (Arv.  V:  47;  Sv.  B.  N:o  576).  Se  mera  om  honom 
bland  kaniker. 

Matts  Stiganis,  Stigson  1.  Stigesson,  onm.  säsom 
syssloman  1536  och  1538  (Lagns,  Handl:r  och  Uppsatser, 
n,  sid.  150).  Matte  Stigonis  synes  senare  (1547)  ha  inne- 
haft  n&got  gftll  (Arv.  VH:  228).  Enligt  Akianders  Herda- 
minne  I,  sid.  127  och  Leinberg,  Handlingar  rörande  finska 
kyrkan  I,  sid.  15,  var  Matthias  Stigonis  kyrkoherde  i  Vekke- 
laks  1554—1560  och  erhöll  den  y  1561  efter  sin  afg&ng 
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Mn  kyrkoherdeembetet  klockareräntan  Mn  samma  socken 
tili  underh&ll  för  sig  och  sin  hustru. 

Sten  Christofersson,  omn.  säsom  syssloman  f ^  1540  och 
V  1541  (Finlands  Statsarkiv,  X:o  4,  bl.  15,  16),  innehade 
S:t  Eriks  prebende  1553  (Finlaiids  Statsarkiv,  N:o  37,  bl.  2). 

Hermannus,  omn.  säsom  oeconomus  (Porthan,  Juiistenss 
Chronicon,  pag.  666),  hvilket  Lagiis  dock  anser  osäkert 
(Handlingar  och  Uppsatser  I,  sid.  141).  Han  afled  mot 
slutet  af  är  1541  (Lagus,  Handhr  tili  Finlands  kjTkohist. 
IV,  sid,  48). 

SvenOy  omn.  säsom  oeconomus  1541  (Porthan,  a.  a., 
pagg.  645  och  666). 

Nicolatis  Thom{e,  född  pä  Lavila  gärd  i  Euraäminne. 
prestvigd  1537,  omn.  säsom  oeconomus  1546,  dä  han  afled 
(Porthan,  a.  a.,  pagg.  624  och  666). 

Antonius  Henrici  (Tynnies  Hindersson),  omn.  säsom 
syssloman  den  ^  1547  och  1548  (Tilläggshandlingar  i  Fin- 
lands Statsarkiv,  Nro  302,  fol.  51,  Finl:s  Statsarkiv,  N:o 
2969,  bl.  53,  och  Lagus,  Handl:r  och  Upps:r  H,  sid,  150). 

Okf,  omn.  säsom  syssloman  1553—1555  (Bidrag  tili 
Äbo  stads  historia  I,  sidd.  1,  2,  16  och  18;  Lagus,  Handl:r 
och  Upps:r  n,  sid.  150). 


Sacristani. 

Sacristaniis,  Sacnsta  1.  Thesaurarius  kallades  den  af 
domkyrkans  prester,  som  hade  värd  om  kyrkokärlen,  kyrko- 
skraden  o.  a.,  som  forvarades  i  sacristian  (Du  Cange,  Glos- 
sarimn  infimse  et  mediae  latimtatis;  Richter,  KircheDrecht, 
ächte  Auflage,  sid.  444;  Lagus,  Handl:r  o.  Uppsir  rörande 
Fmlands  kyrkohist  n,  sid.  140).  Sacristanens  befattning 
var  följaktligen  skild  Mn  sysslomannens.  Först  i  1571 
ars  kyrkoordning  foL  XLIX  medgifves,  att  „Syslomannen 
ock  m&  vara  Sacristan." 

Säsom  sacristaner  nänmas  i  kandlingama: 

Henricus,  onm.  den  ^-^  1325  säsom  „curatus  et  sa- 
crista  exsdesi»  Aboensis"  (Sv.  B.  Nro  39).  Se  mera  om 
honom  bland  kaniker. 

Laurentius  Canuti,  omn.  s&som  sacristan  vid  refor- 
mationstidens  böijan  i  Finland,  d&  ban  var  den  förste,  som 
forrättade  messan  p&  svenska  i  Abo  domkyrka  &r  1531 
(Porthan,  Juustens  Chronicon,  pagg.  616  o.  631). 

Olaus  Henrici  Arat  1.  Aro^  omn.  säsom  sacristan 
1553,  1554  och  den  ^  1556  (Bidrag  tili  Äbo  stads  historia 
I,  sidd.  2,  10,  12,  18,  33,  36  o.  40;  Lagus,  Handlir  och 
Uppsir  rörande  Finlands  kyrkohist.  I,  sid.  140). 
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Med  prsebenda  förstods  iinder  katolska  tiden  inbe- 
greppet  af  alla  med  ett  kaniksembete  förbundna  inkomst^r 
(Richter,  Kirchenrecht,  achte  AulQiage,  sid.  1320).  Grenom 
gnmdandet  af  särskilda  altaren  i  Abo  domkyrka,  för  hvilkas 
beständ  jämte  gudstjenstens  npprätthällande  vid  desamma 
af  enkom  vid  dem  tjenstgörande  prester  stiftame  sörjt  me- 
delst  donationer,  bereddes  tillfällen  för  kaoiker  att  finna 
sitt  underh&ll  i  stiftsstaden,  i  stället  för  att  de  tidigare  voro 
för  sin  utkomst  hämäsade  endast  tili  pastorater  pä  landet. 
I  samma  män,  som  sedän  mot  slutet  af  medeltiden  själa- 
messoma,  hvilka  städse  förrättades  vid  altaren,  fingo  en 
alit  större  yigt  och  betydelse,  blefvo  ock  alit  flera  altaren 
stiftade,  sk  att  de  särskilda  altarenas  antal  i  Äbo  domkyrka 
slntligen  uppgick  tili  18  *).  Säsom  innehafvare  af  de  med 
resp.  altare  förbundna  inkomster,  benänmdes  de  vid  dessa 
altaren  tjenstgörande  ordinarie  prester  praebendati.  Enäi' 
altarenas  antal  omsider  uppgick  tili  flera  än  kanikplatser, 
sä  gäfvos  vid  domkyrkan  äfven  prebendater,  som  icke  sam- 
tidigt  voro  kaniker.  Dk  för  en  del  prebendater,  dem  man 
känner  tili  namnet,  icke  finnes  uppgif\'et,  hvilka  altaren  de 
tillhört,  m&ste  Äbo  domkyrkas  prebendater  fördelas  i  tvenne 
grupper. 


*)  Upplysningar  ang&ende  dessa  altarens  inkomster  samt  dona- 
tionerna  tiU  desamma  kanna  hemtas  nr  Porthans  Jnastens  Ghronicon, 
pagg.  638—641  och  A.  Lindmans  Anteckningar  om  Ibo  kyrka, 
tredje  applagan,  sidd.  81—88,  samt  Lagns,  Handlingar  tiU  Finlands 
Kyrkohistoria  II,  sidd.  88—86,  III,  sidd.  84—85,  o.  IV,  sidd.  80—49. 
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A)  Prebendater  vid  namngifna  altaren. 

I.  Virfru  altaret  1.  Socknealtaret,  Altare  B.  Vir- 
ginis  1.  parochiale, 

inrättadt  under  biskop  Hemmings  tid  (1338—1366). 

Birgerus,  omn.  den  |  1359  säsom  „curatus  altaris 
beatae  virginis  in  Abo  prouisorque  scolarium  ibidem"  (Sv. 
B.  Nro  171).    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 

Mester  Canutus  JohanniSy  kyrkoherde  i  Abo,  inne- 
hade  1541  och  dessförinnan  denna  prebenda  sig  och  sin 
kapellan  tili  uppehälle  (Lagus,  Handlrr  tili  Finlands  kyrko- 
historia  IV,  sid.  41).     Se  mera  om  bonom  bland  kaniker. 

n.    S:t  Görans,  S:t  Yrians  L  S:t  Georgs  altare, 
Altare  B.  Georgii  1.  S.  Jeorgij, 

stiftadt  under  biskop  Hemmings  tid  (1338—1366).   Nämnes 
första  gängen  1355  (Sv.  B.  N:o  160;  jfr.  Sv.  B.  Nro  720). 

Heluicus  Stoltefoth,  omn.  den  ^  1416  säsom  ^curatus 
in  Töflfuesala  et  prebendatus  altaris  sancti  Jeorgij."  Var  den 
I  1419  afliden  (Sv.  B.  Nrris  361  o.  381). 

Mester  Canutus  Johannis,  kyrkoherde  i  Äbo,  bekom 
den  V^  1540  enskildt  för  sin  person  denna  prebenda  tili 
hjelp,  d&  han  ej  förmädde  hjelpa  sig  med  Värfru  altares 
prebenda,  den  han  förut  innehade  (Lagus,  Handlrr  tOl  Einlrs 
Kyrkohist  IV,  sid.  42;  jfr  Finlands  Statsarkiv,  Nro  37, 
bl.  2).     Se  ofvan. 
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m.    S:t  Sigfrids  altare,  Altare  S.  Sigfridi, 

inrättadt  under  biskop  Hemmings  (1338—1366)  tid  (Sv.  B» 
N:o  218).  I  a&eende  pä  besättandet  med  prebendat  synes 
detta  altare  i  senare  tid  ha  värit  „regale",  d.  v.  s.,  att  preben- 
datens  utnämnande  tillhörde  konungen  eller  riksföreständaren^ 
icke  domkapitlet  (Grönblad,  Nya  Källor,  sidd.  250  och  274). 
Se  mera  om  detta  altare:  Lemberg,  Handlingar  rörande 
finska  kyrkan  och  presterskapet  I,  sidd.  16  ff. 

Esbemus  Petri  synes  redan  1365  innehaft  denna  pre- 
benda,  hvarä  han  erhöU  biskop  Hemmings  coUation.  Han 
stadfästades  af  biskop  Johan  Westfal  den  f^  1371  säsom 
prebendat  vid  S:t  Sigfrids  altare,  efter  att  den  V  1368  ha 
blifvit  af  krigaren  Nils  Thuresons  testamentsverkstäJlare 
hos  biskop  och  domkapitel  i  Äbo  presenterad  tili  erhällande 
af  ett  prebende  (Sv.  B.  N:ris  195,  204  och  218). 

Anders  Erlandsson,  omn.  1413  och  1414  säsom  inne- 
hafvare  af  S:t  Sigfrids  prebenda  (Sv.  B.  N:ris  339,  343  o. 
344).  Mähända  samme  man,  som  var  prebendat  vid  S:t 
Johannis  altare  1434—1442.     Se  nedanfore  sid.  78. 

Magnus  Larenssan,  tillika  curatus  i  Ulfsby,  inne- 
hade  denna  prebenda  intill  sin  död,  som  inträffade  nägot 
före  den  V  1505.  Antagligen  hade  han  erhäUit  b&de  pre- 
bendet  och  Ulfsby  regala  pastorat  af  riksföreständaren  Sten 
Sture,  hvars  tjenare  (mähända  capellan)  han  värit  Tili 
prebendat  efter  honom  föreslär  biskop  Lars  Michaelis  en 
mester  Thomas  att  dertill  presenteras  af  riksföreständaren 
Svante  Nilsson,  derest  ej  denne  hade  n&gon  annan  pä  för- 
slag  (Arv.  VH:  67,  68;  Grönblad,  Nya  Källor,  sidd.  250 
och  274). 

Mester  Hans  Brask,  fodd  1464  i  Linköping,  der 
fadem  var  borgmästare,  magister  i  Greifswald  1488,  dom- 
prost  i  Linköping  1505,  innehade  denna  prebenda  1505— 
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1513,  dä  hau  valdes  tQl  biskop  i  Linköping.  Efter  riks- 
dagen  i  Vester&s  1527  öfvei^af  han  Sverige  s.  &.  och  till- 
bi-agte  de  sista  ären  af  sitt  lif  i  Landa  kloster  i  Posen,  der 
han  ock  afled  den  V  1^^^  (Grönblad,  a.  a.  sid.  575). 

Mag.  Erik  Svensson,  dekan  i  Linköping,  fick  efter 
Hans  Brask  den  f  1513  af  päfven  Leo  X  sig  tilldelad 
denna  prebenda,  i  hvars  besittningstagande  han  dock  synes 
ha  blifvit  f&rekonunen  af  domprosten  M.  Powel  Scheel,  ät 
hvilken  Abo  domkapitel  hade  öfverlenmat  samma  prebenda 
(Grönblad,  a.  a.,  sidd.  575,  636—638,  659—662;  Arv.  L 
210—220).  Först  efter  Scheels  Mnfälle  1516  torde  Erik 
Svensson  fätt  tillträda  sagda  prebende. 

Marten  Matthej,  prest,  erhöll  den  |  1535  öppet  bref 
p4  denna  prebenda,  hvilket  upprepades  den  y*^  s.  L  med 
tiUägg:  „och  skal  han  therföre  giffwe  seeg  til  Tj^sland  och 
stndere  och  forbettre  szig  i  gudz  Ordh"*  (Granlund,  Konung 
Gustaf  Ls  Registxatur  X,  sidd.  230  o.  281;  Arv.  V:  333). 

Är  1541  innehades  denna  prebenda  af  „Mester  Mär- 
tin-*  (Lagus,  Handlir  tili  Finlands  kyrkohist.  IV,  sid.  43), 
den  Porthan,  a.  a.,  pag.  644,  förmodar  möjligen  värit  ma- 
gister Martinus  Teit,  hvilken  inskrefs  vid  universitetet  i 
\Vittenberg  1536,  pä  samma  gäng  som  Michael  Agricola. 
Emellertid  m&tte  „Mester  Martin"  ganska  snart  fätt  lenma 
detta  prebende,  ty  mot  slutet  af  samma  är  1541  erhöll  slotts- 
skrifvaren  pä  Abo  Phihppus  Olsson  konungens  förlänings- 
bref  pä  S:t  Sigfrids  prebenda  tili  en  behaglig  tid  (Arv.  VI: 
243,  jfr  VH:  228).  Mester  Martinus  Teit  innehade  der- 
efter  S:t  Johannis  prebenda.    Se  nedanfore  sid.  78. 

Bertil  Christophori,  skolmästare  först  i  Borgä  (1545 — 
1551),  sedän  i  Helsingfors,  innehade  denna  prebenda  1545 — 
1556  (Finlands  Statsarkiv,  Nro  10,  bl.  25,  N:o  28,  bl.  1, 
Nro  37,  bl.  2  och  Nro  5149,  bl.  42;  Leinberg,  Handlingar 
rörande  finska  kyrkan  och  presterskapet,  I,  sid.  16).    Pre- 
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bendet  synes  blifvit  honom  fräntaget,  dä  det  1556  igen- 
kallades  under  kronan;  men  den  |- 1557  beviljades  af  hertig 
Johan  underhäll  för  Scholmästaren  i  Helsingfors  och  den  f 
s.  ä.  aflät  hertig  Johan  bref  tili  Päfvel  Andersson  att  leve- 
rera  Her  Bertill  Christophori  2  lester  spannmäl.  Han  före- 
kommer  säsom  skohnästare  i  Helsingfors  ftnnu  1557  och 
1558,  jämte  det  hau  kallar  sig  hertig  Johans  ^Cappelan"" 
Leinberg,  Hertig  Johans  af  Finland  Diarium,  sidd.  17  och 
20;  Leinberg,  Handlingar  rörande  finska  skolväsendets  histo- 
ria, ni,  sid.  2).  —  Bertil  Christophori  hade  den  \\  1545 
erhällit  Helga  Kors  prebenda  i  Boi^ä  (Arv.  VH:  173), 
hvilket  dock  torde  bero  pä  en  förvexling  med  Helga  Kors' 
eller  ock  S:t  Sigfrids  prebenda  i  Äbo  domkyrka  (jfr  Hist. 
Arkisto,  VI,  sidd.  68—69). 

IV.    S:t  Catharinae  altare,  Altare  S.  Catharinae, 

stiftadt  omkring  1370  (jfr  Sv.  B.  Nro  213).  —  Den  V  1465 
beviljade  fem  kardinaler  100  dagars  aflat  ät  alla,  som  pä 
rissa  helgedagar  besökte  detta  altare  eller  eljest  bidrogo 
tili  dess  underhäll  och  prydande  (Sv.  B.  N:o  603). 

Anders  Svarte,  som  omnämnes  den  |  1424,  var  mä- 
hända  prebendat  vid  detta  altare  (Sv.  B.  N:o  409). 

Mäns  Mäusson,  konungens  kamrerare,  hade  1538  i 
förläning  S.  Catherinse  prebenda,  sora  pä  hans  vägnar  före- 
stods  af  domprosten  Johannes  Petri  Fleming  (Arv.  IX:  17; 
Lagus,  Handlingar  tili  Finlands  k3Tkohistoria,  IV,  sid.  49). 

Att  döma  af  nästföljande  uppgift  synes  kon.  Gustafs 
troman,  den  lärde  Nicolaus  Magni,  som  blef  magister  i  Witten- 
berg 1535  och  senare  juris  doctor  (f  1543)  nägon  tid  ha  imie- 
haft  S.  Catharine  prebende.  Se  mera  om  honom:  Leinberg, 
Handl:r  rörande  finska  kyrkan  och  presterskapet  I,  sid.  2. 

Ar  1541  utfärdades  ,,Litere  Collationis  för  M.  MicheU 
Agricola,  pä  prebendam  Catharine,  som  Nicolaus  Magni 
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haflPb  haffver  vdi  Äbo  Domkyrckia"  (Granlund,  kon.  Gustaf 
I:s  Registratur,  Xm,  sicL  325). 

V.   S:t  Bartholomaei  altare,  Altare  S.  Bartholomaei, 

stiftadt  omkr.  1374  af  borgaren  i  Äbo  Johan  Kölnare  1. 
Köbiärä  tili  forlikning  för  ett  mord  (Sv.  B.  N:o  226). 

Odvid  Tharvastesson  hade  studerat  vid  universitetet 
i  Prag,  der  han  inskrefs  1397  säsom  „Edheyidus  de  Abo, 
presbyter"  blef  baccalarius  och  determinerade  den  f  1401  un- 
der  magister  Marquardus  Kryneman  (Daae,  Matrikler,  sidd. 
8  o.  14;  Styffes  anteckningar).  Han  var  tiH  följd  af  erke- 
biskop  Henriks  presentation  innehafvare  af  detta  altares 
prebenda  i  11  är  (omkr.  1402 — 1413),  nämligen  i  6  är, 
medan  erkebiskop  Henrik  i  Upsala  (f  y  1408)  lefde,  och  i 
5  är  efter  dennes  död  (Sv.  Dipl.  N:o  1127;  Sv.  B.  N:ris 
340,  426,  436  o.  451).  Hans  bröder  voro  her  Nickles  och 
Peter  Torvastesson,  g&rdsegare  i  Reval. 

Mester  Johannes  (Jönis)  ÖHntu  (Yölintu),  omn.  den 
V  1410  s&som  kyrkoherde  i  Äbo.  Förekommer  den  y 
1434  säsom  kanik  och  „altarista  altaris  sancti  Bartholomej" 
(Sv.  B.  N:ris  326  och  450). 

Mag.  Michael  Agricola  bekom  säsom  skolmästare 
denna  prebenda  1539  jämte  S:t  Laurentii  prebenda,  hvilka 
begge  han  innehade  ännu  1553  (Lagus,  Handl:r  tili  Finl:s 
kyrkohistoria,  IV,  sid.  40;  Pinlands  Statsarkiv,  N:o  37,  bl.  2). 

VI.   S:t  Henriks  och  S:t  Eriks  altare,  Altare  S. 
Henrici  et  S.  Erici, 

btiftadt  af  biskop  Björn  pä  grund  af  rädmannen  i  Stock- 
hohn  Peter  ÄULnnings  ären  1386  och  1400  gjorda  donatio- 
ner  (Sv.  B.  N:ris  264,  290,  502).  —  Den  V  1441  beviljade 
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sex  svenske  biskopar  40  dagars  aflat  ät  enhvar,  som  pä 
vissa  högtidsdagar  besökte  S:t  Eriks  altare  och  bidrog  tili 
dess  underh&ll  (Sv.  B.  N:o  497). 

Her  Knuthj  prebendat  i  Äbo,  erhöll  den  |  1530  stad- 
fästelse  pä  de  ^breff  han  hade  pä  wartisari  godz,  hwilkit 
godz  for  144  är  sedän  giffuit  war  til  S.  Eriks  prebende  j 
for:de  Abo"  (Granlund,  konung  Gustaf  I:s  Registratur  VII. 
sid.  164;  Arv.  V:  264). 

HertnannuSj  kanik  eller  domkyrkosyssloman,  f  mot 
slutet  af  1541,  hade  innehafb  S:t  Eriks  prebenda.  Se  mera 
om  honom  bland  kaniker  och  oeconomi  templi. 

Herr  Sten  Christoferssan,  domkyrkosyssloman,  inne- 
hade  S:t  Eriks  prebenda  1553  (Finlands  Statsarkiv  N:o 
37,  bl.  2)  och  enligt  Lagus,  Handl:r  tili  Finlands  kyrko- 
historia,  IV,  sid.  48,  redan  1541. 

VII.    S:t  Laurentii  altare,  Altare  S.  Laurentii, 

tidigast  omnämndt  den  y  1404  (Sv.  B.  N:o  299).  —  Nu- 
mera  Tottska  koret.  Tili  detta  altares  prebenda  hörde  äfv^en 
en  gärd  i  Äbo,  der  prebendaten  ätnjöt  fri  bostad.  Antag- 
ligen  var  denna  lägenhet  samma  „Scolagordh",  som,  förut 
tiUhörig  Äbo  domkyrka,  af  biskop  Magnus  gafe  tili  S:t  Lau- 
rentii altare  och  tillika  Mtogs  frän  skatt  tili  kyrkan,  sä 
länge  prebendaten  bodde  derstädes  (Sv.  B.  Nro  342). 

Laurens  Bj&msson,  omn.  säsom  prest  den  \  1423 
(Sv.  B.  N:o  401)  och  säsom  prebendat  här  1427  samt  sä- 
som prest  och  prebendat  ännu  1442  (Sv.  B.  N:o  425;  Aiy. 
II:  137,  139).  Förekommer  1446  säsom  syssloman.  Se 
bland  oeconomi  templi. 

Anders,  prebendat  här,  omn.  den  f{- 1515  säsom  koit 
förut  afliden  (Grönblad,  Nya  Källor,  sidd.  633—634). 
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Olof  Huessing  erhöll  den  j-  1582  collatioiisbref  pä 
denna  prebenda  (Granlund,  Koniing  Gustaf  I:s  Registratur, 
Ym,  sid.  67). 

Nils  Mdnssan  bekom  den  \^  1532  coUationsbref  pä 
samma  prebenda  (Arv.  V:  318;  Granlund,  a.  a.,  Vm, 
sid.  153). 

Michael  Agricola  fick  pä  gjord  anhällan  sig  är  1538 
af  konungen  forlänad  denna  prebenda,  den  han  ock  sedän 
fick  behälla,  sä  länge  han  lefde.  I  hitbörande  boställsgärd, 
,.Pybän  Lauritzan  huonesa'*  bar  ban  ock  daterat  företalet 
tili  den  af  bonom  är  1551  tryckta  flnska  öfv^ersättningen  af 
Fsaltaren  (Lagus,  Handl:r  tili  Finlands  kyrkobistoria  H, 
sidd.  25—26). 

Vin.   S:t  Petri  ocb  Pauli  altare,  Altare  S.  Petri 
et  Pauli, 

stiftadt  pä  biskop  Magni  uppmaning  1414  af  borgaren  i  Äbo 
Hintza  Knapper  L  Knap  (Sv.  B.  N:ris  346  o.  347). 

Her  Marten  Nicolai  innebade  1541  ocb  1542  „Sancti 
Petri  Prebenda  Altaris"  (Lagus,  Handlir  tili  Finlands  kyrko- 
bistoria, IV,  sid.  45;  Portban,  Juustens  Chronicon,  pag. 
644).    Se  mera  om  bonom  bland  kaniker. 

Her  Jakob  BlomCj  uppges  af  Porthan  (a.  a.  pag. 
644)  sasom  Martini  Nicolai  efterträdare.  Se  mera  om  bo- 
nom bland  kaniker. 

IX.    S:t  Johannis  altare,  Altare  S.  Jobannis 
Baptistae, 

stiftadt  af  archidiaconus  Johannes  Anundi,  som  dertill  är 
1416  skankte  flera  gods  (Sv.  B.  N:ris  362  o.  363). 
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Andreas  Erlandsson,  omn.  säsom  prebendat  h&r  1434, 
1440  och  1442  (Sv.  B.  N:ris  450,  486,  488,  529;  Arv.  H: 
137  o.  139,  VI:  144).  Mähända  samme  person,  som  1413  och 
1414  var  prebendat  vid  S:t  Sigfrids  altare.    Se  ofvanfore. 

Peder  Jacobi  (Japsson),  omn.  den  ^f  och  \\  1446 
s&som  prest  och  prebendatus  vid  detta  altare  och  kor  (Arv. 
m:  70,  94;  VI:  144). 

Olo/Kusta^  omn.  1449—1451  säsom  prest  och  preben- 
dat vid  detta  altare.  Hans  fader  hette  Anund;  Niclis- 
son  och  modren  Bikissa  Olofsdotter.  Hans  syster  Birgitta 
Anundsdotter  blef  nimna  i  Nädendal  (Arv.  HI:  144,  146 
o.  147;  IV:  8,  9,  20). 

Anders  Jacobia  Baumensis,  omn.  säsom  kanik  1516 — 
1542.  Han  var  intill  sin  död  innehafvare  af  denna  pre- 
benda.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 

Mag.  Martinus  Teit,  en  af  de  ätta  finnar,  som  genom 
biskop  Martin  Skyttes  försorg  sändes  utrikes  att  studera,  in- 
skrefs  1536  pä  samma  gäng  som  Michael  Agricola  vid  uni- 
versitetet  i  Wittenberg  och  blef  senare  de  kunglige  prin- 
sames  (hertig  Johans)  lärare  (Porthan,  a.  a.,  pagg.  616  och 
627).  Omn.  säsom  prebendat  här,  men  var  död  1544  (Arv. 
VH:  134).    Jfr  om  honom  under  S:t  Sigfrids  prebende  sid.  73. 

Martin  Skytte,  biskop  i  Äbo,  bekom  efter  Martinus 
Teit  den  ^^  1544  fdllmakt  pä  denna  prebenda  (Arv.  VH: 
134;  Handlingar  rörande  Skandinaviens  historia,  XXH, 
sid.  327). 

X.    S:t  Anne  och  S:t  Andreae  altare,  Altare  S. 
Annae  et  S.  Andreae, 

voro   nrsprongligen   skilda,   men  sedermera  förenade.    S:t 
Andreae  altare  stiftades  1416  af  borgareenkan  i  Äbo  Gertrud 
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Lokanäs  (Sv.  B.  N:o  364).  Tili  S:t  Anne  altares  underh&U 
gjordes  1438  en  donation  af  domprosten  i  Upsala  Matthias 
Olai  (Sv.  B.  N:o  474).  Med  S:t  Anne  altare  var  ett  gille, 
S:t  Anne  brödraskap,  förbundet  (Forthan,  Juustens  Chro- 
nicon,  pagg.  371  o.  424—425). 

Her   Andris   EU/san,   omn.   1438  säsom  S:t  Anne 
altares  föreständare  (Sv.  B.  N:o  474). 

Arvid  Nicolai  1.  Nilsson^  prest,  innehade  efter  refor- 
mationen  S:t  Anne  altares  prebenda.  Sä  äfven  1541  (Lar 
gos,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  sidd.  51  och  267;  La- 
gos^ Handl:r  tili  Finlands  kyrkohistoria  IV,  sid.  46).  Arvid 
Nicolai,  prebendatos  i  Äbo,  nämnes  säsom  afliden  i  ett 
qvitto,  dat.  den  \  1544,  af  konung  Gustaf,  hvilken  efter 
honom  bekommit  3  nngerska  gyllen  och  en  silfverskäl  (Fin- 
lands Statsarkiv,  N:o  497,  bl.  95).  Med  Lagos'  uppgift, 
att  han  värit  kanik,  öfverensstämmer  icke  Forthans  be-. 
stämda  uttalande,  att  detta  altares  föreständare  värit  endast 
prebendat  (Juustens  Chronicon,  pag.  645). 


XI.    Helga  Trefaldighets  altare, 
Altare  S.  Trinitatis, 

inrftttadt,  säsom  det  viii  synas,  nägot  före  den  V  1420,  dä 
forsta  gängen  „sancte  trinitatis  capellan  j  Abo  domkirkio^ 
omnÄmnes  (Sv.  B.  N:o  385,  jfr  Sv.  Dipl.  N:o  2720).  Det 
var  stiftadt  af  borgmästai-e  och  r&dm&n  i  Äbo  „for  deras 
och  deras  efterträdares  salighet  äfvensom  för  hela  sam- 
fundets  tiUväxt  och  lycka"  (Sv.  B.  N:o  390).  Detta  altare 
finnes  ej  mera  omnämndt  1541  i  Agricolas  register. 

Ragvaid  GunnarssoUj  omn.  den  V  1420  säsom  ca- 
pellan vid  detta  altare  (Sv.  B.  N:o  385). 
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Xn.     Helga  Lekamens  altare. 
Altare  Corporis  Christi. 

Tilltänkt  redan  1409  (Sv.  B.  N:o  322),  stiftades  detta 
altare  S:t  Martens  dag  den  \\  1421  af  biskop  Magnus 
„i  Christi  heligaste  lekamens,  alla  lieliga  englars  och  S:t 
BirgittÄS  namn,  lof  och  ära"  (Sv.  B.  Nro  391).  Äfren  1423 
forekommer  benämningen:  ,,Heliga  lekamens  och  S:t  Birgit- 
tas  altare"  (Sv.  B.  N:o  408).  Bade  biskop  Magni  frikostig- 
het  och  tahika  andra  donationer  gjorde  detta  altare  tili 
det  bäst  doterade  af  domkyrkans  alla  altaren.  Tili  bostad 
ät  prebendets  innehafvare  var  ett  stenhus  enkom  uppfordt. 
I  början  hölls  vid  aJtaret  en,  men  sedermera  sex  messor 
dagligen.  Den  y  1443  meddelade  päflige  legaten  i  Tysk- 
land,  kardinal  Alexander  5  äi*s  och  200  dagars  aflat  at 
dem,  som  pä  vissa  dagar  besökte  detta  altare  och  bidrogo 
tili  dess  underhäll  eller  prydande  (Sv.  B.  N:o  517).  Helga 
Lekamens  kor  kallas  numera  Tavastska  koret. 

Henrik  Skyttä  innehade  denna  prebenda  flera  är  fore 
1441,  da  han  redan  var  afliden  (Sv.  B.  X:o  494;  Lagus. 
Handl:r  o.  Upps:r  rör.  Pinlands  kyrkohistoria  IV:  84). 

Haquon  Joansson  1.  Jönisson,  var  nägon  tid  omki\ 
1450  prsebendatuQ  här  (Sv.  B.  N:o  553).  Han  nämnes  tillika 
säsom  biskop  Magni  officialis  1449  och  kanik  1449  och 
1450.  Var  död  den  |  1454.  Se  mem  om  honom  bland 
kaniker. 

Johan  1.  Jöns  Nilsson  Tavast,  en  brorsson  tiU  bi- 
skop Magnus,  innehade  denna  prebenda  1454  och  1455  (Sv. 
B.  N:ris  567,  575  och  668).  Se  mera  om  honom  bland 
kaniker. 

Mester  Magnus  Nicolai  Stiemkors  innehade  denna 
prebenda  ätminstone  1463-1472  (Sv.  B.  N:ris  602,  604. 
632).     Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 
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Arvidy  prest  i  Uskela,  bekom  den  V  ^^^^  coUations- 
l)ref  p&  denna  prebenda  (Granlund,  Konong  Gustaf  I:s 
Registratur,  Vm,  sid.  68;  Arv.  V:  317). 

Petrus  Roffvaldij  omn.  s&som  domkapitlets  decanns 
1588  och  1554,  erhöU  den  1 1586  denna  prebenda,  säsom 
hvars  innehaf^are  han  äf^en  upptages  i  Agricolaa  register 
1541  och  i  Nro  37,  bl.  2,  i  Pinlrs  Statsark.  (Granlnnd, 
a.  a.  XI,  sid.  170;  Arv.  V:  290,  385;  Lagus,  Handlir  tili 
Finlands  Kyrkohistoria  IV,  sid.  80).  Se  mera  om  honom 
bland  decani. 

XML    Själa-altaret,  Altare  Animarum  Christi 
fidelium, 

stiftadt  i  biskop  Magnus  Tavasts  tid.  Frän  1424  omtalas 
i  handlingama  upplitelse  af  gods  tiU  detta  altare  (Sv.  B. 
X:o  411).  Den  1 1445  beviljade  sex  kardinaler  100  dagars 
aflat  ät  alla  dem,  som  pä  vissa  högtidsdagar  besökte 
Själa-altaret  i  Abo  domkyrka  samt  bidrogo  tili  dess  under- 
hm  och  prydande  (Sv.  B.  N:o  524). 

Anders,  omn.  säsom  prest  och  prebendat  här  1442 
(Sv.  B.  Nro  518). 

Peder  Paxanthe  (?  =  Paksu  Antti),  omn.  säsom  prest 
och  prebendat  h&r  den  V  1*74  (Sv.  B.  Nro  646).  An- 
tagligen  var  han  samme  man,  som  den  Peder  Andreae, 
kallad  Paxanthe,  hvilken  f5rekommer  1466  säsom  kyrko- 
herde  i  Säkylä  (Arv.  V:  86). 

„Finsk  Clemet  skriffuare"  innehade  denna  prebenda 
1541  enligt  Agricolas  register  (Lagus,  Handlrr  tili  Finlrs 
kyrkohist  IV,  sid.  49). 
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XIV.     Nya  Värfrn  altaret,  senare  kalladt 
Klerkealtaret, 

Altare  Clericorum  S.  Divse  Virginis,  belfiget  pi 
kyrkans  södra  sida,  omnämnes  i  handlingama  Mn  1426 
(Sv.  B.  N:o  422).  Den  V  1435  stiftade  väpnaren  Qaus 
Lydiksson  trenne  mes8or  att  hvarje  vecka  sjungas  vid  detta 
altare  (Sv.  B.  Nro  453),  och  den  1 1445  bevHjade  sex 
kardinaler  100  dagars  aflat  ät  dem,  som  p&  vissa  högtids- 
dagar  besökte  samma  altare  samt  bidrogo  tiU  dess  iinder- 
MII  och  prydande  (Sv.  B.  N:o  523). 

Peder  Japsan,  onm.  den  1 1426  säsom  innehajhrare 
af  detta  altares  prebenda  (Sv.  B.  N:o  422).  Sedermera 
förekommer  han  säsom  kyrkoherde  i  Salo  i  Österbotten  den 
^  1432,  dä  han  gaf  tili  Helga  Lekamens  altare  2  bod- 
tomter  i  Äbo  (Sv.  B.  Nro  441  och  714). 

Her  Oh/  Suuripdd  erhöll  den  ||  1523  i  fSrläning 
prebendam  Clericorum  (Granlund,  Konung  Gustaf  Irs  Re- 
gistratur,  I,  sid.  170). 

Her  Severin  Petri  flck  den  V  1531  collation  p& 
prebenda  Clericorum  (Granlund,  a.  a.,  VH  sid.  398;  Arv. 
Vr  283). 

Henrik  (Henricus  Graculus),  prest,  innehade  1541 
denna  prebenda  (Lagus,  Handlrr  tili  Finlrs  kyrkohist,  YI, 
sid.  38;  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  sid.  176; 
Porihan,  Juustens  Chronicon,  pag.  616). 

Mester  Paulus  liveten,  skolmästare  i  Abo,  erhöll 
1548  prebendam  Clericorum,  som  han  innehade  äunn  1553 
(Arv.  VH:  245;  Finlrs  Statsarkiv,  Nro  17,  bl.  1;  Nro  37, 
bl.  2).    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 
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XV.    Helga  Tre  Konungars  altare,  Altare  Trium 

Regum, 

inrattadt  omkring  1447  (Sv.  B.  N:o  714),  vid  hvilken 
tid  nngef&r  äfven  det  med  samma  altare  förbundna  Helga 
Tre  Konimgars  Brodraskap  stiftades  (Sv.  B.  N:ris  543 
och   552). 

Her  Benct  Kurke  innehade  detta  altares  prebenda 
1541  o.  ff.  (Lagos,  Handlir  tili  Fjnlands  kyrkohist.,  HI, 
sidd.  24,  34).  Hau  var  död  den  1 1544,  dä  konung  Gustaf 
qvitterade  hans  testamente.  Hau  hade  nftmligen  tili  ko- 
nimgen  testamenterat:  2  ungerska  gyllen,  1  litet  silfverstop 
om  8  ^  lod  och  2  silfverskedar,  tillsammans  vägande  12 
lod,  (Rnlands  Statsarkiv,  Nro  497,  bl.  95). 

XVI.    Elfvatnsen  Jungfrurs  altare,  Altare 
Undecim  millium  Virginum, 

stiftadt  ander  biskop  Olai  Magnl  tid  mellan  &ren  1450 
och  1460.  Af  brist  p&  understöd  torde  denna  stiftelse 
dock  ganska  snart  ha  upphört  (Porthan,  Juostens  Chronicon, 
pagg.  475  och  483).  Altaret  med  dess  prebenda  finnes 
onmamndt  hvarken  1  Äbo  domkyrkas  Svartbok,  ej  heller  i 
Agricolas  register. 

XVn.    Alla  Helgons  altare,  Altare  Omnium 
Sanctorum, 

stiftadt  under  biskop  Conrad  Bitz'  tid  af  domprosten  Magnns 
Nicolai  Stiemkors,  omkring  är  1471  (Sv.  B.  N:ris  576, 
622  o.  627).  Detta  altare  finnes  ej  mera  omnämdt  1541 
i  Agricolas  register.  Jfr  dock  Porthans  &sigt  h&rom  ( Juu- 
stens  Chronicon,  pag.  641). 
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Peder   Andrete^   omn.  den  |  1474  säsom  prebendat 
här  (Sv.  B.  N:o  644  och  Registret). 


XVIII.    Helga  Korsets  altare  i  Nykoret, 
Altare  S.  Crucis  in  Nova  Capella, 

ä   domkyrkans  norra  sida,  stiftadt  den  ^1501  af  arclii- 
diaconus  Magnus  Laurentii  Grisefot  (Sv.  B.  N:o  692). 

Är  1526  indrogs  gudstjensten  i  Nya  Koren  och  in- 
komstema  anslogos  tili  riksgäldens  betalning  (Arv.  II:  199, 
219,  222).  Mester  Jasper,  som  var  archidiaconus,  befull- 
mäktigades  tillika  den  ^  s.  ä.  att  uppbära  och  redovisa 
for  Nya  Korens  räntä.  Efter  honom  flck  archipresbytera, 
mester  Jakob  Wenne  den  äldre  vid  Eriksmessan  1529  sig 
ombetrodd  värden  om  ny  e  kors  landbor  (Arv.  V:  245, 
262,  280). 

Är  1541  innehades  denna  prebenda  af  slottsskrifvaren 
pä  Äbo  slott,  herr  Philippus  Olaui  (Lagus,  Handlrr  tili 
Finl:s  kyrkohistoria  IV,  sid.  47).  Jfi^  för  samma  är  S:t 
Sigfrids  altare  ofvan  sid.  73. 

Antagligen  äsj^s  denna  prebenda  med  den  ,,Pre- 
benda  Crucis"  i  Borgä,  som  konung  Gustaf  den  ^1545 
förlänade  ät  skolmästaren  i  Borgä  Bertil  Christophori  (Arv. 
VH:  173),  enär  en  sadan  i  Borgä  beflntlig  prebenda  annars 
ingenstädes  nämnes  i  handlingama.  Annu  samma  är  1545 
beflnnes  dock  denna  prebenda  vara  utbytt  mot  S:t  Sigfrids 
prebenda,  hvilken  Bertil  Cristophori  hade  i  förläning  ända 
tili  1556  (Hist.  Ark.  VI,  sidd.  68—69). 

(Den  V  1551  utfärdades  ,.öpett  breflf  för  Anders  Cortt 
att  han  schall  behoUe  och  hans  effterkomjmiande  är£fwiiiger 
tili   äwerdelige  äge  en  prebende  gärdh  j  Äbo  Stadh,  be- 
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nempd  Helige  K&rsz  g&rdh,  Och  hafiner  forne  Anderss 
vpl&tett  K.  M.  tili  ewerdelige  äge  en  gärdh,  benempd 
Paijelax,  liggiendes  vdj  Werelax  sokn  j  Wiborgz  Iän." 
(ProtocoU  Aiino  1551,  bl.  120,  i  Sv.  Biksark.) 


S.    Prebendater  vid  icke  naznngifna 
altaren. 

Mag.  Canradus  Conradi,  omn.  1847  säsom  kanik, 
innehade  prebenda  vid  nägot  af  de  tre  äldsta  altarena  i 
Äbo  domkyrka  (Sv.  Dipl.  N:o  4,433).  Se  mera  om  honom 
bland  kaniker. 

Laurentius  Ambemi^  omn.  säsom  kanik  frän  1346 
och  derjämte  säsom  prebendat  i  Abo  1352  och  1353.  Han 
var  tillika  kyrkoherde  fbrst  i  Saltvik,  sedän  i  Sund  (Hist. 
Arkisto  H,  sidd.  9—10).  Se  mera  om  honom  bland 
kaniker. 

Larens  Larensson^  omn.  den  1 1424  säsom  preben- 
dat i  Äbo.  Han  egde  en  gärd  i  Salo  [=  Uskela]  socken 
och  Kariskylä  [=  Karjaskylä]  by,  hvilken  han  pantsatte 
for  150  mark  ät  hnstm  Kirstin,  Claes  Henrikssons  enkä 
(Bomanssons  samling  af  medeltidsbref  i  Finlands  Stats- 
arkiv). 

Arnt  Laffy  omn.  den  ff  1439  säsom  prest  och  pre- 
bendat Förekommer  senare  (1446)  säsom  kyrkoherde  i 
Eoraäminne  under  namnet  „Amika"  (Sv.  B.  N:ris  486 
och  529). 

Henrik  JohanniSy  omn.  den  ff  1439  säsom  prest 
och  prebendat  (Sv.  B.  N:o  486).  Senare  kkh  i  Kyrk- 
slatt. 
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Her  Benctj  omn.  den  V  1445  s&som  prebendat  i 
Äbo  (Arv.  VI:  13). 

Ericus,  omiL  149—  säsom  ^prebendatus  eccl.  Aboen- 
sis"  (Arv.  I:  83). 

Johan  Dyrhake,  omn.  1504  och  1508  säsom  pre- 
bendat (Sv.  B.  N:ri8  693,  696,  697).  MähÄnda  är  han 
den  ^^dominus  Johannes  prebendatus  aboensis",  som  om- 
nämnes  för  1511  i  Hausens  Bidrag  tili  Finlands  Historia 
I,  sid.  402. 

Henrik  Kiiskinen,  omn.  1514  s&som  prebendat  (Arv. 
V:  223). 


Chorales, 
Chorkleriker  1.  Chorprester. 

Chorpresternes  uppgift  var  att  utföra  kjrkosäng,  fram- 
for  alit  yid  de  talrika  sjSlamessor,  som  förrättades  vid 
domkjrkans  särskilda  altaren  och  dervid  de  voro  resp. 
prebendater  tili  ^jelp.  De  biträdde  dessutom  med  mes- 
sande  yid  b^grafiimgar  och  andra  kyrkliga  förrättningar 
(Sv.  B.  N:ris  160,  453,  677).  Är  1355,  säledes  under 
biskop  Hemmings  tid,  nämnas  dessa  kjrrkotjenare  första 
gängen  i  handlingama.  Deras  antal,  tidigare  6,  ökades  af 
biskop  Magnus  Tavast  tili  10  och  af  biskop  Conrad  tili 
12.  I  foljd  af  reformationen  inskränktes  äter  antalet  sä, 
att  de  i  Agricolas  register  af  1541  apptagas  tiU  8  (Lagns, 
Handlrr  tili  Finlis  kyrkohist,  IV,  sid.  52;  jfr  denned  i 
a&eende  pä  deras  aflöning:  Leinberg,  Handl:r  rör.  finska 
kyrkan  och  presterskapet,  I,  sidd.  15—16).  Är  1579  synes 
deras  antal  värit  rednceradt  tili  3  (Leinberg,  a.  a.,  sid. 
177),  hvarvid  det  sedän  ock  forblef,  jämte  det  de  forra 
chorpresteme  förbyttes  tiU  kapellaner,  med  bibeh&llande 
intill  senare  tid  af  benämningen  „chorales.'' 

Fr&n  tiden  f5re  1554  förekommer  ingen  chorprest 
namngifven. 


Skollärare. 

I.     Abo   Skola. 

Rectores,  Skolmästare. 

Henricus  Tempil  kallar  sig  ar  1355:  „presbiter,  an- 
tiquus  Scolasticus  Aboensis"  (Sv.  B.  N:o  160).  Se  mera. 
om  honom  bland  kaniker. 

Birgerus,  omn.  1359  säsom  „curatus  altaris  beate 
virginis  in  Abo  prouisorque  scolarium  ibidem"  (Sv.  B.  N:o 
171).    Se  mera  om  honom  bland  kaniker  och  prebendater. 

Mag.  Magnus  Johannis,  omn.  den  ^  1480  säsom 
„scolamesthare"  (Sv.  B.  N:o  676).  Se  mera  om  honom 
bland  decani  och  kaniker. 

Mag.  Thomas  Francisci  Kegoy  var  rector  här  1534 — 
1539.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 

Mag.  Michael  Olaui  Agricola  var  rector  här  1539 — 
1548.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 

Mag.  Paulus  Petri  Iwsten  var  rector  här  1548 — 
1554.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 

Hypodidascali. 

Paulus  Petri  Iwsten  var  hypodidascalus  här  omkr» 
1536—1541.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 
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Mag.  EricHS  Herkepd  *)  var  född  i  Härkäpää  by  i 
Pemo  skärgärd.  lDskrif\^en  vid  universitetet  i  Rostock  i 
April  1547.  Efter  att  ha  studerat  der  i  2  är  idkade  haa 
trenne  &r  studier  i  Wittenberg,  vid  hvars  universitet  han 
inskrefs  den  y  1550  (Poerstemann,  Album  Academiae  Vite- 
bergensis)  och  blef  magister  1551.  Den  y  1551  hade 
Philip  Melanchton  derifr&n  utfärdat  för  honom  ett  vackert 
vittnesbörd  tili  konung  Gustaf  (Leinberg,  Handlir  rörande 
finska  kyrkan  och  presterskapet  I,  sidd.  12—13).  Äter- 
kommen  tili  hemlandet  blef  han  lärare  i  Äbo  skola  1551 
och  dess  rector  1555—1559.  Denna  plats  nödgades  han, 
säsom  det  tyckes,  tili  foljd  af  fortal  hos  hertig  Johan  (Arv. 
Vni:  105)  lemna  ät  mag.  Henricus  Jacobi,  hvilken  blef 
skolmästare  i  Äbo  den  V  1559.  Herkepä  synes  derefter 
blifvit  af  hertig  Johan  använd  p&  annat  sätt,  hvarför  honom 
meddelades  den  V  1560  ett  godt  underhäll  (Svenska  Kam- 
mararkivet,  Förläningsregister  1564).  Den  V  1562  blef 
dock  Herkepä  änyo  skolrektor  i  Äbo,  hvarest  Henrik  Jacobi 
kort  derpä  blef  kyrkoherde.  Frän  detta  sitt  andra  rekto- 
rat  blef  Herkepä  afsatt  af  konung  Erik  1568,  men  blef 
ännu  samma  är  af  konung  Johan  utnämnd  tili  biskop  i 
Viborg.  I  detta  embete  afled  han  den  4  1578  och  begrofs 
imder  Viborgs  domkyrkas  högkor.  Hans  hustru  Scolastica 
ofi-erlefde  honom. 

A  n  m.  Efter  äterkomsten  frän  Tyskland  synes  ftfven  Peder 
Särkilaiu  verkat  s&som  lärare  i  Äbo  skola,  men  om  han  der  haft 
ordinarie  anstäUning,  kan  ej  nppgifvas. 

IL    "Viborgs  Skola. 

Jop  JOnissan,  omn.  säsom  „scolemestare  i  Viborgh" 
den  1 1409,  dä  en  borgare  i  Äbo  for  hans  och  hans  tvenne 

*)  Namnet  bar  tecknats  mycket  olika:  Herchepe,  Hercbeepe 
(Arv.  VIII:  105),  Hercbiepe  (Daae,  Matrikler,  sid.  81),  Hftrcbiepe 
(Leinberg,  Handkr  rttr.  finska  kyrkan  o.  prestersk.  I,  sid.  12), 
Hercbiepft  ocb  Herkep»ns.  Hans  egenbändiga  namnteckning  »Ericos 
Herkepft'  ftrekommer  1  Finlands  Stotsarkiv  N:o  80(K>,  bl.  V2. 
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bröder  Heming  och  Olof  Jönissons  r&kniiig  sUde  en  tomt 
1  Äbo  med  vilkor,  att  den  framdeles  skulle  tillfalla  Helga 
Lekamens  altaret  i  Äbo  domkyrka  (Sv.  B.  X:o  322). 

Jakob  Bodebek,  onm.  säsom  „ScoIemestare^  i  Wiboi^ 
den  ^  1485,  dä  Helge  Ands  Gillets  bröder  i  Viborg  träffade 
aftal  med  honom  om  en  messas  hällande  hvarje  vecka  pä 
det  vilkor,  att  han  och  hans  efterträdare  i  embetet  egde 
ärligen  uppbära  7  mark  Revalskt  mynt  mot  det,  att  de 
besörjde  vin  och  öfflet  (oblater)  tili  messan  samt  lato  6 
gossar,  som  kmide  väl  sjunga,  atföra  vigilier  med  3  lektier 
(Arv.  I:  54—55). 

Ericus,  onm.  säsom  kyrkoherde  i  Sääksmäki  den 
^1511,  hade,  säsom  det  yUl  synas,  dessförinnan  värit  skol- 
lärare  i  Viborg  (Grönblad,  Nya  Källor,  sidd.  515—517). 

Johannes  Erasmi,  „vir  diligens  et  fldelis  in  insti- 
tuendo  coetu  Scholastico",  var  rektor  här  pä  den  tid 
Michael  Agricola  och  Paulus  Iwsten  gingo  i  Viborgs  skola. 
Fr&n  detta  embete  blef  han  kallad  tili  cancellarius  eller 
sekreterare  hos  biskop  Martin  Skytte  (Porthan,  Juustens 
Chronicon,  pagg.  676  o.  704). 

Ckmens,  tili  börden  dansk,  hade  värit  predikant  hos 
konung  Gustafs  sväger,  grelhre  Johan  af  Hoija,  innan  han 
blef  skolrektor  i  Viborg.  Här  var  han  den  förste,  som 
införde  läsning  af  Terentius  och  Vergilius.  Dä  sedermera 
grefven  af  Ho\ja  a£föll  frän  sin  sväger  och  blifdt  lands- 
förvist  (1533),  ätföljde  Clemens  dennes  gemäl  Margareta, 
konungens  syster,  tili  Beval  1534  och  öfvergaf  med  det- 
samma  sin  skolmästaresyssla  (Porthan,  a.  a.,  pag.  704). 
Han  anses  ha  värit  den  siste  katolske  skolmästare  här- 
städes  (Alopaeus,  Borgä  gymnasii  historia,  sid.  10). 

Mag.  Johannes  L^Bisthius  „af  utmärkt  skicklighet'' 
uppges   ha  värit  den  forste  evangeliske  skolmästare  häi- 
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stades  (Alopaeus^  a.  a.,  sid.  11;  Akiander,  Skolverket  inom 
fordna  Wiborg:s  och  nuvarande  Borgia  stift,  sid.  311). 

Simetm  Leth  afträdde  Mvilligft  frän  rektoratet  1540 
L  1541  (Porthan,  a.  a.,  pag.  706). 

Paulus  Petri  Ivosten,  t.  f.  rektor  här  1541  o.  1542. 
Se  mera  om  honom  bland  kaniker. 

Theobaldus  Sigfridi  uppges  ha  förestätt  skolan  tili 
1543,  di  han  blifvit  kyrkoherde  i  Viborg  (Alopaeus,  a.  a., 
sid.  11). 

IIL    RaujQxo  Skola. 

MattAiaSy  „Sacellanus  Baomensis  et  institator  jayen- 
tutis  ibidem",  afled  den  y  1549  (Porthan,  a.  a.,  pag.  624). 


IV.     Borgrä  Skola. 

BertU  Christophari,  omn.  s&som  Iftrare  hftr  1545— 
1551,  d&  han  blef  skohnästare  i  Helsingfors.  Se  mera  om 
honom  bland  prebendater  vid  S:t  Sigfrids  altare. 


y.    BLelsingfors  Skola. 

BeriU  Christaphori,  fömt  i  Borgä,  var  skohnästare 
här  1551—1558.  Se  mera  om  honom  bland  prebendater 
vid  S:t  Sigfrids  altare. 


Församlingarnas  presterskap. 

A)  Curati  1.  Kyrkoprester  =  Kyrkoherdar,  Sacel- 

lani  =  Kapellaner  och  Presbyteri  =  Prester 

i  namngifna  församlingar. 

^kkas, 
afskfldt  Mn  Sääksmäki  tiU  eget  pastorat  1483. 

Laurens  Perko  blef  förste  kyrkoherde  här  1483  (Sv. 
B.  N:o  681). 

EskU  Petri  bekom  collatioDsbref  pä  Akkas  prestgäll 
den  V  1537.  (Arv.  VI:  185). 

Ericus  Laurentii  bekom  coUation  pä  detta  prestgäll 
den  V  1551  (Protocoll  Amio  1551,  blad  145,  i  Sv.  Riks- 
arkivet)  och  omnis  säsom  kkh  här  1554,  1562,  1576,  1582, 
1584,  1585,  1589,  1593  och  1594  (Handlingar  i  Svenska 
Riksarkivet  och  i  Finlands  Statsarkiv).  Den  |4  1^68  be- 
seglade  han  (i  sigillet:  E.  L.)  menige  mans  i  Achas  socken 
trohetsförsäkran  ät  kon.  Johan  (Svenska  Biksdags  akter,  n, 
sid.  225). 

Urdiala, 
kapell  tili  Akkas  före  1540. 

Birkala, 

egen  kjrkosocken,  antagligen  Mn  slutet  af  1200-talet 
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Nicolaus,  oran.  1497  (Arv.  I:  186). 

Petrus  Olaui,  omn.  s&som  kapellan  bär  den  ^  1500 
(Arv.  V:  179). 

PetrtiS  Nicolaij  onm.  säsom  kkh  här  1554,  1558, 
1569,  1576,  1582,  1584  och  1585  (Sv.  Riksarkivet  och  Pin- 
lands  StatsarMv). 

Messuby 

kapell  tili  Birkala  frän  katolska  tiden.  Dess  kyrka  har 
värit  uppkaUad  efter  erkeengeln  „Michael." 

Bjemo, 

miMnda  a&öndradt  frän  Uskela,  var  regale  1352  (Sv.  B. 
Nro  152),  men  Biksens  Räd  och  konung  Kristofer  öfverläto 
är  1441  sin  presentationsrätt  vid  kjrrkoherdeembetets  bär- 
stad^  besättande  &t  Nädendals  kloster  (Arv.  I:  17). 

Menekinus^  onm.  säsom  curatus  här  den  y  1330 
(Sv.  B.  N:ris  55  ocb  56), 

DetmaruSj  omn.  s&som  curatus  här  den  V  1373 
<Sv.  B.  N:o  251).  Mähända  var  han  samme  man,  som  med 
detta  nanm  förekommer  säsom  kanik  i  Äbo  och  tillika  dom- 
kyrkosyssloman  (se  ofvan  sid.  66),  i  hvilket  fall  han  skulle 
värit  broder  tiU  biskop  Johannes  Westfal. 

Olaf  MtvUey  omn.  säsom  kkh  här  1408  (Sv.  Dipl. 
X:o  918).  Antagligen  var  han  samme  person,  som  benäm- 
nes  Olof  Munck  i  Strandbergs  Herdaminne  I,  sid.  402. 

Olaf  Andrea,  omn.  säsom  kkh  här  den  |  1449,  da 
han  tili  Nädendals  kloster  utfardade  gäfvobref  pä  sitt  mö- 
demegods  Sandnäs  i  Karis.  Han  omnämnes  säsom  afliden 
i  ett  bref  af  den  \^  1450  fr&n  hans  broder  Hans  Anders- 
son (Arv.  m:  137  o.  155). 
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Henrik,  omn.  s&som  prest  bärstädes  den  V  1508 
(Arv.  IX:  9). 

Johannes  Olavi,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  1512 
(Strandberg,  Herdaminne  I,  sid.  402). 

Herr  Ohf,  omn.  1549  (Finlands  Statsarkiv  Nro  520, 
blad  6). 

Matthias  Henrici,  omn.  säsom  kkb  bär  1551  (Fin- 
lands Statsarkiv  N:o  557,  bl.  3)  ocb  1553—1556. 

Björkö  se  under  Viborg. 

Borgä» 

sannolikt  Mn  1200-talet.  BAknas  s&som  regale  ämm  1352 
(Sv.  B.  N:o  152).  Sin  jus  patronatus  öfver  Borgä  försam- 
ling  ocb  dess  2  kapeller,  Sibbo  ocb  Pemo,  bade  konungen 
dock  1351  öfverlätit  ät  det  i  Revals  stift  belägna  Padis 
Cistercienser  kloster,  som  1428  afträdde  samma  patronats- 
rätt  ät  biskopen  ocb  domkapitlet  i  Äbo  (Sv.  B.  Niris  138 — 
140,  371  o.  427). 

Henricus,  omn.  säsom  kkb  bär  den  y  1327,  i  Kii- 
kala den  V  1332,  i  Haubo  den  ^  1335,  i  Saga  den  ^ 
1337  ocb  änyo  i  Borgä  den  V  1340.  (Sv.  B.  N:ris  43, 
70,  78,  91  o.  97). 

Olaus  Jacobi  de  Wlfsby,  „  senior  et  potior  canonicus 
Aboensis",  insattes  af  biskop  Hemming  tili  curatus  i  Borgä 
med  kapeUet  Sibbo  nägot  af  ären  1363—1866  (Sv.  B.  Nro 
371).    Se  mera  om  bonom  bland  kaniker. 

Johannes  Ämbemi  Gran  insattes  af  biskop  Joban- 
nes  Petri  tili  cnratus  i  Borgä  med  dess  kapeller  Sibbo  ocb 


Pemo  samt  förblef  p&  denna  plats  i  12  är,  antagligen 
1369—1381,  tills  han  af  biskop  Johannes  Westfal  i  början 
af  1380-talet  förflyttades  tili  caratus  1  Hattula  (Sv.  B. 
X:o  371). 

Anders,  onm.  s&som  kkh  här  den  Y  ^ch  ff  1404 
(Sv.  Dipl.  N:ris  472  och  510). 

Nicolaus  Bolthe  var  kort  före  1417  t  f.  kyrkoherde 
härstädes,  tiUsatt  af  Padis  kloster  i  Estland  (Sv.  B.  N:o  876). 

Laurens  Ingenmndsson  (Vase),  förut  kkh  i  Halikko, 
der  han  onmämnes  den  J  1424  och  1431  (Sv.  B.  N.ris  411 
o.  437  samt  Hist  Arkisto  Y,  sid.  63),  var  kkh  härstädes 
1436.  Han  lefde  ännu  1447,  men  nämnes  den  V  1*49 
säsom  afliden  (Arv.  EI:  143).  Padren  hette  Ingemnnd 
Jönsson  (Vase)  och  var  fogde  p&  Äland.  Jämte  sin  bro- 
der  Olof  Ingemnndsson  öf^erlät  kyrkoherden  Laurens  är 
1431  delar  af  sitt  fädemegods  i  Mietoisby  tili  Själaaltaret  i 
Äbo  domkyrka  (Sv.  B.  N:ris  437  o.  716).  Senare,  den 
\*  1447,  donerade  han  tili  N&dendals  kloster  trenne  sinä 
fädemeärfda  gods:  Mietois,  Tervois  och  Viipis  (Arv.  HI: 
109—111).  Hans  brorson  Ingemund  Olofsson,  som  äfven 
var  prest,  onmämnes  1449  och  1463  (Arv.  HI:  143,  IV: 
80).  Denne  hade  en  syster  Christin  Olofedotter  (Arv.  IV: 
81).    Jfr  Arv.  H:  101,  HI:  109,  VH:  7,  18.  Hans  slägttafla: 

Ingemund  Jönsson  (Vase) 

Jjaurens  Ingemnndsson  Olof  Ingemnndsson 

kyrkoherde  ftrat  i  Ha-  var  dOd  1447, 

Ukko,  sedän  i  Borg&,  Of rerlefdes  af  sin 

Ttf  dOd  1449.  hnstni  Gydha. 

Ingemund  Olofsson    Christin 
prest  OloilBdotter. 

Siman  MuUe  var  kirckioherre  i  Borgä  1480  (med 
deladt  af  pastor  Ad.  Neovius  ur  de  Alopseiska  pappren). 
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Mag.  Laurentius  Jönssan  PoUse^  omn.  säsom  kkh 
1488,  1491  och  1493.  Han  gaf  1488  Pölsböle  i  Pargas  tili 
N&dendals  kloster  (Arv.  I:  95,  VI:  77—78,  VII:  35).  Antag- 
ligen  var  han  den  Laui*eiitias  Johannis  de  Abo,  som  1  nov. 
1478  inskrefs  vid  universitetet  i  Rostock  och  1479  blef  der 
baccalarius  (Daae,  Matrikler,  sidd.  59  och  143,  samt  Stj-ffes 
anteckningar)  och  som  1480  inskrefs  vid  universitetet  i  Greifs- 
wald,  der  han  blef  magister  1482  (Kosegarten,  Geschichte  der 
Universitet  Greifswald,  II,  sidd.  228  o.  230). 

Erik  Arvidi,  utnämnd  tili  kkh  härstädes  den  ^1527 
(Granlund,  Konung  Gustaf  I:s  Registratur  IV,  sid.  334). 

Jakob  erhöU  coUationsbref  „ad  dies  vitae^  pä  Boi^ä 
prestgäJl  den  V  ^538  (Arv.  VI:  187).  Var  tillika  lands- 
prost  för  Borgä,  Sibbo  och  Helsinge  församlingar  (Lagus, 
Handl:r  tili  Finlands  kyrkohistoria,  IV,  sid.  58). 

Her  Eskil  Michaelis,  „hvilken  Borgä  socken  vai-  af 
Kongi.  Maj:t  förlänt",  onmänmes  1548  och  1549  (Finlands 
Statsarkiv,  N:o  2969,  bL  7  och  2987,  bL  5). 

Peder,  omn.  säsom  stadskapellan  här  1548  (Akiandei-, 
a.  a.,  I,  sid.  111). 

Olof,  omn.  säsom  kjTkoprest  1554  (Länsregister  i 
Svenska  Kammararkivet). 


Den  \\  1545  utfärdades  af  konung  Gustaf  för  skol- 
mästaren  i  Borgä  her  Bertill  Christophori  coUationsbref  pä 
„Prebendam  Crucis,  liggiandes  ther  sammastädes"  (A^^^ 
VH:  173).  Dä  det  emellertid  är  alldeles  okändt  och  närä 
nog  otroligt,  att  en  sadan  prebenda  skuUe  funnits  i  Boi^gä, 
sä  är  det  pätagligt,  att  ett  misstag,  säsom  stundom  i  äldre 
tid  hände,  insmugit  sig  i  detta  kungabref  och  att  deri  äsyftas 


Hd^  kors  prebenda  i  Abo  domkjrka  eller  fast  heUre  8:t 
Sigiiids  prebenda  derstädes,  hvilken  siBtnämnda  preb^da 
Bertil  Christophori  hade  sig  anvisad  ären  1545—1556.  Se 
niera  om  honom  bland  prebeadater  vid  S:t  Sigfrids  altare 
Sfy-ensom  Hist.  Arkisto  VI,  sidd.  68—69. 


Eckerö  se  under  Hammarland. 

Ekenäs, 

eget  kyrkogäll  samiolikt  kort  efter  det  staden  1546  ei4iöll 
privflegier. 

Elimä  se  under  Pyttis. 

Sebo, 
afsöndradt  Mn  KyrkslAtt  tili  eget  pastorat  1458. 

Henricus,  förste  kkh  häi-  1458—1500  (Bidrag  tili 
kännedom  af  Finlands  natur  och  folk,  XXXVIII,  sid.  155). 

Martinus,  kkh  här  1500,  f  i  detta  embete  1532. 

Latirentifis^  kkh  h&r  1533,  f  1551. 

Henricus  Stephani  Herkdpaus^  omn.  säsom  kkh  här 
1554,  1556  o.  flf.,  f  1584.  Om  honom  förekommer  i  Fin- 
lands Statsarkiv  Nro  3059,  bl.  4:  „Item  haflFwer  Hans 
Forstelige  Näde  Hertig  Johann  nädeUgenn  efterlätiidh  här 
Hindrich  I  Aspo  tili  hielp  för  thenn  weluilighett  och  store 
gestxiingh  hann  ha£fwer  ther  pä  Hans  Näds  förskriffth  tili 
Oluflf  michelsson  vnderfogte  pä  Helsinge  fifors  dat  äbo  10 
decembris  Anno  56.  Eogh  —  4  pund  4  spenn  Konm  — 
2  pundk^  —  Redan  1568  förekommer  här  dock  en  annan 
kjTkoherde,  nemligen  herr  Erik,  som  den  7  december  s.  ä. 

•     7 


beseglat  (i  sigillet:  E.  S.)  Esbo  sockens  tax)hetsför8ftkran  ät 
kon.  Johan  (Svenska  Biksdagsakter,  II,  sid*  225). 

Eura. 

ätminstone  Mn  böijan  af  1420-taIet. 

Torkel  MtvUe^  onm.  säsom  kkh  här  1425.  Nämnes 
den  ^  1445  s&som  afliden  (Arv.  H:  59;  Sv.  B.  Nro  526). 

Anders  Olsson  erböU  collationsbref  p&  Eura  prestgSU 
den  I  1537  (Arv.  VI:  186). 

PhilpuSj  onm.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i 
Sv.  Kammararkivet). 

Säkylä 
var  i  medlet  af  1500-talet  kapell  under  Eura. 

Eui'a&minne, 

ätminstone  frän  1340-talet.  —  Kyrkan  i  senare  tid  kallad: 
„Gustaf  Adolf." 

Anders  Thoma,  onm.  säsom  kkh  här  den  y  1412 
(Arv.  II:  35,  ^TI:  3;  Sv.  Dipl.  N:o  1553). 

Peder  Olafsson^  omn.  säsom  kkh  här  omkr.  1414  L 
1415  (Sv.  B.  N:o  355;  Sv.  Dipl.  N:o  1863). 

Arnikay  omn.  den  f  1446  säsom  kkh  härstädes.  Han 
forekommer  tidigare,  den  ff  1439,  säsom  prebendat  i  Äbo 
under  namnet  Amt  Laeff  (Sv.  B.  N:ris  486  och  529).  Se 
om  honom  jämväl  bland  prebendater  vid  icke  namngifiia 
altaren,  sid.  85. 


Mag.  Gottskalk  fVitte,  omn.  den  }  1474  s&som  ka- 
nik  i  Abo  och  kyrkoberde  här.  Han  förekommer  säsom 
„iaester"  redan  den  |  1471  (Sv.  B.  Niris  624  o.  644).  Se 
mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  54. 

Ingenis  Gotzcalci  afträdde  frivilligt  Mn  församlings- 
v&rden  härstades  1495  och  efterträddes  af 

Andreas  Johannis  fVädrdpddj  canonicus  i  Äbo,  hvil- 
ken  erböll  coUationsbref  pä  detta  prestgäll  af  biskop  Mag- 
nus Nicolai  Stiemkors  den  V  1495  (Arv.  I:  151—152). 
Se  om  honom  jämväl  bland  kaniker,  sid.  55. 

PetruSj  omn.  s&som  kyrkoherde  här  1507  och  1508 
(Strandberg,  Herdaminne,  I,  sid.  216). 

Gregorius  Michaelis  Stuth  erhöll  den  |  1537  coUa- 
tionsbref p&  Enraäminne  prestgäll  (Granlund,  Kon.  Gustaf  I:s 
Registratur  XI:  319;  Arv.  VI:  186).  Var  tillika  1541 
landsprost  for  Bawmo,  Effirabominne,  Eflfra,  Visby  och  Kumo 
socknar  (Lagus,  Handl:r  tiU  Finlands  kyrkohist.  IV,  sid.  57). 

Sigfridus  Bartholdi  Borgensis  blef  kyrkoherde  här 
1550.  Förekommer  1554  och  1555  s&som  prost  i  Nedre 
Satakunda  prosteri,  hvartill  hörde  Euraäminne  socken  med 
Läppä  kapell,  Nerpes,  Ulfsby,  Cumo,  Huitis,  Loimioki, 
Eura  och  Baumä  socknar  (Leinberg,  Bidrag  tili  kännedomen 
af  värt  land,  IV,  sid.  10).  Han  dog  1557  (Porthan,  Juustens 
Chronicon,  pag.  625). 

Matthias^  omn.  säsom  kapellan  här  1550  (Strandbergs 
Herdaminne  I.  sid.  218). 

Lappo 
var  i  medlet  af  loOO-talet  kapell  tili  Euraämiime. 
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Finström, 

ätminstone  Mn  1320-talet.    Var  regale  1352  (Sv.  B.  Tsio 
152).  —  Kyrkan  kallad:  „S:t  Michels." 

SigurdtLS  1  Siyfiardus^  omn.  säsom  kyrkoherde  här 
och  tillika  kanik  i  Abo  den  V  1328,  V  1^30,  V  1334 
och  V  1342  (Sv.  B.  N:ris  46,  59,  103;  Sv.  Dipl.  K:o 
3052).    Se  om  honom  tillika  bland  kaniker,  sid.  43. 

Thomas^  omn.  säsom  kkli  här  den  ^1367  och  den 
^V  1368  (Sv.  B.  N:ris  203  och  205). 

Magnus  Karlsson^  omn.  säsom  kyrkoprest  här  den 
\  1375  (Svenska  Riksarkivets  pergamentsbref.  Nro  1154). 

Hima  (Henrik),  omn.  säsom  kkh  här  den  f|  140G 
och  omkr.  1410  samt  den  y  l^l^^  dä  han  tillika  var  lands- 
prost  pä  Äland  (Arv.  II:  25,  49—50,  98;  Sv.  Dipl.  N:ris 
795  o.  2663;  8v.  B.  Nro  327). 

Nils,  omn.  säsom  kkh  här  den  ff*  1^^^  (Weckström, 
Lexikon  öfver  Äland,  sid.  78). 

Clatis,  omn.  säsom  kkh  här  pä  1490-talet.  I  bref  tili 
Sten  Sture  anför  biskop  Magnus,  att  herr  Claus  gjort  sig 
förtgent  af  att  mistä  sitt  gäll,  emedan  han  slagit  sin  kapel- 
lan  och,  utan  att  derför  ha  erhällit  aflösning  af  päfven,  likväl 
hallit  messa  (Arv.  I:  123—124). 

HenricuSj  omn.  säsom  kkh  här  den  y  1553  (Fin- 
lands  Statsarkiv  Nro  2642,  bl.  11),  1554  och  1558.  Finnes 
omn.  redan  frän  1548  (enl.  meddelande  af  T.  Carpelan)  och 
den  -^  1552  (Hausen,  Bidrag  tili  Finlands  Historia  II. 
sid.  115). 
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Geta, 

kapell  tili   Pinström,   hade   egen  kyrka  ätminstone  1484, 
kaUad  „S:t  Jörans"  kapelL 

Herr  Bertil^  kapellan  här  1484,  onm.  i  Cort  Hart- 
vigssons  testamente  (Weckström,  Lexikon  öfver  Äland, 
sid.  78). 

Föglö. 

eget  pastorat  före  1540. 

Eskil  förekommer  säsom  prest  här  1544  (Hausen, 
Bidrag  tili  Finlands  Historia,  n,  sid.  28). 

Olaus  f5rekommer  säsom  curatus  här  1552—1553 
(Finlands  Statsarkiv,  N:o  2642,  bl.  38;  Hausen,  Bidrag  tili 
Finlands  Historia,  H,  sid.  120)  och  1554.  Förekommer 
redan  frän  1548  (enligt  meddelande  af  T.  Carpelan). 

Geta  se  under  Finström. 

Halikko 
hade  egen  curatus  ätm.  1330. 

Jacobus,  onm.  säsom  kkh  här  den  y  1330  (Sv.  B. 
N:ris  55  och  56). 

Remboldus,  onm.  den  1 1352  säsom  „rector^'  (=  kkh) 
härstädes  (Sv.  B,  Nro  150).  Mähända  var  han  samme  man, 
hvilken  den  f  1362  nämnes  säsom  prest  i  Karis  (Sv.  B. 
N:o  175j. 

Olaus,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  1398  (Strandhergs 
Herdaminne  I,  sid.  418). 

Clemens,  omn.  säsom  kkh  här  1400  (Strandberg,  a.  st.). 


Claus  Stephani,  onrn.  säsom  kyrkoprest  här  deii  V 
1410  (Atv.  IV:  1;  Sv.  Dipl.  N:o  1320). 

Laurens  Ingemundsson  (Vase),  omn.  säsom  kkh  här 
den  1^1424  och  1431  (Sv.  B.  N:ris  411  o.  437;  Hist.  Ark, 
V:  63).  Var  senare  kkh  i  Borgä.  Se  mera  om  honom  un- 
der  Borgä,  sid.  95. 

Olof,  omn.  säsom  kkh  här  1510  (Hausens  samling  i 
Finl:s  Statsarkiv). 

Lars,  omn.  säsom  kapellan  här  1510  (Hausens  samling). 

Henrik,  omn.  säsom  kkh  härstädes  den  \\  1530  (Arv. 
VI:   139). 

Johannes,  omn.  säsom  kkh  här  1549  (Finlands  Stats- 
arkiv, N:o  520,  bl.  4)  och  1550— 1564.  Var  1554  tillika  lands- 
prost  i  Halikko  härads  prosteri  (Leinberg,  Bidrag  tili  känne- 
domen  af  värt  land,  IV,  sid.  8). 

SEammarland 

hade  egen  kyrkoherde  i  början  af  1400-talet    Kyrkan  var 
ursprungligen  helgad  ät  S:t  Catharina. 

Magnus  Olavi, .  omn.  säsom  kkh  här  den  ^  1406 
(Arv.  H:  25;  Sv.  Dipl.  N:o  795). 

Hans,  omn.  säsom  kkh  här  den  |J  1428  (Arv.  II:  68). 

Olof,  omn.  1484  säsom  prost  i  Hammarland  (Weck- 
ström, Lexikon  öfver  Äland,  sidd.  78  o.  79). 

Peder  Lam-ensson,  omn.  den  jV  1"^^^  säsom  kkh  här 
Arv.   V:   136). 


JönSy  onm.  s&som  prest  här  1537  (Arv.  VI:  159  o. 
registret). 

Matts  förekommer  s&som  kkh  här  1548  (6n%t  med- 
delande  af  T.  Carpelan)  o.  1552  (Hausen,  Bidrag  tili  Ein- 
lands  Historia  U,  sid.  109). 

Laurentius  Matthi<By  omn.  s&som  kkh  här  1553  (Fin- 
lands  Statsarkiv,  Nro  2642,  bl.  16),  1554  och  1556.  —  Den 
V  1551  aflÄts  af  Kongi.  Majit  „fi)rskrift  för  her  Lars  tili 
Capitelet  j  Aabo  om  thet  prestegäld  Hammerland  p&  Aland 
som  han  begärer,  Att  the  lathe  honom  fä  et  prestegäld  som 
honom  tienligit  är"  (Protocoll  Anno  1551,  bl.  131,  i  Sv. 
Riksarkivet). 

Eckerö, 

kapell  tili  Hammarland  ätminstone  frän  1430-talet.  —  Dess 
kjrrka  har  värit  kallad  „S:t  Lars.^' 

Hattula, 
sannolikt  frän  medlet  af  1200-talet 

EsckUbiS,  omn.  s&som  kyrkoherde  här  1331  (Sv.  B. 
X:ris  64,  65  och  68;  Sv.  Dipl.  N:o  2820). 

MenickinuSj  omn.  säsom  prest  här  den  1 1338  (Sv. 
B.  N:o  93). 

Johannes  Rotgeri,  omn.  säsom  kkh  här  1353,  dä  han 
fick  löfte  om  kaniks  embete  och  prebende  vid  Hamars  dom^ 
kjrka  i  Noi^e  (Hist.  Arkisto  U,  sid.  10).  Denna  forflytt- 
ning  synes  dock  ej  blifdt  af,  ty  den  ^  1357  omnämnes 
Johannes  de  Hattula  säsom  canonicus  aboensis  (Sv.  B.  N:o 
164).    Se  mera  om  honom  bland  kaniker.  sid.  45. 
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Jöns  Erid,  anta^ligen  kyrkoherde  här  under  biskop 
Hans'  (Johannes  Westfals)  tid  (Sv.  B.  Nro  304). 

Johannes  Amberni  Gran  var  tidigare  i  12  ar  (1369— 
1381?)  kyrkoherde  i  Borgä,  men  blef  i  början  af  1380-talet 
förflyttad  tiU  kkh  här  (Sv.  B.  N:o  371). 

Dominus  Andreas  Magni  de  Hattela,  presbyter  de 
ecclesia  Abonensi,  inskrefs  i  juridiska  fakulteten  vid  imi- 
versitetet  i  Prag  1397  (Daae,  Matrikler  I,  sid.  8;  StyfFes 
anteckningar). 

Fridrikj  omn.  säsom  kkh  här  den  \^  1405  (Sv.  B^ 
Nro  304). 

Jonis,  omn.  säsom  prest  här  den  ^  1423  (Sv.  B. 
Nro  400). 

Laurens  (Finke),  omn.  säsom  kkh  här  och  afliden 
före  den  ^  juli  1426.  För  sin  och  sinä  föräldrars  själar 
hade  han,  medan  han  var  kyrkoherde  här,  testamenterat 
tili  Äbo  domkyrka  sitt  fademe  i  Moisio  by  närä  Pemar 
kyrka  (Sv.  B.  Nro  423). 

Hindrich  Jonsson,  omn.  säsom  kkh  här  1429. 

Laurentius  Skyttä  1.  Skötta^  omn.  säsom  kanik  i 
Äbo  1449—1451  och  tJUika  säsom  kkh  här  den  f  1451 
(Arv.  IVr  19).     Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  51. 

Peder  Hercke  [=  Härkä],  onm.  säsom  kyrkoherde 
här  1491  (Ingäende  Diarium  1575  i  Sv.  Riksarkivet). 

Matthias  1.  Matts  Nilsson,  omn.  säsom  kkh  här  dea 
V  1550  (Finlands  Statsarkiv,  Nro  3725,  bl.  32),  den  V  1552, 
1554  och  den  |   1557. 


Lehij&rvi 

^ammalt  sedennera  indraget  kapell,  benämndt  ,,LeeierfPdi'*- 
i  Agricolas  register. 

Tyrvändö, 
kapell  tili  Hattula,  ätminstone  fr&n  medlet  af  1400-talet. 

Kalvola, 
lorekommer  säsom  kapell  tili  Hattula  i  Agricolas  register. 

Hauho, 

sannolikt  Mn  slutet  af  1200-talet. 

MartinuSy  omn.  säsom  kkh  här  den  f  1329  och  1331 
rSv.  B.  N:ris  48  och  68). 

Henricus,  omn.  säsom  kkh  här  den  *^  1335  (Sv.  B. 
X:o  78). 

Olefy  omn.  sasom  kkh  här  1483  (Sv.  B.  Nro  681). 

Severinus  Petri  Juosten  var  kyrkoherde  här  1541 — 
1578.    Han  var  broder  tili  biskop  Paul  Iwsten. 

Tuulois 
var  fore  1540  kapell  tili  Hauho. 

Helsinge, 

eget  pastorat  sannolikt  mot  slutet  af  1400-tÄlet.  —  Kyrkan 
kallad  „S:t  Lars." 

Petrus  RagucMi,  omn.  här  1533  säsom  kyrkoprest 
och  „si«Ie  vactare''  (Hausens  samling  i  Finl:s  Statsarkiv). 
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Karl  Folkeson  var  kkhhär  1547—1566.  Var  tillika 
B&gon  tid  landsprost  i  vestra  prosteriet  af  Borgä  Iän.  iiine- 
fattande  Borgä,  Sibbo  o.  Helsinge  socknar,  f  1566  (Akian- 
der,  Herdaminne  I,  sid.  168). 

Helsingfors 

stadsförsamling  alit  ifrän  stadens  gnmdläggning  \id  Wanda 
äs  mynning  är  1550. 

Hollola, 

sannolikt  frän  början  af  1200-talet.  —  Kyrkan  kallad  ,.S:t 
Maria." 

Thidemannus,  omn.  här,  antagUgen  säsom  prest  och 
kyrkoherde,  den  f  1329  (Sv.  B.  X:o  48). 

Jap,  omn.  säsom  kkh  här  1483  (Sv.  B.  N:o  681). 

Nicolaus,  omn.  1497  (Ar\^  I:  186). 

Olo/y  omn.  säsom  kkh  här  1541—1555.  Var  tillika 
landsprost  i  Hollola  härads  prosteri  (Finlands  Statsarkiv. 
N:o  3698,  bl.  1  o.  4,  och  N:o  3739;  Lagus,  Handlrr  tili 
Finlands  kyrkohistoria  IV,  sid.  58;  ProtocoU  Anno  1551, 
bl.  142,  i  Sv.  Riksarkivet). 

Nicolaus  Mtvlky  omn.  den  V  1427  säsom  „caplan 
zu  S:t  Marien  in  Hollola"  (Finsk  Tidskrift  XH,  sid.  126). 
Se  mera  om  honom  bland  archidiaconi,  sid.  33. 

Kärkölä, 
i  äldre  tid  ,,Tennflä",  kapell  tili  Hollola  före  1547. 

Asikkala, 
äldre  tid  äfven  „Askala",  kapell  tili  Hollola  fÖre  1547. 
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Nastola, 
kapell  tili  Hollola  före  1555. 

Houtskär  se  under  Korpo. 

Hvittis, 
ätminstone  Mn  början  af  1400-talet. 

Emund  var  antagligen  kkh  här  1414  1.  1418  (Forn- 
miimesforemngens  tidskrift  n,  sid.  80;  Strandberg,  Herda- 
minne  I,  sid.  221). 

Anders  Jönsson,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  omki\ 
1470  (Hausens  samling  i  Finlis  Statsarkivj. 

Jöns  blef  kkh  här  den  |  1534  (Arv.  V:  320 j  och 
forekommer  i  detta  embete  ännu  1552  (Finlands  Statsarkiv 
K:o  1953,  bl.  1). 

Anders,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i  Sv. 
Kammararkivetj. 

Ijo 
hade  egen  kjTkoherde  före  1477. 

Henrik,  omn.  säsom  kkh  här  1543  (Finlands  Stats- 
arkiv, Nro  4531,  bl.  33).  Antingen  var  denne  Henrik  eller 
den  liknämnde  kyrkoherden  i  Kemi  är  1541  tillika  lands- 
prost  i  Österbottens  norra  prosteri,  hvartiU  hörde:  Salo, 
Kalajoki,  Limingo,  Ijo  och  Kemi  socknar  (Lagos,  Handl:r 
tili  Finlands  Kyrkohist  IV,  sid.  58). 

Maiis,  omn.  säsom  kkh  här  1548  (Tilläggshandlrr  i 
Finlands  Statsarkiv,  Nro  302,  bl.  56). 

Ikalis  =  Lactis, 
se  onder  Tavastkyro. 
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Ilmola 

blef  eget  pastorat  1532. 

Peder,  omn,  säsom  kkli  här  1543  (Finlrs  Statsarkiv^ 
N:o  4531,  bl.  33). 

Michel^  omn.  säsom  kkli  här  1548  (Tilläggshandl:r  i 
Fiiil:s  Statsarkiv,  Nro  302,  bl.  56). 

Petriis  Erici,  omn.  säsom  kkh  här  1553,  1554 
och  1569. 

Ingo, 

ätminstone   frän   medlet  af  1300-talet.   —  Kyrkan  kallad 
,,S:t  Nicolai." 

Anders^  omn.  säsom  prest  här  den  ^  1405  (Arv.  VII: 
46  och  registret). 

Henrik  Bertilsson  Swartha,  omn.  den  V  1423  säsom 
prest  härstÄdes.  Han  hade  en  syster  Gretha,  Bertils 
Swaiiha  dott^r  (Sv.  B.  N:o  406). 

Jonis  Hwith,  omn.  säsom  kkh  här  den  V  1437,. 
1440  och  1441  (Sv.  B.  N:o  468  och  Tengström,  Afhandling 
om  presterl.  tjenstgömingen  och  aflöningen  i  Äbo  erke- 
stift  III,  sid.  699). 

Thomas^  omn.  säsom  kkh  häi^  1504  och  1525  (Hau- 
sens  samling  i  Finlis  Statsai-kiv). 

M.  Jöratij  omn.  1536  (Tengström,  a.  st;  Strandberg^ 
Herdammne  I,  sid.  371). 

Thomas  Johannis,  omn.  säsom  kkli  här  den  y\1543. 
Var  den  \  1552  afliden  (Ar\\  VI:  258,  VII:  334). 
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Henricus  Tkonue  bekom  coUation  pä  detta  gäll  den 
y  1552  (ProtocoU  Anno  1552,  bL  299,  i  Sv.  Kiksarkivet) 
och  tilltr&de  pastoratet  den  \  1552  (Arv.  VH:  334).  Han 
onmämnes  här  1554  och  1557  (Finlands  Statsarkiv,  N:o 
3077,  bl.  4)  samt  änim  1594.  Den  ^  1562  erhöU  han  af 
hertig  Johan  spannmäls  nnderh&ll  (Leinberg,  Hertig  Johans 
Diarinm,  sid.  60). 

Henricus  Andrea*,  omn.  säsom  kapellan  häi-städes 
den  \  1552  (An\  VII:  334). 

Iniö,  se  under  Töfsala. 

Itima,  senare  Ithis, 
afskildt  Mn  Hollola  tili  eget  kyrkogäll  omkr.  1516. 

Laurentius,  omn.  säsom  kkh  här  1515,  f  1520  (Akian- 
ders  Herdaminne  I,  sid.  235). 

NUs  Auff.  Procapofis,  omn.  1516  säsom  kapellan 
har,  blef  kkh  1521  och  afled  1534  (Akiander,  a.  st). 

Aeschillus  Nicolaus,  konstituerad  1536,  f  1541  (Akian- 
der,  a.  st.). 

Kristian  Procoptetis,  omn.  frän  1524  säsom  kapellan 
här,  blef  kkh  1544,  fSrflyttad  tili  Stockholm  1550  (Akian- 
der,  a.  a.,  sid.  236). 

Petrus,  omn.  Mn  1544  säsom  kapellan  här,  blef  kkli 
1551  (Akiander,  a.  st). 

(Pörest&ende  förteckning  är  enligt  Akianders  äsigt, 
a.  st.,  m&hända  dock  ej  tillförlitlig). 

Aeschillus,  omn.  säsom  kkh  här  1554     1571. 
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Utom  förenämnde  kapellaner  var  Carolus  Petri  kapel- 
lan  här  1554,  f  1592  (Akiander,  a.  a.,  sid.  241). 

Janakkala» 

ätminstone  fr&n  1420-talet 

Janis  Danielsson^  omn.  den  1 1471  s&som  kyrko- 
prest  här  (Hausens  samling  i  Finl:s  Statsarkiv). 

Olaus,  omn.  s&som  kkh  här  1483  och  1497  (Sv.  B. 
N:o  681  och  Arv.  I:  186). 

Beren  Nilsson,  omn.  säsom  kkh  här  den  y  1552 
och  1554  (Hist.  Ark.  XI,  N:o  395  bland  sigiller;  Läns- 
register  i  Sv.  Kammararkivet). 

Loppis 

hade  tidigare  värit  eget  pastorat^  men  var  i  medlet  af  1500- 
talet  (1549  o.  1552)  annex  tili  Janakkala. 

Jokkas 

var  kapell  tili  Sawlax  Mn  1442,    Blef  nigot  senare  eget 
pastorat. 

Henricus,  omn.  säsom  kkh  här  1554 — 1556.  Var 
samtidigt  tillika  landsprost  i  Nyslotts  Iän  (Länsregister  i 
Sv.    Kammararkivet;    Akiander,   Herdaminne  I,  sid.  272). 

Jomala, 

ätminstone  frän  medlet  af  1300-talet. 

Stigandus  Stephani,  omn.  säsom  rector  [=  kyrko* 
herde]  här  1356.  Han  blef  sedän  archipresbyter  i  Oslo  i 
Xorge  (Hist.  Ark.  II,  sidd.  13  o.  16). 


Johannes  Rudolphi,  omnämnes  s&som  fSreslagen  den 
V  1360  att  efter  Stigandus  blifva  kkh  Mr  (Hist.  Ark.  n^ 
sid.  16). 

MatHs  Olani,  omn.  säsom  kkh  här  den  f|  1406  och 
den  V  1414  (Arv.  II:  25,  38;  Sv.  DipL  Niris  795  och  2005). 
Han  hade  en  broder  Bengt  Olafsson,  som  testamenterade 
tili  det  blifvande  S:t  Anne  kloster  i  Äbo  sitt  gods  Koko- 
böle  i  Mustasaari. 

Clemethy  omn.  s&som  prest  här  den  ^-^  1438  (Bunge 
&  Hfldebrand,  Liv-,  Est-  und  Curländisches  Urkundenbuch^ 
Band  9,  X:o  344). 

Clemens  var  kkh  här  i  23  är,  omkr.  1522—1545 
(Handling  i  Svenska  Riksarkivet).  Omnämnes  äfven  i 
Hansens  Bidrag  tili  Finlands  historia  II,  sidd.  19,  29,  43. 
Han  förekommer  derjämte  1541  säsom  landsprost  i  Älands 
prosteri  (Lagus,  Handl:r  tili  Finlrs  kyrkohist.  IV,  sid.  58). 
Enligt  meddelande  af  T.  Carpelan  synes  han  vant  prost 
redan  1537  o.  1538. 

Mdns  Petri  var  kkh  här  i  32  är,  omkr.  1545—1577 
(Handling  i  Svenska  Riksarkivet).  Omn:s  1554  i  Hausens 
Bidrag  tili  Pinl:s  Hist.  H,  sid.  127.  Förekommer  frän  1553 
sasom  prost  pä  Äland  (Arv.  VHI:  124);  var  det  redan  1546 
enUgt  meddelande  af  T.  Carpelan.  Blef  angifven  for  att 
ha  tillhört  hertig  Johans  anhang,  men  Mkändes  frän  denna 
beskyllning  den  -^^  1563  (Erik  XIV:s  Nämnds  Dombok, 
sidd.  114—115). 

eget  pastorat  ätminstone  frän  senare  hälften  af  1400-talet.^ 
Petrus,  omn.  säsom  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186). 
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Michel,  omn.  säsom  kkh  här  1552—1554  (jfr  Akiau- 
der,  a.  a.,  sid.  311). 

JAdskis» 

ätminstone  Mn  början  af  1400-talet.  —  Kyrkan  helgad  ät 
,,S:t  Petiiis." 

Jonis,  omn.  säsom  kkh  här  den  Y  ^^^^^  (Sv.  B. 
Nro  352). 

Peder,  omn.  omkr.  1511  säsom  frän  Jääskis  kommen 
tili  Nädendals  kloster.  Mähända  var  han  samme  man, 
som  1517  forekommer  säsom  klostrets  generalkonfessor 
(Grönblad,  Nya  Källor  tili  Finlands  medeltidshistoria. 
.sid.  537;  Ar\^  V:  233). 

Knut  erhöU  den  Y  1538  collationsbref  „ad  dies  vitae" 
pä  detta  kyrkogäll  (Arv.  VI:  187). 

Thomas  var  kkh  häi^  tili  1550,  dä  han  afled  (Akian- 
der,  a.  a.,  sid.  325). 

Martinus  Henriciy  omn.  säsom  kkh  här  1551 — 1561 
(Akiander,  a.  st.). 

Kalajoki, 

Afskildt  frän  Salo  tili  eget  pastorat  1525—1536  och  änyo 
Mn  1543. 

Michael  Henrici  Tavastius,  befuUmäktigad  kkh  1525, 
blef  ihjälslagen  af  bönderna  pä  en  skältionde  uppbörds- 
resa  (Strandberg,  Herdaminne  II,  sid.  145). 

SimoHj  omn.  här  1543  (Finlis  Statsarkiv,  N:o  4531, 
bl.  33). 


Poder,  onuL  säsom  kkh  Mr  1548  (THiaggdiandlingar 
i  FinLs  Statsarkiv,  N:o  302,  M.  56). 

Kalliala  se  Tyrvis. 
Kalvola  se  under  Hattula. 

Kansasala, 
ätminstone  fr&n  medlet  af  1300*talet 

Mester  Rölker,  omn.  aäsom  kkh  här  den  1 1403  (Sv. 
B.  N:o  296).  Strandberg  (Herdanu  I,  sid.  267)  för  början 
^  hans  embetsverksamhet  här  tillbaka  ända  tili  1366. 

SiffredMSy  omiL  s&som  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186)« 

Lars,  onm.  säsom  kkh  här  1541  och  1554.  Han 
var  tillika  landsprogt  1541  (Lagos,  Handlir  tQI  Fiiil:s 
kyrkohist  IV,  sidd.  57—58). 

Karis, 

sannolikt  frän    1200*talet    Var  regale  är  1352  (Sv.  B. 
N:o  152). 

Laurentius,  omn.  säsom  kkh  liär  den  |^  1326  (Bunge 
&  Hildebrand,  Liv-,  Est-  und  Curländisches  Urkundenbuch, 
Band  2,  N:o  727). 

Olatis,  omn.  säsom  prest,  antagljgen  kkh,  här  den 
V  1329  (Sv.  B.  N:o  49). 

fVilckin,  omn.  säsom  kkh  Imr  1332  (Handl.  i  Svenska 
Biksarkivet). 
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Rembokhuf,  onm.  s&som  prest,  antagligen  kUi,  här 

den  f  1362  (Sv.  B.  Nro  175).  Troligen  var  han  samme 
man,  hvilken  den  f  1852  forekommer  s&som  kkh  i  Halikko 
(Sv.  B.  Nro  150). 

Botvidus  Nicolain  omn.  säsom  kkh  här  den  ^  1^31, 
7  1435,  V  1437  och  y  1488  (Bunge  &  Hfldebrand,  a.  a., 
Band  8,  Nrris  400  och  1039,  äfvensom  Band  9,  Nro  158) 
samt  ännn  den  f  1464  (Hausens  samling  i  Finlrs  Statearkiv). 

Matts,  omn.  säsom  kkh  här  den  V  1518  (Qrönblad. 
Nya  Källor,  sid.  599). 

Matts  bekom  den  V  1581  coUationsbref  p&  Karis 
och  Karislojo  kyrkogäll  (Arv.  Vr  281).  Omnftmnes  afven 
1547  och  var  antagligen  samme  man,  som  under  namnet 
Matthias  Laurentii  forekommer  s&som  kyrkoherde  här 
1554,   1556  och  1558. 

Chregorius  omnämnes  säsom  kapellan  här  den  1 1552 
(Arv.  VHr  834). 

Raseborg  (inom  Karis  Socken). 

Slottet,  nppfördt  nnder  senare  delen  af  1300-talet  och  för- 
stordt  mot  slutet  af  1500-talet,  delvis  redan  1527  (Arv. 
nr  206),  hade  pä  sin  tid  ett  eget  kapell  med  särskild  predi- 
kant,  nämligen  slotteherrens  kapellan. 

Peder,  omn.  den  ^^  1518  säsom  kapellan  hos  befall- 
ningsmannen  pä  Baseboi^  Tönne  Eriksson  Tott  (Grönblad* 
Nya  Källor,  sid.  599). 

Karislojo, 
kapell  tili  Karis  ätminstone  1581  (Arv.  Vr  281). 
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Karkku* 

i  äldre  tid  Sastamala,  s&  ännu  1554.  Var  egen  kyrkosocken 
ätminstone  Mn  början  af  1300-talet. 

Petrus  Johannis,  omn.  säsom  kkh  här  den  1 1351 
(S\%  B.  X:o  137). 

Mester  Petrus  Benedictij  omn.  s&som  kkh  hftr  1484 
(Suomi  1854,  sidd.  188—189;  Hausen,  Bidrag  tili  Finlands 
Historia  I,  sid.  380).  Se  mera  om  honom  bland  kaniker^ 
sdd.  53. 

Henricus,  omn.  säsom  kkh  här  1530  (Strandberg, 
Herdaminne  I,  sid.  247). 

SigfriduSy  omn.  s&som  kkh  1553  och  1554. 

Karleby, 

afskildt  Mn  Pedersöre  1467  och  uppkalladt  efter  konung 
Karl  Ym  Knutsson.  Namnet  blef  förändradt  tili  Gamla 
Karleby,  fSrst  sedän  Nykarleby  pastorat  tillkommit  i  början 
af  1600-talet. 

Strandbergs  Herdaminne  H,  sid.  115,  upptager  föl- 
jande  kyrkoprester  härstädes  nnder  katolska  tiden: 

OlauSj 
Sigfridus, 
Bartholonuetts, 
MartinuSy 
Thomas, 
Canutus, 
MartinuSj 
j€Lc6bus, 
Ericus, 
och  efter  reformationen:  Nicolaus  Gaile. 
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AndreM  Johannis,  omn.  säsom  kapellan  bar  1469 
(Hist.  Arkisto,  m,  sid.  163). 

Marten,  omn.  säsom  kkh  här  1543  (Finlands  Stats- 
arkiv,  Nro  4581,  bl.  38). 

Jakob,  omn.  säsom  kkh  här  1548  (Tilläggshandlrr  i 
Piiil:s  Statsarkiv,  Nro  802,  fol.  56).  V 

Karl,  omn.  s&som  kkh  här  1554  (Tjänsregiöter  i  Sv. 
Kammararkivet). 

tjochteä, 
annex  tili  Karleby  1467. 

Kastelholm  se  uuder  Sund. 

Kemi. 

oinii.   säsoni   egen  iförsamllng  1329  "och  med  egen  kjTko- 
herde  1443. 

Lauris  Frees  eller  Frijs,  omn.  säsom  kkh  häi-  1443, 
1444  o.  1445  (Arv.  III:  57,  59;  VII:  12).  Han  förärade 
tili  Nädendals  kloster  den  1 1445  sitt  gods  PriisiMt  i  Lfehmä- 
koski  by  af  Storkyro  socken  (Ar\\  V:  192— 19«)  och, 
antagligen  1450,  en  vacker  kalk  tili  Ketttt  kyrkft  ^om- 
minnesforeningens  tidskrift,  VIII,  sid.  203).    "  ' 

Mdrten  Olaui,  omn.  säsom  kkh  här  itägra  laf  före 
1477  (Sv.  B.  Nrris  658  och  665).  -^  '  '^    ^  *' 

Jacobus  Caniiti  blef  kkh  här  1540  -{Stfan^bei-g. 
Herdam.  II.  sid.  i^29).  ^  '   '        ^      ■  '•  ' 
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Henrik^  omn.  hSr  1543  (Finlandfl  SNatsarldy,  N:o 
4531,  bl.  33).  Astmgen  yar  han  eller  den  med  honom  lik- 
näinnde  kyrkoherden  i  Ijo  tOlika  landsi^-ost  1541.   Jfr  Ijo. 

LauremHus,  omn.  s&soiu  kkk  hftr  1548  (Tilläggs- 
handLr  i  Finlaiids  Statsarkiy,  N:o  302,  foL  56). 

Kiikala, 

eget  pastorat  ätmmstone  fr&n  början  af  1330-talet.  Var 
senare,  ftfven  1541,  kapell  iinder  Uskela  intOI  1640,  dä  det 
bekom  egen  kyrkoberde  (Leinberg,  Haiidl:r  rörande  flnska 
kyrkan  och  presterskapet,  H,  N:o  218). 

Henricus,  onm.  s&som  kkh  här  den  V  och  V  1332 
samt  den  ^  1333  (Sv.  B.  N:ris  69,  70  o.  73).  Han  var 
senare  kkh  i  Sagn.    Se  nedanf5re. 

Kinxito, 
äuninstone  Mn  1320-talet.   Kyrkan  kallad  „S:t  Andreas.^' 

Nicdaus  HmUe^  omn.  s&som  kkh  här  1325.  Hans 
broder  Henrik  var  samtidigt  kyrkoberde  1  Äbo  (Sv.  B. 
N:ris  39  och  41). 

Winandu8,  Yinaldns  1.  Vinichinns,  omn.  s&som  kkh 
bar  den  |  1344  (Sv.  B.  Nro  105).  Han  förekommer  senai-e 
säsom  kanik  i  Äbo  och  omnämnes  den  V  1^*^^  sftsom  af- 
liden.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  45. 

Jöns  Pgterssoftj  omn.  s&som  kkh  här  den  V  1404, 
den  V  ^^^  tV  14^^  (Sv.  Dipl.  N:ris  425  och  771  samt 
Sv.  B.  Nro  313).  Var  tidigare  kyrkoberde  i  Sagu  och  ka- 
nik i  Abo.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  47. 
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Mag^.  Petrus  Magni,  omn.  säsom  kkh  hftr  den  1 144G 
och  tillika  kanik  i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  528).  Se  mera  om 
om  honom  bland  kaniker,  sid.  50. 

Mester  Mdrtken,  omit  1475  säsom  afliden,  var  anta^- 
ligen  kyrkoprest  hftr,  efter  hau  tili  Kimito  kyrka  donerat 
flera  jordlägenheter  (Palinskiöldska  Samlingen  i  Upsala  Uni- 
versitets  Bibliothek,  Nro  XIV.  Topographica,  Tom.  L^ail, 
pag.  451). 

Mag.  Martinus,  onm.  säsom  kkh  h&r  den  |  1511  ä 
1512  och  den  j\  1514  (Grönblad,  Nya  Källor,  sid.  535 
och  Arv.  V:  223). 

Paulus  Mdartapaus  förmodas  af  Strandberg  (Herda- 
minne  I,  sid.  409)  ha  yarit  den  förste  kyrkoherde  här  efler 
reformationen. 

Olof  Olani  erhöll  den  1 1538  coUationsbref  pä  kyrko- 
herdeembetet  här  ,,ad  dies  vitae^  och  finnes  äf\^en  omnämnd 
den  ff  1540  (Arv.  V:  367,  VI:  187  och  199).  Förekommer 
redan  den  |  1538  säsom  „kirkeprest"  här  (Granlund,  Kon. 
Gustaf  I:s  Registr.  XU,  sid.  57).  Var  1541  Äfven  lands- 
prost  (Lagus,  Handlir  tili  Finlands  kyrkohist,  IV,  sid.  57). 

Sigfrid,  omn.  1549  (Finlands  Statsarkiv,  N:o  520. 
blad  7).' 

OUf  M.  Kr  ok  s  omn.  säsom  kkh  här  1554.  Före- 
kommer senare  i  Lempalä  1558  och  1568  samt  i  Wänä 
1572—1594.  Den  ff  1568  beseglade  han  (i  sigillet  O  MTi 
menige  mans  i  Lempälä  socken  trohetsforsäkran  ät  Konong 
Johan  (Svenska  Riksdagsakter,  II,  sid.  224). 

Kisko]  se  nnder  Pojo. 
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Kivineb, 

Mven  kalladt  Hantula,  omnämnes  säsom  eget  kyrkogäll  1445. 

Siman,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i  Sv. 
Eiksarkivet). 

Kjulo  se  under  Kumo. 
Kodiala  se  under  Nykyrka  i  NoriHnland. 

Korpo, 

ätmistone  Mn  början  af  1400-talet. 

Petrus  Olavi,  omn.  s&som  kkh  här  den  V  1*^^^  (Sv. 
B.  N:o  450). 

Jönis,  omn.  s&som  prest  den  V  1451  (Arv,  IV:  14  och 
registret). 

Henrik,  omn.  här  s&som  den  förste  lutherske  kyrko- 
herde,  efter  hyilken  konung  Gustaf  är  1545  erhöU  i  testa- 
mente  en  silfversked  och  en  ungersk  florin  (Lagus,  Handl:r 
och  Uppsatser  IV,  sid.  143,  och  Finlands  Statsarkiv,  N:o 
501,  bL  122). 

Lars,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i  Sv. 
Kammararkiyet). 

Clemens  Laurentii,  omn.  säsom  kkh  här  den  1 1554 
(Arv.  Vm:  158). 

Houtskär, 
kapell  tm  Korpo  före  1554  (Arv.  VOI:  159). 

Koskipää  se  under  Sysmä. 
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Koskis  se  under  Lampis. 
Kuhmois  se  under  Padasjoki. 

EumlinKe, 

ätminstone  fr&n  1400-talet  —  Kyrkan  benänmd  „S:t  Anna.'' 

NiU  Olaffssan,  omn.  den  \^  1523  s&som  kyrkoprest 
här  (Haosens  sainling  i  Finl:8  Statsarkiv). 

Johannes,  omn.  säsom  kkh  hftr  1552,  1553  (Finlands 
Statsarkiv,  Nro  2642,  R  34)  och  1554.  Förekommer  här 
redan  1548  (enligt  meddelande  af  T.  Carpelan). 

Kumo, 

itminstone  Mn  början  af  1300-talet.   Var  regale  1352  (Sv. 
B.  N:o  152). 

Siyghulf,  omn.  sSfiom  prest  hftr  omkr.  1330  (Sv.  B. 
N:o  28). 

HenricuSj  omn.  säsom  curatus  hftrstftdes  den  V  1357 
(Sv.  B.  N:o  164). 

Oh/,  prest  hftrstftdes  under  biskop  Johannes  West- 
fals  tid  (1370—1384),  hade  genom  vallfftrder  tili  Yadstena 
äterf&tt  sin  forlorade  syn  och  —  heter  det  —  biskopen 
„kungjorde  pä,  prestmötet  detta  underverk  för  hela  klere- 
ciet"  (Handskrift  i  Kungl.  Bibliotheket  i  Stockholm,  Cod. 
A.  XIV  pag.  LVI,  enligt  Finsk  Tidskrift  1892,  September^ 
sid.  178,  not). 

Viädk,  omn.  s&som  prest  hftr  den  V  1415  (Sv.  B. 
N:o  352).   Mähftnda  var  han  den  Vyliginus  eller  Vygilinns^ 
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som  1385  inakrefe  vid  uniyersHetets.  i  Prag  jnridifika  fakul- 
tet  och  natio  Saxonum  (Daae,  Matrikler,  sid.  6;  Styfes 
anteckningar). 

Olof,  omn.  s&som  kkh  här  1^54  (Lftnsregister  i  Sv. 
Kammararkivet). 

Kjulo, 
kapell  tm  Kumo  Mn  1400-talet. 


Kuopio  1.  Taviealmi, 

äfVen  kalladt  Lill-Sayolax,  kapell  tili  Jokkas  1549  (Arv. 
Vm:  58),  blef  kyrksocken  1552. 


EyrkeOAtt, 

ätminstone  Mn  böijan  af  1300-talet 

ErwastM  eUer  ErmuMStks,  omn.  s&som  kkh  hftr  den^ 
V  1330  och  den  V  1340.  Omnämnes  yttermera  den  f 
1346  säsom  afliden,  sannolikt  icke  längt  förnt  Han  efter- 
lemnade  en  broder  Lam^ncins  och  tvenne  ST&grar  Yiehingos* 
och  Olaus  (Sv.  B.  N:ris  54,  97  o.  114). 

Robterus  1.  Rol/j  omn.  säsom  kkh  här  den  f|  1350 
Bmige  &  Hildebrand,  Idv-,  Est-  und  Cnrländisches  Urknn- 
denbuch,  Band  2,  N:o  905,  och  Sv.  Dipl.  N:o  4652). 

Mag.  Olaus  Magni,  omn.  s&som  kkh  hSr  den  ^/  1433 
(Sv.  B.  Nro  446).  Se  mera  om  honom  bland  biskopar,  sid.  13*. 

Henrik  Johannis,  omn.  den  V  ^^^^  s&som  kkh  här 
(Arv.  VI:  12;  Sv.  B.  N:o  529).  Var  tidigare  prebendat  i  Äbo. 
Se  bland  prebendater  vid  icke  namngifha  altaren,  sid.  85. 
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Th%ne  Grabbe,  omn.  säsom  kkh  hftr  den  -j^  1531 
{Haosens  samiin^  i  Finlis  Statsarkiy),  1533  odi  1554. 

Hans  Antonit  bekom  den  |^  1551  ^coUation  pä 
Kijrckeslete  presteg^ld  vdi  Rasborgz  Itai"  (ProtocoU  Anno 
1551,  bl.  162,  i  Sv.  Riksarkivet). 

Kyrö  se  Tavastkyro. 

Kyrobominne  se  Storkyro. 

La  et  is  se  under  Tavastkyro. 

Laihela  se  under  Storkyro. 

T^ämpis, 

Ätminstone  Mn  1430-talet. 

Jonis,  omn.  säsom  kkh  här  1462  (Akiander,  Herda- 
mume,  I,  sid.  447). 

Bengt,  omn.  säsom  kkh  här  den  V  1536  (Arv.  I: 
232).  Hans  testamente  tillföll  1541  Tavastehus  alott  (Akian- 
der,  a.  st). 

Henrik,  omn.  säsom  kkh  här  d.  V  ^^^^  (Protocoll 
Anno  1551,  bl.  112,  i  Sv.  Riksarkivet),  1558  och  1554 
(Akiander,  a.  st;  Länsregister  i  Sv.  Kammararkivet). 

Koskis, 
Jääpeli  tili  Lampis  Mn  katolska  tiden. 

Lappo  se  under  Euraäminne. 


Lappvesi, 
sannolikt  frän  b5r|aii  af  1400-talet. 

Karl  Odygh,  omn.  steom  kkh  här  1487—1448,  blef 
sedän  pastor  i  Pyttis  (Arv.  H:  108,  VI:  6,  VH:  12)  och  var 
m&hftada  samme  man,  som  1455  under  namnet  „Her  Karl 
Philposson^  omtalas  säsom  dä  i^ligen  kommen  in  1  Näden- 
dals  kloster  (Lemberg,  De  flnska  klostrens  historia,  sid.  828). 

Jacobus  ThomcBs  omn.  säsom  kkli  här  den  y  1538 
(Arv.  VI:  166).  Var  1541  tillika  landsprost  (La^s,  Hand- 
lingar  tili  Pinl:s  kyrkohistoria  rV^,  sid.  58).  1542  var  han 
afliden. 

Matthias,  kkh  här,  var  1551  afliden  (Akiander, 
Herdaminne  I,  sid.  465). 

Laurentius,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister 
i  Sv.  Kammararkivet). 

Taipalsaari, 

i  äldre  tid  „Taijpale'',  kapell  tili  Lappvesi,  ätminstone  frän 
medlet  af  1500-talet. 

Lankko  se  under  Wesilaks. 

Leeierffui  se  under  Hattula. 

LemlancU 
antagligen  frän  1200-talet.   Kyrkan  helgad  ät  „S:t  Birgitta." 

Gercka,  ^omn.  säsom  kkh  hftr  och  prost  pä  Aland 
1431  och  1433  (Arv.  H:  83,  98). 


Idi  Färmmlmgarmu  furmim^kMp. 

Nils  förekommer  sisom  kkh  h&r  1548*). 

Marten  omn.  säsom  kkh  liär  1549  *). 

Laurentius  Nicelai,  omn.  s&aom  kkh  hftr  1553  (Fin- 
lands  Statsarkiy,  N:o  2642,  bl.  36),  1554  och  1558. 


Lemo, 

sannolikt  Mn  slutet  af  1300-talet.  —  Kyrkan  helgad  ät 
„S:t  Olof." 

P^der  (Matsson),  omn.  säsom  kkh  här  den  V  ^^^^ 
(Arv.  V:  318),  1554—1558,  1561.  Omnämnes  tillika  1554 
säsom  prost  i  Masku  härads  prosteri. 


Xjemp&lA, 

ätminstone  trkn  medlet  af  1400-talet. 

Thomas j  omn.  säsom  prest  hSr  1504  och  dessförinnan 
(Hansen,  Bidrag  tili  Pinlands  historia,  I,  sid.  399). 

Aidrten,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i  Sv. 
"Kammararkivet). 

Letala, 

saimolikt  frän  början  af  1400-talet.  Hette  fordom  Undamala 
och  hade  sin  kyrka  helgad  ät  „S:t  Peter." 

NiU,  omn.  säsom  prest  här  1449—1452  (Arv.  VI:  21,. 
26,  34,  358  och  registret). 

Mester  Sigfrid,  af  biskop  Martin  Skytte  i  bref  tili 
konung  Gustaf  af  den  V  ^^^^  föreslagen  tili  nägot  prest- 


*)  Enligt  meddelande  »f  T.  Carpalau. 


embete,  yar  kkh  här  1533  och  tidigare  (An^  I:  228,  Y: 
310).  Han  skftnkte  &r  1533  &t  konmig  Gustaf  60  mark 
(Handlrr  tOl  belysande  af  Finlands  kamerala  förMllanden 
pi  1500-talet,  1  hfiitet,  sid.  18).  Upptages  bland  lands- 
pro6tar  1541  i  Agricolas  register.  Han  var  afliden  före  den 
I  1544^  d&  konung  Gostaf  qvitterade  hanB  testamente,  ly- 
dande  pä  ett  stort  antal  gold-  och  sOfver-pjeser  samt  55^;^ 
mark  ortiger  (Pmlands  Statsarkiv,  N:o  497,  bl.  95;  Lem- 
berg, HandlT  rörande  finska  kyrkan  och  presterskapet,  H, 
X:o  434). 

Clemett  fick  redan  den  V  ^^^^  collation  pä  kyrko- 
herdeembetet  här  att  tilltrftdas  „efter  Mester  Sigfrids  död, 
som  iher  nu  besitten  är  och  icke  för"  (Arv.  V:  319),  sä- 
ledes  nngefär  11  är  fSre  mester  Sigfrids  Mnfälle. 

Ericus  Jacobi  (icke  Gregorii  enl.  Strandberg  I,  sid. 
184),  onm.  säsom  kkh  här  1554  och  ända  in  pä  1580-talet. 
Hau  yar  sannolikt  fader  tili  biskop  Ericus  Erici  i  Äbo. 

Undamala. 

Efter  det  en  kyrka  af  sten  blif\it  1468  uppförd  i 
Letala  by  och  socknen  deraf  fätt  sitt  nuvarande  namn.  blef 
Undamala  Qtt  kapell,  omnämndt  säsom  sädant  i  Agricola^; 
register  1541  och  äfven  1558. 

Limingo 

forekommer  säsom  egen,  frän  Salo  afsöndrad,  kyi-kolägenhet 
redan  1477  (St.  B.  Nro  664), 

Jakob,  omn.  säsom  kkh  här  1543  (Pinlands  Stats- 
arkiv, Nio  4531,  bl  33). 

Tkomae  ItMfonis,  omn.  säsom  kkh  här  1548.  Var 
äften  landsprost  öfver  norra  Österbotten  och  afled  1580. 


19^  FörmumiiM^rmM  preH^sAmp, 

Om  honom  förekommer  i  ett  saköresregister  i  Finlaiids 
Statsarkiv,  Tilläggshaiidlrr,  N:o  299,  foL  20,  fr&n  sommar- 
tinget,  8om  hölls  &  Ijo  hamnplata  den  1 1548:  ,,Her  Tomas 
Kyrkeherden  i  liminga  sakfalldes  för  thet  som  han  hade 
lockadt  och  legradh  her  Laurens  Imllens  hustro  then  tidh 
hau  leffde  och  togh  henne  sedhan  tili  ecta  thi  gaff  han 
Kongl.e  M:attz  30  mk.'' 

Muhos, 

tidigare  kapell  under  Salo,  blef  förlagdt  under  Limingo,  di 
detta  afsöndrades  frän  Salo. 

Lochteä  se  imder  Karleby. 

Loimijoki, 

sannolikt  Mn  1420-talet. 

Hans  kallas  omkring  1550  fordom  kyrkoherde  här- 
städes.  TIU  följd  af  församlingens  klagomäl  hade  han  fött 
lemna  rum  ät  en  annan  (Arv.  VI:  316). 

Michael  Stephania  omn.  den  V  1551  s&som  prest 
här  (ProtocoU  Anno  1551,  bl.  104,  i  Sv.  Riksarkivet).  Mä- 
hända  var  han  samme  man,  som  nämnes  den  ||  1547  sä- 
som  Michael  Agricolas  caplan,  d&  stadder  vid  prenteriet  i 
Stockholm  (Arv.  VI:  268).  Kanhända  var  han  ock  den 
Michael  Stephani,  hvilken  Mn  slutet  af  1550-talet  och  inpä. 
1580-talet  förekommer  s&som  kyrkoherde  i  Kumo  (Strand- 
berg,  a.  a.,  I,  sid.  206). 

Marcus  Benedicti^  omn.  säsom  kkh  här  1554—1588. 
Blef  1557  prost  i  Nedre  Satakunda  prosteri.  Han  har  blif- 
vit  illa  vitsordad  i  ett  bref  af  den  ^  1582  frän  superinten- 
denten  i  Abo  stift,  domprosten  Henricus  Cannti  (Arv.  X: 
195—197). 


Lojo, 
ätminstone  Mn  1320-talet  —  Kyrkan  kallad  „S:t  Lars.^ 

IngvaldtiSy  omn.  säsom  kkh  här  1323  (Strandberg^ 
Herdamiime,  I,  sid.  345). 

Peder,  omn.  säsom  prost  1332  (Strandberg,  a.  st.). 

Olof,  onm.  s&som  prest  hftr  1405  (Arv.  VII:  46  och 
registret). 

Jacobus  Rödh,  onm.  1432  och  den  |  1433  s&som. 
kanik  i  Äbo  och  kkh  här.  Se  om  honom  bland  kaniker^ 
sid.  49. 

MatthtMj  onuL  säsom  kkh  här  1447  och  1451  (Strand- 
berg,  a.  st,  och  Arv.  IV:  14). 

Jänis  Suupalt,  omn.  säsom  kkh  här  1456  (Strand- 
berg,  a.  st.).  Mähända  var  han  samme  person,  som  lik- 
n&mnde  domtTtkosyssloman  i  Abo  1460—1464.  Se  mera 
om  denne  bland  oeconomi  templi,  sid.  67. 

Arvidus  Jacobu  erkedjekne  i  Äbo  ätminstone  1464— 
1479  och  onmänmd  1486  säsom  afliden,  var  nägon  tid  vice 
cnratns  i  Lojo  (Arv.  I:  136).  Se  mera  om  honom  bland 
archidiaconi,  sid.  33. 

Anders,  omn.  säsom  kkh  här  den  Y  1538  (Bomans- 
sons  afekriftssamling  i  Finlands  Statsarkiv).  Han  omnäm- 
nes  tillika  i  Agricolas  register  1541  säsom  landsprost  i 
Raseborgs  prosteri  (Lagos,  Handhr  tili  Finlands  kyrkohist, 
IV,  sid.  58). 

I%amas  Greyorn  (JOransson),  omn.  säsom  kkh  här 
1552—1559.    Han  var  tillika  hmdsprost  i  Baseborgs  pro- 
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:steri,  omfattande  Tenala,  Pojo,  Karis,  Lojo,  Vichtis,  Esbo, 
Kyrkslätt,  Sjundeä  och  Ingo  socknar.  Sannolikt  var  det 
efter  honom,  som  Jöns  Martmi  den  V  1562  erhöll  coUa- 
tion  pä  Lojo  prestgfäll  (Lemberg,  Hertig  Johans  diarium. 
.«id.  57). 

Lokalaks  se  under  Wemo. 
Loppis  se  under  Janakkala. 

Lundo» 

ätminstone  frän  13d0-talet 

Petrus,  omn.  säisom  kkh  här  1331  (Sv.  B.  N:o  68; 
.Sv.  Dipl.  N:o  2820). 

Nils  Olo/sson  Hirtvo,  omn.  s&som  kkh  hftr  1444, 
1445  O.  1453  (Arv.  VI:  8,  18,  14;  IV:  34). 

Ragvald,  omn.  säsom  kkh  h&r  1548,  1549  (Finlands 
Statsarkiv,  N:ri8  510,  bl.  12,  och  520,  bL  11)  samt  1554. 
Död  sannolikt  1556. 

Masku, 

ätminstone  Mn  1230-talet.  —  Kyrkan  kallad  „S:t  Jo- 
hannis. " 

Johannes,  omn.  säsom  kkh  här  den  V  ^^^^  (Sv.  B. 
N:o  115). 

Guttarm  de  Manu,  hvilken  omnämnes  den  V  ^^^^ 
(Sv.  B.  N:o  450),  var  antagligen  kkh  här,  enär  med  Mana 
sannolikt  äsyftas  Masku. 

Thomas,  omn.  här  1441  och  1442  (Arv.  III:  19,  23 
och  24).  Han  kallas  prestkapellan  dels  i  Masku,  deLs  i 
Nädendal,  hvars  kloster  var  pä  den  tiden  beläget  i  Masku. 
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PedeTj  omxL  säsom  prest  Mrstädes  1455  (Arv.  YI:  43). 

Paulus^   omiL    s&som   kkh   här  1540—1554.    Före- 
!kommer  tillika  säsom  landsprost  i  Agricolas  register. 


Messuby  se  under  Birkala. 

Mol  a  se  Äyräpää. 

Muhos  se  under  Limingo. 

Mustasaari, 
Mn  medlet  af  1200-talet. 

Henricus,  omn.  säsom  kkh  här  den  V  ^^^^  (Sv.  B. 
X:o  450). 

Jens^  omn.  säsom  prest,  antagligen  kkh,  här.  Var 
afliden  1531  efter  att  ha  testamenterat  ät  konung  Gustaf 
bäde  mynt,  guldringar  och  silfverkärl  (Handl:r  tili  belysande 
af  Finlands  kamerala  förhällanden,  1  häftet,  sid.  133). 

Paul,  omn.  här  1538,  1540  o.  1543  (Finlands  Stats- 
arkiv,  N:ris  4,  bl.  15,  o.  4531,  bl.  33).    Afled  den  V  1546. 

Petrus  Andrea,  omn.  säsom  kkh  här  den  f  1545 
<Arv.  VH:  157)  och  1546.  Den  |  1546  erhöll  han  konung 
Gnstafis  collationsbref  pä  detta  kyrkogäll.  Han  synes  hafva 
dött  (öre  1548.  I  sitt  testamente  hade  han  bestämt  ät  ko- 
nung Gustaf  10  ungerska  gyllen  och  en  silfverskäl  (Tilläggs- 
handlir  i  Finlands  Statsarkiv,  Nro  299,  fol.  34). 

Michael  Olat  var  här  kkh  redan  den  y  1548,  dä 
han  höll  prosteting  i  Wörä  (Tilläggshandl:r  i  Finlands  Stats- 
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arkiv,  Nro  302,  fol.  52),  men  erhöU  collationsbref  p&  detta 
embete  först  den  f  1548  och  omnänmes  här  ännn  1554  och 
1559  (Arv.  IX:  376).  —  Den  V  1551  bekom  hm  KongL 
M:tts  öppna  bref  att  blifva  förskonad  „med  2  borgelägis 
Knicther"  (ProtocoU  Anno  1551,  bl.  104,  i  Sv.  Biksarkivet). 

Nagu, 

ätminstone  Mn  slutet  af  1300-talet  (Styffe,  Bidrag  tili  Skandi- 
naviens  historia,  I,  sid.  LXXXIII). 

Peder  Olofssim,  omn.  säsom  kkh  här  den  ^  1447 
och  den  ^  1448.  Han  var  broder  tili  domprosten  i  Up- 
sala Matts  Olofsson,  hvarjämte  han  hade  3  bröder  i  Fin- 
land: Henrik,  Jakob  och  Jusse  Olofsson.  För  sinä,  sinä 
foräldrars  och  arfvingars  själar  gaf  han  tili  Helga  Lekamens. 
altare  alit  sitt  gods  i  Immala  by  i  Masku  (Sv.  B.  N:ris^ 
535  och  541). 

Laurentius  Ingemundi,  omn.  säsom  kkh  här  1448^ 
(Strandberg,  Herdaminne,  I,  sid.  101).  Manne  dock  ej  här- 
vid  n&gon  forvexling  med  liknämnde  kyrkoherde  i  Borga 
frän  samma  tid  egt  mm? 

Marten  Johannis,  omn.  säsom  kkh  här  1541—1554 
(Arv.  Vm:  158).  Han  var  tillika  före  1552—1554  lands- 
prost  i  Piikkis  härad  (Finlands  Statsarkiv,  Nro  543,  bL  1; 
Lagus,  Handlrr  tili  Finlands  Kyrkohistoria,  sid.  57).  — 
Synes  bekommit  literas  CoUationis  af  den  y  1538  pä  XaiTJ 
[?  =  Nagu]  (Granlund,  Kon.  Gustaf  I:s  Registratur,  XII, 
sid.  100). 

Nerpes, 
ätminstone  frän  1330-talet. 

Mähända  var  här  kyrkoprest: 

DominuS  Andreas  Matthiae  de  Nerpps,  som  1397  iii- 
skrefs  vid  universitetet  i  Prag  och  erlade  14  gr.  (Styfte^ 
anteckningar). 
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Lauris,  omn.  s&som  prest  h&r  1450  (Arv.  IV:  8). 

Nils  Jacobi  bekom  den  f  1539  confirmation  pä  kyrko- 
herdeembetet  h&r  (Arv.  VI:  173—174).  Var  1541  tillika 
landsprost  (Lagos,  Handl:r  tili  Finlands  kyrkohistoria,  IV, 
sid.   58). 

Matthias,  omn.  säsom  kkh  här  1554—1562. 

I>rousi8 
hade  egen  pastor  ätminstone  1232. 

WUhelm,  omn.  säsom  kkh  här  den  f|  1232  (Sv.  B. 
X:o  8).  Är  1234  benämnes  han  biskopens  kapellan  (Sv.  B. 
Nro  10),  sannolikt  emedan  socknen  var  annex  tili  biskops- 
stolen. 

Thorirus  de  Nosis,  omn.  1309  s&som  kanik  i  Abo. 
Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  42. 

Olaus  de  Nosis,  omn.  1328—1331  säsom  kanik  i  Abo. 
Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  43. 

NUs^  omn.  säsom  prest  hftr  1449  (Arv.  VI:  21). 

Henrik,  omn.  säsom  kapellan  här  1449  (Arv.  VI:  21). 

Jöns,  omn.  säsom  prest  här  1455  (Arv:  VI:  43). 

Sigfrid,  omn.  säsom  kkh  här  1554. 

IS^unxnus  se  S:t  Karins. 

Nyby  se  S:t  Martens. 

Nykyrka 

i  Norrfinland,  ätminstone  frän  början  af  1400-talet. 
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Henrik,  onm.  säsom  kkh  här  den  ^  1418  (Sy.  B. 
N:o  379). 

Knut,  omn.  säsom  prest  här  1455  (Arv.  VI:  43). 

Martinus  Olat,  omn.  säsom  kkh  här  den  y*  1477. 
Förekommer  senare  säsom  kanik  i  Äbo.  Se  mera  om  ho- 
nom  bland  kaniker,  sid.  55. 

Andreas,  omn.  säsom  kkh  här  1554 — 1564.  Kkh 
Anders  Persson  beseglade  ännu  den  ||  1568  troheteförsäkran 
fr  an  Nykyrkio  sockn  ät  kon.  Johan  (Svenska  Siksdagsakter. 
sid.  223). 

Kodiala, 
kapell  tm  Xykyrka  före  1540. 

Nykyrka 
i  Karelen,  ätminstone  frän  1440-talet. 

Magnus  Bok,  omn.  säsom  prest  här  den  |^  1511 
(Grönblad,  Nya  Källor,  sidd.  515—516). 

Thomas  Bartolli,  omn.  säsom  prest  här  1539  i  au- 
gnsti,  dä  kungligt  jförsvarelsebref  för  honom  ut^dades 
(Granlund,  Kon.  Gustaf  I:s  registratur  XII,  sid.  231). 

Michael,  omn.  säsom  kkh  här  1554— 1561.  (Läns- 
register  i  Sv.  Kammararkivet;  Akiander,  Herdaminne  H, 
sid.   104). 

Orivesi, 
eget  pastorat  före  1540. 

Thomas,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i 
Sv.  Kammararkivet). 

Padasjoki, 
ätminstone  frän  slutet  af  1400-talet.  * 
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HenriaiSy  omn.  s&som  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186). 

Jöns,  omn.  s&som  kkh  här  1553  och  i  Sysmä  1566— 
1578  (Akiander,  Herdammne  II,  sidd.  120  o.  818). 


Kuhmois, 
kapell  tili  Padasjoki  före  1540. 

Pargas, 

ätminstone  Mn  1320-talet. 

Jönis  af  Pargas,  omn.  säsom  prest,  antagligen  kkh, 
här  och  tillika  kanik  den  V  1^85  och  den  V  1386  (Sv.  B. 
N-.ris  262  o.  264).     Se  bland  kaniker,  sid.  47. 

Anders  Diues,  omn.  säsom  prest,  antagligen  här, 
omkr.  1480.  Hade  gifvit  ett  gods  i  Pargas  tili  Alla  Hel- 
gons  altare  i  Äbo  domkyrka  (Sv.  B.  N:ris  677  och  678). 

NilSy  omn.  säsom  prest  här  1512  och  den  ^  1514 
(Arv.  VI:  123  och  V:  223). 

Lars  Johunnis,  omn.  säsom  kkh  här  1546 — 1555. 
Var  tiUika  landsprost  i  Piikkis  härads  prosteri  (jfr.  Arv. 

^^^:  157). 

Pedersöre. 

Mn  medlet  af  1200-talet. 

Hans  Pederssonj  omn.  den  44  ^^^^  säsom  kyrko- 
prest  här  (Arv.  VI:  189). 

Nils,  omn.  säsom  prest  här  1452  o.  1453  (Arv.  VI: 
34  och  39).    Afled  1473  1.  1474  efter  att  ha  gjort  testa- 
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mente  tfll  Nädendals  kloster  (Arv.  VI:  113;  Grönblad,  Nya 
Källor,  sid.  74). 

Magnus,  omn.  säsom.  prest  här  den  \\  1478  (Sv.  B. 
N:o  670). 

Jakob  Blome  bekom  den  y  1533  collationsbref  pä 
kyrkoherdeembetet  här  (Arv.  V:  319).  Han  förekommer 
senare  säsom  innehafvare  af  S:t  Petri  och  S:t  Pauli  kanoni- 
kat.  Se  mera  om  honom  bland  kaniker  och  prebendater, 
sid.  77.    Hans  efterträdare  härstÄdes  var: 

Jöns  Fordell,  som  bekom  fullmakt  pä  kyrkoherde- 
embetet här  den  i  1538  (Arv.  V:  366;  jfr  VH:  305). 

Henrik,  omn.  säsom  kkh  här  1543,  1548  (Finlands 
Statsarkiv,  Nro  4531,  bl.  33,  och  Tilläggshandl:r  N:o  302, 
fol.  56),  1554,   1562,   1563  och  1569. 

Nicolaus,  hitsänd  frän  Sverige  mot  slutet  af  konung 
Gustafs  regering  (Strandberg,  Herdaminne  II,  sid.  91). 

Pemar, 

ätminstone  frän  förra  hälften  af  1300-talet. 

Nicolaus  Ripsa,  omn.  säsom  curatus  här  den  V  1346 
(Sv.  B.  N:o  115).  Hans  anforvanter  Haquinus  och  Jaco- 
bus  Ripsa  omnämnas  1344  och  1357  (Sv.  B.  N:ris  104 
och  164). 

Jöns  Jakobsson,  omn.  här  den  V  l^^^  (Svenska 
Riksarkivets  pergamentebref,  Nro  1556). 

Mattis,  omn.  säsom  kkh  här  den  y  1404  (Arv.  HI: 
14;  Sv.  Dipl.  Nro  433). 
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Laurefis  Finke,  omn.  säsom  kkh  i  Hattula  och  af- 
liden  före  den  ^  juli  1426,  var  mähända  äfven  nägon  tid 
prest  i  Pemar  (Sv.  B.  N:o  423). 

Johannes  Laurentit,  omn.  säsom  kkli  här  1470. 

Michael,  omn.  säsom  prest  här  omkr.  1477  (Sv.  B. 
X:o  668). 

Thomas,  omn.  säsom  kyrkoherde  här  och  landsprost 
i  Piikkis  härad  1541  (LaguS;  Handlir  tili  Finlands  kyrko- 
historia,  IV,  sid.  57). 

Sigfridus  Olai,  omn.  säsom  kkh  här  1547,  1548, 
den  V  1^^^  ö-  1^^2  (Finlands  Statsarkiv,  N.ris  510,  bl. 
20,  520,  bl.  3,  och  557,  bl.  3).  Han  var  tillika  landsprost 
i  Piikkis  härad. 

Michael,  omn.  säsom  kkh  här  1554 — 1558. 


Pemo, 

sannolikt  frän  medlet  af  1200-talet.    Var  säsom  kapell  tili 
Borga  regale  1352  (Sv.  B.  K:o  152). 

Andreas,  omn.  säsom  cuiatus  här  mellan  1363  och 
1366,  oaktadt  Pemo  dä  ännu  var  kapell  tili  Borgä  (Sv.  B. 
K:o  371). 

Johannes  Amberni  Gran,  curatus  här  antagligen 
1369—1381.     Se  under  Borgä. 

Helvik,  omn.  säsom  kkh  här  den  4|  1404  (Sv.  Dipl. 
Nro  510;  Sv.  B.  X:o  720;  Borgä  Tidning  1840,  N:o  7). 

Laurens  Skytte,  omn.  säsom  kkh  här  den  ^^  1442 
(Sv.  B.  N:o    509).     Mähända   var   han  samme  man,  som 
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senare  förekommer  säsom  kanik  i  Abo  och  kkh  i  Hattula. 
Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  51. 

Magister  Thomas,  omn.  mot  slutet  af  medeltiden 
(Grönblad,  Nya  bidrag  tili  belysande  af  Pinlands  Medeltid, 
sid.  31).  Antagligen  var  han  samme  person,  som  den  y 
1505  8rf  biskop  Lars  hos  riksföreständaren  Svante  Nilsson 
föreslogs  tili  prebendat  vid  S:t  Sigfrids  altare  (Arv.  VTT: 
68;  Grönblad,  Nya  Källor,  sidd.  250—251). 

Bertily  omn.  säsom  kkh  här  1510—1537.  Han  „f61jde 
med  den  legation  tili  Ryssland  1513,  som  skulle  ratificera 
den  är  1510  afslutade  fred"  (Ar\\  VII:  93;  Grönblad,  Nya 
Källor,  sid.  572). 

Eskil  Bertilsson,  son  tili  företrädaren,  erhöU  1537 
bref,  „att  han  mä  behälla  Pemo  prestgäll  efter  sin  fadere 
död"  (Ar\%  VI:  185). 

Thomas,  omn.  säsom  kapellan  här  1544. 

Andreas  Laurentii  Teyth,  omn.  säsom  kkh  här 
1550—1584.  Han  förekommer  1552—1554  säsom  tiUika 
landsprost  i  Borgä  läns  prosteri,  omfattande  Pemo,  Pjttis. 
Sibbo,  Borgä  och  Helsinge  socknar.  Den  Y  1^^^  beseg- 
lade  han  jämte  andra  presters  och  menige  mans  i  Borgä 
Iän  trohetsförsäkran  ät  konung  Johan  (Svenska  Riksdags- 
akter.  H,  sid.  226). 

Piikkiö, 

ätminstone  frän  1300-talet. 

Larens  Hintzason,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  den 
y  1429  (Sv.  B.  N:o  429,  jfr  N:o  415). 

Erik,  omn.  säsom  kkh  här  1446  (Arv.  HI:  73). 
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Andreas,  omn.  den  V  1^^^  säsom  prest  här  och  nys» 
afliden  (Grönblad,  Nya  KäUor,  sid.  644). 

LarSy  omn.  här  1549  (Finlands  Statsarkiv,  N:o  520^ 
bl.    12). 

Jakob,  omn.  säsom  kkh  här  1548  och  1549  (Pinlands 
Statsarkiv,  N:o  510,  bl.  12  och  18),  1554  och  1556,  Var 
afliden  före  den  V  lo62. 


Pojo. 

atminstone  Mn  medlet  af  1300-talet. 

Thomas,  omn.  säsom  kkh  här  den  y  1434  (Bunge 
&  Hildebrand,  Liv-,  Est-  und  Cnrländisches  Urkundenbuchy 
Band  8,  sid.  468). 

Henrik  Stensson  vai-  i  böijan  af  1500-talet  under 
domprosten  Powel  Scheels  tid  kyrkoherde,  och  det  mähända 
härstädes  (Grönblad,  Nya  bidrag,  N:ris  XTTT  o.  XIV). 

Jakob,  omn.  1541  säsom  „fordom  kyrckeherre  j  Poija" 
( Granlund,  Kon.  Gustaf  I:s  Registratur,  XIII,  sid.  325). 

Johannes,  omn.  säsom  kapellan  härstädes  den  1 1552 
(Arv.  VH:  334). 

Laurentius,  omn.  säsom  kkh  här  1554.  Blef  här- 
ifrän  befordrad  tiU  ett  annat  pastorat. 

Nicolaus  Simeonis,  kapellan  här  i  medlet  af  1550- 
talet,  blef  sedän  pastor  härstädes,  i  hvilket  embete  han  om- 
nämnes  1558,  1568  (Sv.  Riksdagsakter,  n,  sid.  225),  1569- 
och  1576. 
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Kisko 
var  kapell  tili  Pojo  inpä  1550-talet. 

Pyttis, 

Itminstone  Mn  början  af  1400-talet.    Kyrkan  hade  blifvit 
helgad  ät  „S:t  Henrik." 

Jöns  Jönsson,  omn.  säsom  kkh  här  den  W  1404,  y 
1413,  V  1422  och  1430  ä  1431  (Sv.  Dipl.  N:ris  510  och 
1679;  Sv.  B.  N:o  393;  Arv.  HI:  85).  Han  hade  en  syster 
Lucia  Jönsdotter.  Begges  systerdottersson  hette  Peder 
Olofsson,  och  en  närä  anförvant  tili  dem  var  Henricus 
Benedicti,  för  hvars  studiiresa  deras  fSdemegods  Mfilkelä  i 
Bjemo  hade  värit  pantsatt. 

Thomas,  omn.  säsom  kkh  här  1442  (Sv.  B.  N:o  509T. 

Karl  Odyghy  omn.  säsom  kkh  här  1452  (Arv.  IV: 
21;  VH:  24;  jfr  II:  108).  Hade  förut  värit  kkh  i  Lapp- 
Tesi  (se  denna  socken). 

Jap  1.  Jeppe  Olofsson,  omn.  säsom  kkh  här  1455, 
1457  o.  1478  (Sv.  B.  N:ris  574  och  671  samt  Arv.  I:  34). 

Olaus  Brodersson,  omn.  säsom  kkh  här  (se  Bidrag 
tili  kännedom  af  Pinlands  natur  och  folk,  XLIV,  sid.  218). 
Hans  grafsten  finnes  ännu  i  behäll  (Neovius,  kyrkomas  i 
Borgä  stift  inventarier,  sid.  XXTT). 

Olaus,  f  V  1517,  var  här  vicecuratus  (a.  a.).  Äfven 
bans  grafsten  finnes  ännu  i  behäll  (Neovius,  a.  st). 

Anders  bekom  den  V  1538  coUationsbref  „ad  dies 
vitae"  pä  kyrkoherdeembetet  här  (Arv.  VI:  187). 
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Hemicus  Jacobi,  onm.  säsom  kkh  här  1547—1591. 
Han  yar  tillika  landsprost  i  Östra  Nyland  1.  Borgä  Iän,  om« 
fattande:  Pyttis,  Pemo,  Borgä,  Sibbo  och  Helsinge.  Grift 
med  Gertrud  Sigfridsdotter.  Den  V  ^^^^  beseglade  han 
jämte  andra  presters  och  menige  mans  i  Borgä  Iän  trohets- 
forsäkran  ät  Konong  Johan  (Svenska  Biksdagsakter,  U, 
sid.  226). 

Elimä, 
kapell  tili  P>'ttis  i  medlet  af  1500-talet. 

Pälkäne, 

ätminstone  Mn  början  af  1400-talet. 

Peder,  omn.  s&som  prest  här  1445  (Arv.  VI:  14). 

Paulus,  omn.  säsom  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186). 

Bartholamaus  Johannis  (Bertell  Jonsson),  omn.  sä- 
som kkh  här  1553.  1554,  1562,  1568  och  1569.  Den  || 
1568  beseglade  han  menige  mans  i  „Pelkene"  trohetsför- 
sakran  ät  Kon.  Johan  (Svenska  Riksdagsakter,  n,  sid.  224). 
Yar  tillika  landsprost  i  Hattula  och  Sääksmäki  härads  pro- 
steri,  som  1554  omfattade  8  kyrko-  eller  prestgäU:  Hat- 
tula, Yänä,  Janakkala,  Somero,  Tammela,  Akkas,  Sääks- 
mäki och  Pälkäne,  samt  12  länsmansgäll:  Kulsiala,  Kalvola, 
Hattula,  Leyhijärvi,  Meskele,  Bengho,  Janakkala,  Loppis, 
Porttas,  Saris,  Sääksmäki  och  Pälkäne  (Finlands  Statsark., 
N:o  3755  och  3773). 

Pöytis, 
ätminstone  Mn  1360-talet. 

Atuiers,  omn.  säsom  kkh  häi*  1554  (Länsregister  i  Sv. 
Kammararkivet). 
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Yläne, 

kapell  tili  Pöytis   fr&n   katolska   tiden.     Kyrkan   kallad: 
„Sancti  Oloffs"  (Arv.  VI:  39,  358). 

Rantasalmi  se  under  Sääminge. 

Raseborg  se  under  Karis. 

ätminstone  Mn  förra  hälften  af  1400-talet. 

Andreas,  omn.   säsom  kkh  här   1497  (Arv.  I:  186). 

Matthias,  „Sacellanus  Raumensis",  f  V  1549.  Se 
mera  om  honom  bland  skoUäxare,  sid.  91. 

Hans  hade  den  V  ^^^^  erhällit  coUation  pä  Raumo 
prestegäld  (ProtocoU  Anno  1551  i  Sv.  Riksarkivet,  blad  90). 

Jöns,  omn.  säsom  kkh  här  1554. 

Rengo  se  under  Wänä. 

Reso, 

ätminstone  frän  början  af  1300-talet    Blef  1340  annex  ät 
domprosten  i  Äbo. 

Elauus  de  Reso,  omn.  säsom  kanik  Mn  1324,  säsom 
domprost  1340.   Se  mera  om  honom  bland  Praepositi,  sid.  25. 

NicoUms  Hinzichini,  omn.  den  V  1389  säsom  vica- 
rius  perpetuus  för  Rusko  och  Reso  församlingar  (Sv.  B. 
N:o  268). 
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Ragvald,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  den  V  ^^^^ 
(Sv.  B.  Nro  338;  Sv.  DipL  N:o  1696).  Antagligen  var  han 
samme  Eagvald  Bengonpoika,  som  omtalas  1  Sv.  B.  N:o 
619,  och  i  s&dant  fall  ock  domprostens  vicarius  b&de  för 
Beso  och  Busko. 

NicolafiSj  omn.  säsom  vicecuratus  här  den  ^^  1416 
och  den  V*  1438  (Sv.  B.  N:o  867;  Arv.  TL:  112). 

Jöns  Fress  (Frees)  omn.  säsom  prest  här  1455  (Arv. 
VI:  43  och  registret), 

Dominiais^  omn.  säsom  kkh  här  1472  (Arv.  V:  68). 

Michael  Henrici,  omn.  säsom  kkh  här  1554,  1561 
och  1564. 

Rimito. 

i  äldre  tid  Bymättylä,  ätminstone  frän  slutet  af  1300-talet. 
Ksrrkan  helgad  ät  och  uppkallad  efter  „S:t  Jakob.  *'  Grenom 
bref  af  den  ^  1450  förkonnade  biskop  Olaus  Magni  40  ä 
20  dagars  aflat  för  dem,  som  pä  vissa  helgedagar  besökte 
denna  kyrka  och  der  förrättade  sin  andakt  eller  ock  fram- 
räckte  hjelpsamma  händer  tili  kyrkans  byggnad  eller  under- 
häll  (Arv.  m:  155—157). 

Eriais  Jokannis,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  1554 
(Arv.  Vni:  159)  och  derefter  inpä  1580-talet 

Rusko, 

ätminstone  Mn  förra  halften  af  1300-talet.  Var  under  ka- 
tolska  tiden  och  ännn  1540  säsom  prebende  tiUdeladt  dom- 
prosten,  hvars  curam  gerens  i  Beso  skötte  ätminstone  tidtals 
ä.fven  Busko  annex.    Ar  1554  var  Busko  säsom  „annexa^^ 
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f5rlänt  &t  „Mester  MichiU"  (Agricola),  enl.  ett  Länsregister 
för  Äbo  stift  i  Svenska  Kammararkivet  —  Jfr  för  öfrigt 
presterskapet  i  Reso. 

H&ntaxnaki  se  S:t  Marie. 

Sagu, 
ätminstone  frän  förra  hälften  af  1300-talet 

Ascerus,  omn.  säsom  curatus  hfir  den  Y  1335  (Sv.  B- 
N:o  77). 

Henriciis,  omn.  säsom  curatus  här  den  \\  1337  (Sv, 
B.  N:o  91).  Pörekommer  1332  och  1333  säsom  kkh  i  Kii- 
kala, se  ofvan  sid.  117. 

Jöns  Peterssan,  omn.  säsom  kkh  här  y  1381— V 
1386,  mähända  ännu  1394  och  1395  (Biksarkivets  perga- 
mentsbref,  N:o  1556;  Sv.  B.  N:ris  249,  258,  259,  261, 
262,  264).  Han  omnämnes  1385  säsom  tillika  kanik  i  Äbo. 
Förekommer  senare  säsom  kkh  i  Kimito.  Se  mera  om  ho- 
nom  bland  kaniker,  sid.  47. 

Henrik  Jönsson,  onm.  säsom  kkh  här  1412  (Lein- 
berg,  Handl:r  rörande  Finlands  kyrka  och  presterskap,  I, 
sid.  20).  Mähända  var  han  här  ännu  den  V  1434  (Sv.  B. 
N:o  450,  der  „Sami"  torde  beteckna  Saw).  Jfr  Arv.  V: 
58  och  VII:  30.  Af  sistnämnda  ställe  kunde  man  draga 
den  slutsats,  att  samme  Henrik  Jönsson  efterlenmat  en  hustru 
Lucia.  Men  att  en  sadan  kränkning  af  coelibatslagen  icke 
behöfver  läggas  bemälde  kyrkoherde  tili  last^  ädagalägges 
genom  jämförelse  med  Arv.  V:  58,  som  utvisar,  att  med  fru 
Lucia  här  menas  lagmannen  Henrik  Claussons  efterlefverska, 
välboma  Lucia  Olofsdotter  Diekn. 
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Nils^  omn.  s&som  prest  här  (Arv.  YI:  26  och  358 
samt  registret). 

Pader  Ptederssan  1.  Petrus  Petri,  omn.  s&som  kkh  här 
1464—1471  (Arv.  V:  25,  58,  VH:  30;  Sv.  B.  N:o  627). 
Han  var  tillika  kaoik  i  Abo.  Se  mera  om  honom  bland  kar 
niker,  sid.  53. 

BertU,  omiL  säsom  kkh  här  1549  (Finlands  Stats- 
arkiv,  N:o  520,  bl.  13). 

Canutus  Johannis,  omn.  säsom  kkh  här  1554—1594 
(Strandberg,  Herdamiime  I,  sid.  90)*). 

Salo 
i  Österbotten,   ätminstone  Mn  förra  häJften  af  1300-talet.. 

Peder  Japssan,  omn.  s&som  kkh  här  den  yV  1432, 
dä  han  gaf  tili  Helga  Lekamens  altaret  i  Abo  domkyrka 
2  bodtomter  i  Abo  (Sv.  B.  N:ris  441  och  714).  Var  tidi- 
gare,  1426,  prebendat  vid  Nya  V&rfin  altaret  1.  Klerke- 
altaret  i  Abo  domkyrka.   Se  bland  prebendater,  sid.  82. 

Hans  Nicolai,  omn.  säsom  kkh  här  nägon  tid  före. 
den  \  1474,  d&  for  hans  själaro  en  messa  stiftades  att 
hvarje  fredag  sjongas  vid  AUa  Helgons  altare  i  Abo  dom- 
kjTka  (Sv.  B.  N:o  645). 

Niels  bekom  1535  coUationsbref  pä  kyrkoherdeembe- 
t«t  här  (Arv.  V:  332).  Den  1 1536  erhöU  han  konungens 
bref,  att  Kalajoki  änyo  sknlle  säsom  kapell  förläggas  under 
Salo  socken  (Arv.  V:  331),  hvilket  synes  ha  fortfarit  tili 
1543.  Omn.  säsom  kkh  här  1543,  1548  o.  1549  (Finlands 
Statearkiv,  N:ris  4531,  bl.  33,  4539,  bl.  1,  och  TiUäggshand- 


*)  I  Svenska  Riksdagsakter  II,  sid.  2*24,  omnämnes  dock  »herr 
Siffred  (S.  M.)  i  Sagn*,  s&som  hafrande  den  26  noT.  1568  beseg- 
lat  bofaste  bOnders  i  Pickie  härad  trohetsförsäkran  &t  Kon.  Johan.. 
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lingar,  N:o  302,  fol.  56).  Han  var  1549  landsprost  i  norra 
Österbottens  prosteri,  som  d&  innefattade:  Salo,  Keoii,  Ijo, 
Limingo,  Kalajoki,  Karleby,  Vörä  och  Kyrö  socknar. 

Petrus  Simonis  erhöll  1550  kon.  Gustafs  confirma- 
tionsbref  pä  detta  gäll.  Var  1553  och  1554  landsprost  i 
norra  Finlands  prosteri  i  Österbotten,  som  dä  innefattade: 
Salo,  Kalajoki,  Limingo,  Ijo  och  Kemi  socknar.  Han  af- 
led  är  1560, 

Salo, 
kapell  1.  socken  i  Söderfinland,  se  under  Uskela. 

Saltvik, 

ätminstone  Mn  början  af  1300-talet.  —  Kyrkan  helgad  at 
„Maria"  och  deraf  kallad:  „VärfrukjTka." 

SiffbernuSy  omn.  säsom  prest  här  den  y  1322  (Sv. 
B.  Nro  29). 

Laurentius  Arnberni,  omn.  säsom  kkh  här  1346,  dä 
han  tili  denna  församlings  kyrka  Iät  göra  en  silf^er  kalk 
med  paten.  Var  tillika  kanik  i  Äbo.  Senare  blef  han  kkh 
i  Sund  (Hist.  Arkisto  H,  sidd.  9—10).  Se  mera  om  ho- 
nom  bland  kaniker,  sid.  44. 

Lars,  omn.  säsom  kkh  här  den  ^t  1430  (Arv.  H:  73). 

Herman,  omn.  säsom  kkh  här  den  \^  1431  (Arv. 
H:    82). 

Magnus  (Mons),  omn.  säsom  prest  här  1545  (Hansen, 
Bidrag  tili  Finlands  Historia,  H,  sid.  41). 

Henrik  förekommer  säsom  kkh  här  1548,  enligt  med- 
4elande  af  T.  Carpelan. 
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MartinuSj  onm.  säsom  kkh  här  1553  (Finlands  Stats- 
arkiv,  N:o  2642,  bl.  30)  och  1554  samt,  enligt  meddelande 
af  T,  Carpelan,  ännu  1557. 

S:t  Carins  1.  Nummis, 

ett  af  Finlands  äldsta  kyrkogäll.  Den  V  1396  beviljade 
erkebiskop  Henrik  i  Upsala  och  den  ff  s,  ä.  biskop  Bjöm 
i  Äbo  40  dagars  aflat  ät  dem,  som  pä  yissa  yeckodagar 
besokte  S:t  Carins  kyrka  for  att  der  förrätta  sin  andakt 
(Sv.  R  N:ris  279  o.  280). 

JacobuSy  onm.  säsom  kkh  här  1809  (Porthan,  Juustens 
Chronicon,  pagg.  172  o.  173). 

JVillekinus  1.  Villikinus,  onin.  den  V  1363  säsom 
kkh  här  (Hist  Ark.  H,  sid.  20).  Var  tillika  kanik  i  Äbo. 
Se  mera  cm  honom  bland  kaniker,  sid.  46. 

Hemicus,  onm.  säsom  kkh  här  (Finlands  Statsarkiv, 
N:o  520,  bL  11). 

Olofy  onm.  säsom  kkh  här  1554. 

S:t  Marie  1.  Rantamäki» 

äfven  kalladt  „Värfirukyrko"  eller  ^Värfru"  socken,  ett  af 
Finlands  äldsta  gäll,  hvars  kyrka  var  stiflets  domkyrka 
intai  slutet  af  1200-talet.  Var  biskops-  eller  kanik-annex 
Mn  äldsta  tid  (Lagus,  Handlrr  tili  Finlands  kyrkohist  IV, 
sid.  45).  Är  1396  beviljade  erkebiskop  Henrik  i  Upsala 
och  biskop  Bjöm  i  Äbo  för  S:t  Marie  kyrka  i  Rantamäki 
enahanda  aflat  som  ät  S:t  Carins  kyrka  (Sv.  B.  N:ris  279 
O-  280).  Ett  annat  bref  pä  40  dagars  aflat  för  dem,  som 
besokte  den  Helige  Andes  kapell  i  Rantamäki,  utfärdades 
i  Stockholm  den  4^  nägot  är  i  början  af  1430-talet  af  erke- 

10 
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blskopen  i  Upsala  och  10  andra  svenska,  danska  och  norska 
biskopar  (S.  Bring,  Samling  af  Handl:r  i  Svenska  Histoiien^ 
m,  Lund,  1758,  sid.  203). 

Herman  Fromnssan,  omn.  den  1 1411  säsom  kkh 
här  och  tfllika  kanik  i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  330).  Se  mera 
om  honom  bland  kaniker,  sid.  48. 

Hannus,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  omkr.  1415  (Sv. 
B.  N:o  355;  Sv.  Dipl.  N:o  1863). 


S:t  Michel  L  Sa\vlax,  Savulajc, 
ätminstone  Mn  1320-talet.  —  Kyrkan  kallad:  „S:t  Michel.'' 

Philippus  Andrete,  var  tidigare  huskapellan  hos  ko- 
nung  Grustafs  syster  Margaretha,  dä  hon  jämte  sin  gemäl 
grefve  Johan  af  Hoya  frän  1525  residerade  p&  Viborg. 
Efter  dennes  landsförvisning  1533  blef  Philippus  Andre» 
kkh  i  Sääminge,  hvarpä  han  bekom  coUationsbref  1535. 
Han  omnämnes  säsom  kkh  här  1541  och  derefter  in  pä 
1550-talet.  Var  tillika  landsprost  i  Nyslotts  Iän  (Lagus^ 
Handl:r  tili  Finlands  kyrkohist.  IV,  sid.  58;  Finlands  Stats- 
arkiv,  N:o  6156,  bL  1).  Mäste  dock  för  fattigdom  i  följd 
af  militär  pälagor  afsäga  sig  detta  pastorat,  hvarpä  han, 
antagligen  1556,  anhöU  hos  Hertig  Johan  om  ett  annat  gäll 
(Arv.  IV:  206,  IX:  380—382). 

Andreas  Sig/ridi,  1554—1593,  var  här  tjenstgörande^ 
innan  han  den  V  1561  erhöll  kongi,  confirmationsbref  pä 
tjensten  (Akiander,  Herdaminne,  TL,  sid.  287).  Han  var 
bland  dem,  som  den  ^  1568  beseglade  presterskapets  i 
Nyslotts  Iän  trohetsförsäkran  ät  kon.  Johan  (Svenska  Eiks- 
dagsakter,  H,  sid.  225). 
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S:t  M&rtens  1.  Nybygd,  Nyby, 

ätminstone  frän  början  af  1400-talet.   Kyrkan  och  socknen 
appkallade  efter  he^gonet  Martinus,  biskop  i  Tours  (f  397). 

Henrik  Thamasson,  omn.  s&som  khh  här  den  ^ 
1409,  dä  han  för  sin  och  sinä  fSräldrars  salighet  gaf  tili 
Abc  domkyrka  sin  arfslott  i  Karkkois  gods  i  Vinno  (Sv. 
B.  Nro  323). 

Henricus  JohanniSj  onm.  säsom  kkh  här  1548,  1549 
och  1552  (Rnlands  Statsarkiv,  N:ris  510,  bl.  12,  520,  bL 
2  och  557,  bl.  2),  samt  1554  och  1556. 

Sastamala,  se  Karkku. 

Sa^vlax,  se  S:t  Michel. 

Sibbo. 

Var  kapell  tili  Borgä  ätminstone  1340  och  säsom  sä- 
dant  regale  1352  (Sv.  B.  N:o  152).  Omn.  s&som  socken  1425. 

Lars,  omn.  s&som  kyrkoprest  här  1533  (Hausens 
samling  i  Finlands  Statsarkiv),  erhöll  conflrmationsbref  pä 
detta  gäU  den  V  1536  (Granlund,  Kon.  Gustaf  I:s  Eegi- 
stratur,  XI,  sid.  114). 

Jöns  L  Johannes^  omn.  1548 — 1566  (Finlands  Stats- 
arkiv, N:o  2969,  bl.  53;  Akiander,  Herdaminne  H,  sid. 
271)  och  ännu  den  ^  1569,  dä  Johannes  Andre  i  Sibbo 
jämte  nägra  andra  kyrkoprester  beseglade  presters  och  me- 
nige  mans  i  Borgä  Iän  trohetsförsäkran  ät  konung  Johan 
(Svenska  Riksdagsakter,  H,  sid.  226). 

Sjundeä, 
atminstone  Mn  1400-talet.   Kyrkan  helgad  ät  „S:t  Petrus." 
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Jop  PadersoUj  omn.  s&som  kapellan  här  den  V  1476 
(Arv.  VI:  65). 

Andreas  Johannis,  omn.  säsom  kkh  här  i  början  af 
1500-talet  (Strandberg,  Herdamiime,  I,  sid,  366). 

Petrus  Ericij  omn.  säsom  kkh  här  1539,  den  \  1552 
(Arv.  VH:  334)  och  1554. 

Somero, 

ätminstone  ft'än  medlet  af  1400-talet. 

Michael,  omn.  säsom  curatus  här  1492.  mähända  ock 
ännu  1495  (Arv.  I:  110—113). 

ChregoritLS,  omn.  säsom  kkh  här  1544. 

Johannes,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i 
Sv.  Kammararkivet). 

Storkyro  1.  Kyi^obomiime, 

äfven    „Kyru   i   Österbotten"    ätminstone   frän  början   af 
1300-talet. 

Erik  Jopson  (Ericus  Jacobi),  omn.  säsom  kkh  här 
den  f  1490  (Sv.  B.  N:o  689).  Han  hade  äfven  värit  ka- 
nik  i  Äbo  och  var  1501  afliden.  Se  mera  om  honom  bland 
kaniker,  sid.  55. 


*^j 


Gregorius  Arvidi,  omn.  säsom  kkh  här  den  V  1512 
(Arv.  V:  207). 

Björn  bekom  collationsbref  pä  Kyra  socken  den  | 
1534  (Arv.  V:  321),  f  1538. 
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Canutus,  omn.  säsom  kkh  här  1541,  1543,  1548.  Hau 
var  tillika  landsprost  i  södra  Österbotten  (Lagus,  Handl:r 
tili  Finlands  kyrkohistoria,  IV,  sid.  58;  Pinlands  Statsarkiv, 
X:o  4531,  bL  33,  och  Tilläggshandl:r  N:o  302,  fol.  56). 

Jaeobus  Sigfridi  Geet,  son  tili  borgaren  i  Näden- 
dal  Sigfrid  Geeth  (Arv.  V:  225),  blef  kkh  här  1550  och 
qvarstod  i  detta  embete  intill  sin  död  1589.  Yar  tillika 
prost  i  södra  Finlands  prosteri  af  Österbotten,  hvilket  1554 
och  1556  innefattade  samma  socknar  som  1541,  nämligen: 
Mustasaari,  Kyrobominne,  Vörä,,  Pedersöre,  Karleby  och 
Ihnola  (Finlands  Statsarkiv,  N:o  4555,  bl.  2).  Han  var  känd 
säsom  rik,  praktälskande  och  frikostig,  kallad  „Storfursten  i 
Kyrö".  „Lät  pä  egen  bekostnad  göra  koret  och  mäJa  hela 
kyrkan"  i  Storkyro  (Strandberg,  Herdaminne,  H,  sid.  65; 
Biografinen  Nimikirja,  sid.  244). 

Laihela, 
kapell  tiU  Storkyro,  invigdt  af  biskop  Johannes  den  V  l^^^- 

Sund, 
sannolikt  frän  förra  hälften  af  1300-talet. 

RagualduSy  onm.  den  y  1322  säsom  prost  pä  Äland, 
var  antagligen  kkh  här  (Sv.  B.  N:o  29). 

Laurentius  Arnberniy  onm.  säsom  kkh  här  den  V 
1352  och  den  \  1353  (Hist.  Ark.,  n,  sidd.  9—10).  Var 
tidigare  kkh  i  Saltvik  samt  kanik  och  prebendat  i  Äbo. 
Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  44,  och  under  Saltvik. 

Johannes,  onm.  den  y  1363  säsom  kkh  här  och  til- 
Uka  kanik  i  Äbo  (Hist.  Ark.,  H,  sid.  20).  Se  mera  om 
honom  bland  kaniker,  sid.  46. 


160  FöraamUngamoM  presterskap, 

Nils^  omn.  säsom  kkh  här  1397  (Sv.  B.  N:o  283). 

JOnSj  omn.  säsom  prest  här  1431  och  1432  (Arv.  II: 
85,  90,  92). 

Clemet  förekommer  säsom  kkh  här  1538,  enligt  med- 
delande  af  T.  Carpelan. 

Petrus^  omn.  säsom  kkh  här  i  konung  Gustaf  I:s  tid, 
ätminstone  1548. 

Simon j  omn.  säsom  kkh  här  den  y  1553  (Einlands 
Statsarkiv,  Nro  2642,  bl.  21)  och  1554  samt  ännu  1555. 


Kastelholm. 

Yid  slottet,  hvars  kapell  omnämnes  1484  under  namn  af 
„fem  bröders  kapellet"  (Weckström,  Äland,  sid.  78),  tjenst- 
gjorde  en  egen  sacellan  (Bomansson,  Finlands  fomborgai% 
Kastelholm,  sid.  87).  Nägon  sadan  förekommer  dock  ej 
namngifven  före  1558  (Leinberg,  Handlingar  rörande  finska 
kyrkan  och  presterskapet,  I,  N:o  39). 

SysxnSL, 

ätminstone  frän  1440-talet. 

Canutus,   omn.   säsom  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186). 

Anders,  omn.  säsom  kkh  här  1553—1560  (Akianders 
Herdaminne  U:  318)  och  var  här  ännu  1562. 

Koskipää, 
kapell  tili  Sysmä  före  1540.   Numera  Gustaf  Adolfs  socken. 

Säkkjärvi,  se  under  Viborg. 
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Sakyll. 

ätminstone   Mn  slntet  af  1300-taIet.    Yar  pä  1400-talet 
€get  pastorat,  men  p&  1500-talet  kapell  tili  Eura. 

Olaus,  antagligen  kkh  här  1455  (Sv.  B.  N:o  399). 

Peder  Andrea^  kallad  Paxanthe  (Paksu  Antti?),  omn. 
säsom  kkh  här  1466  (Arv.  Y:  36).  Antagligen  samme  man, 
som  1474  förekommer  säsom  prebendat  vid  Själaaltaret 
Se  bland  prebendater,  sid.  81. 

SdAksraäki, 
4tminstone  Mn  1330-talet. 

Henricus  Harimanni,  onm.  s&som  kkh  här  1340. 
Se  mera  om  honom  bland  biskopar. 

Henricus,  omn.  s&som  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186). 

Mattis,  omn.  säsom  kkh  här  1503  (Arv.  V:  183). 

Ericus,  onm.  säsom  kkh  här  den  ^  1511.  Hade  tidi- 
gare  värit  skollärare,  sannolikt  i  Viborg  (Grönblad,  Nya 
källor,  sidd.  515—516). 

Paulus  Nicolais  son  tili  borgmestaren  i  Äbo  Nils 
Persson  och  broder  tili  den  finske  reformatom,  kaniken 
Peder  Särkilax,  omnänmes  säsom  kkh  här  1536  (Arv.  I: 
232),  1541,  1548,  1549,  1551—1554  (Finlands  Statsarkiv, 
Xrris  3708  och  3735;  Leinberg,  Handlir  rörande  Finl:s 
kyrka  och  presterskap,  I,  sidd.  15 — 16).  Antagligen  for- 
blef  han  i  detta  embete  tili  sin  död,  som  inträffade  i  jä- 
nnäri 1566.  Han  var  tillika  en  tid  landsprost  i  Hattula 
och  Sääksmäki  härad,  ätminstone  1541—1552  (Lagus,  Handlir 
tili  Finlands  kyrkohistoria,  IV,  sid.  58).   Han  efterträddes 
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i  embetet  af  kapellanen^Dionysius  Matthaei,  som  dessför- 
innan  under  Pauli  sjokdom  i  13  är  värit  curala  gerens 
(Arv.  VI:  315,  343). 

Sdamin^e» 
antagligen  Mn  slutet  af  1400-talet. 

Philippus  Andre<e  bekom  literas  Collacionis  den  1 1535 
(Arv.  V:  333).  Var  senare  kkh  i  S:t  Michel.  Se  denna 
församling. 

Jakob,  var  här  kkh  1554  (Länsregister  i  Sv.  Kam* 
mararkivet). 

Rantasalmi 
var  kapell  tili  Sääminge  1554. 

Taipale,  se  Taipalsaari  under  Lappvesi. 

Tammela, 

ätminstone  Mn  början  af  1500-talet. 

Petrus  Kurki  skänkte  tili  Tammela  kyrka  en  dyrbar 
messbok  (Strandberg,  Herdaminne  I,  sid.  821). 

Henrictis  Otai,  omn.  säsom  kkh  här  1512  (Strand- 
berg, a.  st.). 

Bertil  var  1529  afliden  (Hist.  Ark.  IX,  sid.  279). 

Anders  Svenonis,  omn.  säsom  kkh  här  1529  (Hist. 
Ark.  IX,  a.  st.). 

Thomas  Nicolai,  omn.  säsom  kkh  här  1548  och  1554 
(Länsregister  i  Sv.  Kammararkivet). 
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Tavastkyro, 

äfven  kalladt  Kyrö,  sannolikt  Mn  1300-taIet 

J&nSy  omn.  säsom  kkh  hftr  1483  (Sv.  B.  Nro  681)., 

MatthiaSj  onm.  s&som  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186).. 

Laurentius  Torstani^  omn.  säsom  prest  här  den  y 
1536  (Arv.  I:  232). 

Mag.  Thomas  Francisd  Key  oy  ^  tidigare  skokektor 
i  Äbo,  blef  kyrkoherde  här  1539  och  fSrblef  i  detta  em- 
bete,  tills  han  afled  1546.  Se  mera  om  honom  bland 
kaniker,  sid.  58. 

Marten  Frijs^  omn.  säsom  kkh  här  den  |  1546,  d& 
han  skänkte  sin  gärd  Danskila  i  Masku  ät  konung  Gustaf 
af  tacksamhet  för  det  han  erhällit  Tavastkyro  pastorat 
(Leinberg,  Handlingar  rörande  flnska  kyrkan  och  prester- 
skapet,  I,  N:o  6). 

Ghregorius,  omn.  säsom  kkh  här  den  ^  1551,  dä  han 
pä  nägon  tid  blef  fri  for  knekteskrifning  (Protocolon,  blad 
97,  i  Sv.  Eiksarkivet),  1554  och  den  y  1558  (Leinberg, 
a.  a.,  N:ris  14  och  33). 

Lactis, 

senare    kalladt   Ikalis,    kapell  tili   Tavastkyro   ätminstone 
fijre  1540. 

Tavisalmi,  se  Kuopio. 

Tenala, 
ätminstone  frän  början  af  1300-talet. 

Vinar^us  1.  Winaldtts,  omn.  säsom  kkh  här  den  ^-^-^ 
1329  (Sv.  B.  N:ris  48  och  49). 
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Henricus  (TempU),  omn.  säsom  curatus  här  den  V 
1336  (Sv.  B.  N:o  84).   Se  mera  om  honom  bland  kaniker, 
:sid.  43. 

PäuluSj  omn.  säsom  prest  Mr  den  V  1340  (Sv.  B. 
-N:o  97). 

Johannes,  omn.  här  den  1 1362.  Yar  tillika  kanik 
i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  175).  Se  om  honom  äfven  bland 
kaniker,  sid.  46. 

Matthis,  omn.  säsom  kkh  här  den  -^  1406  (Sv.  Dipl. 
Jf:o  771). 

Andmder  Skdrkuvon,  omn.  säsom  kkh  här  den  ^ 
1414  (Sv.  Dipl.  N:o  1904). 

Mag.  Conradtts  Henrici,  omn.  säsom  kkh  här  1437 — 
1444.    Se  mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  49. 

lOnns  1.  JOrens,  omn.  säsom  kkh  här  1554. 
Tuulois,  se  under  Hauho, 

Tyrvis, 

i  äldre  tid  Kalliala,  sä  ännu  1554,  ätminstone  frän  senare 
hälften  af  1400-talet. 

Johan  Heynisson,  omn.  säsom  kyrkoprest  här  1475 
(Hansen,  Bidrag  tili  Pmlands  Historia,  I,  sid.  368). 

ArviduSj  omn.  säsom  prest  här  1515  (?  Hansen,  a.  a. 
I,  sid.  407). 

Michael,  omn.  säsom  prest  här  1515  (?  Hansen,  a.  a. 
I,  sidd.  409  och  411). 

Nilsj  omn.  säsom  kkh  här  omkring  1517  (Hansen, 
a.  a.  I,  sid.  413). 
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Jacobfis  KuriSj  tillsatt  kkh  hftr  1520  (Strandberg, 
Herdaminne,  I,  sid.  240). 

Matthaus  L  Matthicts,  omn.  s&som  kkh  här  1524 
(Hansen,  Bidrag  tili  Finlands  historia,  I,  sid.  415).  Mä- 
hända  var  han  samme  man  som 

Matthias  Canuti,  omn.  s&som  kkh  här  1553—1564. 
Var  1554  landsprost  i  Öfre  Satakunda  prosteri,  som  inne- 
fattade  Tyrvis,  Karkkn,  (Tavast)Kyro,  Birkala,  Kangasala, 
Orivesi,  Lempälä  och  Yesilaks  socknar. 

Tyrvändö,  se  under  Hattula. 

Töfsala. 

ätminstone  Mn  medlet  af  1300-talet  Kyrkan  kallad  „Sancta 
Cmx"  1.  „Helga  Kors"  (Pyhä  Bisti). 

Birgerus,  onm.  s&som  kkh  här  den  ^  1350  och  den 
V  1353  (Sv.  B.  N:o  133  och  Arv.  HI:  6). 

Nicles,  omn.  s&som  prest  här  den  V  och  den  -f^  ^^74 
(Arv.  H:  6  o.  9). 

Heluicus  StoUe/oth,  omn.  s&som  kkh  här  V  1414— 
I  1418  (Sv.  B.  N:ris  346,  347,  353,  360,  361  o.  377).  Var 
tillika  prebendat  vid  S:t  Görans  altai'e.  Omnämnes  den  | 
1419  s&som  afliden  (Sv.  B.  N:o  381).  Se  om  honom  äfven 
bland  prebendater,  sid.  71. 

Hakan,  omn.  s&som  kkh  här  och  tillika  kanik  i  Äbo 
1442—1447  (Arv.  H:  137,  139;  HI:  44,  55,  74,  93;  VI: 
17).     Se  om  honom  äfven  bland  kaniker,  sid.  50. 

HaquinuSj  omn.  s&som  kkh  här  1480  (Strandberg, 
Herdaminne,  I,  sid.  169). 
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Nicohus,  ,,mecl  vedemamnet  Bijskalle^  *),  af  frälse- 
börd,  var  kkh  här  och  afled  148—  (Arv.  VI:  114,  antag- 
ligen  1489),  samt  begrofs  i  Töfsala  kyrkas  högkor.  Se 
mera  om  honom  och  hans  förvärfvade  jordagods  under 
„Vähax"  i  Iwar  Flemings  Jordebok  i  Finlands  Statsarkiv. 
Bland  annat  uppges  der,  att  hau  vaiit  rest  tdll  Eom  för 
att  förskaffa  sinä  bam  arfsrätt  efter  honom,  hvilket  dock 
misslyckades,  hvarför  han  testamenterade  sitt  egande  gods 
Vehax  i  Töfsala  tili  S:t  Bartholomaei  prebenda  i  Äbo  dom- 
kyrka. 

Mester  Petrus  Skdl,  omn.  säsom  kkh  här  1497 — 
1506  (Strandberg,  a.  st),  M&hända  en  anförvant  tili  dom- 
prosten  Powel  Scheel. 

(Att  döma  deraf,  att  Peder  Sdrkilaks  daterat  en  af 
honom  i  vittnens  närvaro  utfärdad  testaments  akt  „Töfsala 
prestg&rd  1524  om  S:t  Eriks  tid"  (Hausens  samUng  i  Fin- 
lands Statsarkiv),  kan  man  möjligen  draga  den  slutsats,  att 
han  efter  äterkomsten  Mn  Tyskland  var  anställd  säsom 
curatus  eller  vicecuratus  i  Töfsala). 

Michael  Michaelis  Carpelan,  förut  prior  i  S:t  Olofs 
Dominikaner  kloster  i  Äbo,  blef  den  ^  1529  utnämnd  tili 
kkh  här  (Arv.  V:  276,  jfr  V:  246—247).  Den  V  l^^^ 
fick  han  af  konungen  efterskänkta  3  tunnor  smör  och  nägot 
räg,  som  han  plägat  gifva  bispen  och  Capitlet  i  Äbo  (Arv. 
V:  335).  Den  f  1538  bekom  han  konungens  bref,  att  „han 
mä  köpe  siig  sait  och  humble  tili  sin  gärd  vtaff  ssin  affuell" 
(Arv.  VI:  187).  Han  var  tiUika  landsprost  i  Vemo  härads 
prosteri,  säsom  sadan  omnämnd  1541  i  Agricolas  register 
samt  1554  och  1558.  Sitt  slägtnamn  upptog  han  efter.  sin 
moder  Anna,  hvars  fader  var  väpnaren  Thord  Karpelaji. 
Michael  Michaelis  var  gifl  och  efterträddes  i  embetet  här 
af  sin  son  Matthias  Carpelan. 

*)  Namnet  Byskalle  förekomxner  i  Handlingar  redan  1330  (Sv. 
B.  N:ri8  58  och  61). 
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Iniö, 

kapell  tm  Tö&aJa,  ätminstone  Mn  förra  hälften  af  1500- 
talet. 

Warsala, 
kapell  tm  Töfsala,  säsom  s&dant  omn.  1554  (Arv.  VIII:  161). 

Ulfsby, 


Mn  början  af  1300-talet.    Var  regale  1352  (Sv.  B.  Nro 
152).  —  Kyrkan  kallad  „S:t  Olof.^ 


>  u 


Hermannus,  omn.  säsom  curatus  här  den  ^  ^^^^  i^'^- 
B.  X:o  159). 

Hdkan  Olofsson^  omn.  säsom  kkh  här  1440  (Strand- 
berg,  Herdaminne,  I,  sid.  197). 

Lauris  Andrece,  omn.  den  \^  1451  säsom  kkb  här 
(Arv.  IV:  12). 

lap^  omn.  den  V  1^^^  säsom  kkh,  sannolikt  här  (Arv. 
IV:  74). 

Magnus  Larensson,  omn.  säsom  kkh  här  före  den 
V  1505,  dä  biskop  Lars  i  Äbo  hos  riksföreständaren  Svante 
Nilsson  anmälde  om  hans  fränfiflle  och  föreslog,  ehuru  säsom 
det  tyckes  utan  framgäng,  tili  hans  efterträdare  Herr  Hen- 
rik Tordonis  (Arv.  VH:  67).  Magnus  Larensson  innehade 
tillika  S:t  Sigfrids  prebenda  vid  Äbo  domkyrka.  Se  om  ho- 
nom  mera  bland  prebendater,  sid.  72. 

LarentZy  onm.  säsom  kkh  här  den  V  1506,  men  han 
hade  ännu  icke  den  y  erhällit  riksföreständarens  stad- 
fästelse  derpä  (Grönblad,  Nya  Kallor,  sidd.  270  o.  274). 

Bengt  Mcigni  1.  Monssan,  omn.  den  ^1526,  dä  han 
bekom  forläningsbref  pä  Ulfsby  „kyrkio",  (Arv.  H:  195), 
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I,  sid.  15,  och  Akiander,  a.  st).  Antagligen  var  han  samme 
man,  som  tidigare  förekommer  säsom  domkyrkosyssloman  i 
Abo.    Se  mera  om  honom  bland  oeconomi  templi  sid,  67. 

Wemo, 

ätminstone  frän  1340-talet 

Nicolatts,  omn.  säsom  curatus  här  den  y  1350.  Han 
omnänmes  den  y  1366  säsom  afliden  (Sv.  B.  N:ris  133 
«och  199). 

Johannes,  omn.  säsom  kkh  Mr  och  kanik  i  Abo  den 
V  1353  (Hist.  Arkisto,  H,  sidd.  17  och  20).    Se  om  honom 
Jiven  bland  kaniker,  sid.  46. 

MatteSy  omn.  säsom  prest  här  1409  (Arv.  VTT:  3). 

Mester  Fredrik  Trast,  omn.  säsom  kkh  här  och  tU- 
lika  kanik  i  Äbo  1414  och  den  1 1417  (Strandberg,  Herda- 
minne,  I,  sid.  164,  och  Sv.  B.  N:o  373).  Se  mera  om  ho- 
nom bland  praepositi,  sid.  26. 

Knut,  omn.  säsom  kkh  här  1447—1453  och  ännu 
nägra  är  före  1486  (Arv.  VI:  17,  21,  34,  40  och  V:  105). 

MattSj  onm.  säsom  kkh  här  1495  (Lagus,  Finska 
adehis  gods  och  ätter,  sid.  56). 

Martinus,  omn.  den  Y  1^1^  säsom  prest  häi-  (Grön- 
blad,  Nya  källor,  sid.  644). 

Petrus  Michaelis  Mara,  omn.  säsom  kkh  här  1551. 
1554  och  1578  (Arv.  VHI:  161). 

Lokalaks, 
kapell  tili  Wemo  frän  1409. 
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^VV^esilaks, 

ätminstone  Mn  1340-talet.  Kyrkan  invigd  ät  apostlame 
Petrus  och  Paulus.  Biskop  Magnus  Tavast  har  utfärdat 
€tt  aflatsbref,  hvarigenom  40  dagars  aflat  beviljades  dem, 
som  pä  yissa  helgedagar  besökte  den  &r  1422  färdigblefua 
nya  kyrkan  i  Wesilaks,  och  biskop  Conrad  Bitz  utfärdade 
yttermera  1461  ett  bref,  hvarigenom  40  dagars  aflat  till- 
försäkrades  dem,  som  pä  bestämda  helgedagar  besökte  kyrkan 
i  Wesilaks,  och  20  dagars  aflat  dem,  som  p&  andra  dagar 
besökte  samma  kyrka  (Tengström,  Handlingar  tili  upplys- 
ning  i  Finlands  kyrkohistoria,  VIII,  sidd.  1—3). 

Beriedictus  Thomce,  omn.  säsom  curatus  här  den  V 
1346  (Sv.  B.  N:o  115).  Han  synes  ha  dött  n&gon  tid  före 
1357  (Hist  Arkisto,  H,  sid.  15). 

Olaus  Laurentiiy  omn.  säsom  kkh  här  i  september 
1358,  hvarforinnan  han  synes  ha  tillträdt  embetet  1357 
(Hist  Ark.,  sid.  15). 

NicolauSj  omn.  säsom  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186). 

Olaus,  omn.  säsom  kkh  här  1551.  Yar  1551  tillika 
landsprost  i  Kumogärds  öfra  härad  (Finlands  Statsarkiv,  X:o 
1945,  bl.  1;  Strandberg,  Herdaminne,  I,  sid.  250). 

Jöns  Laureniii  Torsthj  omn.  säsom  kkh  här  1554 
—1566. 

Laukko 

kapell,  capella  Lauconii,  under  katolska  tiden,  äsyftar  mä- 
handa  en  ä  Kurckska  familjens  stamgods  Laukko  gärd  i 
Wesilaks  uppford  kyrka,  tili  hvars  formän  4  romerska  kar- 
dinaler  under  Äbo  biskopen  Arvid  Kurcks  tid  genom  for- 
medling  af  dennes  kommissionär  i  Lybeck,  den  ansedde  han- 
delsmannen  Herman  Bremer,  *)  den  V  1518  utfärdade  ett 


•)  Jfr  GrOnblad,  Nya  EftUor,  sidd   697-698. 
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aflatebref,  pä  gmnd  hvaraf  100  dagars  aflat  tillförsäkrades 
dem,  som  pä  vissa  helgedagar  besökte  detta  kapell  och  der- 
till  lemnade  g&tvor  (Tengström,  Handlingar,  tili  upplysning 
i  Finlands  kyrkohistoria,  Vm,  sidd.  7—8). 

"VViborgö  stÄdsförsamling, 
Mn  1300-talet.    Var  regale  1352  (Sv.  B.  Nro  152). 

TorstanuSj  omn.  säsom  curatus  här  den  ^  1366,  dk 
han  gjorde  sitt  testamente  (Sv.  B.  N:o  198). 

Thomas,  omn.  den  y  1446  säsom  kkh  här  (Arv.  V:  6). 

Ericus  var  här  presbyter  i  början  af  1500-talet  (Grön- 
blad,  Nya  Bidrag,  sid.  32). 

Petrus  Soroi  bekom  den  j  1536  collationsbref  pä  Vi- 
borgs  prestgäll  (Granlund,  Konung  Gustaf  I:s  Registratur 
XI,  sid.  171;  Arv.  V:  336).  Han  kallas  prost  i  Viboi^ 
läns  prosteri  1552—1555  (Akiander,  Herdaminne  H,  sid.  402). 

Enevaldfis  Sigfridi  tjenstgjorde  här  säsom  prest 
redan  1546.  Omnämnes  säsom  kkh  här  senare,  1559—1570 
(Akiander,  a.  a.,  sid.  403).  Den  f  1569  beseglade  han  jämte 
4  äldermän  ä  stadens  vägnar  Wiborgs  borgerskaps  och  pre- 
sterskaps  trohetsförsäkran  ät  kon.  Johan  (Sv.  Biksdags- 
akter,  H,  sid.  226). 

Prebenden  vid  "VViborgs  kyrka. 

I  Juustens  Chronicon  pag.  371  nämnes,  att  konung 
Carl  (Knutsson)  pä  biskop  Magnus  Tavasts  inrädan  stiftat 
trenne  prebenden  i  Wiborgs  kyrka,  nemligen:  S:t  Johannis, 
Catharinse  och  Annse  samt  försett  dem  med  behönga  in- 
komster.  Emellertid  hade  riksrädet  och  riddaren  Thord 
Röriksson  Bonde  (f  1417),  drottning  Margarethas  stäthäl- 
lare   pä  Yiborg,   redan   den  ^l^lb  stiftat   S:t   Johannis 
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EvangelistsB  och  S:t  Catharmde  prebenda  och  tili  dennas 
underhäll  donerat  gods  i  Ingo  och  Kyrkslätt  (Arv.  TL:  40— 
41),  hvarforutom  fyra  namngifiie  män:  Nils  Jönisson,  Sten 
Thnreson  (antagligen  riksrädet  och  riddaren  Sten  Thuresson 
Bjelke  (f  1431),  som  1416  gifte  sig  med  Margaretha  Carls- 
dotter,  enkä  efter  riksrädet  Knut  Thordsson  bonde  och  mo- 
der  tili  konung  Carl  Knntsson),  Karl  Bonde  (antagligen 
soD  af  riksrädet  Thord  Bonde)  samt  Carl  Knutsson  (antag- 
ligen Thord  Bondes  sonson,  sedermera  konnng  Carl  Knuts- 
son) den  V  1^22  gktvo  Degemäs  gods  i  Pojo  tili  den  af 
deras  ^forfäder"  stiftade  „Sanct  Johannis  och  Marie  Magda- 
lene  praebenda  i  Wiboi^"  (Arv.  TL:  55—56). 

Den  y  14^8  omnämnes  „Sanct  Eriks  och  Sanct  Hen- 
riks  prebenda  säsom  nyligen  stiftad  i  Wiborgs  „bykirkie", 
antagUgen  af  konung  Carl  Knutsson  (Arv.  III:  118). 

S:t  Anne  prebenda  finnes  sedän  omnämnd  i  en  hand- 
ling  frän  1556  (Finlands  Statsarkiv). 

För  en  vidare  utredning  angäende  de  särsMlda  pre- 
bendenas  vid  Wiborgs  kyrka  tillkomst  och  beständ  saknas 
ännu  nödiga  källor. 

Följande  prebendater  i  Wiborg  f&rekomma  i  hand- 
lingama. 

A)  Vid  S:t  Johannis  och  S:t  Catharina 
prebenda: 

Her  Jonis  Ohmi  var  den  forste  innehafvare  af  denna 
prebenda  Mn  1415  (Arv.  II:  41),  dertill  utsedd  af  stiftaren. 

Herr  Simon  Petri  erhöll  1541  collationsbref  pä  „pre- 
bendam  Katharine  i  Viborgh"  (Arv.  VI:  243). 

B)  Vid  icke  namngifven  prebenda:. 

Her  Knut  Henrikssanj  omn.  den  \{  1456  säsom  „pre- 
bendatus  i  wiborgh"  (Arv.  IV:  49). 
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Eskil  Michelsson,  omn.  den  V  1526  säsom  ^preben- 
dat  och  Spetalett  hafuandes  wtheim  för  Wiborgh  ij  Fin- 
land^' (Hausens  Samling  i  Finlands  Statsarkiv).  Manne 
samme  man,  som  1548  och  1549  hade  Borgä  socken  i  for- 
läning?    Se  derom  sid.  96. 

Wiborgs  Hospitalsförsamling, 
ätminstone  frän  förra  hälften  af  1500-tÄlet. 

Eskil  flck  hospitalet  i  förläning  den  \^  1523  (Gran- 
lund, konung  Gustaf  I:s  Registratur,  I,  sid.  170).  Omnänmd 
tillika  säsom  prebendat  med  namnet  Eskil  Michelsson.  Se 
närmast  ofvan. 

Michel,  omn.  säsom  de  fattiges  kapellan  1551  och 
1552  (Akiander,  Herdaminne  II,  sid.  433). 

Andreas  Jacobi  Undranck,  omn.  här  1552 — 1570 
(Akiander,  a.  st). 

Wiborgs  slottsförsamling, 
ätminstone  frän  förra  hälften  af  1500-talet. 

Laurentius,  omn.  säsom  predikant  här  1542  (Akian- 
der, a.  a.,  n,  sid.  426). 

Säkkjärvi, 

omn.   säsom  kapell  tili  Wiborg  1541  (Lagus,  Handl:r  tili 
Finlands  kyrkohistoria,  IV,  sid.  11). 

Björkö, 
kapell  tili  Wiborg,  ätminstone  i  medlet  af  1500-talet. 

^VVichtis, 

omn.   1433  säsom  kapell  tili  Lojo,  (Bunge  &  Hildebrand, 
Liv-,   Est-   med  Curländische  Urkundenbuch,  Band  8,  N:o 
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717),  a&kildt  derifrän  tili  eget  pastorat  ätminstone  i  bör- 
jan  af  1500-talet 

Mariinus  blef  s&som  curatos  härstädes  installerad  är 
1507  af  domprosten  Henrik  Weime  (Strandberg,  Herda- 
minne  I,  sid.  355). 

Bertil  Hansson j  omn.  säsom  kkh  här  1550  (Finlands 
Statsarkiv,  N:o  3725,  bl.  33)  och  1552. 

Lars,  omn.  säsom  kkh  här  1554—1576. 

"VVirmo, 

frän  förra  hälften  af  1300-talet  Hörde  säsom  prebende 
tili  ett  kanonikat,  hvilket  1352  uppgifves  säsom  regale  (Sv. 
B.  N:o  152).  Kyrkan  kallad:  „S:t  Laurentii."  Derifcumos 
tmder  katolska  tiden  2  ä  3  särskilda  altaren,  hvilka  ihäg- 
kommos  i  Lncia  Olofedotter  Diekns  testamenten,  nämligen: 
Jnngfrn  Marie  altare,  Sancte  Katarine  altare  och  antag- 
ligen  äfven  Sancti  Laurentii  altare  (Arv.  VI:  25,  42  o.  357). 

Gfunno  de  Wirmn,  hvilken  är  1309  omnämnes  säsom 
domkyrkans  „officialis",  var  mähända  derjämte  kyrkoherde 
här.     Se  om  honom  mera  bland  oflSciales,  sid.  65. 

Thidemannus  JVlfrandi  1.  Vlfredi^  omn.  säsom  kkh 
här  och  tillika  kanik  i  Äbo  den  ^-^  och  f  1347  (Hist.  Ark. 
n,  sidd.  6  o.  13 — 14).  Se  mera  om  honom  bland  kaniker, 
sid.   44. 

Andreas  Andrisson  var  prest  antagligen  häi*städes 
den  V  1375  (Sv.  B.  N:o  232). 

(En  Andreas  Olaui  de  Wirmo  blef  den  ||  1389 
baccalaurens  ^id  universitetet  i  Prag  (Styffes  anteckningar,  jfr 
Daae,  Matrikler,  sid.   13).    Mähända  var  hau  prest  här). 
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Remar  Gisleson,  omn.  säsom  kkh  här  1422—1434. 
Var  tillika  kanik  i  Äbo  (Sv.  B.  N:o  395;  Strandberg,  Herda- 
miime  I,  sid.  134).  Se  mera  om  honom  bland  kaniker 
sid.  48  *). 

Mester  Magnus  TValdemari  (Garp),  omn.  säsom  kkh 
här  1449—1458.  Var  tillika  kanik  i  Äbo.  Se  mera  om 
honom  bland  kaniker,  sid.  51. 

Peder  Michaelis,  omn.  säsom  kapellan  här  1449 — 
1452  (Arv.  VI:  21,  26,  34,  358). 

Rötffer,  onm.  säsom  kapellan  här  1453  (Arv.  VI:  39). 

Jöns,  omn.  den  {^  1486  säsom  kapellan,  väre  sig  häi- 
eller  heUre  säsom  lagman  Hartvig  Japssons  huskapellan 
(Arv.  VI:    69). 

Erik  Larsson  „Skrifvare"  innehade  Wirmo  pastorat 
säsom  prebende  före  den  y  1505.  Han  reste  tili  Eom 
1504  (Grönblad,  Nya  käUor,  sidd.  241,  271—274).  —  För- 
underligt  nog  förvexlar  Grönblad,  a.  a.,  sid.  268,  denne 
Erik  Larsson  med  dekanen  i  Linköping  Erik  Svensson. 

Mester  Hans  Brask,  domprost  i  Linköping,  fick  tili 
prebende  af  päfven  Wirmo  socknegäU  och  bekom  derpä 
riksföreständarens  stadfästelse.  Han  innehade  det  den  V* 
1506  och  mähända  ännu  den  /^  1509  (Grönblad,  NyaKäl- 
lor,  sidd.  273 — 274  och  445).  Se  mera  om  honom  bland 
prebendater  vid  S:t  Sigfrids  altare,  sid.  72. 

Laurentius  AndreiBj  archidiaconus  i  Strengnäs  och 
konung  Gustafs  sekreterare,  en  af  Sveriges  reformatorer 
(f  1552),  fick,  pä  grund  af  konungens  befallning  af  den  V 
1523  tili  domkapitlet  i  Äbo,  sig  tilldelade  inkomstema  af 


*)  I  Bilmarks  disp.  .De  praBpositis  Aboensibus  comitibiu  qnon- 
dam  palatinis,  pag.  5,  omn&mnes  nnder  Remar  Gislonis  tid  SLfren 
«Magister  NicolaasGarha,  prspositaB  rurallB  in  parochia  Wirmä.^ 
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Wirmo  pastorat  med  rätti^liet  att  läta  kyrkoherdeembetet 
der  bestridas  af  en  kapellan  eller  vicecuratas  (Granlund, 
Konnng  Gustaf  I:s  Begistratur  I,  sid.  114;  jfr  Arv.  V: 
238—239). 

Olof  R,  onin.  säsom  kkh  här  1550,  1554  och  1555. 

i  äldre  tid  äfv^en  kalladt  „Meskele",  ätminstone  frän  början 
af  1300-talet.    Var  regale  1352  (Sv.  B.  N:o  152). 

Johannes,  omn.  säsom  curatus  här  den  1 1329,  }  1330 
och  V  1333  (Sv.  B.  Niris  48,  54  o.  72).  Han  hade  tvenne 
bröder:  Sveno  och  Benedictus. 

Olofy  omn.  säsom  kkh  här  1483  (Sv.  B.  N:o  681), 

PetruSj  omn.  s&som  kkh  här  1497  (Arv.  I:  186)  och 
ännu  den  ^  1507  (Bomansson,  afsknfter  af  medeltidsbref  i 
Einlands  Statsarkiv). 

Ijurs  Olsson  bekom  detta  gäll  den  1 1525  (Granlund, 
Konung  Gustaf  I:s  Begistratur,  n,  sid.  65).  Onmämnes 
ännu  den  ^^  1552  (Klagom&lsregister  i  Finlands  Statsarkiv). 

Olof,  omn.  säsom  kkh  här  1554  (Länsregister  i  Sv. 
Kanunararkivet). 

Bengo, 

gammalt  kapell  Mn  katolska  tiden,  var  1552  annex  tili 
W&n&. 

ätminstone  Mn  början  af  1500-talet. 

Nicolaus  Pajan  uppgifves  ha  blifvit  kkh  här  1516 
(Strandberg,  Herdaminne  n,  sid.  80). 
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Laurentius  Johannis,  omn.  s&som  kkh  Mr  1519 
(Strandberg,  a.  st.). 

Eriais  Campi,  omn.  säsom  kkh  här  1524  (Strand- 
berg,  a.  st). 

Magnus  Jacobi  Buurkuph,  omn.  säsom  kkh  här 
1525  (Strandberg,  a.  st). 

Laurentius,  omn.  1543  (Finlands  Statsarkiv,  X:a 
4531,  bl.  33). 

Michael  Olat  bekom  collationsbref  pä,  kyrkoherde- 
embetet  här  den  V  1^^^  (Tengström,  Handlir  tili  upplys- 
ning  i  Finlands  kyrkohistoria,  I,  sidd.  6 — 7). 

Simon  Petri  Kneck,  omn.  säsom  kkh  här  1548  o. 
1549  (Tilläggshandlingar  1  Finlands  Statsarkiv,  Nro  302, 
bl.  56,  och  Strandbergs  Herdaminne,  H,  sid.  80). 

Canutus  1.  Knut,  tidigare  kanik  i  Äbo  (se  sid.  62)^ 
sedeimera  kkh  i  Yörä,  der  han  omnämnes  1553  och  155^4 
(Leinberg,  Handl:r  rörande  finska  kyrkan  och  prester- 
skapet,  sidd.  15—16). 

Yläne,  se  under  Pöytis. 

A.bo  stadsförsamling. 

Henricus,  omn.  den  ^-^  1325  säsom  „curatusetsacrista 
ecclesiae  Aboensis"  (Sv.  B.  Nro  39),  Se  mera  om  honom 
bland  kaniker. 

Mester  Johannes  ölintu  (Yölintu),  omn.  den  V  ^^^^ 
säsom  kkh  här  (Sv.  B.  Nro  326).  Se  mera  om  honom  bland 
kaniker  och  prebendater  vid  Srt  Bartholomaei  altare,  sidd. 
48  o.  75. 

Sigfrid,  omn.  den  V  1^79  säsom  kanik  och  „kirkio- 
herre  i  Äbo"  (Sv.  B.  Nro  674).   Antagligen  var  han  sajnme 
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person,  som  under  nanmet  Sigfiridns  Olai  forekommer  sä- 
säsom  archidiaconus  1485  och  1489.  Se  mera  om  honom 
bland  archidiacoiu,  sid.  33. 

Mester  Arvid  Kurck,  omn.  den  f$  1490  säsom  kanik 
och  „kirkeherra  j  Abo"  (Arv.  V:  149).  Se  mera  om  honom 
bland  biskopar,  sid.  20. 

Mester  Canutus  Johannis^  kanik  och  kkh  här  ätmin- 
stone  1540.  Blef  den  V  1562  afsatt  fr&n  kyrkoherdeem- 
betet^  men  slntade  säsom  biskop  i  Viborg  1563—1564.  Se 
mera  om  honom  bland  kaniker,  sid.  60. 

Äbo  slottsförsamling, 
Mn  katolska  tiden. 

MatZj  omn.  sisom  kapellan  pä  Äbo  slott  1512  (Arv. 
\^:  123). 

Äbo  Hospital, 

Mn  1300-talet.  Den  V  1^96  beviljade  erkebiskop  Henrik 
i  Upsala  40  dagars  aflat  ät  dem,  som  pä  vissa  dagar  be- 
sokte  Äbo  hospital,  och  den  ff  s.  ä.  beviljade  biskop  Björn  i 
Äbo  likasä  40  dagars  aflat  för  enahanda  ändamäl  (Sv.  B. 
X:ris  279  o.  280). 

Mester  Jesper  erhöll  „Spettalen"  utanför  Äbo  i  för- 
läning  den  f^  1523  (Granlund,  Konung  Gustaf  I:s  Regi- 
stratur,  I,  sid.  170).  Se  mera  om  honom  bland  archi- 
diaconi,  sid.  34. 

Äbo  Helgeandshus 

med  kyrka  Mn  1300-talet.  —  Den  V  1396  beviljade  erke- 
biskop Henrik  i  Upsala  40  dagars  aflat  ät  dem,  som  pä 
vissa  dagar  besökte  Helgeandshuset,  och  den  ff  s.  ä.  be- 
viljade biskop  Björn  i  Äbo  för  enahanda  ändamäl  40  dagars 
aflat  (Sv.  B.  N:ris  279  o.  280). 
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A.yräpda  L  Mola, 

ätminstone  Mn  förra  hälften  af  1300-talet.  Var  regale 
1352  (Sv.  B.  N:o  152).  Kyrkan  kaDades  „Helgekors",  hrar- 
efter  äfven  socknen  blifvit  uppkallad. 

Reynertis  Svenonis,  omn.  sisom  kkh  här  den  y  1403 
(Sv.  Dipl.  N:o  319;  Hist.  Ark.  VI,  sid.  305). 

Henrik  Mdkerland,  omn.  sisom  kkh  här  1445  (Ai-v. 
m:  63,  64;  Hist  Ark.  VIII,  sid.  74).  Synes  värit  prost 
(Arv.  ni:  66,  68).  I  sitt  testamente  anslog  han  bland  annat 
en  summa  penningar  tiU  ett  sancti  Johannis  beläte  1  Äyrä- 
pää  (Arv.  ni:   65). 

Thard,  omn.  säsom  kapellan  här  1445  (Arv.  DI:  65). 

Peeler  Johannis,  Sten  Stures  skrifvare,  erhöU  colla- 
tionsbref  pä  kyrkoherdeembetet  här  149—  (Arv.  I:  123). 

Jans  JViliij  omn.  s&som  kapellan  här  149 —  {Arv. 
I:    123). 

Henricus  Nicolai,  omn.  säsom  kkh  här  1545 — 1564 
(Akiander,  Herdaminne  n,  sid.  40). 

B)   Prester  inom   icke  namngifna  församlingar. 

Johannes j  biskop  Bengts  capellanus,  omn.  den  ^  1334 
(Sv.  Dipl.  N:o  3052). 

Nicoh/us^  Velltis  dictus,  omn.  den  V  1340  och  den  y 
1344  (Sv.  B.  N:ris  97  o.  104). 

Henricus  Johannis  Fabri,  omn.  den  f^  1344  (Sv. 
B.  N:o  106). 

Paulus  Snnonis  (Sunesson),  omn.  den  V  1345,  dä  han 
gaf  sin  gärd  i  Sudenwainio  tili  Äbo  domkyrkas  byggnads- 
fond  (Sv.  B.  N:o  109). 
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Hinza^  onm.  den  V  1351  (Sv.  B.  N:o  146).  Mäitoda 
var  han  prebendat  vid  Jungfiru  Marie  altare  i  Äbo  domkyrka. 

Magnus  AlendensiSy  onm.  den  1 1355  (Sv.  B.  N:o  160). 

Rotcherus  1.  Rotker  (Hermaimi),  onm.  den  y  1366 
och  den  ^  1368  (Sv.  B.  N:ris  199  o.  206).  Antagligen  var 
han  samme  Rotger,  som  före  sitt  inträde  i  prestembetet  var 
student  i  Paris  1353.  Denne  var  son  tili  en  borgare  i  Äbo 
Herman  Clonai-e  (Hist  Ark.  H,  sid.  11). 

AndreM  Dacus,  en  „clericus  Aboensis  dyocesis",  hvil- 
ken  tjenstgörande  i  Österbotten  för  begängna  brott  lystes 
i  bann  af  biskop  Johan  Westfal  den  V  1^74  (Sv.  B. 
N:o  227). 

Johannes  Vddanis,  en  af  donatarieme  tili  S:t  Görans 
altare  i  Äbo  domkyrka  (Sv.  B.  N:o  720). 

Hinzelinus  (Hinzechinos),  hade  skänkt  ett  gods  tili 
S:t  Görans  altare  (Sv.  B.  Nro  720). 

Dominus  Magniis  de  Abo,  presbiter,  inskrefs  1397  i 
jnridiska  fakulteten  vid  nniversitetet  i  Prag,  dervid  han  erlade 
14  gr.  (Styffes  anteckningar).  Manne  den  Magnus  Olavi, 
hvilken  forekommer  1406  säsom  kkh  i  Hammarland? 

Biöm  Pek,  omn.  den  V  1^98  (Sv.  B.  Nro  284). 

Olaff  TordhssoHj  onm.  den  V  1398  (Sv.  B.  Nro  284). 

Olof  Jacobsson,  omn.  den  V  1^98  (Sv.  B.  Nro  286). 
Hade  en  syster  Lucia  Jacobsdotter. 

Thordo,  kanik  i  Linköping  och  prest  i  Linköpings 
stift,  hvars  domprost  och  domkapitel  den  \^  1407  utfärdade 
ät  honom  rekommendationsbref  f5r  hans  tillänmade  resa  tili 
sitt  fÄdemesland  Finland  (Sv.  Dipl.  Nro  915). 

Nickles  ITiorvastesson,  omn.  den  V  1409.  Han  hade 
2  bröderr  Ödvid,  innehafvare  af  Srt  Bartholomaei  prebende 
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i  Äbo  domkyrka  (se  ofvan  sid.  75),  och  Peter  Thorvastes- 
son,  gärdsegare  i  Beval,  hvilken  aflidit  kort  före  den  V 
1409  (Sv.  Dipl.  N:o  1127). 

Niclis  Olafsson^  omn.  1411  och  anstäJld  sannolikt  i 
närheten  af  Tavastehus,  m&hända  i  Vänä  (Arv.  E:  32,  34). 

Henrik  Syltä,  omn.  säsom  prest  före  1439  (Sv.  B. 
N:ris  478  o.  602). 

Benedictus  Olauij  omn.  den  1 1441  (Hausens  sam- 
ling  i  Finlands  Statsarkiv). 

Henricus  Martini^  omn.  den  f  1441  (Hausens  sam- 
ling  i  Finlands  Statsarkiv). 

Berthold  Angelheke,  omn.  den  y  1441  säsom  biskop 
Magni  Cleriker  (Bunge  &  HUdebrand,  Liv-,  Est-  und  Cur- 
ländisches  Urkundenbuch,  Band  9,  N:o  714). 

Knut  Benekini,  omn.  omkr.  1442.  Var  1477  afliden 
(Sv.  B.  N:ris  662  o.  663).  Han  hade  stnderat  vid  universi- 
tetet  i  Leipzig  der  han  inskrefs  den  y  1438  (Yrjö  Koski- 
nen, Olavi  Maununpoika,  sid.  89). 

Andreas  Laurentit,  omn.  den  ff  1445  (Arv.  HI:  68). 

Petrus  Michaelis,  omn.  den  |4  1445  (Arv.  IH:  68). 

Jtvan  Jopson,  omn.  den  ^  1448  (Sv.  B.  N:o  536). 

Peder  Jacohi,  omn.  1448  bland  donatarier  tili  Helga 
Tre  Konungars  altare  (Sv.  B.  Nro  714,  sid.  571). 

Olaff  Dws,  omn.  1449,  1451—1453,  1455  (Arv.  YI: 
21,  25,  35,  39,  43,  357).  Dock  synes  litet  ovisst,  om  han 
var  prest. 

Henrik  fVilmari,  omn.  1449,  1451,  1453  o.  145a 
(Arv.  VI:  25,  39,  43,  357). 

Henrik  Martini,  omn.  1449  och  1451  (Arv.  VI:  26, 357). 
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Andreas  Mutain  de  Kockela  (=  Kokkila  i  Halikko), 
omn.  bland  donatarier  tili  Själaaltaret  i  Abo  domkyrka 
(Sv.  B.  N:o  716,  sid.  574). 

Clemens  Heiko ^  omn.  bland  donatarier  tili  Själaaltaret 
(Sv.  B.  N:o  716,  sid.  574). 

Arvid  Nicolain  prest  pä  1400-talet  (Sv.  B.  Nro  401). 

Nils  Nabbe,  omn.  1453  och  1455  (Arv.  VI:  39,  42). 

Henrik  Padersson,  omn.  1453  och  1455  (Arv.  VI: 
39,   43). 

Johannes  Jasparis^  omn.  den  ^^  1454  (Sv.  B.  Nro  568). 

Henricus  Akthi,  omn.  den  V*  1454  (Sv.  B.  N:o  568). 

Olaus  Henriä,  omn.  den  V  1^^^  (Sv.  B.  N:o  568). 

Peder  Andrea,  omn.  1455  (Arv.  VI:  43).  Mähända 
var  han  den  „Petrus  Andrese  de  Vinlandia"  (Daae  har  Um- 
landia),  som  den  y^y  1450  inskrefs  vid  nniv.  i  Rostock  (Styffes 
anteckningar). 

Ingemund  Ola/san,  omn.  säsom  prest  den  V  1463 
(Arv.  IVr  80).  Förekommer  dock  redan  den  V  1449  (Arv. 
ni:  143).     Jfr  sid.  95. 

Benedictus  Johannis,  en  fattig  presbyter  Mn  Äbo 
stift,  h^ilken  besökt  päfven  i  Bom,  rekommenderas  i  ett 
päfven  Paul  Hrs  bref  af  den  1 1465  tili  erhäUande  af  ett 
kyrkligt  beneficium  i  Äbo  stift  (Hist.  Ark.  Il,  sidd.  26 — 
27).  Han  var  medlem  af  3  konungars  brödraskap  (Sv.  B. 
X:o   715). 

Marcus  Olaui,  en  fattig  presbyter  Mn  Äbo  stift, 
rekommenderas  likasä  i  ett  päfven  Paul  Hrs  bref  af  den 
1 1465  tili  erhällande  af  ett  kyrkligt  beneficium  i  Äbo  stift 
(Hist  Ark.  H,  sid.  27). 

Paulus  Nicolai,  en  son  tili  kyrkoherden  i  Tö&ala 
Nicolans  Byskalle,  som  dog  p&  1480-talet,  antagligen  1489, 
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blef  antagligen  prest.  Om  honom  säges  i  Iwar  Elemings  tili 
Sundholm  lordebok,  sid.  61  flf.,  att  hau  „altido  ch  mest  war 
brwkadh  wty  biscopers  tienist  her  I  flnland,  then  ene  bi- 
scop  epter  then  andre,  Ok  war  som  mest  regerande  ofiner 
Kiwla  gärd,  ok  tess  wnderlydande  landbor  I  the  tider'' 
(Pinlands  Statsarkiv). 

Gregorius  Alueri  (Alfsson),  omn.  omkr.  1480  (Sv.  B. 
Nro    677). 

Johannes  8weder,  sacerdos,  medlem  af  3  konungars 
brödraskap  (Sv.  B.  Nro  715).  M&hända  var  han  den  Jo- 
hannes Sweder  de  Stockholm,  som  den  ^^  1482  efter  före- 
g&ende  prof  upptogs  i  filosofiska  fakultetens  sköte  i  Leipzig 
(Styflfe,  anteckningar). 

Gregis,  omn.  den  fj  1486  (Arv.  VIr  69). 

Petrus  Benedictij  omn.  1490  och  1493  s&som  presby- 
ter  i  Äbo  stift.  Hade  besökt  Rom.  Pä  biskop  Conrads 
yrkande  hade  Äbo  domkapitel  bifallit  dertill,  att  kyrkoherde- 
inkomsten  frän  Tenala  flnge  för  2,  högst  3  &r  ansläs  at 
Petrus  Benedicti  för  hans  studiers  fortsättande,  hvilken  in- 
komst  förut  var  anslagen  för  kanikemas  vid  Äbo  domkyrka 
och  Choralium  expensis  (Arv.  Ir  79—82,  134—138).  Den 
26  November  1487  hade  enligt  universitets  matrikehi  „Pe- 
trus  Benedicti  de  Fillandia  —  ad  jura  — "  blifvit  inskrif- 
ven  vid  universitetet  i  Köhi,  der  han  synes  först  ha  egnat 
sig  U  juridikens  studium. 

Anders  DiacantiSj  omn.  den  |f  1493  (Arv.  Ir  139). 

Erik  Pedersson  LiUej  omn.  antagligen  1498  {Arv. 
nir  126—127;  jfr  Leinberg,  De  finska  klostrens  historia^ 
sid.  318). 

Henrik  Tordonis,  omn.  den  V  1505,  d&  han  af  bi- 
skop  Laurentius  i  Äbo  föreslogs  tili  lediga  kyrkoherdeem- 
betet  i  Ulfsby.    Han  uppges  tillika  ha  värit  riksförest&n- 


FSTmmdrngamaf  pretterskap,  175 

daren  Svante  Nilssons  föräldrars  gamle  tjenare,  antagligen 
deras  hnskapeUan  (Arv.  VH:  67). 

Anders,  omn.  den  V  ^^^^  säsom  riksrädet  Claus 
Henriksson  Horns  tili  Ämiime  „Cappelan"  (Air.  IX:  9), 

Arvid  Pederssony  omn.  den  V  1508  (Arv.  IX:  9). 

Laurens,  omn.  den  y  1508.  Modren  Kadrln  var 
hustru  tili  Torsten  Biömsson  (Arv.  IX:  9). 

Dominns  Joannes  Nicolai  Aboens.  dioc.  inskrefs  i 
december  1514  vid  universitet  i  Eostock  (Daae,  Matrikler, 
sid.  75). 

Dominns  Aruidus,  omn.  1515  (Hansen,  Bidrag  tili 
Pinlands  Historia  I,  sid.  407,  och  Registret  sid.  426,  der 
han  tvifvelaktigt  hänföres  tili  Tyrvis). 

Henrik  Flesk,  omn.  den  ||  1524  s&som  afliden.  Han 
hade  tvenne  bröder:  mester  Conradh  (troligen  decanen)  och 
her  Matte  i  Karis,  samt  en  i^ster  Byritha,  hvilken  var  gift 
med  en  Matts  Jönsson  (Hansens  samling  i  Finlands  Stats- 
arkiv). 

Mester  Jakob  Wenne  den  yngre,  omn.  den  V  1530, 
dä  han  af  biskop  Martin  Skytte  foreslogs  tili  prebende  ef- 
ter  sin  morbror  archipresbytem  Jakob  Wenne  den  äldre 
(Arv.  I:  228).  Han  hade  stnderat  vid  nniversitetet  i  Ro- 
stock, der  han  inskrefs  i  jnni  1518  (Daae,  Matrikler,  sid. 
74).  Om  hans  giftermäl  med  sin  „deje"  Gertrud  se  Bo- 
mansson,  Hertig  Johan  och  hans  tid,  sid.  65.  Hans  son 
Johannes  Jacobi  Wenne  blef  kyrkoherde  i  Raumo,  senare 
antagligen  transporterad  tili  Eura. 

Andreas  Sassi,  Raum.,  f  1542  (Forthan,  Juustens 
Chronicon,  pag.  624). 

Paulus  Henrici  Bami  (?),  Raum.,  f  1545  (Por- 
than.  a.  st). 
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Michael  Stephani,  omn.  den  ^1547  sä^m  Michael 
Agricolas  caplan,  antagligen  vid  S:t  Laurentii  altare,  och 
dä  stadder  vid  prenteriet  i  Stockholm,  sannolikt  for  att 
öfvervaka  tryckningen  af  nya  testamentet  p&  finska  (Ary. 
VI:  268).  Sannolikt  var  han  samme  man,  som  sedän  Mn 
slutet  af  1550-talet  och  inpä  1580-talet  förekommer  säsom 
kyrkoherde  i  Kumo.  Mähända  hade  han  tidigare  värit  prest 
i  Loimijoki  (se  sid.  126). 

Maithias  Remer,  f  1550  (PoiHian,  a.  a.,  pag.  625). 

Henrik  Olaui,  omn.  den  j  1551  (Arv.  VIII:  83). 


(iliaxisr. 


I  de  med  Finland  1809  förenade  församlingar  af  We- 
sterbotten  förekomma  före  1554  namngifha  följande  prester. 

Tome&, 

omn.  1345  säsom  kapell  och  säsom  pastorat  ätminstone  1477. 

RaffualduSy  vicecuratus  här,  omn.  den  |f  1477  säsom 
död  (Grönblad,  Nya  Källor,  sid.  67). 

Mag.  Nicolatts  Gerdari,  presenterad  tiU  detta  pasto- 
rat  1477  (Grönblad,  a.  st.). 

Serkelax, 
senare  benämndt  Öfvertorneä,  var  under  katolska  tiden 
kapell  tili  Torneä,  hvariMn  det  1530  afsöndrades  tili  eget 
pastorat. 

Peder  Petrin  den  förste  kyrkoherde  här.  Om  hans 
utnämning  den  \\  1530  stär  det  i  Riksreg.  D.  1529—1531. 
fol.  188:  „Jtem  fik  her  Pedher  Petrj  CoUationem  vppä 
Serkelax  och  skal  sama  Serkelax  her  epter  wara  skilt  j 
frä  Tönie."  (Granlund,  Kon.  Gustaf  I:s  Reg.,  VIII,  sid. 
198). 

£300C3 


Personlista. 


(M.  betecknar  magrister,  kkh  —  kyrkoherde). 


r.  Achen,  Petter,  sid.  58. 
AeschiUus,  kkh  i  Ithis,  109. 
AeschUlus  Nicolaus,  kkh  i  Ithis, 

109. 
M.  Agricola,  ChriBtian  Michaelis, 

bikkop,  60. 
M.    Agricola,    Michael    Olani, 

skolrektor  o.  a.,  28,  24,  80, 

38,  42,   58—61,  63,  74,  75, 

77,  78,  88,  90,  142. 
Akiki,  HenricuB,  prest,  178. 
Alexander,  kardinal  o.  päflig 

legat,  80. 
Anders,  prebendat,  76. 
Anders,  prebendat,  81. 
Anders,  kkh  i  BorgA,  95. 
Anders,  kkh  i  HvittiB,  107. 
Anders,  kkh  i  Ingo,  108. 
Anders,  kkh  i  Lojo,  127. 
Anders,  kkh  i  Pyttis,  188. 
Anders,  kkh  i  Pöytis,  139. 
Anders,  kkh  i  Syama,  150. 
Anders,  kapellan,  175. 
Anders   Clausson,   kanik,   49. 
Anders  Cortt,  84,  85. 
Anders  Diaconus,  prest,  174. 
Anders    Diues,   prest,    antag- 
.  ligen  i  Pargas,  138. 
Anders  Duus,  kanik,  56. 
Anders  Erlandsstm,  prebendat, 

72,  78. 


Anders  Henriksson,  sid.  52. 

Anders  Jacobi,  kanik  o.  a.,  56, 
78. 

Anders  Jönsson,  kkh  i  Hvittis, 
107. 

Anders  Olo/sson,  juris  doctor, 
86. 

Anders  Olsson,  kkh  i  Eura, 
98. 

Anders  Persson,  kkh  i  Ny- 
kyrka  (Norrflnland),  132. 

Anders  Svarte,  prebendat?  74. 

Anders  Svenonis,  kkh  i  Tam- 
mela, 152. 

Anders  TUlemand,  kanik,  57. 

Anders  Thoma,  kkh  i  Eura- 
&minne,  98. 

Andreas,  kkh  i  Nykyrka  (Norr- 
flnland), 182. 

Andreas,  kkh  i  Pemo,  135. 

Andreas,  kkh  i  Ranmo,  140. 

Andreas,  prest  i  Piikkis,  137. 

Andreas  Andrisson,  antagligen 
prest  i  Virmo,  165. 

Andreas  Dacits,  prest,  171. 

Andreas  Erlandsson,  preben- 
dat öfr  sid.  72),  78. 

Andreas  Fgnno,  56. 

Andreas  Jacobi  Undranck, 
hospitals  predikant  i  Vibörg, 
164. 

12 
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Pgr9tmli9ta. 


Andreas  Johannis,  kapellan  i 

(Gamla)  Karleby,  116. 
Andreas  Johannis,  kkh  i  Sjan- 

de&,  148. 
Andreas  Johannis  fVääräpää, 

kanik  o.  a.,  65,  99. 
Andreas  LaureniU,  prest,  172. 
Andreas  Laurentit  Teyth,  kkh 

I  Pemo,  136. 
Andreas  Magni,  prest  i  Hat- 
tula, 104. 
Andreas   Maithia  de  Nerpps, 

130. 
Andreas   Mutain,   prest,  173. 
Andreas  Olaui  de  Virmo,  165. 
Andreas  Sassi,  prest,  176. 
Andris  Elifson^  prebendat,  79. 
Andunder  Skärlaxon,  kkh  i  Te- 

nala,  154. 
Angelbeke,  Berthold,  prest,  172. 
Anna  Andersdoiier,  27. 
Anna  Jakobsdotter,  55. 
Anna  Klausdotter  Diekn,  15. 
Anna  Sigfridsdotter,  64. 
Anna  Thordsdotter  Karpelan, 

156. 
Antonius    Henrici,   oeconomuB 

templi,  68. 
Anund  Nidisson,  78. 
Amika  1.  Amt  L<Bff,  preben- 

dat  o.  a.,  85,  98. 
Aroi    1.   ArOf   Olana  Henrici, 

sacriBtanns,  69. 
Aruidus,  prest,  175. 
Aruitha  1.  Aruika,  kkh  i  Vekke- 

lakB,  159. 
Arvid,  prebendat,  o.  a.,  81, 158. 
M.  Arvid  Japsson,  se  Arvidas 

Jacobi. 


M.  Annd  Kurck,  decanns,  bi- 
skop  o.  a.,  37. 

Arvid  Lille,  archipresbyter,  39, 
56. 

Arvid  Nicolai,  prest,  173. 

Arvid  Nicolai  1.  Nilsson,  pre- 
bendat, 79. 

Arvid  Pedersson,  prest,  175. 

Arvidtu,  prest  i  Tyrvis,  154. 

M.  Arvidus  Jacobi  (Arvid  Japs- 
son), archidiaconus  o.  a.  33, 
52,  127. 

Ascerus,  kkh  i  Saga,  142. 

Balk,  se  Bero  U. 

Bami,  Paalus  Henrici,   prest^ 

175. 
Bartholdus,  kkh  i  Vederlaks, 

159. 
Bartholomaus,  kkh  i  (Oamla) 

Karleby,  115. 
BartholofMBUs  Gothan,  boktryc- 

kare,  16. 
Bartholonueus  Johannis,  kkh  i 

Pälkäne,  139. 
Benct,  prebendat,  86. 
Benct  Kurke,  prebendat,  83. 
Benedictus,  167. 
Benedictus,  biskop,  6. 
M.  Benedictus  Holt,  archidia- 
conus, 32. 
Benedictus  Johannis,  prest,  173. 
Benedictus   Olaui,  prest,  172. 
Benedictus  Thoma,  kkh  i  Yeai- 

laks,  161. 
Bengt,  biskop,  6,  7,  41. 
Bengt,  kkh  i  Lampis,  122. 
Bengt  Magni  1.  Monsson,  kkh 

i  Ulfsby,  157. 


Per9onii9ia, 
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Bengt  Ola/ssan,  111. 
Beren  NUimn,  kkh  i  Janak- 
kala, 110. 
Bero  (Björn)  I,  biakop,  4. 
M.  Bero  (Björn)  n  GregersBon 

Balk,  biakop,  10,  11,  31,  47, 

48,  75,  145,  169. 
Berthold  Angelbeke,  prest,  172. 
Berm,  kapellan   i   Geta,  101. 
Berta,  kkh  i  Pemo,  136. 
Bertil,  kkh  i  Sagn,  143. 
Bertil,  kkh  i  Tammela,  152. 
Berta    Christophori,    skolmä- 

stare  o.  a.,  73,  74,  84,  91, 

96,  97. 
Bertil  Hansson,  kkh  i  Wich- 

tiB,  165. 
Birger  Jarl,  4. 
BirgeruSf  kanik  o.  a.,  45,  71, 

88. 
Birgerus,   kanik,  jnris  doctor, 

0.  a.,  53. 
Birgerus,  kkh  i  Töfsala,  155.  | 
Birgitta,  syenskt  helgon,  8. 
Birgitta  Anvndsdotter,  nanna, 

78. 
Birgit  Ervastsdotkr,  14. 
Birgttta  Olofsdotier,  55. 
Birgitta  Olofsdotter,  60. 
U.  Bitz,  Conrad  1.  Gort,  biskop, 

15—18,  26,  37,  41,  83,  87, 

161. 
Bitz,  Henrik  d.  ä.,  riddare  o. 

lagman,  15,  31. 
BUnm  Rk,  prest,  171. 
Bjelke,  Sten  Thnreeaon,  nkar&d, 

168. 
Bjnm,  kkh  i  Storkyro,  148. 
BjOm  I,  biskop,  4. 


M.  BjOm  II,  biflkop,  10,  145, 

169. 
Blotne,  Jakob,  kanik  o.  a.,  61, 

77,  134. 
Bodebek,    Jakob,    skolmäBtare, 

90. 
Bok,   MagnuB,  kkh  i  Nykyrka 

(Karelen),  132. 
Bolthe,  NicolauB,  t   f .   kkh  i 

Borgä,  95. 
Bonde,  Karl,  163. 
Bonde,  Thord  Eöriksson,  riks- 

räd,  162. 
BoMdus  Nicolai,  kkh  i  Karia, 

114. 
M.  Brask,  Hans,  domprost  o.  a., 

21,  28,  72,  73,  166. 
Bremer,  Herman,  handelaman, 

29,  161, 
Brun,  Jona,  kanik,  49. 
Buurkuph,  Magnus  Jacobi,  kkh 

i  Vör&,  168. 
Byritha,  175. 

Byskalle,  Nicolans,  kkh  i  Töf- 
sala, 156,  173. 

Campi,    EricoB,   kkh   i   Yörä, 

168. 
Canutus  1.  Knut,  kanik  o.  a., 

62,  168. 
Canutus,  kkh  i  (Gamla)  Karleby, 

115. 
Canutus,  kkh  i  Storkyro,  149. 
Canutus,  kkh  i  Sysmä,  150. 
M.   Canutus  Johannis,  preben- 

dat  o.  a.,  23,  38,  42,  60, 61, 

71,  169. 
Canutus  Johannis,  kkh  i  Sagn, 

143. 
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Fgrmmluia, 


CarhUy  Nicolaas,  lundsprost,  166. 
Carl  KnuUsan,  konnng,   162, 

163. 
Carolus  Bstri,  kapellan  i  Ithis, 

110. 
Carpelan,    Matthias  Michaelis, 

kkh  i  TOftala,  156. 
Carpelan,    Michael    MidiaeliB, 

kkh  i  Ttffgala,  156. 
CaHllus  (Kettil),  biskop,  4. 
Cecilia  Andersdotter,  49. 
Chrisiin  Olofsdotter,  95. 
Claes  Henriksson,  85. 
Claus,  kkh  i  Finstrtfm,  100. 
Claus  Lydiksson,  15,  82. 
Claus  Stephani,  kkh  i  Halikko, 

102. 
Clemens,  kkh  i  Halikko,  101. 
Clemens,   kkh  i  Jomala,  111. 
ClemenSf  skolmäBtare,  90. 
Clemens  VI,  p4fve,  8,  44,  45. 
Clemens  Heiko,  prest,  173. 
Clemens  Laurentiin  kkhiKorpo, 

119. 
Clemet,  kkh  i  Sund,  150. 
Clemet  skrifvare,  81. 
Clemeth,  prest  i  Jomala,  111. 
Clemett,  kkh  i  Letala,  125. 
Chuare,  Herman,  borgare  i  Äbo, 

171. 
M.  Conrad  Bitz,  biskop,  15,  18, 

26,  37,  41,  83,  87,  161. 
M.  Conradus,  decanns,  37, 175. 
M.    Conradus   Conradi,  kanik 

o.  a.,  44,  85. 
M.    Conradus   Henricij   kanik 

o.  a.  49,  154. 
Cristina^  Henrik  Tempilsflyster, 

43. 


DetmaruSj  oeconomufl  templi  o. 

a.,  10,  46,  66,  98. 
Diekn,  Anna   Klamdotter,  15. 
Diekn,  Baarik  Klaosflon,  lag- 

man,  15,  53,  142. 
Diekn,  Klans  Lydikeson,  alotts- 

hOfvitsman,  15. 
Diekn,  Lncia  Oloftdotter,  142, 

165. 
Dionysius  Matthai,  kapellan  i 

Sä&ksmäki,  152. 
Diues,  Andera,  prest  antagligen 

i  Pargas,  133. 
Dominicus,   kkh   i  Beso,  141. 
M.  von  Dulmen,  Johannes,  ka- 
nik, 47. 
Duus,  Anders,  kanik,  56. 
Dwsj  Olaff,  172. 
Dyrhake,  Johan,  prebendat,  86. 

Edhevidus  de  Abo,  prebendat, 
75. 

dEffheTf  Daniel,  professor  i  Pa- 
ria, 16. 

Elauus  (de  Beso),  domprost  o. 
a.,  25,  43,  140. 

EUn  Ervastsdotter,  14. 

Emund,  kkh  i  Hvittis,  107. 

Enevaidus  Sigfridi.  162. 

EricuSf  kkh  i  (Gamla)  Karleby, 
115. 

Ericus,  kkh  i  Sft&ksmftki,  90, 
151. 

Ericus,  preb^dat,  86. 

Ericus,  presbyter  i  Viborg,  162. 

Ericus  Campi,  kkh  i  V5r4, 168. 

Ericus  Erici,  biskop,  125. 

Ericus  Herkepä,  skollftrare,  se- 
näre  biskop,  23,  89. 


Fer9omluta, 
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Ericus  Jaeobi  (Erik  Jopson), 

kanik  o.  a.,  55,  148. 
Erieui  Jaeobi,  kkhiLetala,  125. 
Ericu9  Johannia,  kkh  i  RimitOy 

141. 
Ericus  Laurenäi,  kkh  i  Akkaa, 

92. 
EricHi  Svenonu  1.  Svensson, 

decanna  o.  a.,  21,  28,  28,  38, 

78,  166. 
Erik,  biakop  i  Skara,  4. 
Erik,  kkh  i  PiikkJa,  186. 
Erik  den  helige,  konimg,  1,  2. 
Erik  Xl,  konmig,  4. 
Erik  XIII,  konung,  11. 
Erik  XIV,  konung,  61. 
Erik  Armdi,  kkh  i  Boi^ä,  96. 
Erik  Eriksson,  biakop,  125. 
Erik  Larsson,  akrifvare,  166. 
Erik    Pedersson  lAUe,   preat, 

174. 
Erik  Skahn,  borgare  i  Abo,  88. 
Erik  Svensson,  ae  Ericoa  Sve- 

nonia. 
Ertoasius  h  Emivastus,  kkh  i 

Kyrkal&tt,  121. 
Esbemus  Bstri,  prebendat,  72. 
EschiUus,   kkh  i  Hattola,  108. 
EskU,  hoapitala  predikant  i  Yi- 

borg,  164. 
Eskil,  preat  1  FOglö,  101. 
Eskil  BertHsson,  kkh  1  Perno, 

186. 
Eskil  MiehaeUs,iaaiiBoTgä,Wi. 
EskU    Michdsson,    prebendat, 

164. 
EskU  Petri,  kkh  i  Akkaa,  92. 
Finke,  Lanreaa,  kkh  1  Hattula, 

104,  135. 


Fhemingh,  Johannea,  kanik,  50. 
Fleminff,  Erik,  rikar&d,  56. 
H.  Fleming,  Johannea  L  Hans 

Petri,  domprost  o.  a.,  22,  29, 

84,  59,  74. 
FTesk,  Henrik,  preat,  175. 
Folkeson,  Karl,  kkh  i  Helainge, 

106. 
Folkvin,  miaaionftr  tili  Einland, 

2,  8. 
FordeU,  Jona,  kkh  i  Pederatfre, 

184.* 
Fredrik  III,  tyak-romersk  kej- 

aare,  17. 
M.   Fredrik    Trast,   domproat, 

26,  48. 
Frees  1.  Frijs,  Lauria,  kkh  i 

Kemi,  116. 
M.   Freese    (Frise),    Henricua, 

domproat,  26. 
Fress  (Freea),  Jona,  preat  i  Beao, 

141. 
Fridrik,  kkh  i  Hattula,  104. 
Frys,   M&rten,  kkh  i  Tavaat- 

kyro,  158. 
FrUle,  Kriatiem,   lagman,  52. 
FriUe,  Magnua,  slottahöMtaman, 

52. 

Gad,  Hemming,  doktor  o.  dom- 
proat, 8,  27. 

Galle,  Nicolaua,  kkh  i  (Gamla) 
Karleby,  115. 

M.  Oarp,  Magnua  Yaldemari, 
kanik  o.  a.,  51,  166. 

Oeet,  Jacobua  Sigfiidi,  kkh  i 
Storkyro,  149. 

OeeOi,  Sigfrid,  borgare  i  Näden- 
dal,  149. 
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Permnduta, 


Gereka,  kkh  i  Lemland,  128. 
Gerlag  NagU,  domprost,  26. 
Gertrud^  Jakob  WeDne8  hnstni, 

175. 
Gertmd  Lokanäs,  borgareenka 

i  Äbo  78—79. 
Gertrud   Sigfridsdotter,   189. 
M.  GotUkalk  Witte,  kanik  o.  a., 

54,  99. 
Grabbe,   Tönne,   kkh  i  Kyrk- 

slfttt,  122. 
Gran,  Johannes  Amberni,  kkh 

i  BoTgk  och  Benare  i  Hattala, 

94,  104,  135. 
Gregis,  prest,  174. 
Gregorius,    kapellan  i   Karia, 

114. 
Gregorius,  kkh  i  Somero,  148. 
Gregorius,   kkh  i  Tavastkyro, 

153. 
Gregoritta  IX,  pÄfve,  8. 
Gregorius  Alueri,  preat,  174. 
Gregorius  Arvidi,  kkh  i  Stor- 

kyro,  148. 
Gregorius  Michaelis Siuth,kkh 

i  EnraÄminne,  99. 
Gretha,  BertilB  8wartha  dotter, 

108. 
Grisefot,     Magnus     Lanrentii, 

archidiaconus,   o.   a.  84,  55, 

84. 
Gunno  de  Wirmu,  officialis,  65, 

165. 
Gustaf  Nilsson  tiU  Särkilaks, 

97. 
Gustaf  JVasa,  konnng,  20,  21, 

29,  38,  56,  57,  59—62,  79, 

84,  89,  90,  96,  124,  125, 129, 

134,   146,  153,  166. 


Guttorm  de  Mann,  128. 
Gydha,     Olof    Ingemnndseons 
hnstrn,  95. 

Hakon,   kanik  o.  a.,  50,  155. 
Hannus,    kkh    i    S:t    Marie, 

146. 
Hans,  kkh  i  Hammarland,  102. 
Hans,  kkh  i  Loimgoki,  126. 
Hans,  kkh  i  Raamo,  140. 
Hans  Andersson,  98. 
Hans  Antonii,  kkh  i  Kyrkslfttt, 

122. 
M.  Hans  Br^k,  domproat  o.  a., 

se  Brask. 
Hans  Nicolai,  kkh  i  Salo,  143. 
Hans  Bidersson,  kkh  i  Pedera- 

tfre,  188. 
Hans  Thomasson,  kongi,  kam- 

marskrifvare,  35. 
Haquinus,  kkh  i  Töfsala,  155. 
M.  Haquon  Andersson,  kanik, 

52. 
Haquon  Joansson  l.  Jönisson, 

kanik  o.  a.,  51,  65,  80. 
Hardinch  1.  Hardhingh,  Olana, 

kanik,  48. 
Hartvig  Japsson,  lagman  i  Norr- 

finland,  83,  51,  166. 
Heiko,  Glemens,  prest,  178. 
Heluicus  Stoltefoth,  prebendat 

o.  a.,  71,  155. 
Helvik,  kkh  i  Perno,  135. 
Heming  Jlfnisson,  90. 
Hemming  1.   Hemmingus,  bi- 

skop,   7—9,   20,  25,  43,  46, 

71,  72,  87,  94. 
Hemming,  erkebiskop,  48. 
Hennichinus  Öslarey  43. 


FeraanUita. 
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Henricus,  cnratas  et  sacrista, 

69,  168. 
Henricus,  kkh  i  Borgä,  94. 
Henricusj  kkh  i  Esbo,  97. 
Henricus,  kkh  i  FinstrOm,  100. 
Benricus,   kkh  i  Hauho,  105. 
HenrieuSt  kkh  i  Jokkas,  110. 
Henricus,  kkh  i  Karkku,  115. 
Henricus,  kkh  i  Kiikala,  senare 

i  Sago,  117,  142. 
Henricus,  kkh  i  Kumo,  120. 
Henricus,  kkh  i  Mostaaaari,  129. 
Henricus,  kkh  i  Padasjoki,  133. 
Henricus,    kkh    i   8:t  Carina, 

145. 
Henricus,  kkh  i  Sftftksm&ki,  151. 
Henricus  (Tempil),  kkh  i  Äbo, 

168. 
Henricus  Akthi,  prest,  173. 
Henricus  Andrea,  kapellan  1 

Ingo,  109. 
Henricus  BenedicH,  stndiosns, 

138. 
Henricus  CanuH,  domprost,  30, 

126. 
M.  Henricus  Freese,  domprost, 

26. 
Henricus  Oraculus,  prebendat, 

61,  82. 
Henricus   Hartmanni,  biskop, 

9,  25,  151. 
Henricus  Jacobi,  kkh  i  Pyttis, 

139. 
Henricus   Jacobi,   skolmftstare 

o.  a.,  89. 
Henricus  JohanniSf  kkh  1  S:t 

M&rtenB,  147. 
Henricus  Johannis  fabri,  prest, 

170. 


M.  Henricus  Magni,  archidia- 

connB,  31. 
Henricus  Martini,  prest,  172. 
Henricus  Nicolai,  kkh  i  Äyrä- 

pttft,  170. 
Henricus  Olai,  kkh  1  Tammela, 

152. 
Henricus  Stephani  Herkäpaus, 

kkh  i  Esbo,  97. 
Henricus  Tempil,  kkh  i  Abo  o. 

a.,  43,  88,  117,  154,  168. 
Henricus  Thomm,  kkh  i  Ingo, 

109. 
Henricus  fVinandi,  kanik,  45, 

46. 
Henrik,  biskop  i  Upsala,  1,  2, 

6,  13. 
Henrik,    erkebiskop,    75,    145, 

169. 
Henrik  (Henricus  Graculns),  ka- 
nik, 61,  82. 
Henrik,  kapellan  i  Noasis,  131. 
Henrik,  kkh  i  Halikko,  102. 
HenHk,  kkh  i  Ijo,  107. 
Henrik,  kkh  i  Kemi,  117. 
Henrik,  kkh  i  Korpo,  119. 
Henrik,  kkh  i  Lampis,  122. 
Henrik,  kkh  i  Nykyrka  (Norr- 

flnland),  182. 
Henrik,  kkh  i  Peders^re,  134. 
Henrik,  kkh  i  Saltvik,  144. 
Henrik,  prest  i  fijemo,  94. 
Henrik  Flesk,  prest,  175. 
Henrik  Oeblini,  (Göblesson),  ka- 
nik, 49. 
Henrik  Johannis,  prebendat  o. 

a.,  85,  121. 
Henrik  JOnsson,  kkh  i  Saga, 

142. 
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Henrik   Kiiskinen^  prebendat, 

86. 
Henrik  Makerland,kkh  iÄyrft- 

pftä,  170. 
Henrik  Olaui,  prest,  176. 
Henrik  Olofssan,  130. 
Henrik  Rederssan,  prest,  178. 
Henrik  Skyttä,  prebendat,  80. 
Henrik   Stens$on^  kkh  antag- 

ligen  i  Pojo,  137. 
Henrik  Smartha,  kkh  i  Ingo, 

108. 
Henrik  Syltä,  prest,  172. 
Henrik   Thoma$sm,  kkh  i  S:t 

Martens,  147. 
Henrik    Tordonis,  prest,  157, 

174. 
M.   Henrik   fVenne,  domprost, 

27,  55,  165. 
Henrik   fVilmari,   prest,    172. 
Hercke  (=  HärkÄ),  Peder,  kkh 

i  Hattula,  104. 
Herkepä,  Ericas,  biakop,  23, 89. 
Herkäpaus,  Henricns  Stephani, 

kkh  i  Esbo,  97. 
Herman,   kkh  i  Saltvik,  144. 
Herman  Clouare,  borgare  i  Abo, 

171. 
Herman  Froudnseon,  kanik  o. 

a.,  48,  146. 
Hermanntu,  kanik  o.  a.,  61, 68, 

76. 
HermannuSf     kkh    i    Ul&by, 

157. 
Hindrich  Jansson,  kkh  i  Hat- 
tula, 104. 
Hinza,   kkh   i  Finström,   100. 
Hinza,  prest,  171. 
Hinzelinus,  prest,  171. 


Hirwo,  Ms   Olofsson,   kkh   i 

Loiido,  128. 
Holmvidus  Johannis,  kanik,  49. 
M.  Holt,  Benedictas,  archidia- 

conos,  32. 
M.  Holt,  Severinns,  licentiat,  32. 
Horn,  Claus  Henriksson,  rika- 

r&d,  175. 
Huessinfff  Olof,  prebendat,  77. 
Hvit,  Gödik,  godsegare,  54. 
HmUn,  Nicolans,  kkh  i  Eimito^ 

117. 
Htvith,  Jonis,  kkh  i  Ingo,  108. 
Hdkan  Olofsson,  kkh  i  Ul&by, 

157. 
Hästesko,  Jakob  Henriksson,  ge- 

neralguvemör  öfver  Finland,. 

38. 

InffemundJ(insson(yaiBe),  fogde 

pä  Äland,  95. 
Ingemund  Olofson,  prest,  95^ 

173. 
Ingerus  Ootzcalci,  kkh  i  Eora- 

äminne,  99. 
Ingvaidus,  kkh  i  Lojo,  127. 
Innocentius  IV,  päfvre,  3. 
lop,  kkh  i  Ulfsby,  157. 
Itvsten,  Hans,  64. 
Itvsten,  Kasper,  64. 
M.  Itvsten,  Paulus  Petri,  prebeu- 

dat  o.  a.  23,  38,  42,  61—64,. 

82,  88,  90,  91,  105. 
Itvsten,  Peder,  64. 
löns  1.  Jörens,  kkh  i  Tenala,. 

154. 

JacobtAS,  kkh  i  (Gfamla)  Karle« 
by,  115. 


Perto$Ui$im, 
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Jacobut,  kkh  i  Halikko,  101. 
Jacobu9,  kkb  i  S:t  Carins,  145. 
JacobuM,  kkh  i  Uskela,  158. 
Jacobus  CanuH,  kkh  i  Kemi, 

116. 
H.  JacobiL»  Johannis,  domprost, 

29,  34,  35. 
Jacobus  Kuris,  kkh  i  TjrviB, 

155. 
Jacobus  Rödh,  kanik  o.  a.,  49, 

127. 
Jacobus  Sigfridi  Geet,  kkh  i 

Storkyro,  149. 
Jacobus   ThonuB,  kkh  i  Lapp- 

Teai,  123. 
Jakob,  kkh  i  Borgi,  96. 
Jakoby  kkh  i  (Gamla)  Xarleby, 

116. 
Jakob y  kkh  i  Limisgo,  125. 
Jakob,  kkh  i  Piikkis,  137. 
Jakobj  kkh  i  Pojo,  137. 
Jakob,   kkh   i  Sä&miDge,   152. 
Jakob  Bhme,  kkh  iPedenöre, 

61,  77,  134. 
Jakob  Henriksson  (Httatesko), 

generalguverndr    dfver   Pin- 

land,  38. 
Jakob  Olofsson,  130. 
Jakob  AAr««on  tiUPorkkala,22. 
M.    Jakob  JVenne  d.  y.,  före- 

slagen  prebendat,  40,  175. 
M.    Jakob   JVenne  d.  ä.,  ardii- 

preabyter,  40,  56,  84. 
Jap  L  Jeppe  Olofsson,  kkh  i 

Pyttia,  138. 
Jasper  1.  Jasparus  Johannis, 

archidiaconiia,  34,  35,  40,  84, 

169. 
Jens,   kkh    i  Mnataaaari,  129. 


Jeppe    Rersson   tili  Pikkala, 

fogde,  22. 
Joannes  EschilU,  11. 
Johan,   hertig  af  Pinland,  se- 

nare  konimg,  38,  64,  74,  78, 

89,   97,  98,  111,   136,   139, 

143,  146,  162. 
Johan  Dyrhake,  prebendat,  86. 
Johan  Kölnare  1.  Kölnärä,  bor- 

gare  i  Abo,  75. 
Johan  a/Hoya,  grefve,  90, 146. 
Johan  1.  JOns  Nilsson  Tavasi, 

kanik,  51,  80. 
Johannes,  biskops  kapellan,  170. 
Johannes,  kanik,  42. 
Johannes,  kanik,  47. 
Johannes,  kanik,  kkh  i  Snnd, 

46,  149. 
Johannes,  kanik,  kkh  i  Tenala, 

46,  154. 
Johannes,  kanik,  kkh  i  Yemo, 

46,  160. 
Johannes,  kapellan  i  Pojo,  137. 
Johannes,  kkh  i  Halikko,  102. 
Johannes,  kkh  i  Kamlinge,  120. 
Johannes,   kkh  i  Maskn,  128. 
Johannes,  kkh  i  Somero,  148. 
Johannes,  kkh  i  Tenala,  154. 
Johannes,  kkh  i  Uskela,  158. 
Johannes,  kkh  i  Y4n&,  167. 
Johannes  I,  biskop,  5. 
Johannes  Ambemi  Gran,  kkh 

i  Borgä,  senare  i  Hattula,  94, 

104. 
Johannes  AnuncU,  archidiaconus 

o.  a.,  31,  48,  66,  77. 
Johannes  von  Dulmen,  kanik,  47. 
Johannes  Erasmi,   skolrektor, 

62,  90. 
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Johannes  FUemingh,  kanik,  50. 
JohannesPrunnesstm,  domprost, 

25. 
Johannes  Jasparis,  prest,  178. 
Johannes  Laureniiij  kkh  i  Pe- 

mar,  135. 
Johannes  Leinäpää,  kanik,  50. 
M.  Johannes  Magni,  archidia- 

conos  o.  a.,  32,  50. 
Johannes  Maithite,  kkh  i  Ye- 

derlaks,  159. 
Johannes  IV  Olavi  (Pargasen- 

8i8),  biskop,   19,  20,  39,  56, 

149. 
Johannes  Olavia  kkh  i  Bjerno,  94. 
Johannes  TI  Pstri,  biskop,  9, 

10,  94. 
M.    Johannes    Petri    Fleming, 

domprost,  84. 
Johannes  Rotgeri,  kanlk  o.  a., 

45,  103. 
Johannes  Rudolphi,  fSreslagen 

kkh  i  Jomala,  111. 
Johannes    Suupalt,   oeconomns 

templi,  65,  67. 
Johannes  Stveder,  prest,  174. 
Johannes  Vddonis,  prest,  171. 
Johannes  III  JVestfal,  biskop, 

10,  25,  45,   66,   72,  93,  95, 

104,  120,  171. 
M.  Johannes  (JOnis)  ölintu,  ka- 
nlk o.  a.,  48,  75,  168. 
Jonis,  kkh  i  Hattula,  104. 
Jonis,  kkh  i  Jääskis,  112. 
Jonis,  kkh  i  Lampis,  122. 
Jonis  Danielsson,  kkh  i  Janak- 
kala, 110. 
Jonis  Htvith,  kkh  i  logo,  108. 
Jonis  Olaui,  prebendat,  163. 


Jöns  Brun,  kanik,  49. 
Jöns  Ltturensson,  kanik,  48. 
Jöns   fVilii,  kapellan  1  Äyrä- 

pftä,  170. 
Jop,  kkh  i  HoUola,  106. 
Jop  Bederson,  kapellan  i  Sjtm- 

de&,  148. 
Jop  Jönisson,  skolmftstare,  89. 
Jusse  Olofsson,  130. 
Jusse  Psdhersson,  47. 
Juusten,  Peder,  62. 
Juusten,  Severinas  Petri,  kkh  i 

Hauho,  105. 
Jägerhorn,    Ingeborg    G<5ran8- 

dotter,  51. 
Jönis,  kanik  o.  a.,  47,  133. 
JöniSy  kkh  i  Korpo,  119. 
Jönis  1.   Jöns  Anundsson  = 

Johannes  Annndi. 
Jöns,  kapellan,  166. 
Jöns,  kkh  i  Hammarland,  103. 
Jöns,  kkh  i  Hvittis,  107. 
Jöns,  kkh  i  Padasjoki,  183. 
Jöns,  kkh  i  Raamo,  140. 
Jöns,  kkh  i  Tavastkyro,   153. 
Jöns,  prest  i  Nousis,  131. 
Jöns  (Haamo  Jöns),  borgare,  56. 
Jöns  1.  Johannes  (Andrese),  kkh 

i  Sibbo,  147. 
Jöns  Erici,  kkh  i  Hattula,  104. 
Jöns  Fordell,  kkh  i  Pedersöre, 

134. 
Jöns  Fress,  prest  i  Beso,  141. 
Jöns  Jakobsson,  kkh  i  Pemar, 

134. 
Jöns   Jönsson,    kkh   i   Pyttis, 

138. 
Jöns  Laurentii   Torsth,  kkh  i 

Yesilaks,  161. 
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y^fu  Martini,  kkh  i  Lojo,  128. 
JOns  Pstersson,  kanik  o.  a.,  47, 

117,  142. 
M.  JOran,  kkh  i  logo,  106. 
JOrens,  kkh  i  Tenala,  154. 

Kadrin,  Torsten  BiömsBons  hn- 

8tra,  175. 
Kixrin  Knutsdotkr,  61. 
Karly  kkh  i(Gamla)Karleby,  1 16. 
Karl  Folkesan,  kkh  i  Helsmge, 

106. 
Karl    Knuisson,   konnng,    15, 

162,  163. 
Karl   Odygh,  kkh  i  Lappyesi, 

aenare  i  Pyttis,  123,  138. 
Karl  FhUpussm,  123. 
Karpelan^  Anna  Thordsdotter, 

156. 
Karpelan^  Thord,  yäpnare,  156. 
KetHh  biskop,  4,  41. 
M.   Keyoy,  Thomas  Francisci, 

kkh   i   Tavastkyro,   23,   58, 

63,  88,  153. 
Kiiskinen,   Henrik,   prebendat, 

86. 
Kirsiin,  hnstm,  85. 
Klaus  Lydikeson,  15,  82. 
Knap  1.  Knapper,  Hintza,  bor- 

gare  i  Äbo,  77. 
Kneck,  Simon  Petri,  kkh  i  Vörä, 

168. 
Knut  1.  Canuius,  kanik,  kkh  i 

Vörä,  62,  168. 
Knuiy  kkh  i  JiUtokis,  112. 
Knut,  kkh  i  Yemo,  160. 
Knutf  prest  i  Nykyrka  (Norr- 

fnland),  132. 
Knut  Benekini,  prest,  172. 


Knut   Henriksson,    prebendat, 

163. 
Knut    Thordsson   bonde,   163. 
Knu^,  prebendat,  76. 
Kristian  ProcopcBUSy  kapellan, 

aenare  kkh  i  Ithis,  109. 
Kristofer,  konnng,  15,  93. 
Krok,  Olef,  kkh  i  Kimito,  118. 
M.  Kryneman,  Marquardas,  75. 
M.   Kurck,  Arvid,  biskop,  20, 

21,  37,  55,  161,  169. 
iTtim,  JacobnSjkkhiTyrviB,  155. 
Kurke,   Benct,   prebendat,   83. 
Kurki,  Petms,  kkh  i  Tammela, 

152. 
Kusta,  Olof,  prebendat,  78. 
Kölnare  1.  Kölnärä,  Johan,  bor- 

gare  i  Äbo,  75. 

M.  LteisMuSj  Johannes,  skol- 
mftstare,  90. 

Latff,  Amt,  prebendat  o.  a.,  85, 
98. 

Lalli,  bonde,  1,  2. 

Larens  Larensson,  prebendat, 
85. 

Larentz,  kkh  i  Ulfsby,  157. 

Larenz  Hinizastm,  kkh  i  Piik- 
kiä, 136. 

Lars,  biskop,  136,  157. 

Lars,  kapellan  i  Halikko,  102. 

Lars,   kkh   i  Kangasala,   113. 

Lars,  kkh  i  Eorpo,  119. 

Lars,  kkh  i  Piikkis,  137. 

Lars,  kkh  i  Saltvik,  144. 

LoTB,  kkh  i  Sibbo,  147. 

Lars,  kkh  i  Vichtis,  165. 

Lars  Johannis,  kkh  i  Pargas, 
133. 
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Lars  Olsstm,  kkh  i  Yknk,  167. 
Lars  Ragualdif  kapellan  i  Salo, 

159. 
Lasse  Bjömssan,  55,  67. 
Laurencitis,  121. 
Laurens y  prest,  175. 
Laurens  Bjömsson,  prebendat, 

76. 
Laurens  (Finke),  kkh  i  Ha^ 

toU,  104. 
Laurens  Ingemundsson  (Yase), 

kkh  i  Halikko,  senare  i  Borg&, 

95,  102. 
Laurens  Barko,  kkh  i  Akkas, 

92. 
Laurentius,  kanik,  5,  42. 
LaurentiuSf  kkh  i  Esbo,  97. 
Laurentius,  kkh  i  Ithis,  109. 
Laurentius,  kkh  i  Karia,  113. 
Laurentius,  kkh  i  Kemi,  117. 
Laurentius,    kkh   i  Lappvesi, 

128. 
Laurentius,  kkh  i  Fojo,   137. 
LaurenHus,  kkh  i  YHA,  168. 
Laurentius,  predikant  i  Yiborg, 

164. 
Laurentius  Andrea,  archidiaco- 

nii8  i  Strengnfts  o.  a.,  166. 
Laurentius  Ambemi,  kanik  o. 

a.,  44,  85,  144,  149. 
Laurentius  Canuti,  Bacristanoa, 

69. 
Laurentius  Ingemundi,  kkh  i 

Naga  Qfx  Halikko  o.  Borg4), 

180. 
Laurentius    Johannis,   kkh   i 

Vör&,  168. 
Laurentius  Jansson  Bihse,  kkh 

i  Borgä,  96. 


Laurentius  Mattkia,  kkh  i  Ham- 
marland,  103. 

M.  Laurentius  MichaeUs,  kanik, 
54. 

M.  Laurentius  MichaeUs  Suur- 
pää,  biskop,  18,  27,  136,  157. 

Laurentius  Nicolai,  kkh  i  Lem- 
land, 124. 

LaurefMus  Skyttä,  kanik,  oeco- 
nomoB  templi,  51,  67,  104. 

Laurentius  Ibrstam,  kkh  i  Ta- 
vaatkyro,  153. 

Lauris,  prest  i  Nerpes,  181. 

Lauris  Andrea,  kkh  i  Ulfaby, 
157. 

Lauris  Frees  1.  F^s,  kkh  i 
Kemi,  116. 

Leyonmarck,  Ghriatian,  (Agri- 
cola), 60. 

Leinäpää,  Johannes,  kanik,  50. 

Leo  X,  p&fye,  21,  73. 

Lefh,  Simeon,  skolmftBtare,  91. 

LUle,  Arvid,  archipreBbyter,  89, 
56. 

LiUe,  Erik  Fedenson,  prest,  174. 

Liungo  Tydiksson,  27. 

Lokanäs,  G-ertand,  borgareenka 
i  Abo,  78—79. 

Lucia  JOnsdotter,  138. 

Lucia  Olofsdotter  Diekn,  142, 
165. 

Luther,  Martin.  59. 

Magnus  I,  biskop,  5,  6,  42. 
Magnus,  kanik,  senare  biskop, 

42. 
Magnus,  konnng,  44,  45. 
Magnus,  prest  i  PedersOre,  134. 
Magnus,  prest  i  Saltvik,  144. 


FermmUata, 
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Magnus  de  Abc,  presbyter,  171. 
Magnus  Alendensis,  prest,  171. 
Magnus  Bok,  kkh  i  Nykyrka 

(Karelen),  182. 
Magnus  Jacobi  Buurkuph^  kkh 

i  Vör&,  168. 
M.  Magnus  Johannis,  decanoB, 

37,  54,  88. 
Magnus  Karlsson,  kkh  i  Fin- 

ström,  100. 
Magnus  Larenssan^  prebendat 

o.  a.,  72,  157. 
Magnus  LaurenHif  arcMdiaco- 

nus,  82,  66. 
Magnus    Laurentit    Grisefot, 

archidiaconiiB  o.  a.,  84,  55. 
M.   Magnus  III  Nicolai   Ta- 
vasi, biskop,  16>~18,  27. 
M.    Magnus  II  Olai   Tavasi, 

biakop,    1,    11—13,   26,   81, 

67,  76,  77,  80,  81,  161, 162, 

172. 
Magnus  Olavi,  kkh  i  Hammar- 

land,  102,  171. 
Magnus  fFaldemari  (Garp),  ka- 

nik  o.  a.,  51,  166. 
Makerland,  Henrik,  kkh  i  Äyr&- 

päft,  170. 
Malin,  Peder  Särkilaks'  dotter, 

58. 
Mara,  Petnig  Midiaelia,  kkh  i 

Vemo,  160. 
Marcus  BenedicH,  kkh  i  Loimi- 
joki, 126. 
Marcus  Olaui,  prest,  178. 
3fiir^ar6i(0(Leijoiihufvad),drott- 

ning,  62. 
Marfforela,  nnionsdrottning,  11, 

162. 


Margareta  Carlsdotier,  168. 
Margareta  CkrmeHidotter,  57, 

58. 
Margareta  Eriksdotter  Wasa, 

90,  146. 

Märän    Skytte,  biskop,   22-- 

24,  29,  40,   54,  59,  60,  62, 

68,  78,  90,  175. 
MariinuSy  kkh  i  Eebo,  97. 
Martinus,  kkh  i  (Oamla)  Karle* 

by,  115. 
Martinus,  kkh  i  (Gamla)  Karle- 

by,  115. 
Martinus,  kkh  i  Hauho,  105. 
M.  Martinus,  kkh  i  Kimito,  118. 
Martinus,  kkh  i  Saltvik,  145. 
Martinus,    kkh   i   Yekkelaks, 

159. 
Martinus,  kkh  i  Vemo,  160. 
Martinus,  kkh  i  VichtiB,  165. 
Martinus  Henrici,  kkh  i  JlUls- 

kis,  112. 
Martinus  Nicolai,  prebendat,  67 . 
Martinus  Olai,  kanik  o.  a.,  55, 

132. 
Martinus   Teit,  prebendat,  28, 

78,  78. 
Mattes,  prest  i  Vemo,  160. 
Mattheeus  1.  Matthias,  kkh  i 

Tyrvis,  155. 
Matthias,  kapellan  i  Enra&min- 

ne,  99. 
Matthias,  kkh  i  Lappvesi,  128. 
Matthias,  kkh  i  Lojo,  127. 
Matthias,  kkh  i  Nerpes,  181. 
Matthias,    kkh    i   Tavastkyro, 

158. 
Matthias,  skolmftstare  i  Banmo, 

91,  140. 
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Matthias  CanuH,  Idih  i  TyrYiA, 

155. 
Matthias  Henridt  kkh  i  Bjerno, 

94. 
Matthias  Laurentiiy  kkh  i  Ka- 

ris,  114. 
Matthias  l  Matts  Nilsson,  kkh 

i  Hattula,  104. 
Matthias  Michaelis  Carpelan, 

kkh  i  Töfsahi,  156. 
Matthias  Olai  1.  Otofssany  dom- 

prost  i  Upsala,  79,  130. 
Matthias  Stigonis,  kkh  i  Vekke- 

laks,  159. 
Matthis,  kkh  i  Tenala»  154. 
Mattis,  kkh  i  Femar,  134. 
MatUs,  kkh  i  Sääksmäki,  151. 
Mattis  Ingemarsson,  47. 
Mattis   Olatdf   kkh  i  Jomala, 

111. 
Matts,  kkh  i  Hammarland,  103. 
Matts,  kkh  i  Ijo,  107. 
Matts,  kkh  i  Kaiis,  114. 
Matts,  kkh  i  Karia,  114. 
Matts,  kkh  i  Vemo,  160. 
Matts  Jansson,  175. 
Matts  Olofsson,  domprost  i  Up- 
sala, 130. 
Matts    1.    Matthias   Stigonis, 

oeconomns  templi,  67,  159. 
Matz,  kapellan  p&  Äbo  slott, 

169. 
Melanchton,  PhiUp,  59,  89. 
MelartojkBUS,  Panlos,  kkh  i  £i- 

mito,  118. 
Menekinus,  kkh  i  Bjerno,  93. 
Menichinus,  kkh  i  Hattula,  103. 
Michael,  kkh  i  Nykyrka  (Kar 

relen),  132. 


Michael,  kkh  i  Femar,  135. 

Michael,   kkh  i  Somero,  148. 

Michael,  prest  i  Femar,  135. 

Michael,  prest  i  Tyrvis,  154. 

M.  Michael  Agricola,  se  Agri- 
cola. 

Michael  Henrici,  kkh  i  Beso, 
141. 

Michael  Henrici  Tavastins,  kkh 
i  Kalajoki,  112. 

Michael  Michaelis  Carpelan, 
kkh  i  Töfisala,  156. 

Michael  Olai,  kkh  i  MnstaBaari, 
129. 

Michael  Olai,  kkh  i  Yöri,  168. 

Michael  Stephani,  kapellan, 
176. 

Michael  ä^/iepAani,  prest  i  Loimi- 
joki, 126,  176. 

Michel,  kkh  i  Ilmola,  108. 

Michel,  kkh  i  Jämsä,  112. 

Michel,  hospitalspredikant  i  Yi- 
borg,  164. 

Mulle,  Nicolans,  archidiaconns 
o.  a.,  33,  50,  67,  106. 

Mulle,  Simon,  kkh  i  Borgä,  95. 

Mutain,  Andreas,   prest,  178. 

Mwlle,  Olaff,  kkh  i  Bjerno,  93. 

Mwlle,  Torkel,  kkh  i  Eora,  98. 

Mäns  Mänsson,  kongi,  kam- 
rerare,  74. 

Mdns  Pstri,  kkh  i  Jomala,  111. 

Marten,  kkh  i  (Gamla)  Karleby, 
116. 

Marten,  kkh  i  Lemland,  124. 

Marten,  kkh  i  Lempälä,  124. 

Marten  Fr^s,  kkh  i  Tavast- 
kyro,  153. 
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Marten  Johanms,  kkh  i  Naga, 

130. 
Marten  Matth^,  prebendat,  73. 
Marten  Nilsson  1.  Nicolai,  ka- 

nik  o.  a.,  61,  77. 
Marten  Olaui,  kkh  i  Kemi,  116. 
M.  Mdrthen,  kkh  i  Kimito,  118. 

Nabbe,  Nils,  preat,  173. 
Naffil,   Grerlag,   domproet,   26. 
Nickles   Thorvastesson,  preat, 

75,  171. 
Nicles,  preat  i  Töfsala,  155. 
Niclis  L  Nigles,  kanik  o.  offi- 

cialia,  53,  65. 
Niclis  Olafssm,  preat,  172. 
Nicolaus,  kkh  i  Birkala,  93. 
Nicolaus,  kkh  i  HoUoh^   106. 
Nicolaus,  kkh  i  Pederaöre,  134. 
Nicolausy  kkh  i  Vemo,  160. 
Nicolaus,  kkh  i  Yeailaka,  161. 
Nicolaus,  vice  cnratus  i  Eeso, 

141. 
Nicolaus  IV,  p&fve,  5. 
Nicolaus     Albanensis^    päflig 

Dimtie,  1. 
Nicolaus  Asceri,  kanik,  45. 
Nicolaus  (ByskaUe),  kkh  i  Töf- 

sala,  156. 
M.  Nicolaus  Carhu,  landaprost, 

166. 
Nicolaus  Galie,  kkh  i  (Qamla) 

Earleby,  115. 
Nicolaus  Gerdariy  kkh  1  Tor- 

neä,  176. 
Nicolaus  Hifizickini,  vicepaator, 

140. 
Nicolaus  Hunt4B,  kkh  i  Kimito, 

117. 


M.  Nicolaus  Magni,  59,  74. 
Nicolaus  Mulle,  archidiaconiiB 

o.  a.,  33,  50,  67,  106. 
Nicolaus     Nicolaif    preatman, 

53,  54. 
Nicolaus   Bajan,  kkh  i  Yörä, 

167. 
Nicolaus  Ripsa,  kkh  i  Pemar, 

134. 
Nicolaus  Simeonis,  kapellan  i 

Pojo,  137. 
Nicolaus    ThonuB,    oeconomoa 

tempU,  68. 
Nicolaus  Vellus,  preat,  170. 
Niels,  kkh  i  Salo,  143. 
Nils,  kkh  i  Finström,  100. 
NilSy  kkh  i  Lemland,  124. 
Nils,  kkh  i  Letala,  124. 
Nils,  kkh  1  Sand,  150. 
Nils,  preat  i  Nooais,  131. 
Nils,  preat  i  Pargaa,  133. 
Nils,  preat  i  Pederaöre,  133. 
Nils,  preat  i  Saga,  143. 
Nils,  prest  i  Tyrvia,  154. 
Nils  Aug.  Procop^euSy  kapellan, 

aenare  kkh  i  Ithia,  109. 
Niis  Jacobi,  kkh  i  Nerpea,  131. 
NUs  Jönisson,  163. 
Nils  Mänsson,  prebendat,  77. 
Nils  Nabbe,  preat,  173. 
NUs  Nilsson,  kanik,  54. 
Nils  Olaffsson,  kkh  i  Kamlinge, 

120. 
Nils   Olo/sson   Hirtoo,  kkh  i 

Lando,  128. 
Nils    Bsrsson,   borgmäatare   i 

Äbo,  57,  151. 
NUs  Thureson,  krigare,  72. 
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PencnUiia, 


Odyffhj  Karl,  kkh  i  Lappyesi, 
senare  1  Pyttis,  123,  188. 

Olaf  Andrea,  kkh  i  Bjerno, 
93. 

Olaff  MwUe,  kkh  i  Bjerno,  98. 

Olaff  Dw8,  prest,  172. 

Olaf   Tordhsson,   prest,    171. 

Olaus,  121. 

Olausy  kkh  i  Föglö,  101. 

Olaus,  kkh  i  (Gamla)  Karleby, 
115. 

Olaus,  kkh  i  Halikko,  101. 

Olaus,  kkh  i  Janakkala,  110. 

Olaus,  kkh  1  Karia,  113. 

Olaus,  kkh  antagllgen  i  Sftkyl&, 
151. 

Olaus,  kkh  i  Vesilaks,  161. 

Olaus,  prest  i  Uskela,  158. 

Olaus,  vicecuratus  i  Pyttis,  188. 

Olaus  Brodersson,  kkh  i  Pyt- 
tis, 188. 

Olaus  de  Nosis,  kanik  o.  a., 
48,  181. 

Olaus  Hardinch,  kanik,  48. 

Olaus  Henrici,  prest,  178. 

Olaus  Henrici  Aroi  1.  Aro, 
sacristanns,  69. 

Olaus  Jacobi,  kanik  o.  a.,  46. 
94. 

Olaus  Laurentit,  kkh  i  Vesi- 
laks, 161. 

M.  Olaus  Magni,  biskop,  18 — 
15,  32,  50,  52,  83, 121,  141. 

Olaus  Simonsson,  58. 

M.  Olaus  Petri,  kanik,  58. 

Ofe/  M.  Krok,  kkh  i  Kimito, 
118. 

Okff,  kkh  i  Hauho,  105. 

Olof,  oeconomns  templi,  86, 68. 


Olof,  prest  i  Bjerno,  94. 
Olof,  kkh  i  Borg&,  96. 
Olof,  kkh  i  HaUkko,  102. 
Olof,  kkh  i  Hammarland,  102. 
Olof,  kkh  i  HoUola,  106. 
Olof,  kkh  i  Kumo,  121. 
Olof,  kkh  i  S:t  Oarins,  145. 
Okf,  kkh  i  V&n&,  167. 
Olof,  kkh  i  VänÄ,  167. 
Okf,  prest  i  Kumo,  120. 
Olof,  prest  i  Lojo,  127. 
Olof  Huessing,  prebendat,  77. 
Okf  Ingemundsson,  95. 
Olof  Jacobsson,  prest,  171. 
Okf  Jönisson,  90. 
Okf  Kusta,  prebendat,  78. 
Olof  Olaui,  kkh  i  Kimito,  118. 
Okf  Niclisson,  47. 
Okf  R,  kkh  i  Virmo,  167. 
Olof  Suuripää,  prebendat,  82. 
Oluff  Michelsson,  underfogde. 
97. 

Pader  Paedersson  =  Petrus 
Petri,  kkh  i  Sagu,  58,  67, 
148. 

PE{fan,  Nicolans,  kkh  i  YörA, 
167. 

Paul,  kkh  i  Mustasaari,  129. 

Paul  II,  p&fve,  178. 

Paulus,  kkh  i  Masku,  129. 

Paulus,  kkh  i  Pftlk&ne,  139. 

Paulus,  kkh  i  Tenala,  154. 

Paulus  Henrici  Bami,  prest, 
175. 

Paulus  MeloTtopmus,  kkh  i  Ki- 
mito, 118. 

Paulus  Nicolai,  kkh  i  Sft&ks- 
mftki,  58,  151. 


PermmliMta, 


193 


FauhiS  NieoUdy  prest?,  178. 
M.  Paulus  Fstri  Itoaten,  kanik 

o.  a.,  62—64. 
Paulus  Sunonis,  prest,  170. 
Paxanthej  Peder  (Andre»),  pre- 

bendat,  8i,  151. 
Ärfcr,  erkebiakop,  7. 
Peder,  kapellan  i  Borgä  stad, 

96. 
IMer,   kapellan  pä  BaBeborg, 

114. 
Psder,  kkh  i  Ilmola,  106. 
Pider,  kkh  i  Kalajoki,  118. 
Psder,  kkh  i  Lojo,  127. 
P^der,  prest  Mn  JftäBkis,  112. 
PedeTj  prest  i  Maaka,  129. 
P^der,  prest  i  Pälkäne,  189. 
Psder,  prest  i  Uskela,  158. 
^der  Andre€B  (Paxanthe),  kkh 

i  Säkylä,  81,  löi. 
Psder  Andrea,  prebendat,  84. 
Psder  Andrea,  prest,  173. 
Psder  Hercke  (=  Härkä),  kkh 

i  Hattula,  104. 
Psder  JacoH  (Japsson),  preben- 
dat, 78. 
Beder  Jacobi,  prest,  172. 
Bider  Japsson  1.  Jopsson,  pre- 
bendat o.  a.,  82,  148. 
Peder  Johannis,    Sten    Stnres 

skrifvare,  170. 
Peder  Laurensson,  kkh  i  Ham- 

marland,  102. 
Peder  Marani,  kkh  i  Uskela, 

158. 
Peder  (Maisson),  kkh  i  Lemo, 

124. 
Peder    Hichaelis,    kapellan    i 

Virmo,  166. 


M.  Psder  Nicolai  Särkilaks,  ka- 
nik, 22, 85, 57, 59, 89, 1 51 , 1 56. 

Psder   Olafsson,  kkh  i  Enra- 
äminne,  98. 

Rder  Olofsson,  138. 

Peder  Olofsson,  kkh  i  Nagu,  1 30. 

Psder  Psiri,  kkh  1  Öfvertomeä, 
176. 

Psder  Storkersson,  82. 

M.   Peder  Särkilaks,  kanik  o. 
a.,  22,  57,  151. 

Psr  Ratoalsson  =  Petrus  Bag- 
valdi,  88. 

Psk,  Biöm,  171. 

Psrko,  Lanrens,  kkh  i  Akkas,  92. 

Pster  Thorvastesson,  godsegare 
i  Eeval,  75,  172. 

Pster  Alänning,  r&dmani  Stock- 
holm, 75. 

Petrus,  kanik,  45. 

Petrus,  kapellan,  senare  kkh  i 
Ithis,  109. 

Petrus,  kkh  i  Euraaminne,  99. 

Rtrus,  kkh  i  Jämsä,  111. 

Petrus,  kkh  i  Lnndo,  128. 

Petrus,  kkh  i  Sund,  150. 

Petrus,  kkh  i  V&nä,  167. 

Petrus,  vicepastor  i  Uskela,  158. 

Petrus  Andrea,  kkh  i  Musta- 
saari, 129. 

M.  Petrus  Benedicti,  kanik  o.  a., 
53,  115. 

Petrus   Benedicti,   prest,  174. 

Petrus  Erici,  kkh  i  Hmola,  108. 

Petrus  Erici,  kkh  iSjundeä,  148. 

Petrus  Henrid,  kanik  o.  a.,  52, 
67. 

Pstrus  Johannis,  kkh  i  Karkku, 
115. 

13 
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Pergonliiia, 


Rirus  Johannis  Sild  1.  Sillä, 

archidiaconoB,  35,  58. 
BBims  Kurki,  kkh  i  Tammela, 

152. 
BBtrus  Moffniy  biftkop  i  Vester- 

äSy   23. 

M.  BsirtM  Magnij  kanik  o.  a., 

50,  118. 
BBtrus   Michaelis,   prest,  172. 
Petrus  Michaelis  Mara,  kkh  i 

Vemo,  160. 
Petrus  Nicolai,  kkh  i  Birkala,  93. 
Bstrus  Olauiy  kapellan  i  Bir- 

kala,  93. 
BBtrus  Olavi,  kkh  i  Korpo,  119. 
Petrus  Petrif  kanik  o.  a.,  53, 

67,  148. 
Pbtrus  Ragualdi,   kkh  i  Hei- 

siDge,  105. 
Petrus  Ragvaldiy  decanns  o.  a., 

38,  42,  58,  81. 
Petrus  Simonis,  kkh  i  Salo,  144. 
M.  Petrus  Skäl,  kkh  i  Töfisala, 

156. 
Petrus  Soroi,  kkh  1  Viborg,  162. 
PhUippus  Andreaf  kkh  1  S:t 

Michel,  146,  152. 
PhUippus  Olaui  1.  Olsson^  slotts- 

Bkrifvare  i  Äbo,  73,  84. 
Philpus,  kkh  i  Enra,  98. 
M.  Ibtvel  Scheel,  domprost,  21, 

27,  29,  34,  89,  56,  73,  137. 
Procopaus,  Kristian,  kapellan, 

senare  kkh  i  Ithis,  109. 
Procopteus,  Nils  Angost,  kapel- 
lan, senare  kkh  i  Ithis,  109. 
M.  nisse,  Laurentius  Jönsson, 

kkh  i  Borgä,  96. 


Ragualdus,  yicecnratoB  1  Tor- 
neä,  176. 

Ragvaldy  kkh  i  Lundo,  128. 

Ragvald  (Hengonpoika?),   kkh 
i  Reso,  141. 

Ragvald  1,  biskop,  4. 

Ragvald  II,  biskop,  6,  42. 

Ragvald  Gunnarssan,  preben* 
dat,  79. 

Ragvaldus,   kanik,   senare   bi- 
skop, 42. 

RagvalduSy  kanik  o.  a.,  43, 149. 

Raumo  Jöns,  borgare  i  Stock- 
holm, 56. 

Remar    Crislosson,    oeconomns 
templi  0.  a.,  26,  48,  66,  166. 

Remboldus,  kkh  i  HaUkko,  101. 

Remboldus,  kkh  i  Karis,  114. 

Remer,  Matthias,  prest,  176. 

Reynerus  Svenonis,  kkh  i  Äyrft- 
pftä,  170. 

Rikissä  Olofsdoiter,  78. 

Ripsa,  Haquinus,  134. 

Ripsa,  Jacobns,  134. 

Ripsa,  Nicolans,  kkh  i  Pemar, 
134. 

Rodger,  domprost,  26. 

Rodulfj  missionärtiU  Finland,  2. 

Roluerus  1  Rolf,  kkh  i  Kyrk- 
slätt,  121. 

Rotcherus  1.  Rotker  (Hermanni), 
prest,  171. 

M.  Rothovius,  Isak,  biskop,  30. 

Rud,  dansk  amiral,  19. 

Rödh,  Jacobus,  kanik  o.  a.,  49, 
127. 

Röiger,  kapellan  i  Virmo,  166. 

M.  Rötker,   kkh  i  Kangasala, 
113. 


PersonUsia. 
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Sassif  Andreas,  prest,  175. 

M.  Scheel,  Powel,  domprost,  21, 
27,  29,  34,  39,  56,  73,  137. 

Severin   Bsiri,   prebendat,   82. 

Severimu  Psiri  Juusten,  kkh 
1  Hauho,  105. 

Siffred,  prest  i  Saga,  143. 

Siffrtduiy  kkh  i  Kangasala,  113. 

Siffbemus,  prest  i  Saltvik,  144. 

Sigfred,  kanik  o.  a.,  54,  168. 

Sigfrid,  kkh  i  Kimito,  118. 

M.  Sigfrid,  kkh  i  Letala,  124, 
125. 

Sigfrid,  kkh  i  Nousis,  131. 

Sigfridus,  kkh  1  (Gamla)  Karle- 
by,  115. 

Sigfridus,  kkh  i  Karkku,  115. 

Sigfridus  Bariholdi,  kkh  i 
Enra&miime,  99. 

Sigfridus  Martini,  kkh  i  Us- 
kela, 158. 

Sigfridus  Okn,  archidiaconns 
o.  a.,  33,  54,  169. 

Sigfridus  Ohd,  kkh  i  Pemar, 
135. 

Sigismund,  koniing,  64. 

Sigismundus  Joharmis,  kanik, 
49, 

M.  Sigurd  Jönisson,  archidia- 
conns, 32. 

Sigurdus  1.  Siguardus,  kanik 
o.  a.,  43,  100. 

M.  SUd  1.  Sillä,  Petrus  Johan- 
nis,  archidiaconns,  35,  58. 

Sitnon,  kkh  i  Kalajoki,  112. 

SimoH,  kkh  i  Kivineb,  119. 

Simon,  kkh  i  Sund,  150. 

Simon  Henrici  Viburgius,  ka- 
nik? 23,  62,  63. 


Siman  Bsiri,  kapellan  i  Salo, 

159. 
Simon   Pstri,   prebendat,   163. 
Simon  Petri  Kneck,  kkh  i  Vörä, 

168. 
Skalm,  Erik,  borgare  i  Äbo,  38. 
Skyttä,  Henrik,  prebendat,  80. 
Skyttä  1.   Skötta,   Laurentius, 

oeconomus   templi   o.  a.,  51, 

67,  104. 
Skytte,  Laurens,  kkh  i  Pemo 

(jfr  Hattula),  51,  135. 
Skytte,  Martin,  biskop,  22—24, 

29,  54,   59,  60,   62,  63,  78, 

90,  175. 
Skäl,   Petrus,   kkh    i   Töfsala, 

156. 
Skärlaxon,  Andwider,  kkh  i  Te- 

nala,  154. 
Soroi,  Petrus,  kkh  i  Viborg,  162. 
Sten  Christofersson,  oeconomus 

templi,  68,  76. 
Sten  Sture,  riksföreständare,  8, 

72,  100,  170. 
Sten  Thuresson,  163. 
M.  Stiemkors,  Magnus  Nicolai, 

biskop,   16-18,  27,   37,  39, 

53—55,  80,  83,  99,n00. 
SHernkors,  Nils  Oloftson,  räds- 

herre,  17. 
Stigandus  Stephani,  kkh  i  Jo- 
mala, 110,  111. 
Stoltefoth,  Heluicus,  prebendat 

o,  a.,  71,  155. 
Sture,  Sten,  riksföreständare,  8, 

72,  100,  170. 
Stuth,  Gregorius  Michaelis,  kkh 

i  Euraäminne,  99. 
Styghulf,  kkh  i  Kumo,  120. 
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Per$<mliiia, 


Suno  Hdkansson,  slottshöfding, 
10. 

Supalth,  Michael  Johannis,  miink 
i  Nädendal,  67. 

Suupalt,  Johannes,  oeconomus 
templi,  65,  67. 

Suupalt,  Jönis,  kkh  i  Lojo, 
127. 

Suuripää,  Olof,  prebendat,  82. 

M.  Suurpää,  Lanrentias  Michae- 
lia, biskop,  18,  27,  72. 

Suurpää,  Michael,  borgmästare, 
18. 

Svante  Nilsson,  riksförest&n- 
dare,  19,  21,  28,  72,  136, 
157. 

Svarte,  Anders,  prebendat,  74. 

Swartha,  Bertil,  108. 

Swari/ia,  Greta  Bertilsdotter, 
108. 

Swariha,  Henrik  Bertil88on,kkh 
i  Ingo,  108. 

Sweder,  Johannes,  prest,  174. 

M.  Sveno,  kanik,  62. 

Sveno,  oeconomus  templi,  68. 

Sveno,  167. 

Syltä,  Henrik,  prest,  172. 

M.  SärkHaks,  Peder  Nicolai,  ka- 
nik, 22, 35, 57, 59, 89, 151, 156. 

Tavast,  Elin,  17. 

Tavasi,  Johan  1.  Jöns  Nilsson, 
kanik  o.  a.,  51,  80. 

M.  Tavast,  Magnus  Olai,  biskop, 
1,11—13,17,26,31,51,67,76, 
77,  80,  81,  87,  161,  162,  172. 

Tavast,  Nils,  riksräd,  51. 

Tavast,  Olof,  riddare,  52. 

Teijth,  Jakob,  23, 


Teit,  Martinus,  prebendat,  23, 

73,  78. 
Tempil,  Henricus,  kanik  o.  a., 

43,  88,  117,  154,  168. 
Teyth,  Andreas  Laurentii,  kkh 

i  Pemo,  136. 
Theobaldus   Sigfridi,   skolm&- 

stare,  91. 
Thidemannus,  kkh  i  Hollola, 

106. 
Thidemannus  JVlfrandi  1.  VI- 

fredi,    kanik  o.  a.,  44,  45, 

165. 
Thomas,  biskop,  3,  4. 
M.  7%ofna9,fbreslagen  prebendat 

antagligen  senare  kkh  i  Pemo, 

72,  186. 
Thomas,  kapellan  i  Maakn  och 

Nadendal,  128. 
Thomas,  kapellan  i  Pemo,  136. 
Thomas,  kkh  i  Finström,  100. 
ThomcLS,  kkh  i  (Gamla)Karleby, 

115. 
Thomas,  kkh  i  Ingo,  108. 
Thomas,  kkh  i  Jääskis,  112. 
Thomas,  kkh  i  Orivesi,  132. 
Thomas,  kkh  1  Pemar,  135. 
Thomas,  kkh  i  Pojo,  137. 
Thomas,  kkh  i  Pyttis,  138. 
Thomas,  kkh  i  Yiborg,  162. 
Thomas,  prest  i  Lempftlä,  124. 
Thomas  BartolH,  prest  i  Ny- 

kyrka  (Karelen),  132. 
M.   Thomas  Francisd  Keyoy, 

kkh  i  Tavastkyro,  58,   153. 
Thomas  GregorU  1.  Jöransson, 

kkh  i  Lojo,  127. 
Thomas  Ingonis,  kkhiLimingo, 

125,  126. 


PertonUMta, 
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Thoma»  Johannia,  kkh  i  Ingo, 
108. 

Thcma»  Nieolaif  kkh  i  Tam- 
mela, 152. 

nord,  kapellan  iÄjqrftp&ft,  170. 

Thord  Bonde  ROrikssMf  riks- 
r^,  162. 

ITiord  Karpelan,  yftpnare,  156. 

Thordo,  kanik  och  prest,  171. 

TTiorirus  de  NoBiB,  kanik  o.  a., 
42,  131. 

TUlemand,  Anders,  kanik,  57. 

Tord  AndersaaHj  kanik,  48. 

Torkel  MwUe,  kkk  i  Eura,  98. 

Tarstanus,  kkh  i  Yiborg,  162. 

Torsten  BiCmsont  175. 

Torsthf  Jöns  Lanrentii,  kkh  i 
VesUaks,  161. 

Totiy  TOnne  Eriksson,  hefall- 
ningsman  pA  Basehorg,  114. 

M.  Trasi,  Fredrik,  domprost, 
26,  48,  160. 

TroUe,  Gustaf,  erkehiskop,  20. 

TroUessonj  Olof,  dO. 

Tynnis  Hindersson  se  Anto- 
nius Henrici. 

TyrgiU  KnuUson,  riksmarsk,  6. 

Tdnne  Grabbe,  kkh  i  Kyrkslätt, 
122. 

Vndranck,  Andreas  Jacohi,  hos- 
pitalspredikant  i  Vihorg,  164. 

Valdemar j  konnng,  4. 
Vellui,  Nicolans,  prest,  170. 


M.   fFenne,  Henrik,  domprost, 

27,  55,  165. 
M.  fVenne,  Jakob,  d.  y.,  före- 

slagen  prebendat,  40,  175. 
M.  fVenney  Jakob,  d.  ä.,  archi- 

presbyter,  40,  56,  84,  175. 
fVennef  Johannes  Jacobi,  kkh 

i  Banmo,  175. 
fVestfal,  Johannes,  biskop,  10, 

25,  45,  66,  72,  98,  95,  104, 

120,  171. 
Vichinffus,  121. 
mickin,  kkh  i  Karis,  118. 
Wilhelm,  kkh   i  Noosis,   131. 
Viikin,  prest  i  Kumo,  120. 
fVilleHnus  1.  Villikinus,  kanik 

o.  a.,  46,  145. 
Vtnandus,  domprost,  25. 
Winandu8,    Vinaldu$  1.  Ftnt- 

cMnuSj  kanik  o.  a.,  45,  117. 
Vinandus  l  fFinaldus,  kkh  i 

Tenala,  153. 
Vvncentius,  tital&rbiskop,  22. 
M.  JVitte,  Oottskalk  Gödiksson, 

kanik  o.  a.,  54,  99. 
Vyliginus   1.    VygUinus,   120. 
IVäöräpää,  Andreas  Johannis, 

kanik  o.  a.,  55,  99. 

ödvid  Thorvastesson,  preb^i- 

dat,  75,  171. 
M.   öliniu,  Johannes,  kanik  o. 

a.,  48,  75,  168. 
öslare,  Hennichinns,  43. 
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FINSKA  KYRKOHISTORISKA  SÄLLSKAPETS 

HANDLINGAR. 


SUOMEN  KIRKKOHISTORIALLISEN  SEURAN 

TOIMITUKSIA, 


I. 


Pinska  Kyrkohistoriska  Samfundet  och 
dess  arbetsfält. 

Den  finska  kyrkans  betydelse  för  hela  värt  folks  ut. 
veckling  är  nogsamt  bekant  för  enhvar,  som  känner  detta 
folks  historia.  Den  kristna  kyrkan  har  värit  detta  folks  upp. 
fostrarinna,  en  bärare  och  ledare  icke  blott  af  dess  religiösa 
lif  utan  af  dess  kaltursträfvanden  och  andliga  utveckling 
öfverhufvnd. 

Under  medeltidens  dagar  voro  det  finska  folkets  och  den 
finska  kyrkans  historia  nastan  identiska.  Efter  reformationen 
forsvagades  icke  denna  kyrkans  betydelse,  ändock  dess  infly- 
tande  framträder  i  andra  former  och  verkar  p&  annat  sätt^ 
och  detta  förhällande  har  fortfarit  genom  ärhiindradena  ända 
tili  den  dag  som  är.  Kyrkans  arbete,  dess  lif  och  utveckling, 
ega  s&ledes  en  djup  fosterländsk  betydelse  och  derför  är  ock 
hela  dess  historia  redan  ur  allmänt  fosterländsk  synpunkt 
vard  ali  nppmärksamhet  Men  äfven  för  kyrkan  sjelf  är  en 
djupare  och  mera  m&ngsidig  kännedom  af  dess  förgängna  lif 
af  största  vigt,  och  det  icke  minst  i  närvarande  tid.  Äfven 
henne  gäller  den  gamla  sanningen,  att  den,  som  icke  aktar 
sinä  minnen  frän  det  förflatna,  hvarken  rätt  kan  lösa  sin 
uppgift  i  den  närvarande  tiden  eller  ega  fasta  garantier  för 
framtiden.  Denna  sanning  har  redan  hedendomens  djupare 
aiidar  förstätt  och  öfvat  Den  forngermaniska  mythen  uttalar 
i  en  af  sinä  sänger  om  verldsträdet  Ygdrasill,  som  är  bilden 
af  tillvarelsen,  att  detsamma  skall  förtorka  och  dö,  om  man 


försummar  att  vattna  dess  rötter  med  vatten,  öst  ar  fom- 
tldens  kalla.  Denna  sanning  gäller  ali  mensklig  utveckliDg 
men  i  ali  synnerhet  den  pä  det  reUgiösa  omrädet  Säsom 
den  gadomliga,  ät  menskligheten  gifna,  uppenbarelsen  endast 
smäningom  framträdt  och  utvecklats  tili  full  klarhet,  men 
hvarje  dess  utvecklingsstadium  är  organiskt  rotadt  i  ett  tidigare 
sädant,  sä  bar  äfven  den  af  Herren  stiftade  kyrkan  endast 
smäningom  tiUegnat  sig  en  alit  djupare  insigt  i  denna  sanning 
och  alit  allsidigare  förmätt  tiUämpa  och  använda  densamma  i 
sitt  inre  och  yttre  lif.  Det  är  blott  genom  Guds  styrelse  af 
kyrkan  som  detta  blifvit  möjligt  Men  denna  Guds  styrelse  är 
den  ledande  grundtanken  i  kyrkans  lif  och  derföre  eger  känne- 
domen  af  kyrkans  historia  den  största  betydelse  för  en  rätt 
uppfattning  af  den  uppgift,  Oud  gifvit  henne,  likasom  den  er- 
bjuder  af  historien  bekräftade  erfarenbeter,  bvilka  äro  anvis- 
ningar  angäende  de  nödiga  vilkoren  för  ernäendet  af  denna 
uppgift  Detta  bar  man  dock  särskildt  i  närvarande  tid  icke 
alltid  \elat  erkänna.  Det  bar  funnits  och  finnes  sträfvanden 
pä  det  religiösa  och  kyrkliga  omrädet,  byilka  öfverskatta  det 
nya,  oberoende  af,  om  det  eger  rot  och  förutsättningar  i  den 
fosterländska  kyrkans  tidigare  utveckling  eller  ej.  Mängen 
viii  ur  egna  meningar  stundom  med  stundom  utan  bibUsk 
förevändning,  konstruera  formerna  och  lagarne  för  kyrkans  Uf 
och  verksamhet  utan  att  beakta,  hvad  Guds  ledning  af  kyrkans 
föregäende  utveckling  bar  att  lära.  Härur  framväxa  med 
nödvändigbet  missförbällanden,  bvilka  innebära  faror  för  den 
normala  utvecklingen  och  beröfva  densamma  de  fasta  garan- 
tier,  som  endast  en  trogen  anslutning  tili  Guds  ledning  af 
kyrkans  förgängna  historia  kan  gifva.  Ett  af  medlen  för 
undvikandet  af  denna  fara  af  en  obistorisk  utveckling,  liksom 
för  vinnandet  af  de  verkliga  garantierna  för  kyrkans  framtid, 
är  en  djupare  kännedom  af  kyrkans  föregäende  historia,  de 
sträfvanden  som  i  densamma  framträda,  det  mödosamma,  väl 
ofta  för  den  ytliga  betraktelsen  omärkbara,  men  dock  djupt 
inflytelserika  arbete,  som  af  densamma  blifvit  öfvadt,  de  per- 
sonligbeter,  som  värit  bärare  af  detta  arbete.  —  Föreningen 
för  Finlands  kyrkohistoria  eger  tiU  sin  uppgift  att  söka  samia 
alit,  som  är  egnadt  att  sprida  Ijus  öfver  den  finska  kyrkans 


lif,  bearbeta  detsamma  samt  efter  hand  i  män  af  tillgängar  i 
tryck  offentliggöra  resaltaterna  af  dessa  forskningar,  dels  i 
fonn  af  afhandlingar  och  nppsattser  rörande  kyrkans  historia 
bäde  i  dess  allmänhet  och  i  dess  enskilda  detaljer,  dels  i 
foim  af  källskrifter  eller  meddelanden  af  enskilda  notiser  som 
angä  kyrkUga  fÖrhSlIanden  och  personligheter  under  för- 
gäogna  tider. 

Visserligen  har  den  finska  kyrkohistorien  redan  här- 
förinnan  värit  föremäl  för  bearbetning,  och  forskningarna  pä 
detta  omräde  hafya  bragt  i  dagen  mycket,  som  kastar  Ijus 
ofver  fakta,  vigtiga  bäde  för  det  finska  fosterlandet  och  dess 
kyrka,  men  mycket  äterstär  ännu  att  göra  och  detta  kan 
endast  vinnas  genom  endrägtigt  samarbete  af  dem,  hvilka 
intressera  sig  för  vftr  kyrkas  historia.  Mänga  omräden  af 
T&r  kyrkas  förg&ngna  lif  aro  ännu  insvepta  i  dunkei  tili  följe 
dels  af  otiilräkliga  källor,  dels  af  brist  pä  sakkunnig  behand- 
ling  af  redan  samladt  historiskt  material.  Hvardera  dessa 
brister  och  svärigheter  för  behandlingen  af  den  fosterländska 
kyrkohistorien  viii  föreningen  för  Finlands  kyrkohistoria  söka 
efter  förmäga  afhjelpa. 

Hvad  ännu  förefintliga,  obegagnade  kyrkohistoriska  källor 
betraffar,  finnes  väl  mycket,  kanske  det  mesta,  utom  Finland 
i  de  i  Sverge  befintliga  arkiver,  bibliotheker  och  samlingar; 
men  äfren  i  värt  land  torde,  med  god  vilja  och  enig  sam- 
verkan  särskildt  af  presterskapet,  ännu  mycket  konna  sam- 
manbringas,  som  är  egnadt  att  fylla  luckorna  i  vara  kyrko- 
historiska källor.  Yäl  hafva  de  npprepade  härjningar,  som 
gätt  öfver  värt  land,  atplänat  mycket  af  vara  historiska  min- 
nesmärken,  men  anna  torde  icke  litet  deraf  äterstä,  om  det 
i  tid  räddas  undan  den  vanvärd  och  den  brist  pä  deltagande, 
som  mängenstädes  bidragit  att  skingra  hvad  härjningar  och 
olyckor  lemnat  öfrigt^ 

Främst  borde  vara  kyrkoarkiv,  blifva  föremäl  för  en 
mera  noggrann  undersökning,  än  den,  som  hittills  kömmit  dem 
tili  del,  och  de  här  befintliga  kyrkohistoriska  källskrifter  och 
uppgifter  blifva  föremäl  för  bearbetning.  Dessa  arkiver  inne- 
h&lla  ofta  follständiga  samlingar  af  församlingen  rörande  hand- 
lingar  frän  tiden  efter  stora  ofreden,  men  äfven  fragment  af 


dylika  frän  äldre  tider  och  hvardera  äro  ännu  ej  sä  iinder- 
Bökta  säsom  de  borde. 

Af  intresse  för  forskniagen  vore  att  veta,  vid  hvilken 
tid  de  här  förekommande  historie-,  kommunion'  och  räken- 
skapsböcker  börja  samt  hvilkä  tider  de  omfatta.  —  I  fiere 
arkiver  förekomma  dessutom  en  mängd  anieckningar  af  värde, 
dels  om  församlingens  lärare  i  fordna  tider,  s.  k.  ^series  pa- 
storumt>^  dels  om  händelser  antingen  rörande  församlingen 
eller  eljest  af  betjdelse  för  kännedomen  af  samtida  historiska 
förhällanden.  Ett  särskildt  intresse  ega  de  i  arkiverna  befintiiga 
äldre  domkapitelscirkulären  frän  tiden  före  1725,  protokoUer 
frän  biskops'  och  proste-visitationema  samt  socknestämmor; 
i  dem  förefinnas  ofta  kulturbilder  af  samtida  förhällanden  inom 
församlingarne.  Förteckningar  öfver  kyrkornas  inveniarier 
frän  foma  tider  kunna  ock  meddela  upplysningar  af  betjden- 
het  Ett  icke  oväsentiigt  materia!  för  forskningen  innehälla 
de  samlingar  af  kungörelser,  allmänna  och  enskilda,  som  frän 
äldre  tider  anna  förvaras  i  kyrkoarkiverna;  äfven  de  borde 
bevaras  och  ordnas,  för  att  komma  tili  möjlig  användning.  I 
en  tid,  dä  predikstolen,  snart  sagdt,  var  den  enda  platsen  för 
ett  allmännare  offentliggörande,  egde  dessa  kungörelser  en  sär- 
skildt Stor  betydelse.  De  belysa  bäde  den  ekonomiska  och 
andliga  situationen  hos  värt  folk  och  lemna  material  tili  behand- 
ling  af  dess  kulturständpunkt  ander  olika  tider.  Erfarenheten 
har  äfven  med  afseende  härä  visat,  att  hvad  en  föregäende  tid 
samvetsgrant  samlat  och  troget  förvarat  af  en  senare  tid  blifvit 
ringaktadt  säsom  värdelöst  och  öfverlemnadt  ät  förstörelse.*) 
Men  icke  blott  i  kyrkoarkiven  förtecknade  handlingar  för- 
tjena  uppmärksamhet  Ofta  torde  äldre,  i  dessa  arkiv  fordom 


*)  Vid  ett  besok  i  en  af  v&ra  forsamlingar  i  ostra  Nyland, 
befanns,  att  en  derstades  tidigare  befintiig,  fullstandig  samling  af 
alla  de  kungBrelser,  som  anda  frän  är  1723  afkunnats  i  sagde  for- 
samlings  kyrka  och  ända  tili  är  1887  blifvit  i  kyrkoarkivet  beva- 
rad»  delta  är  afskrefs  och  säsom  vardelos  bestSmdes  att  uppbran- 
nas,  for  att  icke  upptaga  rum  i  kyrkoarkivet.  Genom  en  dylik 
vandalistisk  ätgärd  förstordes  akter,  som  kunnat  kasta  Ijus  ofver 
ekonomiska  och  kulturliga  fSrhällanden  i  en  landsdel,  som  mer  an 
de  flesta  lidit  af  härjningarne  under  ^stora''  och  ^Lilla  ofreden^. 
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förvarade  akter  frän  tiden  före  stora  ofreden  likasom  äfven 
medeltida  böcker  af  pergament  senare  anväodts  säsom  bok- 
biDdningsmaterial,  för  att  förse  de  i  arkiverna  förvarade  äidre 
kyrkoböcker  med  permar.  Dylika  band  tili  kyrkoböcker  inne- 
hälla  ofta  handlingar  af  vigt  och  borde  derför  noggrannt 
undersökas.  I  desamma  kuona  ofta  fynd  af  stort  historiskt 
värde  ggras*).  Om  de  i  kyrkoarkiven  befintliga  handskrifna 
böcker  och  handlingar  erbjada  ett  rikt  material  för  forsk- 
ningen,  sä  är  detta  icke  mindre  fallet  med  de  i  sagde  arkiv 
förekoromaDde  tryckta  böcker  af  blandadt  innehäll.  Säsom 
bekant  aro  de  i  vara  offentliga  bibliotheker  befintliga  sam- 
lingar  af  fosterländsk  litteratur  pä  längt  när  icke  fuUständiga. 
Dels  saknas  ännu  mänga  skrifter  af  betydelse,  dels  förefinnas 
de  endast  i  ofnllständiga  exemplar.  Sä  är  fallet  med  Agri- 
kolas  bekanta  Rukouskirja,  det  äldsta  märkligare  alster  af 
fosterländsk  literatur,  likasä  med  vär  äldsta  psalmbok,  den  af 
Jacobus  Petri  Suomalainen  utgifna  m.  fl.  Enligt  ali  sanno- 
likhet  torde  exemplar  af  dessa  och  andra  sällsyntare  böcker 
anna  finnas  i  vara  kyrkoarkiv  eller  mäbända  1  de  i  vara  äldre 
kyrkor  ofta  förkommande  hopar  af  psalmböcker.  Dessa  ut- 
göras  af  längesedan  afdöde  generationers  tillhörigheter,  hvilka 
under  deras  egares  lifstid  begagnats,  men  efter  deras  död 
qvarlemnats  1  kyrkoma  och  omsider  hamnat  i  nägon  skräp- 
vrä  och  der  blifvit  liggande.  Dylika  samlingar,  ouppmärk- 
sammade  och  vanvärdade,  förekomma  stundom  äfven  i  vara 
jemförelsevis  nyare  kyrkor,  ditförda  lir  församlingarnes  äldre 
längesedan  raserade  tempel. 

Likasom  kyrkoarkiven  ännu  kunna  lerana  en  rik  skörd 
af  historiskt  material,  sä  torde  äfven  kyrkomas  öfriga  till- 
hörigheter förtjena  att  uppmärksammas.  Detta  gäller  främst 
Y&ra  äldsta  och  äldre  kyrkobygnader,  Dessa  aro  visserligen 
redan  tili  en  del  konsthistoriskt  undersökta,  men  torde  dock 
ännu  erbjuda  anledning  tili  forskning.    Icke  blott  bygnads- 


**)  Vid  nyligen  i  Thusby  forsamling  anstalld  visitation  be- 
fanns  permame  tili  en  kyrkobok  frän  16-hundraialet  innehälla  bref 
af  ilere  af  var  kyrkaa  stormän  (Rothovius,  Eskil  PetrsBus),  frag- 
nenter  af  medeltida  messbooker  m.  m. 
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sättet,  dekorationer,  fönsterprydnader  och  andra  arkitektoniska 
egendomligheter,  som  kunna  belysa  äldre  tiders  bjgnadsstil, 
utan  framför  alit  de  i  vara  äldre  kyrkor  förekommande  ai- 
fresko  mälningar  borde  uppmärksammas  och  beskrifvas  samt 
möjligen  kopieras  i  och  för  belysande  af  den  kyrkliga  kon- 
stens  utveckliDg  i  värt  land.  Äfyen  öfriga  i  kyrkoma  före- 
kommande mälningar^  taflor  och  skulpturarbeten  fr&n  äldre 
tider  borde  uppmärksammas.  Dessa  utgöra  icke  blott  vittnes- 
börd  om  för^ogna  tiders  kyrkliga  konst,  utan  ega  dessutom 
äfven  historiskt  värde,  emedan  de  ofta  ätergifva  dragen  af 
för  vär  kyrka  betydelsefulla  personligheter.  Egendomligt  för 
den  oursäktliga  vanvärd,  som,  med  afseende  ä  dessa  alster  af 
den  kyrkliga  konsten  frän  fordna  tider,  egt  rum  hos  oss,  är 
att  flera  dylika  föremäl,  som  under  ärhandradeo,  oaktadt  tlk 
de  härjningar  som  g&tt  öfver  desamma,  bevarats  i  v&ra  kyrkor, 
under  senaste  tider  vid  kyrkomas  restaurering  gätt  förlorade 
eller  bortförts  frän  sin  plats  och  räkät  i  okända  öden,  tili 
Stor  och  oersättlig  skada  för  den  historiska  forskningen*). 

Annu  förvaras  i  vara  kyrkor  bilder  af  kyrkans  män  fr&n 
forna  dagar  eller  äldre  taflor  med  religiöst  eller  historiskt  mo- 
tiv,  men  det  är  att  befara  att  äfven  de  omsider  skola  hamna  i 
skräpgömmor  och  efterhand  försvinna,  om  de  ej  uppmärksam- 
mas och  deras  värde  erkännes.  De  fAn.  katolska  tiden  anna 
förhandenvarande  bilder  hafva  mängenstädes  fätt  flytta  tili 


*)  Nägra  betecknande  ezempel  pä  denna  vanvard  ma  har  an- 
foras.  Da  Sirandbergs  „Abo  stifts  herdaminne**  skrefs  p&  1890  talet, 
förvarades  i  St.  Beriils  kyrka  ett  portratt  af  kyrkoherden  Chrisii- 
ernus  Simonis  Agricola  och  dess  familj,  en  sonson  af  Finlands 
reformator,  säledes  en  vSrderik  familjetafla,  som  möjligen  kunnat 
gifva  upplysningen  an^äende  ansigtstypen  hos  den  iinska  reforma- 
torns  familj.  Da  Si  Bertils  kyrka  vid  medlei  af  vArt  arhundrade 
undergick  reparation,  forkom  denna  tafla  och  har  sedän  dess  ^ 
kunnat  äierfinnas.  —  Pä  1850  ialet  visade  man  i  Nadendals  gamla 
kyrka  flera  medeltida  portratter.  Ett  af  dem  uppgafs  atergifva 
hiiden  af  en  af  abboterna  i  St  Olofs  kloster  i  Abo,  ett  annat  af  en 
abedissa  i  Nädendal.  Hvart  dessa  taflor  efter  den  gamla  kloster- 
kyrkans  resiauration  pä  ISfSO-islei  tagit  vagen  torde  eJ  vara  all- 
männare  bekant  Dessa  tvi  af  oss  kanda  e^cemplar  torde  cy  sta 
ensamma* 


kyrkyinden  eller  i  klockstapeln,  der  de  af  brist  p&  lämpligt 
skydd  omsider  mäste  förfaras.*)  Alla  dessa  konstföremäl  borde 
bevaras  och  de  af  större  värde  beskrifvas  och  fotograferas,  för 
att  lemna  material  tili  den  finska  kyrkliga  konstens  historia. 
De  i  kyrkoma  förvarade  äldre  taflor  upptaga  ofta  äratalet  och 
koDstnärens  namn;  anteckningen  härom  borde  kopieras,  för 
att  ät  efterverlden  bevara  namnen  p&  de  fä  idkarena  af  reli- 
giöst  mäleri  i  yärt  land  under  förgängen  tid.  Äfven  öfriga 
föremäl  bland  kyrkornas  äldre  tiUhörigbeter  förtjenade  att 
blifva  uppmärksaromade  och  aftecknade  samt  de  derä  möjli- 
gen  befiatliga  inskriptioner  kopierade,  säsom  t  ex.  kalkar 
ocb  andra  nattvardskärl,  möjligen  anna  qvarvarande  mon- 
stranser  (sakramentshus)  och  andra  frän  äldre  tider  härstam- 
mande  föremäl,  hvilka  användts  vid  gudstjensten.  Mven 
äldre  kyrkoskrudar,  hvilka  fordom  hörde  tili  hrarje  kyrkas 
nödvändiga  utstyrsel  (Landsl.  Kkobalk.  Kap.  DI),  men  numera 
mängenstädes  blifvit  äsidosatta,  torde  lemna  anledning  tili 
beaktande.  Äfven  de  ä  kyrkoklockoma  befintliga  inskriptio- 
ner förtjente  att  aftecknas  och  samlas,  likasä  de  i  kyrkorna 
förekommande  epitafier  ocb  grafskrifter. 

En  särskild  uppmärksamhet  förtjena  äldre  boksamlingar, 
hvilka  tillhört  kyrkans  män.  Dessa  hafva  väl  oftast  blifvit 
förskingrade  ät  olika  häU;  mänga  dithörande  äldre  arbeten 
af  värde  hafva  stundom  kömmit  i  bondehem,  der  de,  redan 
tili  följe  af  det  spräk,  hvarpä  de  äro  skrifna,  äro  oandvänd- 
bara  och  derföre  hemlalla  ät  vanvärd  och  omsider  gä  förlo- 
rade.  Dylika  arbeten  innehälla  ofta  anteckningar  af  historiskt 
värde,  hvilka  äro  förtjente  att  uppmärksammas  och  afskrifvas. 
Men  äfven  sjelfva  arbetena,  väre  sig  att  de  äro  i  landet  eller 


*)  Vid  ett  besok  i  Padasjoki  kyrka,  som  visserligen  forst  i 
forra  delen  af  16-huDdraialei  blifvit  bygd,  men  hvilken  foregätts 
af  aldre,  numera  raserade  kyrkobyggnader,  paträffades  ilere  bilder 
frän  katolska  ti  den,  hvilka  f  att  sin  plats  i  klockstapeln.  En  af 
dem  i  trad,  vai  gnagad  af  tidens  och  vanvärdens  tand  men  annu 
af  verkligt  varde  och  dertill  af  päfallande  portratilikhel,  föreställer 
den  heliga  firigitta,  sittande  med  bibeln  i  sin  famn.  Anletet  eger 
Btorsta  likhet  med  den  i  T)omw  Brigitiae  i  Rom  förvarade  bild  af 
belgonet. 
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utom  landet  tryckta  under  äldre  tider,  äro  af  värde  säsom 
belysande  för  arten  af  de  teologiska  studierna  i  vär  kyrka 
under  förgängna  tider;  stundom  kande  af  dessa  erhfillas  vig- 
tiga  komplement  tili  vara  offentiiga  bibliothekers  samlingar 
af  fosterländsk  litteratur.  I  ali  synnerhet  borde  uppmärk- 
samhet  egnas  &t  arbeten  tiUhörande  den  äldre  akademiska 
disputationsUteraturen.  Dessa  vigtiga  frukter  af  det  foster- 
ländska  vetenskapliga  arbetet  under  17:de  och  18:de  ärhnnd- 
radet,  hvari  de  andliga  lifsriktniogarne  under  denna  tid  afspegla 
sig,  företinnas  endast  alltför  ofullständigt  sanilade.  Enligt  ali 
sannolikbet  torde  alster  af  denna  literatur  finnas  förströdda 
i  enskilda  boksamlingar  i  bygderna  och  borde,  medan  tid  är, 
räddas  frän  förstörelse  samt  öfverlemnas  tili  allmänna  biblio* 
teker,  der  de  kunde  blifva  allmänt  tillgängliga  för  forsknin- 
gen.  Ett  framstftende  historiskt  värde  ega  äfven  de  i  forna 
tider  med  8&  stor  omsorg  affattade  likpredtkningania,  hvilka 
icke  blott  äro  typiska  vittnesbörd  om  predikoverksamheten 
under  olika  tider,  utan  äfven  innehftUa  vigtiga  meddelanden 
angftende  framstäende  personligheters  lefnadsförhälianden, 
genealogier  öfver  deras  förfäder  m.  m.  Äfven  de  1  vara 
allmänna  bibliotheker  förefintliga  samlingar  af  denna,  för 
historieforskningen  värderika,  litteratur  äro  ännu  längt  ifrän 
fullständiga. 

Likasom  alla  nnnämnda  lemningar  af  och  vittnesbörd, 
om  den  förgängna  tidens  kultursträfvanden  af  kyrklig  art, 
kunna  ega  stor  betydelse  för  den  kyrkohistoriska  forskningen, 
s&  är  likaledes  fallet  med  de  samlingar  af  bref  och  dagboks- 
anteckningar  af  och  om  för  vär  kyrka  betydelsefuUa  person- 
ligheter,  som  ännu  torde  finnas  i  enskildas  varjo.  Särskildt 
under  de  stora  religiösa  väckelser^  som  under  18:e  och  19:e 
firhundradet  genomgingo  vär  kyrka,  var  icke  blott  brefvex- 
lingen  med  de  ledande  personligheterna  inom  dessa  rörelser 
liflig,  utan  de  af  dem  affattade  skrifvelserna  mängfaldigades 
och  bevarades  säsom  dyrbara  och  lärorika  minnesraärken 
samt  spredoR  i  vidsträckta  kretsar.  Sä  var  fallet  redan  under 
de  väckelser  af  pietistisk  karakter,  som  efter  stora  ofreden 
uppkommo  i  värt  land,  s&  med  de  hernbutskt  berörda  rörel- 
geruA  mot  slutet  af  förra  ftrhundradet  och  i  ali  synnerhet 


med  den  savolaksiska  pietismen  och  de  ifr&n  densamma  ut- 
gängna  riktningar.  Mycket  bäraf  bar  redan  uppmärksammats 
och  nfigot  äfven  offentliggjorts  i  tryck,  men  otvifvelaktigt  är, 
att  pä  detta  omräde  ännu  mycket  vore  att  samia,  som  kunde 
kasta  Ijas  ofver  dessa  för  hela  vfirt  lands  kalturutveckling  sä 
befydelsefalla  företeelser.  I  en  tidigare  period  af  värt  folks 
lif  spelade  dagboksanteckningarne,  memoirerne,  en  betydelse- 
fall  roll.  Innan  dagspressen  ännu  begynt  att  uppfänga  och 
publicera  alit,  som  kan  tillfredsställa  nyfikenbeten,  ocb  intränga 
äfren  p&  det  enskilda  lifvets  fridlysta  omräde,  börde  dag- 
boksanteckningen  tili  de  nödvändi^  företeelsema  i  bvarje 
mera  tankande  persons  lif.  Hvarje  vän  af  bistorieforskningen 
Tet,  hvilken  betydelse  dylika  »memoirer»  bafva  egt  för  känne- 
domen  af  de  innersta  trädarne  1  tidebvarfvens  historia.  Dä 
det  gäller  bedömande  af  personligheter,  deras  handlingssatt 
och  sträfvanden,  bafva  dessa  anteckningar  ofta  erbjudit  mera 
ledning  än  alla  de  officiela  akter,  som  samma  tid  frambragt. 
Det  är  att  förmoda  att  dylika  dagboksanteckningar  af  ocb  om 
vär  kyrkas  mera  betydande  personligheter  ännu  finnas  i  be- 
h&lL  Ett  uppdagande  och  användande  af  desamma  skuUe, 
ntan  trifvel,  för  kännedomen  af  kyrkans  inre  historia  blif va 
af  allra  största  betydelse. 

Bland  manuskripter,  befintliga  i  enskild  ego,  torde  slut- 
ligen  äfven  handskrifna  andliga  skrifter  och  predikningar 
böra  uppmärksammas,  bevaras  samt  blifva  föremäl  för  forsk- 
ningen.  I  en  tidigare  period  af  vär  kyrkas  lif,  dä  boktryckare- 
konsten  ännu  var  alltför  dyrbar  och  tiUgäng  tili  boktryckerier 
ringa,  var  sed  att  genom  afskrifning  mängfaldiga  böcker  af 
religiöst  innehäll,  som  egde  större  betydelse.  Sä  är  bekant 
att  den  af  Paul  Juuston  under  fängenskapen  i  Moskva  för- 
fattade  postilla,  i^eocpUcationes  evangeliorum^,  aidrig  blef 
tryckt,  men  väl  spreds  i  afskrifter  bland  presterskapet  och 
utöfvade  ett  vigtigt,  grundläggande  inflytande  pä  predikosättet 
inom  den  finska  kyrkan.  Nägot  exemplar  af  densamma  är 
ej  mera  kändt;  det  är  dock  ej  osannplikt,  att  lemningar  af 
detta  fordom,  enligt  ali  sannolikhet,  i  mänga  exemplar  spridda 
arbete  kunde  äterfinnas.  Enskilda  reUgiösa  riktningar,  säsom 
exempelvis  den  i  södra  ocb  meUersta  Osterbotten  frän  slutet 
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af  förra  firhundradet  förekommande  mystiska  riktning,  hvilken 
hemtade  sin  näring  frän  medeltidens  och  den  katolska  mysti* 
kens  efter  reformationen  samt  Jakob  Böhmes  skrifter,  begag- 
nade  tili  sio  uppbyggelse  företrädesyis  handskrifna  religiösa 
arbeten.     Dessas  samlande   och  granskande  vore  en  vigtig 
nppgift  för  forskningen.  Men  äf\ren  manuskripter  tili  de  pre- 
dikningar,  soni  under  tidemas  lopp  blifvit  bällna  1  v&ra  för- 
samlingar,  vore  förtjenta  af  uppmärksamhet  Ben  finska  pre- 
dikoTorksambetens   histora  är  ännu  icke  genomforskad,  om 
ocksä  enskilda  omrfiden  af  densamma  blifvit  föremäl  för  be- 
arbetning.    Ett  kritiskt  samlande  af  handskrifna  predikningar 
af  vär  kyrkas  mera  framstäende  män  frän  fordom  skiUle  utan 
tvif\rel  ega  sitt  stora  intresse.    Äfven  om  mänga  af  kyrkans 
fordna  predikanter  saknade  originalitet  och  mera  lefde  pä 
den  svenska  och  tyska  predikoverksamhetens  alster,  funnos 
dock  utan  tvifvel  mänga,  hvilkas  verksamhet  kännetecknades 
af  urspranglighet    Predikosamlingar  sädana  den  finska  kyr- 
kan  främbragt,  säsom  exempelvis  de  af  Ericus  Erici,  Yegelios 
och  Björkqvist  iitgifna,  vittna.  fördelaktigt  om  den  homiletiska 
verksamheten  Inom  denna  kyrka  an  der  olika  tider.    Det  är 
mer  än  sannolikt,  att  dessa  framstäende  predikanter  icke  värit 
de  ende  finske  andlige  talare,  hvilkas  arbeten  förtjenat  att 
bevaras  ät  efterverlden,  ändock  de  betrykta  förhällanden,  som 
kännetecknat  vär  kyrkas  likasom  värt  lands  tidigare  historia 
försvärat  utgifvandet  af  deras  efterlemnade  skrifter.    Äfven 
om  hvad  i  sä  matto  blifvit  försummadt  icke  mer  är  möjligt 
att  godtgöra,  torde  dock  mycket  af  värde  ännu  kunna  samlas 
hvarigenom  predikoverksamhetens  historia  1  Finland  erhöUe 
sin  belysning. 

Ett  omräde,  der  forskningen  om  kyrkans  förgängna  lif 
kunde  sammanhemta  rikligt  materia!,  är  den  muntUga  traditio 
onens.  Det  är  bekant,  hvilken  rik  kalla,  för  kännedomen  af  värt 
folks  tidigare  lif,  dess  samtida  kultur  och  religiösa  förhällanden 
den,  inom  de  finska  stammarne  fortlefvande,  traditionen  värit, 
sadan  den  under  länga  ärhundraden  fortlefvat  i  runosängens 
form.  Ett  folk,  som  sä  troget  i  minnet  be varat  äfven  sinä 
hedniska  traditioner,  kan  icke  annat  än  öfva  samma  minnnes- 
goda  deltagande  ät  den  kjrrkas  lif  och  verksamhet,  som  värit 
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mer  för  densamma  än  alit  annat  p&  jorden.  Att  samia  och 
kritiskt  behandla  dessa  traditioner  rörande  kyrkan  och  dess 
män  samt  deras  yerksamhet  och  alla  de  förhällanden,  som 
med  det  kjrkliga  lifvet  st&  i  samband,  vore  en  vigtig  uppgift 
för  den  kyrkohistoriska  forskningen.  Erfarenheten  infygar 
att  bland  folket  ännu  lefva  sägner  frän  längesedan  förgängna 
tider  angäende  framstäende  kyrkans  män.  Likasom  dessas 
yerksamhet  haft  tiU  följd  inflytelser  af  religiös,  sedlig  och 
kultarlig  art,  som  stracka  sig  öfver  flere  generationer,  sä  be- 
yaras  äfyen  deras  minne  troget  Ofta  hafya  omkring  detsamma 
grapperat  sig  berättelser  af  betecknande  art,  som  obemängda 
gä  fr&n  slägte  tili  slägte.  Standom  har,  traditionen  beya- 
rats  mindre  ren,  men  eger  äfyen  dä  en  historisk  kama,  och 
de  af  folkets  fantasi  och  beundran  skapade  tillsattser  ega  ock 
sin  betydelse  säsom  karakteriserande  folkets  ställning  tili 
religionen  och  kyrkan.  Detsamma  är  förhällandet  med  de 
traditioner,  som  ännu  lefya  angäende  de  religiösa  rörelsema 
och  deras  bärare  bland  lekmännen.  Det  yore  i  sanning  tid 
att  kritiskt  samia  alla  dessa  traditioner,  sä  länge  de  ännu 
lefra  pä  folkets  läppar.  Den  stigande  upplysningen,  som  mer 
och  mer  binder  folkets  kunskap  om  förgängna  tiders  lif  yid 
det  skrifna  eller  tryckta  ordet,  kommer  traditionen  alltmer 
att  försina  och  omsider  att  helt  försyinna. 


De  här  ofyan  öfversigtligt  gifna  antydningar  angäende 
omr&det  för  fosterländsk  kyrkohistorisk  forskning  gifya  yid 
handen,  att  den  uppgift,  Finska  kyrkohistoriska  Samfundet 
uppställt  för  sig,  icke  blott  är  berättigad,  utan  af  största 
betydelse  för  kännedomen  af  yär  kyrkas  och  yärt  fosterlands 
historia.  Arbetet  för  denna  uppgift  kan  leda  tili  det  afsedda 
mälet  blott  och  för  säyida  detsamma  yinner  understöd  och 
deltagande  i  yidare  kretsar.  Ett  sädant  understöd  har  ät 
föreningen  redan  yid  begynnelsen  af  dess  yerksamhet  hög- 
sinnadt  blifyit  gifyet  af  landets  styrelse  dä  pä  ansökan  i  och 
för  tryckning  af  dess  första  publikation  lemnats  föreningen 
ett  understöd  af  700  mark.    Välvilligt  understöd  hoppas  för- 
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eningen  isynnerhet  af  den  finska  kyrkans  presterskap,  som, 
redan  tili  följe  af  sin  embetsställning,  mer  är  nägon  annan 
eger  tillgäng  tili  ännu  okända  eller  obegagnade  käUor  tili  Fin- 
lands  kjrkohistoria,  ocb  hos  hvilkets  medlemmar  äfven  mäste 
förutsättas  förbandenvaro  af  intresse  för  den  kyrkas  bistoria, 
hvars  tjenare  de  äro.  Föreningens  bestyrelse  emottager  tack- 
samt  hvarje  meddelande,  som  är  egnadt  att  belysa  den  foster- 
ländska  kyrkans  bistoria,  ocb  skall  i  män  af  tillgängar  offent- 
liggöra  de  resultater  af  kyrkobistorisk  forskning  som  hari- 
genom  bragts  i  dagen.  Dä  föreningen  icke  eger,  ocb  tili  en 
början  icke  v&gar  boppas  p&  utgifvandet  af,  en  kyrkobistorisk 
tldskrift,  skall  densamma  i  fria,  dä  ocb  dä  utkommande,  bäf- 
ten  meddela  resultaterna  af  dess  verksambet  Omfänget  och 
antalet  af  dessa  publikationer  bero  af  det  deltagande  den 
kyrkobistoriska  föreningen  lyckas  vinna.  Mätte  dess  anspräks- 
lösa  verksambet  kunna  blifva  af  nägot  gagn  för  vetenskapen, 
för  den  finska  kyrkan  ocb  framför  alit  för  det  Guds  rike^ 
bvars  tillväxt  ocb  utveckling  ytterst  bör  vara  mälet  för 
hvarje  sannt  teologiskt  vetenskaplig  verksambet 

H.  R 


C— C^'U&<^^2/V|«'-V-^ 


»Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran^  säännöt 

armolL  vahvistetut  Kesäkuun  90  pfiiväna  1891. 

1  §.  Seuran  tarkoitus  on  koota  ja  julaista  Suomen  kir- 
kon historiaa  koskevia  tietoja  sekä  yleensä  koettaa  saada 
Suomen  kirkon  elämätä  ja  oloja  entisinä  ja  nykyisinä  aikoina 
likemmin  tunnetuiksi 

2  §.  Seuran  jäsen  on  jokainen  Suomen  kansalainen, 
joka  kerrassaan  seuran  rahastoon  suorittaa  40  markkaa  tahi 
vuosittain  maksaa  siihen  5  markkaa.  Kunniajäseniksi  voidaan 
kutsua  sekä  oman  maan  että  idkomaan  miehiä,  niinkuin  4  ja 
5  §:issä  sanotaan. 

3  §.  Seuran  vaikutusta  johtaa  etupäässä  toimikunta, 
johon  kuuluu  seitsemän  jäsentä,  jotka  keskuudestansa  valitsevat 
puheenjohtajan,  sihterin,  varastonhoitajan  ja  muut  tarpeelliset 
toimimiehet  Toimikunnan  jäsenet  valitaan  kolmeksi  vuodeksi 
seuran  vuosikokouksessa. 

4  §.  Toimikunta  kokoontuu  puheenjohtajan  kutsumisen 
johdosta.  Toimikunta  voi  tehdä  päätöksiä,  kun  vähintään  viisi 
sen  jäsentä  on  saapuvilla.  Sen  toimena  on  keräillä  Suomen 
kirkkohistoriaa  koskevia  tietoja,  tarkastaa,  järjestää  ja  julaista 
ne,  hoitaa  seuran  varoja,  kutsua  jäseniä  sekä  vuosikokouksella 
ehdoittaa  seuran  kunniajäseniä  ja  muutoin  voimia  myöten 
koettaa  edistää  seuran  tarkoitusta.  Toimikunnan  kokouksissa 
voivat  seuran  jäsenet  olla  läsnä  kuitenkaan  ottamatta  osaa 
päätöksiin. 

5  §.  Seuran  vuosikokouksessa,  joka  pidetään  toimikun- 
nan määräämänä  aikana,  tulee  toimikunnan  antaa  kertomus 
seuran  menneen  vuotisesta  vaikutuksesta  ja  tehdä  tili  rahas- 
ton hoidosta.    Siinä  valitaan   tilintarkastajat  ja  toimikunnan 
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jäsenet,  jonka  ohessa  päätetään  kunniajäsenten  katsomisesta 
seoraan,  sekä  pidetään  esitelmiä  ja  keskusteluja  seuran  vai- 
katokseen  kuoloyista  asioista. 

6  §.    Seora  saapi  vastaanottaa  lahjoja  ja  testamenttia. 

7  §.  Ehdotoksia  seoran  sääntöjen  moottamiseen  tehdään 
Yoosikokouksessa  ja  ilmoitetaan  seuran  jäsenille,  jonka  jälestä 
ne  ensi  vuosikokouksessa  ratkaistaan. 


Kyrkohistoriska  Samfundets  Bestyrelse. 

Ordförande:  Biskop  D:r  Herman  Räbergh. 
Sekreterare:   Domkapitelsnotarien  A,  A.  Neovius. 
Skattmästare:  Professor  D:r  O.  J.  Colliander, 
Arkivarie:   Pastor  G.  E,  Bergroth, 

Öfriga   ledamöter   i   Bestyrelsen:   Professor   K,    O,    Leinberg, 
Prosten  J,  A,  Cederberg  och  Lektor  J,  S,  Pajula. 


Kyrkohistoriska  Samfundets  ombudsmän. 
I.    Äbo  stift: 


Domprosteriet 

Kapellanen  K.  B.  Hytönen, 

adr.  Kustö. 

Virmo               prosteri  Prosten  G.  J.  Ahlman 

n 

Pöytis. 

Vehmo                    „ 

Prosten  J.  A.  Cederberg 

)) 

Nystad. 

Björneborgsnedre  „ 

Kyrkoherden  *G.  A.  Heman 

>> 

Sastmola. 

öfre     „ 

Kapellanen  J.  V.  Vartiainen 

?> 

Loimijoki, 

Tyrvis                     „ 

Kyrkoherden  M.  V.  Jaakkola 

>> 

Mouhijärvi. 

Tammerfors            „ 

Kapellanen  J.  0.  Grönblad 

)) 

T:fors 

Hattula 

Kapellanen  A.  Laaksonen 

)) 

Pälkäne. 

Tavastehus             „ 

T.  f.  Kyrkoh.  L.  H.  Svanberg 

n 

Hausjärvi. 

Raseborgs  Östra      „ 

Kyrkoherden  K.  H.  Lindfors 

>j 

Pusula. 

„        vestra    „ 

Prosten  E.  F.  T.  Strandberg 

» 

Karis. 

Bjemo                    „ 

Kyrkoherden  E.  v.  Hertzen 

>j 

Halikko. 

Älands                   „ 

Kyrkoherden  F.  V.  Sipilä 

» 

Brändö.  . 

Vasa  nedre            „ 

Sockneadj.  A.  E.  Cederberg 

»» 

Mustasaari. 

„     öfre 

Kapellanen  M.  Tarkkanen 

>> 

Lillkyro 

Jakobstads             „ 

Kapellanen  H.  E.  Vegelius 

» 

Jakobstad. 

T^ppo                    „ 

Kapellanen  J.  K  Forsman 

» 

Lappo. 

Gamla  Karleby      „ 

Kyrkoherden  D.  A.  Aimonen 

>» 

Toholampi. 
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II.    Borgi  stift: 


I  Domprosteriet 

Kapellanen  A.  Suomalainen, 

adr 

Borgä. 

„  Helsingfors       ] 

:)rosteri  Kapellanen  A.  Auvinen 

Helsingfors. 

„  littis 

»j 

Prosten  V.  L.  Lundan 

littis. 

„  Hollola 

>» 

Kyrkoherden  N.  Borg 

Nastola. 

„  Jämsä 

j> 

Prosten  E.  Nyholm 

Knhmois. 

„  Jyväskylä 

» 

Kyrkoherden  F.  E.  Cleve 

Jyväskylä. 

„  Heinola 

>> 

Kyrkoherden  A.  0.  Blomberg 

Leivonmäki. 

„  St.  Michels 

)> 

Kapellanen  V.  Berner 

Mäntyharju. 

„  Jokkas 

»j 

Prosten  N.  Järvinen 

Jokkas. 

„  Nyslolts 

j» 

Bönehus  predik.  A.  H.  Saarnio 

Enonkoski 

„  Willmanstrands 

n 

Kapellanen  0.  E.  Härmälä 

Walkeala. 

„  Fredrikshamns 

» 

Kapellanen  G.  A.  Taube 

Fihamn. 

„  Wiborgs 

jj 

Prosten  A.  G.  Sonny 

Wiborg. 

„  Jääskis 

jj 

Prosten  K.  R.  Malmström 

St  Andre». 

„  Mohla 

»> 

Prosten  G.  W.  Relandar 

>» 

Kivinebb. 

„  Kexholms 

» 

Fältprosten  J.  F.  Grönlund 

Räisälä. 

„  Kronoborgs 

» 

Fältprosten  C.  Collan 

>> 

Parikkala. 

„  Sordavala 

>» 

Kyrkoherden  J.  Jalkanen 
III.    Kuopio  stift: 

)j 

Ruskeala. 

I  Domprosteriet 

Sockneadj.  M.  E.  SneHman, 

adr.  Karttula. 

„  Karelensöfre 

prosteri  Kapellanen  E.  K.  Kyander 

i> 

Pielisjärvi. 

„       nedre 

j> 

Kyrkoherden  J.  S.  Toikka 

>» 

Eno. 

„  Brahestads 

>> 

Kapellanen  K.  F.  Strömmer 

)) 

Brahestad. 

„  Kalajoki 

n 

Prosten  E.  G.  J.  Roschier 

)) 

Nivala. 

„  Uleäborgs 

» 

Prosten  G.  G.  Forsman 

>» 

Limingo. 

„  Kajana 

>» 

Kapellanen  J.  Väyrynen 

i> 

Kajana. 

„  Kemi 

>> 

Kyrkoherden  J.  G.  Snellman 

)) 

Kemi. 

„  Tiappska 

>> 

Prosten  F.  A.  Carpen 

ij 

KittUä. 
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Suomen  Kirkkohistoriallinen  Seura  ja  sen 
työ-ala. 

Kun  Suomen  kirkkohistoriallinen  Seura  lähettää  ensim- 
mäisen teoksensa  julkisuuteen^  lienee  paikallaan  lyhyesti  esit- 
tää sen  tarkoitusta  ja  toiminnan  laatua. 

Mistä  merkityksestä  Suomen  kirkko  on  ollut  kansal- 
lemme on  kyllin  tunnettuna  jokaiselle,  joka  tuntee  tämän 
kansan  historiaa.  Kristillinen  kirkkomme  on  oUnt  kansamme 
kasvattaja,  sekä  sen  uskonnollisen  elämän  että  sivistyksen  ja 
henkisen  kehityksen  välittäjä  ja  kannattaja. 

Keskiajalla  oli  Suomen  kansan  ja  Suomen  kirkon  his- 
toria yhteinen.  Uskonpuhdistuksen  jälkeen  ei  kirkon  merkitys 
heikontunut,  vaikka  sen  vaikutus  esiytyy  toisissa  muodoissa 
ja  toisella  tavalla.  Ja  kautta  vuosisatojen  aina  meidän  päi- 
viimme saakka  on  sama  suhde  ollut  olemassa  kansan  ja  kirkon 
välillä.  Kirkon  työllä,  sen  elämällä  ja  kehityksellä  on  siis 
tärkeä  isänmaallinen  merkitys.  Siksipä  koko  sen  historia  jo 
yleiseltä  isänmaalliseltakin  kannalta  katsottuna  ansaitsee  kai- 
ken huomion.  Mutta  kirkolle  itsellekin,  etenkin  nykyaikana, 
on  varsin  tärkeätä  syvällisesti  ja  moninpuolisesti  tutustua 
sen  entisyyteen.  Tässäkin  kohden  pitää  paikkansa  tuo  vanha 
totuus,  että  se,  joka  ei  ota  vaaria  muinaismuistoistaan^  ei  voi 
täyttää  tarkoitustaan  nykyaikana  eikä  sillä  ole  takeita  tulevai- 
suudestaan. Tämän  ovat  jo  vanhan  pakanamaailman  syvemmin 
ajattelevat  älynneet  ja  sitä  seuranneet.  Muinaisskandinavialai- 
nen  taru  kertoo  ihmiselämää  kuvaavasta  maailmanpuusta  ni- 
meltä Ygdrasill,  kuinka  se  kuivuu  ja  kuolee,  jollei  sen  juuria 
kastella  muinaisuuden  lähteestä  ammennetulla  vedellä.  Tämä 
totuus  koskee  kaikkea  inhimillistä  kehitystä,  mutta  varsinkin 


on  se  paikallaan  uskonnollisella  alalla.    Kuten  ihmiskunnalle 
annettu  jumalallinen  ilmestys  on  vain  vähitellen  esiytynyt  ja 
kehittynyt  täyteen  valoonsa,  mutta  jokainen  sen  kehitysaste 
on  elimellisesti  edellisen  kanssa  yhteydessä,  niin  on  Herran 
perustama  kirkkokin  vain  vähitellen  päässyt  yhä  syvempään 
tämän  totuuden  tuntemiseen  ja  kaikinpuolisesti  voinut  sitä 
käyttää  ja  sovittaa  sekä  sisällisessä  että  ulkonaisessa  elämäs- 
sään.   Tämä  on  ollut  mahdollista  vain  siten,  että  Herra  on 
johdattanut  kirkkoaan.    Mutta  juuri  tämä  Jumalan  johdatus 
on  johtava  perusaate  kirkon  elämässä  ja  sentähden  on  mitä 
tärkeintä  tuntea  kirkon  historiaa  voidaksemme  oikein  käsittää 
sitä  tarkoitusperää,   jonka  Jumala  on  sille  antanut    Samoin 
tarjoo   se   myöskin  historian  vahvistamia  kokemuksia,  jotka 
näyttävät  mitä   ehtoja  vaaditaan  mainitun  tarkoituksen  saa- 
vuttamiseksi. Tätä  ei  ole  kuitenkaan  aina  etenkin  nykyaikana 
tahdottu  tunnustaa.    On   ollut  ja  on  vieläkin  pyrintöjä  sekä 
uskonnollisella   että   kirkollisella   alalla,  jotka   panevat  ylen 
suurta   arvoa    uusille   aatteille,   huolimatta   siitä,   onko  niillä 
perustusta  ja   edellytyksiä  kotimaisen  kirkon  aikaisemmassa 
kehityksessä  vai  ei.    Moni  yrittää  omista  mietteistään,  joko 
vetoomalla  raamattuun  tahi  ilman  sitä,  luoda  muotoja  ja  lakeja 
kirkon  elämälle  ja  toiminnalle  huolimatta  siitä,  mitä  Jumalan 
johdattaman  kirkon  entinen  kehitys  opettaa.    Tästä  on  välttä- 
mättömänä seurauksena  monenlaiset  epäkohdat,  joista  syntyy 
vaaroja  säännölliselle  kehitykselle  ja  jotka  ryöstävät  siltä  sea 
vankan  tukeen,  joka  yksin  saavutetaan  uskollisesti  liittäymällä 
siihen  Jumalan  johdatukseen,  mikä  ilmenee  kirkon  entisessä 
historiassa.    Yoidaksemme  välttää  tätä  epähistoriallisen  kehi- 
tyksen vaaraa  sekä  saavuttaaksemme  todellisia  takeita  kirkon 
tulevaisuudelle  on  tarpeen  tarkemmin  tutustua  kirkon  entiseen 
historiaan,  siinä  esiytyviin  pyrintöihin,  sen  vaivaloiseen  usein 
kyllä  pintapuoliselle   tarkastajalle   huomaamattomaan,   mutta 
kuitenkin  paljon  vaikuttavaan  työhön,  sekä  niihin  henkilöihin 
jotka  tässä  työssä  ovat  toimineet.  —  Suomen  kirkkohistorial- 
lisen seuran   tarkoituksena   on   koota   kaikki,   mikä  joUakin 
tavalla  valaisee  Suomen  kirkon  elämää,  koottuja  aineksia  tut- 
kia sekä  vähitellen  varojensa  mukaan  toimittaa  painosta  tut- 
kimuksiensa  tulokset.    Tämä  tapahtuu  osaksi  pidempien  tahi 


Ijfaempien  kirjoitelmien  muodossa,  jotka  koskevat  sekä  kirkko- 
historiaa yleisesti  että  sen  eri  kohtia,  osaksi  alkulähteinä  tahi 
ilmoituksina  kirkollisista  olosuhteista  ja  henkilöistä  entisinä 
aikoina. 

Tosin  on  Suomen  kirkkohistoriaa  jo  tätäkin  ennen  käsi- 
telty, ja  tutkimukset  tällä  alalla  ovat  tuoneet  paljon  sellaista 
ilmi,  mikä  valaisee  isäinmaalle  ja  sen  kirkolle  tärkeitä  tapah- 
tumia. Paljon  on  kuitenkin  vielä  jälellä  tehtävää,  joka  voi- 
daan suorittaa  vain  siten^  että  kaikki  ne,  jotka  harrastavat 
kirkkomme  historiaa,  yhtyvät  yhteiseen  työhön.  Monta  kohtoa 
Suomen  kirkon  entisestä  elämästä  on  vielä  perin  hämärää 
osaksi  riittämättömien  alkulahteitten  puutteessa,  osaksi  siitäkin 
syystä,  ettei  ole  osattu  tieteellisesti  käyttää  jo  koottuja  histo- 
riallisia aineksia.  Näitä  molempia  puutteita  ja  vaikeuksia 
maamme  kirkkohistorian  selvittämisessä  koettaa  Suomen  kirk- 
kohistoriallinen seura  voimiensa  mukaan  poistaa. 

Mitä  tulee,  mahdollisesti  vielä  löytyviin  käyttämättömiin 
alkulähteisin,  niin  lienee  niistä  suurin  osa  ulkopuolella  Suo- 
men rajoja  nimittäin  Ruotsin  arkistoissa,  kirjastoissa  ja  koko- 
elmissa. Kuitenkin  voitanee  omassakin  maassa  hyvällä  tah- 
dolla ja  yhdysvaikutuksen  kautta  varsinkin  papiston  puolelta 
paljon  sellaista  koota,  joka  täyttää  kirkkohistoriassamme  löyty- 
vät aukot  Totta  on  kyllä,  että  ne  tiheät  hävitykset,  jotka 
ovat  kohdanneet  maatamme,  ovat  lakaiseet  pois  monta  histori- 
allista muistomerkkiämme;  mutta  sittenkin  leenee  vielä  niistä 
paljon  saatavissa,  jos  ne  vain  ajoissa  voidaan  pelastaa  siitä 
huonosta  hoidosta  ja  puutteeUisesta  vaarinottavaisuudesta,  joka 
monissa  paikoin  on  sen  turmellut,  minkä  hävitykset  ja  onnetto- 
muudet ovat  säästäneet 

Etupäässä  olisivat  meidän  kirkko-arkistomme  tarkemmin 
tutkittavat  kuin  tähän  asti  on  tapahtunut,  ja  niissä  löytyvät 
kirkkohistorialliset  lähteet  ja  tiedot  koottavat  ja  järjestettävät 
Näissä  arkistoissa  on  usein  täydelliset  kokoelmat  seurakuntaa 
koskevia  asiakirjoja  isonvihan  jälkeisiltä  ajoilta,  mutta  myös- 
kin palasia  sitä  aikaisemmilta  ajoilta.  Eumpasetkaan  eivät 
vielä  ole  niin  tarkoin  tutkitut,  kuin  olisi  tarpeen. 

Tutkimukselle  tärkeätä  olisi  tietää,  mistä  ajasta  arkis- 
toissa löytyvät  historia-,  kirkon-  ja  tilikirjat  alkavat  ja  minkä 


ajan  ne  käsittävät  TTseissa  arkistoissa  on  sitä  paitsi  joukko 
arvokkaita  muistiinpanoja  osaksi  seurakunnan  opettajista 
entisinä  aikoina,  n.  k.  »series  pastorum»,  osaksi  tapahtumista, 
jotka  joko  koskevat  seurakuntaa  tahi  muuten  valaisevat  sen 
ajan  historiallisia  olosuhteita.  Erityistä  huomiota  ansaitsevat 
arkistoissa  löytyvät  vanhemmat  tuomiokapitulien  kiertokirjeet 
ennen  vuotta  1725,  piispan-  ja  provastintarkastuksissa  sekä 
kirkonkokouksissa  pidetyt  pöytäkirjat.  Niissä  on  usein  kuva- 
uksia sen  ajan  oloista  ja  elämästä  seurakunnissa.  Kir- 
kon omaisuuden  luettelot  entisiltä  ajoilta  voivat  ilmaista 
tärkeitä  tietoja.  Runsaita  aineksia  tutkimukselle  tarjoovat 
niinikään  sekä  yleiset  että  yksityiset  kuulutukset  vanhoilta 
ajoilta,  jotka  ovat  säilyneet  kirkonarkistoissa;  nekin  olisivat 
talletettavat  ja  järjestettävät,  että  niitä  mahdollisesti  voitaisiin 
käyttää.  Sinä  aikana^  jolloin  saarnastuoli  oli  melkein  ainoa 
paikka,  mistä  yleisiä  ilmoituksia  julistettiin,  oli  noilla  kuulu- 
tuksilla erityinen  merkitys.  Ne  valaisevat  kansamme  sekä 
aineellista  että  henkistä  tilaa  ja  niiden  avulla  voidaan  saada 
selville  sen  sivistyskantaa  eri  aikoina.  Kokemus  tässäkin 
suhteessa  osoittaa,  että  mitä  entinen  aika  on  tarkasti  koonnut 
ja  uskollisesti  säilyttänyt,  se  on  sittemmin  pidetty  arvotto- 
mana ja  hävitetty.*)  Mutta  eivät  vain  kirkonarkistoissa  ole- 
vat asiakirjat  ansaitse  huomiotamme.  Usein  lienee  näissä 
arkistoissa  säilytettyjä  vanhoja  asiapapereita  ennen  isonvihan 
aikoja  samoinkuin  pergamenttilehtisiä  kirjoja  keskiajalta  myö- 
hemmin käytetty  kirjansitomisameksina,  kun  vanhemmat  kir- 
konkirjat olivat  kansilla  varustettavat  Tuollaisten  vanhojen 
arkistoissa  säilyneitten  kirkonkirjojen  kansissa  on  usein  tär- 
keitä asiakirjoja,  jonka  tähden  ne  olisivat  tarkoin  tutkittavat 

*)  Käydessämme  eräässä  seurakunnassa  itäisellä  Uudella- 
maalla, tuli  ilmi  että  siellä  aikaisemmin  löytyvä  täydellinen  koko- 
elma kaikista  niistä  kuulutuksista,  jotka  aina  vuodesta  1723  oli 
julistettu  sanotun  seurakunnan  kirkossa  ja  aina  vuoteen  1887  kirk* 
koarkistossa  säilytetty,  viimeksi  mainittuna  vuonna  pyyhittiin  pois 
luettelosta  ja  arvottomina  määrättiin  poltettaviksi,  jotta  ne  eivät 
ottaisi  tilaa  kirkonarkistossa.  Tuollaisen  armottoman  menettelyn 
kautta  hävitettiin  asiapapereita,  jotka  olisivat  voineet  valaista  talou- 
dellisia ja  sivistysoloja  paikkakunnalla,  joka  enemmän  kuin  moni 
muu  kärsi  „i8on-**  ja  ^pikkuvihan"  hävityksistä. 


Niistä  voidaan  löytää  historiallisesti  tärkeitä  tietoja.*)  —  Niin- 
kuin kirkonarkistoissa  tavattavat  käsin  kirjoitetat  kirjat  ja 
asiapaperit  tarjoovat  ransaita  aineksia  tutkimukselle,  samoin 
on  niissä  löytyvien  monenlaisten  painettujen  kirjojen  laita. 
Euten  tunnettua  on,  eivät  meidän  yleisissä  kirjastoissamme 
talletetut  kokoelmat  kotimaista  kirjallisuutta  ole  likimainkaan 
täydelliset  Monta  arvokasta  kirjaa  puuttuu  niistä  kokonaan, 
monta  on  vain  vajanaista.  Niin  on  esim.  Agrikolan  tunnetun 
Bukouskirjan,  samoin  meidän  vanhimman,  Jacobus  Petri 
Suomalaisen  toimittaman  virsikirjan  laita.  Todenmukaista 
lienee,  että  jokunen  näistä  ja  muista  harvinaisemmista  kir- 
joista löjTtyy  meidän  kirkonarkistoissamme  taikka  ehkäpä 
vanhemmissa  kirkoissamme  usein  tavattavissa  vanhojen  virsi- 
kirjojen joukossa.  Nuo  ovat  olleet  jo  aikoja  sitten  kuolleitten 
sukupolvien  omia,  joita  he  elinaikanansa  ovat  käyttäneet, 
mutta  heidän  kuoltuansa  ovat  ne  jääneet  kirkkoihin  ja  vih- 
doin joutuneet  johonkin  nurkkaan  rojun  sekaan.  Tuollaisia 
romuläjiä,  joista  ei  oteta  vaaria  eikä  hoideta,  tavataan  toisi- 
naan verrattain  uudemmissakin  kirkoissamme,  mihin  ne  oii 
viety  vanhemmista,  jo  aikoja  sitten  hävitetyistä  temppeleistä. 
Euten  kirkonarkistoista  vielä  voidaan  löytää  runsaita 
historiallisia  aineksia,  niin  ansaitsee  kirkkojen  muiMn  omai- 
suus tulla  huomatuksi.  Tämä  koskee  etupäässä  vanhempia 
Hrkkorakennt^csia.  Näitä  on  jo  kyllä  osaksi  taidehistorialli- 
selta kannalta  tutkittu,  mutta  niissä  lienee  sittenkin  vielä  tut- 
kittavaa. Ei  ainoastaan  rakennustapa,  ikkuna-  ja  muut  koris- 
tukset sekä  rakennustaiteesen  kuuluvat  omituisuudet,  jotka 
jollakin  tavalla  valaisevat  entisten  aikojen  rakennusstiiliä, 
vaan  etupäässä  kaikki  vanhempien  kirkkojemme  alfresco-maala- 
ukset  olisivat  huomioon  otettavat,  selitettävät  ja  mahdollisesti 
kopioittavat,  jotta  niiden  kautta  selvenisi  kirkollisen  taiteen 
kehitys  maassamme.  Niinikään  olisivat  huomioon  otettavat 
muutkin  kirkoissa  olevat  maalaukset,  taulut  ja  veistoteokset 
entisdltä    ajoilta.     Nämät    eivät   ainoastaan   ole   todistuksina 

*)  Äskettäin  pidettäessä  piispantarkastusta  Tuusulassa  tavat- 
tiin erSan  kirkonkirjan  kansissa  17  vuosisadalta  useita  kirkkomme 
etevien  miesten  (Kothovius,  Eskil  Petraeus)  kirjoittamia .kirjeitS, 
kappaleita  keskiajan  messukirjoista  y.  m. 
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menneitten  aikojen  kirkollisesta  taiteesta:  niillä  on  historialli- 
nenkin arvonsa,  koska  niissä  usein  havaitaan  kasvojen  piir- 
teitä kirkkomme  merkillisimmistä  henkilöistä.  Osoitteena  siitä 
sietämättömästä  huolimattomnadesta,  joka  meillä  on  tallat 
näitten  entisaikaisten  kirkollisten  taideteosten  osaksi,  on  se 
tosiasia,  että  usea  tuollainen  esine,  joka  vuosisatoja  on  säily- 
nyt kirkoissa,  huolimatta  niistä  hävityksistä,  jotka  niitä  ovat 
kohdanneet,  viime  aikoina  kirkkoja  korjattaessa  on  hävinnyt 
taikka  siirretty  pois  paikaltaan  ja  niin  joutunut  teille  tietä- 
mättömille. Tästä  on  tietysti  ollut  suuri,  korvaamaton  vahinko 
historian  tutkimukselle.*) 

Tielä  säilytetään  kirkoissamme  seurakunnan  opettajien 
kuvia  entisiltä  ajoilta  tahi  vanhoja  tauluja,  kuvaten  jotakin 
uskonnollista  ainetta  tahi  historiallista  tapahtumaa,  mutta  pe- 
lättävää on,  että  nekin  vihdoin  joutuvat  romujen  joukkoon 
ja  vähitellen  häviävät,  ellei  niistä  pidetä  huolta  ja  niiden 
arvoa  tunnusteta.  Katooliselta  ajalta  vielä  löjrtyvät  kuvat 
ovat  monessa  paikoin  muutetut  kirkonullakkoon  tahi  kello- 
tapuliin, jossa  ne  hoidon  ja  sopivan  suojan  puutteessa  vihdoin 
turmeltuvat.**)  Kaikki  nämät  taide-esineet  olisivat  säilytettävät 
ja  arvokkaimmista  toimitettava  selitys  ja  valokuva,  jotta  niistä 
saataisiin  Suomen  kirkollisen  taiteen  historian  aineksia.  Kir- 
koissa säilytetyissä  vanhemmissa  tauluissa  on  usein  vuosiluku 


*)  Mainittakoon  tasaa  muutamia  tuollaisia  huonoa  hoitoa 
osoittavia  esimerkkejä.  Kun  Strandberg  1890  vaiheella  kirjoitti 
^Äbo  stifts  herdaminne^,  oli  Pert telin  kirkossa  muotokuva  Suomen 
uskonpuhdistajan  pol^janpojasta,  Christiemus  Simonis  Agricolasta 
ja  hänen  perheestään.  Tuo  oli  niinmuodoin  arvokas  perhetaulu» 
joka  mahdollisesti  olisi  ilmaissut  uskonpuhdistajamme  perheen 
kasvojen  muodon.  Perttelin  kirkkoa  korjattaessa  tämän  vuosisadan 
keskipaikkeilla  havisi  mainittu  taulu  eikä  ole  sitä  sen  koommin 
löydetty.  —  1850  vaiheilla  oli  Naantalin  vanhassa  kirkossa  useita 
keskiaikaisia  muotokuvia.  Erään  niistä  sanottiin  kuvaavan  Turuasa 
sijaitsevan  Pyh.  Olavin  luostarin  abbotia,  toisen  Naantalin  luosta« 
rin  abbedissaa.  Mihin  nuo  taulut  vanhan  luostarikirkon  korjauksen 
jälkeen  1860-luvulla  joutuivat,  ei  ole  tarkemmin  tunnettu.  Nämat 
kaksi  esimerkkiä  eivät  liene  ainoat. 

**)  Käydessämme  Padasjoen  kirkossa,  joka  on  rakennettu 
vasta  17-vuo8isadan  edellisellä  puoliskolla,  mutta  jota  ennen  siellä 
00  oUut  vanhempia,  nyt  jo  hävitettyjä  kirkkoja,  tavattiin  useita 


ja  taiteilijan  nimi;  nämät  tulisi  kopioida,  jotta  jälkimaailmalle 
säilyisi  niiden  harvojen  nimet,  jotka  meidän  maassamme  enti- 
sinä aikoina  ovat  harjoittaneet  uskonnollista  maalaustaidetta- 
Mautkin  esineet  kirkkojen  vanhasta  omaisuudesta  ansaitsisivat 
tulla  huomatuiksi  ja  niissä  mahdollisesti  löytyvät  kirjoitukset 
kopioituiksi.  Sellaisia  ovat  esim.  kalkit  ja  muut  ehtoollisastiat, 
vielä  ehkä  jäiellä  olevat  monstransit  (sakramenttihuoneet)  sekä 
kaikki  vanhemmista  ajoista  löytyvät  esineet,  joita  on  jumalan- 
palveluksessa käytetty.  Myöskään  ei  pitäisi  jättää  huomioon 
ottamatta  vanhoja  pukuja,  jotka  muinoin  välttämättömästi  kuu- 
luivat kirkolliseen  jumalanpalvelukseen  (Maal.  Ekaaren  III 
luku),  mutta  jotka  nyt  monessa  paikoin  ovat  jääneet  syrjään. 
Samoin  ansaitsevat  kirjoitukset  kirkonkelloissa  sekä  kirkoissa 
löytyvät  epitaafit  (muistotaulut)  ja  hautakirjoitukset  tulla  ku- 
vatuiksi ja  kootuiksi. 

Erityistä  huomiota  ansaitsevat  kirkon  palveluksessa 
olleitten  miesten  vanhat  Jdrjdkohoelmat,  Ne  ovat  kyllä  usein 
joutuneet  hajalle  eri  tahoille;  moni  niihin  kuuluva  vanha 
arvokas  teos  on  joskus  joutunut  talonpoikaiskotihin,  joissa 
ne  jo  sen  kielenkin  tähden,  jolla  ne  ovat  kirjoitetut,  ovat 
mahdottomat  käyttää  ja  siksi  vihdoin  joutueent  rappiolle. 
Tuollaisissa  kirjoissa  on  usein  historiallisesti  tärkeitä  muistiin- 
panoja, jotka  ansaitsevat  tulla  huomatuiksi  ja  kopioituiksi. 
Mutta  itse  teoksetkin,  joko  ne  ovat  painetut  koti-  eli  ulko- 
mailla, ovat  suuresta  arvosta.  Nehän  valaisevat  jumaluus- 
opillisten opintojen  laatua  kirkossamme  entiseen  aikaan;  toi- 
sinaan voitaisiin  niistä  myös  saada  kotimaisen  kirjallisuuden 
kokoelmiin  yleisissä  kirjastoissamme  tärkeitä  täytteitä.  Varsin- 
kin olisi  huomio  käännettävä  vanhoihin  akateemiallisiifi  väi- 
töskirjoihin. Nämät  tärkeät  tulokset  kotimaisesta  tieteellisestä 
työstä  17:sta  ja  18:sta  vuosisadalla,  joissa  sen  aikuiset  hen- 

kuvia  katooliselta  ajalta,  jotka  olivat  saaneet  sijansa  kellotapulissa. 
Braa  niistä,  puuhun  veistetty  kuva,  jota  kyllä  igan  ja  huonon  hoi- 
don hammas  oli  paljon  turmellut,  mutta  jolla  vieläkin  on  todellinen 
arvoo,  etenkin  koska  silla  on  silminnähtävä  yhtäläisyys  alkuperäi- 
sen muotokuvan  kanssa,  kuvaa  pyhää  Brigittaa  istuen  raamattu 
sylissään.  Kasvot  ovat  hyvin  sen  kuvan  kaltaiset  pyhimyksestä, 
joka  säilytetään  Brigittan  huoneessa  Roomassa. 
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gelliset  virtaukset  kuvastuvat,  ovat  hyvin  vaillinaisesti  kootut. 
Epäilemättä  löytyy  tuotteita  tämänkin  laatuisesta  kirjallisuu- 
desta siellä  täällä  yksityisessä  kirjakokoelmissa,  ja  ne  olisivat 
ajoissa  pelastettavat  häviämästä  sekä  jätettävät  yleisiin  kirjas- 
toihin, joissa  ne  olisivat  tutkimukselle  saatavissa.  Arvokkaasta 
historiallisesta  merkityksestä  ovat  myöskin  nuo  entisinä  aikoina 
niin  suurella  huolella  kirjoitetut  ruumissaarnat,  jotka  eivät 
ainoastaan  sattuvasti  todista  saarnatoimesta  eri  aikoina,  vaan 
myöskin  sisältävät  tärkeitä  tietoja  etevien  henkilöitten  elä- 
mästä, sukuilmoituksia  heidän  esi-isistään  y.  m.  Kokoelmat 
yleisissä  kirjastoissamme  tämänkin  laatuisesta  historiatutki- 
mukselle tärkeästä  kirjallisuudesta  eivät  ole  ensinkään  täy- 
dellisiä. 

Euten  kaikki  mainitsemamme  jätteet,  jotka  ovat  todis- 
teena entisten  aikojen  sivistys-pyrinnöistä  kh*kollisella  alalla, 
ovat  suuresta  merkityksestä  kirkkohistorialliselle  tutkimukselle, 
samoin  ovat  tärkeät  kirkkomme  arvokkaimpaln  henkilöitten 
kirjoittamat  ja  heille  kirjoitetut  Mrjeet  ja  päiväkirjamms- 
tiinpanot,  joita  vielä  lienee  yksityisten  hallussa.  Erittäinkin 
noiden  suurten  uskonnollisten  herännäisyyksien  aikoina, 
jotka  18:11a  ja  19:11a  vuosisadalla  liikkuivat  kirkossamme,  oli 
kirjevaihto  näitten  liikkeitten  johtavien  henkilöitten  välillä 
vilkas  ja  nuo  heidän  kirjoittamansa  kirjelmät  kopioittiin  ja 
säilytettiin  kalliina,  opettavina  muistomerkkeinä  sekä  levitettiin 
laajoihin  piireihin.  Niin  tehtiin  jo  sen  herännäisyyden  aikana, 
joka  isonvihan  jälkeen  syntyi  maassamme-,  niin  oli  myös 
hemhuutilaisuuteen  kallistuvien  liikkeitten  laita  viime  vuosi- 
sadan lopulla  ja  niin  varsinkin  savolaisen  herännäisyyden  ja 
siitä  lähteneitten  eri  suuntien  laita.  Paljon  on  näistä  jo  huo- 
mioon otettu  ja  joku  määrä  painostakin  julkaistu,  mutta  epäi- 
lemättä olisi  tällä  alalla  vielä  paljoa  koottavaa,  joka  valaisisi 
tuota  koko  maamme  sivistyskehitykselle  niin  tärkeätä  ilmausta. 
Aikaisempina  aikoina  kansamme  elämästä  oli  päiväkirjamuis- 
tiinpanoilla, memoareilla  suuri  merkitys.  Ennenkuin  sanoma- 
lehdet vielä  olivat  alkaneet  koota  ja  julaista  kaikkia,  mikä 
uteliaisuutta  tyydyttää,  ja  tunkeutua  yksityiselämänkin  rau- 
hoitetulle alalle,  olivat  muistiinpanot  päiväkirjaan  välttämättö- 
mänä asiana  jokaisen  ajattelevan  henkilön  elämässä.  Jokainen, 


joka  harrastaa  historian  tutkimista,  tietää  mistä  merkityksestä 
tuollaiset  „memoarit^^  ovat  olleet  aikakauden  historian  sisim- 
pien  olojen  tuntemista  varten.  Kun  on  ollut  arvosteltava 
henkilöitä,  heidän  tekojaan  ja  pyrinnöltään,  ovat  juuri  nuo 
muistiinpanot  tarjonneet  enemmän  johtoa,  kuin  kaikki  saman- 
aikuiset  viralliset  paperit.  Arvattavasti  on  tuollaisia  kirkon 
etevimpien  henkilöiden  ja  muiden  tekemiä  muistiinpanoja 
vieläkin  jälellä.  Niitten  julkisuuteen  tuominen  ja  käyttäminen 
olisi  epäilemättä  kirkon  sisällisen  historian  tuntemiselle  mitä 
suuremmasta  merkityksestä. 

Käsikirjoitusten  joukossa,  jotka  ovat  yksityisten  hal- 
lussa ja  jotka  olisivat  huomioon  otettavat,  säilytettävät  ja  tut- 
kittavat mainittakoon  lopuksi  käsin  kirjoitetut  hengelliset  kir- 
jat ja  saamat  Kirkkomme  aikaisempana  aikana,  silloin  kuin 
kirjain  painattaminen  vielä  tuli  ylen  kalliiksi  ja  kirjapainoja 
oli  vähän,  oli  tapana  kopioida  uskonnollisia,  sisällykseltään 
tärkeitä  kirjoja  ja  siten  levittää  niitä.  Niinpä  on  tunnettua, 
mitenkä  Paul  Juusten'in  Moskovan  vankeuden  aikana  kirjoit- 
tama postilla,  „Explicationes  evangeliorum^^  ei  milloinkaan 
ilmestynyt  painosta,  vaan  se  levisi  kopioittuna  papistoon  ja 
vaikutti  perusteellisesti  saarnatapaan  Suomen  kirkossa.  Mai- 
nitusta kirjasta  ei  ole  yhtään  kappaletta  enään  tunnettua; 
todenmukaista  kuitenkin  lienee,  että  jäännöksiä  tuosta  ennen 
nähtävästi  monissa  kappaleissa  levinneestä  teoksesta  vielä 
voitaisin  löytää.  Yksityiset  uskonnolliset  suunnat  käyttivät 
hartauskirjoinaan  etupäässä  käsin  kirjoitettuja  uskonnollisia 
teoksia.  Niin  teki  esim.  tuo  etelä-  ja  keski-osassa  Pohjan- 
maata viime  vuosisadan  lopulla  esiintyvä  mystillinen  suunta, 
joka  imi  voimansa  keski-aikaisesta  ja  katoolisesta  mystillisestä 
kirjallisuudesta  uskonpuhdistuksen  jälkeen  sekä  Jakob  Böh- 
men  kirjoista.  Näitten  kokoomisessa  ja  tarkastamisessa  olisi 
tutkimuksella  tärkeä  tehtävä.  Mutta  myöskin  käsikirjoitukset 
niihin  saarnoihin,  joita  aikojen  kuluessa  on  seurakunnissamme 
pidetty^  olisivat  huomioon  otettavat  Suomalaisen  saaman 
historia  on  vielä  ylimalkaan  tuntematon,  vaikka  kyllä  sen  eri 
osia  onkin  tutkittu. 

Sentähden  olisi  epäilemättä  suuresta  merkityksestä,  jos 
saataisiin   kriitillisesti    kootuksi    kirkollisella   alalla  entiseen 
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aikaan  työskentelevien  etevien  miesten  kirjoittamia  saarnoja. 
Taikka  kyllä  monelta  entiseltä  saarnamieheltä  paattui  itsenäi- 
syyttä, he  kun  enimmäkseen  ammensivat  ruotsalaisista  ja 
saksalaisista  saarnateoksista,  oli  kuitenkin  epäilemättä  useita, 
joiden  työssä  ilmenee  alkuperäisyyttä.  Saamakokoelmat  sel- 
laiset kuin  esimerkiksi  Ericus  Erici*n,  Wegelius'en  ja  Björk- 
qvisfin  ovat  hyvänä  todistuksena  saarnatoimesta  Suomen 
kirkossa  eri  aikoina.  Aivan  todenmukaista  on,  etteivät  nuo 
mainitsemamme  etevät  saamamiehet  olleet  ainoat  hengelliset 
puhujat  Suomessa,  joiden  teokset  ansaitsevat  tulla  jälkimaa- 
ilmalle säilytetyiksi,  räikkä  ne  tukalat  olot,  joista  sekä  kirk- 
komme että  maamme  aikaisempi  historia  on  tunnettu,  ovat 
estäneet  painosta  julkaisemasta  heidän  jälkeenjättämiään  teok- 
sia. Jos  onkin  mahdotonta  enään  korvata  mitä  siten  on  laimin- 
lyöty, voitanee  kuitenkin  vielä  koota  paljon,  jolla  on  arvonsa 
ja  siten  saisi  Suomen  saarnatoimen  historia  selvityksensä. 

Ala,  jolla  tutkimus  Suomen  kirkon  entisestä  elämästä 
voisi  saada  kokoon  paljon  aineksia,  on  suullinen  kertomusy 
traditioni.  Tunnettuahan  on,  kuinka  suullinen  kertomus, 
sellaisena  kuin  se  on  runolaulujen  muodossa  säilynyt  kautta 
vuosisatojen,  on  antanut  runsasta  selvitystä  kansamme  enti- 
sestä elämästä,  sen  aikuisesta  sivistyksestä  ja  uskonnollisista 
oloista.  Eansa,  joka  noin  uskollisesti  on  muistissaan  pitänyt 
pakanallisetkin  tarunsa,  ei  ole  voinut  olla  unohtamatta  sen 
kirkon  elämää  ja  vaikutusta,  joka  sille  on  ollut  kalleinta  maan 
päällä.  Tärkeänä  tehtävänä  kirkkohistorialliselle  tutkimukselle 
olisi  koota  ja  kriitillisesti  käyttää  noita  suullisia  kertomuksia, 
jotka  koskevat  kirkkoa  ja  sen  miehiä  sekä  heidän  toimintaansa 
sekä  kaikkia  niitä  oloja,  joilla  jollakin  tavalla  on  yhteyttä  kir- 
kollisen elämän  kanssa.  Kokemus  osoittaa,  että  kansassa  vielä 
liikkuu  kertomuksia  jo  aikoja  sitten  eläneistä  kirkon  etevistä 
miehistä.  Kuten  noitten  miesten  toiminnalla  on  ollut  uskon- 
nollinen, siveellinen  ja  sivistyttävä  vaikutus,  joka  on  ulottu- 
nut useisin,  sukupolviin,  niin  säilytetään  myöskin  uskollisesti 
heidän  muistoansa.  Siihen  on  useinkin  liittynyt  valaisevia 
kertomuksia,  jotka  muuttumattomina  kulkevat  polvesta  pol- 
veen. Toisinaan  tuollainen  traditioni  ei  ole  pysynyt  aivan 
puhtaana,  mutta  silloinkin  on  sillä  historiallinen  ytimensä  ja 
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noilla  kansan  mielikuvituksen  ja  ihmettelyn  synnyttämillä 
lisäyksillä  on  myöskin  merkityksensä;  nehän  selvittävät  kan- 
san suhdetta  uskontoon  ja  kirkkoon.  Sama  on  asian  laita  nii- 
den kertomusten  suhteen,  joita  vielä  kansassa  liikkuu  uskon- 
nollisista liikkeistä  ja  niiden  maallikkojohtajista.  Olisi  todella 
jo  aika  kriitillisesti  koota  nuo  kertomukset,  niia  kauvan  kun 
ne  vielä  ovat  kansan  muistissa.  Karttuva  sivistys,  joka  sitoo 
kansan  tiedon  entisten  aikain  elämästä  kirjoitettuun  tahi  pai- 
nettuun sanaan,  vaikuttaa  että  traditioni  yhä  vähenee  ja  vih- 
doin kokonaan  katoo. 


Yllä  annetut  yleiset  viittaukset  isänmaallisen  kirkko- 
historiatutkimuksen  alasta  osoittavat,  että  se  tehtävä,  jonka 
Suomen  kirkkohistoriallinen  Seura  on  pannut  päämääräkseen, 
ei  ainoastaan  ole  oikeutettu,  vaan  perin  tärkeä  jos  on  mieli 
tuntea  kirkkomme  ja  isäinmamme  historiaa.  Tämän  tarkoitus- 
perän toteuttaminen  riippuu  kuitenkin  siitä,  josko  ja  missä 
määrin  tehtävämme  saavuttua  kannatusta  ja  osanottoa.  Tuol- 
laista kannatusta  on  Seura  jo  työtä  alottaessaan  saanut  jalo- 
mielisesti Hallituksen  puolelta,  joka  pyynnöstä  on  Seuralle 
myöntänyt  700  markan  apuraha  sen  ensimmäisen  teoksen 
julkaisemista  varten.  Hyväntahtoista  kannatusta  toivoo  Seura 
saavansa  erittäinkin  Suomen  kirkon  papistolta,  joka  jo  virka- 
asemansakin  tähden  enemmän  kuin  muut  voi  päästä  tunte- 
mattomien tahi  käyttämättömien  Suomen  kirkkohistorian  läh- 
teitten käsiksi,  ja  jonka  jäsenillä  myös  voidaan  edellyttää 
olevan  harrastusta  sen  kirkon  historiaan  nähden,  jonka  pal- 
velijoita he  ovat.  Seuran  johtokunta  otta  kiitollisuudella 
vastaan  kaikki,  mikä  vain  on  omansa  valaisemaan  kotimaisen 
kirkon  historiaa,  ja  tulee  se,  siihen  määrään  kuin  varat  riittä- 
yät,  painosta  julkaisemaan  ne  kirkkohistorian  tutkimuksen 
tulokset,  joihin  näin  on  tultu.  Kun  Seura  ei  näin  alussa 
uskalla  toivoa  voivansa  ulosantaa  kirkkohistoriallista  aika- 
kauslehteä, niin  tulee  vapaissa,  silloin  tällöin  ilmestyvissä 
vihoissa  julkaistavaksi  Seuran  toiminnan  tulokset.  Näitten 
vihkojen  laajuus  ja  luku  riippuu  sitä  osanotosta,  jota  kirkko- 
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historiallinen  Seura  onnistuu  saamaan.  Tuottakoon  sen  raati- 
maton  työ  jotakin  hyötyä  tieteelle,  Suomen  kirkolle  ja,  eunen 
kaikkia.  Jumalan  valtakunnalle,  jonka  kasvaminen  ja  kehitys 
on  oleva  jokaisen  tosi-jumaluusopillisen  tieteen  päämäärä. 

H.  R 


r«X>tt/S^  .^(2/xa,.-k-«« 


,, Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran^  säännöt, 

armoU.  vahvistetut  Kesäkuun  90  pSiväna  1891. 

1  §.  Seuran  tarkoitus  on  koota  ja  julaista  Suomen  kir- 
kon historiaa  koskevia  tietoja  sekä  yleensä  koettaa  saada 
Suomen  kirkon  elämätä  ja  oloja  entisinä  ja  nykyisinä  aikoina 
likemmin  tunnetuiksi. 

2  §.  Seuran  jäsen  on  jokainen  Suomen  kansalainen, 
joka  kerrassaan  seuran  rahastoon  suorittaa  40  markkaa  tahi 
vuosittain  maksaa  siihen  5  markkaa.  Kunniajäseniksi  voidaan 
kutsua  sekä  oman  maan  että  ulkomaan  miehiä,  niinkuin  4  ja 
5  §:issä  sanotaan. 

3  §.  Seuran  vaikutusta  johtaa  etupäässä  toimikunta, 
johon  kuuluu  seitsemän  jäsentä,  jotka  keskuudestansa  valitsevat 
puheenjohtajan,  sihterin,  varastonhoitajan  ja  muut  tarpeelliset 
toimimiehet  Toimikunnan  jäsenet  valitaan  kolmeksi  vuodeksi 
seuran  vuosikokouksessa. 

4  §.  Toimikunta  kokoontuu  puheenjohtajan  kutsumisen 
johdosta.  Toimikunta  voi  tehdä  päätöksiä,  kun  vähintään  viisi 
sen  jäsentä  on  saapuvilla.  Sen  toimena  on  keräillä  Suomen 
kirkkohistoriaa  koskevia  tietoja,  tarkastaa,  järjestää  ja  julaista 
ne,  hoitaa  seuran  varoja,  kutsua  jäseniä  sekä  vuosikokouksella 
ehdoittaa  seuran  kunniajäseniä  ja  muutoin  voimia  myöten 
koettaa  edistää  seuran  tarkoitusta.  Toimikunnan  kokouksissa 
voirat  seuran  jäsenet  olla  läsnä  kuitenkaan  ottamatta  osaa 
päätöksiin. 

5  §.  Seuran  vuosikokouksessa,  joka  pidetään  toimikun- 
nan määräämänä  aikana,  tulee  toimikunnan  antaa  kertomus 
seiuran  menneen  vuotisesta  vaikutuksesta  ja  tehdä  tili  rahas- 
ton hoidosta.    Siinä  valitaan  tilintarkastajat  ja  toimikunnan 
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jäsenet,  jonka  ohessa  päätetään  kunniajäsenten  kutsumisesta 
seuraan,  sekä  pidetään  esitelmiä  ja  keskusteluja  seuran  vai- 
kutukseen kuuluvista  asioista. 

6  §.    Seura  saapi  vastaanottaa  lahjoja  ja  testamenttia. 

7  §.  Ehdotuksia  seuran  sääntöjen  muuttamiseen  tehdään 
vuosikokouksessa  ja  ilmoitetaan  seuran  jäsenille,  jonka  jälestä 
ne  ensi  vuosikokouksessa  ratkaistaan. 


Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  Johtokunta. 

Puheenjohtaja:  Piispa  T:ri  Herman  Räbergh. 
Sihteri:   Tuomiokapitulin  notario  A,  A.  Neovius, 
Varastonhoitaja:  Professori  T:ri  O.  /.  Colliander. 
Arkiston  hoitaja:   Pastori  O,  E.  Bergroth, 
Johtokunnan  muut  jäsenet:   Professori  K.  O.  Leinberg,  Provasti 
c7.  A,  Cederberg  ja  Lehtori  J,  S.  Pajula. 


Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  asiamiehiä. 


L  Turun  hiippakunnassa: 

Tuomioprovastikunnassa  Kappalainen  K.  B.  Hytönen,  osoite  Kuusisto. 

Mynämäen  „  Provasti  G.  J.  Ahlman  „  Pöytiö. 

Vehmaan  ,,  Provasti  J.  A.  Cederberg  „  Uusikaup. 

Porin  ala-  „  Kirkkoherra  G.  A.  Heman  „  Merikarvia. 

„     ylä-  „  Kappalainen  J.  V.  Vartiainen  „  Loimaa. 

Tyrvään  „  Kirkkoherra  M.  V.  Jaakkola  „  Mouhijärvi. 

Tampereen  „  Kappalainen  J.  O.  Grönblad  „  Tampere. 

Hattulan  ,,  Kappalainen  A.  Laaksonen  „  Pälkäne. 

Hämeenlinnan  „  V.  t.  Kirkkoh.  L.  H.  Svanberg  „  Hausjärvi. 

Raseporin  itä-  „  Kirkkoherra  K.  H.  Lindfors  „  Pusula. 

„       länsi-  „  Provasti  E.  F.  T.  Strandberg  „  Karja. 

Perniön  „  Kirkkoherra  E.  v.  Hertzen  „  Halikko. 

Ahvenaanmaan  „  Kirkkoherra  F.  V.  Sipilä  „  Brändö. 

Vaasan  ala-  „  Pitäjän  apul.  A.  E.  Cederberg  „  Mustasaari. 

„       ylä-  „  Kappalainen  M.  Tarkkanen  „  Vähäkyrö. 

Pietarsaaren  „  Kappalainen  H.  E.  Vegelius  „  Kokkola. 

Lapuan  „  Kappalainen  J.  R.  Forsman  „  Lapua. 

Kokkolan  ,,  Kirkkoherra  D.  A.  Aimonen  ,,  Toholampi. 


16 


II.    Porvoon  hiippakunnassa: 


Tuomioprovastiku 

innassa  Kappal.  A.  Suomalainen,        osoite  Porvoo. 

Helsingin              , 

,           Kappalainen  A.  Auvinen 

Helsinki. 

Etin 

,           Provasti  V.  L.  Lundan 

Iitti. 

Hollolan              , 

,           Kirkoherra  N.  Borg 

Nastola. 

Jämsän                 , 

,           Provasti  E.  Nyholm 

Kuhmois. 

Jyväskylän           , 

,           Kirkkoherra  F.  E.  Cleve 

Jyväskylä. 

Heinolan              , 

,           Kirkkoherra  A.  0.  Blomberg 

Leivonmäki. 

Mikkelin 

,           Kappalainen  V.  Berner 

Mäntyharju. 

Juvan                   , 

,           Provasti  N.  Järvinen 

Juva. 

Savonlinnan         , 

,           Rukoush.  saam.  A.  H.  Saarnio 

Enonkoski 

Lappeenrannan 

,           Kappalainen  0.  E.  Härmälä 

Walkeala. 

Haminan 

,           Kappalainen  G.  A.  Taube 

Hamina. 

Wiipiirin 

,            Provasti  A.  G.  Sonny 

Wiipuri. 

Jääsken 

,            Provasti  K.  R.  Malmström 

Antrea. 

Muolaan 

Provasti  G.  W.  Relandar 

Kivennapa. 

Käkisalmen 

,            Sotaprovasti  J.  F.  Grönlund 

Räisälä. 

Kurkijoen 

,           Sotaprovasti  C.  Collan 

Parikkala. 

Sortavalan 

,           Kirkoherra  J.  Jalkanen 

Ruskeala. 
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II.    Kuopion  hiippakunnassa 

• 
• 

Tuomioprovastiku 

mnassa  Pitäjänap.  M.  E.  Snellman,     osoite  Karttula. 

Karjalan  ylä- 

„            Kappalainen  E.  K.  Kyander 

)i 

Pielisjärvi. 

ala- 

„           Kirkoherra  J.  S.  Toikka 

n 

Eno. 

Raahen 

,            Kappalainen  K.  F.  Strömmer 

?> 

Raahe. 

Kalajoen 

,           Provasti  E.  G.  J.  Roschier 

?> 

Nivala. 

Oulun 

„           Provasti  G.  G.  Forsman 

?> 

Liminka. 

Kajaanin 

„           Kappalainen  J.  Vä^Tynen 

>j 

Kajaani. 

Kemin 

,           Kirkkoherra  J.  G.  Snellman 

>> 

Kemi. 

Lapinmaan 

„            Provasti  F.  A.  Carpen 

}} 

Kittilä. 

Porvoo,  Weraer  SÖdergtrSmin  klrjapaloo  1695. 
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G0I8IST0RII  EGGLESIASTIGI  ABOElSIS 
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B  O  R  G  Ä, 

TRYCKEKI-  k  TIDNINGS-AKTIEBOLAGETS  TRYCKERI 
18  9  9. 


(Zy  Äbo  Tidningar  för  1792  och  1795  finnas  nägra  spridda 
utdrag  ur  Consistorii  eccL  Aboensis  pvtokoll  for  1640 — 1656 
och  Alopceiska  mamiskriptsamlingen  innehäller  ätskiUigt  af 
protokoUen  för  är  1699  (förvaras  nn  i  Borgä  Dkpts  arkiv). 
—  Uii  Äbo  Domkapitels  cirkulär  af  *-^7io  ^827  uppräknas 
hvad  arkivet  genom.  branden  förlorat,  och  dä  det  i  sagde, 
cirkulär  heter,  att  protokollsbaiiden  frän  och  med  1681  sak- 
nasy  synes  det  som  om  de  funnits  i  förvar  t,  o,  m,  är  1680, 
Dä  nu  den  tili  publikation  förevar  tomen  af  Äbo  Dkpts 
protokoll  sträcker  idg  endast  tili  1661,  vore  det  önskh'gt  om 
utredning  kunde  erhällas  derom,  hvart  protokoUsbandeii  för 
1662 — 1680  tagii  vägen,  samt  att  forskare  för  Red,  af 
föreliggande  protokoll  uppgäfve,  huruvida  uti  littera turen 
nägonstädes  fimias  utdrag  ur  Äbo  Dkpts  protokoll  frän 
tiden  före  1656  och  emellan  ären  1662 — 1755,  med  htilket 
sistnämnda  är  Dkpts  i  Äbo  protokollserie  for  närvarande 
börjar. 

Bedaktimien 
(adr.  Ad.  Neovius). 


FIHm  ETBKOHISTOBISEi  SiMFUNDETS 

HANDLINGAR. 


SUOMEN  EIBEEOHISTOBIALLISEN  SEUBAN 

^  TOIMITUKSIA. 
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CONSISTOBII  ECGLESIiSTIGI  ABOEHSIS 

PROTOKOLLER. 

I. 

"/7lB56-«/„1658. 


B  O  R  G  A, 

TBTCEEBI-  k  TIDNINGS-AKTIEBOLAGETS  TRYCKERl 
189  9. 


,    HARVARD  . 

tJNIVERSITYl 

UBRARY 

■^1  ^10 


Ck>nsistorii  Ecclesiastici  Abo§nsis  ProtokoU 

1656. 


1656    18    Julij    P|r8D]s[entibus]    R[evereiidissimo|   D[omino| 

Ep|i8copo|,  M|ag.|  Georgfio  Alanoj,  Mjag.J  Mart[ino 

Stodio],   M|ag.|    Ab|rahanio  Thauvonio|,  M[ag.  Jo- 

hanne]  Prat|aDo|. 

Taltes  om  deo  brefven,  som  i  gör  upplästes.  Pastor 

approberade  dedh  aldeles,  och  skrifwer  sielf  under. 

Restituitiir  D:ns  Josephus  Thonup,  vlb.  Assessorens 
Gustaf  Illes  huuspredikant,  för  lUens  trogna  och  trägna  inter- 
cession  skuldli. 

Underskrefs  bref  tili  (Jrefven  Gustaf  Lejonhuf- 
vudh  om  D:no  Henrico  CoUiandro,  att  Cons:  tycker  hononi 
med  skäll  vara  nännast,  ja  ook  rättigader  tili  pastoratet  utj 
Ingo.  

18  Julij.    PröPS.  R.  D.  M.  Georg.  M.  Ab.  M.  Andrea.  Närva- 

randes  Bärgmästaren   Nils  Lietzen,  Lars  Brochius, 

RÄdraann  Räbert  Rancken. 
Taltes  om  D:no  Laurentio  Canis,  att  hau  hade  fiir- 
miidt  sigh  grefve  Peer  Bralios  bref  pä  legenheeton  vidh  fat- 
tigeshuuset 

19  Julij.  Piws.  R.  D.  Ep.  M.  (Jeorg.  M.  Andrea. 

Uplästes  gref  Lejonhufvuds  bref  om  Dno  Johanne 
Kroehio,  att  han  endteligen  mätte  behälla  Ingo  pastorat. 

Item  att  Biskopen  ville  tillhälla  presterekapet  hvar 
för  sigh  att  halla  i  parat  laggill  rustingh  och  att  dee  ville 
fördubla  ilen  krigshielp  senast  pä  Riksdagen  beviljades.  R. 
Med  detta  differeras  tili  fleras  sammankompst  ooh  conferentz 
niedh  vlb.  Hr  Landzhöfdingen. 


2  ler^G  jidi. 

26  Julij  Pröes.  K.  D.  Ep.,  M.  Nic,  M.  Georg,  M.  Thauvo- 
nio,  M.  Prat,  M.  Andrea. 

R.  M:  Nicolaus  sade  att  wlb.  H.  Landzhöfdingen 
skiill^  hafva  nagott  att  tala  med  Episcopo. 

M.  Joh.  Pratanus  prspsenterade  absolute  konun- 
gens  confirmation  sigh  gifven  pä  Pargasö  sochn.  R.  Emedan 
dedli  var  een  copia  svaras  där  pä  när  originalet  kommer;  eliest 
var  och  längt  tili  Philippi  Jacobi. 

Joh.  Forsenius  refererade  sigh  värit  tili  Ekenäs 
hoos  grefve  Lejonhufvudli,  veetandes  att  han  hade  gifvit  Dn 
Jacobo  in  Pusula  confirmation  pa  Pusula  cappellgeldh :  före- 
slogh  sä  H|ans]  6[refligeJ  Nfäde]  orsaker  hvarföre  han  Stige- 
lius  icke  kunde  njuta  den  tili  godo. 

Iteni  pä  sochnens  vägnar  uti  Lojo  Stoore  att  dee 
inätte  pä  kyrlaobacken  fä  hafva  för  sig  cen  pipdagogum, 
emedan  de  städer  som  de  hafva  haft  sendt  sinä  bam  tiU, 
äro  af  vädeeldcn  upbrundna.  R.  S&  frampt  bamens  föräldrar 
vilia  löna  honom,  pa^dagogum,  sjelfve  kunde  dem  aldeles  icke 
förvägras. 

Pusula  saken  meente  M:  And.  att  H.  G.  N.  skrifves 
tili  skälen,  hvarföre  Dn  Jacobus  är  priverat  och  sedän  göra 
efter  H.  G.  N;  M:  Prat.  item;  M:  Abr.  item  och  att  Dn  Hen- 
ricus  mätte  i  medler  tidli  försörias;  M.  Georg  item  som  M: 
Ab.;  M:  Nic.  af  begynnelsen  remonstreras  saken  H.  G.  N.  och 
sedän  för  olydno  skuldh  priveras  och  där  Cons.  förnimnier 
H.  G.  N.  stä  pä  ain  förra  meningh  med  Dno  Jacobo  skall 
dedh  ske  och  att  Dn  Henrious  i  medler  tidh  försöries  med 
Urdiala  caplansgiäld. 

Rector  Magnificus  M:  Nic.  roferjerjade  sigh  hafva  pä 
W:bne  Fru  Christins  Horns  vägnar  skrifvit  tili  rectorem 
scholiv  att  hennes  Nrdes  alumnus  m&tte  fä  oon  sochn,  dedh 
rector  scholsp  bafver  förvägratt  IJkval  hade  Hennes  Näde 
gjort  mykit  godt  bädhe  kyrckian  och  Academien,  dee  och 
voro  icke  obenägna  att  förhjelpa  tili  reparation,  när  hon  derom 
sökies.  —  M:  Prat.  tyckte  dedh  vara  billigt  henne  där  medh 
gratificera.     M.  Ab.,  M.  Georg.  M.  Nic.  [item.  R|  fär. 

|8vara|des  Dn  Jacobo  Stigelio  af  resolution  och 
att  han  skuUe  vara  dertill  priverat  som  H|ans|  G[retliga| 
N|äde]  skulle  skrifva  tili  Cons. 

Anno  1656  d.  27  Julij.  pnes.  R.  D.  Ep.,  M.  Georg,  M.  Abr. 
M.  Prat.,  M.  Andrea. 


iHiVi  .Mi,  :j 

Dino  Georgio  Hörnick  tillsades  dee  100  dr  kmt  och  pä- 
mintes  att  han  aldeeles  gör  sitt  löfte  fult,  det  han  lofvade, 
oxciperar  alienast  starka  stormvädret  och  kallaste  vinteren. 

Frarakom  Dn  Magnus  Petrejiis,  ausciiltant  i  Hofrät- 
ten,  p&  sai.  Ekenbergs  vägnar  och  anklagade  Mats  Klackare 
att  han  ville  sigh  tillvälla  det  klädett,  som  logh  under  liket 
vid  pass  een  tojf  alnar  och  öfverijlat  hennes  utskickade  med 
ouyttiga  och  skamliga  ord  och  bogärar  att  han  mätte  icke 
allenast  restituerat  utan  och  plichta.  R  Mats  Klackare  säger 
sadan  vana  hafver  varitt  att  klackaren  plägar  fä  dedh  klädett 
och  neokar  sigh  annorlcdes  hafva  svarat  än  sa:  »Kara  gosse, 
intet  fä  I  dedh  klädet»,  neokar  sig  aldoeles  haft  dedh  i  handen 
eiler  nägott  gjordt  dertill.  —  M.  Andreas:  att  han  intet  annatt 
viste  än  att  den  vanan  inedh  adelsliks  kläde,  som  under 
bären  läge,  skulle  höra  klackaren  tili,  doch  strafiEas  oni  han 
hafver  utspridt  ohöfviska  ord.  M.  Mart.  item;  M:  Georg:  att 
vana  icke  är  altidh  lagh,  doch  kan  man  latat  biifva  därvidh 
som  vant  är,  och  siirdeeles  straffas  för  det  andra.  —  M.  Nic. 
att  klackaren  mä  behälla  som  hononi  tillkommer  och  öfver- 
tygas  dedh  andra.  Episc.  refcrerade  att  i  Tysklandh  fär  Pastor 
dedh  klädet  som  öfvei-st  pä  bären  är,  kaplanen  det  hvita, 
klackaren  dedh  under  bären  ligger.  R.  klackaren  mä  behälla 
dedh  klädett  som  under  bären  ligger. 

Peter  Giesenhaus  sade  Borgmästaren  och  Rädh  hafva 
seedt  uppä  taakes  högdh  pä  kyrkian  och  consenterat  der  tili 
som  Consistorium  hafver  där  om  disponerat. 

R  David  Märtensson  bllfver  spögubbe  och  vecker 
upp  folekett. 

Taltes  om  Giesenhaus  förslagh  tili  kyrkiotaaks  betal- 
ningh  att  af  socknarna  dieckne  hielpen  toges  tili  dedh,  dedli 
som  alldoeles  tyckes  vara  ogörligitt. 

Stipendium  Dioecesanum  tages  tili  Academius  repa- 
ration. 

Cursores  i  Biörnoborg  fä  Rovesi  sochn  bäde  tillhopa 
detta  ähret  heelt. 


(*v-  ?)  Pnrs.  P.  R.  D.  Ep.,  M:  Nic,  M.     Georg,  M.  Ab. 

Beviliades  Janitori  Thomiv  Piili  sä  myket  spannial 
af  kyrkan  som  för  honom  upbrann  i  wädeelden,  4  Tnr;  item 
(»en  sochn  pro  hoe  anno  tili  brandhielpe. 

Beviliades  att  Dn  Henricus  Petri  mä  korama  tili 
onlines  efter  hans  faders  och  socknens  bogäran  och  pastoris 


4  1656  Juli. 

tilllätande.  Andreee  And.  effterlätes  effter  p«uitori$  wthi  Sexmäke 
trägne  begäran  och  sockneiis  pädrifwande;  och  the  för» 
soria  honom  pä  tliet  bästa  tlie  kuuna. 

Gommunicerade  Episcopus  med  välbrne  Herr  Landz- 
höfdingen  Baron  Erich  von  der  linde  iitj  högkoren  om  een 
söndagh  H.  6.  N:s  gref  Gustaf  Lejonhufvuds  bref  angäende 
pastomm  rustning  och  fördublingen  af  den  pä  Riksdagen  ut- 
lofvade  krigshielpen;  ther  tili  Hr  Landshöfd.  svarade,  att  om 
prestemas  rustning  vore  reeda  bestelt,  och  allenast  skulle 
nu  skrifvas  presterskapet  tili  att  dec  ville  fördupla  hielpen 
som  p&  herredagen  utlofvadt  var. 

Julij  1656.  prflPS.  R  D:no  Ep.,  M.  Mart,  M.  Ab.,  M.  Prat, 
M.  And. 

Taite  M.  Martinus  Stodius  om  een  ryttmästare  under 
Vilhelm  Yxkuis  regemente  som  vaj*  heemkommen  och  begä- 
rade  regementspräst  utj  Dn  Erici  Matthiae  Plorini  staUe, 
hvilcken  var  af  dee  Polniske  skelmskligen  ihjälslagen. 

Upplästes  Riksrads  bref  tili  Biskopen  att  han  ville 
bäde  medh  allmogen  och  prästerskapett  vara  adsisterligh  emott 
Riksens  fiender,  som,  dedh  Oud  bätre,  nu  mänga:  yppades  för- 
utan  Pohlen,  Muskoviten,  Danmark  och  General  Statema  fö- 
renade  uti  Nederlanden.  —  Ventilerade  Biskopen  om  mann 
skulle  nägot  bref  här  om  express  läta  utgä;  consistoriuni  til 
detta  jakar  aldeles;  iteni  tili  tree  Landshöfdingama  uti  Äbo 
Biskopsdöme  underskrifvas. 

Un.  Matthias  Apollonius  skall  blifva  Regements  pa- 
stor  uti  Dni  Erici  Florini  ställe. 


29  Julij  1656  Piws.  R.  D.  Ep.,  M.  Georg,  M.  Ab.,  M.  Prat, 
M.  Andrea. 

Een  bonde  Hindrick  Hanson  af  Pargas  sochn  Lee- 
lax  by,  klagade  att  een  piga  som  [han]  hade  trolofvadts  vid, 
ingalunda  ville  halla  sin  lofven  utan  reest  aldeeles  sin  kooss: 
begärar  fördenskuldh  lagligt  skilias  och  full  macht  att  söki 
annorstädes.  R.  emedan  D:n  Birgerus  vitnar  sig  ofta  hafva 
taiat  med  henne  och  icke  kunnat  öfvertala,  ty 

Andreas  Jacobi,  scholaris  et  Aboensis  klagade  sigh, 
att  han  hade  uthan  l&f  rakat  gä  uthur  prubban,  och  derföre 
relegerat  ifrän  scholan  och  inthet  fädt  sochn.  Resp.  Hans 
spelsmans  konst  FioI  hafver  förhindrat  honom  ifrän  scholvä- 
sende  ätskillige  gängor.     Andreas  svarade  sig  hafva  haft  läf 


1656  Juli  —  August t.  5 

«f  sin  Rectorö,  der  til  M.  Andreas  Reet  Sch  svarade:  I 
haa  intiiet  haft  läf,  bevijste  det  ätskillige  gängor,  fast  han  haar 
haft  stiindom.  Sentent  Han  skall  fä  sochn  i  vintter  supre- 
mus,  inthet  nii,  och  sta  i  prubban  pä  nyt,  effter  han  utan 
Ikf  gick  uthur  priibban;  altsä  har  han  läf  komma  i  scholan 
igen.  

30  JuUj;  pnvs:  P.  R.  D:  Ep.  M.  Georg,  M.  Ab.,  M  Andrea. 

Upplästes  och  underskrefs  bref  tili  välb.  Herr  Johann 
Graan  om  lof  att  Tjandsh.  niätte  fa  collegam  utj  Nykarlby, 
Dm  Andream  Carlinum,  sigh  tili  hofpredikant,  hvilkett  efterl&ts 
och  att  han  sin  tienst  med  promotion  framdeles  niätte 
njuta  tili  goda. 

Dn  Carolulus  Kyrenius  blifver  primarius  collega  i 
Nycarlby. 

Skrefs  svar  pä  R.  D.  preepositi  Alandensis  puncter. 

Rector  Schola^  lofvade  en  half  sochn  Siundo  en 
torftig  student  Dn  Petro  Reuter. 

Andreas  Jacobi,  scholaris,  skall  gä  i  prubban  och 
sedän  fä  halfva  Siundo  sochn. 

Beslöts  och  att  icke  tlere  raätte  vara  utj  hvar 
stämnia  een  tvä  studenter,  hvilka  niuta  4  sochnar. 

Dn  Johannes  Michaelis  Cantor  f&r  för  alt  ihoopa  i 
vinter  med  sin  brodor  heela  Tenala  sochn. 


6  Augusti.  pra^s  R.  D.  Ep.,  M.  Georg,  M.  Ab: 

War  een  bonde  ifrän  Wirdojs  Capell,  och  besvärade 
sigh  öfver  feel  pä[  vijnsäden,  och  begärade  tili  fougten  een 
zedell. 


IH  Augusti.  praesentibus  P.  R  D.  Ep.,  M.  Georgio  Alano 
Pastore  urbis. 

Beslöts  att  Dn.  Thomas  Josephi,  coadjutor  in  Ikaliss 
blifver  pä  skantzen  uti  Kyrö  skogh  predikant 

Waisa  Sigfrids  dotter  klagade  pä  een  soldat  Jacob 
Sigfridson  ifrän  Kaxois  i  Merimasku  som  henne  belägratt 
hade  och  nu  intet  villa  ächta  henne.  —  R.  öfvermorgon 
skall  han  hafvas  fram. 


15  Augusti   Anno  1656  praes:  P.  R.  D.  Ep.,  M.  Georg:  M. 
Prat: 


Framkom  Dn.  Mattias  Apollonius  bej^randes  komma 
tili  Urdiala  Sacellaniam.  R.  Hau  mä  hafva  lof  ifra  mili- 
tien,  ooh  mä  ställa  sig  in  i  församblingen,  ooh  skall  vara 
sä  när  där  tili  som  nagon  annan. 

Framleddes  Jacob  Sigfridson,  soldat,  ooh  examinera- 
des  om  sitt  bohlerij,  hvilkett  han  tillstär,  viii  intet  hafva 
honne  för  dedh  när  hon  för  var  giftl  ville  hon  i(^ke  vara  när 
honom  ali  den  tid  mer  än  pa  tree  dagar.     Dee  skola  wias8. 

20  Anglisti:  praes.  R.  D.  Ep:  M.  Georg:  M.  Ab: 

Sades  tili  Dm  Oudmundum,  att  han  ville  gä  tili  w:ne 
Hl'  Landzhöfdingen  ooh  vänligen  nomine  Consistorii  begära 
att  nägra  bönder  af  Kökar,  som  voro  endaste  kararna  i  gar- 
den,  blifva  förskonte  medh  duplerade  bäsmenn. 

Inkallades  Dn.  Georgius  Hörniek  ooh  förhölts,  hvj 
han  hade  sä  illa  talt  ora  een  hustru  pä  predikstolen  för  sitt 
buller  uti  kyrckian.  R.  difllereras,  men  skall  achta  sigh  att 
han  intet  gar  Consistorium  förbij.  Framkom  den  hustru  som 
klagade  pa  Herr  Jöran,  och  sade  att  han  hade  bannatt 
henne  och  nastan  bannlyst  pa  predikstolen.  Herr  Jöran 
sade  sigh  hafva  sedt  att  hon  hade  satt  sin  foot  för  henne 
och  sodan  med  handen  skutit  henne.  Hon  ville  ,vittnen 
och  lifligh  eedh  pä  sin  eviga  siäls  saligheet  ga  att  det  inga- 
Uinda  var  sant 


21  Augusti.  praes:  P.  R.  D.  Ep.  M  Georg:  M.  Ab:  M.  Prat: 
M.  Andrea. 

Uplästes  gref  Gustaf  (iii.stafsons  grefvinnas  begäran 
att  Dn.  Ericus  Leander  mätte  confirmeius  tili  Lethala  pa- 
storat.  M.  And:  difereras,  M.  Prat:  M.  Ab.,  M.  Georg:  att 
confirmeras  emedan  Consistorium  haar  föiT  där  tili  consen- 
terat,  gref\'innan  och  sochnen  aldoles  star  pä  honom.  R.  Dn. 
Ericus  Leander  blifver  Pastor  uthi  Lethala. 

Dns  Ericus  pastor  in  Föglöö  klagar  sigh  medh  grä- 
tande  tärar  att  han  ingalunda  förmär  gr)ra  ut  ryttare. 

Framkom  Dns  pastor  Halikoensis  angaf  en  ung  kari 
Oluf  Andereon,  Mannerskiölds  tienare,  säm  uti  hans  sochn 
hade  fallit  uthi  bohlerij  och  ville  annorstädes  giifta  sigh.  Pastor 
vitnar  att  hans  kona  begäiar  honom  intet.  R.  Emedan  pa- 
stor Halikoensis  caverai'  för  Oluf  Andei-son  att  den  konan 
han  belägrat  hafver,  intet  begärar  honom,  ty  skall  han 
skafllä  sigh  af  lagläsaren  een  zedell  att  hans  saak  är  angifven 


t)ch  skickat  tili  ministerium,  seilaa  fär  hon  skilias  uthi 
kyrckiovärdarnas  närvaru,  sta  kyrkiostraff,  oller  lösa  sigh 
niedh  tree  Riks  Dr,  och  sedän  far  wias  niedh  den.han  begärar. 

Angaf  Dns  Petrus  Magni  Arenius  Dn  Henricum 
Zeverini  att  han  hade  öfverfallitt  honom  medh  hiigg  och  slag 
uti  sitt  egitt  huiiss;  Dn  Heuricus  negerar.  R.  Dns  Henriciis 
Zcverinus  skall  bedias  tili  och  bevijsa  honom  eliess  vänskap. 
Dn  Henricus  badh  tili  och  lofvade  aldrigh  sä  göra  meer; 
förnianes  att  vara  sinom  reetori  lydige. 

Ankom  Perlstickerakans  dotter  och  sade  sigh  vara 
citenidt  tili  rädstiigan,  eller  beder  oni  utslagh  uti  consistorio 
med  Dno  G(X)rgio.  K  Hon  medh  D:no  Georgio  skola  fä 
svar  uti  consistorio,  sedän  mä  dera  gä  hvart  de  vela. 


22  Augusti.  praes:-  P..  R.  D.  Ep:  M  Georg:  M  Simone. 

Uplästes  Majorens  Anders  Rundeels  rskifvelse  och 
begäran  att  hans  broder  Marti nus  Costenius  mätte  honom 
tili  prest  vid  Kyrö  skants  ordineras.  R.  emedan  pä  sädant 
är  ingon  viss  stat  eller  nägott  beskedh  kan  dedh  icke  skee, 
doch  skall  han  medh  tiden  väl  ihogkomma*ss. 

Underskreffis  Dn.  Erici  Leandri  confirmation  pä  Pa- 
sturat  utj  Lethala. 

Förmantes  skriftteligen  ministerium  utj  Biemo  att 
dee  äro  dit  förordnade  Dno  BarthoUo  behielpelige  och  utj  för- 
siimlingen  pubhcera  hans  fullmakt. 


2Ji  Aug.  pra^s  P.  R.  D  Ep.  M.  (teorg:  M.  Simone,  M.  Ab: 
M.  Prat:  M.  Andrea. 
Franikom  Peter  Giesenhauss  och  sade  att  pärlstic- 
kei-skans  dotter  hade  i  gär  varitt  pä  rädstugun,  där  sä  är 
beslutitt  att  hon .  skall  utur  sin  benck  doch  att  afhämpta 
consistorii  meningh  där  om.  Sädana  procedeurer  gillas  hvar- 
ken  i  kongi,  privilegier:  28  punct,  eller  kyrkioärdningen. 
M  Andreas:  att  man  förehällor  borgmästare  Rädh  sädant; 
M.  Prat:  att  saken  mä  först  här  uptagas  och  sedän  där 
Consistorio  sä  behagade  taga  af  des  medell  med  sigh;  M. 
Ab.  item  att  man  intet  gär  ifrä  klara  skell  och  privilegier, 
och  att  man  af  rädstugun  adjungerade  sigh;  M.  Sim.  item: 
M.  Georg:  att  emedan  dee  begära  Consistorii  sentens  om  sitt 
judicio  af  hvilkett  Consistorio  intet  kunnogt  är,  att  da  Consi- 
storium för  där  om  ransakar  och  skärskädar.  R.  Borgmästame 
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kallas  tillhopa  och  förehölts  Peter  Jesenhauss  kyrckioärdnin- 
gen  och  priTilegiemas  23  puncht;  och  sä  länge  skall  hon  ga 
i  sin  bänck. 

Framkom  Yälb:  Herr  liandshöfdingen  och  klagade 
pa  Slotzpredikanten  för  han  som  fäii  utan  nägoa  skäU  ihop- 
vijar  een  soldatt  medh  pigor,  oansedt  om  de  äro  trolofvade 
ellcr  intet.  R.  Han  skall  examineras  och  tillbörligen  straffas. 

26  Augiisti.  praes:  P.  R.  D.  Ep:  M.  Georgio. 

War  borgmästaren  Nicolaus  Lietzen  tilktädass,  nieilfi 
hvilken  confererades  ora  tombygningen ;  han  svarade  sigh 
hafva  talt  medh  vbne  herr  Landzhöfdingen,  hvilken  haai* 
skutit  tili  Consistorium  och  sagt  gama  dedh  kunde  hafva 
sin  fortgangh.  R.  Kooten  mä  göras  färdigh  och  sedän 
slutt  och  rätt  täckias  väli;  om  tomet  mä  sparass  tili  k.  Mts 
resolution. 


28  Augusti.  praes:  R.  D.  Ep:  M.  Georg:  M.  Ab:  M.  Andrea, 
Underskrefs  svai*  pä  Dni  Boetij  puncter. 
Angaf  Dn  Brynolphus  ifrän  Sundz  sochn,  pastor  att 
en  ung  drängh  Olof  Hindricksons  i  Traanvijk  ville  begära 
ächta  Brita  Sigfridsdotter  i  Jösseböle  medh  hvilken  piga  hans 
syskonbarn  förr  hade  vaiitt  trolofvadt,  men  blifvedt  dödh  för 
enn  han  vigdes  med  henne,  ta  för  dem  een  gängh  redan 
lyst  var.  R.  Emedan  Olofs  syskona  barn  som  trolofvat  var 
vid  Brita,  uti  sitt  ytterata  bekändt  hafver  sig  intet  samman- 
lag  hafva  haft  med  henne,  ty  effterlätes  dem  äcthenskap, 
doch  skola  the  gifva  tili  Consistorium  fyra  Rdr. 

1656  A:o  Don  3  Septemb:  privs:  P.  R.  1).  Ep.,  M  Reet,  M. 
Nic,  M.  Georg,  D.  Gyllenstalpe,  M.  Prat:  M.  Bergio. 

Taltess  om  S.  Gudmundi,  S.  Biskopens  tienares  arfs 
den  10  delen,  om  den  skulle  höra  tili  Academien,  ora  han 
skuUe  tili  Academirt»  iurisdiction.  R.  Confereras  medh  borg- 
mästare  och  rädh  hvad  skäll  dee  hafva  tili  att  seja  honom 
vara  under  sin  jurisdi(^tion,  och  att  der  dee  icke  sigh  effter 
klara  bokstafven  uti  privilegierne  beiiväma,  skola  peningania 
stä  i  arrest  tili  resolution  ifrä  Sverige. 

Proponerade  Rev.  Dn.  Pastor  bargmästames  dessein 
om  kyrkherr|s|  äker  att  den  matte  släss  under  staden,  hvad 
här  uti  skulle  göras.  R.  Dns  Pastor  gör  väl  och  rätt  der 
utj   att  han  sädant  geer  tili  kanna  och  skall  han  intet  gifva 
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efler  att  hans  deel  mdtte  förminskass  eller  förandras  för 
enn  konungen  sielf  sigh  där  pä  förklarar. 

Mats  Simonson  iM  Wa8a  bosvärade  sigh*  att  Pastor 
togii  af  hvart  hionelag  4  öre  SMt  R  Han  skall  icke  af 
dräng  och  pijga  taga  päskapeningar  meer  enn  itt  öre  S.  mynt. 

Noch  besvärade  sigh  Mats  att  han  skulle  böta  eff- 
•ter  Hofrättenss  doom  100  Dr  Sölf.  M.  tili  Kyrkian  för  dedli 
han  hade  nederrifvitt  8  benkiar  utj  cooren  utj  Solfvo,  sedän 
dee  som  där  om  radde  intet  ville  lyda  consistorii  förbodh 
att  jnga  bonde  bänkiar  skulle  vara  i  cooren.  —  R.  Probsten 
mä  drs^  dijt  och  ransaka  om  nägon  bondebänck  hade  st&tt 
uti  cooren  sedän  dett  afsades  att  ingen  bänck  dor  skulle 
stä;  finnes  att  bönderna  hafva  värit  denitj  olydighe,  m&ga 
och   skola  dee  hvar  för  sigh  böta  tili  kyrckian  10  Dr.  SMt. 

Den  4  Sept.  Praesentibus  D.  Ep:  M.  Nic:  M.  Georg:  M.  Mart: 
M.  Andrea. 

Discurrerades  om  Dni  Jören  Hömicks  predikan  eller 
texts  utleggejse,  att  Gud  skulle  vara  oächtadt  fader  at  dee 
barn,  som  honom  icke  aro  lydighe  etc.  etc.  hvilckett  och  sä 
oilta  skedde  pä  itt  och  annatt  sett  utj  predikstolen,  att  intet 
knnde  skee  utan  förmaningh.  Rosp.  Dns  Georgius  att  han 
vissare  skall  see  pä  sine  saker,  och  klagar  att  när  han  gar  i 
tornet  stengdes  dören  igen  eifter  honom,  där  han  haar  mäst 
sittia  til  midnadts  tijdh. 

Förhölts  Dno  Tjaurentio  Canis  att  han  var  intet  Con- 
siKtorio  lydigh  och  ville  intet  ga  efter  befalningh  uti  proban 
för  denn  excess  moot  välb.  herr  Landzhöfdingen.  Han  viii 
veeta  hvadh  han  haar  illa  giordt,  neekar  aldeless  sigh  hafva 
giordt  nägott  emot  Ijandzhöfdingen  sade  sigh  allenast  hafva 
sagt:  Om  jagh  icke  fär  rett  hos  eder,  stiger  jagh  vijdare. 

Berättades  och  om  Dno  Canis  att  han  efl'ter  stoor 
intercession  hoos  S.  Biskopen  blef  förordnadt  caplan  utj 
Brunckala,  men  and  ra  dagen  medh  svärd  welat  rendt  igenom 
een  bonde,  derföre  mäst  carseras,  et  sic  conseqventer. 

Angaf  jagh  een  klagopunct  att  M.  Paulus  hade 
migh  beskylt  att  min  skrifft  den  jagh  nomine  Ven:  consi- 
storij  utgaf  pä  studentepeningar  och  Matthiam  Mathesium 
anno  1655  den  15  Nov.  skulle  vara  lögn:  det  öfversägh 
Consistorium  och  i  synnerheet  Rector  Scholae  M.  Andreas 
att  sadon  var  aldeles  eens  medh  rätta  päfördt. 
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5  Septembris.  Praos:  I)D.  Kp.  M.  Nic:  M  Georg:  M.  Mart: 
M.  Andrea. 

Tplästes  orh  iinderskrefs  bref  tili  Sveriges  Rikes 
Radli  om  wederlagh  förr  äkcrn,  huushyra,  toniptor  som  hafva 
|logat]  under  biskopstonipten,  ladugärdarna  uthi  Kentomäkl 
sochn. 

Ad  vota  omniuni  blijr  sacellanus  uti  Lethala  sai. 
Dni  pastoris  son  Dns  Ericiis  Kricu  Salonii^. 

Dn  Olao  w.  J.  Karin  Horns  präst,  fr)i*Häknus  om  Urdiala 
saeellania:  doch  far  iugen  (»onfirmation  för  onn  härefter. 

Sept.  ().   Praes.  Ken-.  DD.  Ep:  M  Georg. 

Undei-skrefs  Dni  Piriei  Salonii  eontirmation  pa  siioel- 
lanien  uti  Lethala. 

Madz  Thoniason  af  (/Umo  soehn  skall  eclita  den 
konann  han  hafver  haft  baru  niedh. 

Dns  Martinus  Biörneburgensis  far  blii  Compagnie 
predikant  under  Erich  Körningh. 

AVoro  i^  böndor  ifra  Kumblinge  sochn  begäradc  köpa 
messekläder;  hvilket  dem  ocli  eflterlates  där  nägott  vore  tili 
(ifverlopps. 

Lai*s  Sigfridson  ifrä  Corpo  sochn  och  Hootskär  ea- 
pell  confirmeras  tili  klackare  i  Hootskär  och  där  medh  fria- 
des  ifrän  batsmans  wesendett. 

Bertill  Thomason  en  rvttaie  ifra  Nosis  haar  treune 
ganger  belägradt  Gertrud  i  Noisis,  tvenne  resor  medh  lof^eu 
att  ächta  henno;  doch  voro  nu  död  i  Pohlen.  R.  Hon  inta- 
gos  i  kyrkia  som  eon  trolofvad,  allenast  af  predikstolen 
afsägcs  att  hon  medh  föi-samblingen  är  förlikt. 

Sept.  8.  praes:  R.  DD.  Ep.  M.  Nic:  M.  Georgio,  M  Andrea. 

Sammankallades  alt  prestei-skapett  tili  morgons. 

Mats  Thomason  i  Märstolla  af  Cumo  sochn  skall  för 
bolerij  medh  tvenne  pijgor,  för  hvilcka  han  plichtat  hafver 
uppa  häradstingett,  och  ingen  af  dem  viii  ächta,  böta  tili 
Consistorium  tijo  D.  Cop.  och  sta  kyrkiostraff. 

Lars  Simonson  uti  Villie  b}^  och  Cumo  sochn  skall 
blifva  klackare  utj  Cumo. 

Ijcmo:  Ds  Georgius  Burgerus  försäkrades  raundteli- 
ghen  om  sacellaniam  uti  Lemo. 

Dn  Georgius  Mascoonsis  coadiutor  begämr  komma  tili 
Urdiala  et  Dn  Olaus  Urdialensis  petit  Urdiala  sacellaniam. 
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Citei*as  tili  Consistorium  in  10  Septr.  Pra>p.  Masco- 
unsis. 

Frainkom  Dn  Johannes  Rökniann  Pra>positus  ca.st- 
rensis  bälsade  Consistorium  ocli  begärade  blifva  promove- 
rat  tili  nagor  rolighare  legenheet  enn  han  nu  i  langan  tidh 
hafver  haft  uti  fäldt,  ehurudan  den  dä  vore.  Han  prirsen- 
terade  H.  G.  Exc.  G.  Magni  Gabriel  Delagardie  confirmation 
pä  praepositur  ämbete  uti  fäldt.  R.  Han  skall  skäligt  ihog> 
Ifommas,  effteriätes  och  sökia  hoos  H.  K.  Mt  ali  Icrafftigh 
promotion  enär  nägott  godt  gäldh  kunde  yppas. 

En  bonde  af  Kumblinge  sochn  begärar  att  böterna 
i  capellett  m&  transfereras  tili  moderkyrckian.  Probsten  ma 
här  om  lagha. 

Jöran  Tornlmus  begärer  arrest  pä  Herr  Mats  utj 
Nyby,  saoellanus.  Thomas  Pirt:i  skall  arrestora  honom  att 
han  ingalunda  viker  staden  för  enn  han  betalar. 

Dns  Melrhior  Melchioris  klagade  att  Dns  Johannes 
Kökmannen  haar  intet  betalt  honom  tvenne  manualia  finno- 
nica.     R.  han  skall  hällas  der  tiil. 

En  bonde  frän  Nystad  begärar  ordningh  för  capella- 
nen  hvad  han  skall  hafva  för  lijkstol.  R  en  Dal.  för  barn 
som  intet  hafr  g&t  tili  H.  nattvardh. 

M.  Gabriel  Thauvonius  begärar  heela  Viehtis  sochn 
fi>rogifver  sig  hafva  ingen  löhn  pä  staten.  R.  härpä  gifvitt 
svar  tillförende.     Ar  sä  att  han  intet  hafver  nägot  löhn  .  .  . 

10  Sept.     Praes.  P.  K.  U.  Ep:  M.  Martino  Stodio. 

Bervärade  sig  Dn  Georgius  i  Manko  att  han  hvar 
predikedagh  skulle  halla  gudztiensten  uti  Corwis  Capell  och 
intet  finge  där  före.  R.  Probsten  skall  hvar  annan  söndag 
sta  tiensten  före. 

Framkom  en  offi(*erare  ifrän  Pohlen  begärandes  een 
präst  medh  folket  som  han  skulle  nu  utföra;  nämner  Dn 
Ambrosium  Georgij:  R.  Dn.  Ambrosius  Georgij  blir  Compag- 
nie präst  under  v:ne  Hindrich  Sass. 

11  Sept.     Praes.  R.  D.  Ep:  M.  Georg:  M.  Mart:  M.  Ab:  M 

Andrea. 

X^pplästes  h.  Maria  Lai*sdottei*s  klag<)puncter  pa  H. 
( Miran. 

Taltes  om  beskyllningen  som  vlb  Gustaf  lUe  ocli 
Elias  Jiinson   hade  tillagt  M.  8tij(lio,  att  han  skulle  utvärkat 


12  J^'f()  Seplpmbf^r. 

boomärokon  och  ccmsons  at  hon*  Ijais  i  Xagii  (ler  tili  M.  "SL 
alldelos  nekar. 

Fi-amk<nn  h.  AValborg  Dni  Lsaoi  Svenandri  nioHor 
neli  sade  att  I)n  lsaoi  hustrii  intet  utj  hö^niässan  hade  trät 
niodh  h.  Maria  Tjai-sdottor  oin  aftonsangen;  sade  att  h.  Maria 
hado  stött  honno  ujider  sigh  och  bekenner  att  hon  var  för 
inno  ocii  slept  sig  öfvor  sigh,  nien  när  honnes  son  hiistni 
kniii  skulle  hon  niodh  vänstra  annen  stött  henne  neder.  H. 
Maria  sägoi*  sigh  ingalunda  hafva  stött  henne,  utan  satt  sig 
allenast  neder.  H.  AValborg  beder  faan  taga  sigh  att  H. 
Marias  nioder  var  full  ooh  drueken  i  kyrkian.  H.  Wal- 
borg  säger  att  Maria  skulle  hafva  «Hgt  at  sin  sonhustru 
hvad  \vestu  medh  niigh  att  vi  ieke  väl  kunna  sta  som  vi 
komnia  ,  (»ch  seger  att  |hon|  dedh  hade  hördt  nti  andra 
bencken,  och  att  hennes  mann  var  sä  godt  som  hennes  son 
hustiHis  f()rra  mann.  HeiT  Jöran  neekar  sigh  hafva  kalladt 
henne  allena  diefvuls  fiirbaunade  menniska,  ntan  sagt  i 
gemeen:  doch  efter  hon  tager  dedh  at  sigh,  ma  dedh  sä  vara. 
Bekänn(»r  att  den  saken  intet  war  fön*  ransakatt  Nekar 
sig  hafva  sjigt  att  h.  Maria  hade  i^tött  D:ni  Svenandri  husti-u 
utnr  bencken  utan  utj  bencken,  endock  h&ller  nestan  Hka- 
gatt.  Bekänner  sigh  och  hafva  bedt  utj  föi-samblingen  att 
Oudh  skulle  sadana  och  andra  syndare  onivända.  Bekänner 
sigh  taiat  oährligitt  vist  medh  henne  eller  derföre  förwidt 
henne.  —  R.  H.Jöran  far  skrifteligt.  svam  och  togh  tili  sigli 
hennes  inlagor  och  h.  Walborg  skaffa  sigh  vitne. 

Inlades  Dni  (Jeorgij  llörnik|s|  defensions  skrifft  emot 
hustru  Maria.  Vot.  ^I.  Martinus,  M.  (reorg,  M.  Xi(;olaus: 
kallas  in  och  öfvcM-tygas  att  han  giordt  orett^  deprecerar. 
Dns  (ieorgius  bekänner  sigh  inthet  oärligitt  veta  medh 
hustru  Maria,  och  blefvo  uthi  consistorio  förlikte. 

M.  Kempe.  ()m  lian  hafver  hört  nägon  theologum: 
ma  fa  skrifft. 

Dnus  C-hiistianus  Canuti  skall  paminnas  näi*  nagot 
faller. 

Pra>positus  Jacobus  i  Birkalass  excttssation  up- 
Ijustess;  härpa  resolveras  att  een  annan  pra»positus  skall 
titt.  reesa  och  examinera. 

Biänio:  Tnladess  ett  brof  om  en  klackare. 

M.  Paulus  particepera  dher  af  helparten. 

Jacobus  Jeremi»?   skall,   vänta  medh  ordination  tili 
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prastemöte.     Doch  hlef  fiir  synnerligh  oi-saks  skul  mi  deiina 
gängen  admitterat. 

Aimo  1656.  19  Sept.  Praes.  Episcj.  Magn.  Reetoro,  M.  Alano. 
M.  Stodio,  M.  Abrah  Thav, 

Inladhes  och  upplästes  M.  Stalij  superintend.  Nar- 
vensis  klagheniähls  skrift  öfver  Josephiini  Laur.  compagnies 
predikant  uthi  öfverst  KnoiTens  (?)  regoment.  Resol.  Skrifves 
välb.  heiT  guvenieiiren  widh  Narveii,  ätt  han  ville  doniia 
saken  dhem  emellan  ransaka. 

Pia^sentibus  P.  E.  D.  Ep.  M.  Nie.  M.  Georgio. 

Lemo:  Een  kona  ifra  Lenio  sochn  klagade  pa  een 
bosmann  Elias  b:dh  som  föiT  detta  hade  varitt  fiskare  uti  Ny- 
näss,  att  lian  hade  belegi^att  een  kona  tvä  reesor  oeh  nu  bort- 
reest,  dock  gihitt  henne  een  ringh  och  3  Dr  kop.  Mynt  och 
tii  paar  skoor.  Teddo  häi*pa  henne  boomercken  Marten  Jr>- 
ransons  ifrä  Kaitess,  Lemo  sochn,  Jöran  Hindricksons  af 
samma  by.  R.  Pa^^tor  mä  här  om  ransaka  oeh  där  dedb 
sigh  sa  hafver  som  föreskrifvet  är,  tages  lion  i  ky  rekiä  och 
gör  tili  kyrckian  nagra.  dagsvercken. 

A.  1656  2  Oct.  Pr^s.  P.  R.  D.  Ep:  M.  Nic:  M.  Georgio. 

Een  borgare  Fappi  (?)  Marcus  klagar  pa  sin  sveger- 
son  Dm  Michalem  Styrman  att  han  intot  ville  betala  dedh 
kapkläde  som  han  hade  tagitt  tili  borgens  uti  Philipp  Belle- 
koira  bodh.  Dn  Michael  seger  sin  svärfader  hafva  lafvadt 
sigh  dedh  kapklädett  da  när  han  friade  tili  hans  dätter,  och 
intet  kläde  sielf  tagitt,  utan  han  svärfaderen  togh  honom 
ovitterligitt  klädett.     R.  SkaflFas  vitnen. 

4  Octobris.  Praesentibus  R.  D  D.  Ep:  M.  Georg:  M.  Andrea. 
Uplästes  nagra  bref  som  radmann  Ijaurentius  Bur- 
gerus  pnesenterade,  angäende  biskops  gardz  upbygningh;  sade 
sigh  liafva  reestt  kringh  medh  een  book  uti  octavo,  der  utj 
hvar  haar  noterat,  dedh  dee  hafva  lofvadt,  hvilken  medh 
pas^ett  sai.  Episcopus  M.  Isacus  Rotliovius  hade  honom  ifi*a- 
tagit;  sade  sigh  intet  hafva  upbuiit  utan  rest  kringh  och 
dee  som  besöktes  sende  sielf ve  sin  spanmal;  peningarna  togh 
han  emoot,  och  dem  lefvereratt  oeconomo  Dno  Svenoni  Tor- 
chilli,  et  Dno  Johanni;  fadt  <leiT)a  (pittens,  men  ingen  lön, 
tdeu  honom  var  tillsagdt  50  Dr  om  ährett.  tient  utj  5  ahi-s 
idh,  doch  intet  fätt. 


14  lfii>f>  Okt.  —  AV. 

8  Oet.     Fraes.  R  D  D.  Ep:  M.  Nicolao:  M.  (ieorg:  M.  Mart: 
M.  Kim:  M.  Prat:  M.  And. 

Framkom  Dns  Henricus  i  Pusula  oeh  bosvärade 
sipli  öfver  sin  gambla  trät  camrat  Dm  Jacobum  Stif^älium, 
att  han  iiitot  far  fiir  honom  niuta  sin  legenhoet  cfter  eon- 
sistorij  resolution,  icke  sluppitt  pä  predikstolen  utan  att 
lian  koni,  ifra  Consistorium  oactandes  ali  privation,  straxt 
.stigitt  pa  prodikstolen  ooh  lyst  sigh  inu  för  een  fuUkom- 
ligh  eaplan  afsejandes  aldeles  D\\  Henrieum,  förargatt 
hoola  föi-samblingen  medh  dedh  att  när  han  sigh  lenge  hade 
absenterat  ifra  gudztienston,  fiirsamblingen  aldeles  var  till- 
städes,  da  hade  Dn.  Henricus  gat  absolverat  folckett  och  sedän 
celebrerat  missam  hvilckett  Dns  Jacobus  fast  ilia  haar  uptu- 
gitt.  och  veiTc  uttydt.  [Vot|  M.  And.  att  eondeera  af 
dem  matte  komma  dedan,  M.  J^rat:  att  skiljas  at.  AI. 
Sim.  item,  men  att  Ds  Jacobus  matte  plichta  för  Consi- 
storii  dooms  öfverträdelse  medh  privatione:  sammaledes  M. 
Mart.  M.  Georg,  att  Dn  Jacobujs  matte  sti-affas,  och  anhklles 
hoos  iandshöfdingen  om  execution,  sedän  om  remotione  ti-ef- 
fades  när  Grefvens  kommer;  M.  Nic.  att  Consistorium  star 
tili  att  lydha  sadan  pervicaciam  som  Dns  Jacobus  begäär, 
och  myckitt  beti*e  att  ingen  voterar,  enn  att  sa  Iida  skymf 
een  och  annan  gang,  Ähr  efi'ter  ahr.  —  R.  Ds.  Jacobus  Sti- 
gälius  skall  tili  yttermoera  vara  priverat,  doch  för  Gref  Le- 
jonhufvuds  skuU  niuta  i  ahr  halfva  kaplans  lönen  af  Pusula 
och  sökes  hoos  Landzhöfdingen  om  godh  radh  i  donna  saken. 
Och  sades  tili  dhe  bönderna  som  voro  ifra  Pusula  att  dee 
intet  ma  gifva  at  Dno  Jacobo  utan  Duo  Henri(M)  och  jatt  Ds 
Henricus  allena  skall  tiensten  föresta. 

Pastoris  son  Johamu^s  Mathesius  i  IVhäjoki  far 
halfparteu  studentepenningarna  af  Calajoki  pra^positura:  andra 
halfpart(*n  M.  Paulus. 

Beviljades  S.  M.  Simonis  Anglenii  dotter  diekne- 
j)eningarna  för  detta  ahret  af  Nykarlby  stadh  och  sochn. 

Ds  Kilonvius  tedde  fram  een  räckning  pa  bekostningh 
för  D:no  Culmano  i  Cumo.  -  K.  Ad  vota  omnium  skall 
Dn  Kilonvius  hafva  halfva  sochnen  sigh  tili  löhn. 

Ds  Jacobus  siigcr  Dm  Ge<»rgium  hafva  ternunenit 
undan  för  honom. 


Anno    UJoG  den   (>  JSovembris   r(»signerade  M.  Andreas  IV 
tnipus  notariatum  Consist(»rij  Ecclesiastici  Aboensis, 
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(Ien  han  medh  stoor  flijt,  lof  o(^h  beröm  uthi  37^ 
ahrs  tijdh  uthan  näghon  löön  beklätlt  och  förestadt 
hafwer;  hvarföre  Consistorium  honom  franidoles 
medh  en  godh  promotion  tili  (^\\  annan  lägonJieot 
viii  ihugkomma  ooh  försörja. 
Nicolaus  Laur.  Nycop.  Georgius  Alanus 

S8.  Th.  prof  et  pt  Acad.  past.  Ab. 

Aboonsis  Rector 

Martinus  Stodius. 
Andreas  Ijau.  Nijeopensis. 

Anao  1()5G  den  6  Nov.  togh  iagJi  Gudmundiis  Roth(<)vius| 
becononius  templi  Aboensis  emott  consistorij  Ee- 
(»lesiastiei  acta  ocli  pi-otoeol;  liuadh  hemligit  hallass 
skall  och  mig  pälägges  föitia,  skall  iagh  troligen 
effterkonnna,  8ä  sant  migh  (iudli  hielpo. 

Anno  165()  d.  H  Nov.  Pnopositi  Birkalensis  saak  oni  eoad- 
intoro  upsiutes  tili  niusta  synodiini. 

Don  12  Nov.  Ps.  Adni.  Rev.  D.  Episc:  niagnif.  M.  Nieol:  past 
M.  (ieorgio:  M.  Mart.  Stod:  M.  Simone,  M.  Pratano. 

Angafs  en  giftermalss  saak  emelhin  trenionningen  vthj 
VVärfnikyrkio  sochen.  R.  Ad  vota  omniuni  eftorlatos  doeli  att 
han  böter  tili  kyrkian  feem  Dr  Kmt. 

Blef  I)n.  Laur.  Thonm»  confinnoradt  fattiginius  pre- 
dikant. 

DiscuiTerades  om  i\{^\\  onhiingen  soni  biukatt  var  i 
böneformularet  häitill  för  drotning  Christina,  att  hon  neni|)- 
iies  effter  aif^nintzen,  emedan  förnininies  att  i  Stocliolm 
heunes  M:ts  nämpnes  för  ai-ffprintzon.  Vota:  M.  And.  M. 
»Joli.  Prat.  tyckte  att  lion  matto  för  niimpnas:  M.  Simon,  iM. 
Mart,  M.  (ifeorgius,  M.  Nicol.  funno  för  gott  att  dätta  com- 
municeras  med  välbine  Ijanssluifdingen.  R.  Blifver  vid  dätt 
förra,  att  drotningh  Christina  nempnes  efftoist  tili  des  nogon 
talar  där  om. 

Communicerade  Adm.  Rev.  D.  Epise.  sitt  (»oneept 
eller  vilia  om  psalmerna  som  han  fant  för  gott  att  siungas 
böm  i  dhe  3  plagors  tidh;  Nämbl:  i  krigstidh,  dyr  tidh,  pe- 
stilentie  tidh,  nämbl.  Söndagen,  Onssdagen,  Frodagen.  ^Her- 
ren  var  Gud  var  tig  blidh.»  Mändagen  >War  Gud  är  oss  en 
väldig  borg  ete.»   Tijssdagen     Wthan   Herren  faller  oss  tili. 


h;  1656  KiPtetnher. 

uär  fiendema  etc.»  Torstzdagen  »Pa  tig  hoppas  iagh  o 
Heire  kär.»     Lögerdagen  »Bevara  oss  Giid  i  tiu  ordli  etc.s^ 

Sedän  ordningh  nied  predikningar  wthi  sanima  tider. 
Item  preeations  formuler  som  Adm.  R  D.  Epise.  giordt 
hadhe.  Och  att  inga  tyska  diskaiitz  stjcken  nu  siungas  i 
kyrkian,  wthan  pa  lätin,  sväuska  ooli  iinska. 

M.  Samuel  Frisius  anhiilt  att  han  kiinde  bekomma 
toi-tialen  aff  dJie  pr.  som  falla  aflf  staden  för  portsiungandet. 
Kector  seger  M.  And.  Laiir.  att  dätt  hafver  altid  värit  rec- 
toris  deell,  begärer  än  dän  belialla,  ocli  seger  sigh  hafva 
giordt  sin  flijt,  sa  myeket  som  honom  tillstodh.  Sade  odi 
att  eonreetor  hade  Wskäla  soehn  in  priniis  et  2:dLs.  Togo  af- 
träde  bäda.  —  R.  Reetor  soholae  behaller  lialfua  tertialen, 
sa  ooh  halfva  Wskäla  soc^hn.  Conreetor  andra  halfiia  deeJen 
(hvai*  med  reetor  scholae  M.  And.  var  väli  content  och 
nögdh)  fi-amdeless,  doeh  ieke  denna  gangen,  emedan  eonree- 
tor  hadhe  reda  terniinerat  Wskäla  soetin.  Ijofvades  eimreo- 
tori  D.  eollegis  D.  Peti*o  Areni<i,  I).  Sim<»ni  en  dell  af  nagon 
soehn  tili  brandskada. 


Den  22  Not.  Praes:  Adm.  Rev.  D  D.  Eseh.  Peti>w  E.  A.  M. 
Nicol.  Laur.  M.  Oeorg.  Alano.  M.  And.  Laur.  Reet. 
Scholae. 

Blef  talt  att  ingen  taeksäielsse  bör  giörass  i  fiir- 
sambl.  wthan  speeial  befallningli  iw\\  tiyekta  order. 

Discursus  om  disputationibus  synodalibus  huru  oeli 
pa  huad  sat  dhe  böra  anfengas  oeh  begynnas  antiugen  pa. 
kyrckioherdarna  eller  kappelanema.  —  R.  bleff  beslutitt  att 
praepositi  oeh  pastores  skulle  föi-st  prasidem  oeh  respondera 
oeh  sedän  eappelanerne.  -  Blef  omtalt  huem  som  skulle 
kosta  pä  tiyekett,  där  tili  svarade  M.  Xieol.  att  Respond. 
kosta  där  pä  och  säliä  sedän  exemplaren  huarigenoni  denis 
p:r  kunna  refunderas.  Dätt  dem  sampteligen  syntes  gött 
vara.  -  Taltess  om  huar  dätt  skulle  begynnas  här  i  Finlandh 
eller  i  Bothnia.  ^  R.  Att  i  Östrebothn  skulle  begynnas, 
effter  dhe  är  längst  borto,  och  dätt  kan  icke  pra?iudieeras 
dem  här  i  Finlandh. 

Respond.  ;J:  Rev.  D.  Elias  Holmius  pm>posit.  past,  in 
Nerpis,  quasi  pneses  eller  senior;  D.  F^aulus  Boom  i  Waxft 
pastor,  2:  dus  respondens;  D.  Isaacus  past.  i  Stoorkyro. 

Och  att  huardera  betaflar  1  ark  pä  tiTckett,  sä  kan 
dätt  lindrigast  komma  aff. 
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Jn  synodo  angä  tre  saensku  predikningar  och  3  fin- 
sjka.  —  Concionatores:  Pastor  i  Lapfierdh  B.  D.  And.  Kempe, 
Pasi  1  Maalax  D.  Olaus  Arenioä,  Pa8t  i  Jlmäia;  pä  svänska 
desee  tree.  —  Past  i  Laihala,  Past  i  Lillkyro,  Bect  schol.  i 
Waza:  p&  finska. 

Blef  omtalt  om  nogra  pnister  wnder  regementerna 
smn  voro  döde  och  huem  soni  skulle  dem  succedera. 

M.  Paiilas  tedde  sig.  Blef  M.  Paulo,  för  dätta  huss- 
predikant  hoss  fru  Christ  Horn  p&  Bunogärdh,  offererat  aff 
venerand.  Cpnsist  att  blifaa  regementz  predikant  —  B.  .att 
han  var  siukligh. 

NB.  Begerade  notariatum  i .  von.  consist.  ecclesia- 
stico.  B.  Adm.  B.  D.  D.  Episc.  swarade,  att  där  var  en  till- 
satt,  2:do  att  där  var  ingen  löhn  som  bestos.  Svaradhe  M. 
Paulus  han  ville  siälf  see  tili  att  skaffa  löhn.  B.  Episc.  lagb 
troor  i  äre  alt  för  suag  där  tilh  där  tili  mz  sa  är  Kongi, 
befidning  att  han  som  är  oeconomus  han  blifr  Not  consistori 
eocles.  —  Der  mz  tog  M.  Paulus  afträde;  doch  lofuades  ho- 
nom  att  han  skulle  vid  gifuen  occasion  blifua  ihogkommen. 

Confirmation  lofuades  D.  Simone  Anglenio  pä  rege- 
mentz platzen  wnder  Bäthenz  regeraente. 

Begerade  D.  praepositus  Kalaiokensis  veta  om  han 
akulle  jnlysa  M.  Mich.  Jurvelium  i  Wlo.  —  Vota:  M.  And. 
Laur.  tyckte  gott  vara,  att  han  inlystess  nu  strax,  M.  Georg. 
Alaniis  att  dätt  wp6kiutes  tili  vären  närmare,  M.  Nicol.  Laur. 
magnif.  p.  t  sadhe,  att  ett  breff  var  afgängit  tili  B.  D.  prae- 
positurn  att  han  skulle  inlys^as  vidh  nyährs  tidh  eller  strax 
effter.  —  B.  Beslötz  att  dätt  skulle  skriffuas  praep.  tili,  att 
hau  skulle  jnlysa  M.  Mich.  Jurv.  strax  effter  ny&hrett 

M.  Laur.  Kempe  anh&Uande  i  genom  sin  broder  M. 
Axel.  And.  Kempe  1.  Att  honom  m&tte  efffcerlätas  diekne  p:r 
aff  :i  sohner  som  honom  tillförende  Ipfuat  vaar.  R  hvilkett 
samtycktes.  —  2.  Klagade  att  venerand.  consist  myndigheet 
blifuer  förminskatt  i  dett  att  somUiga  inmänga  sig  1  dee 
saker  som  dhe  icke  bordha  K  .wardt  suarat  att  man  tager 
dQn  1 7  punckten  i  pi^ivileg.  tili  hielp  och  skrifues  förmaning 
tili  dem  som  dätt  giöra  sampt  till^Uegas,  i  synnerhett  D. 
Caspamm,  sä  och  Ecclesia'  minist  därsammastädes  att  honom 
ijcke  nägot ,!  sitt  embete  skeer  föffängh.  B.  Lofuades  en 
förmaningz  skrifft  —  3.  Anhölt  om  annor  lägenhett  effter 
dom  löimon  afkortas.  B.  att  han  skulle  väli  blifua  ihogkom- 
men i  ipedlertijdh.  -:-:   4.  Anhölt  M.  Axelius  om  stud.  p:r  i 
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NerpiB  praepos.  p&  D.  Martini  Oalles  vägna,  mox  hoiiom  för 
dätt»  waro  tiQsagdhe.  —  R  Oro  han  icke  hade  fit  (8&  Uef 
honam  imponeratt,  att  han  skuUo  taga  attest  af  hfig).  her- 
rarna  profess.  om  han  hafuer  värit  vid  Acad.  i  förflnten 
tidh  och  där  s&dant  i  sanning  befanss),  skuUe  han  blifna  i 
hogkommen  och  bekomma. 

D.  Christemus  i  Maalax  wardt  förordnatt  tili  Kyrö 
skans  att  blifua  predikant  för  dätt  folkett  som  där  fins. 

Den  26  Nov.  666.  —  Praesid.  Adm.  R.  D.  Episc.  M.  Georgio 
^Alano,  past  Aboens. 

Alanss  Saaker.  —  Handladess  om  D.  fioetij  praep. 
et  past  klagepuncktar  i  Saltvijk,  builka  voro  13  st:r,  och 
dä!r  pä  föll  sädant  saar.  Siälfue  punctama  aro  att  see  i  D. 
praepositi  egit  breff,  förvarat  i  lädan  i  V.  C.  Aboensi. 

'  1.  Om  faddranla  där  in  loco  boo^  som  bamet  är 
födt  och  christnat,  mäge  pä  dätta  sättet  som  handboken  för- 
mär  förmanass,  att  hafua  inseande  mz  bamssens  wptnchtan; 
skohi  •  och  f^frmana  ähörama  att  dhc  kalla  dem  tili  faddrar, 
som  dätta  inseande  hafaa*  kunna. 

2.  Säsoni  i  kyrkiordningen  förmäless,  skeer  mz  tro- 
iofningar. 

3.  Prästen  m&tte  yawt'medh  i  bröUoppet  och  seng- 
ledha  bradlolken,  fast  han  eij  är  budin  och  sedän  resa  heem 
när'  honom  behagar.  Samma  ordningh  mz  them  som  hafna 
haflft  9enge)agh  och  böte  än  tä  tili  kyrkian. 

4.  Ähr  ordningh  att  defn  som  gar  mz  bart  hiiar 
och  crono  i  kyrkian  och  kommer  för  än  tidh  ähr,  böt^  1 
Rd:r.  —  Förstäss  om  dhe  fattige;  men  dhe  rikoe  bota  meor 
soih  kyrkioness  förmän  lägga  dem  wpp&. 

5.  Dätt  rfida  kj^r^oness  förmän  förc. 

6.  Kan  för  denna'  tidz  lägenheet  ingen  ny  sedh' 
begynnasä. 

1,    Här  om  dispob^rar  jnspector  scholae  aiälff. 

8.  Blifne  vidh  H.  lansshöfdingens  resolution  tnz 
halmss,  hööss  och  Wedtas  wthgifuandhe  och  räkne  intet  va- 
tingen  präst  hafuer  heniman  dler  eij. 

9.  Ordinantren*  för  tiggare  är  nogh  att  styra  dhe 
förbudne  tiggare  mz.  H&lla  dem  fogden  före,  kän  icke  han 
dem  styra,  klage  för  lansshöfdingen. 

10.  Effter  lagen  s&  formä,  den  som  begerar  tiagh 
och  ransakningh,  han  kästar  ia  nogot  där  p&,  viliner  han  A 
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yinner  haii  omkostnan  oeh  sä;  therföre  skola  kyrkiovärdarna 
ocb  säxmännerna,  hiulkass  embeter  är  föraembligen  försaara 
prastgarden  och  kyrkioneäs  egor,  giöra  bekostuan  af  kyr- 
kion68  intradei*  och  fodra  deni  igeQ  aff  wederparten  *odi 
Ihe  saken  viana 

11.  Gatechesmas  lässess  och  predikass  om  söndar 
garna  först  pk  ea  fierdendelss  timma,  och  den  andra  tiden 
tili  Evniigeli  predikan  och  explication.  Men  i  faktan  läses 
passionon  och  korteligen  pä  en  fierdendelss  timma  expliceres, 
och  sedän  Evangeliuni,  där  om  oförtöfuat  vidare  ordningh^ 
koninia  skall.  —  Kyrkiotiänsten  pä  skärtorstagh  kan  väli 
atlä^ass  där  folkett  eij  kan  konima  tillstädes.  Pä  länghfre- 
dageu  predikess  aff  passionen  den  ytersta  acten  om  Ch:i 
koi'S8fä8tningh  och  begraffningh. 

12.  Skiiitess  tili  D.  praepositj  betänckandhe  om  1 
ellor  2  predikningar  hällass  om  S()len[ne]  f  aste-  och  bönedagar*. 

13.  Wii  förvente  i  denna  pimeten  D:ni  praepositi 
yterligare  förklaringh. 

29  Nov.  —  PrsBside  Adni.  Rev.  D.  Episc.  D.  D.  Eschill  Pe- 
trako, Magnif.  M.  Nicol.  Ny-cop.  M.  Georgio,  past. 
Aboens.   D.  M.  Mart  Stodio,   M.  Simone  Kexlero, 
M.  Joh.  Pratano,  D.  M.  And.  Laur. 
Erich    Johansson  framträddie   och   besuäradhe   sigh 
öfuer  nogra  geldzmän,  som  lK)nom  voro  skyldige  ooh  ville 
icke   betala   raz   godh    vilia,    som    var    öfr   kyrkioherden    i 
Wichtias   Hr   Jacob    och    cappelanen   i    Sommarä.   —  Blef 
resolverat,   att   rädmannen  skuUe   fä  en  förnnnringz   skrifft 
tili  pastorem  Hr  Jacob  i  VVichtis,  sä  och  sacell.  Hr  Philip  i 
Sommarä  att  dhe  skola  förnöia  rädmannen  Erich  Johanson 
innan    kort,   p&minnandes   dem,   att   r&dmannen   hafuer  en 
tidii   töfnat  och   hafft  dilation  mz  (l^m,  säsom  och  att  han 
nu    tränger    tili    sine    p:r  effter    han   (:sä  väli    som  monga 
andra,  dät  (iiidb  tröste:)  haffuer  lidit  stoor  »kada  af  vädel- 
den  i  förledna  tidh;  och  der  dhe  icke  läte  sigh  bequemma 
remitteras  dhe  tili  värdzligh  rätt  och  häradtz  tingh. 

Koni  fram  Rev.  D:ni  Severini  Matthiae  praepositi 
in  Messekylä  ransaknJngh  emellan  Rev.  D.  Jacobum  prae- 
po8.  et  past.  in  Birkala  och  D.  Joaebimum  etc.  —  M.  And. 
meningh  var  att  dätt  vvpskiutess  tili  nasta  synodum.  M« 
Joh:  wpsiutess  att  dhe  i  medler  tidh  betäncka  sig  och  före- 
Ha.s   sins  emellan.     M.  Sim:  kan  tarfuas  2  cappelauer,  doch 
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wpskiute8  tili  nasta  synod.  M.  Mart:  Dhe  komma  alla  tili 
muns  i  nästkom.  prästemöte.  M.  Georg:  praepositiis  D: 
Jaoobus  Rätter  sigh  emott  consistorij  disposition,  huilket  sjnes 
vara  en  förmätonhett  Magnif.  M.  Nicol:  pastor  Birkaleosis 
hindrar  D.  Joachimum  och  sätter  sig  emott  consist  dispo- 
sition och  iu  lenger  här  mz  dröges  iu  meer  är  dät  wthaQ 
taiffweU  D.  Joach:o  tiU  skada  och  förhinder,  ty  han  wthaa 
tQiffwell  yrker  pä  sin  m&gh  och  viii  hafua  honom  tili  cappel- 
lan;  woro  bätter  han  sende  honom  hijt  tili  aniversitetet,  och 
han  kunde  mz  tiden  promovera  och  komma  tili  reputerli^ 
gare  lägenhet.  —  Ad  omninm  vota:  B.  Att  D:nus  Joachi- 
mus  skulle  komma  hijt  igen  festo  Henrici  nästkommandhe; 
dä  sknlle  han  fä  wthslag  och  suar;  doch  skulle  han  fä 
förskrifft  tili  Bev.  D.  praepositum,  att  han  skulle  i  med- 
lertid  bruka  sit  embete  i  församblingen,  och  f&  fulkomlig 
lulmacht  festo  Henrici. 

D:nus  Michael  Marci  wardt  forordnat  att  stä  pä 
läcktaren  dageligen  och  movera  pausam  och  siunga  mz,  att 
dätt  mätte  dess  skickeligare  gä  mz  sängen  i  försambl.  och 
därföre  skulle  han  bekomma  en  sochn. 


:j  Deoemb.  —  Praesid.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Nicol.  M.  Geor- 
gin, M.  Mart  M.  Abrahamo,  M.  Joh.  M.  And.  Laur. 

Om  Synodo  tillkommande  festo  Henrici.  Praeses: 
M.  Abrah.  Tavuonius;  Respond:  M.  Johannes  Forsenius, 
pastor  j  Esspo.  pastor  i  Caris;  Coneionaiorer :  suensk:  D. 
pastor  i  Tenala,  past  i  Eknäss  et  pastor  Poio;  —  finnonice: 
past  Kiskoensis,  Kyrkioslätensis,  Karisloioensis. 

Voterades  pä  hr  Booss  1  punck.  af  dhe  13  som  29 
Nov.  voro  noh  framme.  M.  Joh.,  M.  Abrah:  Dät  kan  vara 
nöttigt  att  apendix  läses  för  enfaldigt  folk  skuU;  M.  Mart: 
ideni,  M.  Georg.  M.  Nicol:  kan  ingen  förandring  ske  för  än 
som  en  annor  kyrkiooixlningh  kommer.  —  Omnium  vot: 
att  dätt  blifr  vid  att  apendix  Iftsses  tili  vidare  beskee. 

D.  Henrici  Neostadii  supplication.  Resolverades,  att 
D.  pastor  i  Eyrkioslät  viU  hafua  sin  son  tili  caiq>elan;  2. 
Studente  p:r  äro  öfr  hela  stifftet  deputerade  tiU  Acad.  repa- 
ration;  3.  Lofuades  honom  20  D:r  K.  mt,  dem  M.  And.  rector 
scholae  skulle  honom  festo  Henrici  contentera  och  öfr  lefue- 
rera;  4.  lofuade  ven.  consistor.  honom  mz  första  medh  en 
promotion  ihogkomma. 

David,  spögubben,  lofuades  af  ven.  consist  ährligen 
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bekomma  4  tr.  spanmäll  för  sia  tiänst  i  kyrkian  mz  wpväc- 
kandhe. 


6  Decemb.  —  Pröeside  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Nicol.  M. 
Stod.  M.  Sim.  Joh.  Pratanus. 

Eom  D.  Bened.  Collinus  fram  mz  Borgm.  och  r&dz 
breff  i  Helsingfors  mz  V.  Consist.  consens  i  Wiborg,  at  Dmus 
Bened.  Collinus  mätte  ordineras  tili  hospitalss  predikant  1 
Helssingfors.  —  Yota:  Dätt  kundbe  honom  icke  vägrass:  M. 
Joh.  M.  Simon.  M.  Stodius;  men  M.  Nicol  sade,  dät  mä 
skee,  dock  ban  först  examineras  more  consueto. 

Adm.  Rev.  D.  Episcopus  examineradhe  honom;  resp. 
väli,  och  där  pä  vardt  han  ordinerat. 

Recommendationen  fins  i  Äbo  lädan  (Borgm.  och 
radx  i  Helssingfors). 

Högv.  H.  Gustaf  Horn  Efuertssons  breff  frlh  Nar- 
faen  lofr  ransakningen  om  prästema,  skall  mz  första  komma 
hijt     Lagt  i  kongz  lädan. 

Larss  Häkonsons  (Borgm.  i  Helsingfors)  bref  om  p*- 
storis  försummelsse  i  Läppiss  om  gudztiänstens  förrättandhe. 
Beslötz  at  han  skulle  fä  en  citation  effter,  att  ban  [mä]  suara, 
hum  han  sätter  sig  emott  Adm.  Rev.  D.  Episc.  disposit  i 
senaste  visitation  giordh.  —  Ligger  i  Abo  stadz  läda. 

D.  Joh.  Vlmstadij  recommendation  af  grefuinnan 
frän  Wasaborgh  om  diekne  p:r  ä  Letbala  sochn.  I>.  Joh. 
bekom  Letbala  och  Pyhäma  sochner  at  wpbära  diekne  p:r 
ärligen  sä  länge  som  han  tiänsten  i  Njstaden,  nämbl.  re- 
ctoratet,  förträder;  där  pä  han  och  bekom  breff.  —  Recom. 
fins  i  kongz  lädhan. 

Nondala  församblingz  jnwänare  besvära  sigh,  att  dhe 
i  Reeso  taga  mer  vin  kom  an  dem  bör;  fingo  breff  att  dhet 
skulle  blifua  vid  den  anordning  som  högv.  biskoppen  giorde 
i  senaste  visitation,  nämbl.  Nondala  kyrkia  fär  3Y,  t:r,  Reeso 
kyrk.  3Y,  t:r,  Merimasko  försambl.  3  t:r. 

Studiosorum  postulaat  om  sochner.  D.  Sigf.  Laur., 
Joh.  Laur.,  Georg  Bartoldi,  Joh.  Thomre,  Joh  .Gregori  beuil- 
iades  dem  inga  sochner,  effter  dee  hade  fät  vale  och  voro 
stadenter.    Lofuades  dem  student  p:r  i  framtiden. 

8  Deo.  656.  —  Pra^s.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Nicol.  M.  Ge- 
org. M.  Simon.  M.  Abrah.  M.  And. 
Hr  Olaus  i  Raumo,  sacellanus,  framtradde  och  be- 
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gerade  komtna  i  saligh  M.  And.  statte  tili  pastoratiun  1  Kaii- 
mo,  förogifiiandes,  att  han  hade  för  15  ahr  sedän  församblin- 
gens  där  samma  städes  vocation  för  än  M.  And.  saligh  där  tili 
kom,  men  dä  af  consist.  lofuat  annorstäns  mz  m  g<>d  lägen- 
het  blifua  promoverat:  fördrogh  och  s&  sin  längliga  och  mö- 
dosamma    tiänst     Togh    afträdh.  Vota:   M.   And.    lAxnr: 

D.  Olaus  är  en  ganimall  väli  nioritcrat  nian  och  tiänarv, 
haflft  votuni  ecclesia?  tillförende,  stält  sigh  väli  och  ingen 
annor  begerar;  synes  altsä  billigt  vara,  att  han  där  tili  kom- 
mer.  M.  Abrah.  idem  fere,  och  att  dat  är  alt  skäligt  att  han 
blifi'  hulpin.  M.  Simon:  han  hafr  wthstat  en  längligb  tiänst 
och  hafr  haSt  eccles.  votum:  synes  altsa  got  vara  att  han 
slipper  tili  past  i  Kaumo.  M.  Jöran:  han  mä  väli  komma 
där  tili  mzdan  han  hafr  längt  för  dätta  hafft  ecclesi»'  votum. 
doch  at  nogot  dri>ges  mz  confirmation.  -  -  M.  Nicol:  han  är 
Väli  meritorat  och  lärd  person,  allenast  han  skaffar  sig  nu 
pä  nyt  ecclesiiP  votum  och  församblingens  consens.  -  Sen- 
tentia:  Consistorium  är  eder  Hr  OluflF  helt  och  hallen  be- 
vägen  allenast  i  skaffe  edor  föi^sambl.  kalielsse,  sa  skole  i 
vara  försäkrat,  att  ingen  annor  framför  edor  skall  komma  dijt 
wthan  j  skole  bekomma  confirmation  när  i  här  näst  komme 
igen  och  hafue  ecclcsia»  votum. 

Besvärade  Hr  Oluff  sigh,  att  enkian  viii  förbiuda 
hononi  predika  i  högmessan  om  sön-  och  helgedagar,  far  ej 
hoUer  veta  när  s<»m  nogra  trolofuas  och  wias.  Concluderades. 
att  hr  Oluf,  som  är  senior,  hafr  inspection  mx,  gudztiänsten, 
trolofningar  och  wigningar,  predikar  och  sä  i  högmessan  pä 
Stora  fester,  jull,  päsk  och  pinges  dagh  och  solen  bönedagar, 
doch  alt  mz  denna  condition  och  vilkar,  att  enkioness  in- 
trader  icke  dll  dät  ringasta  afkortas  eller  förminskass  i  nogon 
matto.  -  Där  pä  skall  hr  Oluff  bekomma  en  skrifftlelig]  nota 
och  ellest  dhe  andre  sön-  och  helgedagar  sampt  söknedagar 
predikar  enkiones  mzhielpare  och  hr  Oluff  per  vices. 

Cappelanerne  j  Loio  D.  Jacobus  och  D.  Henricus 
kommo  fi*am  för  domcapitlet.  D.  Henricus  sade  att  hononi 
var  wndt  en  liten  lägenhott  aff  V.  C.  men  kunde  intctt  fa 
niuta  henne:  blifr  förhindrat  i  sin  gudztiänstz  förrättande  af 
D.  Jacobo.  Bar  alt  wp  dät  lilla  som  hononi  borde  af  bön- 
dema.  -  D.  Jacobus  mente  sigh  ingen  orat  hafua  giordt 
honom,  wthan  hafiier  iag  gat  tili  alla  bönderna  som  voro 
honom,  Hr  Henrich,  deputei^ade  sä  väli  som  minä,  sa  hafr 
D.  Henricus  gät  tili  minä  bönder  och  öfr  alt.  —  D.  Henri- 
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CI18  sade,  att  D.  JacobuB  hade  satt  mätessmän  p&  bönderna; 
dar  tili  näkade  Jacobus.  Jacobus  sade,  att  D.  H^iricus 
kade  förbannat  bönderna  som  eij  honom  gofuo  som  han  vUle. 
D.  Henricus  nekadhe,  men  Jacobiis  lofuade  skaffa  vitne  där 
pa.  —  NB.  D.  Henricus  angaf,  att  D.  Jaoobus  hade  kömmit 
tili  en  bonde  som  var  gärd  ooh  grund  wpbränd  före,  och  d& 
hun  begeradhe  bielp  af  honom  ömkadhe  bonden  sigh  qch 
sade:  »Oud  wet  huar  iag  skall  taga  nogot;  alt  mit  goda  är 
wpbraQdt>.  Tä  sade  D.  Jacobus:  »Brinde  än  engängh  1  aska, 
och  du  m'A^,  Men  Jacobus  näkade  aldeless  där  tili.  —  D.  Ja- 
cobus angaf,  att  D.  Henricus  hade  röfuat  banss  documenter 
ifr&n  honom:  Henricus  seger,  att  D.  Jacobus  hade  lemuat 
dem  i  kjrkian  och  tog  dem  eij  tili  den  ändan  han  ville 
döUa  dem,  wthan  att  han  ville  see  huad  där  var  wthi  dem. 
D.  Jacobus  seger.»  för  än  iag  bekom  dem  igen  mätte  iag  taga 
goda  roän  mz  mig  tili  honom  och  anmoda  mit  igen;  han 
offererade  mig  eij  dem  igen  godviUeligen».  Drnus  Jacobus 
sade,  att  D.  Henricus  stötte  honom  i  bäncken;  där  tili  näkade 
D.  Henricus,  som  D.  Abrah.  Hermainens  ransakning  vitnar 
dätt  eij  vara  af  nogot  värde.  —  D.  Henricus  hade  skolat 
kalla  y.  G.  bref  sä  och  Grefuens:  passquiUer.  D.  Henricus 
nekade,  men  Jacobus  lofuadhe  skaiKa  där  tili  vitne  sa  skedt 
vara.  —  Togo  affträde. 

Vota:  M.  Sökiess  ali  medell,  att  dhe  skilias  äth,  och 
medan  nu  ingen  lägenhet  är  löss,  att  dhe  dä  i  sämie  före- 
nass  tili  des  nogon  kan  gifuas  för  D.  Hienrico.  —  M.  Abrah.: 
Denna  saken  är  bäst  att  hon  tracteras  connivendo  sä  myckit 
som  mögeligit  är,  tv  församblingen  förargass  myckit  af  dJieras 
otidiga  trätor,  och  Jacobus  confirmeres;  man  seer  och  tili 
att  dhe  här  i  consistorio  förenas  och  förlikass.  —  M.  Simo- 
nis  vot:  Bäst  at  dhe  skiliass  äth,  eller  sätties  högt  vite  .dem 
emellan,  att  dhe  äro  roUge,  och  att  dhe  per  vices  besökia 
bönderna.  —  M.  Oeorgii  vot:  Effter  dhe  hafua  bäda  exorbi- 
terat  sä  äro  dhe  och  sä  bäda  straffade  wordne.  Effter  D. 
Jacobus  bafr  hans  6.  £xc[ellens]  och  Monkens  fniss  bref, 
syness  icke  vara  obilligt  han  confirmeres.  —  M.  Nicol:  Sä 
lenge  som  dät  sä  st&r  tili  är  intett  annat  en  som  förargelsse: 
voro  billigt,  att  D:nus  Jacobus  restitueras,  efftr  han  hafr  warit 
priverat  och  at  dhe  dela  intradema  sins  emellan  nu  i  vijnter 
etc,  —  Reverendiss.  Episc.  sade:  den  karien  D.  Jacobus  hafr 
värit  sä  passligh  emot  oss;  skulle  man  giöra  annors  än  som 
i  bokstaf  lyder,  skuUe  hr  Suen.  praep.  see  surt  pä  oss;  ty  1. 
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borde  enkian  blifaa  hulpin;  2.  Lop  odh  klagade  pa  o^  fo^ 
öfrhetan;  3  skaiFade  sigh  H.  O.  Excelirtz  bref  oas  oTittarli- 
gen  som  är  emott  privilegierna. 

Conclusio:  Att  dhe  blifua  qvar  bäda  tili  dens  niigoa 
lägenhet  kan  gifuas  för  endera,  och  att  hiiar  behaller  sin 
halfpart  ooh  förordnadhe  deell  i  försambl;  och  Jaoobns  faär 
8111  präst  Igen. 

D.  Jacohus  klagade  att  ingou  rät  ransakning  är  an 
nu  hallin  där.  Vk  förhopning  blifua  dhe  bäda  qvar,  förli- 
ka8S  na  her  i  Consi»torio  och  skrifna  wnder  en  skrifft  där 
p&  som  sä  lydher:  Hafwe  wij  wnderteknade  etc.  —  Pins  i 
Loio  lädan. 

En  af  D.  sacell.  D.  Jacobus  eller  D.  Henricus  skola 
blifua  mz  allra  första  hulpna  tili  en  annor  lägenhett  Junll 
räntan  bär  huar  af  Hin  deell  och  icke  där  öfr. 

Vardt  beviliat  igenom  w.  Petter  Jesenhusnens  jnter- 
ce68ion  in  Y.  C.  ecclesiast,  att  Hackina  Bertill  fär  4  aina 
gement  kläde  tili  förbättring  pä  sin  löhn  dätta  ähr,  medan 
här  uid  domkyrkian  hafr  warit  myckit  att  giöra  i  dätta  ähr. 

Hust.  Zidonia  bekommer  skiliobi^eflf  effter  V.  C. 
sentens  och  beslnth,  effter  som  Häradtz  tingz  beuiss  förmä- 
ler,  att  hon  hafr  ti^t  ifrän  sin  cchta  sängh  mz  en  löss 
drängh,  och  är  och  sä  henness  man  nägre  g^gor  för  dätta 
citerat  uorden  och  eij  hafr  comparerat  Där  pa  är  beuiliat 
henne  breff. 


10  Decemb.  656.  —  Praesid.  D.  D.  Episcop.  M.  Nicol.  M. 
Oeorgio,  M.  Stodio,  M.  Sim.  M.  Pratano. 

D.  Claudius  Brennerus,  Praeposit  in  Töfsala,  inlade 
en  mnsakning  vid  Jnnio  cappell  mz  bönnema  och  D.  Hen^ 
rico  som  där  är  coadiutor  forordnat  —  Besol.  Blifr  sä  länge 
högv.  biskoppen  kommer  dijt 

D.  Martinus  Petri  kom  med  captenens  And.  Run- 
delss  hanss  brorss  recommendation  mz  begeran  han  kunde 
blifua  ordinerat;  han  ville  försöria  honom  pä  sin  gärd,  där 
captens  hustru  boor,  i  6  fthrs  tid.  —  R  at  D.  Martinus 
skulle  tola  än  en  tid  tv  dhe  tyckte  han  var  icke  väU  mz 
samma  lägenhet  beläten,  wthan  dhe  ville  i  consist  see  tiD 
att  han  skulle  bekomma  stipend.  Reg. 

13  Dee.  656.  —  Prajs.  DD.  Episc.  M.  Georg.  M.  Stod.  M.  Abrah. 
Kom  D.  Thomas  Raialenius,  sacell.  i  Hwitti8s,  fram 
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tnedh  feltherrenH  H.  Gustaff  Horns  recoramendation,  att  han 
mätte  blifua  promoverat  tili  bätt«r  lägenhett  eller  där  Giid 
giorde  nogon  förandring  i  Huittis  niz  pastoi-e,  att  han  d& 
niatte  vara  närmast  att  snccedera  honom.  —  Vota:  M.  Abraii. 
ar  af  nöden  att  vij  saare  H.  6.  Excell.  väli  nizdan  han 
skrifoer  os8  vänligen  tili,  Hr  Thom&s  är  en  vacker,  raeri- 
terat  person;  skäligit  at  han  bokommer  effter  H.  G.  Excell. 
begaran  sperans  om  suocession.  —  M.  Mail  Stod.  Ähr  ske- 
ligit  att  han  mz  tiden  ninter  H.  6.  Excell.  recommendation 
tili  godo.  —  M.  Georg.  D.  Thomas  hafr  en  god  rocommendar 
tion,  är  och  en  »kickelig  person  oc^h  effter  H.  G.  E.  hafr  högsta 
rosten,  synes  icke  vara  obiUigt,  att  hans  G.  E.  begaran  blifi* 
fulgiordh.  —  Omnium  vot  vei  sententia:  Consistoriam 
tinner  ^kiOigit  at  H.  G.  Excell  begäran  vinner  sin  foiigang, 
antingen  niz  första  tili  ett  pa^toi^at  eller  och  der  han  lefner 
sin  gambia  pastorem  wth,  skall  han  vara  närmast  at  sncce- 
dera honom,  där  han  sigh  väU  förhäller  i  lärdom  och  lef- 
neme,  sa  här  effter  som  här  tilK  sä  skall  han  för  H.  G. 
Excell.  promotorial  konima  tili  pastoraret  i  Huittis.  Här  pä 
blifr  H.  Thomae  en  attest  och  skrifft  ex  actis  gifuin. 

Hr  Melchier  begerar  pä  nogot  sätt  igenom  M.  And. 
och  M.  Stod.  blifua  promoverat  eller  f  a  on  förskrifft  eller 
viaticiim  pä  landett.  —  R.  att  han  fär  skrifft  att  han  mä  resa 
sinä  yvM  pä  landett  huart  honom  behagar,  men  icke  bnika 
prediko  embettett,  medan  man  eij  vett,  huru  mz  hans  per- 
son vara  kan. 

Svenandri  begärfan|,  —  M.  Georg,  anhölt,  att  han 
matte  blifua  ihogkommen,  efter  som  han  hafr  on  ringa  lägen- 
hett p.  t.  —  R  Han  mä  fä  dhe  p:r  som  falla  juldagh  i 
pungen,  doch  sä  att  där  om  eij  stort  röres. 

Georgio  Broms  tillsades  1657  ärs  student  p:r  aff  Pike 
heradt  effter  som  wfilb:ne  Hr  Lanssh.  Erich  von  der  Linden 
pä  hans  vägna  genom  sin  wthskickade  D.  Gustaff  iEmileum 
j  consist  anhölt,  och  lofuadhes  honom  zedell  där  pä. 

Hattula  bonde  a  Cappellet  Knut  Ijarson,  ryttare  i 
Kaickala  by,  hafuer  hafft  lönskeläger  mz  en  kona,  begerar 
veta  huru  stoor  kyrkioplicht  han  bör  giöra  wth.  —  R.  8 
Dr  k.  Mt  —  2.  Begerade  wäta  huad  han  bör  gifua  för  ett  lijk 
som  lägz  pa  gängen  i  en  träkyrkia  eller  cappell.  —  R.  att 
han  gifuer  för  den  döda  10  Dr  k.  mt.  Bekendo  sedän 
resolntionen  föll,  att  han  hade  gifnit  4  Dr  tiUförendhe. 

Orripä  bonde  anhölt,  att  en  gosse  om  sinä  20  ähr  [ochj 
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en  pia  om  sinä  40  älir  matte  blifua  effterlitit  dem  emeUaa 
bygga  echtenskap.  —  U.  att  pant  i  Foitis  D.  Matth.  Bergius 
mä  här  om  ransaka,  ooh  där  han  iinner  dätta  »käligitvara, 
mä  lian  lato  deius  echtenskap  hafiia  sin  fortgängL 

£n  enkia  i  Nyby,  hiistni  Haria  SwäQ8sdotter  fordom 
kyrk.  hiiHtni  Mn  Kisko,  anhölt  om  nin  mägli  D.  Friderioo 
(ireorg.  att  han  kunde  fä  veniani  concionandi.  Föd  här  i  Abo 
stadh.  —  K.  att  han  skiiUe  komma  hijt  niälff  personligen ;  da 
sknlle  han  fa  suar. 

M.  Abrah.  jntercederade  pä  tieoiig.  Henrici  vägna 
en  Htud.  att  han  mätte  fä  veniam  ooncionandi.  —  KM. 
Abrah.  ma  här  om  disponera  och  pröfua'n  och  sedän  där 
hiui  iinner  honom  capabel  admittera'n. 

Larss  Pallicka  beHvärade  sigh  igenoni  en  supplica- 
tion,  att  hr  Jacob  j  Achans,  kappelanen,  at  han  war  skyl- 
dig  honom  60  Dlr  och  kundo  icke  blifua  dem  mechtig.  — 
K.  Han  skall  fä  skrifft  tili  D.  Jacob,  att  där  han  id^e  viii 
mx  godo  betala  Pallika  där  han  vet  aig  skyllig,  remitteres 
han  tili  värdzlig  rikit 

Henrich  Tauast  hadc  besvärat  sigli  för  högv.  biskop- 
pen,  nämbl. 

1.  att  D.  Petrus  Niool.  sacell.  kom  dijt  tili  Pedecs- 
öre  för  än  som  tid  uar;  2.  Hafr  Hr  Peer  perlementatt  mx 
kyrkioherden  hr  Elia  Haninio;  8.  Waixlt  tingförd  för  nogitL 
skälss  ordh.  —  Resolverades  att  D.  Nioolaus  Bingius  skuUc 
resa  dijt  och  granneligen  förnimma  huru  wid  tinget  aflupit 
vaar  och  taga  skriffteligit  beskeed  af  lagläsaren  af  protocollot; 
sasom  och  ransaka  huru  mz  slagzmälett  aflupit  var,  och 
sedän  skrifua  capitlet  suar  häi*  pä;  och  dätta  alt  mz  troo- 
hett  och  flijt 

D.  Boetij  Mui^enij  bref  mx  begäran  han  fingo  reso- 
lution  pä  dhe  punctar  Bx  Lars  Tid  bospitalet  |pä  Äland  i 
sommars  jnlade,  sä  och  ärfara  hooss  Hr  lansshöfdingen 
huar  mz  dee  fattige  skola  kunna  sigh  närä  och  wppehälhi^ 
och  huru  scholan  därsammastädes  skulle  kundha  blifua 
wpbögdh.  —  R  i  consistorio  att  oeconomus  moste  g&  tili 
wälb.  lansh.  och  sädant  andra,  —  dät  han  och  giordhe. 
Svarades  af  lanshöfdingen,  att  sädant  bör  sökas  i  Cammaren 
i  Stocholm,  medan  som  fogden  pä  Alandh  giör  sin  räkning 
i  Htocholm  och  icke  här  i  Abo  etc. 

Beverendiss.  episcopus  ventilerade,  huru  dätt  skulle 
blifua    nu    mz    episc.    hws6hyra,    medan    han    intet    hw8s 
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fauffiier.  och  privileg.  och  kyrkiordningen  häller  inz  att 
han  antingen  bör  hällass  med  hwss  eller  bestäs  hononi 
hwsshyTa.  -^  R.  att  dät  syness  icke  vara  orijraligit  eller 
oskäligit  att  hans  £.  w.  binkoppen  bekommer  hvsshyra.  Be- 
slöto  altsa.  att.  hononi  bör  ärligen  bekomma  100  Dr  K.  Mt. 
Sade8s  och  att  oeconomii8  där  om  skulle  tala  mz  borgeinä- 
stania  ote. 


20  Deeenib.  656.  —  Pra^s.  D.  D.  Episc.  M.  Georg.  M.  And. 

K(»ni  en  bondc  ifran  Kumo  Mattss  Thonisons  faar, 
hiiilken  Maattz  Thomson  hade  hafft  tvänne  lägersmahll,  dömd 
vid  heredtzting,  plichtatt  värdzligen  och  statt  kyrkiostraff; 
hade  där  pa  beuiss.  Yot  M.  And.  och  M.  Georg:  Effter 
han  hafr  stät  kyrkioplicht  och  wndergat  wärdzligit  straff  och 
han  mz  konoma  förlikt  ftr,  kan  han  icke  tningas  att  taga 
nogon.  —  R  Tillätess  att  han  tager  sig  hustru  ehaar  eller 
enäi*  honom  Oad  förser:  där  pa  han  strax  bekom  en  zedell. 

Dito  kom  en  kona  mz  ett  barn,  angaf  en  student 
Jacob  Agrelius,  att  han  hade  giordt  barn  mz  henne.  —  K. 
lUt  hon  Hkall  gä  pä  nytt  pa  keninärs  kammaron  och  toga 
besked,  effter  som  hon  eij  viii  vara  nögd  medh  w.  Hakon 
Andersons  gifna  sentens  för  en  tidh  sedän. 

Breff  inlagt  den  20  Decemb.  666  [af|  H.  Erich 
Boie,  i  huilket  han  begerar  af  consist  att  han  niätte  bekom- 
ma D.  Jobannem  Oregon  Faverinum '  Rev.  D.  praepos.  son 
i  Hattula  tili  regementz  predikant  —  Vot  consistorialinm 
dä:  M.  And.  M.  Georg:  Här  hade  man  väli  nogot  säia  emot, 
nie<ian  som  lian  hafuer  gat  Consistorium  förbij,  men  i  dättä 
fall-  kan  man  icke  myckit  giöra  i  denna  sä  besvärlige  ofridz- 
tiden,  wthan  att  han  allenast  confirmeres  tili  compagnis 
predikant,  dy  dätt  kommer  allenast  en  öfuerste  tili,  att 
fodra  regementz  predikanter.  Jnspr&k.  D.  Joh.  hade  sa 
god  lagenbot  där  han  var  som  en  compagnis  predikant  — 
Vot  omnium  sivo  sententia:  Han  bekommer  confirmation, 
och  deii  sendas  medh  posten  tili  Wiborg  nästkommande 
mondagh.  Doch  var  hans  broor  dä  som  strax  lofuadhe  taga 
henne  emott  och  skaffa  conf.  fort 

Margreta  Steenssdotterss  suppHcation  tili  consist  om 
bänckenim  i  Poio  kyrkia  i  Nylandh.  —  R.  Vardt  svarat 
att  hon  skall  bekomma  stolssrum  effter  hon  sit  sätterij  där 
i    sochnen   hafuer;   bekom   altsä  Rev.  D.  pra^positus  i  Ijoio 
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breff  härom,  att  han  skulle  sä  laga,  att  wälb.  jongf.  begenm 
mätte  blifiia  fiilgiordh. 

23  Dee.  656.  —  Prasid.  Adm.  Rev.  et  niagnif.  D.  D.  Epi- 
scopo,  M.  Georg  p. 

Lefuererado  D.  M.  Ericus  Jastander  Rikz  <lrotzeii8 
breff,  hans  (i.  Excellitz  Greff  Peers,  af  innehold,  att  M.  Ju- 
stander  niatte  bekomma  nägon  löhn  efft^r  som  han  i  A  cad. 
arbetatt  hafr:  förslog  medell:  1.  af  pecun.  diligent  2,.8tii- 
dent  p.T  af  stifftett  eller  sochner  aff  scholan.  —  R.  Emedau 
pä  alt  är  gifuin  anordning,  vett  man  ingen  medell  nu,  tv 
tili  acadeni.  repaiution  kräfues  myckitt!  Wthaii  M.  Justan- 
der  bekommer  dioeceseos  stip.  pä  1658,  will  Gud;  men  lefuer 
där  ban  icke  i  medlertid,  warder  mz  nogot  anuat  försedfa. 

Dito  Tedde  sigh  D.  Fiidericus  Georgi  Aboens.  stud. 
gif ft  mz  en  enkioss  dotter  i  S.  Märth.  sochn,  begerade  veniam 
concionandi.  —  R.  Han  töfuar  tili  prästemötett;  dä  skall 
han  fä.  svar. 


1657. 

'^  Jan.  657.  Pm^ses  Adm.  rev.  U.  Episc.  Adsess.  M.  Ge- 
org. Alanus,  M.  And.  Laur. 
Pramkom  praepositi  breff  i  Saltwijk  pä  Ähland  om 
en  bonde  i  Jumala  sochn,  som  hade  läggrat  en  cona  och  vrar 
dörad  wid  laga  ting,  hafr  wthgifvit  200  Dr  i  bööte,  viii  stäa 
kyrkioplicht  men  icke  afbidia  i  försambl.  af  oi"sak  han 
seger  sig  wara  oskyllig.  —  Vot  M.  And:  Effter  han,  bonden, 
wid  laga  ting  är  dömd  och  öfuertygatt  och  tager  na  pä 
qnälia  doomen,  synes  icke  vara  obilligt  at  saken  antages  de 
no  VO  mz  honom.  M.  Georgi  us:  att  han  mz  aluar  häJlens 
tili  att  han  bekenner  sin  syndh  och  brätt  och  där  han  ick€ 
dätt  giör,  äi'et  wärst  för  honom.  —  R.  Mää  stää  tili  nasta 
synodum;  da  skall  falla  resolution. 

7  Januaiij.  —  Ptsös.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georgius,  M. 
And.  LÄur. 
Wardt  beslutitt  att  rector  scholae  och  conrector  diri- 
gera  songen  och  conrector  blifr  pä  choren  mz  dieknama 
och  lagar  sä,  att  dät  gar  wäll  tili;  coUegae  skola  och  sa 
wara  förobligerade  wara  mz  och  hielpa  tili  sampt  och  oho- 
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tales^  som  aff  älder  warit  haf r,  skola  och  sä  weg'a  tillstädes, 
s&  och  alla  dhe  som  gää  för  lijk.  -7-  »Herren  vär  Giid  ware 
tig  blidh»  skall  siungass  huar  söndag,  onssdagh,  fi-edag 
antmgen  dat  sker  böön  eller  predikan. 

Taltess  om  nogre  sedla  som  fogda  skrifuaren  ,i 
Wemo  häredt  hade  skrefoit  tili  prosten  i  Tö&ala.  —  R  att 
oeconomns  skuUe  g&ä  och  tala  mz  hr  lansshöfdingeu  att 
där  mätte  blifua  en  wiss  ordning,  hvilka  sedler  som  böra 
wplli8as  af  prästerakapet  pa  landett  om  crononess  tarff.  — 
H.  Lanssh.  lofuade  vilia  förklara  sigh  här  pä  mz  första. 

Hust.  Elisabetz  Bothoyi  bref;  hon  anhölt  pä  sin 
mägz  M.  Joh.  Bahoss  wägna,  att  han  mätte  ihogkommass 
mz  en  bättre  lägenhett  effter  hon  hafr  satt  sig  i  sinnet 
biifua  när  honom  tili  sin  döra  dagh.  —  R  Svarades  att 
han  skall  blifua  ihogkommen  när  som  6ad  ypnar  nogon 
som  han  kan  vara  nögd  mz. 

M.  Mich.  Jurvelij  i  Wlo  klage  punchtar  emott  H. 
Abrah.  Bongz  otidigheet  —  R.  att  dätt  blifr  uid  den  förord- 
ning  som  för  dätta  giord  är,  nämbl.  att  sochnan  blifuer 
ofördelt  och  D.  Abrah.  läter  sigh  nöia  mz  sin  vanliga 
lägenheet  tili  des  ,vär  Herre  fogar  honöm  tili  bättre.  Där 
p&  gaffz  breff  fr&n  domcap.  tili  M.  Mich.  och  D.  Abrah.  Bong. 

Bonde[n]  Matt  Simonsen  ifr&n  Malax  försambl.  kla- 
gar,  att  han  är  dömdh  wid  laga  ting  tili  50  Dr  S:mtz  böte. 

—  R  att  han  blifuer  omolesteret  för  bemrte  böter  tili  vd- 
dare  förordningh^  och  att  han  mä  niuta  för  dätta  consisto* 
rij  bref  tili  godhio,  som  honom  medelt  är.  Blef  och  beuil- 
iat  att  han  skiiUe  bekomma  breif  tili  prosten  i  Nerpiss  och 
past  i  Maalax,  att  dhe  laga  sä  att  han  blifr,  bonden,  omon 
lesterat  för  bem:te  böter,  tili  vidare  betänckandhe;  2.  att  han 
bekommer  lägeligit  stolssrum  i  kyrkan  mz  sin  granna;  8.  att 
han  blifr  tiUätin  tili  Herranss  natuardh ;  pä  huilka  3  punch- 
tar han  fek  skrifFtelig  besked  tili  prosten  i  Nerpis  och  past. 
i  Haalax. 

D.  Boetij  breff  pä  Ählandh.  —  Prosteus  bref  i  Salt- 
vijk;  anhällandes  om  ordning  om  wigzle  p:r  och  päskee  p:r. 

—  R  Wigzle  p:r  är  effter  Kongi,  ordning  12  /.  Silfr  mt  Och 
lyssningz  p:r  4  /.  S:mt.  Päske  p:r  2  ör.  S:mt  af  bonden,  och 
tu&  af  hust  hanss;  1  ör.  af  mäg,  dotter,  son,  dräng,  pia,  som 
aro  tili  den  älder  komne  att  dhe  gä  tili  Herranss  natuardh ; 
hyar  pä  D.  praepositus  fek  skriilteligit  suar  med  posten. 
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9  Jaauarij.  .—  Praes.  Ad.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg.  IL 
Abrah.  M.  And. 
W.  frw  Barbro  Kurk  lätt  anhälla  i  conaist  att  M. 
Gabriel  praep.  son  i  BiörnebuiTz^  mätte  blifua  ordinerat  tili 
hofpredikant  när  Henness  N.  eiRer  hennes  herres  Hr  Gustaff 
Horns  begär.  —  Blef  altsä  M.  Gab.  effter  nädige  frunes 
begäran  onlinerat  tili  generalens  och  frunes  hofpredikant 

12  Januarij.  —  Pra^s.  Adm.  Rev.  D  Episeopo,  M.  Georg. 
M.  Abrah.  M.  Joh.  Prat.  M.  And. 

Handladess  om  dem  som  skiilie  i>redika  i  Synodo, 
effter  som  dlie,  som  där  dll  förordnade  voro  i  Nylandh 
wthi  faall  icke  kanne  sä  snart  komma  tiUstädes;  blef  alt  sa 
effterskrefne  förordnadhe;  J  svänskan:  14,  D.  J^aeus  Siie^ 
nander;  15,  M.  Samuel  Frisius:  16,  D.  Georg  Hömich.  -  J 
finskan:  Hr  Arvidus  Florinus,  Hr  Henrieh  Choralis  ooh  Hr 
Sigfrid  Choralis. 

Proponerade  Adm.  Rev.  Episc.  och  frägade,  om  icke 
M.  Pet  Bergiud  och  M.  Enev.  Suen.  skuUe  icke  [!)  och  sa 
voceras  och  blifua  consist  mz[lem].  —  R  att  dätt  kan  wara 
radeligit  att  dhe  blifua.  Beslötz  och  att  alla  Consist  sittia 
i  bänken  baak  bordett  när  disp;  hMtz  i  sakerstigan,  att  dhe 
bätter  kunna  see  prästerskapett 

Rev.  D.  Episc.  jntonerar  »Veni  S.  Spiritus»,  och 
oeconomus  siunger  bönan.  Pra^ses  M.  Abrah.  Tauvonius^ 
läss  bönan  för  disputationen.  —  Theses  distribuei'as  om 
o[n]s8dagen.  —  Oeconomus  lagar  om  bänckar  i  sacrario,  och 
att  effterskrefne  böcker  äro  Uggandes  pä  bordett:  Bibl.  vatab., 
Osiand.,  suenska,  iRnska,  tyska,  Temellij  etc,  om  fredagii 
som  är  den  16  Januuij.  —  P&minness  om  lögerdagen  när 
casas  examineras '  huad  af  nöden  kan  wara  att  päminna 
prästerskapett  —  Pä  söndagarna-  pä  landett  lässes  föi'st  pas- 
sion» texten  och  sedän  evangelium  och  dätta  alt  mz  ett 
stäande;  och  sedän  förklaras  först  passions  \\^lässna  text, 
och  sedän  evangelij. 

15  Jan.  657.  —  Pkos.  D.  D.  Acsi»h.  Epis<*.  M.  Georg.  M.  Stod. 
M.  Abrah.  M.  And. 
Taltess  oi)i  D.  Laurentio  Jacobj  i  Nagu,  om  hans 
saak,  confirmationen  och  huru  man  skall  bära  sigh  äth  nuc 
dhe  beskylningar  som  han  är  angifuin  och  beskylt  före.  -r- 
Sententia;   D.  Jjaurentius   mosle  purgera   sigh   för   än   han 
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kcMniner  tili  pastoratett  i  Nagu,  svnes  skäligt  ooh  nUuist 
Tara. 

M.  M&rthen  Stodio  blef  p&lagt  af  congistorio,  at  för- 
klara  sigh  att  han  icke  hafr  brukatt  nogot  mz  böndenia  i 
Nagu,  som  han  aff  Hr  assessorens  CKistaff  JUes  och  hr 
bookhUlerens  EHae  Jönsons  breff  inlagda  är  att  aee;  nämbL 
at  han  imdra  dagen  hade  taH  mz  bdndema  att  dhe  skoUe 
begara  hr  Lars  tili  pastorein.  Sent^itia:  M.  Btodius  skall  g& 
tili  välb.  Lansherren  (:och-  (Boonomus  D.  Oudin.  RothfoTius) 
skall  ga  mz:)  och  förklara  sigh  p&  demia  saaken  och  oecono- 
nras  äall  läta  Lanssh.  see  breffkiet,  som  klagemklen  stä  wtfaj. 

D.  Laurent  Cannin  hade  förtömat  välb.  Lanssh.  och 
boren  Lansh.  hade  klagatt  p&  honom.  —  Besolv.  at  han 
skoUe  fadia  tili  bonboken.  —  Jtem  att  han  träter  pä  hr  Laran  i 
fattighiisett  n&r  dhe  gä  för  hjk.  Hr.  Muncken  sade^  att  han 
Tille  tala  mz  Jllen,  Hr  assesn.,  nfir  han  kQmmer  heem,  och 
see  tili  han  kan  bilägga  den  saken  eroellan  hr  Lars  och 
afisess..  och  Elias  Jönson  lofuade  sig  \vilia  giöra  sin  flijt 


657,  17  Jan.  —  Preosid.  D.  D.  Aesch.  E.  A.  M.  Nicol.  magnif. 

M.  Georg.,  M.  Stod.  M.  Abrah.  M.  Joh.  Prat  M. 

Berg.  M.  And. 

Qj^is  in  Synodo,  —  L  Tedde  sigh  wälb:ne  hr  Lansh. 
&ich  von  der  Linden;  taite  om  att  dätt'  hade  warit  en  ptäst- 
man  och  past  som  hadhe  talt  nogot  som  icke  borde  i  dfflina 
fharligid  tiden.  Men  effter  han  hadhe  effterkommit  höga  öf- 
nertoetennes  begeran  och  villie,  sa  ville  hans  herlighet  Tjansh. 
icke  niempna  hans  person. 

'  2.  Iidte  om  hoad  tillständ  väit  k.  fädernealandh  är 
stadi  ntiii;  anhölt  att  prästerskapett  ville  sigh  sadant  pä- 
mmna  och  vara  benagne  emott  höga  öfuerbeten  i  synnedieet 
nss  fordublingen  med  krighielpen.  —  R  Diir  tili  alla  samp- 
teligen  suaradhe,  att  dhe  ville  geraa  effter  sin  ytersta^för- 
vAgd  4ätta  giöra,  önskade  och  s&  cför  brede  wid,  att  dätt 
fariiga  och  oroliga  väsendett  mätte  äh  da  komma  tili  ett  gott 
aMag  och  frideligit  fördrag  pa  alla  sidor;  och  där  nogon 
voro  motsträfnigh,  begerade  hela  prästei'skapett,  att  han  nkätte 
näiaeipnas  och  sädant  kundhe  blifua  kannogt 

Frägade  D.  prsppositos  i  Maliako  om  bröllopzkosten 
Ymarvi  där  ora  skuUe  blifna,  hnad  expenser  p&  prästerskapett 
voro  lagda;  föll  intett  suar  där  pä  ai  wälb:ne  Lansh. 
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3.  Taite  H.  Lansh.  om  hr  Larss,  prsepos.  i  Nagu, 
att  hau  icke  mä  blifua  iasatt  emot  hans  Excell:tz  O.  Wittea- 
bergz  wilia  sanipt  Jllens  hr.  assess.  sampi  andra,  huilkett  är 
emott  adelige  piivilegier. 

[4.]  Proponerade,  att  den  som  gär  fram  oQh  admi- 
mstrerar  sacramentet  och  är  eij  präst,  huad  han  bör  fäa. 
Jtem  att .  han  icke  äanu  är  för  gammall,  wthan  mä  väli  äu 
tiäna  för  en  cappelau  i  försambl.  eller  krigzpräst.  —  R.  att 
Consistorium .  will  häi'  om  disponera  i  bästa  mätton  och  ^)oe. 
pä  kyrkioordningen  sampt  .en  lagelig  kallelse  och  den  ord- 
ning,  som  bör  observerjus  i  ^dana  ooh  siika  mutationer.  --- 
Hr  Lansb.  gek  bort  där  mz. 

[5,]  Beligioos  stadgan.  —  Episcopus  frägade  om 
alla  hade  bekommitt  Keligions  stadgan  af  prästerskapett;  där 
dhe  icke  hade  den  bekommit,  skulle  dhe  den  finna  ho8t> 
oeconomum  templi.  Dhe  frägadhe:  haru  dyr.  R.  Äb.  Epi- 
soop:  dätt  Tett  oeconomus;  och  prä.stcr8kapsons  privilegior 
ix\k  I  hooss  adm.  Rev.  D.  episcopum^ 

[6.|  Episcopus  frägade  om  prästerskapett  hade  begynt 
bönedagarna  i  huar  veka.  R.  Jaa.  —  2.  Komraer  folkett 
flitigt  tili  städes?  Snarades  af  sombl.  jaa,  sombL  neij.  Doch 
befalte  hans  E.  W,  biakoppen,  att  dhe  skulle  giöra  sin  flijt, 
förmiana  dhem  mz  aluar  tiU  gudeligheet.,  dätt  dhe  lofuadhe. 

[7.]  Sades  där  viin  kom  fattas,  skall  wpfyllas  af  för- 
sambl. M.  Johan  sade,  sti  lengo  som  past  hade  curam  liär 
öfr*"  >^i  räkte  rinet,  men  sedän  som  kyrkioverden  tiUsattos 
htffr  altid  fattas,  Gud  vett  hui*u  dhe  mz  vinsäden  handia. 
—  R.  Effter.past.  är  caput  eccles.  därföre .  matto  han  hafim 
curam  (►ch  suara  om  nogott  defoct  skeer.  ^'   . 

[8.)  Pastor  i  Nyby  sade,  att  dhe  wilia  bygga  fleiv 
cappdil  i  hans  försambl.  än  som  kan  wara  af  nödhen,  och  näi* 
vinet  -pä  sä  monga  orter  delas,  kan  eij  annars  warA  an  att 
dttt"tiyter.  —  R.  Jngön  kyrkia  ellor  cappell  mä  byggas  wtliau 
CH^n^ist.  förloff.  Jtonii  där  nogon  wille  taga  och  halla  win  i 
kyi^ian  och  taga  wiil8liden  tili  sigh  ock  laga  3&  &tt  icke 
defect  skeer,  antingen  dät  är  god  är  eller  ondh  ähr,  mä  dätt 
giöi-a,\vpfylla  när  spaumälen  kostar  litett  o<*h  prosperera 
näi;  spaumälen  är  dyr,  och  ingon  räkning  därföre  giöra. 

|9.J  Pastor^  i  Haliko  klagade,  att  en  präst  i  hans 
försambl.  D.  Petrus  uidh  nampn  christnar  baijnl,  tager  hu- 
stni  i.  kyrkio^  past  oyitterllgitt  Samma  klagan  hadhe  M. 
Nicol  Nycop.  Si4m[t]  Rev.  D.  pra>p,  i  Kimito. 
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[10.]  Om  begrafningzordiiing  fins  i  huar  försambl. 
som  i  Tisit.  publicerat  är,  huad  dee  gifua  i  kyrk.  cappel. 
pä  kyrkiogarden.  Mascoensis  praepos.  sade,  att  Hr  Her- 
niaa  Fleniming  will  inga  Iijk  Iata  begraffua  i  Yilnäss  cappell. 

—  R.  Dätt  rader  han  före,  medan  han  siälfr  hafr  bygt 
kjTkian. 

[ll.|  Past  i  Poio  beswärade  sigh  om  lege  folk  som 
konima  länguäga  och  icke  hafua  besked  mz  sigh  liuar  dhe 
fiir  warit  häfua.  —  R.  att  dhe  som  icke  hafua  beskee  mz 
sig  skola  icke  komma  tili  HeiTans  natuard,  för  än  dhe 
skaffa  sig  skrifftelig  beske  eller  relation  af  gott  ärligitt  folk. 

il2.]  Den  som  löper  tili  consistoiium  sin  kyrkio- 
herde  ovitterligeu,  om  echtenskap,  test^iment  eller  och  annat 
att  angifua  och  icke  hafr  piist|oris]  förskrifft  eller  zedell; 
dän  dätt  giör  ( —  R.)  böter  en  Ur.  Smt.  sk  framt  dätt  icke 
är  pa^toris  privat  saak. 

fl3.J  Praepositns  Biömeburgensis  anhölt  at  bön- 
(lerna  mätte  tillh&llas  gifua  tionde  halm  sä  här  som  i  Swä- 
rie.  —  R.  Blifr  wid  en  god  gammall  plägsedh  denna  g&n- 
gen,  och  consist.  kan  icke  förandra  Kongi,  ordningar  och 
Rikzdagz  besluth,  uthan  där  uid  moste  dätt  blifua  tili 
widare  beskedh. 

[14.]  Rev.  D.  pastor  i  Tanila  berättade,  att  heredtz- 
hc)fdingen  wälb.  Christer  Nilson  hade  lätit  Simon  Larsson  i 
Waulambij  i  Tamla  sochn,  som  hade  bedrifuit  hoor,  löpa 
gatolop  effter  han  inga  p:r  hadhe  att  böta  mz.  Och  d& 
past.  Tamelensis  wille  Simon  skiille  stä  kyrkiostraff  eller 
plicht,    sade    heredtzhöfdingen    dätt    wara   emott   aU   skäll. 

—  Lofuade  Consistorium  andraga  dätta  i  den  högl.  kongi, 
hofrätten  och  sedän  skall  D.  pastor  i  Tamla  fä  suar  mz 
forsta;  iutill  des  mä  han  saken  l&ta  beroo. 


19   Jan,   657.  —  Pra^s.  Adm.  Rev.  D.  Episcopus  Aeschilliis 

Peti-icus,  Assess.  M.  Nicol.  M.  (loorgius,  M.  Abra- 

hamus,  M.  Johan.  M.  And. 

fFort«.    af   easiis  in]    St/nodo.  —  [15.J     Episcopus 

fragade,  om  alla  hade  fät  Theses.  -    R.  Jaa.  —  Frägade  om 

«lem   behagade  att  Theses  synod.  skrifuas  och  författas  som 

nu  begynt  är,  at  dät  mz  prediicningar  skeer.     -  R.  Suarade 

hela  prästei-skapet  att  dät  är  nöttigt. 

[16!]     Töfsala    och    Lemo    beswära    sigh,   att   bön- 
dema    och    almogen   i  försambl.   äro   tröga  att  komma  om 
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onssdagarna  tili  kyrkian;  fräga  hui^u  lenge  denne  böneda- 
gar  skola  continuera.  —  R.  Sä  länge  som  dhe  f&  auditores 
skola  dhe  fara  fort  mz  predikningama  om  onssdagarna  i 
wekan. 

[17.J  Qvaestionerades  för  prästerekapett  af  hanss 
hög^'.  Bisk.  om  sacellani  skola  och  s&  hafiia  sitt  synodum. 
—  R.  Swarades  aff  pastorib[us],  att  sacellfani]  mä  komma 
hiiart  annat  &hr,  dät  och  Consistorium  för  got  faut. 

|18.1  Ma[teri]a  Disputationis  1658  blifuer  »De  Crea- 
tione»;  prcpses  M.  Johannes  Praiamis,  Log.  prof.  in  Reg. 
Acaxl.  Aboensi.  Bespondenies:  M.  Henricus  Matthiae  Flori- 
nus  in  Pemar,  D.  Nicolaus  N.  sacellanus  in  Bierno,  D. 
Olaus  Simonis,  Sacell.  in  Kimito. 

Concionaiorea  Suedce:  D.  Petrus  Jacobi,  in  Sagu 
sacell.  D.  Laurentius  Hinsbergius,  coneionat.  aulic.  in  Runo- 
gärd,  D.  Petrus,  coadiutor  in  Kimitho. 

Finnonfce:  D.  Michael,  sacell.  in  Haliko,  D.  Pe- 
tms,  sacell.  in  Wskäla,  D.  Zacharias,  sacell.  in  Nyby. 

Mafterija  synodalis  1659  erit:  de  providentia  Dei. 
Praeses:  M.  Andreas  Laur.  Nycopensis,  iScholae  Cath.  Aboen. 
Rector. 

Respondenfes:  D.  Paulus  Böhm,  pastor  i  Waza,  D. 
Isaacus  Brennerus,  past.  i  Storkyro,  D,  pastor  i  Jlmäla. 

Concionando  1)  sueciee  D.  Elias  Marci  Hamnius, 
past.  i  Pedersör,  D.  Nicolaus  Ringius,  past.  i  Carleborg,  D. 
Olaus  Arenius,  past  i  Maalax;  —  2)  finnonice:  D.  Pastor 
i  Alastaro,  D.  Past.  i  Lappo,  D.  Past.  i  Lochto. 


[19.]  Jnlade  D.  Olaus,  för  dätta  Sacell.  et  Reet.  i 
Raumo,  Borgm.  och  Rädz  bref  raz  stadzens  secret  vocat 
tili  Raumo  pastorat;  —  vota  clericorum  (:  effter  brefzens 
wplfisandhe:)  alla  föllo  där  pä,  att  D.  Olaus  är  en  gammall 
iväll&rd  och  wäll  meriterat  man  hafr  wäll  förtiänt.  Consist. 
sentent:  är  alt  skäligit,  att  han  far  tili  säielsse  allenast  haa 
skaffar  sigh  saligh  Jordans  fruss  votum  mz;  när  han  dätt 
fär  skall  han  bekomma  confirmation. 

[20.]  Dito  tedde  sig  D.  Michael  Jacobi  i  Raumo 
mz  vocation  af  staden  tili  reet.  och  sacell.  i  Raumo,  effter 
hr  Oloff,  pastor  designatus  begärer  honom  och  sa.  —  Sent. 
D.  Michael  blifr  sacell.  i  Raumo,  aldenstund  hr  Oloff,  desig- 
natus past.  s&  och  staden  mz  sochnan  begärar  honom. 
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[21.]  D.  Joh.  Krokius  tedde  sig  i  consist.  och  in- 
lade  saligh  hr  feltmarskalkens  confirmation  p&  Jngo  pasto- 
rat  i  grefskapett  i  Nylandh,  huilken  wpläsen  wardt  i  con- 
sLstorio,  sä  ocli  hr  Erich  Cruses  attest  om  hr  feltmarskall- 
kens  ytersta  wilia,  nämbl.  att  Krokius  fram  för  nogon 
annor  nmtte  komma  tili  Jngo. 

[22.)  Insaga  af  hr  Henrich,  Chorali  i  Äbo:  —  sade 
att  haii,  hr  Johan  Krokius  hade  gat  consist.  förbij ;  hade  eij 
länge  tiänt,  är  eij  sä  omyckit  lard  fi'am  för  andra,  är  eij 
lanszens  barn.  —  R.  Siiarade  hr  Johan,  att  Hansz  Grefue- 
lige  Excellrts  Leionhufutt  tillika  mz  greffuinnan  hadhe  of- 
fereratt  honora  sanima  pastorat  i  Riga.  Om  lärdomen  sä 
ärom  wij  icke  alla  lika  höglärdhe  wesen;  huar  tacke  Gud 
för  sitt  pundh.  Jtem  iagh  är  föd  i  Swärie  doch  hafr  iagh 
warit  här  en  god  tid  i  landett  och  minä  föräldrar  bodt  här. 
—  R.  D.  Henricus  att  för  än  som  Consist  wiste  hade  han 
confirraationen.  —  Vota  pastorum  vt  sent:  Hans  Grefueliga 
Excelhtz  starka  bref  giör  myckitt;  praepos.  i  Sommerä  sade: 
privilegienia  moste  achtas,  doch  sa,  at  där  skee  kundhe  at 
där  blefiie  en-mutation  och  D.  Henricus  kommo  tili  Jngo 
ooh  D.  Joh.  Krokius  tili  Äbo  här;  och  icke  gambla  tiänare 
altid  postponeras.  —  M.  Johan  Bahn  j  Ekenäss  tyckte  och 
sä  att  han  hade  dän  lägenheten  meriterat.  -^  Consist.  sent: 
Hanss  G.  Excell:tz  bref  i  ali  ära;  tid  nogh  att  sluta  här 
om,  wtan  dätt  mä  stä  tili  nästkommande  sommar  när  visit. 
skeer  af  högw.  Biskopen. 

[23.)  D.  Christiemus  Junior  i  Wskäla,  sacell.  i  Loio, 
hade  sin  fars  i  Wskäla  past.  recommendation  tili  consist. 
mz  begeran,  att  han  mätte  blifua  vice  past.  i  Wskäla, 
niedan  hans  k.  fader,  pastor  där  sammastädes,  var  mächta 
suag  i  sin  ögon.  D.  Crist.  hadhe  och  sä  sin  k.  suärfaders 
interccssion  i  Loio.  —  R.  han  skaffar  sig  adelens  vocation, 
kan  och  blifua  närmast  effter  sin  k.  faders  död  när  han 
skickeligen  sig  förhäller,  och  blifi-  uid  sin  tiänst,  där  han 
nu  ähr;  och  när  hans  faar  dör,  sä  skall  han  komma  i 
valett  mz,  och  kan  fä  promotorial  tili  Hanss  Kongi.  Mai:tz 
cfftor  dätt  är  regal  geldh. 

|24.]  D.  Sigf.  Levonius  frän  Kyrkioslätt  begerar 
blifua  .sacellanus  där  i  Kyrkioslät;  sade  att  försambl.  begcr 
rar  honom,  men  pastor  tuingar  dem  begära  hans  son.  — 
Vot  Han  hafr  länge  tiänt,  hr.  Sigfridus,  har  och  länge  warit 
utan   tiänst  är  en  fattig  man,  woro  wäll  han  blefuo  ihog- 
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kommen.  —  R.  star  tili  nasta  visitatiou  och  blifuer  hr 
Sigf.  i  inedlertidh  och  giör  tiänst  för  enkian  sä  länge  som 
hennes  nade  ähr  äi'  och  enkian  betalar  honom  därföre 
huad  rät  är. 

[25. 1  Koni  D.  Olaus  Olai  niz  hr  Carll  Bäckz  vocat. 
tili  Wrdiäla  sacell.  —  Vot.  D.  praep.  i  Somero  sade:Bäcken 
hafr  kostat  p&  kyrkian  nijckit;  hafr  och  sä  jus  patrona- 
tiis.  —  R.  IJ.  OlauiJ  som  hafr  hr  öfiiei-stleutnantens  vocat. 
fär  eoufirination  pä  sacell.  i  Wrdiäla. 

|26.J  D.Joachim  us  Birkmannus  begerar  blifua  sacell, 
i  Birkala,  som  honom  för  en  tid  i  consist.  lofuat  war.  D. 
praep.  Severinus  i  Mässekylä  sade  och  s&,  att  sochnan 
hadhe  begärat  honom  och  vilia  gerna  hafua  tuä  cappela- 
ner.  —  R.  D.  Thomas  är  en  gammall  tiänare,  bUfr  altsa 
cappelan  öfi*  hela  försambl.  och  D.  Joachimus  bUfi-  coadiu- 
tor  öfr  hela  sochnan  och  tager  huad  han  kan  fä  aff  ahö- 
rama.  Man  förmodar  at  dhe  i  försambl.  aro  beuägne  me- 
dan  han  hafr  sin  gambla  och  oUei-stigna  moder  hooss  sig. 
Consist  seer  och  sä  pä  att  D.  Joach.  äi*  saligh  past  son. 

[27.]  öffuer  Burmesters  amptman.  Johan  Grimsten 
frän  Törfuiss  sochn  tedde  sig  och  begerade  pa  sin  hr  wägna 
tillika  mz  försambl.  D.  Abrahamum  And.  Men  past.  och 
Anders  Mich[el]son  begära  D.  Thomam  Liuhandrum.  —  R. 
I  Domcapitlett  att  1).  Abrahamus  blifr  däi'  i  föreambl.  och 
förrättar  gudztiänsten  pä  den  ort  som  hr  Burmäs[ter]  begerar 
och  tarfueligast  kan  \vara,  effter  som  dätt  är  mz  stor  lifzfai-a 
höst  och  wäi'  komma  tili  moderkiörkian,  äro  och  nogra  per- 
soner  i  den  farlige  kyrkiovägen  druncknade.  Han  skall 
och  sä  hafua  mässetyg  pä  den  orten;  han  skall  och  sa  fa 
skrifft  tili  pastorem  att  han  fär  predika  i  Törffwiss  moder- 
kyrkia  när  lägenhet  kan  wara. 

[28.]  I).  Simon,  pastor  i  Pungalaitio,  begerar  sin 
stufson  D.  Danielem  Juslenium  tili  sin  coadiutorem.  — 
Praga«les  i  consist.  huru  han  war  sluppen  krigzwäsondet; 
sade  att  hau  gaf  sigh  där  tili  pä  fiiräldrarnass  behagh.  Reet, 
magnif.  sende  M.  Abrah.  och  M.  Justand.  tili  ryttmestaren 
och  förfara  här  om;  Rytmest.  hafi'  gifuit  honom  löss  som 
rytmest[arens]  breff  lydher;  war  ledig  nt  ur  aiTesten  genom 
rj^tmest.  Erieli  Körningz  breff  mz  den  condition  at  där  sa 
behöfues  skall  han  ställa  en  carll  i  sitt  ställe.  1).  Daniel 
Juslenius  blifuer  ordinerat  [päj  sin  styffaderss,.  hr  Simonis, 
past  i  Pungalaitio,  begäran  tili  hans  cappelan. 
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[29.]  D.  Magnius  ValleBiis  i  Teiiskola  anhäller  att 
hans  stöfson  D.  GustafvuK  skall  blifua  ordinerat.  —  Bev.  D. 
praepositiis  i  Mä^ssekylä,  D.  Severiniis,  anhäller  och  sä  och 
begerar  honom  D.  GiistÄfvnm  tili  sin  coadmtorem,  och  uill 
försöria  honom  tili  des  han  fär  bätter  lägenhett.  Blifr  där 
pi  ordinerat  at  praepos.  D.  Severinus  försörier  honom,  D. 
Gustafum. 

[80.]  D.  Piwpositi  moste  hiiar  i  sit  prosterij  gifna 
förtekning  pa  huru  monpa  nioderkyrkior  och  cappell,  däi* 
giidztiänsten  förrättas  wthi,  äro  i  deras  contract;  och  huru 
monga  paijt,  som  bort/)  äro  och  af  huad  oi-sak. 

[31.|  D.  Zach.  i  Sälöö  begerer  sin  son  D.  Marti- 
num  tili  sin  coadiutorem,  effter  han  nu  är  gammall  siälff. 
—  Vot.  Syness  icke  wara  oskäligt  effter  som  han  skall 
siälfuer  föda*n.     -  Sent.  han  skall  där  pä  ordineras. 

[82.]  D.  Job.  pastor  i  Wirmo  begerar  1).  Oabrie- 
lem  Tjanr.,  salig  past.  son  i  Lethala,  tili  sin  coadiutorem. 
Hr  borgmäst  Brochius  intercoderadc  och  sä  för  honom.  -  E. 
att  Rev.  D.  pa«t.  i  Wirmo  fär  D.  Gab.  tili  sin  coadiutorem. 

[38.]  D.  Abrahamus,  saligh  past.  son  i  Pälkene, 
begärer  en  pi-edikant  tili  hielp  wnder  öxkylss  regement. 
Oeconomus  Roth[ovius|  skall  ga  tili  br  bokhallaren  Elias 
Jönson  och  förfara,  om  D.  Abrah.  är  införd  i  ruUama  för 
5  eompagni. 

[84.]  D.  Martinus  Petri  i  Tjethala  anhäller  att 
komma  wnder  krigz  militien:  lofuas  honom  promotion  och 
i  morgon  oHinat. 

[85.]  Högw.  Biskoppen  frägade,  om  här  war  nogon 
som  ville  komma  wnder  milit[ien],  som  är  ordinerat  sä 
skola  dhe  komma  fram  och  icke  här  effter  komma  och  klaga 
öfr  att  dhe  icke  hafua  nogot  brödh.  —  Kom  jngen. 

[86.]  Biskoppen  taite  om  klädebonat;  förmante  dem, 
som  präster  äro,  halla  sig  skickeligen,  afskära  dät  länga 
häi-et,  eij  gaä  utan  krage  pä  predikstolen,  icke  besöka  no- 
gon siuk  utan  kappa  eller  kiortell;  lefiia  temperanter.  — 
Om  säimia  ibland  prästerskapett:  jcke  vara  altför  stränga 
att  wtkräfia  sin  ranta,  hafua  mzlidande  mz  dhe  fattige.  När 
dhe  gä  tili  Gudz  bord,  gä  manss  personerna  för  sig  och 
quinfolken  för  sig;  dhe  wnge  hedi-a  dhe  gamble  etc. 

[87.]  D.  Johannes  Krokius  anhäller  än,  att  han  mätte 
niuta  hanss  O.  Excell.  feltmarsk:  recommendation  tili  godho. 
Jn  genere  suarades  »Grefuens  brcff  moste  man  see  pä  eller 
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kan  skee  han  löper  tili  Svärie  och  giör  buller;  anses  och  ke 
hans  G.  Excell.  Leionhwfutz  senaste  testam.».  —  Vota:  M. 
And.  Ean  väl  drögas  sä  lenge  nädaret  ähr:  dock  kan  dat 
hafua  sin  fortg&ng  när  den  tiden  kommer.  M.  Abrah.  j  Jnga : 
J  gär  differerades;  synes  eij  nu  kunna  synnerligen  därtill 
öuara;  han  blifr  icke  an  dä  D.  Joh.  preeiudicerat,  ty  dhe 
gamble  blifua  där  igenom  desperati,  ora  hr  Hinrich  recom- 
menderades  grefuinnan  och  han  kommo  tili  Jngo  och  D. 
Joh.  fingo  choralss  tiänsten  igen.  M.  Simon:  Bäst  halla 
sigh  wid  Greffuens  breff,  fast  nogot  drögess,  hafr  intett 
pä  sigh.  M.  Mart:  Bä8t  hafua  nogot  litett  fördrag  dock  sä 
att  öfrhetenss  begeran  och  wilie  hafr  sin  fortgang  och 
effterkommes.  M.  Georg:  faller  oss  för  swärt  sättiä  oss 
emot  grefuens  breff  och  kan  skee  wij  konimom  i  deras 
ogunst.  M.  Nicol.  mz  prolongatione  kunnom  wij  här  intett 
wträtta.  D.  Martinus  är  aldeles  odogelig;  kan  ej  detta  bata 
hr  Hinrich,  ty  han  kan  intett  konima  där  an  än  ta.  — 
Sententia:  I).  Johannes  Krokius  träder  tili  pastoratet  i  Jngo 
när  den  tiden  kommer  och  nädeahret  ähr  wthe  ä  Phil[ippiJ 
—  Jacobi  657  tili  658  Phil.  —  Jacobi.  Men  kan  han  för 
komma  tili  att  träda  tili  pastoratett  D.  Joh.  än  nade  aret 
är  nte,  och  han  accorderar  mz  enkian  här  om,  see  wij  här 
i  consist.  dätt  gerna;  dock  mz  hennes  goda  consens  och 
fömöielsse.  Där  pä  Jngo  past.  far  D.  Joh.  confirm.  nu  strax. 

[38.]  D.  M.  Johannes  Bahn  lofues  promotion  bät- 
ter  mz  första,  effter  hans  anhollande,  effter  som  lian  hafr 
sin  svärmor  när  sig;  är  och  en  meri  terät  man,  sitter  i  en 
ringa  lägenhet. 

[39.]  M.  Paulus  Jeronius  Bothniensis  begerer  diekne 
p:r  af  Lochto.  —  Vota  M.  And:  Synes  icke  vara  orimligit  att 
han  far  diekna  p:r  af  Lochto  sochn,  effter  han  för  dätta  i 
Nycarleby  schola  för  en  colleg  tiänt  hafi-;  hafr  och  intett 
att  hielpa  sig  mz.  M.  Simon,  M.  Stodius  det  samma  vote- 
rade.  M.  Nicol.  Ora  han  far,  kan  skee  han  lägger  sigh  pa 
landet  eller  drager  omkring  här  och  där,  wthan  han  moste 
blifua  här  i  staden  wid  Academien,  eller  föreslä  honom 
nogot  annat  medell,  som  got  kan  wara,  Stipend.  Eeg.  kan 
han  fä,  men  in  foro  corapet.  mätte  han  här  om  anhalla.  ~ 
Becommendation  tili  Gref  Joh.  Oxenst[iema].  —  R.  han 
läter  sig  nöia  mz  sit  magist-breff,  ty  ingen  recommendat, 
kunni  wij  gifua,  effter  han  är  en  prästman,  men  viii  han 
hafua  viaticum  kan  han  af  acad.  fa. 
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21  Jan  657.  PrsBS.  Ad.  R.  D.  Episc.  M.  NicoL,  Magnif. 
M.  Stodius,  M.  Abrah.  M.  Pratanus. 

Tedde  sigh  hiistni  Sophia  Gräass  breff  om  heiines 
saligh  mans,  Petter  Hollenners,  begrafningh;  hennes  bege- 
ran  var,  att  han  mätte  blifiia  hederligen  och  wäll  begraf- 
fuen.  —  Vota:  M.  Joh.  Pratanus:  Man  mätte  see  pä  dhe 
ceremonier  som  aro  i  Stocholm  brukelige  om  sädana  per- 
soner  som  icke  ens  hafiia  g&t  til  Herrens  natuardh.  M. 
Abrah.  förbiudes  alla  ceremonier  nastan  höga  personer, 
huni  myckett  mer  saligh  Petter  Hollenner,  och  icke  wara 
trygt  honom  effterlates  alla  ceremonier.  M.  Nicol.  är'et 
sa  han  pä  sit  ytei^sta  hafr  begerat  präst  och  Herrans  nat- 
uardh, sä  moste  man  och  sä  see  pä  Augustfini]  ord:  Non 
sumptio  sed  contemptio  etc.  Sentent:  När  Hakon  Ander- 
son kommer  wp,  som  supplicationen  inladhe,  skall  han  fä 
suar:  nämbl.  Petter  Hollenner  saligh  fär  inga  prä«ter  för 
sigh  eij  heller  dieknar,  men  mullan  pä  kyrkiogärden  för 
p:r  och  kiackorna  för  p:r,  och  när  han  är  lagd  i  grafuen, 
kastas  ingen  mull  pä,  wthan  en  präst  stär  där  när  ochi 
beder  folkett  komma  i  kyrkian,  och  dä  tager  Gudz  ordz  tiä- 
nare  denna  ordh  och  explicerar:  nämbl.  »Wp8kiut  eij  tin 
booth  och  bättringh  tili  morgondagen»  etc,  och  effter  för- 
rättat  predikan  siungess  allenast  en  bequemlig  wärss  |jfi- 
sidd.  45—46]. 

Tanila  bönder  Lucas  Jacobsson,  Hendrich  Jörensson 
Jöran  (irelsson  kommo  och  sade  att  Joseph  Jacobson  som 
hafr  lofuat  Walborg  Bertilssdotter  echtenskap  och  är  mz 
henne  ti*olofuat,  wijll  eij  halla,  förebär,  att  Walborg  är  siuk 
i  benen  af  rosan.  —  Sent:  Skreffz  wnder  supplicationen  at 
pastor  loci  i  Tamla  raz  säxmännerna  skall  här  om  ransaka, 
och  där  hon  hafr  en  obotelig  siukdom,  sä  mä  dhe  skilias 
äth. 

Wano  bönder  klaga  om  vinsädan  som  är  8  tr.  att 
ingen  viii  föra  den  tili  Äbo,  huar  mz  dhe  kunna  kiöpa  wijn 
tili  kyrkian.  —  Sent.  Böndema  söka  wälb:ne  Lanssh.  om 
hielp,  att  han  befaller  fogden  at  bem:te  kyrkiones  winsädh 
bUfr  utförd  tili  näfrjmsta  kiöpstadh;  och  där  winsädan  eij 
räcker  tili  utan  blifr  defect  pa  winet  i  kyrkian,  skall  huar 
bofast  bondhe  i  försambl.  gifua  2  ör.  Smt,  huar  husskona 
eller  hussman  1  ör.  Smt,  jtem  dräng  och  pia  huar  1  ör. 
Smt  —  Fogden  bör  läta  wthföra  wijnsädan  tili  nä(r]msta 
stadh  effter  den  14  prästemas  privilegiers  punckt. 
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Pastor  i  Wäno  begerar  sin  son  D.  Michaelein  Sa- 
muelis  tili  sin  eoadiiitorem.  -  Vot:  M.  Joh.  syness  icke 
wara  obilligt,  medan  pastor  är  siukli^,  pei^sonen  skickelig 
och  fadren  icke  hafver  rad  län^^er  liallaan  nid  Academ., 
moste  och  siälf  föda'n.  Jdem  M.  Abrahanuis.  M.  Nicol. 
Jagh  kan  icke  see  nogot  soin  kan  sträfua  här  einott.  — 
Sent:  Tillatess  tili  oxamen  och  sodan  effter  fadrens  bcf^e- 
ran  tili  ordines. 

Past  i  \Vano  klagar,  att  böndorna  i  Wano  icke 
wilia  gifua  sin  pastori  wedh  som  annorstäns  brukeligit  ähr. 

—  Resol.  Bekonimer  förmaninjj^  sedell  tili  deni  i  Wano 
försambl.  att  dhe  pifiia  wedh  och  andra  prästeliga  pertze- 
lar  i  rättan  tidh  wtan  jreensäielsse. 

D.  Henricus  Henrici  i  Safs:»  *'hfr  admitt.  tili  onli- 
nes  effter  begäran. 

D.  Henricus  Neostadius  blifuer  effter  hanss  begäran 
accomoderat  mz  en  god  sacellaniam  för  sin  tiänst  i  consi- 
storio  och  visitationibus  sa  snait  nogon  kan  yppas,  som 
godh  är,  allenast  han  hafuer  tolaniodh  och  siälf  ihogkoni- 
mer  och  päminner  ven.  consist.  här  om  i  rättan  tidh. 

Proponerade  wälb.  Lanssh.  om  D.  Laurentio  i  Nagn; 
begerar  weta  om  han  skall  änteligen  blifua  pastor.  —  R. 
att  han  skall  purgera  sigh  för  dhe  beskylningar  som  han 
war  beskylt  före;  där  sadant  skedt  är,  kan  falla  suar  pa 
den  saken.  Sedän  sade  Lansh.  ia  dät  fins  i  stadtz  proto- 
collo  att  hr  Lai-s  hafuer  legat  i  Käppula  Kaises  säng  etc. 

—  Episc.  sade,  att  största  delen  i  föi*sambl.  i  Nagu  halla 
mz  hr  Lars  och  M.  Matth.  Roth.  hafr  och  sa  gifuit  D. 
Laur.  sit  votum  sa  wida  som  han  kan  hafua  nogot  at  säia. 
H.  Lanssh.  sade,  att  M.  Matth.  hafi*  ingen  macht  att  gifua 
hr  Larss  sitt  votum.  Sadhe  och  att  hr  Lars  hadhe  hotatt 
M.  Matth.  att  han  skulle  aidrig  trifuas  i  Nagu.  Hade  och 
sa  hr  Larss  satt  böndema  emeilan  skall  och  wäg  och  där 
mz  dragit  böndernass  hierta  tili  sigh.  H.  Lanssh.  sade  och 
sä:  dätt  plägar  gälla  lifuett  när  nogon  laicus  administ|rerar| 
sacrament.  —  R.  att  hr  Lai*ss  \var  bedragen  eller  förfördh 
af  Justandro  som  hade  (:litett  för  än  H.  V.  Biskoppen  di-og 
i  visitationem:)  begäratt  att  hr  Lars  mätte  restitueras  och 
effter  icke  da  skedde,  hafi*  likwäll  Justander  sagt  honom  att 
hon  uar  restituerat  och  där  igenom  gek  hr  Larss  och  mäs- 
sadhe.  Lanssh.  sade,  att  han  restituerades  lekuöll  da.  — 
R.  Dät  stär  consist.  frijt  där  om  giöra  och  Iata. 
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Landssh :  Skall  och  sä  Johan  Christersons  staldräng 
wara  ordinerat  tili  präst,  som  hade  rvchtatt  hans  hästar, 
som  hr  Johan  Munck  hade  sagt  för  Avälbine  Tjansshcrren. 
—  R.  Episc.  att  han  hade  got  testimonium  och  Johan 
Christ.  hade  och  sä  recommenderat  honom  mz  en  god 
förskrifff  tili  Consistorium. 

Lanssh.  sade,  att  Borgmästar  och  Rad  hade  ärnat 
en  tili  batzman  här  i  Aho:  men  andra  dagen,  när  dhe 
nillo  inskrifua  honom  för  batzman,  Avar  han  prä.st  blefuen 
dagon    tillförende.  R.   Episc.     Dätt  är  wäll  wij  fä  höra 

sadant  wppenbarliga,  hvilkett  alt  bör  benisas,  dv  wij  hafiie 
nu  den  wij  kunna  halla  oss  widh. 

Biskoppen  klagade,  att  han  hörer,  att  sombl.  säia 
i  Svärie:  »när  galett  tillgär,  sa  gärVt  som  i  Pinlandh>. 
Lans8h.  sade,  att  myckit  gär  tilbaka  och  i  synnerhett  dätt 
som  i  hastighet  skeer. 

Sade,  att  honom  \var  berättatt  att  hr  Larss  hade 
bekommit  confirmation  ater  pä  nytt  pä  Nagu.  Sadhe  att 
.sadant  skuUe  wara  talt  hos  kyrkioherden  M.  Jöran  och 
if.  Nilss.  Därtill  dhe  aldeles  näkade  och  sade  sigh  eij 
sadant  hafua  hördt. 

Lanssh.  sade  sig  wilia  förhälla  hanss  tersial  i  Nagu 
tili  dess  han  far  kongi  confirmation  pä  Nagu,  hr  Lai-s. 

M.  Stodius  beswärade  sig  öfr  bockhällaren  Eliam 
Jönson,  att  han  skulle  hafua  sagt,  att  M.  Stod.  hade  skolat 
intalt  böndema  att  [de]  skulle  begera  Hr  Larss.  —  R.  Lanssh. 
att  han  icke  Aviste  där  aff. 

QuöDst.  Episc:  Hvilken  bör  hafua  jus  pati-onatus  i 
försambl.  exempl.  gra[ti|a  där  regall  geld  är,  och  hela  för- 
sambl.  är  bortlänt,  hoo  daä  bör  hafua  jus  patronatiis  antin- 
gen  Kongi.  M:t  eller  dän  sochnan  är  förlänt?  ~  Sont. 
Lanssh.  Adelen  hafr  jus  patronatus  där  som  icke  är  regaidl 
geldh.  Men  regal  geld  stää  allenast  tili  Kongi  Maij:tz  dis- 
position fast  de  äro  förlänte. 

Prostetunnors  förordning.  De  consistoriales  som 
äix)  mz  geld  och  sochner  beneficerade  niuta  probste  tr  i 
sin  försambl.  allenast.  Men  probsten  siälf  tager  i  sin  och 
dhe  andres  försambl.  i  sitt  prosterij. 

Krijgz  hielpen.  M.  Nicolaus  Laur.  S.  S.  Th.  profess. 
frägade  om  profess.  som  sochner  hafua  höra  giöra  wth 
krigzhielpen.  —  R.  Lan[s]h.  sade,  at  han  icke  egenteligen 
dätt  kan  \veta,  för  än  som  han  där  o  m  föi-fi-agar  i  camma- 
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ren  eller  om  dhe  i  Ubsala  den  utgiöra;  giöra  Ubsaliens(es), 
iit  sä  böra  dhe  och  sä  här  giöra  dät  samma. 

Abo  stedte  wachtmestare  Gustaff  Olsson  beskylles 
fi)r  hoor  af  coadiutore  i  Pälkene.     Böör  effterfrägas. 

Pedersöre:  D.  Johannes  Tawast  skall  faä  siiar  i 
morgon. 

Skall  oeeonomus  see  effter  huni  monga  soni  hafua 
inlagt  sinä  vooat.  tili  ordines,  effter  mandatiim  Adm.  R. 
U.  Episc. 

Qva3st.  om  nogon  som  ingen  vocat.  hafr  och  är 
studiosus  kan  ordineras  och  gä  sedän  i  Acad.  —  R,  är  eij 
sa  orimligit,  tv  i  8wärie  är  dät  bnikeligit,  hafua  och  seder- 
mera  promoverat  som  offta  är  skedt. 

Lanssh.  bref  och  förordningh  huilka  sedlar  som 
skola  publiceras  pa  predikestolen.  —  Sent:  Dhe  som  Lanssh. 
egit  nam[n]  Erich  von  der  Linde  star  ^vndei-skrifuit.  -  - 
Fins  i  Kongi,  lädan  wnder  lilla  borden  i  consist. 

22  Jan.  657  Rs.  Reverendiss.  Episc.  M.  Stodio. 

D.  Henricus  Neostudius  inlade  en  zedell  om  till- 
säielsso  pa  förstii  vacerande  cappelans  lägenhet  som  han 
kan  wara  nögdh  mz.  —  Sent.  lofuades  honom. 

Ordinandi:  Pastor  i  Pungalaitio  begerer  sin  stöfson 
1).  JDanielem  Juslenium   tili  sin  cappelan  i  Pungalaitio. 
Bekom. 

I).  Michael  Jacobi  i  Raunio  ordinerat  och  lofuat 
honom  komma  tili  Raunio  sacellaniam  i  hr  Olufz  ställe, 
som  nu  blifi*  pastor. 

D.  Martinus  Petri  i  Lethala  förordnat  tili  krigz- 
präst. 

T).  (rustavus  ]*auli  vocerat  af  prropos.  i  Mäjssekvia 
at  blifua  hans  coadiutor;  blef  där  tili  ordinerat. 

T).  Gabriel  Laur.  Lethalensis  ordin.  att  blifua  coad- 
iutor i  Wirmo;  vocerat  aff  past  D.  Joh. 

D.  Michjiel  Samuelis  coadiutor  i  Wono  förordnat 
effter  hanss  fai*s  begeren. 

D.  Thomas  Liuhander  wigdh  at  blifua  krigz  präst: 
boor  i  Törfuis. 

D.  Martinus  Zachariae  förordnat  coadiutor  i  Sälöö 
effter  hans  f  ars  begeren. 

D.  Johannes  Henrici  ordinerat  at  blifua  sin  fai"s 
coadiutor  i  Kisko  effter  hans  fars  begeren. 
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23  Jan.  657  Ps.  Adm.  R.  Episc.  R.  Pa«t.  M.  Stodio,  M. 
Pratano,  M.  Reet. 

M.  Abrah.  Thavuonius  pä  consistorialiuni  wägna 
besuärade  sigh  för  Episc.  att  dhe  som  fä  confirmationer  pä 
pastoraten  icke  gäa  tili  consist.  och  Iata  wndei'skrifua  sin 
confirmation,  eij  heller  tacka  ens  där  före  som  en  ny  nyss; 
doch  redeliga  undantagandes.  —  Sent.  Änteligen  mätte 
dhe  sädant  giöra  sade  Episc.  eij  heller  hade  Episc.  wi8t 
annat  än  dhe  mätte  sädant  giordt  och  förärt  dem  nogot 
der  brede  uidh.  Och  bör  huar  och  en  effter  sin  lägenhet 
gifua  nogot  &t  alla. 

Past.  i  Wäno  beswär  öfr  sin  cappelan  at  han 
begerar  löhn  af  honom.  —  Sent:  Han  är  sochnenes  cappe- 
lan, därföre  bör  sochnan  föda'n  och  löhna  n  och  icke  pa*stor. 
Bekom  zedell  här  pä.  —  Böndema  sä  där  i  Wäno  som 
andra  sochnar  skola  föra  ett  laass  wedh  tili  sin  kyrkioherdo. 
Skola  och  sochnemännema  finna.s  goduilliga  att  giöra  wtli 
dät  som  dhe  äro  sin  kyrkioherdhe  skyllige  och  dätta  alt  i 
rättan  tidh  wid  straff  som  är  pä  lagt  j  visitationerna. 
Bekom  bref  här  pä  och  sä. 

Anna  Thom.d:r,  som  haf(rj  aflat  barn  mz  borge- 
inäst|:sj  dräng  i  Äbo  Ja<;ob  Frantzon  och  icke  will  halla 
fort  mz  echtenskapet.  Remiteres  tili  kyrkioherden  att  sec 
tili  han  kan  den  saken  förlika  etc. 

Herredagz  p:r  som  i  somblige  sochner  af  past.  kla- 
gas  som  hafna  arma  och  smä  geld,  som  i  Wano,  hinna 
icke  utgiöra  sä  myckit  som  dee  som  hafua  stora  geldh.  — 
Sent.     Skall  blifua  mediat  när  herdagh  blifuer. 

M.  Laur.  Kempes  klage  puncktar  tagas  i  betänc- 
kande  tili  morgons. 

Joh.  Tawast  anhölt  pa  pt^t.  saligh  D.  Caroli  onkioss 
wägna  i  Pedersöre  att  dhe  fattigc  faderlöse  bamen  matto 
niuta  diekna  p:r  i  bem:te  Pedersöre  sochn.  —  Sent.  H:es 
Greflige  Näde  hafuer  lagt  sochnan  Avnder  scholan,  alt  sa 
kan  icke  Consistorium  nogot  giöra  där  tili,  för  än  som  hr 
hopmannen  Henrich  Tawast  skriffteligen  gifuer  oss  tillkänna, 
huad  hennes  Grefliga  Nades  wilie  kan  wara,  huar  effter 
wij  i  den  saken  kunnom  oss  rätta. 

D.  Joh.  Tauast  klagade,  att  bönderna  wilia  förmin- 
ska  kappelanemas  räntor  och  jntrad.  —  Sent.  Cappelaner- 
nass  vanliga  räntor  och  intrader  i  Pedei-söre  böra  eij  af 
bönder  eller  andra  afkortas.    Der  pa  D.  Joh.  bekom  breff. 
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Om  kläckare  disponerar  pastor  och  praepos.  och 
ta^a  dem  som  tiänligo  äro  och  kunna  skrifua, 

D.  Johan  Tawast  begeradhe  fa  nogot  för  den  länga 
wägen  han  hadhe  rest  hijt  —  Kent  Rev.  D.  praepositiis 
skall  här  om  laga,  som  honom  hafr  utskickatt. 

24  Jännäri  657.     Ps.  K.  D.  D.  Aesch.  E.  A.  M.  Georg.  M. 
Stod.  M.  Abrah.  M.  Prat.  M.  And.  Reet. 

Andei-s  Jöranssons  bref  wardt  wpläsit.  huar  nti  han 
beswäraxle  sig  alt  han  eij  ninter  pä  sin  saligh  b:rs  M. 
Jacobi  Lvtraoi  wägna  pa  hans  nadeähr  mheer  än  Vs  löh- 
nen,  där  dock  Adm.  R.  Episc.  och  M.  Pratani  bref  lyder 
pa  hela  aret.  -  Vota  omnium:  S.  M.  Lytraei  arfningar 
bekonnna  hela  äi>4  löhnen  pä  nadearet  effter  den  13  punck- 
ten  i  prästeiNkapz  privilegiema.  Där  pä  giordes  breff  sti-ax 
tili  hopmannen  i  Carleborg,  at  han  wille  här  om  laga,  att 
arfuingarna  kunde  bekomma  hela  nadearet. 

D.  Samuelis  breff  i  Limingo  om  D.  Tiaur.  Matth- 
(ia^J  som  hafuer  lofuat  D.  Gabrielis  Christierni  dotter  i 
Kemi  echtenskap.  —  Vota:  M.  And.  skall  halla  sin  lofiien 
mz  echtenskapet  och  där  tili  mz  straffas  för  olydna.  — 
M.  Joh.  idem  och  adderade  han  mätte  see  pä  D.  Gab.  hafr 
vocerat  honom,  därföre  moste  han  eij  sä  letteligen  lygga 
sin  lofuen.  M.  Abrah.  är  billigt  och  skäligit  att  han 
häller  sin  lofnen,  och  straffas  at  han  fear  (?)  och  lika  som 
naiTas  mz  echtenskapet  —  M.  Stodins  dat  samma.  — 
Past.  M.  Georg:  förmanes  at  han  häller  sin  lofuen  (:  effter 
han  är  orsaak  tili  hans  promotion  och  igenom  hans  jnter- 
cess.  är  han  D.  Lanr.  Math.  kommen  tili  präÄtämbetetr) 
huar  han  eij  will  straffes  härdt.  —  Sent  Han  tillhälles 
halla  sin  lofuen,  huar  han  icke  tager  D.  Gabrielis  dotter. 
skall  han  konima  hijt  tili  Consistorium  och  swara. 

D.  Joh.  Tuderus,  som  är  i  fränskap  mz  past.  saligh 
dotter  i  Carl(M),  begerer  henne  tili  echta.  —  Vota:  M.  And. 
förmanes  honom  affstä  där  mz.  —  M.  Joh.  dät  mä  eij 
wara  sä  trängt;  han  kan  wäll  fä  en  utan  sin  slächt.  —  M. 
Abrah.  om  dät  skall  änteliga  hafua  sin  fort[gäng],  most« 
han  böta.  —  M.  Georg,  han  mä  komma  in  at  wij  fä  höra 
huad  han  seger  medan  dät  synes  wara  nogot  när  i  3  grada. 
—  D.  Joh.  suar  pä  R.  D.  past.  Alani  insaga,  at  han  ma 
siälf  säija.  Episc.  sade:  kunnen  i,  D.  Joh.  Tuderi  icke  afsta 
mz  dätt  gifftermähll?    D.  Joh:  Jagh  kan  icke  hafua  samiiet 
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der  tili  cffter  lion  hafi*  hallit  sigh  tili  inigh  och  latitt 
andra  goda  män  fahra  som  hafua  om  redeligit  echtenskap 
anb&llit.  —  Togh  afti-äd  D.  Joh.  Tuderus.  —  Vota  de  novo: 
M.  And.  Han  hafr  giordt  omt  at  han  sä  tiligeu  hafr  lupit 
där  mz  sä  obetäncksanibligen  och  där  han  skall  echte  hcnnc, 
mä  han  böta  tili  Consist.  och  kyrkian  nogot  —  Jdem  M. 
Joh.  Pi*atanu$.  —  M.  Abrah.  synes  icke  denna  graden 
wara  aldeles  förbuden;  om  man  skuUe  nu  aldeles  afrädat, 
lioo  wett  huad  där  utaf  kundhe  fölia,  wthau  han  tager 
bennc  och  böter  10  Rdr.  —  Idem  M.  Stodius.  —  M.  becn- 
^us:  kan  wäll  tillätass  effter  dhe  hafua  fattatt  sä  stadigh 
kärlek  sin  eniellan,-  allenast  dhe  böte  tili  Capitlett;  hafua 
Dcli  värit  i  feem  ähr  förlofuadhe,  och  hon  i  medleitid 
reeuserat  monga  andra.  —  8ent.  Tilläta«s  tili  echtenskap, 
och  böter  D.  Joh.  Tuderus  (:  för  an  han  fär  skrifft  eller 
o^fue  obligation  eller  skaffe  sig  caution:)  5  R:dr,  dhem 
han  bötte  och  wthlade  strax. 

D.  Fridericus  j  Nyby,  en  student,  begerade  veniain 
concionandi.  —  Vot.  M.  Behöfues  eij  wara  af  nöden  fiir 
an  han  blifr  ordinerat,  dy  när  dhe  hafua  engängh  predikat 
kunna  dhe  sä  nödigt  taga  emot  nogon  annors  tiänst  eller 
lägenheet;  lender  och  minist.  tili  meen  endelss.  —  M.  Jö- 
ran:  han  hafr  gott  mähll,  doch  är'et  tidh  nogh  när  han  fäi* 
vocation,  dä  kan  wid  gifuin  occaaion  konimas  i  hogh.  —  8ent. 
lian  töfuar  tili  en  lägeligare  tidh;  kan  fi*amdeles  finnas 
rum  för  honom,  och  dä  skall  han  blifua  i  hogkommen. 

D.  Henricus  Neostadij  revers  pä  20  Dr.  K.  Mt. 
som  clariss.  Reet.  Scholae  Aboens.  M.  And.  honom  lefue- 
rerat  hafuer  657,  21  Januarij. 

Salig  Petter  Hollenners  enkia  anholler  supplicando 
om  sin  mans  salig  begrafning.  fiegerar  hon  fä  läta  begi*afua 
sin  man  i  hans  salig  faars  graff  i  högchoren  i  Abo.  — 
Sent.  En  godh  kärlek  kunne  i  nog  hafua  tili  eder  k.  mau, 
men  wij  kunnom  ej  tilläta  alla  cerenionier.  Ra[ti|o:  tv  han 
war  aldrig  tili  HeiTans  natuardh  i  sin  wälmacht,  som  han 
.sin  k.  s.  fader  pä  sit  ytei^ta  lofua<lt  hadhe.  Der  hooss 
hadhe  eder  salig  man  sagt:  när  han  icke  meer  kan  syii- 
dha»  <lä  will  han  gä  tili  sacramentet.  Derföre  mä  han  fä 
kläckoma  om  lienne  behagar  alla  för  pr.  Lägei^ställe  pä 
södersidan,  präst  som  stär  vid  grafuen  och  intett  kastar 
niull  pä,  wthan  beder  folket  korama  i  kyrckian  och  giör 
sedän  en  liten  sermon,  tagandes  dena   sentens:    »Wpskiut 


4(>  1657  Januari. 

eij  ti  n  booth  och  buttriug  tili  morgons»,  och  enkian,  (beta- 
lar)  saligh  Petterss,  betalar  predicanten  för  sit  omak,  sä  framt 
hon  viii  hafiia  predikan.  —  Ultimo:  för  hiist  Sophia  Gr&s 
trägiia  auhoUande  lofuades  henue  eii  präst  och  tuä  dieknar 
soin  för  lijket  siunga  skiille,  oni  hon  kuiidhe  fäd  dheeni 
[jfi-  sid.  39]. 

D.  Christianus  jii  Loio,  sacellamis,  begerar  korama 
sin  k.  far  i  Wskäla  tili  hielp  i  hans  siukliga  lägenhett.  — 
Sent.  Hau  skall  skaffa  sig  breff  af  sin  k,  fader  kvrkioher- 
den  i  Wskäla  hr  Christer,  att  lian  bogorar  sin  son  tili  sin 
cuaciiutorem  ocli  dätt  sä<lant  hender  affsta  mz  cappelans 
tiänsten  i  Loio. 

Nousis  boiKihe  t«lte  om  en  knechte  hustru,  huil- 
kens  [nian]  skuUe  \vara  i  Riga  och  icke  hafua  hördt  af 
knechten  i  7  k\n\  Eskill  Lai-son  vid  nampn,  weta  eij  för- 
donskiill  om  hau  är  dödh.  —  Sent.  Margreta  Eskilssd(»tter 
tillatis  koinnia  i  annat  echtenskap. 

M.  Pauli  Jeroni[il  relation  om  Rev.  D.  Eliae  Hamuij 
och  D.  l^etii  Olai  i  Pedersöre  slagzmähll.  D.  Petrus  kal- 
hide  D.  past.  en  squallrare;  sadhe  D.  pastor:  dät  är  eij 
Wall,  när  en  cappelan  reser  pä  sochnan  sin  pastori  owitter- 
ligit.  —  R.  D.  Pet.  Dät  är  sä  diekenachtigt  att  begera  huar 
gängh  loff,  och  du  är  eij  min  pastor;  suaradhe  D.  Elias: 
<'huad  dä?  du  är  en  sqvalrare^,  af  orsaak  att  D.  Petrus  hadhe 
warit  wppe  i  sochnan  i  Markan,  som  sä  kaJlas,  och  druc- 
kit  där  sig  druckin  och  där  mz  glömt  kalkeu;  dätta  hade 
D.  Ehas,  som  M.  Paulus  sade,  refererat  för  R.  D.  praepo- 
sito.  Deraf  orsakades  D.  Pet.  kalla  honom  en  squalrare. 
Der  med  slog  D.  Elias  honom  pä  munnen  och  woro  där 
mz  i  hkr  i  hopa  förste  g&ngen.  Der  mz  dhe  ätskildes  och 
D.  Petrus  gek  wth.  Kom  in  andra  g&ngen  och  i  häi^et  pä 
D.  Eliam,  äter  gek  hau  wth,  D.  Petrus;  kom  äter  8  resan 
in  mz  wredt  modh  och  spr&ngh  D.  Hamnium  i  h&ret,  »dä 
m&tte  iag»,  sade  M.  Paulus  Jeronius,  »skilia  dem  äth  och 
föra  D.  Pet.  \vth«.  Och  om  morgonen  kom  D.  Petrus  tili 
D.  Eliam  Hamnium  pastorem  och  deprecederade  och  dhä 
f<irliktes  dhe  sins  emellan.  —  Sententia:  Citeras  bäda  hijt, 
nämbl.  D.  Elias  Hamnius  och  D.  Petrus  Olai  i  Pedersöre 
tili  midsommarstid  657  att  suara  tili  samma  perlemente. 
—  Nota:  in  Martio  först  blef  nogorlunda  försonat  och  med- 
iat j  sä  matto  att  ingen  citation  wthgik. 

M.  Joh.  Bahn  begerade  fl:o]  bätter  lägenheet.  —  Sent. 
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Lofuades  när  Gfud  yppar  nogon  godh,  skall  haa  ihogkom- 
mas,  effter  han  hafr  sin  swärmoder  hooss  sigh  huarföre  är 
Consistorium  däss  tili  mer  där  tili  benägit  att  han  ra& 
ihogkommtus. 

2:o)  klagade  om  onyttiga  scholer  pä  kyrkiobac- 
kama  wprättadhe  hiiar  igenom  Ekenäss  schola  synes  blifua 
förringatt.  —  Sent:  Der  som  sMana  smä  scholer  widh  kyr- 
kiorna  i  grefskapet  finnas,  böra  juformatores  eij  annat  för 
banien  proponera  än  suenska  och  finska,  som  är  (Jeras  mo- 
deis  mähll;  och  att  dhe  i  Ekenäss  schola  eij  förhindra  uä- 
gon  komma  tili  nogon  triyial  scholam  där  som  dhe  hafua 
lust  tili. 

Bahnenss  fräga  [3:o]  om  Loio  sochn  är  tili  academiejis 
reparation  förordnat.  —  Sent:  Rijbs  drotzen  hafuer  gifuit 
aeademien  sitt  breff  där  pä.  Consist.  will  skrifua  H.  G. 
Excellitz  tili,  att  Loio  sochn  blifuer  tili  wngdomsons  wptuch- 
telse  förordnat.  Förmodar  och  sä  Consist.  at  andra  medell 
kunna  finnas  tili  academiens  reparation  i  medlertidh. 

4  Feb.  657  Närwarande  M.  Nicol.  Magnif.  M.  Georg.  M. 
Stod.  M.  Abrah.  M.  And. 

M.  Paulus  Jeronius  berättar,  huru  han  bleff  iifi-fal- 
len  af  sinä  lansmäu  om  minnatz  tidh,  och  D.  Johannes 
Tava^t  war  deras  anförare;  dee  slogo  wp  hans  döör  och 
Wille  öf^-erfalla  honom.  —  D.  Joh.  Tauast  seger  sig  willia 
komma  att  valedicera,  och  honom  i  dätta  fall  eij  olämpatt. 
—  Sent,  Hallass  tili  förlikning  mz  huar  andra. 

Jomala  prästegärs  hwss,  som  pastor  saligh  hafuer 
wpbögt,  klagas  att  sochnan  eij  will  dem  betala,  hiiilka  dee 
i  föiTia  probast  yisitation  hafua  bekendt,  att  S.  pastor  hafr 
dem  wpbögt.  —  Sent.  Rev.  D.  praepositus  sender  sin  wit- 
nesskriff^  tiU  tiugett. 

12  Feb.  657  Jn  absent.  Episc.  Ps.  reliq:is  consist. 

D.  Abrah.  Bängz  förskrifft.  Wplästess  Rijkzens  R&dtz 
breff  för  Dmo  Abrahamo  Bong  skrifuet,  att  dätt  skulle  ran- 
sakas  om  böndemas  inlagdhe  supplication  och  sochne  skil- 
nan.  —  Sent.  Wpskiutes  tili  biskoppens  ankomst  eller  hem- 
komst. 

Anti  Olofp&ika  Moossby  kom  och  tili  Cappitlet  be- 
geradhe  skilias  ifr&n  moderkyrkian.  —  D.  Abi*ali.  Bongh 
begäradhe  allenast  nogra  byiar  allenast  tili  förbättringh  och 
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sä  willo  him  acquiescera  i  siii  lifztidh;  iiombl.  Acliainasjervvij 
9  p-annar,  12  mijll  ifran  Wlo;  Wtliajärwi  9  mijU  iMn  \VIo, 
5  p-annar;  Sotkaionvij  7  p'annar,  7  niill  ifi-än  Wl().  — 
Bogorai-  och  laxfiskett  helt  Pyhä,  tliett  hau  för  halfft  hafft 
liafr:  will  alt  g^öra  wtlag<)r  för  dässe  bönder.  —  Begerar 
öfrpeninp:ar,  wigningz  pr.  —  I  Mohas  cappelle  kyrkiobyg- 
gare  ähro  iiogi'a  ödhe,  altsÄ  stÄr  balken  ödee  och  Wlo  stad 
\vilia  drifua  deni  tili  prestogardtz-  oeh  kyrkiobygiiingh; 
iiafua  wphygt  1  btustugan,  2  stugor  och  on  hodh  och  enär 
dhe  hafua  bygt  i  Wlo  prästegardh  bem:te  huuss,  \vilia  dhe 
warda  finj  fran  prästegardzens  bygiiing.  Fodras  och  sä  3 
(ir.  k.  pr.  aff  alla  som  gä  tili  Hen^ans  natiiardh  i  Moas  at 
betiUa  organisteii  mz  i  stadeii  then  the  aidrig  höra  spola 
sombliga.  —  Sent.  Lofuass  wilia  hanss  skäliga  bogäran  hos 
högv.  Biskoppeii  effterkomma  enär  hau  hemkommer.  Skall 
och  ti  suaras  pä  regeringens  breff  och  D.  Abrahamus  ta 
skall  genoni  en  annan  hempta  resolution. 

27  Feb.  (J57   Ps  D.  D.  Episcop.  M.  Georg.  M.  Mart  M.  Sim. 

Mattz  Staffanson  i  Koista  tedde  sigh  i  Consist.  niz 
tingz  beuijss,  att  han  war  fiijkendh  för  beskylningen  oni 
enfalt  hoor  mz  sin  pia  p&  wägen  fi-än  tingett.  Ähr  beni:te 
Mattz  widh  heredtztingett  frijsagdh  655  i  Somniaro  i  Lundte- 
by.  Begärer  nii  komina  i  annat  echtenskap  mz  en  sin 
fi*änckia  som  ähr  skyll  mz  honom  tili  andre.  — Sent  Lai-ss 
Winnare  skall  här  om  fä  suar  wid  päsketidh. 

Sigf.  Sigfridson  i  Siokila  klagadhe,  att  D.  Olaus 
Petri  i  Aehas  hade  giordt  honom  hemg&ngh  mz  dragen 
wäria.  —  Sent  Bonden  Mattz  i  Sickila  andrager  sin  klage- 
mäll  och  oförrät  vidh  laga  ting  och  ransakas  hon,  och 
sedän  kommer  saken  hijt 

D.  Henricus  i  Orriwäsi,  coadiutor,  bekende,  enär  ho- 
nom tillspordes,  om  han  hade  gätt  för  Hr  Simone  Mulero, 
sin  swäger,  pä  sochuan.  Siiarade  han:  jaa.  —  Sa<le  Episc. 
13.  Simon  klagar  at  i  Imfue  wpbunt  hans  ranta  och  inkomst. 
K.  D.  Henricus:  ney;  wthan  bönderna  hafua  begerat  lag 
skullo  besökia  dhoem,  hafua  och  s&  bedit  hr  Simon  komma: 
alt  sa  ma  eij  hr  Simon  Clementis  dät  klaga  at  iag  hafr 
afhemlt  hans  deell.  -  Sent  Rev.  D.  praepositus  in  Mässe- 
kylä  skall  här  om  ransaka. 

Hr  Jöran  Lepus  blef  anklagat  af  Brita  Franssdot- 
ter,  Mattz  Nockalas  huötru  i  Abo,  om  nugra  geld  och  obli- 
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gationer,  som  D.  Lepus  hade  förob.  pä  12  D:r  Kp;  der  p& 
bekom  hon  i  den  djra  tiden  som  hon  siälf  vitnar  1  tr. 
niiöU  i  näst  förledne  dyre  tidh.  Jtem  D.  Lepus  obligat.  pä 
7  Dr  K.  nit  som  han  länt  hafuer  och  lofuat  en  tr  span- 
mähl  i  näst  konimande  uijnter.  Dat  14  lOicemb.  1653. 

28  Feb.  657  —  Ps.  D.  D.  Episc.  M.  Georg.  M.  Martin.  M. 
Sim.  M.  Abrah.  M.  And. 

Wardt  belefuat  att  denna  psl.  alla  dagar  när  pas- 
sionen  predikas  skal  siungas:  »Ach  wij  syndare  arme  u&r 
missgeming  stoor»  etc. 

D.  Gustafvus  i  Pöijtis  begerar  eonfirmation  pä 
coadiutoris  embete.  —  Sent.  Bekommer  en  zedell  af  oeco- 
nomo  är  nogh  tili  bätter  lägenhet  kan  yppas. 

Maatz  Remala  bräät  i  Soluo  sochn  i  Bothn.  mz 
kyrkiobänckai'»  riffningh.  —  Sent.  Den  saken  stär  sä  lenge 
nian  fär  see  huad  den  högl.  Kongi.  Hofrätten  giör  och  sig 
i  denna  saak  resolverar. 

D.  Petrus  Jesenhausen  anklagat  af  hopmannen 
Botued  Höök  i  Waza  och  där  breduid  en  ransakning  dem 
emellan  afhandlat  i  probstens  i  Nerpis  närvaro  ransakat. 
Vot.  M.  Abrah.  sade  han  kan  eij  minnas  huru  dät  stär  i 
privilegierna  och  om  dhe  mä  pä  rädstugan  agera  saken. 
Doch  synes  likmätigt  vara  saken  ageras  i  loco  där  hon 
skedh  ähr.  M.  Sim.  effter  saken  är  sä  at  hon  icke  angär 
ccclas.  diseiplinam  mä  hon  där  ageras  som  hon  är  passe- 
i-at,  i  Waza.  M.  Mart.  mente  om  saken  kunde  biläggas 
effter  dät  är  skedt  i  diykzmähll,  isynnerhet  för  hans  rede- 
liga  faar  skulK  M.  Georg.  Bäst  saken  afdömmes  i  Waza 
effter  hon  där  skedh  är  och  at  probsten  är  där  mz,  kan  ske 
där  komma  flere  saker  fram.  —  Sent.  Skrifues  suar,  att 
Consist.  tycker  illa  vara  at  sädant  är  skedt  aff  en  prästman; 
ser  genia  dhe  kunna  förenas  ooh  där  dät  eij  skee  kan,  will 
eij  Consist  taga  Rättens  myndigheet  ifrän  dem,  utan  saken 
mä  där  cxamineras  och  lagligen  dömmas,  och  gifua  sedän 
Con.sist.  tillkänna. 

D.  Henricus,  choralis  i  Äbo,  klagade  att  hr  Johan 
Krok  blef  confirmerat  tiU  Jngo,  som  doch  lofuat  var  skuUe 
drögas  tili  sommaren.  —  Resp.  wij  i  Consistorio  kunnom 
eij  stä  emott  H.  Gref.  Excell.tz  breÖ  och  giorda  disposition 
sampt  hans  testament  och  hr  Krusens  attest  om  H.  G.  Excellitz 
vtersta  vilia. 

4 
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Protesterade  öfr  Hr  Bröniell  att  han  kom  emott 
förhopningh  tili  Sundh.  Jtem  klagade  öft*  sin  ringa  lägenheet. 

Remela  Mattz  i  Maalax  kan  icke  fä  aiinat  siiar  i 
Consistorio  än  soni  för  dätta  skedt  är,  nänibl.  Consistorij 
meningh  är  dätta,  att  sa  frampt  Matty.  skall  änteligen  lägga 
wth  böterna,  sä  böra  dho  komma  kyrkiaii  tili  godho  och 
stolarna  mostc  wth  aff  högchoren  eller  skaffa  sig  hr  Lansh. 
breff  att  dhe  fii  se  sinä  stolar  i  luigehoreu  som  af  Kongi. 
May:tt  hafr  ordoi'  der  om  att  disponera.  Pk  dhe  andro 
punohtar  skall  prosten  mz  första  fa  suar. 

2  Martij  657  —  Ps.  Adm.  Rev.  tlpisc.  Magnif.  M.  Nieol.  M. 
Georg.  M.  Stod.  M.  Abrahanio,  M.  Pratano. 

D.  Petrus  Jesenhausen,  i  Waza  sacellauus,  tedde 
sig;  lästes  wp  rausakningen  häll[ilt  pä  Waza  i^ädstugu  4  Feb. 
657.  —  D.  Petnis  sade  sig  hafiia  sagt,  att  han  är  eij  meer 
än  en  hopman  och  nekade  sig  hafua  kallat  honom  mära- 
hopman.  —  Sent.  Skall  skrifuas  prosten  tili  (:sora  och  sä 
skedde:),  att  han  seer  tili  att  han  förlikar  saaken  emellan  hop- 
m annen  och  hr  Peer  och  där  dhe  icke  kunna  förena  sins 
emellan,  mä  lagh  och  rätt  skilia  dheem  äth.  Alla  föUo  där 
tili,  och  M.  Nilss  mente  emedan  hr  Per  hafuer  rädstugii 
rätten  suspect,  kan  han  söka  hooss  högl.  Kongi.  Hofrätten 
om  andra  domare.  Om  hr  Peerss  echtenskap  skall  och  sä 
ransakass  huru  där  mz  är  prosederat;  där  om  skall  past.  D. 
Paulus  Bohra  giöra  relation  hijt  tili  Domcapitlet,  där  om 
R.  D.  past.  fek  skriffteligh  befalning  mz  hr  Peer  strax.  — 
Sent.  än.  Nota:  där  icke  förlekning  kan  förgä  sä  drager  Con- 
sistorium i  Abo  hr  ingalunda  ifrä  wärdzlig  rätt,  Dett  hop- 
mannen  i  Waza  mä  weta.  Doch  seer  gerna  Consist  att  dhe 
utan  laga  proces  förenas. 

D.  Paulus  Böhm  och  D.  Olaus  Arenius  i  Maalax 
skola  blifua  pä  rädstugan  när  sakerna  ageras,  sä  frarat  för- 
likning  icke  kan  förgä  och  giöra  oss  relation  här  i  Consist. 
huru  dät  är  aflupit. 

D.  Jesenhausen,  hr  Peer,  begerade  att  han[s]  saak  ändä 
här  kunde  resolveras;  sade  att  dhe  hafua  inga  witne  där  pä, 
tv  min  ryttare  nekar,  min  päike  är  och  sä  liten,  wett  eij 
där  om;  bonden  nekar  och  sä.  —  Vofr:  M.  Joh.  om  man 
skrefuo  hopmannen  tili,  att  begerer  att  han  mätte  fä  en  cor- 
rexion  i  sitt  breflF;  M.  Abrah.  idem,  etc.  —  Sent.  D.  Petrus 
tager  sin  fader  mz  sigh  och  gär  tili  vice  praesidem  hr  Johan 
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Munch   ooh   rädfrägar  sig  i   sakeu,   oeh   gifz   sedaii  siiar  i 
Consistorio. 

M.  Oeorgius  Alanus,  Pastor  Aboens,  androgh  om 
äekern  kyrkioherdons  sora  dhe  wilia  taga  \vnder  stadon  in 
nioot  Tauastporten.  —  Sent  Borgemästar  ooh  Räd  skola  sa- 
dant  anhälla  i  Consistorio.  Oeh  Consistorium  sedän  rädM- 
gar  sig  hooss  höga  öfi'heten,  nämbl.  Hans  Kongi.  May:tt. 


4  Martij  657.  —  Ps.  Adm.  Rov.  1).  Episcopo,  M.  Nieol.  M. 
Georgio,  M.  8tod.  M.  Abrah.  M.  Joh.  Pratano,  M. 
And.  Sch.  Reet. 

Vicc  praeses  Hr  Johan  Munek  androgh  pii  hr  pa- 
storis  sons  vägna  D.  Christ.  junioris,  att  kan  kunde  komma 
sin  äiderstigna  fader  tili  hielp  oeh  blifua  hans  viee  pastor, 
medan  fadren  är  nastan  blindh  oeh  kan  ieke  förrätta  giidz- 
tiänsten  som  här  tili  väli  skeet  är,  oeh  där  nogon  förandring 
hendhe,  att  han  kunde  da  sueeedera  sin  fader;  ty  iagh  niz 
hela  adelen  ärom  här  mz  wäll  tillfridz.  —  Suarades:  Ehr- 
kenner  Consist.  för  gott  att  hr  viee  praeses  hafr  omuärdnat 
att  skickeligen  mz  gudztiänsten  mä  tillgä,  kyrkioordningen 
likmätigt  att  han  kommer  sin  fader  tili  hielp.  Hvad  sueees- 
aionen  vvidkommer  togz  nogott  i  betänekandhe.  —  Der  hooss 
t3'eker  Consist.  gott  vara,  att  hr  praeses  Muneken  hafr  be- 
kyraber  om  gudztiänstans  oeh  prästegardzens  vidmaeht 
hällandhe. 

D.  Petri  Jesenhusens  saak:  effter  dätt  gär  wthom 
hans  embete,  kunnom  wy  här  i  Consistorio  intet  giöra  tili 
.sakan,  wthan  han  hafi*  här  Kongi.  Hofrätten  för  sigh.  — 
Begerer  promotorial  tili  Hofrätten  aff  Consistorio  att  han 
ma  fä  andra  domare.  —  Sent.  Han  kan  wäll  fä  af  Kongi. 
Rätten,  wthan  promotorial,  doeh  gää  tuä  af  Ven.  Consist. 
ttU  viee  p:sid.:  M.  Abrah.  et  M.  Pratanus. 

I).  Pet  begerar  blifua  ihogkommen  mz  bätter  oeh 
roligare  lägenheet  effter  han  i  13  ähr  tiänt  hafr.  Lofuades 
wid  gifuen  occasion;  oeh  att  han  gär  dätta  wäll  ifrän  sigh. 

D.  Christiemus  i  AVskäla,  junior,  hafuer  ätskilliga 
reeoramendationer  af  Adelen,  at  komma  oeh  blifua  sin  k. 
faders  viee  pastor  i  Wskäla  oeh  omsider  i  dödzfall  sueeedera 
sin  k.  fader  nu  pro  tempore  pastorem.  Nota  huilka  som  hr 
Christer  juniorem  reeommenderat  hafua.  Hr  viee  p:ses  hr 
Johan  Munck,  Hr  Arfved  Horn  pä  Kärkiss,  Fi*u  Hebla  Class- 
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dotter  Gyllenhierta,  F.  Beata  Wgla.  —  Vota:  M.  And.  Nw- 
man  seer  pä  hans  fars  meriter  och  försambl.  begäran  kan 
eij  wara  orimligit  at  Consist  kan  här  mz  trösta  hans  älder- 
stigna  fader.  M.  Johan:  fär  en  attest,  att  han  har  försambl. 
vota,  är  och  sä  hans  k.  fader  wäll  meriterat.  M.  Abrab. 
Ähr  skäligit  att  man  tröstar  gabben,  att  hans  son  fär  spem 
successionis,  sä  vida  oss  tillstär.  Stodius  idem.  M.  Georg. 
Synes  nogot  wara  emott  gifiia  honom  succession  medan  alla 
expectansier  äro  wphäfne,  och  skeer  andra  gambla  merite- 
radhe  för  när;  är  och  wngh  och  blifr  allenast  tili  sin  fars 
dödh;  när  Oud  giör  förandring  kan  han  fä  komma  j  valet 
medh  och  effter  största  delen  i  försambl.  begerer  honom  är 
icke  tuifuell  att  dätt  ia  kau  hafiia  sin  fortgängh.  —  Sent 
l:o  Han  m&  blifua  sin  fars  vice  pastor;  2:o  Om  succession, 
när  Oud  kallar  hans  faar,  mä  han  vara  försäkrat  at  ingen 
skall  komma  tili  pastoratett  för  än  han  p[re]senterai'  sig 
tillika  mz  andra  i  Consist.  och  dä  skall  blifua  giordt  som 
rätmätigt  ähr  icke  tuiflandes  att  här  försambl  :eus  fömämbste 
ledamoter  ähro  honom  benägne  och  niuta  dhe  vota  tili  godo 
som  nu  äro  inlagdhe. 

D.  Simon  Clementis  Mulinus  klagar  p&  sin  sväger, 
hr  Henrich  i  Orriväsi,  att  han  hafr  wpburit  hans  deell  pä 
sochnan;  seger  honom  och  Cappelanen  när  tillätitt  g&  pä 
sochnan,  men  icke  D:no  Henrico.  D.  Henricus  seger,  att 
han  icke  hafr  wpburit  D.  Simonis  dell,  wtan  bönderna  hafr 
giuit  honom  för  sin  förstemässa  aff  en  godh  vilia.  —  Sent 
Här  om  skall  ransakass  och  Probsten  skall  resa  dijt  och  om 
saken  förhöra  emellan  D.  Simonem  Clem.  och  D.  Henricum 
och  gifua  suar  i  Consistorio.  Jtem  förhöra  huru  D.  Simon 
slap  dätt  horerij  han  var  beskylt  före.  Skrefz  D.  praeposito 
i  Mässekylä  här  om  tili  mz  D.  Sim.  Mulino. 

D.  Simon  seger,  att  hanss  suärfader  will  eij  betala 
honom  effter  lofuen  ärligen  spanmähll.  —  R:  D.  Simon  hafr 
siälf  begärat  komma  dijt  är  hans  svärfader,  och  Biskoppen 
mä  eij  därföre  hafua  skull. 

H.  Hopmans  breflF  i  Carleborg  svar  pä  väll:t  Anders 
Jöransons  besuär  i  Wlo  om  M.  Lytraei  näde  ähr.  Ähr  fä- 
fengt  ty  dät  är  betalt.  Men  effter  saligh  Lytraeus  gek  tili 
kost  hooss  fogden  afreknass  dät  i  hans  löhn  och  eliest  huad 
han  Lytraeo  des  förutan  försträkt  hafr. 
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7  Marti]  657.  Praes.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  Magnif.  M.  Nicol. 
Past  M.  Georg.  M.  Stod.  M.  Sim.  M.  Abrah.  M. 
Joh.  M.  And. 

Wplästes  D.  Christierni  Wskälensis  junioris  confir- 
raation  pä  vice  pastoratet  i  Wskäla,  hiiilken  blefif  wnder- 
skrifuin. 

P[ra>Jpos.  i  Masko;  Maskoensis  pastor  begerar  en 
coadintorem  D.  Sigfridum  Aboensem.  —  Sent  är  ouist 
att  ordinera  p&  sä  ouist,  wthan  när  praepositus  Mascoensis 
gifuer  oss  bättre  försäkring  och  om  en  wiss  löhn  försäkrat 
sora  D.  Sigf.  kan  wara  nögd  mz  kan  wäll  skee. 

D.  Georgiiis  Hornich  begerade  komma  tili  Wemo  i 
saligh  D.  Matth.  D.  Pastoris  ställe.  Sade  att  Generalinnan 
p&  Kanckas  hade  sagt  ät  honom  om  han  hade  lust  komma 
tili  Wemo  ora  Hr  Matt:  blefuä  död.  D.  Georg,  förslogh  hr 
Jsaak  Suenand[rara].  Sade  Generalinnan  at  hr  Jsaak  hafr 
nu  lägenheet  och  han  m&  eij  widare  om  Wemo  tänckia. 
Oin  Hr  Dauid  sadhe  hon,  är  eij  godh  suensk.  —  Vota:  M. 
And.  är  nogot  tiliga  effter  saligh  D.  pastor  är  sä  nyss  blef- 
aen  dödh  och  eij  begrafiien,  han  kan  än  tä  blifua  hulpen. 
H.  Abrahamus:  Jag  seer  gerna  han  blifuer  ihogkommen. 
Men  effter  Rev.  D.  And.  Keckonius  hafr  nu  en  läng  tid 
tiänt  och  hafr  giordt  goda  tiänster  her  vid  Acaderaien  s& 
och  uid  scholan  i  Biömeborg;  hade  wäll  för  dätta  hafft  tan- 
kar  om  Huittis,  men  nu  eij  mer.  Woro  wäll  effter  han  be- 
gerar komma  dijt,  att  han  blefuo  ihogkommen.  M.  Sim: 
Försambl.  vot[a]  bör  skaffa  sig  dee  sora  dijt  wilia.  M.  Mart: 
Hr  Sigfrid  är  en  gammall  man;  kan  vara  tid  nog  mz  hr 
Jören  effter  han  är  än  obegrafrien.  M.  Georg:  Man  kan  eij 
tränga  nogon  pä  dem  i  försambl.  utan  feltmarskalkens  goda  iaa 
och  samtycke,  och  hr  Jöran  skrifr  siälf  hr  generalen  tili 
etc.  M.  Nilss:  Hr  Jöran  hafr  tiänt  här  en  god  tidh;  är 
och  sä  suag  af  naturen;  han  kan  giöra  sit  bästa  mz  adelen, 
som  där  äro  i  försambl.  —  Sent.  Hr  Jöran  tillätis  söka  hr 
General  Guverneuren  hr  Gustaf  Horn  mz  sin  skrifuelse;  kan 
han  f&  hans  votum  är'et  got  för  hr  Jöran,  hälst  medan  hr 
General,  högste  rösten  hafr. 

D.  Arvidus  Florinus  begerar  komma  tili  Längelmä 
pastorat  —  Vpta:  M.  Joh.  Han  söker  sit  bästa  hooss  för- 
sambl. Jdem  omnes.  —  Sent.  Consistorij:  Wij  hafue  anset 
hr  Amidi  längliga  tiänst  hooss  salig  Biskoppen,  pä  Aland 
uid  skolan,  här  i  finska  försambl;  Wij  see  gerna  han  ställer 
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sig  in  mz  föi^sarabl.  och  see  ger[na]  han  uinner  försambl. 
votum. 

D.  Elias  Holfast  begerar  blifiia  ordinerat  —  Jnipo- 
nerades  honom  giöra  bcmstund  oin  onssdagh  i  kyrkian  i 
finska  försambl. 

D.  Olaus  Petri  blef  förordnat  ooadiutor  i  Remitho, 
effter  Rev.  D.  pastoris  begeran. 

D.  Carolus  Kas(^as  begerar  blifua  pastoris  roadiutor 
i  Bierno.  —  Sent:  Han  skall  skaffa  sig  sochnenes  vocation 
ooh  sä;  item  skall  skaffa  sin  hustru  tili  hospitalet  eflPter  hon 
är  jnfieerat  lepra;  när  han  dätta  cfterkominer  finner  D.  pa- 
storis begäi-an  rum. 

11  Martij  657.  --  Ps.  Adni.  Rev.  D:no  Doot  Episc.  M. 
(ieorgio,  M.  Stod.  M.  Sim.  "M.  Abrah. 

Mattz  Klackai'e  tillsades  laga  sä,  att  ringningarna 
om  prediko  dagar  i  suenskan  skola  ändas  ret  nixx  kläckan 
slär,  aut  böte  16  ör,  S:mt. 

Gertrud  Mattzdottor  hafr  aflat  oächta  barn  mz  on 
ryttare  Mäi'then  benrdh.  Hafuer  värit  uid  tingat  i  Lundo, 
der  horet  giordt  är,  fat  tillgifft  pä  böterna;  begerar  blihia 
kyrkiotagen  och  stä  sia  kyrkioplieht  wid  slottett,  dett  henne 
effterlätz  igenoni  Hordens  intcreession. 

Norponsis  p[ra)|posit.  skrifuer  om  tuenne  pcrsoner 
i  Mustasari  som  begera  komma  i  hopa,  Marcus  Lai-son  ben:d 
och  Brita  Jsaakzdotter;  vide  priupos.  breff  i  Bothn.  lädan.  — 
Vot:  M.  Abrah:  dee  mä  komma  i  hopa,  effter  dhe  hafua  häf- 
datt  huar  andra,  doeh  böta  dhe  3  R:dr  tili  Capitlett.  —  M. 
Sim:  ransakess  om  dhe  hafua  häfdatt  huar  andra,  der  dätt 
befins  admitteras  dhe,  huar  icke  prohib.  dhe.  —  M.  Stod: 
om  där  icke  är  res  integi'a  biite  3  R:dr  och  tillätis  tili  ech- 
tenskap;  idem  M.  Georg.  —  Sent:  Om  dhe  hafua  hafft  sen- 
gelagh  mz  huar  annan  böte  3  R:dr  tlU  sin  sochne  kyrkia 
och  tillätes  tili  echtenskap. 

D.  Ericus  Joh.  Rubellius,  cappellan  i  Hattula,  begärar 
komma  tili  Längelmä  pastoraat.  Hans  breff  dat.  i  Suotola 
5  Mai-t.  657.  —  Vot.  M.  Effter  hr  Arfued  Florinus  är  för- 
säkrat,  kunnom  wij  eij  gä  dher  ifi-ä,  och  där  försambl.  eij 
viii  bequemma  sig  äroni  wij  excuserade.  M.  Sim :  D.  An^idus 
mä  först  söka  sin  lycka  effter  han  hafuer  tillsäielsse.  M. 
Stod.  idem.  —  M.  Georg:  Wi  kunnom  eij  gä  ifrä  dätt  wij 
hafue  tillsagt  hr  Arfued.   —    Sent:  Consistorium  viii  gema 
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försee  hr  Erich  mz  en  bätter  lägenheet,  än  Längelmä  kan 
vara.  Och  där  D.  Aruidi  begäran  eij  när  sin  fortgäng,  tages 
Ijängelmä  i  ny  deliberation. 

13  Martij   657.   —  Ps.  Ad.  K  D.  D.  Episc.  M.   Nicol.  M. 

Georg.  M.  Ab.  M.  And. 
Senlent.  att  M.  Johannes  Lilius  komraer  i  walett  mz 
hr  Arfvid  tili  Längelmä;  och  D.  Sigfridus  i  walett  tili  Wemo. 

14  Martij   657.  —  Ps.  Adm.  Bev.  D.  D.  Episc.  M.  Georg. 

M.  Sim.  M.  Abrah.  M.  And. 

Kom  en  bonde  ifrän  S.  M&rthens  sochn  frän  Cap- 
pellett  och  begerade  predikan  ora  Längfredagen.  —  Sent. 
Lofuades  honora  och  dä  skall  wpläsas  hela  Ch:i  pinos  historia. 

Mässekylensis  brefif  wplästes  om  M.  Johanne  Lilio 
i  Längelmä,  att  han  raätte  succedera  sin  k.  saligh  fader  kyr- 
kioherden,  och  blifna  ordinerat  som  M.  Joh.  Lilius  fodrar 
siälf .  —  Vota :  M.  And :  Sädeligast  woro,  att  han  icke  läter 
ordinera  sigh.  M.  Abrah:  voro  väli  att  han  blefuo  ordine- 
rat och  kommo  sin  k.  moder  och  smä  sösken  tili  hielp.  M. 
Georgius:  voro  bäst  att  han  icke  blifr  ordinerat,  ty  om  wij 
ordinere  honom,  synes  \vij  gäa  ifrän  vär  förria  meningh  om 
D:no  Anddo  Florino;  wthan  gifua  honom  veniam  concio- 
nandi  allenast,  och  sperans  om  ordinationen  fram  bätter.  — 
Sent  Fär  allenast  veniam  concionandi  och  skaffar  sigh  sin 
k.  moders  vocation  fram  bätter;  sä  will  Consist.  see  tili  att 
fodra  honom  i  bästa  mättan. 

Margreta  Hardtwijkzdotter  begerar  sleppa  mälare 
drängen  (:i  Poitis  sochn:),  som  Birkholten  hade  trolofuat  i 
hastigheet  och  modran  ovvitterligitt.  —  Sent:  Effteriätiss  hust. 
Margreta  träda  i  annat  gifterraähll  mz  den  andra  som  hon 
hafr  bättre  hogh  tili. 

D.  Sigfridus  Bartholdi,  Aboens.  Choralis,  begerar  blif- 
na promoveratt  tili  Wemo  pastorat  i  saligh  D.  Matth.  ställe; 
seger  sig  hafua  tiänt  här  vid  domk.  i  22  ähr;  är  gammal 
orkar  nu  intett  meer  tiäna  här  i  försambl;  förmodai*  sig  fä 
gott  wittnessbörd  af  allom.  —  Sent:  Consistorium  wett,  att 
hr  Sigfrid  är  en  meriteratt  man;  hafr  lenge  tiänt,  ärkänna 
honom  god  att  förstä  ett  pastoratt;  see  gerna  att  han  kan 
komraa  tili  Wemo,  och  kan  blifua  mz  Wemo  pastoratt  hul- 
pen  allenast  han  kan  skaffa  sig  hr  General[:s]  promotorial 
tili  Consist  som  hafr  högsta  rösten  i  Wemo  sochn. 
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D.  Jacobtis,  coadiator  i  Hwittiss,  kom  mz  prsepos:!. 
brefiP  i  Biörneborg,  lydandes  om  nogra  saaker  eraellan  pasto- 
rein i  Huittis  och  D.  Jacobum.  —  D.  Jacobus  seger  att  pa- 
stor  will  intett  halla  nogon  coadiutorem.  D.  Jacobus  bege- 
rar  en  wi8S  löhn  att  Consist  willo  där  o  m  disponera.  — 
Sent:  D.  pastor  skall  behälla  coadiatorem  och  löhnan;  pastor 
vardt  citerat  andra  och  tridie  resan  tili  doomcapitlet  tili 
festum  Philippi  Jacobi. 

Töffsala  kyrkioverd  begerar  löhn  af  kyrkian.  Bekom 
breff  pä  1  Bdr  för  sä  monga  äh[r]  som  han  kunde  beuisa 
haa  troligen  tiänt  hadhe.     Wid  nampa  Erich  Olsson. 

Nondala.  Erich  Hinrichsson  fär  huar  siätte  p:r  som 
han  1  Stooholra  tili  Nondala  kyrkio  colligerat  hafuer,  nämbl. 
aff  dhe  600  Dr;  100  fär  han  der  aff  och  blifr  kyrk.  behold- 
na  500  D:r  igen. 

18  Martij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episc.  M.  Nicol. 
M.  Georg.  M.  Stod.  M.  Abrah. 

Nousis.  Brita  Jörenssdotter  remitteres  tili  pastorem 
i  Nousis  och  säxmännema  at  dhe  examinera  saken,  och  fek 
strax  skrifftelig  befalning  tili  past  och  kyrkioverderna  mz 
sig  eij  heller  slepper  han  gästgifuarens  son  tili  sacramentet 
om  han  icke  tager  henne  tili  echta. 

Pargas;  D.  Bergerus  klagar  att  en  deell  i  Pargas 
icke  vilia  gifua  paska  pr.  —  Sent:  Jnga  bönder  blifua  frij 
för  paska  p:r.  D.  Bergerus  sade  att  böndema  i  NiJssby 
wilia  gifua  pisk  p:r,  men  Gref  Pers  fogde  nekar  dhem  gifua. 
Resolverades,  att  fogden  bör  gifua  siälff,  där  han  icke  hafr 
bans  Greff.  Excelhtz  bref. 

Ackeren  Kyrckioherdens  här  i  staden.  —  Sent.  Con- 
sistorij:  Borgemftstare  och  Kädh  iniägga  skriffteligen  huad 
för  vederlag  dhe  uilia  gifua  igen,  dät  dhe  lofuade  när  oeco- 
nomus  taite  mz  dem  här  om. 

Loio  sacellanus  D.  Henricus  Noestndius  begerar 
komma  tili  Loio  i  D.  Christiani  ställe.  —  Sent:  Consistorium 
i¥ill  gema  hielpa  honom.  Men  i  Pussala  cappell  äro  tuä 
och  dem  är  för  tilsagt  och  lofuat,  och  kommer  icke  D.  Hen- 
ricus i  Rissala  tili  Loio,  dä  skall  Neostadius  wara  nännast. 

20  Martij  657  —  Ps.  Ad.  R.  D.  D.  Episc.  Reet  Magnif.  Rev. 
past.  M.  Stod.  M.  Kexlero,  M.  Thauvonio,  M.  Pra- 
tano,  M.  And. 
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Passquill.  —  Talltess  om  ett  passquill  wara  utkastat 
pa  Reet  Schol»  M.  And.  Laur.  Nycop.  —  Sent:  Tvä  aflf 
Consistoiio  skola  gäa  wp  i  scholan  och  ransaka. 

Bätens  bref  wpJästes  och  begerar  D.  Henricum  Ca- 
uanen  tili  krigzpräst  för  dät  hemma  varande  folkett.  — 
Sent.  Consistorij :  D.  Henricus  blifr  ordinerat  efPk.  hr  Nilss 
Bätz  begeran  tili  ofuanb.   berafolk;  dätt  och  strax  skeddhe. 

Fi*u  Margreta  Liustra  begerar  D.  Fridericiim,  en 
studiosum,  tili  sin  p[re)dikant.  —  Sent:  Hennes  begäran  tages 
än  i  betänckande  och  kan  eij  nu  winna  sin  fortgängh. 

D.  Olaus  i  Fargas  klagar  öfr  sin  ringa  lägenhett; 
begerar  komma  tili  nogon  bätter,  nämbl  Längelmä  pastorat. 
—  Sent:   D.  Olaus  blifr  i  walet  mz  tili  Längolmäpastoraat 

Wöro.  D.  Christiani  breff  wplästes  i  Consistorio  i 
dätt  han  begerai*  en  hielp  aff  sin  pastore.  —  Sent:  D.  Chri- 
stiemus  rättar  sig  effter  Consistorij  besluth,  giordt  1645,  20 
Januarij. 

D.  Nicol.  Styrnian  tillfrägades  om  han  uill  mottaga 
collegat  i  Nycarleby.  —  R:  Begerade  han  att  Consistorium 
ville  försöria  honom  mz  en  lägenheot  här  hemma,  och  sade 
sig  eij  willia  emottaga  collegatum  i  Nycarleby. 

D.  Johannes  Krokius  bekom  breff  tili  pra)pos.  Loio- 
ensem,  att  han  mätte  blifua  inlyst  i  Jngo  soch[n]  och  för- 
sambling. 

D.  Elia^  Holfast  vardt  tillfrägat,  om  han  b*odde  sig 
emottaga  collegat  i  Carleby.  —  R:  han  mente  jaa. 

Säckylä;  Punctar  emot  past  ibid.  Wplästes  12  punc- 
tar  som  böndema  i  Säckylä  hadhe  emot  D.  Henricum,  sin 
pastorem.  —  Sent:  Punctarna  sendas  tili  tingett  att  ransa- 
kas  och  skrifues  prosten  tili  att  han  är  mz  wid  tingett  när 
hans  saak  examineras.  Blifuer  i  medlertid,  tili  des  saken 
är  wthförd,  priverat;  gifz  Lansh.  en  copia  af  bem:te  punctar, 
den  Hans  Näde  och  fek.  En  copia  blifr  i  Consistorio,  och 
originalet  sendes  tili  tingett. 

Conrector  et  coUegso  schola)  Aboensis  kallades  in  i 
Consist.  och  blefuo  tillfrägade,  om  dhe  uiste  af  bem:te  pass- 
quill, som  om  Reet.  M.  And.  var  utkastat  —  1.  Conrector 
suarade  sig  intett  aff  sädant  weta.  2.  Eij  heller  uiste  dhe 
öfr:tyga  honom  nogon  sochn  hafua  tagit  tili  brandhielp,  som 
honom  föniites.  3.  Frägades  om  rector  tager  sochn  tili 
scholans  bygning.  —  R:  att  intett  tags  huait  ähr.  —  Nota. 
Rector  beuiste  mz  klaar  rekning  huai*  wthi  dhe  p:r  woro 
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utlagdhe,  och  allenast  6  Dr.  k.  Mt.  beh&ldne.  4.  Fi-ägades 
om  nogon  wiste  nogot  emott  reetorein.  R:  dhe  sade  sig 
alla  inte  annat  \vetii  mz  sin  rectore  än  dat  som  ärligit  och 
gott  var. 

Dho  punohtar  sora  passquill-wijss  äro  fattade  eraott 
M.  And.  Kect:  1.  N<är  dieknarna  intagas  i  soholan  sägz  i 
passquillett,  att  M.  And.  Reet.  tager  af  huar  3  Dr.  p:r  och 
1  tr.  ööll.  2.  Om  arbete.  3.  Delar  soehnaina  som  han  will. 
4.     Skall  hafua  tagit  soehnar  tili  scholans  bygning. 

1.  Framkallades  Rect[oris]  class  och  frägades  at  dem 
sora  där  woro,  uar  i  nogon  matto  för  när  skedt  wthi  soeh- 
narnas  distribution.  R:  Dhe  sade  allesammans  neij.  2.  Om 
sochne  bref  suarade  dhe,  att  sombl.  gifua  2  Dr.  sombl.  6  mk. 
8.  Scholgäldet  gifua  en  deell  2  Dr.,  sombl.  10  mk.  4.  Be- 
rättades  annorstädes  vara  brukeligit  gifua  tili  wede  kiöp  mz. 
Dhe  sade  sig  alle  sammans  intett  annat  weta  än  alt  got  raz 
sin  reet.  M.  And.  Laur.  Nyeop. 


21  Martij  657.  —  Ps.  D.  D.  Epise.  M.  Georg.  M.  Sim.  M. 
Abrah.  M.  Joh.  P.  M.  And.  Roet 

Lars  Skarp,  Maior,  i  \Vrdiäla  boandes,  begerade 
predikan  pa  sin  gärd  huar  söndag,  effter  där  är  en  heell  hoop 
bönder  där  omkring,  och  att  prästerna  i  Wrdiäla  wille  koro- 
ma  dijt  oeh  predika;  lofuade  sä  offta  dhe  komma  skola  dhe 
hafua  maat  och  drieka  sä  got  som  han,  sä  att  dhe  ieke 
tarfua  att  taga  sig  quarter  hooss  böndenia,  stuudom  när  den 
ena,  stundora  den  andra  här  effter.  —  Begerade  oeh  sä  D. 
Georgium  Benedieti  i  Pungalaitio  tili  sin  egen  predikant. 
—  Sent:  D.  Georgius  fölier  hr  Maioren  oeh  giör  sit  prof; 
kan  i  framtiden  ordineras,  om  han  är  dugelig  oeh  godh.  — 
Giöres  breff  tili  prästorskapet  i  Wrdiäla  och  halla  dem  före 
att  dhe  giöra  predikan  pä  hr  Maiorens  gärdh  sä  att  dhe 
ställa  Maioren  klagolösan.    Fek  breff  hr  Maioren  tili  dem. 

M.  Justander  jntercederar  för  en  stud.  Joh.  Chri- 
stierni,  att  han  mä  komma  tili  Janakala  effter  pastor  där 
honom  begärar.  —  Vota:  M.  Joh.  PrataniLs  seger,  han  mä 
eij  ordineras.  -  -  M.  Abrahamus  jakar.  —  M.  Simon  beiac- 
kar  oeh  sä.  —  M.  Georg  nekar.  —  Sent:  Drager  heem  än 
tili  Janakala,  oeh  skaffe  sig  wissare  breff  aff  pastore. 

Nyby;  Michel  Suenson  i  Nyby  i  Letarapäre  begerar 
predikan    i    Alastaro     cappell.    —    Sent:    fär  huar    tridie 
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predikodagh,  och  Terfuesiocko  cappell  hiiar  fierdhe.  -    Fik 
breff  tili  pastorera. 

M.  Axelius  fek  suar  pa  sinä  punchtar;  nämbl.  dhe 
i  Must|s]ari  wiass  som  pi*irpos.  Nerpens.  skreff  om  som  fratn 
bätter  i  pro:col.  finss  (vid.  fol.  18  |sid.  541  Nerpis)  och  böta 
3  Rdr  tili  kjrkian.  —  Jngen  coadiutor  fär  gä  pa  so(*hnen. 
Skall  beuisas  Solvino  att  han  wpstussar  Porto  boarna.  -  Den 
som  häiler  räkningen  kyrkiones  i  Lapfierd  för  ähriig.  4  Dr., 
huar  kyrkiouerd  20  mk.  Den  soxman  som  seer  pa  kyrkian  12 
ör  Smt;  sa  och  den  som  seer  pä  prästegärs  bygning. 

23  Mart  657.  —  Ps.  Ad.  R.  D.  D.  Epise.  M.  Georg.  M. 
Joh.  M.  And. 

Masko.  —  Wplästes  pra»pos.  breff  i  Masko,  där  han 
begärar  at  D:nus  Sigfridus  Joh.  mätte  komma  tili  ordines; 
doch  raäst  skiater  skullan  pä  hr  Thomam  sacell.,  att  han 
mäst  tränger  tili  honom.  —  Sent:  D.  iSigfridus  tiifuar 
tili  des  nogon  wissare  vocation  kommer  om  honom,  oeh 
Consistorium  lofuar  sig  gerna  mz  tiden  promovera^n. 

Carleborgz  saak  emellan  dieknarna  och  Reet.  M. 
Laiir.  Kempium,  jtem  emellan  hopmannen  Per  Jönson  Werne; 
j  synnerhett  begera  dhe  en  annor  rectorem.  —  Sent:  Con- 
sistorinm  will  wara  bekymbratt  om  een  god  rectorem,  sä 
framt  M.  Laur.  Kempe  eij  länger  blifr  där. 

Henricus  Jacobi  Loioensis  begerar  ordines.  —  Sent: 
Skall  blifua  ihogkoraraen  mz  studente  p:r  mz  första. 

Elias  Holfast:  om  han  skall  komma  tili  ordines  fra- 
gades.  —  Vota:  M.  And.  han  töfiiar  sa  länge;  han  kan  fa 
see  sig  om  nogon  lägenheet  och  d&  han  den  fär  är'et  än  ta 
tidh.  —  Sent:  Skrifues  honom  en  recommendation  tili  Carle- 
boi^,  att  han  blifr  där  collega  och  rector  cantus;  och  blifr 
ordinerat,  dock  mz  dhe  förord,  där  han  icke  blifr  antagen, 
att  han  ställer  sig  hijt  igen  och  icke  ligger  hemma  i  Stor- 
kyro  och  tränger  nogon. 

657,  2  dag  Päsk.  —  Ps.  D.  Episc.  M.  Georg,  M.  Pratano, 
M.  And. 
Taltess  om  Kongi.  Maij:tz  breff,  om  ett  alment 
mööthe  och  Rikzdagh,  daterat  i  Marienborg  6  Feb.  657; 
plac^tett  dat.  dhen  30  Jan.  657.  Nota:  Biskop  bekom  eij 
nogot  placat  mz  brefuet,  som  i  Kongi,  bref  stod  lekuell. 
Sendes  strax  breff  tili  pncpos.  i  Loio,  Hattula  och  Somero. 
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2  Aprilis  657.  —  Pisente  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg. 
M.  Pratano,  M.  And. 

D.  Magnus  i  Lumperland  blifuer  priverat  och  kom- 
mer  hijt  tili  Consistorium  mz  första  och  för  än  han  giör 
sit  embete. 

D.  Henrieus  i  Säckylä  afstär  medli  sitt  embete  för 
dhe  grofue  beskylningar  och  icke  brukar  dät  för  än  som 
han  hafuer  purgerat  sig  wid  laga  tingh;  privationen  sendes 
honom  strax  tili  handa.  —  När  D.  Henrieus  skall  stä  till- 
rätta  moste  Rev.  D.  prappositus  wara  där  och  höra  huru  saken 
aflöper. 

D.  Laur.  i  Nagu  skall  komma  tili  Abo  rädstugu  och 
purgera  sigh;  dätt  begertes  af  Borgmästar  och  Rad,  att  dhe 
saken  wptaga  ville,  som  D.  Laur.  är  protocollerat  för  Kep- 
pela  Kaisa  för  en  rum  tidh  sedän. 

H.  Gustaf  Horns  promotorial.  Jnlades  hr  Gustaf 
Horns  breff  och  promotorial  för  hr  Jöran  Hornicg  tili  Wemo, 
och  wplästes. 

4  Aprilis  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episc.  M.  Georg. 
M.  And. 
Bleff  D.  Georgio  Hornig  tillsagt  (:effter  Hans  Exellitz 
hr  Gustaf  Horns  recommendatiou:)  confirmation  pa  Wemo 
pastoraat  sa  snart  som  saligh  past.  i  Wemo  är  begrafuen 
och  dätta  uthan  nogot  tuifuelssmäll,  eij  acktandes  om  nogra 
inspräk  kunna  här  tili  falla. 

6  Aprilis  657.    -    Ps.  Episc.  M.  Georg.  M.  Prat.  M.  And. 

Skreffz  wnder  en  recommendation  äth  hr  Arvid 
Florinum  tili  Längelmä. 

8  April.  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episc.  Reet.  Magnif. 

M.   Nicol.   M.   Georg.  M.  Stod.  M.  Sim.  M.  Prat 

M.  And. 
Lästes  wp  Biemo   sochnamäns  promotoriall  för  D. 
Carolo   Kaskas  at  blifua    coadiutor  i  Bierno.    —   Sent  D. 
Carolus  blifuer  pastoris  coadiutor  i  Bierno. 

D.  Jacobus  Jurvelius  hade  Rev.  D.  pastoris  recom- 
mendation att  han  m&tte  blifua  promoverat  tili  nogon  bättre 
lägenheet  och  tili  ordines.  —  Vota:  M.  Joh.  fär  veniara  con- 
cionandi;  idem  M.  And.  item  om  nogon  platz  föllo  uid  mi- 
litien;  M.  Sim.  jdem. 
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M.  Jöimi,  Mag.  M.  Nicol:  är  nogh  han  för[r]  fär  ve- 
niam  concionandi  tili  des  han  fär  nogon  uiss  vocation.  — 
Sent.  D.  Jacobus  fär  veniam  concionandi  allenast  denna  gän- 
gen  tili  des  wij  fä  nogon  uiss  platz  tili  honom. 

M.  Laur.  Kenipes  ransakning  i  Carleborg. 

l:o.  At  pastor,  hopmannen,  Borgmästar  och  Rädh 
beswära  sig  att  dhe  äro  utslutne  ifrän  sochnaskrifftningen 
där  som  Hans  G.  Excelhtz  Tottenss  breff  lyder,  att  dhe  skalle 
wara  mz.  — ,  Sent.  D.  M.  Laurentius  skall  purgera  sigh  och 
förklara  sigh.  —  Rev.  D.  pastor  seger,  att  han  pro  A.  1655 
och  1656  har  ingen  sochn  tkt  efftor  Consistorij  anordningh. 
Reet.  bör  förklara  sig  hvarföre  D.  past.  gossar  eij  fingo.  — 

[2:o.]  Kector  hade  kömmit  druckin  i  scholan.  Sua- 
rades  af  M.  Axelio,  at  hans  B:r  fek  attest  af  sin  uerdinna 
att  han  uar  eij  druckin. 

[3:o.]  Qpierela.  —  Dieknarna  klagatt  dhe  icke  kunna 
forstä  huad  han  proponerar,  rector.  —  Sent:  Rector  Car- 
leburgensis  lagar  sä,  att  dhe  kunna  föi-stä  och  begripa  huad 
som  proponeres. 

[4:o.]  Passquill,  som  M.  Laur.  Kempe  hadhe  skrif- 
uit  D.  AndreöP  Neostadio  tili.  —  Sent:  Best&r  M.  Laur.  dätta 
passquill  sä  skall  han  ooh  suara  här  före  effter  dat  är 
mechta  grofft. 

Brochius  skall  f&  sedell  pä  sochna  peningarna  som 
för  dätta  voro  S.  M.  Simonis  Angleni  lilla  dotter  assignerade, 
och  D.  Casparus  skall  dera  lefuerera  effter  conti-actett. 

M.  Laur.  Kemp[es]  anklagare  skola  beuisa  huar  wthi 
hans  oflitigheet  stär. 

9  April.  657.  —  Ps.  Ad.  R.  D.  D.  Episc.  M.  Nicol.  Magnif. 
M.  Oeorg.  M.  Abrah.  M.  And. 
D.  Sigfridus,  Choralis,  blifuer  afi-ädder  att  skrifaa 
Hans  K.  M:t  tili  om  Wemo  fast  dhe  säga  dätt  vara  regall 
geldh.  —  Förslogz,  att  hr  Sigfrid  skulle  töfua  tili  hr  Gustaf 
Homs  ankomst  tili  ^lerdagen  här  i  Äbo,  effter  han  hafr  gif- 
uit  sit  votum  äth  en  annor,  och  där  D.  Sigfridi  breff  kom- 
nier  tili  Hans  Kongi.  Maij:t,  hoo  weet,  ora  icke  hr  Dauidh 
practicerar  nogot  här  emot.  Kan  ske  när  hr  Generalen  kom- 
mer,  kan  han  blifua  hr  Sigfrido  sä  gunstig  att  han  gifuer 
honom  promotorial  tili  K.  M:t.  —  Vota:  Magnif.  Reet.  är 
betänckandhe,  att  gifua  D.  Sigfrido  af  protocollo  nogott,  en 
attest,  at  ui  seem  gema  han  kommer  tili  Wemo,  medan  wij 
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hafiiom  fät  Hans  Excelhtz  (ireneral.  hr  Gustaf  Horns  breff, 
ty  om  wij  dät  giörom  kunnoin  wij  snart  komnia  i  nogon 
widlöfflighet  ooh  misscredit  —  Sent:  Wij  l&tom  stä  denna 
saken  tili  herdagen  och  Hans  Excellitz  ankonist.  ty  han  weet 
bäst  här  om  beskeedli.  Consistorium  will  och  sä  i  bästa  mättan 
recommendera  hr  Sigfrid  sä  fi-amt  han  icke  gär  ifrä  deras 
wilio  och  skrifr  dem  eniott. 


11  April.  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg.  M. 
Nicol.  M.  Mart.  M.  Abrah.  M.  And. 

Solen  Böndagar  657.  —  Konimo  btindagzplacater  ifi-än 
Svvorie  at  hällas  skall  3  Böndagar  657  i  hela  S.  Rike,  nämbl. 
8  Maij,  5  Jun.,  3  Julij. 

D.  Henricus  Finströniensis  begerar  stipendium;  lof- 
uades  D.  Henrico  och  D.  Elia>  hvar  sin  prsepositurara  tili 
kommando  ähr. 

Tillätz  Märthen  i  Kalssuby  i  Tamla  sochn  taga  Brita 
Thomassdotter,  sin  förrige  hustiiiss  b:rs  dottor,  tili  echta, 
effter  soni  dho  hafua  hafft  beblandelse  och  böta  därföre 
5  Dr  S:mt. 


17  April.  1657.  —  Adm.  Rev.  Episc.  M.  Georg.  M.  Mart. 
M.  Prat.  M.  And. 

M.  Martinus  Stodius  klagar,  at  D:nus  Sigfridus  hafr 
sagt  sig  wilia  stiga  pä  predikostolen  i  Resio  enär  nogot  lijk 
begrafz  och  honom  utsluta. 

D.  Goorgi  Hornichz  klage  puncktar  emot  D.  Sigfri- 
dum  Bartholdi,  Choralem  i  Äbo: 

1.  Om  Kangasala;  i  dätt  är  honom  orat  skedt,  dät 
han  oij  borde  tala  pk  predikstolen. 

2.  Pijke  var  löst  och  ta  geck  sammalede.s. 

3.  Begerade  tili  Wemo.  Ja  ogillades  alt  dätta  me- 
dan  dät  privatum  fuit. 

4.  Tili  jncrepationem  nekade  han  etc.  NB.  Sade 
her  man  gör  helfuetitt.  Jtem  säsom  Ch:us  hafr  lidit,  sä  hafr 
och  iag  liditt;  seger  sig  och  sä  för  hafua  predikatt.  —  Vota: 
M.  And.  menar  at  han  admoneres.  M.  Abrahamus:  han  mä 
afstä  mz  embetett  om  man  skall  gä  rigorose  tillwerka  mz 
saken;  satte  admonendus.  M.  Sim.  idem.  M.  Mart.  priva- 
bitur  officio.  M.  (teorg,  hans  mening  privitionen  mitigeres. 
M.  Xicol.  woro  väli  wärdt  en  privation.  —  Sent:  Wpskiu- 
tes  tili  morgons. 
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1.  Nekar  sig  icke  hafiia  sagt  Conslstoriiirn  hafua 
giordt  orat  om  Kangasala;  2.  Pijke  hafiier  han  nenidt  och 
22  bönder  hafua  honom  anmodat  och  vocerat;  3.  Om  Wemo 
nekar  han  sig  icke  hafua  sagt  honom  boo  wnder  kyrkian; 
seger  sig  hafua  sagt  honom  vara  en  alen  liing.  Nekar  sig 
icke  hafua  appellerat  tili  Gudz  domstol.  Nekar  icke  heller 
sig  wilia  en  annorgäng  wän-e  vvth  fara. 

J.  Christine  Delagardiess  breff  wplästes  att  D.  Jo- 
hannes Krokius  skulle  träda  tili  pastoratet  nu  och  enckian 
vara  wthan  näde  ähr.  —  Vota:  M.  And.  menar  man  skrifuer 
tili  grefuinnan;  alla  föllo  där  pä  att  dät  skrifz  tili  gi^efuin- 
nan,  att  icke  enkjan  mätte  skee  orat  ooh  sädant  ouanligit 
practiceras,  och  D.  Joh.  Krokius  fär  ett  skarpt  tilltall  att 
han  sädant  anhäller  att  han  mä  undaugä  enkan  uädäi^ett. 


24  April.  657.  —  Adm.  Rev.  D.  Epise.  Ps.  M.  Georg.  M. 
Sim.  M.  Prat.  M.  And. 
Wplästes  M.  Laur.  Kerapes  apologia  emot  hans  we- 
derparter  i  Carleborg. 


26  April.  657.  —  Ps.  D.  D.  Episc.  Mag.  Reet.  M.  Nicol. 
M.  Georg.  M.  Martino. 

Sententierados  om  examine  i  Äbo  schola,  att  han 
skulle  gä  fort  fast  rector  M.  And.  är  siuk,  sä  mä  dhe  andre 
examinera  tilkommande  mändag. 

Efftersom  en  pia  i  Loimiocki  sochn  Brita  Sigfridz- 
dotter  är  trolofuat  mz  Eskill  Jöranson  (:och  drängens  moor 
heter  Dordi  Grelssdotter:)  i  kyrkian  ooh  nu  will  ätra  sig 
effter  drängen  Eskill  är  worden  knecht  —  Sent:  Pian  skall 
gifua  Eskeil  sinä  gäfuor  igen  och  där  mz  skilias  äth. 

H.  Laussh.  i  Bothnen.  skrifues  tili  att  han  ransakar 
i  Carleborg  emellan  dieknama  och  scholemästaren. 

Sassens  breff;  Bierno;  Gä  och  visa  H.  Lanssh.  Gres- 
sens  [Sassens]  breff  och  högchors  flöttia[n]dett  i  Bierno. 

Jordanss  saligh  fruss  bref  om  hr  Oloff  i  Raumo,  at 
hon  eij  will  hafua  honom,  eij  heller  erkenna'n  för  sin  past. 
för  än  han  giör  henne  den  aran  som  andra  i  försambl.  och 
anmodar  och  sä  af  henne. 

Simon  Sälle  angaf  igenom  M.  Axelium.  att  hr  M. 
Marcus,  som  för  dätta  hade  räkatt  i  slagzmäll  mz  honom 


64  1657  AprU. 

uill  eij  betala  barberara  löhnen.  —  Sent:  M.  Marcus  bör  den 
betala  och  förnöia  honom  Simoa  Sälle,  att  han  eij  raer  tarff 
i  Consist  sig  besuära. 

29  April.  657.  —  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Nicol.  M.  Ueorg, 
M.  Stod.  M.  Pratanus. 
D.  Boetij  piincktar  p&  Ahland. 

1.  D.  Magnus  i  Lumperlund  skall  citeras  hijt  tili 
Äbo  Doomcapitell  tili  fest.  Henr.  in  Junio  nästkommandhe. 

2.  Om  hospitalet  pä  Äland  och  dee  siuka  skall 
talas  raz  wälb:ne  Lansh.  om  de  kunna  transfereras  tili  Sälöö 
medan  dlie  eij  där  sä  monga  kunna  sig  närä  mz  deras  wn- 
derhäldh.  Suarade  Lansh.  coconomo,  att  han  kan  icke  giöra 
där  tili  utan  K.  Maijrtz  iaa  och  samtycke,  helst  i  dessa  tider 
äro  och  sä  monga  nog  i  Sälöi)  och  ringa  i  fön*äd  at  för- 
söria  dem  mz. 

8.  Dhe  som  wilia  wara  i  g&r  tillhopa  trolofvadhe, 
skall  eij  tillätass  dem  uara  i  hopa  öfr  6  vekor  föränsom  dhe 
wias;  äro  dhe  öfver  skall  dät  reknas  för  lönskoleger. 

4.  M.  Johannes  Lilliewan  blifi*  ihogkommen  mz 
nogon  promotion  mz  första;  och  när  han  blifuer  tili  nogon 
function  eller  lägenhet  promoverat  skall  han  komina  tili 
ordines. 

5.  Suar  pä  pra^positi  puucktar  för[r|  inlagda  skall 
mz  första  lägenhett  falla  suar,  när  herdagen  är  öfrg&ngen. 

6.  D.  Henricus  i  Kumblinge  remitteres  tili  heradt 
tingett  för  lägerssm&ll  mz  D.  Nicol.  Jeronirai  syster  i  Saltuik 
att  der  examineras  och  sedän  hijt  ransakningen  försendas. 

80  April.  657  —  Ps.  D.  D.  Episc.  M.  Nicol.  M.  Georg.  M. 
Stod.  M.  Sim. 

Rijkzdagen.  --  Taltess  om  Rijkzdagen  här  i  Äbo 
Doomcapitel.  Lästes  up  Hans  Kongi.  Maij:tz  breff  dat.  i  Ma- 
rienburg  den  27  Feb.  657,  vidimerat  af  hr  Lanssh.  Erich 
von  der  Linden. 

AiTed  Ankareköld  fek  tillsäielsse  om  en  präst  pä 
sin  gärd,  mz  denna  condition,  att  han  skuUe  föda'n  och 
kläda'n  sä  och  väli  löhna'n  och  hallaan  som  en  ehrlig  präst- 
man  bör  hällass;  han  skall  och  be:te  prästman  ingalunda 
preiudicera  ordinarijs  där  i  Töffsala  och  ingen  tiänst  för- 
rätta  anuorstäns  än  pä  Ankarsköldz  gärd  uthan  dät  mz  past. 
D.   preepos.   wilia  skeer.    Jntett  hafua   beställa  mz   nogon 
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wpbörd  p&  sochnen  eij  heller  niz  barna  christning.  Arffued 
Ankarsköld  skall  gifua  sin  obligation  att  han  will  halla  sani- 
ma  präst  hooss  [sigj  tili  des  han  med  tidon  kan  blifua 
Vvcerat  aff  biskoppen  tili  en  annor  lägonhett. 


7  Maij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episc.  Magnif.  M. 
Nicol.  M.  Georg.  M.  Stod.  M.  Sim.  M.  And. 

D.  Georgi  Hornichz  confirraations  Avnderekrifuando 
pä  past.  i  Werao  wardt  talt.  —  Vota:  M.  And.  Det  är 
regal  gold  man  hafr  ondt  at  giöra.  M.  Sinionis  mening: 
Hafacr  H.  K.  Maij:t  bctrodt  Hans  Excellrtz  hr  Gustaf  Horn 
oni  dät  som  mer  är,  sä  kan  dät  icke  vara  stort  betänekan- 
de,  utan  mä  hafua  sin  fortgängh.  M.  Mart.  är  för  beslntitt; 
kunnom  eij  giöra  emot  Gcneralens  wilia.  M.  Jöran  past. 
jdem.  M.  Nilss:  borde  vara  att  hr.  Jöran  praesentorade  sig 
först  församblingen.  —  Sont.  Confirmationen  blifr  wnder- 
skrifuin  effter  Hans  Excellrtz  Genneralens  begäran  hr  Gustaff 
Horns  pä  Kanckas,  efiFter  han  uill  saara  därföre. 

Raumo  past  enkia  begärar  en  recommendation  tili 
K.  Maijrt.  —  Lofuades. 

D.  Jacobus  GuzoGus  jnlade  en  supplication  om  promo- 
tion.  — Vot:  M.  And.  gifua  honom  försäkring  om  promotion; 
M.  Abrah.  han  fek  suar  senast  pä  sin  begeran,  eliest  kan 
ske  han  kan  blifua  accomodorat  mz  nogon  lägenhct  i  Wi- 
borss  stiflft;  Hr  Gen.  Gustaff  Horn  kan  wäll  wara  honom 
promoverlig  om  han  rccoraraenderades  honom.  M.  Sim. 
blifr  wid  förria  suar.  M.  Mart.  woro  nogon  suänsk  lägen- 
hett  för  honom,  woro  wäll.  M.  Jöran:  om  han  hado  nogon 
föreambling  som  honom  vocerade  antingen  här  tili  saeell. 
eller  anuorstiides  woro  wäll.  M.  Nilss  förwontar  tiden.  — 
Sent:  Han  skall  blifua  hulpen  ooh  försedh  som  consist.  gerna 
(ser];  doch  moste  D.  Jacobus  förbida  tiden. 

D.  Sigfiidus  Barth.  Choralis  j  Abo,  jnlade  on  skrifft 
emot  hr  Jöran  att  han  ingalunda  mätte  blifua  confirmerat 
tili  Vemo  pastorat  för  än  Kongi,  suar  kommer,  mädän  han 
hafi-  ski'ifuit  Kongi.  Maij:t  tili.  —  Sent:  Wi  lätom  oss  här 
i  Consistorio  wäll  nöia  huad  K.  Maij:t  här  utinnan  giör. 


9  Maij.  657.  —  P:s  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg. 

D.  Marcus  Marci  Pickius  blifuer  confirmerat  sacel- 
lanus  i  Wlssby  i  saligh  hr  Bartholdi  ställe  effter  Hans  Ex- 
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cell-.tz  hr  Gustaf  Horns  p&  Kanckass  sampt  D.  prappositi 
Biörneburgensis  begäran;  och  bekorn  strax  confirmation. 

Ifr  Carll  Bekz  breff  om  en  predikant  wnder  rege- 
mentett  och  begerar  D.  Henricum  Petri  Uscälensem.  •-  Sent: 
D.  Henricus  förordnas  der  tili  effter  hr  Beckens  begäran  och 
bekommer  confirmation;  huilket  strax  skedde. 

D.  Laur.  Cannis  supplication  tili  Consistorium  att 
han  icke  mätte  priveras  wtan  bogärar  siu  präst  igen,  och 
blifua  befodrat  tili  nogon  lägenheet.  —  Höltz  honom  före 
när  han  hade  förtöniat  wälb:ne  Laussh.  nu  warandhe  hr  Erich 
von  der  Linden.  Först  befaltes  honom  gä  och  deprecera 
hooss  lansh.  Svarade  hr  Lare  »ney>.  -  2:o.  Befaltes  honom 
ga  i  prubban,  sade  »ney».  —  3:o.  Sades  honom  j  Consisto- 
rio  att  han  skuile  wara  iMn  deras  societet.  —  Nekade  sig 
hafua  sagt  att  han  skullo  märcka  högw.  Biskoppen  och  icke 
siä  ihiäll  honom,  där  tili  han  nekadhe.  —  Sent:  Han  skal! 
taga  en  skrifft  aflf  Rädstugan  huru  mz  Dmo  Laur.  i  fattig- 
huset  och  honom  aflop.  —  Skall  och  skaffa  sig  skrifft  att 
saken  är  hooss  hr  Lanssh.  försonat  och  af  \välb:ne  Lansh. 
tillgifuen  och  Laur.  förläten. 

Past.  i  Jumala  klagar  öfuer  en  horkarll,  som  är  wid 
laga  ting  dömd.  Donien  approberat  i  Hoffi*ätten  den  Kongi, 
i  Abo.  Hafi-  lagt  ut  sinä  böther,  stär  huar  presterskapet 
begärar  i  kyrkiau,  men  nekar  tili  geraingen  och  will  icke 
publice  i  försambl.  afbidia.  Men  stät  3  söndagar  ä  raa  för 
kyrkio  döran,  hafr  och  sä  en  läng  tid  ueket  sin  bänck  och 
stät  inom  döran,  effter  kyrkiones  förständares  anordning. 
—  Sent:  Han  hafucr  nogli  stät  sin  kyrkioplicht  eflfter  han 
sä  läng  tidh  hafuer  wekit  sin  stooll,  stät  för  kyrkiodöran; 
där  före  tillätess  honom  Simon  Olsson  i  Wästansundh  sit 
stolssrum.  Men  när  han  uill  gä  tili  Herrans  natuardh  mä 
han  gä  förstegängen  i  sakerstigan  och  sedän  i  församblin- 
gen  mz  andra  Gudz  försambl.  ledamoter. 

D.  Josephus  Letalensis  blef  confirmerat  regementz 
predikant  wnder  hr  Frantz  Knorrens  regemente,  effter  öfuer- 
stens  egen  vocation  hijt  tili  Consistorium.  Fek  strax  con- 
firmation. 


12  Maij  657  —  Ps.  D.  D.  Episc.  Past.  M.  Georg. 

Ekenäss.  —  Lästes  wp  enkianss,  M.  Joh.  Bahns 
saligh,  hustruss  breff  om  2  nädeälir.  —  Resolv:  Hon  skall 
fä  suar  en  annorgängh. 
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D.  Henricus,  sacell.  ibid,  bogärar  blifua  pastor  i  Eke- 
näss.  —  Sent:  Consistorium  wi!i  taga  i  betänckande;  doch 
skall  han  korama  i  electioDO  mz,  när  den  tidcn  kommer,  där 
pi  han  fek  brefF. 


13  Maij  657.   —  Ps.  D.  D.  Episc.  M.  Georg.  M.  Joh.  Prat. 

D.  Samuel  Raumoensis,  som  hade  nu  warit  pä  Rya- 
segräntzan,  klagade  om  sin  ringa  löhn.  Bcgerade  blifua 
confirmerat  wnder  Beckens,  hr  öfverstleutnaraptens,  rege- 
mente  eflPter  som  folkett  kommer  där  wnder,  som  han  hafuer 
här  tili  warit  wnder.  —  Sent:  Skall  talass  mz  Becken  här 
om;  s&  framt  hr  Becken  will  vocera  D.  Samuelem  skall  han 
strax  confirmeras.  Blef  omsider  när  högv.  Biskoppen  taito 
mz  Becken  i  saligh  P[ra)]sid.  saali,  när  herdagen  var  657 
in  Maijio,  beiakat,  at  D.  Samuel  blifr  confirm.  compagnis 
predikant.     Skall  altsä  confirmationen  giörass  ferdigh,  etc. 

M.  Joh.  Frisius,  pastor  i  Kangasala,  refererade  att 
ifrän  Safuelax  kom  en  bonde  drängh  tili  Kangasala  sochn, 
och  blef  af  sacellano  trolofuat  i  kyrkian;  nu  will  drängen 
ätra  sig. —  Sent:  Giöress  effter  den  tryckta  ordningen,  som 
af  Rev.  D.  Doct.  Epis.  författatt  är,  etc. 

Töffsala  pra)positus  sade,  att  en  bätzman  hade  lägrat 
en  pia  en  gäng,  iaa  andre  gängen  mz.  Men  när  past.  wille 
hafua  honom  tili  tingett,  bad  han,  bätzmannen,  om  dilation; 
han  Wille  utan  tingförande  taga  henne  tili  echta.  Men  sedän 
tingett  war  öfrst&t  sä  ätrades  han.  —  Sent:  Sätz  ifiän  sac- 
ramentett,  fär  ingen  annan  taga  tili  echta,  för  än  som  han 
förenar  sig  mz  henne  som  han  2  resor  hafr  besofvet,  etc. 

Biömeburgensis  prsepositus  skall  resa  tili  Huittiss 
och  ransaka  huru  cappelanen  hr  Thomas  hafr  andragit  vid 
tingett  att  han  will  hafuan  Y,  tr.  spanmähll  af  den  ringaste 
och  fattigaste  bonden  i  sochnan  som  Thomas  Taeko  hafr  här 
i  herdagen  angifuitt,  och  huem  som  hafr  gifuit  D.  Thoma» 
tillständ  sädant  att  giöra. 

Eura  pastor  sade,  att  böndema  i  Hongelax  wilia 
bygga  öJi  stuga  att  halla  Gudz  tiänsten  uthi,  det  dem  blifr 
aff  Consist  till&titt.  Men  dätt  dhe  uilia  begrafua  sinä  lijk 
där,  skall  probsten  see  om  där  kan  vara  nogon  lägenheet 

Hwittis  Thomas  Taeko  klagar,  att  hr  Thomass,  sacell. 
ibid,.  will  hafua  sin  inkomst  effter  Viborgz  ordning.  Begärer 
och  sä  att  när  pastor  hafr  fät  en  wälbögd  prestegärd  att  han 
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past.  mä  da  halla  honom  wid  maclit.  —  Sout:  Thomas  bör 
hafua  wnderskrifQin  inlaga  och  sedän  kan  falla  suar. 

Episcopus  besAvär[ar]  sig,  att  dätt  gär  s&  omyckit 
trögt  mz  homil[iernas]  afbetalning.  Prästerskapet  lofua 
gärna  uilia  betala  och  bidia  att  Hanss  Hög^'.  will  fara  fort 
mz  arbet  pä  solen[ne]  böndagar. 

14  Maij  657.  —  Ps.  D.  Doct.  Episc.  Magnif.  M.  Nicol.  Past. 
M.  Georg.  M.  Abrah.  M.  And. 

Taltess  om  bönform  att  bruka  när  rijkzdagar  aro. 

Jnlades  docentium  breff  i  Abo  schola  i  consistorio, 
om  sochnernass  i  Abo  affkortning  mz  begäran,  att  dhe  mätte 
niuta  sinä  wanliga  sochner,  effter  dhe  elliest  ringa  löhn 
hafna.  —  Sent:  Docentes  skola  fä  sinä  wanligo  sochnar,  dv 
dat  är  skäligit;  meu  om  dieknerna  nogot  mistä  synes  cij 
wara  oskäligit,  efftor  som  och  sä  studiosi  hafua  mist 

16  Maij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg.  M. 
And. 

Naguensis  D.  Laur.  Jacobi  klagemähll  aff  Barträm 
pä  GrefF  Wittenbergz  wägna,  Assess.  JUens  Elias  Bochol- 
lares  att  dee  ingalunda  uilia  hafua  honom  tili  pastorem. 
Hans  Excellrtz  Generalens  breff  h.  GustafiF  Horn  här  om  och 
sä  att  dhe  hafua  klagat  för  honom.  —  Till&tess  tili  appella- 
tion,  huilken  kostar  80  Rdr. 

Wskälensis  blifuer  anklagat  att  han  pastor  hafuer 
ährligon  tagit  6  capr  hielpe  spanmähll  som  böndorna  förgifua. 

Hr  Mauritz  Horn  är  eij  nögd  mz  D.  Christiano  Ju- 
niore  i  Wskäla.     Differeras  mz  resolut.  tili  här  näst 


23  Maij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episcopo,  Past  M. 
Georg.  Reet.  Schol.  M.  And. 
D.  Arvidus  Florinns  blef  tili  talt  hvarföre  han  sä 
länge  drögor  och  icke  reser  tili  Längelmä  mz  sin  recom- 
mendatJon.  Suarade  han  och  sade,  att  han  hade  fömummit 
att  sonen  saligh  pastoris  M.  Johannes  skulle  hafua  fät  spe- 
rans  där  om  senast  han  uar  här.  Suarade  episcopus  och 
sado  att  i  D.  Arvide  och  icke  han  hafue  fät  recommenda- 
tion  och  tillsäilse.  Befaltos  hr  Arfued  gä  och  tala  mz  hr 
Bäcken  om  Längelmä  och  fogar  sig  mz.  företa  dijt  mz 
recommendationen. 
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Henrich  Äliclielson  i  Lockalax  i  Womo  sochn  är 
dömd  uidh  Heradtz  tingett  för  enfalt  boor  att  böta  80  Dr 
S.  Mt  Fek  breff  af  Kongi,  hofrätt^i  att  han  f&r  wnderlag- 
raannen  p&  nyt  wptaga  hans  saak.  —  Begert  Henrich,  att 
han  fingo  gä  tili  Herrens  natuardh.  Tillätiss  honom  gää 
där  Rev.  D.  pastor  seer,  att  nogon  dödeligiit  kan  wara  mz 
honom  pä  färde. 

25  Maij  657.  —  Ps.  Adra.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg.  M. 
Abrah.  M.  And. 
Märthen  i  Calsu,  Brita  Thom:dotter,  i  Tammela 
sochn,  fingo  breff  pä  nyt  (rm^dan  dhe  hafua  hafft  iägers- 
raähll:)  tili  pastorem  att  han  skuUe  wiga  dom  af  dee  orsaker 
som  in  actis  finnas,  sä  frarapt  wärsslig  rät  icke  hafr  nogon 
exception  där  wthinnan.     Därpä  han  bekom  bref  tili  past. 


26  Maij  657.  —  Ps.  D.  Doct.  Episc.  Magnif.  M.  Nicol.  Past. 
M.  Georg.  M.  Stod.  M.  Sim.  M.  And. 
Karin  Jöranssdotter  Käppila.  —  Lästes  wp  hennes 
inlaga  hvvarutinnan  hon  beswärar  sig  att  nogra*wilia  päföra 
henne  att  hon  hafr  hafft  sängelag  niz  D:qo  Laiirentio  i 
Nagu.     Där  tili  hon  nekar  och  \vill  protcstora  emot  dem. 


27  Maij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episcopo,  M.  Nicol.  M. 
Georg.  M.  Stod.  M.  And. 

D.  Henricus  pra^pos.  i  Masko  kom  i  consist.  begorto 
fä  draga  eller  resa  hem.  Wistes  tili  Lanssh.  effter  som  han 
hade  honom  cite[raj  l&titt,  fär  han  lof  af  wälb:ne  Hr  kan  och 
hafiia  consistorij  loff  och  dimission. 

Hust.  Dorothea  Andersdotter  fär  recommendation 
tili  Euraämiane  der  hennes  saligh  nian  war  cappelan  att 
hon  och  sä  där  kan  fä  nogon  hielp  af  sochnen. 

Gommendantens  tiänare  anhölt  pä  sin  horros  weg- 
na  om  en  präst  tili  Kyrkioslät.  —  R.  at  han  skall  fä  suar 
här  näst  här  om.  —  Skall  skrifuass  tili  prosten  i  Loio  at  han 
ransakar  i  Kyrkioslät  om  dee  wilia  taga  emot  D:  Sigfridum 
i  Espo  och  gifua  dem  suar  i  consist.  fosto  Henrici  näst- 
kommandhe. 

D.  Cbristianus  junior  i  Wskäla  be8\värar  sig  at  chro- 
nan  will  hafua  häst  aflf  cappelan erna;  Consist  wisto  eij  myc- 
kit  här  tili  suara   medan  dem   uar  sadan t  okunnogt.    Mou 
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praopositus  i  Masko  sade  at  cappelanema  icke-än  hafua  ut- 
giort  nogon  häst,  efllersom  dhe  äre  frij  i  Swärie. 

Mascoensis  pastor  D.  Henricus  wiste  i  consistorio 
fogdens  quittans  pä  50  Bdr  af  Johan  Bertilson  emottagne, 
dat.  27  Maij  657.  Der  mz  han  säger  sig  hafaa  betalt  cro- 
nones  räst. 

Om  Nagw  svarades  Hans  Excelhtz  hr  Oustaff  Horn 
pä  Eanckass  och  gafz  Hans  Ezcellitz  relation  emot  JUens 
Elias  Jönsons  och  Barti-amss  inlagor.  Fins  copia  i  Pike  lä- 
dan  jbland  Nagu  acterna. 

Mouritz  Horn  fek  suar  pä  sit  beswär  och  androgz 
hans  Excellitz  i  samma  bref. 

D.  Hennoo  Michaelis  Älano  wardt  lofuat  Sexmäcki 
häredtz  studente  pr  658  effter  han  för  där  hafft  hafr. 

D.  Henricus  Neostadius  begärar  siiar  p&  Loio  c-ap- 
polans  tiänst.  —  Sent.  Skall  skrifuass  prosten  tili  att  han 
gifuer  suar  i  marknat  in  Junio. 

29  Maij  657.  —  Ps.  Ad.  Eev.  Episc.  M.  Georg.  M.  Sim. 

Borgemästarne  och  nogra  rädmän  komnio  i  con- 
sistorio; dä  taltes  om  D.  Laur.  i  Nagu  och  hust  Karin  Larss- 
dotters  eller  Keppula  Kaises  handlingar  för  hoor  etc.  Borg- 
mästar  och  räd  togo  hust.  Karins  inlaga  emot  dem  som  pä 
henne  och  här  Lars  hafua  nogot  at  säia,  nämbl.  supplicat. 
Bartrams,  lUens  och  Elias  Jönsons  tili  Hans  Excelhtz  Hor- 
nen  H.  Gustaf  hr.  tili  Kanckas  etc. 

D.  Arvridus  Florinus  anhölt  att  han  mätte  fä  con- 
firmation  pä  Längelmä.  —  Sent.  M.  Johannes  Prisius  skall 
fölia  honom  dijt  och  D.  Arvidus  läter  sig  nöia  mz  recom- 
mendationen,  ty  \vi  förmode  att  han  skall  wäll  hielpa  odor. 

Ultima  Maij  657.  —  Ps.  Adra.  Eev.  D.  Episc.  M.  Nicol. 
M.  Stod.  M.  Sim. 
Anders  Beier  i  Nycarleby  begerar  sitt  benckarum 
fä  niuta  i  kyrkan  sä  länge  som  han[s]  saak  sä  och  hust  Brita 
Hanssdotters  blifr  utförd,  som  äre  för  hoor  beskylte  och  i 
rädstugan  dömde.  —  Vot:  M.  Sim.  kan  stä  i  sitt  bänck- 
rum  tili  des  hofrätten  läter  sig  här  pä  förklara.  M.  Stod.  M. 
Nicol.  M.  Georg.  idem.  —  Sent.  Sä  frampt  hofrätten  gif- 
uer lof  och  tillätelsse  tili  en  ny  ransakning  eller  dee  mz  eed 
sig  befiia,  mä  dhe  stä  i  sinä  wanliga  bänckerum  tili  des 
saken  blifr  utförd  h. 
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Brita  Anderssdotters  i  Heiniö  by  i  Yllene  cappel- 
geld  8oin  mz  on  dräng  ifrän  Eura  sochn  trolofuat  war,  will 
na  taga  sin  ord  igen  och  icke  fulborda  sit  löfFte.  —  Sent. 
remitteres  saken  tili  pastorem  i  Pöitiss  at  ransaka  och  see 
tili  dhe  kunna  komma  tillsammans,  huar  och  icke  skola 
dhe  bäda  fest[o]  Henrici  här  i  consistorio  comparera. 

Mattz  Eskilsson  ä  Kustöö  mz  Gertrud  Jörans  dotter, 
Mattz  will  icke  taga  henne  Gertrud  som  han  lägrat  hade 
tilt  echta,  ntan  beskyller  henne  för  andra,  doch  hade  han 
inga  uitne  mz  sig.  —  Sent.   remitteras  bäda  tuä  tili  tingz. 

1  Junij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg. 

D.  Laur.  Cannis.  —  Episc.  sade  ät  honom:  emedan 
wälb.  Lanssh.  hafuer  förlätitt  eder  dat  i  honom  förtömadt 
hafue  för  en  tid  sedän  blifue  i  tili  edert  prästembete  igen 
restituerade.  —  Sent.  Skall  och  sä  D.  Laur.  inlägga  i  con- 
sistorio on  obligation  att  han  uill  wara  lydig  consist.  och 
hörsam,  sä  will  consist.  see  tili  att  promovera  honom.  Han 
kan  och  sä  när  han  hörer  nogon  lägenhet  lööss  sädant  pä- 
minna. 

2  Junij  657.  —  Ps.  Episc.  D.  D.  Aesch.  Petraeo.  M.  Georg. 

M.  Nicol.  M.  Ani 

Pemar  bruda  folk  ellor  trolofningz  Nilss  Nilson 
ifrän  Lauista  pigan  Lastika  Hendrichzdotter.  Prästen  hafi* 
dem  trolofuat  men  drängen  will  nu  eij  halla  fort.  —  Sent. 
omnium:  Där  han  eij  viii  taga  henne  tili  echta  mosto  han 
blifva  ogiflFt  tili  des  hon  är  gifft  medan  han  ingen  orsak 
hafr  henne  öfvergifua;  bör  och  sättass  ifrän  sacramentot 
ban  tili  des  dhe  kunna  förenas. 

Keppula  Kaises  saak ;  —  taltes  att  hon  än  hade  inlagt 
en  skrifft  hoosz  Episc.  om  D.  Laur.  och  sig  emot  sinä  we- 
derparter.  Talass  med  Borgmäst.  och  räd  här  om,  att  dhe 
gifua  suar  pä  den  skrifTten  dhe  här  togo  i  consistorio  nämbl. 
hust.  Karins  inlagda  supplication. 

3  Junij  657.  —  Ps.  Episc.  Adm.  Rev.  D.  Doct.  Aesch.  M. 

Georg.  M.  Sim.  M.  Nicol.  M.  Mart. 

östrabothn  Matt[z]   Bengtson   i   Ytermark  i  Nerpis 

sochn   kom  fram  och  begärade  fä  taga  en  pia  som  han  be- 

lägrat  hade  medan  hans  hustru  lefde  i  sin  siukliga  lägen- 

hett.  —  Vota:    M.  Sim.  ähr  emot  kyrkioordningen  ocb  kan 
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skeo  eij  soni  bonden  beräitar,  om  man  uiste  nogra  circum- 
stantias  oUer  hade  nogot  beske  ih-än  probsten,  men  där  prob- 
sten  secr'et  wara  skäligit  kan  dat  skee.  M.  Mart.  kan  efTter- 
lätass  effter  han  hafr  stät  sitt  straff.  M.  Nicolaus:  Dät  är 
rcs  mali  exenipl.  nicn  när  man  seer  pä  at  där  igenom 
kundo  alt  ondt  förtagas  s&  synes  wara  bäst  at  dhe  admit- 
teras.  M.  (leorgius  sade:  är  nogot  at  betänckia  voro  wäll 
om  dät  skiille  skee  att  dhe  kommo  pä  annat  ställe  at  blifva 
boandes.  —  Sent.  han  fär  taga  henne,  sä  franipt  han  hafuer 
plichtat  och  utstät  wärssligit  straff  och  böter,  och  där  bre- 
deiiid  uistat  sin  tilbörliga  kyrkioplicht. 

Jspois  Junckaren  hafuer  belägrat  Sophia  Mattzdotter 
och  will  eij  taga  henne.  —  Sont.  han  skall  eij  giffta  sig 
förän  som  han  hafuer  värit  tili  tinget  och  där  tili  mz  för- 
likt  sig  mz  henno,  och  stät  sit  fulkombliga  kyrkiostraff, 
ellor  om  han  viii  echta  henne  är  bäst  skall  och  sä  där  hooss 
för  sin  mottuillighet  skuU  och  synd  stä  ifrän  sacramentet 
tili  des  alt  blifr  wäll  förlikt. 


H  Junij  657.  —  Ps.  Adm.  Kev.  D.  D.  Episc.  M.  Sim. 
M.  And. 

Kom  fram  Anna  Thoraassdotter  Lai-ss  Mattzons  en 
bätzmans  föd  när  Wasa.  Hvilken  Anna  sodan  hennes  mau 
resto  at  Stocholm  tog  dho  bästo  deras  saker  mz  sig  lofuade 
för  hust  att  han  uille  taga  pä  att  handia,  men  när  han 
kom  tili  Stocholm  fek  han  annat  sinne,  satte  sig  pä  et  skep 
seglade  at  Spanien,  sondo  sin  hustru  bud  hust  Anna  Thomss- 
dotter  att  hon  matto  soo  sig  om  hon  hafr  aldrig  man  af 
honom  mer.  Skref  henne  sin  hust.  tili  Anna  ^fhomssdotter 
frän  Lavant  i  Spanien,  dat.  den  10  Junij  655,  at  han  inga- 
lunda  will  weta  utaf  henno.  Sedcrmera  räkade  hon  nu  i 
lägersmäll  mcdh  en  wng  dräng  Johan  Clemetson  i  Putzari 
(:den  henne  begerer  nu  til  echta:).  Sedän  han  dät  förnani 
lion  hade  da  aldeles  brutitt  echtenskapet  skref  han  R.  past. 
tili  i  Nystad  att  han  uille  sega  hsnne  att  han  aldrig  will 
komma  tili  henne  mer  wtan  \vill  aldeles  wara  ifrän  henno 
skildh.  Brefvet  dat.  i  Stockholm  den  2  Jan.  657.  —  Sent 
Hon  fär  breff  blifua  intagin  i  kyrkian  för  gudztiänsten  raa- 
dan där  är  hop  om  echtenskap.  Doch  wärsslig  rät  sin  sak 
för  sigh  behällcn. 

D.  Joh.  Orandclius  begerar  blifua  ordinorat  tili 
präst  —  Sent.     Han  tc>fuar  tili  en  annor  tidh,  och  där  Rev. 
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D:nas  pastor  i  Garleborg  will  vocera  honom  skall  han  blifua 
ordinerat 

H.  Dorothea,  salig  sacell.  hust  i  Euraäminne,  fek 
recommendation  tili  Biörneborgz  prosterij  och  synnerliga 
tili  Euraäminne  försambl.  om  hielp. 

8  Junij  657.  —  Ps.  Adra.  R  D.  D.  Episc.  M.  Georg. 
M.  And. 

Jspois  Jöran  Erichsson  och  Sophia  Mattzdotter  woro 
för  doomcapitlet;  hon  seger  att  hon  hafuer  gifuit  honom  en 
skeedh,  at  han  henne  äga  skiiUe,  q[uod]  negavit  Georgius. 
Thett  och  sineden  Jöran  Mattson  näckte  som  war  tiUstädes 
enär  hon  fek  skeden;  Jtem  neckte  Eskill  Märthenson.  — 
Sent  förfoga  sig  bäda  tili  tinget  nästkommande. 

Margreta  Simonssdotter  ifrän  Janakala  klagar  att 
Kalambij  slächtinge  hafr  belägrat  henne:  Petrus  Martini 
en  studiosas;  berättar  att  barnet  är  dödt. 

Anna  Suenssdotter  fr&n  Huittis  sochn  fr&n  Loimal- 
by  kom  frani  och  begärade  skonsm&hll  för  dhe  10  Dr.  8. 
Mt  hon  war  dömd  uidh  tinget  att  wtgiöra  för  lägerssmäll 
skuU.  —  Sent.  Remitterades  tili  Högl.  Kongi.  Hofrätten  och 
där  begara  tillgifft. 

Thomas  Bertilson  Janitor,  cons.  Eccles.  Aboens.  be- 
gärer  blifua  promoverat  tili  Kimitho  kläckare  lägenhett. 
—  Sent:  Bekom  strax  en  recommendation  tili  Rev.  D. 
prsppositum. 

Säckylensis  D.  Henricus  pastor,  blef  citerat  til 
att  suara  sinä  äklagare  vid  Eura  ting  huilket  stär  den  22, 
23  Junij  657.  Bekom  och  sä  Rev.  D.  pra?positus  Biörne- 
burgonsis  bref  att  han  skulie  beuista  ransakningen  och  höra 
huru  dätt  wille  aflöpa  och  gifva  consist.  sädant  tillkänna 
mz  första. 

10  Junij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D:no  Episc.  M.  Georg.  M. 
Stod.  M.  Andrea. 
Casper  von  Stenhausen  inlade  wälb:ne  Lanssh. 
Erich  von  der  Lindens  breff  i  huilkett  hans  härligheet  recom- 
menderar  Stenhausen  att  han  mä  komma  tili  coppulation 
mz  Koschullss  dotter,  medan  han  skall  sä  hastigt  resa  ut  mz 
folkett  i  felt  —  Sent:  Admitteres  eflfter  wälb.  hr  Lanssh. 
befodran  tili  echtenskap  i  commendantens  näruaro  pä  slot- 
tett,  dock  sä  att  predikanten  hr  Thomass  granneligen  frägar 
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om  icke  nogot  hinder  kan  wara  i  wägen.  Lanssh.  Erich 
von  Der  Lind[es]  bref  här  om  fins.  Brefuet  ligger  i  Abo 
stadz  läda. 

Clemet  kläckare  i  Kiula  inlade  en  supplication  och 
gaf  klageligen  tillkänna,  huru  säsom  hr  And.  past  ibid  hafr 
giordt  honom  orat,  tagit  kyrkio  nyckelen  af  honom  kläcka- 
ren,  hotar  honom  där  mz  att  han  uill  sättiä  honom  tili 
knecht.  —  Sent:  Siipplicat  skrefz  p&  att  Rev.  D.  pra}positus 
Biörneburgensis  skall  resa  dijt  tili  Kiula  och  där  om  ran- 
saka  och  sedän  den  hijt  senda. 

D.  Johan  Flacsenio  wardt  tili  sagt  studente  p:r  658 
af  Masko  härodt,  huilket  Flacsenio  lofuades  och  sä  i  Loc- 
kalax  657  in  Feb. 

Anna  Svänssdotter  i  Huittis,  som  för  dätta  hade 
hafft  lägersmäll  mz  en  dräng  när  hon  uar  enkia,  hade 
plichtat  för  wärsslig  rät,  hade  sä  stät  sin  kyrkioplicht  — 
Sent:  att  hon  skall  gifua  pastori  1  mk  K.  Mt  för  han  tager 
henne  i  kyrkio. 

11  Junij   657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episa  Magnif.  M. 

Abrah.  M.  Nicol.  M.  And. 
Längelmä  —  Kom  Lilij  moder  anmodade  att  hen- 
ness  son  M.  Johannes  Lilins  mätte  blifua  sin  k.  saligh  faders 
successor  i  Längelmä.  —  Sent:  Sä  framt  D.  Arvidus  Flo- 
rinus  icke  blifr  emottagen,  dätt  consist  eij  annarss  kan  för- 
moda,  da  viii  consist  hafua  M.  Joh.  i  minne  och  skall  M. 
Johan  komma  hijt  nästkommando  Henrici  etc.  och  nogra 
bönder  mz  honom  och  dä  kan  blifva  fallkombligit  utslag. 

12  Junij    657.    —  Ps.  Rev.  D.   D.  Episc.   M.   Georgio,  M. 

Andrea. 

Förmaning.  —  Förmaness  folkett  mz  alf uar  här  i  sta- 
den  af  predikestolen  aff  Rev.  D.  pastore  sedän  af  dhe  andre 
att  dhe  komma  ihog  dässe  farlige  tider,  som  nu  äro,  och 
däss  flitigare  äro  i  bön  och  äkallan  tili  Gudh. 

D.  Abrah.  Clementis  begärade  blifva  cappellan  i 
Ekenäsz  sä  frampt  D.  Henricus  för  dätta  capellan  blifr  pastor 
i  saligh  M.  Joh.  Bahns  ställe.  —  Sententia:  D.  Abrahamus 
blifuer  när  enkian  saligh  M.  Joh.  i  Ekenäss,  sä  länge  som 
hennes  nädeähr  \varar  och  skall  där  mz  strax  quittera  sin 
förria  tiänst  wnder  militien.  Och  där  hennes  Grefttiga  näde 
behagar  promovera    Hr    Henrich   tili  pastoratet  i  Ekenäss 
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will  consist  hafua  hr  Abrah.  i  minne  tili  sacell.  effter  för- 
sambl.  anhällande  och  begäran. 

D.  Isaacus  Gabrielis  Rotheniiis  skrifuer  hijt  Mn  Wi- 
borg,  dat.  den  6  Junij  657,  wplästes,  mz  begäran  hans  hög- 
ährew.  wille  komma  honom  ihog  mz  nogon  lägenhett  effter 
han  är  nu  utan  folk.  —  Sent:  Isaacus  skall  komma  i 
D.  Abrahami  Clementis  ställe;  skall  skrifiiass  hr  Jeremise 
tili  i  Riga  han  ransakar  huad  präster  wnder  regementen 
kunna  fattass.  D.  Abrahamus  war  regementz  präst  wnder 
wälb.  Yxskulss  regemente.  D.  Naglenius  är  död  som  Abrah. 
Clementis  1  consist.  refererade. 


13  Junij  657.  —  Ps.  Ad.  R.  D.  D.  Episc.  M.  Georg.  M.  And. 

D.  Georg  Hornich  begärar  dhe  100  Dr.  kmt  som 
honom  woro  lofuado  för  ett  är  sedän  som  han  begynte  stälia 
segenvärkett  at  han  ärligen  bekomma  skulle.  —  Sent:  Han 
kan  fä  sä  snart  oecon.  kan  fä  pr.  in.  Oecon.  moste  tala  mz 
vie.  P[r8B]sid.  att  dhe  i  dätt  collegio  Aville  och  nogot  som 
i  Dorpt  brukeligit  är  där  tili  contribuera. 

M.  Georg,  taite  om  at  han  hade  Avarit  i  hospitalet 
här  wid  Abo  och  invent.  och  litett  där  funnit  tili  dhe  fattiges 
Tvppehälle.  —  Sent:  Skall  talass  med  Borgm.  och  rad  här 
om,  huru  dhe  kunna  närass  och  wppehä]Iass. 

D.  Matth.  bref,  past  i  Janakala,  wplästos  mz  be- 
gäran att  D.  Joh.  Christierni  mätte  blifna  ordinerat  effter 
consistorij  löffte  tili  hans  medhielpare  i  ordett.  —  Vota  om- 
nium:  effter  han  är  examinerat  och  past.  tränger  tili  honom 
fins  och  skickelig  är  skäligt  at  han  ordineras.  —  Sent:  Effter 
past.  tarfvar  honom  för  sin  siukliga  lägenhett  skull  kan  han 
D.  Joh.  blifva  ordinerat.     Doch  töfuar  han  tili  marknan. 

J.  Margreta  Tawast  klagar  öfver  bänckarum  i  Poio 
kyrkia  att  hon  icke  nogot  effter  consistorij  breff  tili  prob- 
sten  i  Loio  bekommit  hafr  som  befalt  war.  —  Sent:  skall 
skrifuass  tili  wälb.  Lanssh.  i  Helsingfora  här  om  att  han 
will  laga  sä  att  hon  kan  fä;  och  dee  som  hafua  för  stora 
bänckar  af  adelen  mä  giöra  dem  mindre.  sä  att  en  lijkfor- 
mighett  blifr  allestäns  effter  K.  May:tz  befalning  636  5 
Jul.  puncto  3  i  Stocholm  resok. 

H.  Anna  Aronssdotter,  salig  M.  And.  Neocleandri 
begärer  promotoriall  tili  Kongi.  Mayt.  om  658  äi-s  nädeähr 
frän  Raumo. 
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D.  Severini  Matth.  Mässckjlensis  breff  oni  D.  Simone 
Mullino  coadiutore  i  Orriwäsi  ransakniDg  emellan  D.  past. 
jbid.  och  D.  Siraonera.  Säger  preppositi  ransaknlngh,  att  D. 
Simon  hafuor  stora  orsaker  i  dätt  han  hafuor  absenterat  sig, 
försummat  där  mz  sin  tiänst,  will  hafva  löhn  af  sin  swär- 
fader  lika  f  uit  däi"  hooss  wardor  och  hans  8w&ger  Domini 
Simonis  skylt  fiir  orat  i  det  han  seger  att  han  hafr  wpburit 
han|8]  decll  af  sochnansä  är  dat  eij  sä,  wthan  bönderna  hafua 
gifiiit  pastoris  son  af  en  frij  och  god  wilia  för  hans  förste 
massa  och  budit  honom  komma  tili  sig.  Men  D.  Simon 
hafr  icke  welat  bosöka  deem  ote. 


18  Junij  657.  —  Ps.  Ad.  K.  Episc.  Past  M.  Nicol.  M.  Stod. 
M.  And. 

Hust.  Karin  Käppula  bogärer  suar  pä  sin  supplica- 
tion.  —  Sent.  omniuin:  hon  söker  dem  in  foro  competenti 
som  henne  hafua  beskylt 

H.  Gustaff  Bondes  breff  och  recommendation  at  hr 
Häkons  son  i  Laiala  mätte  fä  expectans  at  succedera  sin 
fader  past.  i  Laiala.  —  Jtem  böndernas  recommendation 
och  begäran.  Vota:  M.  And.  När  Gud  kallar  pastorera  kan 
uara  tid  nog  at  han  fär  confirmation.  M.  Sim.  fär  tilsäielse 
allenast  och  blifuer  effter  sin  fars  död  confirmerat  om  han 
lefr  och  sig  wäll  förhäller.  —  M.  Mart.  idem.  —  M.  Nicol. 
gifua  expectans  är  emot  drotning  Christinae  ordning  och 
gifua  breff  är  och  sä  on  wng  person  utan  skäg.  Gifuen  spem 
allenast.  M.  Georg:  ställer  han  sig  wäll  och  giör  sig  uägot 
meritorat  medan  fadren  lefuer,  sk  kan  han  komma  i  god 
consideration  dä  den  tiden  kommer.  —  Sent:  Blifuer  breff 
stält  tili  försambl.  i  Laihala:  1  at  consist.  tackar  dem  för 
dätt  dhe  hafua  omwärdnat  om  kyrkiones  och  prästegärs  byg- 
ning  och  sedän  at  dhe  begära  och  i  synnerhett  frij  h.  Gu- 
staff Bonde  gifuer  D.  Johanni  Haquini  sit  votiun  at  succe- 
dera sin  fader;  alt  dätta  will  consist.  taga  i  moget  betänc- 
kandhe  och  när  Gud  kallar  fadren  och  hr.  Joh.  imedlertid 
tiänar  honom  i  sin  lifstidh,  wyrdar  och  ärar  honom,  är  flitig 
i  sit  embete,  nöchter  och  androm  tili  got  exempel,  skall 
han  wara  säkrat  at  ingen  i  medlertid  skall  fä  nogon  till- 
säielse  pä  bem:te  past.  utan  hr  Joh.  där  han  häller  sig 
effter  förberörde  punchtar  skall  han  för  allom  ihogkommas. 

U.  Magnus  i  Lumpcriandh  afbeder  dät  han  i  has- 
tighett  predikade  om  en  bondhe  och  elgen  som  honom  bon- 
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den  stäng  hatade.  Hado  prsepos.  skrifft  att  ingen  nu  kla- 
gade  p&  hr  Mäns,  dat  657,  21  Maj.  —  Sent:  blifr  hr 
Mäns  tillgifuit  dänna  gängen.  Doch  skall  han  här  effter 
wachta  sigh  för  sädnnt  hastigt  tali  i  det  helga  rummet. 

D.  Ericus  junior  i  Fögellöö  besvärade  sig  at  D. 
Gabriel  tager  past.  tioiide  fisk  ifrän  honom.  —  Sent:  Han 
skall  taga  consistorij  sentens  hijt  hr.  Erich  i  nasta  synodo 
och  wisa  huru  wida  det  är  resolverat  för. 

Waza.  Borgmästarss  bref  ankom,  med  begäran  at 
dem  icke  mätte  flere  cappelaner  pälastas  än  dho  som  dheo 
nu  hafua;  sega  sig  icke  flere  kunna  försöria.  —  Sent:  Con- 
sist.  will  intett  p&börda  dem  i  Waza  försambl.  nogon  cappe- 
lan  som  dhe  icke  enhälleligen  begJira  och  kunna  wäll  wara 
af  nöden  och  willia  gema  wäll  försöria  och  wppehälla. 

D.  Claudius  Alanus  i  Korpo  past.  framdrog  en  dräng 
som  war  där  i  hans  försambl.  trolofuat  mz  en  bondotter; 
nu  kommer  en  annor  bans  fars  legopia  i  hanss  druckzmäliU 
och  lägger  sig  när  honom;  nu  will  drängen  (:som  hon  trolof- 
vat  war  wid  för:)  mz  henne  bygga  echtenskap.  —  Sent:  Sa- 
ken romitteres  först  tili  tingz  och  sedän  när  hon  där  diri- 
merat  är  kunna  dee  som  troloffuade  äro  och  uilia  echta  huar 
annan  komma  tili  copulation. 

Past.  i  Pöitis  taite  om  den  pian  i  Yllene  som  mz 
en  dräng  ifrän  Eura  trolofuat  war  och  dho  siälfue  utan  past. 
wetskap  förliktes  och  eij  kommo  tili  ransakning.  —  Sent: 
Dhe  skola  böta  huar  tio  Dr.  k.  mt.  pian  som  drängen. 
Pian  5  Dr.  tili  doomcapitlet  och  andra  5  tili  sin  egen  kyr- 
kia.  Drängen  Joh»n  Simonson  i  Kiukass  ochsä  5  Dr.  tili 
Eura  kyrkia  och  dee  andre  5  Dr.  tili  Äbo  domcapitell. 
Skall  ochsä  Brita  pian  i  Heinioby  i  Yllene  cappelgeld  gifua 
balfparten  af  det  hon  hafuer  i  medlertid  colligerat  i  brnd- 
stugu  ehuad  sochn  dät  dä  mä  wara  colligeratt  tili  dhe  fattige 
i  sin  sochn. 

Hanss  MöUerss  i  Nycarleby  klagemähll  pä  sig  af 
Borgm.  och  räd  sampt  pastore  att  han  skulle  hafva  holat 
emot  dät  andeliga  ständet  att  dhe  kunna  wh11  wara  utan 
iaa  och  fä  andra.  —  Vot:  M.  And.  past.  bör  hafva  honom 
för  ratta  och  Iätä  honom  plichta.  M.  Sim.  angifves  för  wärs- 
slig  öfi*heet  och  att  därom  ransakes  och  diimmos;  idom  M. 
Stodius.  M.  Nicol.  ransakass  först  i  huad  mening  han  dät 
sagt  hafuer,  och  där  han  hafr  nogot  giordt  han  dä  fär  en 
alfuarlig  förmaning  at  han  bättrar  sig.    M.  Oeorg.  probston 
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mä  der  om  ransaka  för  kan  man  icke  straffa'n.  —  Sent: 
Probsten  skall  draga  tili  Carleborg  ooh  ransaka  ora  lians 
lefuerne  om  hanss  giideligheet  och  flijt  att  höra  Gudz  ordb, 
sä  och  om  han  hafr  gifuit  prästen  sin  rättigheet,  och  ora 
han  hjifr  värit  dnickin  och  om  han  ängrar  sig  eller  om  han 
hafr  ment  allena  Nycarleby  präster  och  ransakningen  mz 
första  hijt  förskickas. 

D.  Marti nus  i  Saalax  begärar  nogon  proraotion.  R 
Han  raätte  först  befrija  sig  för  den  beskylning,  som  han 
pä  her  Hinrich  i  Kangasala  pälagt  och  p&fördt  hade.  Vota: 
Han  m&  drifua  talet  och  beskylningen  jn  pä  böndcrna  som 
äro  hans  seges  män  sora  hafua  sagt  för  hr  Märthen  att  hr 
Hinrich  hade  hafft  lägerssmäll  mz  sin  slächt  —  Sadess  effter 
som  D.  Mart.  icke  kunde  sig  ifrän  beskylningen  befrija  som 
han  pä  Hr.  Henrich  fört  hade  uid  laga  ting.  Därföre  hafr 
lian  intill  dato  warit  utan  lägenhett  säsom  och  än  är.  Dätta 
för  dem  som  kunna  fräga  huarföre   han  är  utan  lägenheet 

—  Conclus:  Men  nu  will  consist  gerna  mz  första  iiara 
honom  promoverlig,  där  nogot  kan  yppas,  som  han  kan 
uara  bekänt  mz. 

Brita  Thomassdotter  koni  mz  Rev.  D.  pra?positi  Töff- 
salensis  sedell  och  klagade  öfver  Carll  som  henne  besofuet 
hade  3  gfinger,  begärer  hon  mä  komraa  i  Gudz  försambl. 
och  fä  bruka  sin  saliglietz  medell.  —  Vota:  är  eij  rädeiigit 
at  hon  kommcr  i  Gudz  försambl.  för  än  hon  i  foro  politico 
hafr  plichtatt  —  Sent:  Länssmannen  förer  henne  tili  tingz 
och  där  hon  fär  en  sedell  af  rätten  at  hon  hafr  wärlssligen 
plichtat  mä  hon  komma  i  Gudz  huss  och  kyrkia  och  af  sin 
sochna  präst  intagas. 

D.  Joh.   Grandelius  begärer  at  komma  tili  ordines. 

—  Sent:  Scholeordningen  är  där  emott  och  han  skall  blifua 
conrect.  i  Nycarleby  schola,  sä  kan  dät  eij  nu  denna  gän- 
gen  skee,  är  och  sä  staten  ouiss.  Här  effter  när  nogon 
honom  vocerar  kan  det  lätteligen  skee.  Eliest  nu  sä  tänc- 
ker  rector  tili  at  resa  och  fömimma  om  scholstaten,  alltsä 
haa  i  nog  imedlertid  at  giiira  mz  wngdommen. 

M.  Laur.  Kempe  begärer  recomraendation  tili  K. 
May:tt  at  förfara  om  scholstaten.  Vota:  M.  And.  han  mä 
fä  proraotorial  tili  K.  Maij:t  at  om  sädant  erfara.  M.  Nicol. 
woro  bäst  at  man  skrefue  probsten  tili  att  han  taite  mz 
prästerskapet  i  landet  där  att  dhe  giorde  en  supplicat.  och 
sonde  en  annor  wiss  som  angäfno  däss  lägenhett,  kan  skee 
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Kongi.  May:t  kunde  där  af  blifua  beuekt.  M.  Georg,  är  eij 
rädeligit  gifua  M.  Laur.  recommend.  eller  promotorial  för 
än  han  hafr  purgerat  sigh.  —  Sent  M.  Laur.  bekommer 
isgen  recommendatioii,  wthan  probsten  mz  hopmannen  skall 
här  om  förfara  huru  mz  schole  staten  är,  och  där  nogot 
kan  desidereras  will  Consist.  mz  prästerskapet  där  i  Östra- 
bothn  wara  bekymbret  om  scholans  uid  macht  h&llande  och 
däss  staatt.  Skrefz  strax  probsten  tili  att  han  skulle  för- 
fräga  sfg  hooss  Lanssh.  om  cronan  will  wppehälla  scholsta- 
ten.     Men  suarades  icke  M.  Laur.  nogot  här  p&. 

19  Jiinij  657.  —  Ps.  Ad.  R.  D.  D.  Episc.  M.  Abrah.  Mag- 
nif.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Mart. 

Pussala  cappelaner  kommo  fram  D.  Jacobus  och 
D.  Henricus.  —  D.  Jacobus  anmodade  blifua  uid  Pussula 
cappell  sacell.  och  D.  Henricus  m&tte  komma  tili  Storloio 
moderkyrk.  och  blifua  sacell.  i  D.  Clirist.  ställe.  —  Yota: 
M.  Mart.  M.  Nicol.  M.  Georg,  äro  att  D.  Jacobus  kommer 
tili  Pussula  och  D.  Henricus  tili  Loio  som  p[ree]positus  hafr 
för  dätta  lagt  sig  uth  för  honom,  D.  Henrico;  är  och  i 
swägerlag  mz  honom.  M.  Abrah.  Magnif.  idem  fere;  ia  eff- 
ter  lägenheten  är  löss  och  dem  lofuat,  är  wäll  dhe  blifwa 
ätskildhe  och  D.  Hen.  kommer  tili  Loio  och  Jacobus  blifr 
wid  Pussula.  —  Sent.  D.  Jacobus  blifver  sacell.  i  Pusswla 
och  D.  Henricus  i  Loio  wid  moderkyrkian  och  fä  där  pä 
confirmationer.  Huad  löhnen  i  j&r  widkommer,  sä  kan  där 
om  i  bästa  mättan  laga  när  man  fär  höra  huru  mz  D.  Christ. 
sacell.  i  Storloio  cappelan,  för  detta  sinnat  ähr,  och  om  han 
änteliga  will  wpbära  räntan  i  hööst. 

Merimasko.  —  Dhe  partzelar  som  manhafftigh  Hanss 
Näst  hafr  förärat  tili  Merimasko,  skola  lydha  allena  tili  där 
tili  och  icke  tili  Nondall  som  consistorij  breff  där  p&  i 
Merimasko  fins. 

Past.  i  Kikala  begärar  D.  Michaclem  Zacharias  tili 
mzhielpare  och  coadiutorem.  —  Sent.  han  blifr  ordinerat 
effter  past  anmodan  tili  bem:te  lägenhet. 

M.  Joh.  Lilius  ordinerat  tili  Längelmä  tili  sin  mo- 
ders  yIc.  past  sä  länge  nädäret  uarar. 

D.  Qeorgius  Laur.  Kiskoensis  ord.  tili  M.  Abrah. 
raedhielpare  i  Lundho. 

D.  Sigf.  Joh.  Aboensis  Rov.  D.  p[ra>lpositj  medhiel- 
pare  i  Masko.     M.  Abrah.  för  honom  caverat  skriffteligen. 
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D.  Pridericus  Georgi  Aboensis  bleff  ordinerat  tili 
fru  Margeta  Liustra. 

D.  Johannes  Christierni  coadiutor  i  JanakaJa  effter 
past.  begäran. 

,  D.  Henricus  Jacobi  Loioensis  som  hade  wälb.  Stubbens 
reconimendation,  (:den  han  togh  igen:)  att  han  raätte  fä  no- 
gon  lägenheet  —  Sent.    Skall  mz  första  blifua  ihogkoramen. 

D.  Henricus  Jacobi  Ijoioonsis  bogärer  blifua  ordi- 
nerat. —  Sent.  han  töfuar  sä  lenge  att  nogon  vocerar  honom. 

D.  Zach.  Martini  i  hospitalet  i  Säilöö  begärar  recom- 
mendation  tili  H.  K.  May.t,  att  han  mätte  fä  fögderijt  igen, 
som  han  för  en  tid  miste  mz  condition.  —  Sent  han  fär 
recommendation. 

D.  Sigfridus  Laur;  i  Loio  skall  blifua  krigzpräst. 

D.  Gregorio  Sigfridi  i  Masko  tillsades  en  lägenhett 
mz  första,  men  kan  eij  korama  tili  Pargas  sacell.  medan  han 
är  eij  suensk. 

D.  Ericus  past.  i  Letala  feck  breff  att  wpkräfia  2 
Rdr  af  Johan  Bätzman  i  Korfuiss  by  i  Hinneriocki  sochn, 
som  falla  i  böter  för  han  öfrgaf  sin  fästmö,  och  dässe  2  Rdr. 
falla  tili  Domcapitlet  och  2  Rdr  och  sä  tili  Hinnerjocki,  dat 
han  med  första  skall  hijt  senda. 

D.  Joh.  Rökman  begärar  blifua  hemma  och  icke 
resa  ut,  utlian  will  han  en  substituut.  Seger  att  han  hafr 
on  som  heter  D.  Eiicus  Jstmenius  som  hfrfr  här  tdll  warit 
wnder  regementett  i  hans  ställe,  nämbl.  Gallens,  och  begä- 
rade  mz  första  blifua  D.  Joh.  promoverat.  Dät  honom  lof- 
uades,  sä  och  läte  sig  behaga  at  han  hade  vicarium. 

D.  Sigf.  Nicol.  i  Kalfuola,  saceU.  klagar  at  D.  Eii- 
cus i  Culsila  cappell  icke  will  läta  blifua  uid  den  förordning 
mz  byamas  fördelning  som  i  visit.  654,  23  Octob.  i  Hattula 
prästgärdh  skedde.  —  Sent.  Dätt  blifuer  där  wid  som  dä 
wardt  beslutitt,  och  skriffteligen  författatt;  fek  skriffteligit 
suar  där  pä. 

18  Jun.  657.  —  Ps.  Ad.  R.  D.  D.  Episc.  M.  Abrah.  M. 
Georg.  M.  Nicol.  M.  Sim. 
D.  Matth.,  coadiutor  i  Sagw,  sade  att  han  saldo  sin 
gärd  ätt  en  snickare,  fek  i  pant  en  kättill  som  stadtzfogden 
utpantade  och  mig  i  handen  lefuererade;  nu  will  Borgm. 
arestera  mig  effter  iag  icke  will  läta  kättilen  föiia  för  rin- 
gare  priss  än  han  mig  är  pantsatter  för  mit  geldh. 
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Cappula  hust.  Karin  och  hr  Larss  i  Nagu.  —  Borg- 
inasi hade  sändt  syndicum,  hr  Bydenium,  tili  biskoppen,  som 
Episc.  sade  och  begärade  D.  Laur.  mätte  blifua  citerat  — 
Sent    Om  citationen  togz  i  betänckande. 

Past.  i  EumbliQge  klagar,  at  hanss  wnderhold  är 
honom  forkortat  aff  chronan,  wijnkoniet  fattass.  Probsten 
will  hafua  stoor  löhn  för  bref  han  skrifr  antingen  dhe  lenda 
mig  tili  godho  eller  ondo;  70  Dr.  K.  M:t  hafuer  han  tagit 
därföre.  Seger  att  han  icke  hafr  mer  än  som  20  t:r  span- 
mäll  i  tionde,  nu  räcker  dätta  eij  longt  när  winkomet,  dora- 
kyrk.  t:r  probstetunnan  aftagen.  Seger  at  probsten  hafuer 
hafft  en  Siä][fik]gärdh  aff  honom  j  3  är,  huilken  ährligen 
jmporterar  4  Rdr.  Probsten  fek  13  t:r  spanm&l,  som  M. 
Johan  Scheder  ä  past.  vägna  i  Kumblinge  lefuererade.  •— 
Sent  Skrifuess  probsten  tili  om  D.  And.  Kumblingensis 
klagemähll  om  winsädan,  att  när  han  gifuer  6  t:r  som  dhe 
gifua  i  Saltuik  och  Fogelöö  och  Lemmelandh,  som  är  lika 
stoor  nnmeras,  skall  han  wara  frij,  och  där  dat  icke  räcker 
tili  moste  försambl.  siälf  wpfylla  och  icke  pastor.  Där  p& 
bekom  han  consistorij  breff.  2)  Skall  probsten  läta  sig  nöia 
raz  den  löhn  som  han  haffuer  hafft  af  D.  And.  past.  i  Kumb- 
linge antecessore  för  brefz  skrifuandhe  och  afcopierande, 
och  läta  honom  bekomma  sinä  70  Dr.  igen,  där  han  icke 
för  riogot  annat  kan  uara  honom  skylligh.  Om  Siällfjk  gär- 
den  mä  effter  dät  accord,  som  när  D.  Zach.,  som  nu  är  i 
Pemo,  wara  om  icke  annat  inspräk  kan  uara. 

D.  Claudius  i  Pijke  är  misstänckt  för  kyrkioness 
p:r  pä  Kustöö  medan  dee  äro  bortstulna  och  han  hafr  haft 
nyckelen.  —  Sent.  Claudius  brukar  sitt  erabete  tili  dess 
tinget  blifuer  at  dätta  ransakass. 

Jspois  Erich  sende  effter  consistorij  citation  sin  son 
att  suara  för  huad  orsaak  en  skilssmässa  är  worden  emellan 
hanss  hustru,  hustru  Anna  Hartwikzdotter.  Qua}Stionerades 
hoo  hafuer  gifuem  dem  lof  at  skilias  äth  consist.  ouitterli- 
git  Sonen  sade:  intet  wät  iag.  Hust  Anna  sade  mannen 
oista  henne  bort,  blef  huar  dag  förachtatt  af  honom,  gubben 
sin  man,  och  legofolkett,  tog  nycklama  frän  henne.  Men  sä 
länge  som  gärden  war  osäld  war  hon  i  gärden.  D.  Ericus 
sade  att  honom  wardt  sagt,  att  gubben  i  Jspois  aldrig  hade 
uist  henne  bort.  —  Vota:  M,  And.  Mä  böta  effter  förmö- 
genheten   androm   tili   wamagell   10  Dr.  S.   mt  huar.    M. 
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Sim.  Impares  äro  dhe:  en  är  suag,  ander  otolig;  böte  10 
Dr.  S.  Mt  M.  Nicol.  Wij  hafue  icke  nogon  lagh  där  pä 
eller  praxin,  men  sättiä  dem  en  uiss  [termin]  at  komma 
i  hopa  igon.  Doch  mä  dhe  böta  hiiar  10  Dr.  K.  Mt  ät  min- 
stone.  M.  Georg:  Böte  huar  tili  wederkännelsse  10  Dr.  K. 
Mt.  Magnif.  M.  Abrah.  Böte  huar  tio  Dr.  K.  Mt.  och  säitess 
dem  on  uiss  terniin  at  betänckia  sig  att  komma  tillhopa 
igen.  —  Sent.  Böta  10  D:r  K.  Mt.  huar,  halfparten  tili 
Nuramiss  kyrkia,  och  andra  tio  D:r  tili  Abo  doomcapitell ; 
och  dätta  tili  en  liten  wederkennelse.  Dässe  p:r  skall  D. 
Ericus  i  Nummis  Avpkräfia  och  inlefuerera  tili  doomcapitlet 
och  Numiss  kyrkia.  —  Consist.  seer  gema  de  begifua  sig 
i  hopa,  men  äre  dhe  ätskilde,  skall  Erich  i  Jspois  föda 
henne,  etc. 

D.  Arvidus  Florinus  kom  i  consist  Honom  tillM- 
gades  om  han  hadhe  försökt  nogot  i  Längelmä  försambling; 
lofuade  uilia  resa  tili  Längelmä  mz  första.  Begärade,  att  M. 
Joh.  Lilius  icke  mätte  fä  nogon  sperans  dy  sä  lenge  som 
M.  Joh.  Lilius  hafr  hoop  mä  lag  icke  ens  biuda  mig  tili. 
—  Vot  M.  And.  Är  skäligit,  att  M.  Joh.  Lilius  blifuer  mz 
i  walett.  M.  Sim.  Effter  han  är  past  son,  hans  moor  en 
enkia  mä  han  wara  i  electione.  M.  Nicol.  Moderen  sitter 
mz  monga  baru.  Sochnan  begärar  honom  är  billigt  han 
stär  i  \valet  mz  M.  Joh.  past  jdem.  Magnif.  Woro  emot 
Consist  embete  at  draga'n  där  ifrän.  —  Sent  Effterlätiss 
hr  Arvido  draga  dijt  mz  M.  Joh.  Frisio,  doch  wisa  honom 
först  böndernas  i  Längelmä  bref  om  M.  Joh.  Lilio  som 
de  bogära. 

D.  Ericus  Nuckar,  Nyby,  mz  sinä  sochnemän  Bengt 
Mattzon,  Thomas  Jöranson,  Jöran  Michelson,  Peer  Eskillson 
i  Kyrö  cappell;  jtem  fi*än  Stoorkyrkian  Simon  Michelsson.  — 
Cappelboarna  klaga  om  gudztiänstens  forsummelsse,  att  den 
eij  skeer  sä  offta  som  sigh  böör.  Bisk.  bad  hr  Ericum 
taga  sig  en  coadiutorem,  men  D.  past  nekade  aldeless,  fast 
han  inga  barn  hade  att  kosta  pä. 

Querebatur  ä  D.  Matth.  sacell.  i  Nyby,  om  han  kunde 
giöra  tiänst  i  Kyrö  cappell  huar  3  predikodagh  och  huar  3 
i  andra  cappellet  Dät  lofuade  hr  Matth.  halla  uid  raacht 
gudztiänsten  \vid  cappellen  i  Nyby,  och  sades  att  dhe  som 
rad  hafua  mätte  ringast  gifua  tio  cappar  spanm&ll,  dee  meer 
haa  gifua  meer. 


1657  Juni.  83 

D.  Jacobus  i  Pussilla  hadc  bönderna  mz  sig  som 
honom  begärade  tili  cappelan  och  D.  Henricus  mätte  pro- 
mov.  tili  Stor  Loio. 


20  Jun.  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Oeorg.  M.  And. 
Reet  Schol. 

D.  Henricus  i  Kumblinge  begärer  fä  copuloras  mz 
past.  dotter  i  Kumblinge,  effter  past.  hafr  lagat  tili  rötmä- 
nan  för  handhen  ingen  källare  som  dogor;  förmodai*  och  sä 
gä  den  beskylningen  ifrän  sig  D.  Henricus  om  lägersmälet 
i  Saltuik  mz  hr  Nicol.  Jeronirai  syster.  —  Vota:  M.  And. 
Han  kan  wigas  mz  D.  past.  dotter  i  Kumbl.  eflfter  pastor 
hufuer  tillagat  och  kan  eij  länger  där  mz  dröga,  illak  källare 
att  föruara  öll  öf:r  rötmänan;  sedän  mä  han  suara  tili  de 
beskylningar  honom  äro  päfördhe.  Jdem  Ad.  R.  past. 
Aboens.  —  SenL  Han  hafuer  lof  at  uigas  och  sedän  utföra 
saken  mz  hr  Nilsses  Jeronimi  syster  om  lägersmälss  be- 
skylningen, den  han  förmenar  sig  wara  frij  före.  Bokom 
där  pä  zedell  och  tillstandh. 

D.  Matth.  past.  i  Pyhäma,  Iät  wpläsa  Kongi.  May:tz 
resolution  om  seglationen  i  Pyhäma  försambl.  dat,  i  Stocholm 
den  27  Junij  655;  1  puncht  seger,  att  lagläsaren  will 
förstä  allena  Pyhäma  cappell  bönder  och  icke  prästen; 
orden  lyda:  >s&  hafuär  Hans  Kongi  May:t  för  denna  tidz 
äliggande  beswär  skull  tili  widare  besked  framdeles,  dennc 
gäng  intett  annars  kunnat  resolvera,  wthan  at  allenast  dhe 
bönder,  som  boo  i  Pyhäma  cappelgeld,  och  inga  priister  eller 
biinder  annorstädes  boandhe,  mäge  segla  hafuandes  intet  mera 
mz  sig  än  dhe  siälfue  hafua  tillwärkat».  —  Sent.  Consist. 
will  t^la  mz  hr  Lansh.  här  om,  när  han  kommer  heora. 

D.  Matth.  klagade  at  bönderna  i  Pyhäma  icke  uilia 
bygga  prästegärden  och  des  hwss;  hafr  tingz  beuiss  at  dhe 
äro  tröga.  —  Sent.  Probsten  skall  resa  dijt  uid  gifuen 
occasion,  och  dela  husen  dem  emellan  och  lyses  nogra 
söndagar  för  pä  huad  tid  han  kommer,  probst.  och  formanes 
dera  at  dee  äro  flitigt  tillstädes.  Sä  frampt  dhe  icke  sädant 
effterkomma,  skola  dee  ingen  gudztiänst  fä  för  än  dhe  hör- 
samhett  och  lydno  beuisa. 

D.  Matth.  pastori  i  Pyhäma,  wardt  tillsagd  bätter 
lägenhett  när  nogon  kan  gifuas,  och  skall  wäll  ihogkommass. 
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22  Jun.  657.  —  Ps.  Adm.  Kev.  Episc.  M  Georg.  Assessoren 
Ralambstiema,  Krokius,  Olof  Samuelsson,  Schilling. 

Episc'  bad,  at  när  fängar  ledas  atb,  att  dhe  mfige 
fä  weta  om  dee  änteliga  skola  mistä  lifuet  eller  dee  blifua 
pardonerade,  pä  dät  dee  mä  weta  buru  dee  skola  läta  bidia 
för  dem  pä  predikostolen.  Ralambstiernan  frägadhe  qua 
occasione  dätta  talas.  R  Af  dät  att  en  fänge  leddes  wth 
och  bass  för  honom  pä  predikostolen  at  Gud  uille  styrka 
honom,  lataan  blifua  uid  en  god  bekennelsse  ocb  döö  en 
salig  menniska.  Men  när  dät  kom  alt  omkring  sä  fördes 
han  heem  igen  sedän  ban  läg  pä  stäcken;  alt  sä  uet 
man  icke  om  man  skall  nogot  bidia  för  dem  her  eflfterät 
pä  sadan t  sätt.  —  Assessorema  suarade:  »dät  är  oss  alt 
okunnogt;  ora  han  hade  hafft  tnu  liff  hadhe  han  warit 
wärdh  mistä  deem».  Lofuade  hr  assessorema  sädant  för- 
bögga,  pä  dät  ali  förargelse  mätte  förtagen  blifua. 

Dee  som  falla  i  hoor  och  bolerij,  mannen  römmer 
eller  eij,  böra  dhe  tingföras  först  ting  stär  3  gängor  om 
äret;  kommer  han  och  hon  eij  den  ena  gängen,  mä  dhee 
komma  den  andra  eller  tridie  och  afhempta  sin  doom,  och 
sedän  stä  sin  kyrkioplicht.  —  Episc.  sade,  at  Kongi.  Hof- 
rätten  hade  breff  af  Drotning  Christina  om  dem  som  första 
gängen  woro  f  aina;  begärade  en  copia  der  af,  effter  som 
den  förria  i  branden  nu  senast  för  Bisk.  war  wpbrändh. 
Lofuade  hr  Biskop.  hr  Assessoreme. 

Taltess  om  av.  Jacobo  Walstenio  Not.  i  den  hög- 
lofliga  Kongi.  Hofrätten,  som  nastan  för  snart  kom  fram 
och  hade  aflat  barn  mz  sin  hust.  nämbl.  6  wekor  efifter 
bröllbpet.  —  Episc.  sade  att  Lansh.  hade  talt  mz  honom 
där  om  och  tyckt  nogot  wara  skedt  som  eij  bordhe.  Hr 
Assess.  bodo  at  hr  Biskoppen  wille  lägga  en  summa  p:r 
böte  pä  honom  och  där  han  eij  will  contentera  och  betala 
bör  han  där  tili  suara  och  angifuas  i  den  Kongi.  Kätten. 

Om  socknastämmor  huru  dhe  böra  hällass,  at  ickc 
där  nogon  lag  och  tingz  rät  mä  prsöiudiceras;  föU  fögo  suar. 

Engarna  652  alt  tili  nu  som  iag  hafr  gät  tillrätta 
om,  som  hr  generalen  pä  Kanckas  inne  hafr,  och  salig 
felth.  Jacob  Delagard[ies]  grefuinna.  —  Sent.  af  hr  Assess. 
at  hanss  högw.  Biskop.  lägger  alt  sädant  supplicando  in  i 
den  Kongi.  Kätten,  sä  skall  der  pä  falla  suar. 

Wichtiss  cappelanen  will  hafua  ett  stycke  af  klocka- 
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renss  äcker.  —  Seni  Sochnen  bör  skaffa  cappelanen  hemmai], 
men  kläckaren  behäller  sitt. 

Eckenäss  hr  Henricus  Petri,  sacell.  et  reet.  ibid. 
inlade  grefuinnans  recommendation  och  promotorial  att  han 
raä  komma  tili  vacerande  past.  i  Banenss  ställe  i  Eekenäss, 
när  näd&hren  äro  wthe.  —  Sent.  han  f&r  confirmat.  när 
han  ^'JU  och  nu  strax. 


23  Jun.  657.  —  Ad.  R.  D.  D.  Episc.  M.  Mart  M.  And. 

M.  Laur.  Kempe  wardt  anklagat  i  Borgraiist.  och 
fiädtz  breff  i  Carleborg.  dat.  den  10  Junij  657,  med  trägen 
anh&Uan,  att  dhe  mätte  blifua  quitte  sin  Reet.  seholae  M. 
Laur.  Kemp.  —  Sent.  Skrifuess  M.  Larss  tili:  Klagemählon 
wäxa  dageligen  tili  och  will  han  tili  ransakningh  wilia  dhe 
i  Gonsist  den  anstäUa  eller  hau  will  goduilleligen  afstä,  ^ä 
iiill  Consistorium  uara  bekymbrat  om  att  promovera  honora 
tili  en  annor  lägenhett  mz  första,  ty  gär  ransakningen  honom 
wnder  ögonen  är'et  eij  wäll  för  honom. 

M.  Erieus  Lueander  wardt  upkaUat  och  tillfrägat 
om  han  uille  taga  emot  reetoratet  i  Carlebor[g],  sä  frampt  det 
blifuer  yppett.  —  M.  Erieus  will  taga  dätta  i  betänckandhe. 

D.  Henricus  Neostadius  blef  förordnat  predikant 
wnder  hr  öfuerst  Koscholdtz  regemente  effter  D.  Petri 
Mommeri  anhällande  och  begäran  och  bekom  där  pä  con- 
firmation. 

25  Junij  657.  —  Pisente  Ad.  Rev.  P:sul.  Episc.  M.  Abrah.  M. 
Georg.  M.  Martino. 

D.  Henricus  Neostadius  blifuer  af  consistorio  in- 
kallatt  och  tiUfr&gatt  om  han  Aville  resa  [tili]  Reffle  och  taga 
an  lägenhet  under  krigz  staten  och  Koscholdtz  regemente.  R: 
iag  är  nastan  gammall  att  gifua  mig  i  krig;  om  iag  kundc 
komma  tiU  Pargas  och  blifua  sacell.  i  D.  Pauli  saligh  ställe 
medan  iag  fömimmer  Loio  är  förlofuet.  —  Sent.  Han  kan 
f&  recommendation  tili  past.  och  sochnan  i  Pargas,  kan  dät 
hafua  sin  fortgäng  seer  sochnan  gerna. 

D.  Jacobus  Guzaeus  begärer  en  substitut  i  sit  ställe 
wnder  Persens  regemente  at  föUa  folket  ut,  madan  han  är 
nogot  gammall.  —  Sent.  D.  Jacobus  fär  suar  at  hans  be- 
gäran Winner  sin.  effect;  och  D.  Jsaacus  Ruthenius  som  nu 
p.   t.   är  i   Wiborg  skall  forfoga  sig  tili  munstringen,  som 
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skeer  nu  näst  kommande  julij  m&nadt  i  Nyby,  at  emottaga 
samma  lägonhet,  och  Jacobiis  gifr  honom  en  nöiachtig  löhn 
sä  länge  han  sustinerar  hans  vices. 

Böndagaraa  pä  bögden  i  wekan  upkiutess  pä  en  tidh 
titlgiörande,  där  folket  för  börsslotiden  eij  kan  komma  tili 
(ludz  huss.    Doch  förmanas  tili  gudelighett  hemma  den  tidh. 

D.  Henrico  Kuckala  blef  offererat  blifaa  predikant 
vvndor  Koschöldtz  regemente  effter  D.  Petri  Momeri  begäran, 
som  hans  bref  i  prästlädan  utuisar.  D.  Henricus  lofuade 
strax  goduilleligen  taga  emott.  —  Sent  oeconomus  skall 
giöra  hans  confirmation  ferdigh,  men  nekade  sig  D.  Hen- 
ricius  Kockala  uilia  samma  dagh. 

M.  Gabriel  Thavaonius,  rector  uid  Tauastehuuss, 
bokom  zedell  effter  sin  begäran  pä  en  sochn,  som  under 
Scholan  är  tili  scholans  reparation  och  hans  löhns  förbätt- 
ring;  halfparten  tili  scholan  af  bemrte  sochn  och  halfparten(s) 
tager  rector,  som  sagt  är. 

26  Junij  657.  —  Ps.  A.  R.  D.  D.  Episc.  Abrahamo,  M.  Georg. 
M.  Mari  M.  And. 

Neostadius  kom  frara,  D.  Henricus,  och  antog  felt- 
predikantz  lägenhett  \\Tider  \välb.  Koscholdts  regemente  effter 
Rev.  D.  Petri  Momraeri  anmodan.  —  Sent.  Oeconomus  lagar 
hans  confirmation  ferdig;  där  hooss  skall  och  D.  Henricus 
hafua  sitt  retrade  och  regres  hijt  tili  Consistorium  och 
sökia  bätter  promotion  när  som  han  behagar. 

D.  Johannes  Vallenius  är  anklagat  här  i  consistorio 
som  probstens  i  Croneby  skrifft  utuisar,  dat.  den  21  May 
657.  —  Vot:  äro  exccssema  beuisslige  är  billigt  och  skäligit 
att  han  removores  officio;  jdem  ceteri  omnes.  M.  Abrah. 
citeres  hijt  tili  Consistorium  at  suara  tili  sinä  excesser.  — 
Sent.  D.  Johannes  blifuer  afsat  ifrän  embetett  och  D.  Gabriel 
Christopheri  stär  tiänsten  före  tili  des  saken  blifuer  de  novo 
examinerat  och  afdömd,  och  probsten  lagar  sä  att  D.  Gabriel 
hafr  sitt  wppehälle  af  D.  Joh.  intrader  och  prästerliga  wp- 
bördh;  och  D.  Johannes  effter  ransakningen  ställer  sig  hijt 
tili  Märmässo  marknat  eller  Michaelis,  och  där  han  eij  in- 
ställer  sig  tili  ransakoing  och  sedän  kommer  hijt  strax  effter 
ransakningen  [:och  ransakningen  bör  hällass  uid  första  ting:] 
tili  Äbo  doomcapitell,  och  där  han,  D.  Joh.  Vallenius,  icke 
dätta  effterkommer,  skall  han  uara  af  mz  lägenhett  och 
erabeto. 
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2:o  Borgaren  i  Nycarleby  som  omröres,  huilken 
skolle  hafua  sagt  när  dee  alla  blofiio  päminte  om  past.  in- 
koraster,  hade  sagt:  wij  kunne  wäll  wara  prasten  förutan, 
som  syndici  attest  i  Carleborg  utuisar.  Skall  här  om  ran- 
sakass  i  mening  han  dätta  sagt  hafr  och  huem  eller  huilka 
präster  han  hafr  ment;  om  han  hafr  gifr  prästema  gema 
för  sin  deell,  warit  flitig  i  gudzfi-uchtan,  gät  ^erna  tili  Her- 
rans  natuardh  och  huad  mer  som  bör  wara;  och  skall  sedän 
ransakningen  hijt  sendas  mz  första. 

3:o  Begärar  corperalen  ifrän  Pe<lersöro  Erich  Sa- 
raaelson  divortium  mz  sin  hustru,  som  är  räkät  i  horerij 
inedan  han  lägh  i  Calmar  mz  folkett,  som  Rev.  D.  past. 
Eliae  Marci  attest  uitnar.  —  Yot.  M.  And.  Han  mätte  komma 
hijt  tili  Consistorium.  M.  Mart.  Ransakass  om  dät  fins  i 
sanning.  M.  Georg:  Bör  siitäs  här  i  consistorio,  men  nu 
kan  han  eij  komma  medan  som  hon  är  riirndh,  som  soges 
af  past.  jbid.  i  Pedersöre.  Kan  och  hända,  at  han  moste  i 
hastigheet  ut  mz  folket.  Skrifues  altsä,  synes  mig,  tili  prob- 
sten  i  Croneby,  at  han  här  om  ransakar  och  där  han  finner 
sakan  sig  sä  hafua,  som  här  är  refererat,  at  hon  är  fallon 
och  bortrömd,  gifz  dem  lof  skiliass  äth.  Jdem  Magnif.  M. 
Abrah.  —  Sent.  corperalen  fär  giffta  sig  sk  frampt  hanss 
hustni  är  fallen  i  hordomss  last,  som  D.  Elias  Hamnius 
refererar;  och  probsten  pä  consistorij  wHgna  mä  skilia  dom 
äth  och  gifua  hono[m]  lof  giffta  sig  mz  huem  (hid  honom 
kan  beskära  och  förse.  Men  hon  hafue  icke  nogon  rät  tili 
nogot  echtenskap  mz  honom,  Erich  Simonson,  mera. 

4:o  Den  bonden  som  omröres  för  hordomss  last  i 
Wöro,  som  icke  uil  stä  sitt  kyrkiostraf,  som  Rev.  D.  Pnopos. 
i  Croneby  omskrifr.  —  Vota:  M.  And.  Är  han  dömdh  wid 
tinget  och  utst&t  wärdzligit  straf,  mä  han  och  sä  wnderga 
kyrkio  straff  eller  böta  tili  kyrkian  och  gifua  pastori  sin 
rättigheet.  M.  Mart  Han  borde  straffavss  för  sin  mottuillig- 
heet  M.  Georg,  mening  war  som  M.  Andreae.  Magnif. 
idem.  —  Sent.  Antingen  moste  han  stä  sitt  kyrkiostraff 
eller  gifua  p:r  där  före,  och  där  han  sädant  effter  kommer, 
seger  prästen  pä  predikostolen :  denne  hafr  stät  sitt  värdzliga 
och  kyrkiostrrf,  mä  han  altsä  komma  i  Gudz  försambl. 

5:o  Cappellanen  i  Wöro,  don  äldre  Gammall  D. 
Mart.  begärar  blifua  promoverat  tili  bätter  lägcnheet.  — 
Sent  Consist  är  där  tili  wiliogt  och  will  see  tili  att  han 
blifuer  promoverat  bätter,  allenast  när  nogon  lägenhet  yppas. 
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Consist.  kan  blifua  pämint  och  Bev.  D.  Praepos.  will  recom- 
mendera  hans  person. 

6:0  Om  scholeanes  staat  och  löhn  i  Carleborg  haf- 
uer  icke  Consistorium  nogot  beskeed  eller  wetskap;  antingen 
chronan  eller  grefue  Totten  den  \¥id  macht  häller  här  effter, 
wthan  sädant  sökess  när  wälb:ne  Lanssh.  pä  den  orten  om 
und-  och  effterrättelse. 

7:o  Om  Lochto  skall  wara  wnder  Calaiocki  eller 
Cronebj  prosterij  kan  eij  Episcopus  minnass,  huru  i  Synodo 
i  Carleborg  wardt  beslutitt,  antingen  skrifiteligen  eller  raz 
godh  wittne,  där  uid  skal'et  och  sä  blifua.  Tj  Episc.  saker 
brunno  mäst  wp,  som  sädant  war  annoterat  wthi. 

D.  Petrus  Socchander  begärar  blifua  coUega  i  Ny- 
carleby  i  Carlini  ställe.  —  Sent  Remiteres  tili  praepositum 
i  Croneby,  att  han  här  om  ransakar,  sä  frampt  han  finner  D. 
Petrum  där  tili  wara  capabel,  kan  han  där  tili  komma,  ooh 
när  praepositas  oss  här  om  notificerar  skall  strax  falla  saar. 

Mattz  Lax  i  Wemo,  en  smedh,  seger  hr  Claudius, 
pastor  i  Corpo,  att  han  hafuer  där  i  Korpo  wistas  ett  Y2 
ähr,  är  fallen  i  hordoms  last  i  Wemo,  som  sägz  tuiflar  oni 
han  hafr  stät  sin  kyrkio  plicht.  Ad.  Rev.  Episc.  tog  Rev. 
Claudi  sedell  när  han  reste  tili  Wemo  657,  26  Jun.  och 
lofuade  där  effterfräga. 

Nerpiss  bonden  Peer  Knutsson,  som  Rev.  D.  prae- 
positus  omtalar,  at  han  hafr  ställt  sig  illa  i  Waza  och  Chri- 
stinae  stadh  mz  eder  och  bannor  i  kyrkian  och  annat  tali 
emot  prästen  när  han  predikte.  Sade  episcopus,  at  den 
sakan  som  dä  tili  dato  mz  honom  uar  passerat  wardt  för- 
liki  Men  är  nogot  sedän  skedt,  skall  där  om  ransakass 
uid  laga  heredtz  ting,  eller  i  rädstugan  där  nogot  i  staden 
I  passerat  är,  och  den  ransakning  sendes  hijt  tili  doomca- 
pitlet,  derpä  skall  dä  falla  suar  som  brotet  kan  wara  grofiFt 
tiU.  Och  D.  praepositus  wille  förmana  sinä  contractister,  at 
där  dhe  willia  hafua  nogot  suar  i  doomcapitiet,  att  dhe  hafua 
dä  en  fulraächtig,  som  dät  wttager,  som  annorstänss  skeer, 
eller  laga  poste  p:r  tili,  huar  mz  brefuen  kunna  komma  fort. 

En  bätzman  frän  Närälfua  sochn  i  Helsingland, 
som  i  14  ähr  hafuer  warit  ifrän  sin  hustru,  som  nu  i 
Biemo  sochn  uistas,  Margreta  Jöranssdotter  wid  nampn,  i 
Näkäby.  Bätzmannen  Simon  Jacobsson  begärar  skiliass  uid 
sin  hustru,  som  hafr  i  medler  tid  fallit  i  hordoms  last  — 
Sent  Brefuen  sendass  tili  Biemo    tili  pastorem  mz  befal- 
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ning,  att  han  här  om  ransakar,  och  att  han  genast  sender 
ransakniDgen  hijt 

6  Julij  657.    Ps.  past.  M.  Georgio,  M.  And.  Reet.  Schol. 

F.  Christina  Mynechoffen  klagar,  att  D.  Matth.  col- 
lega  i  Raumo,  hafaer  talt  ärerörig  ordh  pä  henno;  begärer 
consist.  will  privera  honom  oflScio  et  beneficio.  —  Sent. 
Donna  sakan  kan  beroo,  tili  des  hr  Matthias  kan  skaffa  sig 
besked  och  beuiss  här  om  fram  bätter. 

Borgmäst.  Schepher  begärer  frijt  för  sin  hustruss 
lägerställe  allenast  för  stenens  löftande.  —  Sent.  af  past., 
Litzen,  Brochio:  mä  stä  sä  länge  som  räkningen  giörss,  da 
fä  wi]  alla  talass  widh  här  om  huilka  som  böra  wara  frij. 

10  Julij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  Episc.  M.  Georg.  M.  And. 

Praepositus  i  Biörneborg  seger,  att  hr  Marcus  som 
hafr  arbetatt  för  enkian  i  Wlfzby  kan  eij  winna  sin  betal- 
ning.  —  Sent.  Rev.  D.  praepositus  lagar  här  om,  som  honom 
synes  bäst,  att  han  fär  nogot  för  sit  arbete,  och  enkian 
blifuer  behällin. 

Hr  Lanssh.  breff  kom  tili  Consist.  wplästes;  huar 
uti  förmältes,  att  hr  genneral  commendeuren  hr  Gustaff,  som 
hade  skrifuit  honom  tili,  att  prästerskapet  i  Nyland  hade 
lofuat  4  Dr.  S.  mi  657  at  utgifua,  förutan  dhe  6  t:r  spanmäll 
a  huario  64  bönder.  Begärer  hr  [Lansh.]  att  sädant  wille, 
nämbl.  om  4  Dr.  S.  mt.,  anhällass  af  prästerskapet  som  Muista- 
de  Rijkzdagen  här  i  Äbo.  —  Sent  Skrifuess  tili  probsterna 
och  lägga  copia  af  hr  Lanssh.  breff  och  päminna  dem  dät 
nya  kriget  mz  Juten  och  förmana  dem  att  wara  goduilliga 
att  hielpa  tili  chronan  mädän  som  nu  högeligen  tränger. 
Skall  och  ffägass  hooss  wälb.  hr  Lansh.  om  huar  pastor- 
skall  utgiöra  4  Dr.  S.  mt.  eller  dät  skall  först&ss  för  huario 
64  mantall  4  Dr.  S.  mt. 

Past.  i  Hapsala  begärar  fä  läta  tryckia  ett  wärk, 
som  han  kallar  Litdum  Eurapeorfum],  —  Sent.  Rädsampt 
att  han  afetär  här  mz  i  denna  [!]  buUersamme  tiderna,  doch 
gifz  honom  godh  ordh. 

Past  i  Limingo  begärar  sin  son,  D.  Gabriel  Laur. 
tili  sin  coadiutorem.  —  Sent  D.  Gabriel  är  ung,  han  kan 
blifaa  här  uid  Academ.  i  nogra  är  och  studera. 

D.  Abrah.  Clementis  skall  blifua  i  Eekenäss  hooss 
M.  Joh.   Bahns  enkia  sä  länge  som  hennas  näde  ähr 
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och  förrätta  för  henne  gadztiänstan,  och  en  annor  skall  kom- 
ina i  D.  Abrah.  ställe  wnder  Wilhelm  Txskulls  regemente. 

Hr  Anthonius  fars  begärar,  att  Consist.  wille  con- 
firmora  past.  son  i  Kyrckioslät,  D.  Jsaacum  Abrah.  tili 
cappelan.  —  Sent.  Skall  falla  suar,  s&  snart  W7  kiinnom 
förnimma  af  Rev.  D.  prsoposito,  om  försambl.  ingalanda 
will  hafiia  D.  Henricum  i  Espo,  s&  skall  R.  D.  pastoris 
son    komma,  D.  Jsaaciis. 

Rector  Biörneburgensis  besuärar  sigh,  att  han  tröt- 
tes  iiid  scholan,  fär  ringa  löhn,  andra  som  äro  yngre  än 
han  blifaa  promoverade.  —  Sent  Consist.  är  bevägit  att 
promovera  honom,  sä  snart  nogot  kan  yppas,  som  han  kan 
uara  nögd  mz.  Gär  och  sä  nu  wnderligen  tili  mz  en  part, 
som  taga  consist.  myndigheet  bort.  Skrifaes  än  de  novo 
om  sochnerna  Huittis,  Törfuiss,  Loimiocki,  som  äro  af  Greff 
Peer  lagde  tili  Acad.  reparation  pro  A.  1657. 

Past.  i  Kinnblinge  will  gema  hafiia  sochn  äth  sin 
son.  —  Sent.  Kan  nu  eij  skee  mädän  sä  monge  sochner 
tagas  tili  Acad.  reparation. 

D.  Jeremias  Agricola  will  hafaa  en  comministrum. 
Han  hafuer  fät  D.  Jeremiam  i  Nykyrkio. 

Pyhäiocki  pastor  och  sochnemän  klaga  öfver  M. 
Pälss  otidigheet,  i  dät  han  seger  Consist.  hafr  lofuat  honom 
succession  tili  past.  effter  pastoris  död,  det  dee  icke  ens 
wilia  höra,  och  Consist.  icke  ens  talt  hafr.  —  Sent.  Skrifues 
försambl.  tili,  att  dhe  eij  hafiia  behof  achta  sädant  hans 
tali  som  han  sä  obetäncksambl.  utsprider.  Skall  och  skrif- 
uas  honom  en  förmaningz  skrifft  tili  att  han  fogar  sig  tili 
universitetet  och  studerar  häller  privat  coUegia. 

Hwittiss  ransakning.  Suaras  allenast  om  maatskotett 
skall  höra  past.  tili  och  icke  cappelanon;  will  bonden  gifua 
sacell.  mz,  seer  consist.  gerna. 

11  Julij  657.  —  Ps.  Ad.  R.  Episc.  M.  Georg. 

David  Spögubben  klager  i  sit  bref  och  supplication 
skaraliga  och  ognmdade,  att  han  icke  hafr  fät  meer  än  som 
3  tr.  spanmähll  om  äret,  där  han  seger  Borgm.  och  räd 
hafua  lofuat  honom  6  tr.  Och  när  Borgm.  Litzen  uardt 
tillfrägat,  näkade  han  därtill  och  sade,  att  han  icke  meer 
hade  lofuat  honom  än  den  för  honom  war  hade,  nemb.  3  tr. 

Biemoensis  past.  bref  wplästes,  i  huilket  han  klagar 
at  hr  Nilss  hafr  kömmit  i  hans  huuss  i  prästegärden  och 


1657  Jidi,  91 

talt  nogra  skälss  ordh.  —  Sent  Bev.  D.  prsepositus  skall 
här  om  ransaka. 

Pyhämaensis  utskickade  begärade  assistens  om  en 
smed  Christer  Mareusson  i  Yttö  i  Lethala,  sora  hade  legat 
mz  en  piga  i  Pjbäma,  Sara  Mattzdotter  i  Hirsslax,  som  icke 
än  hade  fät  barn.  —  Sent.  Skrifues  hr  Erich  tili  i  Lethala, 
att  han  häller  honom  ifrän  sacramentit,  smeden,  och  eij 
släpper  honom  tili  nogot  echtenskap  för  än  han  hrfr  förenat 
sig  mz  henne,  pian  Sara,  eller  tagit  henne  tili  echta. 

D.  Andreae  Adamss  kona,  som  klagar  pä  honom, 
begärer  hans  skrifft  som  han  hijt  tili  Consist.  Mn  Eiga 
skref.  —  Sent.  Hon  f&r  icke  den  skrifften,  ty  hon  är  henne 
emot,  wthan  tage  hans  handskrifften. 

Scholares  besuära  sig  att  sochnema  blifaa  dem 
ifrän  tagne.  R.  Hans  G.  Excell:s  Gref  Peer  hafuer  tagit 
dem  tili  Academiens  reparation,  därföre  mä  dieknarna  sökia 
hooss  honom.  —  Jngen  präst  som  icke  hafr  tiänst  i  nogon 
schola  bör  g&  och  kiöpa  af  dee  sochnar,  som  wnder  Acad. 
äro  lagde,  wthan  dieknarna  allena.  Derföre  mä  dee  gä  tili 
Magnif.  Reet.  och  tala  mz  honom  här  om. 

Mattz  i  Sampas  löser  sig  ifrän  lägersmälet  mz  sin 
pia,  gifuer  tili  Rännemäcki  kyrkio  för  sig  och  henno 
4  D:r  S.  mt. 

Hr  Lanssh.  Erich  von  der  Linden  begärade  att  hög^v. 
biskoppen  uillo  ordinera  D.  Joh.  Pictorium  (:som  är  förordnat 
conrector  i  Narfuen:)  efftor  som  superintendens  där  samma- 
städes  är  dödh.  —  Sent.  han  blifr  offter  hr  Lanssii.  begäran 
ordinerat. 

Episcopus  begärar  D.  Sigfridum  Sigfridi  Reualinm 
tili  sin  cappelan;  han  blef  och  sä  ordinerat. 

12  Julij  657.  —  Ps.  Ad.  Rev.  Episc.  M.  Georg,  pastor 
assessor. 
M.  Laur.  Kempe  kom  fram.  Episcopus  sade  tili 
honom:  >willien  j  gifua  öfuer  eder  tiänst  i  Carleborg,  nämbl. 
rectoratet,  mz  godo,  och  resa  uth  tili  lutherska  och  evan- 
geliska  Academier  och  widare  cont.  edra  studia  i  theologia, 
sä  wiliom  wij  see  tili  att  i  kunnen  fä  ett  nödtorfftigt  subsid., 
nämbl.  ährligen  sä  lenge  i  studero  studente  p:r  af  hela  öst- 
rabothn,  och  tuänne  sochner,  nämbl.  Lochto  af  Carleborgz 
schola  och  Pyhäiocki  af  Wlä  schola,  och  där  bredeuid  hafua 
sperans  om  succession  effter  sin  fader  där  han  kan  fä  dens 
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siiffragium  som  hafr  jus  patronatas  mz  församblingen  i 
Lapfierdh.  Men  will  D.  M.  Laurentius  protestera  och  dat 
gär  honom  wDder  ögonen,  skall  han  komma  mz  nesa  dadan 
och  hafua  ingen  proniotion  i  consistorio  at  förwenta». 

Dieknarna  klagade  i  Carleborg,  att  sochnerna  blefuo 
herama  hooss  rectorem  M.  Laur.  Kempium  distribuerad©  och 
icke  i  scholan,  som  för  brukeligit  war,  och  där  icke  en 
sochn  hade  blifuit  öfr  hade  dhe  dieknarna  gerna  lätit  sigh 
nöia  allenast  dhe  hade  fät  höra  huem  som  sochnerna  feck 
och  huilkom  dhe  woro  förordnade.  —  Sent.  Consist.  sade 
M.  Laurentio  at  dät  war  orat  procederat. 

M.  Laur.  Kemp[es]  bref  wplästes  som  war  skrifuit 
D.  Andreas  Neostadio  tiil  i  Carleborg  icke  annat  än  ett 
grofft  passquill.  Höltz  honom  före  huru  d&rligen  och  illa 
han  där  uthi  giordt  hadee. 

M.  Laur.  Kempius  jnlade  11  punchtar,  som  i  l&dan 
finnass.  —  Sent.  Consist.  will  gerna  hielpa  honom  i  dhe 
saaker  dee  see  honom  kan  nöttigt  wara.  Gife  M.  Laur.  lof 
at  betänckia  sig  tili  morgons. 

D.  Thomas  Pacchalenius,  igenom  sin  hustru  begärar 
komma  tili  Kisko  pastorat,  som  nu  sägz  wara  ledigt,  och 
anhäller  om  promotorial  tili  Krusen,  hr  general  maioren.  — 
Sent.  Gifua  honom  ett  attest  om  hans  goda  lefuärne,  long- 
liga  och  trogna  tiänster  i  fält  [i]  Tyssland,  Danmark  och 
Pälandh,  och  där  han  som  hafr  jus  patronatus  mz  försambl. 
will  kalla  D.  Thom.  will  consist.  dät  gärna  see.  Skall  och 
ingen  fä  där  pä  confirmation  för  märmässe  marknat,  dä  hr 
Thomas  kan  komma  siälf  eller  hafua  sin  fulmechtiga  hijt 
tiU  Consist.  och  afhempta  suar. 

13  Julij  657.  —  Ps.  Adm.  Kev.  D.  D.  Episc.  M.  Georg. 

M.  Laur.  Kemp.  förekom  i  consistorio  och  begärade 
di  mission  ifrän  scholan  i  Carleborg  att  fä  continuerera  sinä 
studia  theologica  i  Ubsala  eller  wthan  lans;  begärade  Lochto 
och  Pyhäiocki  sochnar  ärligen,  sä  och  studente  p:r  af  hela 
östrabothn  sä  länge  han  studerar,  dätt  honom  och  sä  bleff 
tili  sagt,  sä  och  succession  effter  sin  fader,  där  han  kan 
winna  dens  jaa  och  samtycke  som  hafr  sochnan  och  största 
delen  af  bönderna  tillika  mz  försambl.  Skall  och  sä  fä 
Wöro  sochn  för  dät  han  hafr  lasit  för  dieknarna  i  Carleborg 
dätta  ähr  tili  missommaren. 

Lappo   pastor  i   Östrabothn   fruchtar   att   cappdlet 
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skall  blifua  delt  ifrä  moderkyrkian.  —  Sent.  Dät  skall  blifua 
s&  här  effter  som  här  tili  warit  hafuer,  nembl.  odelt,  som 
Greff  Tottenss  breflF  och  consistorij  disposition  lyder.  Saken 
om  slagzmälet  mz  sin  wederpart  mä  han  uid  laga  häredtz 
ting  läta  ransaka  och  den  sedän  hijt  sända  etc. 

14  Julij    657.    -  Ps.  Adm.  Rev.   D.  D.  Episc.  Magnif.  M. 

Abrah.  M.  Georg. 

Past.  i  Kalaiocki  bref  om  herdagen  i  Toniio;  — 
och  Lochto  past  mätte  lyda  tili  Kalaiocki  prosterij;  — 
item  klagemäJll  pä  hr  Carll,  sacell.  ibid.  af  past.  och  en 
bonde  Simon  Simonsen.  —  Sent  Lochto  skall  ligga  dijt 
som  dät  blef  förordnat  i  Synodo  i  Carleborg  655  om  hösten 
och  den  som  hafr  där  pä  breff  han  mä  behälla'tt  See  tili 
att  past  och  bonden  kunna  förlika  sig  mz  hr  Carl  och  see 
öfr  medh  honom.    Där  om  skrefz  Rev.  D.  praeposito  tili. 

Enkian  i  Wlssby,  D.  Bartholdi,  begärade  näde  ähr 
pro  A.  1658  effter  hennes  man  blef  död  657,  28  Aprilis. 
—  Vota:  M.  Georg  tycker  wäll  wara,  att  hon  blifuer  hiilpin 
medan  hennass  man  -^ar  en  gammall  trogen  tiänare,  hade 
ringa  lägenhet,  kostade  mycket  pä  honom  i  hans  siukdom. 
Magnif  reet  idem.  —  Sent.  Fär  hela  657  äre  cappelans 
jntrader  och  pä  658  halfaa  ärs  intrader,  nämbl.  tili  nyäbret 
ä  Philippi  Jacobi.  Och  där  hooss  skall  hon  hafua  loff  der 
effter  och  des  förutan  besöka  hela  sochnan  öfre  och  nedrie 
delen  och  taga  huad  got  folk  will  henne  gifua  och  meddela. 

15  Julij  657.  —  Ps.  Ad.  M.  Rev.  Episc.  M.  Georg. 

D.  Boetius  prsepos.  i  Saltwijk  begärer  blifua  frj  när 
ban  lefuererer  dhe  student  p:r  tili  Academiens  reparation 
som  allenast  pä  657  ärs  solen[ne]  böndagar  äro  colligerade. 
Jtem  att  rector  om  han  skall  mistä  Jumala  sochn  som  tili 
Acad.  reparation  lagd  är  och  honom  Reet.  för  dätta  donerat, 
att  han  dä  fä  gifua  för  huart  helt  mantall  5  ör  S.  Mt  och 
gä  henne  siälf.  —  Sent  657  ärs  studente  p:r  skola  fulkom- 
ligen  hijt  lefuereras  tili  Acad.  reparation  och  där  hans 
söner,  Rev.  D.  praepositij,  wilia  här  effter  niuta  dät  stipen- 
diura  eller  studente  p:r,  skola  dbe  förfoga  sigh  hijt  tili  Acad. 
Rector  i  Saltwijk  mä  niuta  Jumala  sochn  för  5  ör  S.  Mt 
huart  helt  mantall,  och  senda  p:r  hijt  mz  första  och  taga 
sig  igen  en  annor  sochn  som  wnder  samma  schola  ligger 
och  dieknama  mä  blifua  utan  och  icke  docens. 
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16  Julij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episc.  M.  Abrah. 
M.  And. 

M.  Eiicus  Lucander  feck  tillsäielsse  pä  rectoratet  1 
Carleborg;  bekom  och  sä  där  pä  confirraation. 

D.  Nicolas  Marci  fek  confirmation  p&  sacell.  i  Nagu. 

D,  Henrico  Tackau  wardt  tillsagt  blifiia  predikant 
i  D.  Abrahami  Clementis  ställe  wnder  Yxskulss  regemente, 
men  han  nekade  sig  wilia  draga  tijt.  Episc  sade:  >I  skole 
wara  af  mz  eder  präst  och  icke  fä  nogon  lägenhet  för  än 
som  i .  hörsamhett  beaise».     Där  mz  afträdde  han. 


17  Jnlij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  D.  Episc.  Magnif.  M. 
Abrah.  M.  Georg.  M.  And. 

Anna  Larssdir  frän  TöffsaJa  kom  fram,  som  hade 
legat  mz  en  ryttare,  begfirade  komma  nu  i  kyrkia  och  han 
raätte  tagas  •  i  förhör.  —  Sent.  Ry ttaren  skall  eij  komma 
tili  giftermäll  icke  heller  tili  Herrans  natiiardh  för  än  han 
hafuer  tagit  henno,  Anna,  eller  förlikt  sig  mz  henne. 

D.  Nicolaus  i  Biemo,  sacell.  mz  pastoris  hiistru; 
past.  hustru  sade  hr  Nilss  hade  kaUatt  henne  »Nara  KUtta», 
sade  att  han  hafr  slagit  henne.  Hr  Nilss  sade,  att  hon  hade 
slagit  honom  först,  rifiiit  hans  jacka  sönder,  slagit  och  stöt 
honom  mz  eldgaflen.  -^  Vot.  M.  And.  effter  hon  hafr  sla- 
git honom  pä  munnen,  stöt  mz  eldzgaffeln  mä  dhe  tingföras. 
M.  Georg,  föra  henne  tili  sinnes,  att  hon  hafuer  först  brutitt 
och  päminna  henne  hennes  otidigheet,  Magnif.  jdem,  sade 
och  sä  att  past.  swäger  i  Biemo  hade  sagt  för  Magnif.  att 
han  past.  skuUe  hafua  sagt  att  han  intet  hade  emot  hr  Nilss. 
Past.  hust.  hafr  lofuat  mörda  hr  Nilss  lika  som  Judit  giorde 
Holofeme.  —  Sent.  Skall  blifua  här  om  framdeless  ransa- 
katt.  Doch  förmanes  nu  tili  enighett  och  samia,  tala  wäll 
mz  huar  andra,  och  seer  consist.  gema  att  dee  förenass 
utan  uidare  rättgängz  proces. 

D.  Abrah.  Costenius  wiste  öfuerstens  breff  i  dät 
han  begärer  honom  tili  sig  ju  för  iu  häller;  klagar  att  han 
icke  hafr  effterkommit  sin  lofuen  och  kömmit  tillbakas  i 
Februario  förleden. 

Agniss  Wrbanssd:r  klagar  öfr  en  ryttare  i  S.  Mär- 
thens  sochn,  som  hafr  legat  när  henne  och  är  nu  pä  mun- 
sterplatzen  och  will  resa  wth.  —  Sent.  Beslötz  och  skrefz 
henne  en  zedell  tili  munsterh.  här  om  att  de  wille  see  tili 
dhe  komma  tili  wigningz  för  än  han  afreste. 
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Bierno  boar  wilia  att  D.  Josephus  blifuer  coadiutor 
för  än  som  hans  broor  D.  Carolus,  som  yngre  är. 

Dleknama  klaga  at  sochnama  äro  dem  ifrän  tagna, 
nämbl.  Nagw,  Corpo,  Reso,  Lethala,  Pyhäma.  R.  Nagw  hafua 
SälööeDses,  D.  Zach.  söner,  medan  dhe  gää  i  scholan.  Corpo 
hafua  saligh  pastoris  söner  Ringi  bref  pä  aff  frih.  fiielkeu. 
Reso  hafr  pedagogus  i  Nondala,  Lethala  och  Pyhäma  Reet. 
i  Nystadh  bref  därpä  aff  Grefuinnan  och  consistorio. 

Loio  prsepos.  breff  wplästes;  begärar  att  hans  son 
M.  Joh.  mk  blifua  sacelL,  men  consist.  seger  att  D.  Henri- 
cus  som  hafr  consist.  breff  skall  blifua  och  ingen  annor. 
Episc.  bad  M.  Abrah.  skrifiia  M.  Johan  tili  och  afräda^n. 
Oeconomus  skrifuer  hr  Hinrich  tili  att  han  häller  sig  där  widh. 


18  Julij  657.  —  Ps.  D.  Doct.  Episc.  M.  Abrah.  M.  Georg. 
M.  And. 

MascoensJs  praepositus  begärar  dilation  tili  niistkom- 
mande  fredag  att  sua[ra]  sin  wederpart  konan  Gertrud 
Sigfid.  pä  slottett;  —  feck. 

D.  Joh.  Rökman  begärer  nogon  roligare  lägenhett 
nämbl.  komma  tili  Kisko  pastorat  medan  Gud  hafr  kallatt 
hr  past.  dersamstädes.  Refererades  för  D.  Joh.  att  Paccha- 
lenius  hade  fät  recommendation;  wille  han  och  sä  hafua, 
skuUe  dät  stä  honom  frijt.  R.  lag  wet  att  öfuerstleu[t]nanten 
Pistolielm  recommenderar  hr  Tho[mam]  hoss  Kjusen,  sä  att 
dät  Winner  sin  fortgängh;  är  och  sä  D.  Thomas  en  ganimall 
meriterat  man;  iag  begärar  intett  frani  för  honom.  Consist. 
lofoar  8&  frampt  hr  Thomas  icke  kommer,  willia  dhe  hafua 
honom,  hr  Johan,  i  minne.  Doch  moste  hr  Johan  i  med- 
lertid  antingen  draga  siälf  tili  sit  regement  eller  hafua  en 
substitut.  D.  Joh.  begärer  blifua  sacell.  eller  coad.  nogon- 
stäns  pä  en  tid  där  han  kan  haa  sin  föda.  —  Vot:  M.  And. 
Är  sw&rt  för  honom  draga  uth,  effter  han  icke  wet  huar 
regem.  är.  M.  Georg.  Woro  wäll  här  woro  nogot  man  kunde 
trösta  honom  mz  och  en  substitut  sättes  i  hans  stälie,  hafuor 
och  sä  löffte  af  oss  att  han  mz  första  skall  blifua  promo- 
verat.  Magnif.  Eunde  lagas  sä  att  han  eij  tuingades  draga 
wtli  i  jär  effter  han  är  nu  nyssgifft,  är  eij  heller  nogot  man- 
gell  eller  klagan  frän  regementit  om  präster.  —  Sent:  Will 
D.  Johannes  komma  tili  Säckylä  sä  frampt  D.  Henricus 
blifuer  där  ifrän  remo verat  (:och  sättiä  en  annor  substitut  i 
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sit  ställe,  st&r  honom  frijt:)  och  taga  den  lägenheten  emot 
pä  en  tid,  kan  han  här  om  betänckia  sig. 

D.  Henricus  i  Säckylä  wardt  citerat  hijt  tili  consist 
tili  den  1  Augiisti. 

D.  Georgius  Erusilander  kom  Mn  Riga,  bade  tiänt 
i  fom  &hr,  begärar  promotion;  seger  att  han  ingen  löhn 
kan  fä  wthe  eller  hemma.  Hafuer  warit  wnder  öfuerst  Pers- 
sens  regemente.  »Naglenius  lefuer»  sade  Erusilander  »och 
är  regem.  past.  wnder  B&ten».  D.  Jsaacus  Tholagius  är 
dödh  som  war  Axell  Axelsons  regementz  präst  D.  Abrah. 
Sonck  är  i  Tolagi  ställe. 

Txkull.  —  Wnder  hanss  regement  äi*  ingen  präst 
wthan  D.  Abrah.  Costenius,  som  nu  will  tili  sacell.  i  Ekenäss. 

—  D.  Paulus  Kerponius  kommer  i  D.  Abrah.  ställe 
han  är  där  uthe  pä  uögden  wid  regementit  och  är  utan  tiänst 

20  Julij  657.  —  Ps.  D.  Doct.  Episc.  M.  Georg.  M.  And. 

Rijkz  rädtz  breff  tili  Bisk.  om  en  tacksäielsse  dagh 
för  den  wichtorian,  sora  wära  hafua  ärh&llit  emot  Ryssen  i 
Liflandh,  huilken  skall  giörass  i  städerna  allenast  i  Abo 
biskopz  stifft.  Breff  dat:t  i  Stocholm  den  8  Julij  657.  — 
Bleff  utskrifuit  där  om,  och  här  i  Äbo  strax  effterkommit. 

D.  Laur.  i  Nagu  begärar  D.  Nicol.  Marci  tili  sin 
sacellanum.  —  Sent.  han  skaU  blifua;  är  och  s&  honom 
confirmation,  D.  Nicol.  gifuin. 

H.  Arffwed  Horns  bref  af  Kärkiss  mz  begäran  han 
kan  fä  taga  sit  söskonabarn,  fru  Jngbor  Gylnär,  tili  hust  — 
Sent.  Consist  hafuer  ingen  macht  där  tili  att  giöra,  uthan 
remitteres  tili  Kongi.  May:t  efft  rättegängz  ordinant.  puncto 
17,  gifuen  614,  10  Febr.  —  Reverendiss.  D.  Episc.  taite 
medh  D.  Christ.  juniore  här  om,  att  han  dätta  skulle  säia 
hr  Arffuedh  Horn. 

Cantores  fä  tuä  sochner  dätta  ähr;  Corpo  halfua, 
jtem  halfua  Nagu  revocerass  dätta  ähr  wnder  scholan. 

Kalaiockensis  breff  Rev.  pra^positi  relation  om  Her- 
dagen  wid  Tornio;  och  Lochto,  som  prsepos.  i  Croneby  i  j&r 
hafr  tagit  wnder  sin  praeposit.  emot  dän  förordning,  som  i 
Carleborg  skedde  och  ä  1652  intiU  dato  wnder  Kalaiocki 
prosterij  legat  hafr.  —  Sent.  SkaU  blifua  uid  den  förord- 
ning som  i  synod.  i  Carleborg  skedde  antingen  den  war 
skriffteligon  författat  äJler  raunteligen  tillsagdh.  Suarades 
Ealaiockensi  dätta. 
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22  Julij  657.  —  Ps.  D.  D.  Episc.  M.  Oeorg. 

Hr  Borgmäst.  Brochius,  Jesenhausen  rädraannen, 
woro  tillstädes.  -  -  Taltess  om  att  man  skulle  see  huar  man 
fingo  nogon  som  kundho  förfara  huad  för  siiika  dätta  mä 
wara,  som  här  nu  begynner  waiicka.  —  Borgm.  lofuado 
heställa  här  om;  sade  Episc.  ^Är^et  pestis,  sä  mätte  här 
boställass  ea  särdeless  predikant,  förordnas  andra  dödgräf- 
uare,  dragare,  etc.» 

M.  Christer  Simmerraan  kom  frara  i  consistorio 
sampt  sacellani  Hr  Jöran,  Hr  Hinrich,  Hr  Arvidus.  Taltess 
om  dem,  s[om]  gä  trögt,  säilän  eller  kanskee  aldrig  i  kyrkian, 
att  sacell.  dee  skola  sädant  gifaa  tillkänna  och  lägges  bötr 
pä  sädana  som  dätta  giöra,  men  ingen  nembdes.  —  Begä- 
rades,  att  M.  Christian  wille  laga  sä,  att  man  fingo  weta, 
huad  siukdom  här  grasserar  i  smäningon(?)  och  gifua  sädant 
tillkänna.  —  Lofuade  giöra  sin  flijt  —  Sacell.  anhöllo,  att 
där  mätte  serdeless  präst  där  tili  förordnass,  som  kunde 
bosöka  dem  som  i  denna  siukdommen  kunna  räkä.  Pämintes 
om  hr  Melcher. 

M.  Lucander  begärade  komma  tili  ordines.  Sent 
Han  kan  komma  efFter  han  är  confirmerat  Reet  i  Carleborg. 
—  Ordin.  och  sä  strax. 

D.  Laur.  Wirgulander  begärar  fä  niuta  diekne  p:r 
af  Nerpis  sochn,  som  wnder  Christinae  stadtz  schola  lagd 
är,  eflFter  han  intett  annat  hafuer  at  närä  sig  mz.  —  Sent. 
D.  Laur.  fär  wederlag  för  Nerpis,  skall  och  ä  f ä  g&  Nerpis 
och  gifua  5  öre  S.  Mt  för  huar  bonde  behällen. 

Past.  i  Euraäminne  begärar  diekne  p:r  af  sin  sochn 
nu  i  jär  medan  wnderhällit  är  honom  ifrän  tagit;  frostett 
hafr  och  sä  giordt  stor  skadha  pä  sadan.  —  Sent  Consist 
will  gerna  hielpa  Rev.  D.  pastorem  och  giöra  hans  begäran 
tillfyllest,  men  efFter  som  här  är  en  stoor  förendring  sked 
i  dät,  att  ifrän  huar  schola  äre  nogra  sochner  tagna  tili 
Äcad.  reparation,  huar  före  kunna  dee  icke  nogot  denna 
gängen  giöra;  dät  oeconomus  skrifuer  honom  suar;  —  dät 
iagh  och  sä  strax  mz  samma  bodh  giorde. 

24  Julij  657.  —  Ps.  Episc.  M.  Georg. 

Nilss  Hendrichsson,  kyrkiowärd  i  Loio,  begärar  att 
M.  Joh.  Forsenius  mä  blifua  cappelan;  seger,  att  han  kan 
intett  närä  sigh  cappelans  tiänsten  förutan.  —  Vot.  M.  Georg, 
sade,  att  när  M.  Joh.  fek  confirm.  pä  vice  pastoratet,  sä 
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hado  han  intelt  behofiF  [af]  nogon  hielp.  —  Seiit.  Är'et  sä,  att 
M.  Joh.  (stär)  will  änteligen  stä  p&  cappelans  lägenheten,  sä 
skall  haa  der  igenom  hafiia  förlorat  sin  vocation  tili  succes- 
sion  tili  pastoraret.  Will  han  och  blifua  vice  pastor  och 
framdeles  sacccssor,  sä  mätte  pastor  läta  honom  af  pastora- 
libus  [omnijbus  läta  hDnom  fä  sit  ärliga  wppehälle,  och 
ingalunda  tränger  sig  in  pä  capp. 

I  Raunio  in  Julio.  —  Ps.  Episc.  M.  Georg  M.  Sim.  M.  And. 
D.   Matth.    begerade    sochn    effter   han   hade   mist; 
Wille  tili  Biörneborg.     Nekedes  eflfter  han  R:r  har  bref,  at 
ingen  mä  honom  pä  trängas. 

27  Julij  657.  —  Ps.  D.  D.  Episc.  M.  Georg.  M.  And. 

D.  Laur.  Virgulander  begärer  än  fä  niuta  sochnan 
Nerpis.  —  Sent  Han  fär  niuta  henne,  och  Maalax  sampt 
halfua  Storkyro  kommer  igen  tili  Acad.  reparatidn.  Feck 
strax  skrefft  där  pä. 

Bierno  past  begärar  fä  en  ransakning  om  dhe 
ärerörige  ord,  som  hr  Nils  hafr  fält  i  prästegirden;  klagar 
att  han  niuter  ingen  frid  för  honom.  —  Sent.  Han  skall 
fä  ransakning,  pastor. 

D.  Martinus  Joh.  Aboensis  hafuor  lagläsarens  för- 
sicht  i  S.  Märthens  sochn  mz  begäran  mätte  blifua  coadiu- 
tor  där.  —  Sent.  D.  Mart  blifuer  där  i  sochnan  tili  hösten 
och  sä  fär  man  höra  om  R.  D.  past.  är  mz  edor  nögdh  och 
begärar  edor;  och  lagläsa[ren]  som  gerAa  will  hafua  eder 
promoverat  talar  mz  past.  här  om. 

Mascoensis  praepositi  bref  A^plästes,  där  uthi  han 
förklarar  sigh  intett  hafua  mz  Gertrudh  Sigfridtzdotter  be- 
ställa,  som  nu  för  sitt  tyfuerij  pä  slottett  sitter,  huilken  kona 
hafuer  sagt,  att  prosten  skulle  hafua  hafift  sänglagh  mz  henne. 
—  Sadess  honom  orsakerna  huarföre  att  war  hijt  citera- 
der,  nämbl.  att  hon  hade  sagt  för  monga,  att  R.  D.  praepo- 
situs  skulle  hafua  hafft  at  giöra  mz  henne  engäng  i  källaren 
pä  Kanckass,  andra  gängen  i  prästegärden  i  Masco;  därtill 
han  nekar.  —  Yot.  M.  And.  t^a  och  höra  hennes  tali  och 
huad  skäll  hon  hafr  der  tili;  idem  reliq.  —  Sent  Dätta 
talet  seer  Consist.  gerna  kunde  mögeligen  stillass.  Doch 
wet  han  sig  wara  skyllig,  att  han  dä  bekenner.  Men  haar 
och  icke  moste  sakan  lagUgen  ransakass  och  praepos.  sigh 
wid  häradtztingett  purgerar  och  befriar,  eller  han  togz  hijt 
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i  consist  och  böres  pä  hennes  tali.  Fraepos.  sade  sig  icke 
wilia  st&  en  sä  skanilöss  menniska  tiU  rätta.  R.  I  moste 
Wall  stä  henne  tiU  snarss,  och  där  mz  s&  moste  I  a&tä  mz 
edart  prästembete  tili  dess  I  bafue  edor  befriat  Sadess 
ocb  sä  att  br  Lanssb.  bafuer  befalt  consist  ransaka;  prae- 
positus  Iät  sig  nöia  att  bon  kommer  hijt  tili  3  slär  ocb 
consist.  kan  böra  bennas  taall,  men  bar  kan  iag  icke  syn- 
nerligen  suara  aUena,  wtban  i  Masco  mätte  iag  söka  minä 
witnen. 

Diecknamass  i  JLbo  scbola  supplication.  —  Skrifaa 
att  dee  mistä  altförmonga  socbner,  i  dät  monga  tagas  tili 
Acad.  reparat.  sä  ocb  att  p[r8e]ceptores  tillwälla  sig  monga. 
Därföre  dieknama  blefuo  härdt  tilltalte  för  dbe  sä  näseuist 
komma  ocb  angifua  sinä  p[r8e]ceptorer,  dem  de  aro  skyllige 
heder  ocb  wyming.  Ty  dät  Hans  Excellitz  Gref  Peer  baf- 
uer förordnat  ocb  giordt  är  eij  tillwälla  sig  nogot  —  Taltess 
om  huad  strafif  dee  böra  fä  för  sädana  ordb.  —  Vota:  M.  And. 
Skäligit  synes  att  dee  mistä  rygbudan  eller  kastass  i  fän- 
gelsse  en  tidb;  idem  past.  —  Sent  Lockalaxensis  för  ban 
hafuer  talt  skamliga  emot  Conrect  ocb  sagt,  att  ban  intett 
hafr  lärdt  bonom,  ocb  annat:  skall  föruisas  scbolan  ocb  reli- 
geras.  Dee  som  supplicationema  skrifait  bafua:  Henricus 
Thome,  Ericos  Jobannis,  skola  buar  sittia  en  weka  i  stäcken 
eller  prubban,  ocb  dbe  andre  som  där  tili  bafua  samtyckt 
sittia  buar  en  balf  weka  i  fängelse. 

D.  Henricus  Severini  fär  Y2  Lenio  dätta  äbr. 

Cantores  bebälla  dee  3  socbner  pä  liandb. 

Masko  praepos.  [Henricb  Hoffmans]  saak  efPter 
middagen  mz  konan  Gtertrudb  Sigfrdotter;  i  Ad.  Rev.  D. 
Episc.  M.   Georg.   M.  And.  D.   Georg.  Hömicbz,  D.  Caroli 

Evreni  närvaro.  —   Gertrudb  sade att  ban  kom  tili 

Kanckass  ocb  skulle  gä  i  källaren  ocb  see  om  ölett,  som  var 
brögt  tili  saligb  fruness  begrafningb,  wälb.  fru  Margrete 
Frnckess.  -•  —  Han  gek  igenom  salen  och  källar  döran  slog 
alla  i  läss  efPter  sig  etc.  —  —  —  [för  det  obscena  inne- 
bället  är  en  läng  relation  utesluten,  enl.  Bestyrelsens  för 

Kyrkobist  Samf .  besl.]  Andra  gängen kom  ban  tili  pör- 

tett  —  —  [uteslutet] .   Seger  ocb  sä  när  dbe  woro  för 

rätta  [i]  Masko  sä  bekendbe  bon,  att  skratten  eller  tompta- 

besen  hade  giort  benne  mz  barn [Sent:]  Förwäg- 

rades  probsten  än  broka  sit  embete  ocb  alt  tili  des  ban 
bade  sig  purgerai 
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Präste  enckia  bogärade  sodin  &t  sin  son.  Reet 
seger:  han  är  laat,  kan  intett  stort,  fok  i  mntras.  —  Sent: 
Han  skall  na  läta  sig  nöia  och  blifua  hiilpen  i  Winter. 


28  Julij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg.  M.  And. 

Taltess  nogra,  som  säilän  korama  i  kyrkian. 

Rördes  och  sä  om  en  pia,  som  Lanssh.  hofmästar 
hadhe  besofuit  Hon  begärar  komma  i  kyrkian.  —  Sent: 
Hon  skall  hafua  en  zedel  af  cämnär  cammaren,  sä  skall 
hon  komma,  och  hofmäst  böter  tili  Consist 


29  Julij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg. 

Säckylensis  pastoris  klage  panchtar  i  hans  näruara, 
som  uid  Eura  ting  ransakade  woro  af  Hr  Carl  Simoosson 
Assess.  den  23  Junij  657.  D.  Henr.  i  Säckylä,  D.  pastor, 
suarade  här  tili  och  sade,  att  han  hafuer  förljkt  mz  största 
del  en.  Doch  hafuer  han  appellerat  tili  lagmans  tinget  sade 
han.  —  Vot  M.  Georg:  Man  kan  intett  giöra  här  tili  för  än 
lagmans  tinget  är  förbij.  —  Sent.  Han  skaffar  sigh  witnes8- 
bördh  att  han  hafuer  appellerat;  och  dä  lagläsarens  skriSt 
kommer  här  om  skall  D.  Henricus  blifua  restituerat.  Doch 
efFter  han  hafr  en  läng  tidh  (hafr)  warit  priverat  m&  han 
bruka  sit  embeto  tili  widare  beskee. 

Neostadius  blef  tillfrägat,  huarföre  han  icke  restc 
fram  tili  Pemo  tili  krigzfolkett  efter  Mommeri  begäran  och 
consist.  befalning.  —  Suarade  och  sade,  att  der  i  Pemo  är 
en  heftig  pestilentia,  sä  att  han  icke  tordes  resa  fort;  war 
och  sä  förbudit  af  Lanssh.  att  ingen  skulle  föra  nogra  öfiier 
och  hijt  tilbakas  igen.  Consist  sade,  att  han  war  plichtig  att 
resa  dijt  honom  war  befalt,  och  Laiissh.  hade  icke  förbudit 
dem,  som  äro  p&  cronones  wärf  utskickade,  at  resa.  CJon- 
sist.  sade,  att  han  skall  wara  förtänckt  skaffa  en  annor  i  sit 
ställe  eller  wara  priverat  en  tidh. 

Michael  Michaelis,  en  scholaris,  som  den  27  hujus 
wardt  religerat  för  sin  motuilligheet  skuU  emot  sinä  prsE^cept 
begärar  at  hans  doom  mätte  mitigeras.  —  Sent  han  skalt 
affwenta  suar  när  scholan  sätz  igen. 


29  Julij  657.  —  Ps.  Adm.  Rev.  D.  Episc.  M.  Georg.  M.  And. 

D.  Sigf.  Levonius  hade  prsepositi  sampt  adelenss  i 

Espo  sochn  och  befalningz  mannens  pä  Espo  gärdh  recom- 
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mendat.  att  komma  tili  sacell.  i  Espo  i  sallgh  D.  Gabrielis 
stalle.  —  Sent  Han  fär,  D.  Sigfridus,  confirmation,  effter  de 
enhälleligen  begära  honom.    Feck  strax. 


13  Aug.  657.  —  Prsent  Past.  M.  Georg. 

Zidonia  Foottangell  bekom  skilio  bref  frän  sin  förra 
man  Tyniss  Bertilsson  af  dhe  skäll  som  in  actis  656,  8 
Decemb.  finnass,  att  träda  i  annat  gifterm&hll  när  Gndh  kan 
henne  försee  och  beskära. 


15  Augusti  657.  —  [Ps]  Past  M.  Georg.  M.  Simon.  Borgm. 
Litzen,  Brocbius,  Robert  Rancken. 
Taltess  uid,  ora  en  graf  i  choren  näst  uidh  torn- 
dörran  emellan  henne  och  nänre  dörran  pä  högre  sidan  när 
man  gär  in  i  koren,  näst  in  tili  Brinckala  grafuen,  huilken 
hr  Assess.  Grassen  mz  Becken  rytmäst.  will  kiöpa  i  hopa. 
Men  efiler  ingen  wiste  nogon  beske  där  om,  sä  beslötz, 
att  oeconomus  frägar  hooss  Hr  Suen  i  Loio,  probst.  i  Eimito, 
past.  i  Wirmo  om  icke  dhe  weta  nogon  ^beskeed  här  om, 
medan  de  hafua  för  dätta  här  warit  oeconomi. 


17  Augusti  657.  —  Ps.  M.  Georg,  Borgm.  Litzen,  Brochio, 

M.  And.  Jesenh[au8en],  Robert,  Hr  Jöran,  Hr  Hin- 

rich,  Hr  Arvidus,  Hr  Syndicus. 

Taltess  om  en  predikant  för  dhe  pestilensiske.  Huar 

mz  han   kan   sig  närä.     Borgm.   och  Räd  lofuadhe   honom 

försöria  medh  föda  och  näring.    Consistorium  wiU  och  wara 

bemite  präst  sonj  emottager  [tiensten]  promoverlig  tili  en 

godh  lägenhett. 


18  Aug.  657.  —  Ps.  Reet.  Magnif.  M.  Thavuonio,  M.  Georgio, 
M.  Pet.  Berg. 

Taltess  om  en  prästraan  tili  dhe  siukass  besökning 
i  denna  pestilensiska  tiden,  och  där  ordinarij  icke  kunna 
ik  en  prästman,  sä  mätte  dhe  kasta  loth  sin  emellan  huilken- 
dera  skall  gä  af  deem. 

Taltess  om  huru  studente  p:r  skulle  komma  snart 
in  tili  Acad.  reparation.  —  Sent.  Consist.  skrifuer  uth  och 
magnif.  skrifr  brefuet,  och  sondes  sedän  uth. 
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20  Aug.  657.  —  Ps.  Magnif.  R  M.  Georg.  M.  And. 

Taltess  om  dem  som  äro  döda,  huilka  begära  som 
lefua,  hust.  och  barn,  att  dee  fä  begrafua  sinä  döda  medh 
proces.  —  Vot.  M.  And.  Woro  bäst,  att  dhe  afr&ddes  nied 
processer  och  begrofuo  sinä  döda  utan,  och  om  nattetidh. 
M.  Georg.  jdem.  —  Sent.  Affr&dass,  att  dee  icke  begära 
mz  proces,  utan  l&ta  dem  komma  ia  för  iu  bätter  tili  jor- 
den  [:ty  folket  skyr  att  komma  dem  när:],  som  för  dätta 
skedt  ähr. 

Taltess  om  präst,  huem  dhe  skulle  fä,  som  besöker 
dee  sioka,  men  fä  dee  ingen  annor,  synes  wara  billigt,  alt 
dhe  ordinarij  besöka  dem  sialfua  och  tiäna  dem  i  moot  och 
medh.  Men  kunde  nogon  finnass  af  deem,  som  här  gä, 
woro  Wall  man  kundhe  persuadera  en  som  den  tienstan 
togo  emott 

D.  Nicolaus  Marci  klagar,  att  pastor  i  Nagu  will 
taga  sacell.  inkomster  pro  A.  1657.  —  Sent.  Han  fek  bref 
tili  sig,  D.  past.  Laur,  at  han  skall  bUfua  aid  sin  tiänst, 
past,  och  läta  Hr  Nilss  niata  sacell.  inkomster,  efiter  som 
saligh  pastiis  enkia  hafuer  nutitt  sinä  nädeähr. 

21  Aug.  657.  —  P:sent  Past.  M.  Georg. 

Taltess  om  Hr  Melchiore,  som  hafuer  nogorlunda 
tilsagt  sigh  willia  blifua  pästilensje  präst.  Han  seger  sigh, 
Hr  Melchier,  wiUa  hafua  pä  handen  50  D:r,  att  betala  sinä 
geld  medh;  seger  att  en  bätzman  fär  fögo  mindre. 

27  Aug.  657.  — 

Bekom  Rev.  D.  praepositus  i  Cronoby  bref  att 
Lochto  skulle  lyda  wnder  hans  prosterij,  mädän  han  hafr 
liten  sochn,  omack  mz  scholemass  och  hospitaletz  jn- 
spection  i  sitt  prosterj,  mer  än  andra  probster;  jtem  fär  och 
sä  past.  i  Garleborg  D.  Nicol.  Ringius  äth  sinä  barn  som  gä 
i  scholan  diekna  p:r  af  Carleborgz  sochn.  Ad.  Rev.  Episc. 
beslött  dätta  hemma  och  wnderskref  sampt  Rev.  D.  past 
M.  Georgius  Alanus. 

4  7:bris  657.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Sim. 

M.  Michael  Nachtgall  teddo  [sigh],  som  begärade  pä 
656  &rs  löhn,  som  Brusen  skall  hafua  100  Dr.  K  Mt  Sade 
Borgm.  och  Räd  hafua  lofnat  honom.  —  Sent.  Skall  seess 
eflfter  huru  här  om  wardt  för  concluderat 
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D.  Paulus  Tarvonius  anhölt  om  restitution  eflfter 
han  en  godh  tid  hafr  warit  priverat  —  Sent.  Han  skaflfar 
sig  besked  huru  saken  uid  laga  ting  aflupin  är. 

5  7:bris  657.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano. 

D.  Henricus  j  Kumblinge  tedde  sigh  medh  Rev.  D. 
Boeti]  bref,  i  huilket  prsBpos.  intercederar  för  honom,  fast 
han  är  kommen  i  förtidh  medh  sin  nu  warandhe  hust.  Bev. 
D.  past  dotter  i  Kumblinge;  lade  och  in  tingz  beuiss  om 
ransakning  för  dät  han  war  beskylter  för  D.  Nicol.  Hiero- 
nimi  syster  i  Saltuik;  fek  upskofz  dom  mädän  flere  woro 
där  berychtade  före.  —  Sent.  D.  Henricus  brukar  sitt  em- 
bete  mädän  hanss  swärfader  är  siuklig  och  suagh,  tili  widare 
beskeedh,  att  han  fär  resolution  uidh  tingett.  Men  för  han 
kom  för  snart  fram  mz  sin  hust.  böter  han  tili  consist  4 
Rdr  och  tili  Kumblinge  3  Vs  Rdr. 

7  7:bris  657.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  And. 

D.  Henricus  Säckylensis  tedde  sigh  och  hans  breff 
wplästes,  huar  uthi  förmältes,  att  han  hade  gifuit  appella- 
tions  p:r  emot  ransakningen  emellan  honom  och  han[s]  äkla- 
gare  i  Säckyla  försambl.  Men  kom  häredtzhöfdingons  wit- 
nesbördh  sampt  lagläsarens  Johan  Simonssons,  att  dätt  war 
osant  berättatt.  —  Sent.  Denna  saken  wpskiutes  tili  en  an- 
nor  tidh   och  besynnerligen  tili  högw.  biskoppens  ankomst. 

D.  Jacobus  Kilo  war  i  consistorio;  honom  blef  til- 
buditt  blifua  pestilens  präster(!).     Han  tog  i  betänckandhe. 

M.  Simon  Kexlerus  taite  om  en  part  i  hans  för- 
sambl., som  giöra  kyrkiobuller  och  trääta  pä  kyrkio  nallen, 
beuisa  eij  hörsamhett  och  lydna,  komma  eij  heller  när  dhe 
blifua  stämdha.  —  Sent  Sättias  ifrän  kyrkian  och  sacra- 
mentitt  tili  des  dhe  beuisa  hörsamheet  och  lydno;  doch  sy- 
nes  rädeligast  att  denna  saak  wpskiutes  tili  en  annor  gäng 
och  flere  af  V.  Consist.  komma  heem. 

D.  Paulus  Tarvonius  kom  och  preDsenterade  heredtz 
doom  i  doomcapitlet,  af  innehold,  att  han  hafuer  legat  mz 
en  kona  654,  födt  bam  655,  afdömdh  12  Junij  656;  begärar 
sin  präst  igen  effter  han  in  tili  dato  hafr  warit  priverat. 
Tilbödz  honom  blifua  pestilentisB  prest,  och  där  han  sam- 
ma  tiänst  uille  taga  pä  sigh,  wille  dlie  försee  honom  medh  en 
godh  lägenheet;  der  tili  han  aldeles  nekadhe.  —  Sent.  Doomen 
sendes  tili  högw.  biskoppen,  att  han  gifuer  sin  mening  tili- 
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kanna  i  denna  saken.  Doch  sijnes  icke  stort  signiim  pcB- 
nitentiso,  sakan  nyss  afdömdh,  näkar  och  sä  tiU  saakan, 
hafr  eij  beskedh  Mn  probsten  om  denna  sakan,  som  Adm. 
Rev.  D.  Episc.  honom  befaite  i  senaste  visitatione  657  in 
Februario;  alt  sä  mä  stä  än  tili  widar6  beskedh. 

D.  Gabriel  And.  i  Kumo  kom  fram  och  begärade 
blifua  sacell.  i  Säckylä,  men  näkadhe  sig  begära  blifua  past 
i  Säckylä  fast  än  Hr  Hinrich  skulle  komma  bort  —  Sent 
Denna  saak  wpskiutes  tiU  en  annor  tidh.  Men  klagar  att 
hans  far  tager  cappelans  ränten  i  Kiula  sochn;  begärer 
fördy,  att  han  fingo  bemelte  cappelans  ranta  wpbära  och 
hans  faar  pastora[lia].  —  Sent.  Skrifuass  breff  tili  pastorem 
i  Eiula,  att  han  ingalunda  befattar  sig  [med]  cappelanens 
wpbördh,  uthan  läter  cappelanen  den  wpfodra  och  wpbära. 
Skrefz  strax. 

Säilöö  D.  Zach.  kom  fram  mz  Rijkz  Rädtz  bref  med 
begäran  att  Hanss  E.-w.  Bisk.  med  sinä  som  wederbör  uille 
laga,  att  D.  Zach.  [blifua]  ooconomus  pauperum  mz  som  i 
Sivärije  practicerligitt  är.  —  Sent.  Han  tage  originalet  och 
l&te  Hr  Lanssh.  se'et  och  anhäller,  att  Hr  Lanssh.  wille 
gifua  sitt  samtycke  der  tili. 

En  bonde  i  Säckylä  sochn  i  Pyhäiocko  klagar,  att 
Hr  Hinrich  i  Säckylä  sl^  bönderna  lika  som  för;  begärer 
att  Hr  Gabriel  i  Kiula  mä  fä  predika  för  dem. 

8  7;bris  657.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Sim.  M.  And. 

D.  Paulus  Tarvonius  tedde  sigh,  begärade  blifua 
restituerat  officio,  effter  som  han  en  rum  tidh  hafr  warit 
priverat  för  sitt  lägersmäll  mz  en  kona  i  Euraäminne.  För- 
höltz  honom  hanss  stursskheet,  nekar  och  s&  tili  halfz  tili 
gemingen,  fast  laga  doom  är  där  ä  gängen,  »wille  i  quäJja 
doomen,  mä  i  see  edor  om».  Synas  inga  signa  poeniten- 
tieo,  därföre  synes  bäst  wara,  att  dätt  stär  sä  länge  som 
Gud  hielper  Hanss  högw.  biskoppen  tili  sin  helsa  igen.  När 
sädant  honom  förhöltz  aff  ven.  consist.  kunde  han  eij  neka 
tili  factum,  wthan  bad  ödmiukeligen  han  mätte  blifua  resti- 
tuerat. —  Sent.  Skrifues  tili  past  Rev.  D.  Johannom  Voia- 
lanum  i  Euraäminne,  att  han  pä  D.  Pauli  wägna  afbeder 
försambl.  och  att  församblingon  condonerar  honom  och  i 
medlertidh  stär  D.  Paulus  baak  i  kyrkian,  och  där  mz  läter 
se'et  att  han  ängrar  sin  syndh  och  henne  afbeder,  och  där 
han  dätta  effterkommor,  mä  han  warda  restituerat  officio. 
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Christmse  stadtz  borgmästars  breff  wplästes  medh 
anhällan  att  icke  fler  präster  efiter  Rev.  D.  past  anbällan 
m&tte  deem  p&trängass. 

Hr  Oen.  Erusens  bref  wplästess;  Hanss  Excellrtz 
bekom  eij  saar,  otan  efiter  hanss  begäran  kan  eij  consist 
stort  neka  medan  Hanss  Excellrtz  hafuer  jus  patronatus  i 
försambl.  i  Ejsko. 

10  7:bris  657.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Sim.  M.  And. 

Pastor  Adm.  Bev.  D.  AJanus  sade,  att  Robert  Ranc- 
ken  och  Hanss  Plagman,  rädmännema,  hafua  uarit  när  ho- 
nom  och  begarat  en  pestilänss  präst,  som  dem  kunde  besökia 
när  pä  tränger.  —  Prästema  kunna  wäll  g&  sä  när  dee  fä 
tala  mz  dee  siuka,  fast  dhe  icke  stiga  rät  in  tili  deem,  wthan 
st&  IM  deem  och  trösta  deem.  Ty  stadtz  tiänarna  g&  och 
sk  huar  dag  sä  när  dhe  f&  tala  mz  deem,  och  6ud  bo- 
uarar  dheem. 

12  Trbris  657.  —  Ps.  M.  Georg,  et  M.  Sim.  Kexlero. 

Hr  Johan  Pleitnär  will  hafua  en  compagnis  präst 
wnder  sitt  regemente,  efiter  som  D.  Olaus  Tholagius  är 
dödh  och  D.  Ericus  Matthiaö  Fabringius  är  kommen  i  regem. 
prästss  stalle  D.  Jsaaci.  Officeraren  som  begärte  compag. 
prästen  p&  Hr  öfuerstens  wägna,  taite  om  pastoris  son  i 
Lämpälä,  som  är  oordinerat.  —  Sent  Skrifues  Hr  Erich  i 
Achas  kyrk.  suar,  att  Consistorium  will  wara  bekymbrat  om 
compag.  präst  mz  första. 

Hr  Märetz  Homs  bref  tiU  Consistorium,  huar  uthi 
han  anh&ller  att  consist  will  förhindra  hans  sons  Hr  Arffued 
Homs  företagande  mz  giffiermäll  mz  sitt  syskona  bam  fru 
Jngebor  Gyllenär.    Lofuades  sädant  wilia  giöra. 

D.  Henricus  Severini  klagade  öfuer  sitt  bams  dödh 
och  will  gema  hafua't  begrafuit.  Tillätz  efiter  brukett  sä 
dä  war  utan  kläckor  och  präster. 

14  7:bris  657.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  past.  Ab. 

Hr  General  Krusens  bref  (:mz  begäran:)  wplästes, 
att  Kisko  pastorat  mätte  suspend.  medh  past.  confirmation 
tili  des  Hanss  Excellrtz  fär  betänckia  sig  här  uthinnan, 
doch  begerte  Genneralens,  Hanss  Excellrtz,  att  sacellanus 
mätte  blifua  pastor,  och  saligh  pasi  son  cappelan,  att  eukian 
där   igenom   mätte   blifua  försorgdh.   —    Sont.   Denna  sak 
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medh   confirmat   där  pä  ät  bä^e  mä  blifua  wpskutin  tili 
en  behageligare  tidh. 

Pargas  kappelans  enkian,  Hr  Päiss  saligh,  begärade 
n&deähr.  —  Sent  Wpskiutess  medh  suar  s&  lenge  flere 
komma  tillstädes. 


15  7:bris  [1657].  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrahamo  Tavuonio, 
M.  Georg.  Past.  Ab. 
D.  Johannes  WalleniiLs,  i  Eauhaiocki  i  Lappo  sochn 
i  östrabothn,  kom  fram  mz  praepositi  bref  och  tingz  ransak- 
ning  som  wplästes:  l:o  att  han  hade  lätitt  ringa  om  jula 
niorgon  tili  kyrkian  mz  on  koskälla.  —  R.  Att  han  drangen 
dät  befalt  hade,  eflfter  ingen  kläcka  war,  och  dätt  war  för 
dagen,  pä  det  dhe  som  i  gärdarna  woro  mätte  komma  tili 
kyi'kian.  —  2:o.  Afuiste  han  en  hust  frän  sacramentett; 
där  .tili  näkade  han  eij,  för  henness  odygdh  och  mottuillig- 
hett.  —  Blef  därföre  härdt  tilltalt  —  3:o.  Hade  slagit  en 
fäbagge  och  sedän  eij  wille  besökia  honom  mz  sacramentit 
Förgaf  Hr  Johan,  att  dhe  hade  brukatt  mun  pä  honom  pä 
kyrkio  wallen.  —  Consist.  sade,  att  Hr  Johan  hade  den 
samma  iniurierat  slagit  honom  och  sat  honom  ifrän  sacra- 
mentit, som  eij  sig  bordhe.  —  4:o.  Tili  den  fierde  punchten 
sade  han,  att  öknamnen  woro  förlikte  sampt  slagzmählett. 
—  5:o.  Om  spanmälen,  som  han  hade  utslagit,  som  han  af 
böndema  fät  hade;  arguerades  han  därföre  och  wardt  härt 
tilltalter,  att  han  Oudz  gäfuor  missbrukat  hadhe.  —  6:o.  Att 
han  olofuandes  hade  dragit  bort  ifrän  försambl.  past  och 
försambl.  ouitterligit  Sade  Hr  Johan,  att  han  hade  sagt 
dem  tili.  —  Sent.  Effter  han  hafr  en  läng  tid  warit  priverat 
och  sin  skull  afbider,  Rev.  D.  praeposit  Cronobyensis  beder 
och  sä  för  honom;  mä  han  blifua  uid  sin  lägenhet  mz  den 
condition,  sä  frampt  han  ställer  sig  wäll,  och  där  han  sin 
pastori  jniurierar  och  giör  honom  emot,  skall  han  wara  pri- 
verat officio  et  beneficio;  och  där  past  giör  honom  nogot 
wari  rät  samma. 


26  7:bris  657.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Sim.  M.  And.  Assess. 

And.  And.  Tässlöff,  Litzen,  Brochius,  Jesenhaussen, 

Robert  Ranken,  Plagmannen,  Hanss  Hanson,  syn- 

dicus  Rydenius. 

Episc.  död  klagades  öfr.  —  Rev.  D.  past  quidde, 

att  Gud  hade  sä  oförmodeligen  kallat  Hanss  Högw.  biskoppen 
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Doct.  Aesch.  PetreDum  ifrän  denna  wssla  jemmerdalen;  där 
öfiier  dhe  sampteligen  sackade. 

Taltess  om  en  orduing  som  dhe  bruka  i  Stocholm 
mz  de  siucka  af  pestilensien.  —  l:o.  Att  dhe  gä,  som 
hälbregda  äro,  3  gängor  i  vekan  tili  Herranss  natuard:  om 
söndagen,  onssd.,  fredagen.  R.  Aff  assessorerna  ooh  borgm. 
rädh,  att  dhe  wille  taga  dätta  i  betänckande.  Doch  sade 
dee,  att  dhe  siuka  pä  sit  ytersta  behöfua  tröst  i  derass 
Stora  suaghett  —  2:o.  Förmältess,  att  där  nogon  siukdom 
kommer  i  ett  huss,  skola  dee  komma  alla  wp  i  kyrkian 
eller  i  kjrkio  förstugan,  som  helsan  hafua,  och  läta  sig  ad- 
miiiist[reras].  Där  nogon  treskass,  mä  han  uara  uthan  präst. 
R.  woro  bäst  en  präst  woro,  som  kommo  tili  dem.  —  3:o. 
Rector  scholae  begärar  weta  om  dieknarna  skola  samman- 
kallass  i  denna  siukliga  tiden.  —  R.  Är  bäst,  att  där  mz 
uphäfues  tiU  en  tidh,  sä  länge  wär  Herre  behagar  lindra 
siukdommen.  —  4:o.  Quaestionerades  om  lijkpredikningar 
böra  h&llas  öfuer  dhe  döda  i  pestilensien.  —  Jtem  om 
dieknar  och  praster  böra  gä  för  liken.  Dätta  togz  alt  i 
betänckiandhe. 

17  Octob.  657.  —  Ps.  M.  Georg.  Past.  Ab. 

D.  Matth.,  coUeg.  1  Raumo,  begärar  diekne  p:r  af 
Raumo  stadh.  —  Sent  Bekom  bref  tili  borgm.  och  räd, 
att  dhe  uiUe  accomodera  honom  där  mz  lika  som  i  Ny- 
stadh  är  brukeligit,  medan  inga  andra  medell  äro  för  handen. 

(22  Oct)  657.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  Past.  Ab. 

Wemo  enkiess,  saligh.  past.  hust.  Margreta  Jöran- 
dotters,  brefF  med  begäran  hon  mätte  fä  uädeähr  ifrä  Phi- 
lippi-Jacob.  658  tili  Philip.  659.  —  Sent.  Consist.  kan  eij 
här  tili  giöra,  medan  kyrkiordningen  är  där  emot;  hafr  och 
saligh  biskoppen  för  dätta  efitter  Hr  Genneral.  Hr  Gustaf 
Homss  begäran  in  sat  Hr  Jöran,  och  dä  Iät  enkian  sig 
Wall  der  mz  wara  tili  fridtz,  och  wndrar  huem  som  henne 
dätta  rädet  hafr  ingifait. 

Hr  Rädmannen  Anderss  Lindo.  —  A.  1657,  26 
Octobris  lofuadhe  Hr  rädmannen  i  Abo  wäll:t  Anders  Lin- 
dula  läta  giuta  om  dhe  tuä  söndagz  kläckorna  mz  sin  egin 
bekostnat  i  tillkommande  wär  och  där  han,  för  än  dätta 
wärket  fulbordes,  igenom  den  timliga  döden  hädän  kallatt 
aarder,   sade  han:   dä  finss  där  effter  mig,  Gudi  wari  ära! 
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samina  wärk  att  fulborda.  Där  pä  gaf  han  Hr  jnspectoren 
Thomas  Leijonberg  i  hand  sampt  Hr  borgmäst  Broch.  sä 
och  kyrkiowerden  hr  Gudmund  Roth[oyiiis],  som  där  tili 
witne  äro. 

657,  4  Nov.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  Past  Ab.  M.  And. 
Reet.  Schol. 

Bemito  past  attest  om  en  man  som  hade  warit 
ifrän  sin  hustra  i  6  ähr;  hon  begärar  komma  i  ochtenskap 
med  en  annan  wng  karll;  qvinnan  heter  Maisa  Andersdotter. 
En  bonde  war  mz  brefnet,  Rev.  pastoris,  och  bokende  dät 
samma,  at  han  hade  warit  borta  i  6  och  pä  siunde  ähret 
—  Ad.  Rev.  D.  past.  Alanus  sade,  att  andra  bönder  IMn 
Remittö  hade  bekendt  dät  samma.  —  Vot.  M.  And.  seger 
han  hafuer  dosererat  henne;  menar,  när  dät  lyses  3  gängor 
för  henne  och  intett  höres  af  honom,  mä  hon  träda  tdll  an- 
nat giflftermäll.  —  Sent  Effter  som  han  hafuer  malitiose 
desererat  henne  och  warit  sä  läng  tid  borto  och  intett  hafr 
hörss  af  honom,  mä  hon  komma  tili  annat  gifilermäll  när 
och   ehnar  Gud  kan  henne  föreläggia.    Feck  sedell  där  pä. 

Kalaiockensis  sende  hijt  tili  Consistorium  en  copiam 
af  saligh  biskop  Doct  Aesch.  bref  om  delningama  mz  pr»- 
positurema,  nämbl.  att  lika  monga  sochner  eller  past  skalle 
[lyda  tili]  Nerpensis,  Kalaiockensis  och  Cronobjensis;  nu 
will  Cronobyensis  hafiia  Tjochto  ifrän  Calaiockens.  —  Sent. 
Galaiockensis  fär  suar,  när  som  flere  af  consist.  komma  i  hopa. 

D.  Carolus  Petri  Galaiockensis.  —  Lästes  wp  tingz 
beuiss  emellan  Hr  Earll  och  en  bonde  i  Ealaiocki  om  deras 
tuist,  nämbl.  att  Hr  Carl  kunde  intet  honom,  bonde[n],  be- 
uisa,  etc.  —  Sent.  D.  Carolus  gifuer  tili  en  wederkännelsse 
2  Rdr  tili  Consistorium  i  Abo  och  2  Rdr  tili  Kalaiocki  kyr- 
kia,  och  sedän  afbeder  och  förenar  sig  mz  bonden. 

Om  Episcopi  saligh  ringning  taltes.  —  Bisk.  saligh 
bedröfuade  enkia  wii  haa  af  consistorio  en  skrifit  tili  prob- 
stema,  at  dee  ringa  ätta  dagar  för  än  saligh  herrens  Bisk. 
lijkhär  i  Abo  begrafz.  —  Sent.  Differeres  tili  fleres  ankomst 
huru  dhe  där  om  mena;  och  skall  mz  första  blifua  resoi- 
verat.  Oeconomus  frägar  dee  gode  Hr  assess.  huru  i  andra 
stifft  är  bnikeligit,  at  wy  här  i  Abo  icke  tage  nogon  ny 
sed  och  förgripe  oss  emot  öfuerheten. 

Pargas  cappelanens  saligh  enckia,  Hr  Pälss,  begärar 
nädeähr.  —  Sent.  Skrifuess  M.  Johan  tili  i  Pragas  och  bedia 
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honom   gifua  relation  här  i  consistorio  när  U.  Paulus  eller 
huad  dato  hau  afsompnade. 

5  Nov.  657.  —  Ps.  Past.  Ab.  M.  Georg.  M.  Sini.  M.  And. 
Reet.  Schola?  sampt  Borgmäst.  Litzen,  Brochius, 
Robert  Rancken,  Plagin[an]. 

Brusenss  enkiass  sak  angafz  om  dee  peningar  hon 
fodrar  pä  sin  saligh  raans  löhu,  nämbl.  af  dorak.  200  Dr 
äriigen  ä  A.  1654  in  tili  nu.  —  R.  Borgmäst.  ooh  Räd 
lofuade  giöre  en  rekning  ooh  lefuerera  henne  in  i  consi- 
storio; der  af  hon  kan  fömimma  huad  hon  hafr  att  fodra. 

Befaltess  orgenisten  madan  nu  i  6  wekor  eflfter 
saligh  Bisk.  hafr  uphördt  i  doomk.  mz  spelande,  skall  han 
nu  nästkommande  söndag  spela. 

Rev.  D.  Pasi  Aboens.  begärade  weta  af  borgmäst. 
och  r&d,  huem  dhe  begära  i  Hr  Jörans  ställe,  medan  tiden 
lider.  Litzen  sade,  at  här  äro  tuä  som  biuda  sig  tili:  Hr 
Jacobus  Guzaeus  och  D.  Carolus,  Lanssh.  predikant;  men  at 
gifua  nogot  suar  nu  kan  iag  icke,  sade  han,  utan  yvj  uilie 
taga  1  betänckandhe  tili  en  annorgängh. 

D.  Boetij  Mureni  punchtar  resolv.  dat.  i  Saltuik 
den  27  Sept.  och  de  andra  hafua  ank:z  (?)  sist  in  Octob. 
l:o  Rev.  D.  prsepositus  förmäler,  at  pastor  i  Pögelöö  icke 
will  gifua  past.  i  Jumala  herredagz  p:r  12  D:r  K.  Mt,  utan 
sä  myckit,  som  han  hafr  fät  när  han  uar  herredagzman,  will 
han  nu  gifua  igen.  —  Sent.  S&som  Rev.  D.  Past  i  Pögelöö 
hafuer  fät  af  andra  när  han  war  herredagzman,  mä  han 
gifua  past.  j  Jomala;  han  hafr  liten  lägenhet  i  Pögelöö.  — 
Herdagen  stod  eij  lenge  här  i  Äbo  senast.  —  Annor  ord- 
ning  kan  eij  för  dätta  giöras. 

2:o  Seger  wyrd.  probsten,  at  en  Past.  uisar  ähöraren 
ifrän  Herranss  natuard  utan  och  för  än  sakan  är  examinerat.  — 
Sent.  Jngen  skall  suspendera  nogon  ifrän  H.  natuard  för  än 
som  hanss  saak  är  af  Past.  och  kyrkiorädet  examinerat  och 
mz  skäll  öfuertygat,  raz  mindre  at  Past.  i  hastighet  fär  weta 
ens  ähörares  fell  och  brot,  och  han  i  hast  icke  kan  fä  exa- 
minera  sakan  för  gudztiänstans  förrättandhe  och  han  som 
är  angifuin  will  gä  tili  Herranss  natuard  h;  dä  mä  han  eller 
hon  sä  länge  afuisas,  tili  des  att  Past.  mz  kyrkiorädet  exa- 
minerar  sakan  och  giöre  henne  E.-w.  probsten  kunnog  och 
begära    hanss   mening   och  goda  betänckande  här  utinnan. 
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3:o  Talass  där  om  en  hustru,  som  hade  fät  bam  i  förtid 
i  Jomla(!)  sochn;  hon  hafr  böt  och  Past  will  eij  taga  henne  i 
kyrckia.  —  Sent.  Efifter  som  Rev.  D.  Bechius  förwägrar 
taga  den  hustrun  i  kyrkia,  som  i  förtid  hafr  födt  bam,  och 
hafuer  därföre  utlagt  och  böt  tili  kyrkian,  wili  eij  heller 
effterkomma  det  probsten  p&  embetes  wägna  biuder  honom 
och  befaller,  därföre  skall  han  wara  för  sädant  förtänckt  att 
suara  här  i  consistorio,  och  sä  frampt  hon  eij  är  kyrkiota- 
gen,  taga  henne  strax  i  kyrkia,  och  wara  förtänckt  suara 
huarföre  han  hafuer  sä  l&ng  tid  hället  henne  fr&n  Gudz 
ord,  etc. 

4:o  Elagar  wyrd.  probsten  at  past  i  Jomala  eij 
will  begrafua  död  födde  bam,  föräldrama  tili  sorg.  —  Sent 
Dee  bam,  som  äro  dödfödda  och  eij  nät  doop  och  christen- 
doom,  är  hooss  oss  obrukeligit  begrafua^dem  mz  proces.  Men 
huad  för  bruk  pä  Äland  för  dätta  warit  hafr,  kunnom  wy 
eij  weta. 

5:o  Sent  är  skäligit  at  den,  som  hafuer  omak  Ijsa 
för  bruderna  och  wiga  dem,  att  han  tager  wigzlo  p:r, 
och  där  som  sänglag  i  förtid  kommer,  huar  som  synden 
giörss  i  samma  försambl.  böra  böterna  tili  bemite  sochna- 
kyrkia  ärläggas. 

6:0  Rev.  D.  prsepositus  seger,  att  han  hafuer  gifuit 
för  en  oxehöfd  126  D:r  K:mt;  seger  sig  icke  kunna  salia 
1  kanna  för  2  D:r.  —  Sent  Mz  winet  kan  probsten  taga 
som  han  kan  finna  billigt  och  skäligt  kan  uara  och  sam- 
uetit  kan  mzgifua. 

7:o  Talar  om  den,  som  kan  bmkass  tili  at  wäcka 
wp  folket  i  kyrkan.  —  Sent  Consist  finner  skäligit  wara, 
at  kläckaron  tager  dät  omaket  pä  sigh,  och  där  han  eij 
hinner,  kan  Rev.  D:nus  praepositus  forordna  om  annor  skic- 
kelig  person  honom  tili  hielp. 

8:0  Huad  jublarna  anlonger,  som  Rev.  D.  prsBpositus 
omtalar,  s&  kan  Consistorium  ingen  ny  ordningh  wid  denna 
tiden  giöra,  uthan  moste  nu  här  uid  boroo  tili  en  annor 
tid,  och  läta  oss  nöia  mz  dät  bruk  och  sät,  som  för  detta 
warit  hafr. 

Pijke  sochn.  —  En  hustru,  som  war  spetelsk,  be- 
gärar  komma  i  hospitalet  wid  Sälöö.  —  Fek  soiiell  at  när 
Pike  sochn  gifr  in  för  henne  där  p:r  effter  ordningen  skall 
fogden  Larss  Hofman  taga  henne  emot 


1657  November,  111 

18  Nov.  657.  —  Ps.  Ma[g]nif.  M.  Abrah.  Thavuonio,  M.  Geor- 
gio,  M.  Nicol.  M.  Sim.  M.  And. 

Laihala  bönder  kommo  fram:  Eskill  Thomasson  i 
Bädby,  Mattz  Simonson  ibid.  med  hopmannenss  Nilss  Erichs- 
sons  recommendation  mz  inneh&ld,  at  saligh  Hr  Häkonss 
son,  som  för  dätta  bade  friherrens  promotorial  tili  Consisto- 
rium, mätte  blifua  past  i  sin  f  ars  ställe;  item  hade  och  sä 
en  deell  af  sochnens  vota,  —  Vota:  M.  And.  Fördröies  än 
en  tid  mz  saar  tili  in  mot  nädäret  är  utbe,  och  han  i  med- 
lertid  kommer  och  prsesenterar  sig  sjölf  här  i  consistorio, 
om  han  uill  nogot  hafua;  hafr  litett  tiänt  än.  —  M.  Sim. 
är  ei]  där  mz  sä  stor  hast;  imedlertid  kan  man  höra  huad 
som  skäligit  är  och  kan  Iätä  giöra  sig  när  han  kommer  hijt 
D.  Johannes  Haqui[ni].  —  M.  Nicol.  Wpskiutess  at  han  i  egen 
person  kommer  hijt  när  honom  lägeligit  kan  f  alla,  förbidar 
nädeArs  förlop,  ställer  sig  siölf  in  mz  sochnans  attest.  Mag- 
uif.  idem,  —  Sent.  Pastor,  saligh  Hr  Hakon,  är  nu  nyss 
död  blifuin;  nädäret  begynness  först  tilkommande  Philippi- 
Jacobi;  Hr  Johan  kan  komma  hijt  i  Winter  eller  i  sommar, 
och  här  i  doomkyrkian  giöra  sin  prof predikan ;  Rev.  D.  prsö- 
positos  Nerpensis  förfar  om  hela  försambi.  begärar  Hr  Johan, 
och  D.  Joh.  tager  sedän  den  skrifftan  mz  sigh.  —  Här  om 
skrifuess  saar  tili  hopmannen  och  församblingen  i  Laihala. 

M.  Predrich  Bookbindare  begärar  kiöpa  pergament 
af  doomkyrkian.  —  Sent  Oeconomus  läter  honom  bekomma 
on  dell,  ä  1  mk  arketi  —  Bekom  och  sä  för  8  D:r  K.  Mt 

M.  Ericus  Lucander  skrifuer  ifrän  Nykarleby,  at 
han  ingen  löhn  hafaer  at  förwenta  huarken  af  chronan,  eij 
heiler  will  Han[s]  G.  Excell.  T&tten  der  af  weta.  Begärar  en 
recommendation  tili  cammareraren  Oloff  And.  Strömsköldh. 
Will  gerna  hafua  Wöro  sochn,  som  M.  Laur.  Kempe  är 
dätta  är  lofuat  —  Vota:  M.  And.  Gifua  honom  recommen- 
dation tili  grefuen  eller  cammareraren,  at  han  kommer  i 
hogg  dem  som  tiäna  uid  skolan.  M.  Simon  idem.  M.  Nilss: 
Skäligit  är  det  att  wij  recommendere  M.  Lucand.  Men  soch- 
naii  behäller  M.  Laur.  dätta  är,  och  M.  Ericus  mä  nogot 
lite  tiäna  först  Magnif.  idem.  —  Sent  Skrifuess  camma- 
reraren tili,  att  han  pä  grefuens  wägQa  lagar  at  rector  i 
Nycarleby  nu  som  för  detta  fär  löhn.  —  D.  M.  Laur.  Kempe 
behäller  Wöro  dätta  ähr  allenast,  sedän  kan  D.  M.  Lucan- 
der fä  henne,  som  wanligit  ähr. 

M.    Paulus   Jeronius    blef    anklagat   af   borgmästar 
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och  rad  i  Gamble  Carleby,  at  han  emot  förbod  reste  in  i 
stadcn,  där  han  pä  en  skuta  kom  frin  Stocholm,  och  en  bleff 
död  där  strax  effter  af  peste.  —  Brukade  yllacka  skälss  ord 
emot  dem.  —  Sent  Rev.  D.  prsepositus  Cronob.  och  Rev. 
past  D.  Falander  ransaka  här  om  mz  flijt  och  senda  ran- 
sakningen  sedän  hijt. 

D.  Olaus  Bechius  i  Jomala  blifuer  citerat  hijt  tili 
Consistorium,  at  suara  tili  Rov.  D.  praepositi  klagepunchtar 
tillkommande  Kyndermesso. 

S.  Episcopi  siäll  ringningar.  Saligh  Ad.  Rev.  D:ni 
Episcopi  ringningar,  när  han  skall  begrafuass,  öfuer  stifftett 
—  Men  där  suarades,  att  dhe  icke  uiste  om  sädant  wart 
bnikeligit  att  ringia  öfr  heela  stifftett  för  nogon  Biskop.  Com- 
municera  dätta  mz  Hr  Lanssherren.  Blef  omsider  hoos  Lanssh. 
[beslutit],  att  dätt  skall  ringass  öfr  hela  stifftett  tree  dagar 
för  begrafningen  och  fierde  dagen,  begrafningz  dagen.  — 
Blef  här  om  wthskTifuit. 

M.  Johan  Lilius  anhäller  om  confirmation  pä  Län- 
gelmä  pastorat  —  Vota  omnium:  Eflfter  säsom  D.  Arvidus 
Florinus  eij  hafuer  sig  i  försambl.  mz  consistorij  recomraen- 
dation  pra3senterat,  mä  M.  Johannes  Lilius  bekomma  confir- 
mation; —  feck. 

D.  Thomas  Pacchalenius  anhäller  och  begärar  Con- 
sistorium will  recommendera  honom  än  hooss  general.  Kru- 
sen,  at  han  mä  komma  tili  Kisko.  —  Sent  Han  hafr  fät 
af  consistorio  en  recommendation ;  kan  altsä  Cons.  honom 
eij  flere  gängor  recommendera. 

D.  Pauli  enckia  i  Pai^ss  niuter,  som  bnikeligit 
är,  nädeähr;  bekom  bref  der  pä. 

Raumo  pastoris  S.  M.  And.  enkia  klagar,  at  Hr 
Olof  giör  henne  förnär.  —  M.  Georg.,  pastor,  skref  honom  en 
warningz  skrifft  tili. 

Enkian  i  Ekenäss  klagar  öfr  Hr  Hinrich,  at  han  skär 
henne  pastoralia  ifrä.  —  Sent  Han  skall  fä  en  förmaningz 
skrifft  tili  at  han  corrigera[r]  sigh,  och  där  widare  klagemähll 
kommer  skall  han  uara  förobligerat  suara  här  i  consistorio. 

19  Nov.  657.  —  PreBS.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Sim.  M.  And. 
Laihala  D.  Christiani  Matth.  sacell.  breff  wplä5tes 
med  begäran  han  mätte  blifua  pastor  i  saligh  Hr  Häkonss 
ställe.  —  Dätta  wpskiötz  och  tagz  i  betänckiandhe  fram 
bätter. 
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Samma  dagh  wnderskrefaoss  nogra  breff,  som  re- 
solv.  den  18  Nov. 

27  Nov.  657.  —  Ps.  Kev.  M.  Georg.  Past.  Ab.  M.  And. 
Borgm.  och  RM  sampt  gemene  presterskapet. 

Borgmästarna  sade,  att  dhe  som  hafua  warit  siuka 
af  pesto  och  aro  komna  sig  före  igen,  gä  nu  i  kyrkian 
lika  som  andra  utan  förloff,  af  orsak  att  dhe  ingen  präst 
hafaa  serdeless  och  för  sigh.  B[esponde]batur  af  pastore, 
att  Consistorium  hafaer  giort  sitt  tili:  sökt  mz  sinä  breff  tili 
Säckylä  tili  Hr  Simon  Nicol.  sampt  tili  Pargass  tili  D.  And. 
Georg.,  men  in  tili  dato  ingen  funnit  eller  kimnat  bekomma; 
förmodar  altsä,  at  Consist  är  excuserat. 

Lanssh.  breff  och  besuär  om  pestilentz  präst;  seger 
i  sit  breff,  att  Consistorium  förbiuder  prästerna  besökia  dhe 
siuka,  dätt  pastor  och  dee  andre  aideless  neka  wara  skedi 
Adm.  Rev.  D.  Past.  mz  consistorialibus  will  här  efiter  fr&ga, 
huem  sädant  för  nädige  herren  fört  hafr,  att  sädant  mätte 
giörass  dem  got,  huar  och  icke,  att  dhe  1  Consist.  mätte 
blifua  excuserade.  —  Adm.  Rev.  D.  pastor  frägade  af  prä- 
storskapet  d&  strax,  om  han  hade  nogon  förbudit  att  besökia 
nogon  siuk,  som  dätt  hade  begäratt  Suarades:  Neij.  — 
Sent.  Ordinarij  skola  wara  förobligerade  giöra  en  predikan 
om  wekan  sampt  en  bönstundh,  nämbl.  om  mändagen  pre- 
dikass  evangelium,  som  om  söndagen  för  är  predikat  i  kyr- 
kian, p&  kyrkiog&rden  eller  i  kyrkiofurstugan  kl&ckan  10 
slär  när  dätt  klemptass,  och  bönstundan  om  fredagen  när 
10  sl&r  pä  samma  rum.  —  N.  B.  Efiter  ordinarij  hafua  nogh 
eliest,  hafr  D.  Jacobus  Kilo  dätta  tagit  pä  sigh  (:pä  en  godh 
förhopning  sampt  tillsäielsse  om  en  godh  promotion:),  nämbl. 
at  förrätta  gudztiänstan,  meddela  dem  Herrans  natuardh,  bäde 
dem  som  äro  komna  tUl  helsson  sampt  dem  som  kunna 
blifua  siuka.  —  Där  pä  han,  D.  Kilo,  strax  bekom  skriff- 
telig  tillsäielsse. 

Adm.  Rev.  D.  past.  begärade  än,  at  Borgmäst  wille 
förfräga  hooss  hr  Lanssh.  huem  som  honom  och  dhe  andre 
hade  förfört  och  aiigifuit. 

Om  gudztiänstan  pä  denna  tidh  i  Abo  doomkyrkia. 
—  Skall  ringass  1  gäng  5  om  söndagama  i  finskan,  samman 
6  slär,  1  gängh  i  högmessan  Ya  gängen  8?  samman  Y,  g^" 
gen  9  i  suenskan  mz  aftonsängerua  som  waant  är;  i  bön- 
stundema  ringess;    Y2   g&ngen  8  och  V»  g^go^i  ^io?  om 

8 


114  1657  November^Deeember, 

mändageii  i  finskan  och  sueoskan.  —  Om  tissdagen  tili  pre- 
dikan  i  finskan  Ys  g&ng^ii  sia;  likasä  om  torssdagen,  och  i 
suenska  predikan  V,  g&ngen  8:ta  om  onssdagen  och  freda- 
gama,  etc.  alla  bönstander  lijka.  —  Dätta  alt  för  den  orsak, 
att  dhe  m&ge  dess  bätter  achta  sig  för  dem,  som  aro  mz 
siukdom  befengde,  nämbl.  när  dhe  gä  i  kyrkian  när  dagen 
är  nogot  när. 

Kilo  wardt  tillfr&gat  om  han  hade  predjkat  om  den 
nykomna  medico,  som  han  honom  angifuit  hadhe  för  Rev. 
D.  Past.  Ab.  —  Kilo  nekade  aldeless  sig  eij  den  dag  hafua 
predikat  som  nemdh  war. 

Uit.  Nov.  657.  die  Andrese  S.  —  Pr©8.  Magnif.  Reet  Adm. 
Rev.  D.  Past.  M.  Sim. 

Somero  prsBpos.  inlade  heredtzhöfdlngens  Christian 
Rosenkrantz  ransakning  wid  extraordinarij  ting  i  Säxmäcki 
prästeg&rdh  om  kyrkiogardzens  förfallandhe.  —  Sent  Rev. 
D.  prsepositos  reser  dijt  och  ransakar  här  om,  huem  som 
brotzlig  kan  finnass  och  lefuerera  häredtzhöfdingen  ransak- 
ningen,  at  han  pä  embetess  wägna  wille  dem  saakfälla  för 
deras  försammelse,  och  samma  böter  skola  falla  kyrkian  tili 
allena,  etc. 

Frägadess  om  han  wiste,  probsten,  om  dät  ringdes 
för  saligh  M.  Erich,  bisk.  öfr  heela  stiftet,  när  han  doo;  — 
sade  att  han  eij  mintes. 

D.  Henricus  Neostadius,  anhölt,  att  han  m&tte  kom- 
ma  tili  Pargass  sacellaniam  i  Hr  Polss  ställe.  —  Sent.  D. 
Henricus  reser  dijt  och  lagar  sä,  att  han  kan  fä  M.  Johan 
Pratani  recommendation  tiU  Consistorium,  sä  will  Consist. 
gema  hielpa  honom,  Hr  Hinrich,  där  tili. 


4  Decemb.  657.  —  Ps.  M.  Georg.  Past  Aboens. 

En  hade  legat  ihiäll  sitt  bam  pä  Slotzäkeren,  Mattz 
Johansons  hust,  hust  Walborg  Glasdotter,  huilket  bam  war 
11  vekor  gammalt  Hon  ängrade  nogh  och  tyckte  illa  wara, 
—  Sent  Hon  skaU  stä  i  nedarsta  quinfolkzbäncken  pä  norre 
sidan.  om  söndagh,  tissdagh  och  torssdagh  i  finskan;  och  om 
torssdagen  den  som  predikar,  förmanar  huariom  och  enom 
achta  sinä  bam  wäll  och  icke  wara  sä  warensslösa  medh 
dem  som  somblige  äro. 
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7  Deceinb.  657.  —  Ps.  Magnif.  Abrah.  Thawonio,  Past  Rev. 
D.  M.  Georgio. 

Lapfierdensis  pastor  klagar  i  sitt  breff,  att  en  fogdo 
där  i  sochnan,  Böökman  wid  nampn,  hafr  tagit  kyrkionyc- 
kelen  i  wäkenhuset  eller  kjrkiofuistugan  medan  kläckaren 
ringdhc  första  gängen,  sä  at  sacell.  nödgades  stä  uthe  pä 
kyrkio  g&rden  [och]  förrätta  gudztiänstan.  Sedän  lagade 
pastor  i  socknastugan  ett  altar  och  predikostoll,  men  när  dhe 
kommo  dijt  he]a  försambl.  dhä  hade  äter  Böökman  altar  mz 
predikostoll  ruinerat  och  förstört  och  dörren  igen  spikatt.  — 
Sent.  Rev.  D:niis  prsBpositus  Biömeburgensis  skaU  här  om 
mz  praBpos.  Nerperse  ransaka  granneligen;  och  är  dem  där 
om  tiUskrifuitt 

D.  Joachimus  Birkmannus,  coadiutor  i  Birkala,  bo- 
gärer  komma  tili  sacell.  i  salig  Hr  Thomae  Henrici,  cappe- 
lanenss  ställe.  Hafae  grefuinnanss  ombodtzmanss  recom- 
raendation  (:mz  16  bönders  bomärke:),  Hr  Larss  Cruses  fruss. 
huilken  grefuinna  hafr  tili  40  bönder,  som  D.  Joachimus  be- 
rättar.  —  Vot.  Ma[g]nif.  seger:  D.  Joachimus  hafuer  l&nge 
för  dätta  hafffc  sochnans  vocation,  hela  Gonsist.  icke  allenast 
mimtliga  uthan  och  skriSteliga  tillsäielsse,  som  i  pro[to]coll. 
fins,  dat  29  Nov.  656;  hanss  moder  äldxig,  den  han  moste 
nu  försöria;  hanss  fader  hafr  i  Bjrkala  försambl.  tiänt  öfr 
tiugo  ähr.  Fast  nu  prsepos.  är  honom  emot,  sä  är  han  par- 
tisk  —  hafr  därföre  icke  nogot  votum;  kan  hafua  nogon 
mening  om  sin  mäg.  Men  sä  är  han  icke  tili  den  ändan 
ordinerat,  effter  Rev.  Preepos.  anhoUandhe,  uthan  att  han  icke 
will  begära  nogon  promotion  af  consistorio.  —  Sent.  D.  Joa- 
chimi  mooder  är  en  enckia;  hanss  far  salig  en  gammall 
man,  wäll  meritorat  Han,  D.  Joach.  hafr  en  god  tidh  tiänt, 
hafr  sochneness  vocat.,  Gonsist.  för  dätta  tillsäielsse :  alt  sä 
mä  han  där  tili  confirmeras.  —  Huad  Rev.  D.  Praepos.  mäg 
widkommer,  wil]  Gonsist  hafua  honom  i  minne  tili  ett  Reet 
i  en  schola  mz  tiden,  effter  han  är  där  tili  mz  lärdom  och 
skickelighet  qualificerat.  —  Skrifuass  probsten  tili,  at  han, 
D.  Joachimus,  hafr  nu  fät  confirmation  effter  dhe  skäll  som 
aro  ofuan  tili  formälte;  och  Prsepos.  begäran  om  sin  mäg 
är  länge  för  dätta  wthslagen,  och  D.  Forlundius  skall  blifua 
ihogkommen  pä  annat  sätt  i  en  schola  mz  ett  rectorat,  etc. 

Biömeburgensis  preopositi  breff,  hwar  wthi  han  gif- 
uer  tilkänna,  att  enckian,  D.  Bartholdi  i  Wlssb7,  hafuer  tagit 
slg  en  vice  sacell.  emot  prsepos.  et  sochneness  wilia,  huil- 
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ken  handlar  i  försambl.  som  honom  syness  med  sacrament. 
adminjst  och  gudztiänstanss  förrättande,  intett  achtar  hnad 
R.  D.  prsepositus  honom  pä  embetess  wägnar  biuder  och 
befallar.  —  Sent  För  D.  Martini  Pauli  skamlösshett  och 
näseuisshett  skall  Bev.  D.  precpos.  removera  honom  där  ifrän, 
och  han  förfogar  sig  tili  sin  förria  tiänst,  nämbl.  tili  hr 
raaioren  Raamen;  —  och  D.  Marcus  försörier  gudztiänstan 
för  enkian  för  en  billig  betalning  och  löhn,  sä  frampt  Drnus 
Marcus  icke  accomoderar  sig  mz  wyrdig  probsten  och  saken 
när  honom  afbider. 

8  Decemb.  657.  —  Ps.  Magnif.  Reet  et.  M.  Georg.  Alano, 

Past  Ab. 
Achenses  tedde  sig:  D.  Jacobus  Matth.  Jcktjdius, 
cappelanen  i  Acbas,  sampt  D.  Josephus  Josephi,  coadin- 
tor  jbid.,  mz  dhe  förnämbstess  recommendat.  i  sochnan, 
förmälandess  att  6ud  hade  kallatt  derass  kyrkioherde  Hr 
Erich  Johannis,  och  begära  nu  D.  Jacobum  tili  sin  kyrkio- 
herdhe  och  D.  Josephum  tili  sin  cappelan.  Woro  och  sä 
tuä  bönder  mz  dem  af  samma  sochn:  Glemet  Johanson  och 
Henrich  Mattzon  i  Törsenwäby;  sade  att  böndema  sampte- 
ligen  uiste  att  dhe  woro  hijt  reste  at  begära  Hr  Jacob 
tili  kyrkioherde  och  Hr  Joseph  tiU  cappelan.  —  Vot  Mag- 
nif. Här  äro  wäll  meriterade  män,  som  här  wid  doomkyr- 
kian  en  god  och  rum  tid  tiänt  hafua;  är  skäligit,  att  dhe 
blifua  ibogkomna.  Doch  medan  dhe  äro  hijt  komna,  hafua 
wacker  recommendation  af  dhe  fömämbsta  i  försambl  sä 
kunnom  wij  eij  annars  än  gifua  dem  dätta  suar,  att  dhe 
oilia  taga  sakan  i  gott  betänckiandhe;  kunna  eij  sielfue  nn, 
medan  s&  fä  äro  tillstädes,  gifua  nogot  fulkombligitt  suar, 
wthan  skrifua  försambl.  tili,  att  Consistorium  wil  wara  här  om 
bekymbrat,  och  tacka  försambl.  som  och  sä  draga  ett  christe- 
ligit  bekymber,  huru  dee  skola  fä  en  god  kyrkioherde  igen  i 
den  förriess  stäJle,  och  att  dhe  äro  bekymbrade  om  sinä  egna. 
Will  och  sä  Consist.  la^  att  dhe  mz  en  wäll  qualificerat 
man  skola  blifua  accomoderadi  i  saligh  derass  kyrkioherdes 
ställe,  när  den  tiden  kommer  och  mott  nädeähret  är  wthe. 

9  Decemb.  1657.  —  PrsBs.  Adm.  Rev.  Past  Aboens.  M.  Geor- 

gio  Alano. 
Birckalensis  prsdpos.  breff  ankom  mz  anhällande  om 
enkioness  Hr  Thom.  hustrues  nädeähr,  sedän  at  ingen  frem- 
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niande  präst  mätte  dem  päträngiass,  som  tdänstan  för  enckian 
föTsörier,  wthan  derass  egna  kunde  där  tili  förordnade  blifua, 
och  att  hanss  mäg  mätte  blifua  sacellanus,  och  D.  Joachi- 
mus  för  sin  orolighett  skuU  blifua  pä  en  annor  ort  försed- 
der.  —  Sent  Enckian  fär  effter  wanligit  sat  och  wi]ss  n§4e- 
ähr,  och  D.  Joachimus  skall  för  encUan  giöra  tiänst,  doch 
för  en  biUig  löhn,  som  gode  herrar  kunna  dem  emellan  läg- 
gia  och  förena.  D.  Joacbimi  confirmat  skall  och  oryggeligen 
blifua  bestäande.  D.  Laurentius  Forlundius  skall  mz  en  an- 
nor lägenhett  blifua  försedh  antingen  mz  ett  rectorat  bort 
wthi  en  schola  eller  annorstädes,  eSter  han  där  tili  är  wäll 
qualificerat. 


1658. 

L  N.  J.  —  5  Januari]  658.  —  Prses.  Adm.  Rev.  D,  M. 
Georg.  Alano,  M.  And.  Reet.  Schol.  Petter  Jesen- 
hausen. 

Eläckegiutaren  M.  Nilss  Andersson  i  Nousis  tedde 
sigh  och  sade,  att  Hr  rädmannen  wäll:d  Anderss  Michels- 
son  Lindu  hafuer  skrifuit  honom  tili,  at  han  uill  komma 
och  omgiuta  tuenne  remnade  kläckor;  sade  at  dässe  saker 
behöfuass  nu  i  Winter  och  itid  inkiöpass,  närabl,:  2  Y^  ^ästr 
koll,  jtem  6  fsQnna  wedh. 

Hwitti88  bonde.  —  Jfuar  Mänsson  i  Cersianemi  by 
i  Huittiss  sochn,  tedde  sigh  mz  sacell.  breff,  D.  ThomaE3 
Baialeni,  i  huilket  han  förmäler,  at  bem:te  Jfuar  hafr  fäst 
sigh  en  brud  i  Törfuiss  sochn,  benemdh  hust.  Malin  Mär- 
thensdotter  j  Eikarleby,  en  enckia,  huilka  personer  D:nus 
Abrahamus,  coadiutor  i  Törfuiss,  hafuer  trolofuat  Klagar 
DU  drangen,  att  hust  Malin  eij  will  halla  fort  mz  honom. 
—  Sententia:  Jffuar  skall  resa  mz  consistorij  breff  tili 
Törfwiss  tiU  Hr  Abraham,  kyrkioherden,  att  han  l:o  ten- 
terar  och  giör  sin  flit  att  echtenskapet  mä  winna  sin 
fortgängh;  will  hon  eij  halla  fort,  skall  hon  gifua  Ifuar  2 
gängor  sä  myckit  igen,  som  han  henne  gifuit  hafuer,  och 
böta  en  Rikzdrr  tili  doomcapitelet;  den  samme  skall  R. 
D.  Past  Abrahamus  utfodra  och  hijt  tili  Äbo  doomcapitell 
strax  senda.  Den  andra  skall  hon  gifua  tili  sin  sochnakyr- 
kia  Törfuiss,  och  hon  tillätess  intett  annat  echtenskap  för  än 
alt  dätta  är  förlikt  och  bötema  utlagda.     Men  Jfuar  fär  loff 
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strax,  der  Gud  honom  förelägger,  träda  i  annat  giffterm&IL 
sä  frampt  öfuanbrte  hust.  Malin  eij  will  häl]a  fort;  dat  Bev. 
D.  Abrah.  past  i  Törfuiss  kan  gifua  prästerskapet  i  Törfuiss 
mz  en  liten  sedell  tili  kanna.  —  Stältes  strax  brefuet  här 
effter  öfuanbemite  resolution  tili  Past.  i  Törffuiss.  —  Hnss 
maculataret  i  kladden. 


658,  11  Jan.  —  Ps.  M.  Georg.  Magnif.  Reet.  M.  Abrah.  M. 
Nicol.  M.  Mart.  M.  Sim.  M.  And. 

Om  H.  Anderss  Munkz  divortio.  —  Ventilerade  dee 
sins  emellan  om  Hr  Anderss  Munck  mä  skiliass  Ifrän  sin 
fru,  som  bafr  trädt  ifrän  sin  echta  sängh;  Hr  Lanssh.  hafr 
här  om  talt  för  kyrkioherden  E.-w.  M.  Jöran;  hafr  sagt,  att 
hon  hafuer  gifuit  Hr  öfrsten  en  skrifft,  at  hon  will  eij  meer 
begära  honom,  wthan  w]]l  wara  skild  ifrän  honom;  där  emot 
hafr  Hr  öfue[r]sten  Muncken  lofriat  willia  försöria  henno 
och  gifua  henne  nogot  ärligen.  —  Qusestio  om  divortium 
kan  skee  för  än  som  dhe  äro  bäda  tillstädes.  —  Vot  M. 
And.  Kan  eij  gerna  skee  uthan  derass  näruaro.  —  M.  Sim. 
Medan  hon  är  sä  när,  kan  hon  wäll  komma  och  sega  sinä 
skäll  och  huad  hon  kan  hafua  här  emott.  —  M.  Nicol.,  M. 
Abrah.  idem.  —  Sent  Hon  mä  comparera,  medan  hon  är 
sä  när,  sä  fär  man  höra  huad  hon  hafr  här  emot  säga. 
—  Hr  Lanssh.  Erich  von  der  Linden  kom  i  consistorio,  refe- 
rerade  pä  öfuerstens  wägna,  huru  Hr  And.  Munkz  fra  hade 
förslöst  alt  hans  goda,  hafft  sängalag  mz  fiskare,  staldrängar 
skomakare,  etc.  —  Wplästes  nogra  skamlösa  breff  skrefaa 
tili  hans  fru,  Hr  öfrsten[s]  fru  Maria  Eleonora  Preen,  af  D. 
Johanne  Petrseio,  en  student;  (huilka  finnass  i  Säxmäcki 
lädan.)  Hr  Lanssh.  wpläste  förlikningzbrefuet,  Hr  öfuersten 
och  frun,  lydandes,  at  hon  will  lefua  i  rolighet  och  begifua 
sig  i  clöster  tili  Tyssland  i  sit  fädernessland  och  lefua  i 
enssligheet,  effter  hennass  man  moste  altid  wara  wthe  pä 
tog,  och  hon  eij  kan  sä  allena  räda  med  legofolk  och  ett 
stort  huusshold.  —  Hr  Lanssh.  anhölt,  at  skildnan  mätte 
skee  i  tystheet,  för  hans  barn  skull,  sampt  för  bäggess  derass 
barn  skull.  —  Sent.  Bägge  fä  citationer  at  suara  här  i 
consistorio.  Hon  bleff  af  consistorio  citerat  1  resa  först, 
och  hon  kom  intet;  excuserade  sig. 

Loimjoki  bönder  tedde  sig:  Mattz  Larson  i  Joaby 
och  Thomass  Larsson  i  Karastila  [?  =  Karsattila],  mz  sochne- 
nes  breff  mz  begäran,  at  saligh  past.  son  Hr  Peer  mätte  blifna 
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past.  i  sin  faderss  ställe.  —  Sent.  Här  pä  skall  gifuas  saar 
en  annorgäng  när  past.  är  begrafuen. 

D.  Henricus,  choralis,  begärar  na  komina  tiU  nogon 
lägenheet,  som  nu  yaserar,  wpräknande8  pastorateraa.  — 
Sent.  Consist.  wet  Hr  Hinrich  wara  en  meriterat  raan,  ser 
gema  at  han  kan  komma  tili  Laihala  (rsaligh  past.  sons  ibid. 
sampt  sacellani  D.  Christierni  [begäran]  utsläss  aideles:)  och 
Hr  Hinrich  fär  recommendation  tili  fnjherrarna  af  consist. 
—  Bekom  strax  tili  Hr  Gustaf  Bonde.  Fär  och  breff  tili 
probsten  i  Nerpiss,  at  han  reser  medh  Hr  Hinrich  tili  Laihala, 

Dn.  Johanni[s]  Rökmanni  bref  om  promotion  tili  ett 
pastorat.  —  Consistorium  will  gifua  honom  recommendation 
tili  Achas. 

Lachtiss  fruness  breff  mz  begäran,  at  Hr  Oloff  eij 
mätte  komma  tili  pastoratet  i  Raumo.  —  Sent.  Kan  eij  för- 
endrass  den  confirmation  han  fät  hafuer,  Leistenius. 

Past  Aboens.  Rev.  et  prseclariss:  D.  M.  Georgius 
gaf  tillkänna  pä  sinä  k.  broorbamss  wägna,  att  dee  icke  niuta 
sin  saligh  faders  huuss,  som  han  i  Jumala  prästegärdh  bygt 
hafr  tili  godo,  för  Bechio.  —  Sent.  Wpskiutes  tili  Rev.  D. 
Olai  Bechi  ankomst. 

Pastor  i  Sagu,  Ad.  Rev.  D.  M.  Nicol.  sade,  att  en 
smed  i  Lifuala  [=  Liivala]  hade  friat  tili  en  pia,  han  boxass 
och  hon  will  fort;  treskass,  will  eij  effter  past  begäran 
komma  tili  förhör,  hotades  at  han  skulle  för  olydna  sättiass 
ifr&n  sacramentet  Smeden  sade  »iag  skiöter  där  fögo  om; 
iag  kan  wäll  g&  i  Peemar».  —  Sent  Pörbiudas  prästerna  i 
Pemar  at  communicera  sädana  bofua[r]. 

Wazaensis  psedagogi  breff  wplästes,  där  i  han  be- 
soärade  sig,  at  hans  sochn,  Storkyro,  war  tagen  tili  Acad. 
reparation. 

12  Jan.  658.  —  Ps.  M.  Georgio,  M.  Martino. 

M.  Pratanus,  Past  i  Pargass,  förfrägade  sig  om  han 
skulle  taga  Munckens,  Hr  öfuerstens,  fru  i  kyrkia.  —  Sent. 
Han  tager  henne  privatim  och  läter  som  han  icke  wet  af 
bennass  saak. 

16  Jan.  658.  —  Ps.  Ma[g]nif.  M.  Abrah.  M.  Georg.  M.  Nicol. 
M.  Sim. 
Lanssh.   annhölt,  at  Consist  wille   komma  i  hanss 
huss  och  öfuerläggia  den  sakan  emellan  öfrsten  Hr  Anderss 
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Munck  och  hans  fro,  F.  Maria  Eleonora  Preen.  —  Yota: 
Wij  wete  eij  huad  wi]  skolom  giöra  för  än  sakan  hafuer 
warit  för  laga  ting;  ty  wy  fruchte  för  fiscalen,  at  han  kom- 
mer  och  lägger  sig  bar  wthi.  Hr  Lanssh.  sade,  att  han  will 
saara  och  stää  för  alt  efftertaall.  M.  Nilss  sade:  skall  dät 
wara  ett  legitimum  divortium,  sä  moste  och  wara  legitimus 
procedendi  modus.  —  Sent.  Lofuade  komma  i  Hr  Lanss- 
höfdingens  huuss  inter  4  et  5.  — 

Dito  när  capituales  kommo  dijt  pra>senterade  Hr 
Lanssh.  hennass  breff  af  innehäll  nämbl.,  där  iithi  hon  bc- 
kenner  sigh  hafua  trädt  ifrän  sin  echta  säng,  och  begärai* 
blifua  skild  ifr&n  sin  man,  Hr  öfrsten  Muncken. 

18  Jan.  658.  —  Ps!  M.  Georg.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Nicol. 
M.  Stod. 

Adm.  Rev.  D.  M.  Georgias  l:o  tackade  prästerskapet, 
som  hafua  welat  bemöda  sigh  hijt,  att  giöra  saUgh  högw. 
Biskoppen  den  yttersta  tiänst;  2:o  Att  huar  i  sin  försambl. 
uille  laga  i  bästa  mättan,  s&  länge  dee  aro  nu  uthan  biskop, 
iämwäll  sedän;  3:o  Frsepositi  wille  flitigt  i  sinä  försambl. 
visitera,  laga  s&  at  dhe  skepa  pä  embetess  wägnar  huariom 
och  enom  rät;  4:o  Bidia  innerlig  Gud  om  en  from  och  rät- 
rädig  förman  igen. 

Mascoensis  praepositus  tackade  Yen  Gonsist  för  de 
uille  convocera  deem.  Sade,  att  de  woro  skyllige  tiäna  den 
salige  Hr  för  den  goda  afTection,  som  han  hade  tili  präster- 
skapet; jaa  Consrt  giör  wäll  som  p&minner  oss  w&r  em- 
betes  plicht.  Lofuade  sig  wilia  effter  sin  förmägo  stä  sinä 
embeten  före,  och  gerna  bidia  Gud  om  en  god  och  from 
förman. 

Böndagama  i  wekan  omtaltess.  Pastores  sade,  at  för- 
sambl. kommer  icke  tillstädes,  wtan  blifua  drifna  p&  sinä 
h[errars]  arbete.  Gonsist  sade:  kan  det  icke  skee  i  cappel- 
Ien,  at  dät  doch  m&tte  skee  i  moderkyrkiorna.  M.  Nicol.  mente 
om  past  mz  större  devotion  förmante  folket  att  komma 
flitigt  tilstädes  om  söndagama.  —  Pöijtensis  past.  sade,  att 
hanss  sochnamän  sättiä  sinä  resor  pä  söndagarna;  sade  att 
där  skulle  finnass  Kongi,  breff  om  straff  pä  sädana.  —  Sent 
Praepos.  när  han  yisiterar,  förmanar  han  dem  mz  alfuar, 
geller  dät  icke  gifua  dem  som  peccera  an  för  Lanssh.  — 
N.  B.  Dhe  som  fä  auditores  om  onssdagama  continuora  mz 
predikningar  i  wekan. 
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Wäselaxensis  taite  om,  att  han  hade  slatitt  en  bonde 
aff  kyrkian,  som  hade  warit  dnickin.  —  Cons.  sade  rät 
wara  dät,  at  den  som  bryter  utslutess. 

Jordan  hade  träätt  mz  Gyllenflygell  i  Töfifsala  om 
bänckarum.  —  Sont.  Consist.  will  see  pä  straff  ordningen, 
som  saligh  Episc.  hade  giordt. 

TöfFsalensis  praepositus  sade,  at  en  part  wnga  präster 
när  dbe  christna  barn  wtheslata  dhee  denaa(!)  orden:  :s>Tag 
dät  h.  korsstekn  i  dit  ansichte  och  bröst»;  där  igenom  blifr 
mongen  enfaldigh  förargat.  —  Sent.  Bäst  h&lla  sigh  wid 
handboken  och  icke  förendra  nogott. 

Messekylensis  praepositus  sade,  att  en  tartaress  hu- 
stru  war  död  i  hans  sochn;  Mgar  huad  han  skall  giöra 
mz  lijket  om  han  skall  läta  begrafiia't  mz  aanliga  ceremo- 
nier.  Frägades  af  praepos.  om  den  döde  hafuer  warit  gud- 
fmchti.  K.  Ney,  utan  födt  sig  mz  signerij  och  tijfiFueri.  — 
Sent  Hon  kan  begrafuas  när  om  kyrkian  i  kyrkiogärden 
utan  proces. 

Töffsalensis  praepositus  seger,  att  studiosi  gä  i  byarna 
och  predika  wtfärs  predikningar  och  eliest.  —  Sent  Rev. 
D.  praepos.  sampt  pastores  ransaka  här  om,  och  gifua  deras 
nampn  an  i  consistorio;  dhe  skola  blifua  tilbörligen  näpste. 

Pastores  klagade  om  sacramentz  förachtare  i  för- 
sambl  —  Sent  Rev.  D.  praepositi  skola  här  om  granneligen 
ransaka  när  dee  visitera,  och  förmana  deem  tili  gudeligheet; 
där  ingen  förmaning  gäller  nödgass  man  sädana  angifua 
för  höga  öfrheeten. 

Birkalensis  Praepos.  begärar  han  mä  fä  den  cap- 
pelan  han  kan  förljkass  mz,  och  blifua  af  med  D.  Joachimo. 
—  Sent  Här  pä  skaU  falla  suar  en  annorgängh. 

Töffsalensis  anhäller,  at  M.  And.  past.  s.  enckia  i 
Raumo,  niuta  Rijkz  Rädz  breflf  tili  godo  och  blifua  i  frid  i 
prästeg&rden,  sä  länge  som  Eongl.  Maijitz  resolution  kan 
komma.  —  Sent  Lofuades  här  pä  suar  i  morgon. 

Pacchalenius  bad,  att  mz  Kisko  pastoratz  cohfirmat. 
mätte  nogöt  drögass,  tili  des  man  uist  kan  förnimma,  huad 
Crusen  seger.  —  Sent  lofuades  honom  att  där  mz  icke 
skall  hastas. 

Biörneburgensis  rector  Keckonius  taite  om  sin 
länga  sampt  mödosamma  tiänst  i  scholan,  närabl  i  17  ärs 
tidh;  seger  löhnen  är  ringa,  kraffterna  förrainskas,  bamen 
ökiass.     Begärar  nogon   promotion.   —   Sent    Consistorium 
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är  helt  benägen  emot  clariss.  rectorem;  wett  at  hau  en  god 
lägenheet  wäll  meriterat  hafuer.  Offererar  honom  Baamo^ 
som  nu  ledigt  ähr.  —  Clariss.  D.  Reet  seger  sigh  wilia 
heller  wara  pä  bögden.  Lofuades  honom  Säxmäcki,  sä  frampt 
dät  är  ledigt. 

D.  Georg  Homigh  praesent  sigh  i  consistorio;  p&- 
minte  dee  gode  herrar,  ätt  han  war  tili  pastoratett  confir- 
merat  ooh  inlyst,  hade  och  sä  Gen.  Gommendeorens  confir- 
mation,  lofuade  beuisa  sin  hörsamheet  och  tacksamhett;  bad 
Ven.  Consist  wille  halla  handh  här  öfuer.  —  Sent.  Consist 
will  gerna  giöra  sitt  tili  i  denna  saakan.  —  Consist.  fr&gade, 
om  han  hade  hört  Hr  Sigfrid,  chorprästen,  hafva  predikat 
om  saligh  biskoppen.  Hr  Jöran  sade,  att  Hr  Henricas, 
choralis,  hade  refererat  för  honom  här  om. 

19  Januarij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  Magnif.  Reet 
Thavuonio,  M.  Nicol.  M.  Stod.  M.  Sim.  M.  Pratano. 

M.  Nicol.  Nycop[ensis]  will  gerna  weta  huni  dät 
blifuer  mz  D.  Laurentio  i  Nagw.  Han  seger:  kommer  iag 
ditt  att  visitera,  sä  kommer  försambl.  och  will  iag  skall  lysa 
honom  in.  —  M.  Sim.  vot:  Moste  confereras  mz  Lanssh.  om 
denna  sakan  hemligen  hemma  i  hwsett;  jdem  omnes.  — 
Sent  M.  Nicol.  Nycop.  och  M.  Joh.  Pratanus  gä  tili  honom. 

Om  öfuerst  Munckens  divortio  mz  sin  fru.  —  Hr 
Lanssh.  hafuer  sagt,  at  »där  som  ingen  anklagare  är.  där  är 
och  ingen  doamare»,  och  han  will  st&  för  alt  efftertaall  för 
wärdzlig  rätt,  som  kan  af  nogon  blifua  tilltalt  —  Brefuen 
och  orsaken  tili  skildnan  liggia  i  Säxmäcki  lädan.  —  Blefuo 
skilda. 

Lapfierdh.  —  Philip  Sigfridsson  inlade  försambl  bön- 
skrifft  och  vocation  för  M.  Laur.  Eempe,  at  han  m&tte 
blifua  pastor  i  sin  k.  saligh  faders  ställe.  —  Sent  Consi- 
storium will,  att  M.  Laur.  Kempe  hafuer  omsorg  om  för- 
sambl. mädän  nädeähret  ähr,  och  i  medlertid  inställer  sigh 
mz  försambl.  —  Samma  bonde  besuärar  sig  om  gudztiänstan. 

D.  Keckonius  bekommer  en  godh  recommendation 
tili  Huittis  försambl.  sälunda,  att  han  fram  för  nogon  annor 
befodras  och  där  nogon  yngre  wille  sig  offerera,  d&  skall 
han  denna  gängen  cedera  Eeckonio,  och  mz  en  annor 
lägenheet  läta  sig  nöija. 

Taltes  om  Nagw.  —  Consist  begärar,  att  Lanssh.  wille 
sä  laga,  att  D.  Laurentius  mätte  blifua  inlyst  efiter  han  en 
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mm  tidh  hafuer  hafPt  confirmat  p&  pastoratet  i  Nagw.  Hr 
Lanssh.  lofuade  skrifua  Greflf  Witteiibergz  barns  förmyndare 
tili  här  om.  Hr  Lanssh.  sade,  att  han  tycker  nogot  wara, 
att  Hr  Larss  skalle  där  tili  blifua  confirmerat,  efiter  han 
pä  Kongi  May:ttz  wägna  förböd  confirmera  honom.  Tandem 
lofuade  och  gaff  sitt  samtyckie  där  tili  pi  Greff  Wittenbergz 
wägna,  allenast  Consist.  skrifuer  Assess.  Jllen  tili,  att  han 
och  gifuer  sitt  jaa  och  samtyckie  där  tili,  att  Hr  Larss 
mä  jnlyssas. 

Lanssherren  päminte  prästerskapettz  beailiande  krigz- 
hielp  pä  senasta  hallen  Rijkzdag  i  Abo  657  om  sommaren; 
för  huilken  hielp  han  betackar  prästerskapett  och  seger 
cflFler  dhee  i  Nyland  past  hafua  öfr  spanmälss  beuiliande 
lofuat  4  Dr.  8.  M:t,  är  han  i  den  goda  förhopning,  att  dhe 
och  dätt  samma  giöra,  haar  mz  dhee  draga  Kongi.  Maijitz 
goda  affection  tili  sigh.  —  R.  Huad  som  pä  senasta  Rijkz- 
dagh  bleff  beailiat.  Iät  Hr  commendenren  sig  behaga  pä 
Kongi.  Maijrtz  wägna.  —  Taltes  om  fattigdoomen  där  och 
huar  hooss  prästerskapett,  begärade  att  dätt  mätte  blifua 
där  uid  som  giort  är;  sade  och,  att  dhe  woro  fää  här  till- 
städes.  —  Sent  Prästerskapett  gifue  skriffteligit  suar  äth 
Lanssh. 

Biskopz  waall.  —  Begärade  prästerskapett,  att  Lanssh. 
Wille  gifua  een  recommendation  tili  Kongi.  May:t  att  dhee 
mätte  fä  den  dhe  votera  pä.  —  Sent.  Lofuade  giöra  sitt 
tili.  —  Consist  sent.  Huar  praepos.  i  sitt  contractu  kallar 
prästema  tillsaramans,  att  dee  votera  huar  för  sigh  om  biskop ; 
och  praepos.  sänder  vot  tili  Consist. 

Wöro  sacell.  D.  Christiernus  Wernberg  begärar 
komma  tili  Laihala.  —  Vot.  M.  Job.  Pratanus:  Emedan 
säsom  D.  Henricus  Colliander  hafuer  fät  Cons.  recommen- 
dation tili  frijherrama  Böndema  [=  Bonde],  alt  sä  kan  Cons. 
intee  här  tili  giöra  för  än  som  suar  där  ifrän  kommer.  — 
Sent.  Consist.  will  nogsampt  hafua  Hr  Christer  i  minne,  sä 
frampt  Hr  Henrich  Choralis  icke  blifr  af  frijherrama  ac- 
cepterat,  sä  skall  Hr  Christer  wara  närmäst  tili  Laihala  past. 

Laihala  D.  Christiernus  sacell.  begärer  Laihala  pa- 
storat.  —  Sent.  idem  som  han  i  Wöro  och  där  nogon  lägen- 
het  förfaller,  will  Consist.  hafua'n  i  minne  och  laga  sä,  att 
han  mä  niuta  sacell.  allena;  och  D.  Joh.  blifr  promo verat 
pä  annat  rum.  Jtem  D.  Henricus  Choralis  hade  Lanssh. 
recommendation  tili  frijherrama  i  Laihala.  —  D.  Christier- 
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nus  bade  tingz  beuiss,  att  D.  Job.  bade  tagit  socbnenes 
sigDät  dem  ouitterligen. 

D.  Job.  Röökman  anbölt  om  promotion;  taite  om 
ban  bade  lidit  ondt  i  fiende  landb.  —  Gonsist  är  wj]ligt,  at 
promovera  bonom;  sä  frampt  Wrdiäla  är  löst,  will  Gonsist 
gifiia  bonom  recommendation  dijt. 

fiirkalensis  praepositas  klagar  pä  D.  Joacbimum.  — 
Sent.  Aff  Gonsist  skola  utsendass,  som  bär  ora  ransaka,  om 
socbnan  wil]  bafua  D.  Joacbimum  tili  cappelan 

Acbas  präster  bafua  socbnenes  recommendation:  D. 
Jacobus  ocb  D.  coadiutor  Josepbus,  mz  begäran  dbe  mätte 
blifua  promoverade.  D.  Jacobas  tili  past  ocb  D.  Josepbus 
tili  sacellaniam;  kom  ocb  sä  Gen.  commend.  promotorial. 
Hornens.  —  Sent  Dbee  f&  confirmationer  b&da  efifter  begäran. 

Pedersöre.  —  D.  Jobannes  Tauast  klagar,  att  baus  hn- 
stru  är  trängd  ifrän  sitt  vanliga  bänckarum.  —  Sent  Kev. 
D,  praepositus  sampt  Hr  Erich  Falander  skola  resa  dijt  och 
ransaka,  ocb  senda  ransakningen  bijt  tili  Gonsist 

Biörneburgensis  praepositus  mä  blifua  föiskont  mz 
Lapfierdz  ransakningen  emot  saligb  past  sä  frampt  ban  icke 
bafr  reda  effter  Gonst.  befalning  dät  giort. 

20  Jan.  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrab.  Tbauvonio,  M.  Georg. 
M.  Nicol.  M.  Stod.  M.  Sim. 

D.  Olaus  i  Pargass  begärar  bätter  lägenbeet,  än  ban 
bär  tili  bafft  bafuer.  Offererades  bonom  komma  tili  Salöö 
i  D.  Zacbariae  ställe,  sä  framt  ban  kommer  tili  Raumo. 
D.  Olaus  will  bäller  töfua.  Gons.  lofuar  wilia  komma  bonom 
i  bog  i  framtiden. 

Raumo  enckian,  M.  And.,  begärar  än  fä  ett  näde- 
äbr  pro  A.  658.  —  Sent  Medan  dbe  bögw.  berrars  bref 
är  tili  Consistorium,  at  Gonsist  will  nogot  bafua  fördrag  tili 
des  Hans  Kongi.  May:t  sig  bär  pä  förUarar;  hon  sitter  nu 
frij  omolästerat  tili  Pbilippi- Jacobi ;  i  medler  tid  kan  wäll 
komma  Hans  K.  May.tz  böggunstiga  suar. 

Lapfierdb  leutenampten  Hr  Marten  Böökman  kom 
fram  medb  socbneness  vocation  om  Hr  Larss  Virguland[er]. 
—  Vot  M.  Sim.  Blifr  där  wedb,  att  M.  Laur  Kempe  bafuer 
inspection  sä  länge  som  nädeäbret  warar.  M.  Stod.  idem. 
M.  Nicol.  Laurentius  mä  icke  eenss  tänckia  där  om,  utan 
bans  begäran  utsläss  aldeles.  Jdem  reliq.  —  Sent  Gonsisto- 
rium  baiuer  öfrlagt,  att  försambl.  skall  blifua  försörgdb  mz 
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en  skickelig  man.  Men  Hr  Larss  hafuer  förseet  sig  mz 
hordoms  last  för  en  tid  sedän,  mä  han  altsä  Mifua  uid  den 
lägenhet  han  hafuer;  en  annor  gängh  will  Consist.  see  tili, 
att  han  kan  blifua  promoverat  tili  nogon  sacellaniam. 

Sist  inlade  han  Böndemass  vocation,  efifter  Hr  Leut- 
nampten  Böökmannen  eij  kande  nogot  förmä  pä  D.  Laur. 
Virguland[ri]  wägna,  och  begärade  Not.  ven.  Cons.  Gudmun- 
dani  Jacobi  Bothovinm  tili  past.  i  Lapfierdh  pä  sochnenes 
w§gQa.  Consist  suarade  fögo  här  tili,  uthan  noch  fär  ban 
lägenheet 

D.  Job.  ]  Nerpiss  tedde  [sig]  medh  en  rädman 
Hanss  Larsson  i  Christinae  Stad  och  begäradhe  igenom 
magistratens  breff  i  Christ:stad  Hr  Hanss  tili  kyrekioherde 
i  Lapfieldh.  —  Vot  Kan  hafuass  här  mz  fördragh  sä  länge 
som  nädeähret  gär  förbij.  —  Sent  Consistorium  ärkenner 
att  Hr  Hanss  är  en  meriterat  man,  men  effter  som  soch- 
nan  och  staden  eij  komma  öfverens,  kan  Consist.  eij  här 
tili  giöra,  wthan  sä  snart  dhe  komma  öfrens  om  en  person, 
M.  Larss  Kemp.  eller  D.  Johannem  i  Nerpiss,  will  Consist. 
giöra  sitt  tili. 

Sinndoensis  past  son  klagar,  at  D.  Crucilander  skall 
wara  orsaak  tili  hans  broders  dödb,  D.  Henrici  Sigf.  Mal- 
meni.  Consist  remitterade  honom  tili  häredtztinget  att  här 
om  ransakas  först  Probsten  skall  biuäna  tinget  i  Wskäla, 
när  det  skeer. 

Eimitoensis  praepositus  skall  ransaka  i  Bierno  emel- 
lan  Eev.  D.  past  hustru  ibid.  och  Hr  Nilss.  Dito  praepo- 
situs reser  och  tili  Wskäla  när  tinget  bliffuer  och  reser  mz 
häredtzhöfdingen  tiU  Rikala  och  seer  ut  ett  lägeligit  ställe, 
där  prästegärden  kan  sättias  pä. 

Kisko  bönder  tedde  sigh  i  Consistorio  nogra  med 
Oen.  Kmsens  breff  mz  innehäld,  att  Hr  Michael  mätte  blifua 
pastor  och  past  son  sacell.  i  hans  ställe.  —  Vot  M.  Sim. 
Madan  nädeähret  eij  är  uthe,  kan  uara  tid  nogh;  wthan 
praepositus  ransakar  om  dät  är  böndemass  enhälleliga  be- 
gäran.  —  M.  Nicol.  Medan  annus  gratiae,  sä  fär  man  see 
huru  ban  försiär  försambl.  i  medlertid,  och  i  raedlertid  aff- 
gär  ett  breff  tiU  Gen.  Maioren  Krusen  om  hans,  Hr  Mich., 
lefueme,  etc.  Probsten  skall  och  sä  förhöra  om  hans  lef- 
ueme  och  gifua  oss  i  Con[s].  tillkänna. 

Achas  pastor  D.  Jacobus  wiste  regementz  skrifua- 
rens  attest  om   en   förare,  Schenk  wid   nampn,  att  han  är 
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dödh  i  Strassburg;  nu  hafuer  hans  hast.  lätitt  belägra  sigh 
af  en  drängh,  den  hon  will  taga  tili  echta.  —  Sent  Dhee 
mä  wigass  om  fareraron  war  död  förän  som  drängen  hadhe 
mz  henne  beställa. 

D.  Job.  Röökman  kom  f  ram;  honom  wardt  tili 
spordt  om  han  tillika  medh  Dn.  PaccbaleDio  will  hafua  re- 
commendation  tili  Gen.-commend.  Han  begärer,  Röökman, 
fä  pröfua  pä  i  Loimiocki  och  begärer  en  recommendation 
tili  comraendeuren.    Doch  dröges  nogot  här  medh. 

Nyby  pastor  anhäller,  att  dee  uid  cappellen  icke 
m&tte  fä  sä  offlta  tiänsL  —  Sent.  Blifaer  där  wid  som  är 
giordt  i  salig  Bisk.  tidh. 

Keckonj  recommendation  tili  felth.  Grefuinna  om 
promot.  tili  Huittiss. 

21  Jan.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Nicol. 
M.  Stod. 
Nerpiss;  Hr  Hanss  kom  fram  mz  rädmannen  Hanss 
Larsson  i  Christinae  stad;  Käd.  begärar  änteliga  Hr  Hanss 
tili  kyrkioherde  i  Lapfierd  och  staden.  —  Sent.  Sä  länge 
som  staden  och  försambl.  äro  stridige  och  oense,  kan  icke 
Gonsist.  giöra  här  tili,  wthan  den  person  som  staden  och 
försambl.  blifaa  ensee  o  m,  antingen  Hr  Hanss  i  Nerpis  eller 
Hr  M.  Larss  Kempe,  den  will  Cons.  confirmera  tili  past  i 
Lapfierdh.  —  Taltess  och  sä  nogot  om  Gen.  Helmfeldt;  om 
han  skuUe  hafaa  nogot  at  säia.  R[espondeJbat  Hans  Lars- 
son: Gen.-maioren  Oryndell  hafuer  allenast  wtlagoma  af 
sochnan  pä  sin  löhn,  och  eij  tili  euerdeligit  frälse. 


26  Jan.  658.  — 

Citerades  Jöran  Erichsson  i  Jspoiss  att  saara 
Sophia  Mattzdrr  nästkommande  onssdag  här  i  Gonsistorio 
ecclesiast.  af  Äbo  den ut  supra. 

29  Jan.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Past  Ab.  et  oecono[mo]. 

D.  Ericus  i  Numis,  sacellanus,  kom  fram  och  sade, 
att  Bertill  Staphanson  i  Cappela  icke  will  bota  kyrkiofön- 
sterot,  som  lians  hundh  hade  rifuit  sönder;  blef  citerat  hijt 
tili  doomcapitlet  och  coraparerade  eij;  brukade  mund,  bon- 
den,  och  sade:  »will  eij  kyrkian  bota  fönstret,  mä  prästen», 
och  andra  sädana  skamlösa  ordh.  —  Sent.    För  hanss  treska 
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skull  och  näseuisa  mandh  skuU  sätties  han  Bertill  ifräa  sin 
bänck,  tili  des  han  beuisar  hörsamhett  och  lydno. 

3  Feb.  658.  -  Ps.  M.  Georg.  M.  And. 

Wemo.  —  Hr  David  tedde  sigh  och  Iät  wpläsa  Kongi. 
Maijrttz  fulmacht  p&  Werao  paslorat,  dat  i  Weedell  i  huufft- 
qnarteret  657,  30  Julij.  —  Wplästes  Gen.  Maiorenss  Fabian 
Bemdes  pass.  —  Beg£b:ar  Hr  David  at  han  mä  niuta  Kongi. 
Maij:tz  conf.  tili  godo.  —  Sent  han  kan  comparera  den  17 
Martij,  d&  kanna  alla  consistoriales  wara  heinma,  sä  will 
Consistorium  gifna  sit  betänkiande  i  saakan. 

Jspois  Jören  war  citerat  tili  den  3  huias  och  com- 
parerade  eij.  

9  Feb.  658.  —  Ps.  Magnif.  Reet.  M.  Abrah.  M.  Nicol.  M. 
Stod. 
D.  Pacchalenius  prsesenterade  Gen.  maiorens  Kru- 
sens  recommendation  tili  Kisko  past.  k  samptelige  sochnenes 
wägna.  [I]  andra  brefuet  excuserar  han  sig  att  han  eij  uiste 
sä  tili  förendej  om  Hr  Mich.  legender  och  oskickelighet; 
begärer  altsä  Hr  Thom.  Pacchalenium.  —  Sent  Han  fär 
na  strax  confirmation  sampt  bref  tili  probsten  i  Luijo,  at 
han  insätter  honom.  —  Hr  Gen.  bref  finness  i  Loio  lädan. 


23  Jan.  658.  N  B  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  Past  Ab. 

M.  Joh.  skräddaress  master  swän  Jacob  Clemetson 
hafaer  besofuet  Margreta  Jöranssdotter,  och  bem:te  piga 
honom,  Jacob,  tili  echta  begärar,  men  han  nekar;  bleff  mz 
alfaar  förmant,  att  han  skolle  taga  henne.  Jacob  sade  sig 
eij  törass  taga  henne  för  sin  faar.  Kjrkioh.  sade,  »sä  haf- 
uer  far-din  bidit  tig  giöra  hoor  och  icke  nogot  fä  därföre; 
Twij  skaam!  woro  bätter  han  hade  agat  tig  derföre».  — 
Sent  Remitteres  tili  vrärdzligh  Rätt,  och  anmodess,  att  han, 
Jacob,  mätte  sättias  för  sin  geming  i  häcktelsse;  kan  skee 
han  kan  komma  tili  at  betänckia  sig. 

Syndicas  berättade,  att  dhe  som  här  tili  dagz  hafua 
warit  inne  för  siukdomraen  och  äro  komne  tili  helssan  igen, 
wara  beslutit,  att  dhee  komma  i  Gudz  försambl.  igen;  sampt 
wiU  magistraten,  at  dät  ringes  nu  effter  wanligit  gambalt 
bruuk  och  maneer  i  bönstundema.  Giörss  och  sä  tili  Gudh 
en  innerlig  tacksäielsse,  att  han  hafuer  nädeligen  stilt  denna 
siukdommen. 
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26  Jan.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano  et  Magnif.  Reet.  M. 
Abrah.  Thavuonio. 

Dn.  Christiernus  i  Wöro  anhölt,  att  han  mätte  fä 
af  sin  pastore  nogon  löhn;  pra>sent.  förmaniagz  skrififter  af 
saligh.  Biskopperna  tili  past.  i  Wöro,  att  hau  skiille  nogot 
weta  honom  ährligen,  M.  Roth.  och  Doct  Aeschill.  Begärar 
och  sä  en  sochn  ätt  sinä  barn,  som  gää  i  skolan  att  coUi- 
gera  diekne  p:r  aff.  —  Sent.  Effter  Dn.  Christiernus  hafaer 
en  ringa  lägenheet,  är  Consistorij  wilie,  at  rector  Cariebur- 
gensis  lagar  sä,  att  D.  Ghristierni  gossar  bekoroma  on  sochn. 
Jtem  Dn.  Christ  fär  en  förmaningz  skrifft  tili  pastorem, 
att  han  anseer  dhe  högw.  herrarss  Biskopparnas  sedlar  och 
trogna  förmaningar,  och  där  han  eij  wiil  meer,  han  dä  wiUe 
taga  pä  sin  tertial  den  tionden,  som  böör  ährligen  gää  af 
Hr  Christers  gardh,  kan  wara  Rev.  D.  past.  tili  ringa  afsak- 
nat,  D.  Christierno  tili  en  hugnat  och  ringa  hielp. 

Dn.  Christiernus  bad  än,  att  Consistorium  wille 
hafua  honom  i  minne  och  hielpa  honom  tili  en  roligare 
och  bättre  lägenheet.  —  Sent.  Lofuades  honom  pastorat 
mz  föi'sta. 

D.  Henricus  Michaelis  Alanus  begärte  studente  p:r 
aff  Maskoo  häredt.  —  Sent.  Han  bekommer  zedell  därpä. 
Bekom  och  sä  strax. 

Dödgräfvare  Marcus  Michelsson  ifrän  Rusko  sochn 
i  Hwialaby  antogz  af  consistorio. 

18  Feb.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  Magnif.  »M.  Abrah. 

Thavuonio,   M.   Nicol.   M.  Stod.  M.  Sim.  M.  And. 

Nycop. 
H.  Generall-Commendeurens  Hr  Gustaf!  Homs 
broff  wplästes,  mz  begäran,  at  Consistorium  wiUe  maintinera 
Hr  Jöran  wid  försambl.  i  Wemo,  effter  han  är  där  jnlyst; 
begärar  att  Consistorium  will  gifua  Kongi.  Maijrtt  en  rela- 
tion  om  Hr  Jöran,  att  han  är  inlyst  i  försambl..  —  Vot. 
M.  And.  Hr  David  hafr  fät  sin  fuimacht  af  Kongi.  Maijitt 
sedän  som  Hr  Jöran  war  insat;  altför  dy  skrifues  Kongi. 
Maijrt  tili,  refererandess  huru  här  om  passerat  är  mz  Hr 
Jöran  effter  Hans  Excellrns  Hr  Gustaff  Horns  inrädandhe. 
Jdem  M.  Sim.  M.  Mart:  Är  h&rt  spierna  emoot  wddcn; 
en  Kongi,  är  en  Kong;  icke  alt  see  vrp^k  Hr  Gustaff  Horns 
gunst;  remonstrera  Kongi.  Maij:t  huru  Hr  Jöran  hafr  tiänt 
M.  Nicol:    Skrifua  Hr  Generalen   tili   och  begära  än  Hans 
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ExceUins  inr&dande.  —  Sent  Skrifuess  Hans  Excellins  tili, 
att  hanss  2  breff  äro  här  i  Consist  ankonino,  mz  begäran,  att  Hr 
Jöran  mätte  maintineras  wid  Wemo  pastorat,  mz  [-  men?J 
medan  Consist.  förniramer,  att  Hans  Kongi.  Maij:t  hafuer 
absolute  confirraerat  Hr  Dauid  utan  nogon  limitation,  som 
Hr  Genneralen  af  bifogade  copia  hafuer  att  förnimma,  begära 
alts&  ännii  Hans  Excellrns  inrädande  här  wthinnan,  och  där 
Consist  skuUe  nogot  skrifua  tili  Kongi.  Maij:t  här  om,  Hans 
Excell.  Wille  d&  communicera  huni  Hans  Excellens  breff 
ställess,  att  Consist.  mätte  komma  der  mz  öfrens  i  alla 
m&tto,  ette. 

Dn.  Zacharias  Matth.  i  Säilöö  teddo  sig  och  wpläs- 
tes  den  vocation  och  suar,  som  han  pä  Kaumo  pastorat  aff 
Magistraten  i  bem:te  Raumo  fät  hade.  —  Begärar  än  wi(larc 
consistorij  befodran.  —  Sent.  Consistorium  hafr  recommen- 
derat  Dn.  Zach:am;  är  glad  att  han  hafr  fät  gott  suar,  will 
och  sä  Consistorium  gerna  hielpa  alt  fort  wnder  allenast 
D.  Zach.  giör  sitt  tili,  och  insinuerar  sig  mz  wälb:ne  frun 
p&  Lachtiss,  som  och  hafuer  nogot  att  säia  i  försambl;  när 
han  fär  hennass  jaa,  skall  han  wara  wiss  om  consistorij 
confirmation  och  ingen  annor  skall  komma  där  tili. 

Hr  Jsrael  Braskz  son  kom  och  angaf  kyrkiölierden 
i  Säxmäcki,  att  han  är  honom  förnär  mz  bänckia  skiflTtning. 
—  Sent.  Rev.  Dn.  prropositus  i  Somero  skall  resa  dijt  och 
see  tili  han  kan  dem  förlika;  huar  och  icke  skall  han  senda 
ransakningen  hijt  tili  doomcapitlet. 

Carleborg.  Nilss  Jonson,  en  rädman,  anhäller,  att 
han  kan  f&  antingen  M.  Martinum  Miltopa>um  eller  M.  Clau- 
dium  Holst  tili  rectorem  i  Carleborg  i  M.  Erici  Lucandri 
ställe.  —  Sent  Consistorium  will  gerna  effterläta  dem  en- 
dera;  allenast  dhe  förwissa  Consistorium,  huar  han  skall  fä 
sin  löhn.  —  Effter  Rev,  pra)positi  begäran  gifua  nogon  ve- 
niam  concionandi,  kan  eij  Consist  effter  här  är  ingen  biskop. 

Henrich  M&rthenson  Arkopoika,  borgare  i  Äbo,  fär 
taga  Elin  Jörensdotter  i  Saloby  i  Salo  sochn  tili  echta. 
Syst(er)      b(ro)r      b(ro)rs      hennes 

dotter  hust{ru)      2  män 


19  Feb.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Simone. 

Dn.  Joh.   Böökman   tackade   doomcapitiet  för   god 
tillsäielsse  om  promotion;  bad  än  widare  ödmiukeligen,  att 

9 
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Consist.  Wille  hafua  honora  i  minne.  Consistorium  badh 
honom  nämpna  nogot.  Dä  taite  han  om  Loimiocki  pasto- 
rat;  sade,  »efftor  där  aro  monga  competitores,  därföre  kan 
iag  eij  där  om  röra,  nämbl.  I).  Keckonius,  D.  Sigf.  Choralis 
liär,  sarapt  Dn.  Past.  son,  saligh  kyrkioherdens  Hr  Peer; 
\vthan  sä  frampt  Hr  Peer  blifuer  pastor,  att  iag  dä  raätt^ 
blifua  saceUanus  i  hanss  ställe».  —  Sent.  Consistorium  haf- 
uer  sakan  betänckt  och  lofua  Hr  Johan  Röökman  sacell.  sä 
frampt  ön.  Petrus  blifuer  past  i  Loimiocki. 

D.  Job.  Flacsenius  begärar  studente  p:r  afF  Wemo 
prosterij.     Han  bekom  sedell  strax. 

23  Feb.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Nicol.  Nycop. 

Hwittiss.  —  Mattz  Erichsson  koni  fram  mz  Rev.  D:ni 
prsepositi  Biörneburgensis  [bref];  hade  ransakat  och  befanss, 
att  han,  Mattz,  war  trolofuat  mz  en  pia,  Kaisa  M&rthens- 
dotter;  hon  hade  gädt  i  brudstodh,  war  lyst  för  deem;  nu 
kom  en  borgare  frän  Abo,  Thomas  Jacobsson  Jutila,  hennes 
syskonabam,  och  förde  henne  äth  Äbo.  Borgaren  tilltaltes 
1  consistorlo  här  om,  huar  tili  han  nekade;  fi&gades  honom 
huar  pian  war;  han  sade:  hon  hafr  tagit  tiänst  hooss  Hälistä 
Orelss.  Blef  pälagt  att  hon  skuile  tillika  mz  sin  huss- 
bonda  sampt  borgaren  komma  tili  doomcapitlet  andra  dagen 
kläckan  ett  slär. 

Jacob  Franson,  Hr  Litzens  tiänare,  bleff  angifuin 
af  Anna  Thomassdotter,  att  han  eij  will  betala  henne  dhe 
15  Dr.  K.  Mt.  som  han  hade  lofuat  henne  i  förlikningh  i 
högährewyrdig  kyrkioherdens  näruaro,  effter  han  henne  hade 
fömedrat  och  icke  echta  wille,  huilka  p:r  han  hade  bort 
ährläggia  för  än  som  han  skuile  träda  tili  nogot  gifitermäll 
eller  echtenskap.  Men  nu  är  han  gifift  och  icke  will  henne 
förnöia.  Quartermest.  Johan  i  Ani[n]gass  quarter  caverade  för 
Jacob.  —  Sent  Notarius  consistorij  skall  tala  mz  Hr  boi^- 
mäst  Litzen  här  om.      

24  Feb.  658.  —  Ps.  M.  Georgio,  Magnif.  Reet  M.  Abrah. 

M.  Nicol.  M.  Sim. 

Limingo  past.  bref  wplästes,  där  wthi  han  anhäller, 

att  hans  son  mätte  fä  veniam  concionandi  och  hielpa  honom 

i  hanss  suaga  lägonheet  —  Sent    Consistorium   [kan]  eij 

gifua  nogon   veniam,  medan  här  är  nu  p.  t  ingen  föman, 
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wthan  offecorar  honom  Dn.  Christiernum  i  Maalax  oUer 
huem  han  will  begära  som  ordinerat  är  där  wppe. 

Dn.  Michaelis  huslru  i  Kisko  kom  fram  mz  en  skriflft, 
haar  wthi  hon  skulle  wara  angifuen,  att  hon  skuUe  wara 
förrycht.  Där  af  wiste  eij  Consistorium.  Men  för  hennc 
wplästes  Gen.  Crusens  breff  och  han  bekom  citation,  Hr 
Michel,  huilken  hust.  strax  togh,  af  innehold,  at  suara  tili 
Gen.  beskylningar,  som  han  seger  Dn.  Mich.  hafr  öfuat 

Laihala.  Dn.  Johannes  tedde  sig;  wplästes  sochnans 
vocation  tili  pastoratet  sampt  Dn.  preepositi  ransakning  i 
Nerpis  af  prseposito  hallen  i  Laihtda,  af  inhäldh,  att  hela 
föTsambl.  1  Laihala  (:wndantagandes  nogra  fä  som  ähro  i 
swägerlag  mz  Hr  Christer:)  begärar  Hr  Joh.  tili  pastorem. 
Jnlagt  en  protest  aflf  Hr  Christer  i  Laihala,  att  Hr  Johan 
är  orsak  där  tili,  att  en  man  är  wigd  i  Tauastkyro  i  Hr 
Thuronis  försambl.,  som  hafr  sin  hustru  än  i  lifue  i  Laihala. 
—  Dn  Johannes  seger  sig  icke  wara  orsak  där  tili,  wthan 
bekenner  sig  hafaa  warit  i  Kyrö  hooss  Rev.  Dn.  Past.  Dä 
är  han  worden  tillfrägat,  om  Simon  Andersons  hustru  war 
död;  dä  suarade  iag,  sade  Dn  Joh.  »iaa;  men  för  än  iag  reste 
ifrän  prästeg&rden  bad  iag,  at  han  eij  skulle  wiga  Simon 
för  än  far-min,  kyrk[h].  i  Laihala  eller  iag  gifue  honom  skriflF- 
teligit  suar,  huilket  han  bekom  innan  6  wekna  dagh».  Dn  Joh. 
inlade  ett  attest,  att  dätta  sä  passerat,  war  af  Elia  Holstest 
sampt  Zach.  etc.  vmderskrifuit 

Dn  Claudius  i  Pijke  begärar  komma  tili  Salöö  hos- 
pitall  i  Hr  Zach.  ställe  eller  raaintineress  widh  sin  förria 
lägenheet  p&  Kustöö  i  Pike.  —  Sent  Nästkommande  Johan- 
nis  skall  han  fä  suar,  Hr  Claass;  i  medlertid  will  Consisto- 
rium tala  mz  försambl.  i  Pijke,  att  dhe  accomodera  honom, 
kalla  säxmännerna  och  kyrkiowerderna  hijt,  i  synnerhett  Ka- 
lass  Juni  och  Anderss  i  Winkula  citerades  tili  nästkom- 
mande onssdag,  som  blifr  den  3  Martij. 

Dn.  Matth.  i  Sagu  anhölt  om  en  bätter  lägenheet; 
seger  försambl.  i  Sagw  tröttes  wid  sä  monga  präster.  Be- 
gärar komma  tili  Sälöö  hospitall  i  Dn  Zach.  ställe.  —  Sent. 
Dn  Matth.  skall  f&  suar  nästkommande  Johannis;  i  medler- 
tid blifr  han  i  Sagw,  och  sä  frampt  Hr  Claass  kommer  tili 
nogon  annor  lägenhett,  kan  Dn  Matth.  fä  spem  successionis 
afifter  Hr  Erich  tili  sacellaniam  i  Pijkee. 

Hattulensis  prsepositus  anhäller,  att  hans  son  mätte 
fä  studente  p:r;   sade  att  dät  war  honom  lofuat  af  saligh 
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högw.  biskoppen.  —  Sent.  Lofuas  honotn  stipend.  reg.  i  Acad. 

—  Begärar  proraotion  ät  sin  son,  sora  ähr  präst,  eflFter  han 
blef  casserat  frän  rallitien  af  orsak,  att  där  war  fult  för  än 
han  kom  dijt  —  Sent.  Consistoriura  will  gerna  hielpa  ho- 
nom  wid  gifuin  occasion. 

Johan  Thomson  fr&n  Säxmäcki  [och]  pian  Brita 
Mattzdotter  i  Hackinmäcki  i  Hattula  sochn,  trolofuade  för  2 
ähr  sedän.  Pian  will  ätra  sigh.  —  Sent.  sä  framt  dhe  icke 
wilia  lyda  Bev.  Dn  prsepositi  hälsosamma  räd  och  förma- 
ningar,  skola  dhe  comparera  här  bägga  1  consistorio;  lydha 
dhee  icke:  ware  satte  ifr&n  Herrans  natuardh  tili  des  dhe 
bouisa  hörsamheet  och  lydno. 

Hwittiss.  —  Mattz  Erichsson  i  Reisiolan  och  Kaisa 
Märthensdotter,  sora  i  gär  woro  framme,  lofuade  nu  huar 
andra  troo  och  lofuen;  blefuo  och  sä  wigdhe. 

Rungi  i  Loimiocki  anhäUer,  att  Hr  Peer  Johannis 
raä  blifua  pastor;  prsesenterade  D:ni  Petri  bref  mz  begäran 
han  mätte  succedera  sin  fader  och  blifua  pastor  i  Loimiocki. 

—  Vot:  M.  Sira.  Han  mä  bekomma  gott  suar,  l:o  för  sin 
tiänst,  giord  i  försambl.  i  monga  ähr,  där  bredeoidh  hafuer 
han  kyrkioordningen  mz  sig;  modran  kan  och  som  en  sör- 
iande  ähr[bar  enkä]  blifua  hugnat,  hafr  och  sä  Hr  Peer 
tillförene  muntelig  tillsäielsse  af  Greff  Wittenberg,  som  hop- 
mannens  Bartrarass  och  bokhällarens  Nilss  Hisingz  attest 
utuisar.  —  Jdem  omnes.  —  Lofuades  honom  confirmaL  i 
raorgon;  —  accepit. 

Säckylensis  pastor  Dn  Henricus  citeres  hijt,  tili 
10  Mart.  658,  att  suara  tili  dhe  punchtar  bönderna  och  ho- 
nom emellan  ransakade  uid  Eura  ting  af  Hr  assessoren 
Carll  Simonsen  och  doomcap.  öfuerlefuererade;  23  Junij  67 
stod  ransakningen. 

Dn.  Henricus  Barth.  i  Töffsala  begärar  blifua  pro- 
moverat  tili  nogon  lägenheet.  —  Sent.  Consistorium  will 
hafua  honom  i  minne;  han  kan  komma  Walburgi  tid  hijt 
igeen. 

25  Peb.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Nicol. 
M.  Stod.  M.  Sira.  M.  And. 
Dn.  Sigfridus,  Choralis,  begärar  af  consistorio,  att 
han  matto  komma  tili  nogon  roo,  pä  landet;  orkarnu  eij  meer 
tiäna.  Begärar  cappelans  lägenheetan  i  Loimiocki  efiter 
dhee  i  Loimiocki   stä  sä   härdt  eflFter  Hr  Peer,  att  han  mä 
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succedera  sin  fader.  —  Tota:  M.  And.*  Ingen  kan  neka 
honom  dätt,  och  där  nogot  motständ  kan  finnas  hoos  bön- 
dema,  att  Consistorium  dä  tager  wthi  mz  alfuar;  —  idem 
reliq.  —  Sent  Consistorium  kan  intet  säija  emot  edor  be- 
garan,  wthan  Dn.  Sigf.  f&r  en  recommendation  tili  försambl. 
p&  sacell.  som  han  begärar.  M.  Nicol.  sade:  att  om  Dn. 
Sigfridus  tolar  än  nogot  litet,  Gud  kan  wäll  yppa  ett  gott 
rum  för  honom. 

Dn.  Job.  Laihalensis  framkom;  wplästes  en  attest 
om  Simon  And.  giflfterm&hll  i  Tauastkyrö,  att  han,  Dn  Joh., 
hafuer  först  sagt  hans  hustru  är  död  i  Laihala,  men  sedän 
förän  han  reste  aflf  gärden,  sagt  pastori  Dn.  Thuronio,  att 
han  icke  skulle  wiga  honom  för  än  han  wist  beskee  kunde  fä 
ifr&n  Hr  H&kon  i  Laihala  oUer  honom,  Hr  Johan.  Men  in- 
nan  6  wekor  woro  förflutna  kom  suar,  och  dä  war  han  wigd, 
som  D.  Joh.  Laihalensis  sade.  Begärar  än  komma  tili  pasto- 
ratet,  Dn  Joh.  i  Laihala.  —  Vot:  M.  And.  S)ä  wth  hans 
begäran  tili  dess  Consistorium  fär  suar  ifrän  friherren  Gu- 
staff  Boonde  om  her  Hinrich;  är  och  sä  Dn.  Joh.  myckit 
ungh.  M.  Sira.,  M.  Stod.  idem  fere,  sä  frampt  Hr  Hinrich 
icke  kommer,  att  han  i  Wöro  mä  dä  komma  och  Dn.  Joh. 
tili  sacell.  i  Wöro  igen.  M.  Nicol.  Kan  eij  giörass  här  tili 
för  än  suar  kommer  ifrän  frijherrarna.  Magnif.  idem.  — 
Sent  Medan  här  är  breff  afgängit  tili  frijherrarna  i  Laihala 
om  en  godh  man,  Hr  Hinrich  Colliandro,  hafr  D.  Henricus 
och  sä  förmät  sigh  wälb:ne  Lanssh.  recommendation  tili 
bemite  frijherrar,  kunnom  altsä  icke  nogot  wist  sluta,  förän 
som  lyij  fä  suar;  men  sä  snart  suar  kommer,  skall  D.  Joh. 
bekomma  Cons.  sentens  och  hafuer  eij  behof  möda  sig  hijt 
denna  länga  wägen.  Jmedlertjd  hafuer  han  omsorg  om  för- 
sambl. mz  gudztienstans  fön-ättande  och  högw.  sacramentz 
utdelandhe  sä  länge  som  nädeähret  pä  stär. 

Om  Nagw  beslötz,  att  Adm.  Rev.  Dn.  M.  Nicol. 
Nycopensis,  när  han  visiterar  i  Nagw,  inlyseer  Hr  Larss  tili 
kyrkioherde  effter  wälborne  Lanssh.  tillsäielsse  pä  Greff 
Wittenbergz  bams  förmyndares  goda  behagh. 

26  Feb.   658.   —  Ps.  Magnif.  M.  Abrahamo,  M.  Georg.  M. 

Nicol.  M.  Sim. 

D.  Sigfridus,  Choralis,  tedde  sigh;  blef  hardt  tilltal- 

ter  af  consistorio,  att  han  predikar  om  saligh  herren  biskop- 

pen,  som  eij  wäll  anstär,  pä  den  saligh  herrens  döda  muldh. 
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Jtem  predikat,  att  p&ikar  komma  tili  pastorat;  —  blef  för- 
mant  att  han  här  mz  skuUe  afstä  eller  bär  skulle  fölia  nogot 
annat  pä.  Han  bad  att  ban  skulle  fä  recommendation  tili 
Loimiocki.  Sades  att  Hr  Peer  Job'.  Walsteniu8  är  där  tili 
confirmerat,  altsä  kan  Consist  icke  gifua  honora  recommen- 
datiou,  wtban  will  ban  hafua  af  Doomcap.  recommendation 
pä  sacell.  kan  ban  fä.  Men  ban  nekade.  Bad  Gud  löna, 
sadbe  sig  aldrij  mer  wilia  komma  tili  Cons.  mer.  Dbe  sua- 
rade:  >kan  skee  i  moste  wäll,  om  i  icke  beuise  börsambet 
ocb  ly  dna». 

Ijand.  —  En  enkia,  Dn  Jsaaci  i  Lemland,  s.  pasto- 
ris,  begärar  promotorial  tili  Kongi.  Maijitt  om  bielp.  — 
Sent  Hon  tager  först  promotorial  af  Rev.  Dn.  pneposito 
hijt  tili  doomcapitlet,  sedän  will  Consistorium  see  huad  dät 
kan  giöra,  ocb  laga  sä  att  hon  kan  fä  ett  attost  tili  Kongi. 
Maijitt. 

Dn.  Martinus  i  Sabalax  anbölt  om  promotion;  tal- 
tess  om  Säckylä  sä  frampt  Dn.  Henricus,  nu  warande  past, 
för  sin  otidigheet  blifuer  removerat  där  ifrä,  will  Consist. 
hafua  bonom  i  minne;  will  ocb  sä  Consistorium  gerna  biellpa 
honom. 

Waza  Borgmäst  Jacobi  Wilstadij  breflF  wplästes 
medb  begäran,  att  dbe  i  staden  mätte  fä  bönstunder,  som 
i  Abo  är  brukeligit,  om  mändagen,  tissdagen,  torssdagen, 
lögerdan.  Will  predicanten  taga  en  lärdom  räder  ban  bem- 
ställcs  dätta  ven.  Consist.  —  Sent  Prästerna  skola  göra 
bönstunder  i  wekan  per  vices:  past.  med  sinä  sacell.  reci- 
tera  ett  caput;  will  han  taga  en  lärdom  är'et  gott,  huar  icke 
stär  bonom  frijt  sluta  mz  böner,  mz  en  wers  af  en  ps[al]m. 

Kiämi  past.  beskylning  wplästes,  att  ban  skulle  hafua 
baft  beställa  medh  en  känä  Margreta  Kalke,  som  Hr  Assess. 
skrifift  af  protocoU.  utwisar.  —  Sent.  Rev.  D.  prsepositus  i 
Jio  bjuistar  tingett  i  Kämi,  när  Hr  Johan  ställes  för  rätta, 
ocb  fömimmer  buru  wida  ban  kan  gä  henne  beskylningen 
ifrän  sig;  jmedlertid  wpbörer  ban  mz  sitt  embete  tili  des 
han  hafr  purgerat  sigb. 

Dn  Olaus  Stigaeus  blef  citerader  af  doomcaprt  för 
han  wigde  Hr  ArfiFued  Horn  pä  Kerkiss  mz  fru  Jngebor 
Gyllenär,  sit  syskonabarn.  Blef  citerat  strax  tili  den 
24  Martij. 

Mässekylä  kläckaren  för  han  hafr  försummat  att 
föra   consistorij    breff  fort,  skall  ban  afsättiafe  ifrän  sitt  em- 
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bete   och   en  annor  skickelig  man  i  hans  ställe  igen;  skall 
skrifuas  reverendo  Dii  prsepos.  tili  härom. 

Du  Daniel  i  Sahalax,  pastor,  klagar,  att  coadiutor 
i  Pelkene  tränger  sig  in  1  hans  försambl.,  predikar  och  wt- 
delar  Herrans  natuardh.  —  Sent.  Rev.  D.  prijepositus  i  So- 
mero skall  resa  dijt  och  ransaka,  och  senda  sedän  ransaknin- 
gen  hijt  tili  Consist     Probsten  fär  copia  af  Hr  Daniels  breff. 

3  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Magnif.  M.  Abrahamo,  M. 
Nicol.  M.  Stod.  M.  Sim. 

Jspois  Jöran  citarades  tili  den  23  Martij  658  tili 
10  slär,  andra  och  tridie  resan,  att  suara  Sophia  tili  dätt 
hon  hafuer  honora  tilltala. 

Pijkee  bönder  kommo  hijt  tili  domcapitiett,  och 
taltess  om  Hr  Claass,  att  böndema  wille  halla  honom  här 
efifter  som  här  tili;  nekade  aldeless,  att  dhe  icke  wille  hafua 
honom;  sadhe  Johan  Pälsson  i  Ealass,  att  han  disputerar 
än  deen  domen  lagläsaren  hade  gifnit,  wiU  och  sä  cassera 
honom,  Hr  Claass.  —  Sent  Sä  frampt  dhee  icke  wilia  läta 
sig  nöija  medh  consistorij  sentens,  will  Consistorium  angifua 
deem  för  den  högl.  Kongi.  Hofrätten.  Böndema  sade,  att 
Hr  Claass  hade  tagit  bort  ifr&n  kyrkian  en  altar  taffla.  Con- 
sist sade:  >dätt  skolle  i  angifnit  uidh  tingett».  Böndema  sade, 
att  domaren  wille  eij  höra  deem;  sadee  och  att  Hr  Claass 
hade  gifuitt  bort  en  liten  kläcka.  Hr  Claass  sade,  att  Hr 
Grelss  hade  tagit  taflan  tili  prästegärdhen,  mä  och  sä  Hr 
Orelss,  sade  Hr  Claass,  suara  tili  kläckan.  Spadan  nekade 
Hr  Claass  tili;  sade  sig  eij  weta  om  honora.  Bonden  Johan 
sade,  att  Hr  Claass  hade  kallat  honom  »korpi».  Hr  Claass 
sade,  att  hans  naboar  kalla  honom  sä. 

Taltess  om  kläckara  hwss  i  Pijke ;  kläckaren[s]  begä- 
ran  f&  kläckara  husen.  —  Sent  »Eläckaren  skall  behälla 
dhee  huuss,  som  kläckaren  komma  tili  sampt  engh  och  äcker, 
och  Hr  Claass  dhe  honom  tillhöra.  Och  Hr  Claass,  effter 
han  är  frij  giord  wid  tingett,  skall  han  blifua  quar,  och  i 
dannemän  mz  edra  grannar  heinma  [!]  accommodere  honom  1 
bästa  mittan».  Dn  Claudio  blef  befalt  att  predika  rent  Gutz 
ordh  och  intett  nogot  tala  som  kan  wpwäckia  oenigheet 
emellan  Hr  Claass  och  ähörarna  i  försambl.  Hr  Class  be- 
häller  den  eder  sädda  äkeren  i  jär,  men  trädess  äkeren  tager 
kläckaren  emot,  och  sär  mz  sin  egen  sädh,  V2  eögan  fär 
klockaren  i  jär  bruka  och  ä  ähre  hela. 
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Hr  Grassens  anh&llan  om  ett  grafFställe  i  högcho- 
ren,  mitt  för  altarett,  som  han  begärar  kiöpa.  —  Sent.  Wp- 
skiutes  tili  borgmäst.  och  rädtz  ankomst.  —  Tandem  beuiliat 
Hr  Assess.  för  cont.  p:r  bästa  kiöp  36  Rdr;  doch  giör 
(jocon.  sit  tili. 

Dn  Euraäminness  past.  breff  ora  Dn.  Paulo  Thar- 
novio,  förmäler,  att  han  hafiier  äter  giort  samma  koua  raz 
barn.  —  Sent.  Skrifues  Rev.  D.  pastori  tili,  at  han  mz  Rev. 
Dn  pracposito  tenterar  coniugium  dera  emellan  och  han,  Dn 
Paulus,  blifuer  priverat  tili  widare  betäockiandhe. 

Dn  Henri cus  Neostadius  begärar  studente  p:r  eller 
stipend.  Diecoeseos.  —  Sent.  Consistorium  will,  att  han  blif- 
uer hooss  enckian  i  Lundho,  s.  Hr  Paulj  eflfterlefuerska,  sä 
länge  hennas  nädeähr  warar,  och  hon  löner  honom.  Magnif. 
lägger  deem  emellan;  fär  och  sä  Dn  Henricus  studente  p:r 
aff  Lundo  sochn  medh,  will  och  sä  Consist  gema  promovera 
honom,  allenast  han  nu  är  ilitig  sä  länge  som  nädeähret  warar. 

D.  Georgius  i  Maskoo  begärar  komma  tili  Sälöö 
hospitall  i  Dn  Zach.  ställe.  —  Sent.  Consistorium  läter  här 
mz  beroo  tili  midsommaren.  Du  Georgius  skaJl  stä  i  walett 
medh ;  i  medlertid  lagar  han  sä  han  kan  winna  Hr  Lanssh. 
gunst  och  promotoriall,  effter  Hans  herlighett  hafr  nogott 
säia  pä  Kongi.  Maij:ttz  wägna. 

Studente  p:rna  pro  A.  658  ähro  nu  beuiliadhe  tili 
Academiens  reparation. 

4  Martij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Georg.  M.  Nicol. 
M.  Stod.  M.  Sim.  M.  And. 

Solf\vo.  —  Dn  Gregorius  sacell.  son  framhades  och 
kom  och  D:nus  Christiernus  i  Maalax  emott  honom  och 
sade,  att  han  hade  trolofuat  hans  syster,  men  pian  passar 
fögo  pä  honom;  frägades  af  honom  orsaken,  huarföre  han  icke 
Wille  halla  fort.  Suarade  Dn  Gregorius:  föräldrarna  wilia 
cij,  och  ingcntera  passar  pä  annan.  —  Sent.  Hälless  att 
sponsalia  emellan  pian  och  Hr  Grelss  aro  illegittiraa,  och 
bötar  Hr  Jöran  derföro  tili  Solfuo  2  Rdr  sampt  3  tili  doom- 
capit.  De  troe  gaf  hau  strax  ut,  och  blifuer  där  med  resti- 
tuerat  tili  sitt  embete. 

Oeconomus  skrifuer  bref  tili  M.  Gab.  Arctopolitanum 
och  förliörcr  huru  mänga  suenska  präster  i  städerna  äro 
(löda,  i  Riga  och  Roflo  ellcr  annorstädes  wnder  finska  krigz- 
folket  frän  Äbo  stifft. 
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Dn  Christiernus  i  Maalax  begärar  blifua  promove- 
rat;  lofuades  honom  mz  första. 

Biemo  pastoris  hustru  begärar  ransakning  emellan 
Hr  Nilss,  cappelanen,  och  heune.  —  Sent.  Rev.  Dn  prsepo- 
situs,  när  han  visiterar,  reser  hau  dijt  medh  och  ransakar; 
soer  tili,  att  han  kan  förena  deem,  huar  och  icke  reraitteras 
dhe  tili  heredtz  ting,  och  ransakningen  hijt  sendes  sedän. 
Rev.  Dn  prsepositus  skall  och  sä  biuista  tinget*-. 


5  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Nicol. 
M.  And. 

Lemlandh.  —  Enkian,  saligh  Dn  Jsaaci,  anhölt, 
att  hon  mätte  fä  en  recommendation  tili  Kongi.  Maij:tt  om 
hielp  i  sin  fattigdhom ;  wiste  tingz  attest  att  hemmanet  hen- 
nes  man  hade  wptagit  af  öde,  war  ringa,  stoora  utlagor,  etc. 
hade  stora  restantier;  sade  att  pä  sista  hennes  nädähr  fik 
oij  meer  än  som  5  t:r  af  tionde  boden.  Klagar,  att  hennas 
coadiutor  hafiier  tagit  för  lijkpredikningar  {:D.  Joh.  Hammar:), 
som  han  giort  hafr,  huilken  hon  hade  accorderat  mz  om  en 
uiss  löhn.  —  Vot.  Hon  mä  skafFa  oss  probstens  attest  om 
sin  lägenheet,  huar  pä  wij  kunnom  stödia  wär  recommen- 
dation eller  promotorial  tili  Kongi.  Maij:t.  Coadiutor,  som 
hafr  tagit  meer  än  deras  contract  wai',  gifuer  dätt  igen;  där 
om  probsten  skall  ransaka  och  skaffa  henne  rät  —  Sent. 
Consist.  will  gerna  hielpa  eder  mz  promotoriall  tili  Kongi. 
Maijitt,  allenast  i  skaffe  eder  probstens  beuiss  tili  Consist. 
först.  —  Sedän  skall  Rev.  Dn  prsepositus  laga  sä,  att  huad 
Dn  Johannes  Hammar  hafuer  tagit  öfuer  aff  lijkprediknin- 
gars  p:r,  deem  skall  han  gifua  enkian  eller  dhe  afräknas  i 
hans  löhn. 

Dn  Georgius  1  Masko  seger  sig  hafua  talt  medh  Hr 
Lanssh.  att  han  mätte  komma  tili  Selöö  i  Dn  Zach.  ställe, 
för  dätta  predikant  ibid.,  sä  framt  han  kommer  tili  Raumo. 
Rev.  Dn  pra3positus  Mascoensis  sade,  att  Hr  Lanssh.  hade 
lofuat  Hr  Jören  promovera  sä  myckit  honom  pä  chronones 
wegna  tillstär,  och  huad  Consist.  här  wthi  giör  är  wälb:ne 
Lanssh.  wäll  nögdh  och  honom  behageligit. 

Skrifuess  Hr  Peer  Braahe  tili,  om  M.  Johannis 
Schäderss  bröllop  i  Giöteborg,  att  dätt  mätte  förhindras,  eflfter 
han  hafuer  brud  här  i  Abo,  nämbl.  salig  past.  dotter  i 
Jomala,   Rev.   Dn   Christiemi.     Jtem  Superintendenten   Du 
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Doctori  Theol.  Erico  Briinnio  i  Giöteborg,  där  han  wäll- 
bemrte  M.  Joh.  Schäder  kommer  att  han  wille  och  förhin- 
dra'tt.  —  Brefuen  gingo  af  raz  näste  poost. 

6  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Magnif.  M.  Abrah.  M. 
Nicol.  etc. 

Hr  Lanssh.  breflf  wplästes,  Hr  Erich  von  der  Lin- 
dess,  af  innehäldh,  att  han  |Hr  Jöran]  mä  komma  tiU 
Sälöö  hospitall,  sä  franipt  Dn  Zach.  Matth.  kommer  tili 
Raumo.  —  Sent.  Consistorium  seer  gema,  att  Hr  Jören 
kommer  tili  Sälöö  i  Dn  Zacharias  ställe,  sä  frampt  Dn  Zach. 
komnior  wndan,  och  där  mz  niater  Hr  Jören  wälb:ne  Lanssh. 
skrifft  tillgodo. 

Crucilandor  begärar  komma  tili  Sälöö  hospitall  och 
blifua  i  D.  Zach.  ställe.  —  Sent  Consistorium  will  gema 
hielpa  honom,  men  Hr  Lanssh.  hafr  recommendera[t]  Hr 
Jöran  för,  dook  wi]!  Consistorium  pä  annat  sät  hafua'n  i  minne. 

8  Martij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Georg.  M.  Stod. 

M.  Sim.  M.  And. 

Hr  Lanssh.  Erich  von  der  Linden  tedde  sigh,  frä- 
gandes  huru  dätt  blifuer  mz  past.  i  Säckylä;  sade  att  dät 
liöress  meer  och  meer  ondt  och  förargeligit  aff  honom. 
Böndoma  säia,  at  ingen  törss  gä  tili  absolution  för  honom, 
förbannar  dem  pä  predikostolen,  will  eij  comparera  tili  tingz 
när  han  citeres.  Consist.  will  taga  Dn  HenKci  punctar 
för  sigh. 

Rimitto  past.  taite  Hr  Lanssh.  om,  att  han  eij 
will  comparera  effter  hans  befalningh.  Capitlet  will  citera 
past.  i  Remitto. 

Pijkee  bönder,  som  neka  Hr  Claass  predika  och 
massa;  effter  han  är  frijgiord  iiid  tingett,  och  dhe  wilia  im- 
probera  consistorij  sentens,  mä  dhe  wara  utan  präst  och  mässo 
wid  Pike  kyrkia,  sä  länge  dhe  hörsamheet  beuisa.  Men 
dhem  pä  Kustöö  moste  Hr  Erich  aJtid  predika  före. 

9  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georgio,  M.  Mart  Stod.  M.  And. 

Jioensis  Dn  sacellani  bref  tili  Consist.  medh  begä- 
ran,  att  Dn  Caroli  Kanckz  [läs:  Carolus  Kanck]  mätte 
fä  recommendat.  tili  Kongi.  Maijit  pä  ett  hemman  i  Jio 
om  frijheet,  och  hans  son  ven.  concionandi.  —  Sent  Con- 
sistorium  kan  ingen   gifua  veniam  concionandi  (:wthan  Dn 
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Carolus  kan  taga  en  annan  sig  tili  hielp:),  af  oi'sak  att  här 
är  ingen  biskop. 

M.  Laurentius  Kempe  begärar  recommendation  tili 
Hernesand,  att  Superintendens  M.  Pet  Stöök  [=  Steuchius] 
m&tte  ordinera  honom.  —  Vot  M.  And.  tycker  där  äro 
präster  nog;  han  töfuar  sä  lenge  som  nogon  blifuer  hijt  för- 
ordnat  tili  biskop.  Jdem  M.  Stod.  —  Magnif :  Effter  s&som 
han,  M.  Laur.,  moste  stä  gudztiänstan  före  sä  länge  som  nä- 
deähret  ähr,  synes  wäll  hans  begäran  wara  skäligh.  —  Lap- 
fierdz  sochns  sä  och  CbristinsB  borgerskaps  och  icke  Borg- 
mäst.  vocat  att  dhee  mätte  fä  M,  Laur.  Kempe  tili  sin  kyr- 
kioherdha,  doch  eij  af  nogon  borgare  ^iiderskrifuin,  eij 
heller  sochnans  vocat  af  nogon  bonde,  utan  sochnenes  sig- 
nät  allenast.  —  Sent.  M.  Laurentius  fär  recommendation 
tili  Superintend.  i  Hemesand,  att  Hanss  Ehrwyrdigheot  will 
ordinera  honom  (:fek  strax:),  efter  här  är  ingen  biskop.  — 
Confirmat  anlangar  pä  Lapfieldz[!]  pastorat  kan  Consistorium 
eij  där  tili  giöra,  wthan  will  taga  saakan  i  deliberation. 

Dn  Georgius  Homigk  framkom  och  refererade  huru 
talet  wart  kömmit  för  Hr  Lansh.,  nämbl.  att  Hr  Sigfrid 
Barth.  Coralis  i  Äbo,  skulla  hafua  predikat  om  saligh  Bisk. 
Doctor  Eskill,  att  han  skulle  hafua  tagit  monga  silfkannor, 
nämbl  när  Hr  Jören  reste  pä  slottett  tili  Hr  Commondanten 
lite  för  s.  Bisk.  begrafning  att  lana  suart  kläde,  att  kläda 
saalen  der  liket  war  uthi  mz.  För  än  Hr  Jören  reste  ästad 
sade  han,  att  Bisk.  högtbedröfuade  hustru  hade  sagt  mz  grä- 
tandes  tärar,  att  Hr  Sigfrid  hade  predikat  om  hennes  saligh 
raan  pä  predikostolen,  att  han  skulle  tagit  silfrkannor  nog, 
—  huilkett  gek  henne  härt  tili  hiertatt.  Dätta  sade  Hr  Jören 
sig  hafua  refererat  för  wälb:ne  Lanssh.,  som  dä  pä  slottett 
war,  saligh  Biskop.  hustr.  ord,  och  eij  anklagat  Hr  Sigfrid; 
deer  wed  Consist  Iät  blifua,  effter  ingen  klagade  pä  Hr 
Sigfrid,  utan  och  Hr  Jöran,  som  woro  citerade;  gingo 
deer  mz  heem.  —  Sent.  Consist.  kan  ingen  dömma  där 
som  ingen  äklagare  ähr. 

Carleborgz  borgmästars  och  borgerskapz  brof  med 
begäran  dhe  fingo  en  rectorem  i  D.  M.  Lucandri  saligh 
ställe,  antingen  M.  Justandrum  eller  Miltopeum.  —  Sent. 
M.  Justand.  och  Miltopeus  komma  wp  i  niorgon,  att  Consi- 
storium fär  höra  derass  mening. 

Thomas,  Janitor  Consistorij  begärar  blifua  kläc- 
kare  i  Loimiocki.  —  Sent.    Han   fäx  recommendation  dijt, 
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sä  lydande:  Effter  8äsom  Consist.  hafuer  förnummit  kl&c- 
karen  i  Loimiocki  wara  afsat,  och  försambl.  eij  behaga  ho- 
nom,  ej  heller  pastor,  huarföre  hafuer  Consistorium  welatt 
recommendera  past  och  försambl.  denna  Thomam,  som  är 
snäll  1  skrifuandhe  och  eliest,  att  förrätta  sinä  wärff  och 
ährander. 

Törfuiss;  Mattz  Nilsson  i  Kärkylä  by  wi8te  en  skrifft 
huru  Jfuar  Mänson  i  Huittiss  sochn  hafuer  procederat  mz 
sitt  echtenskap  eller  päbegynta  echtenskap  mz  hust  Malin 
i  Kärkylä  by  i  Törfuiss.  —  Sent.  Dn  Thomas  Raialenius 
i  Huittis,  sacell.,  skall  härom  ransaka  och  citera  Jfuar  hijt 
tili  Consistorium  mz  Rev.  Dn  pastoris  i  Törfuis  ransakning 
deem  emellan,  och  dhe  skola  sedän  förwenta  här  i  Consist 
utslag. 

10  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Sim.  M.  And. 

Remittoensis  pastor  bloff  tillfrägat  huarföre  han  hade 
vvigdt  hopraannen  Bertram  med  And.  Marthenss  dotter,  hust. 
Jngebor,  huilkens  man  segz  än  lefua.  R.  sade  han  past  at 
han  hade  sedt  breff,  som  war  kömmit  tili  henne,  att  han 
war  dödh.  Consist  sade:  pastor  hade  giort  orat,  at  han  war 
sä  hastig  mz  wigzlan.  Pämintes  honom  att  Hr  Lanssh.  hade 
sagt,  att  wälb:te  befalningz  mannen  hade  wamadt  Rev.  D. 
past  Där  tili  Rev.  Dn  pastor  nekade,  att  han  aldrig  hade 
där  om  talt  Consist.  sade,  att  Dn  pastor  hafuer  warit 
barsslig  i  denne  saak,  att  han  sä  ouissligen  emott  sig  hand- 
lat  hade.  —  Vot  M.  And.  Han  nekar  intett  tili  gerningen, 
han  mä  afstä  mz  prediko  embetett  sä  länge  som  sakan  blifr 
utfördh;  idem  M.  Sim.  —  Sent  Effter  dät  är  en  grof  saak, 
skall  han  afstä,  Dn  pastor,  mz  embetitt  tili  dess  man  för- 
nimmer  huru  saakan  hafuer  sig  och  huru  hon  i  foro  poli- 
tico  aflöper,  sä  och  tili  widare  utslag  och  betänckiandhe. 

M.  Miltopeus  tedde  sig;  honom  blef  tillfrägat  om 
han  uille  taga  emott  rectoratet  i  Carleborg,  som  magistraten 
honom  offererar  och  vocerar  tili.  —  Sades  att  staten  war 
kommen  i  sitt  förria  esse,  som  gamble  Tauasten  hade  för 
Ehrw.  kyrkioherden  M.  Georg  Alano  berättatt  M.  Marti- 
nus  Miltopeus  will  taga  i  betänckiandhe  tili  morgons. 

Hwittiss  soknss  förnämste  inwänare  och  sochnamähn 
begära  clariss.  Dn  And.  Keckonium  tili  sin  kyrkioherda  i 
Dn  Matth.  ställe,  när  Gudh  täckess  kalla  honom.  —  Sent 
Oecono[mus]  gifuer  Keckonio  en  copia  af  dherass  bref  och 
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Yocation.  Consist.  will  ocli  gerna  see,  att  dätt  kan  hafua 
sin  fortgäagh,  när  s&  när  koinmer. 

Eura  pastor,  Rev.  Dn  Sigf.  skall  f&  resa  pä  soch- 
nan  och  taga  wp  sin  ranta  och  examinera  barnen  i  byarna, 
men  icke  sä  att  dätt  skall  heta  skriffthold,  icke  heller  tilläta 
halla  stoor  gästabodh,  och  ingalundha  försumma  att  exami- 
nera försambl.  i  kyrkian  icke  dess  mindro  i  sinä  catechesmi 
stycker. 

Ringi  breff  1  Carleborg;  —  anhäller  i  sitt  bref  att 
hanss  sochnamän  mätte  l:o  Halla  prästegärdtz  husen  wid 
macht  i  prästegärden  sampt  engeladorna.  Consistorij  wilie 
är  denne,  att  Rev.  Dn  pastor  D.  Nicol  Ringius  mz  Rev.  D. 
praepos.  gifuer  en  förtekning  hijt  tili  doomcapitlett,  huru 
monga  huss  där  äro;  Rev.  Dn  pra^positus  skall  förhälla  för- 
sambl. h&Ua  sinä  wanliga  huuss  wid  macht.  2:o  Staden  här 
i  Abo  löhner  organisten  och  inga  p:r  tagass  aff  deem  som 
läggiass  i  pungen  där  tili  (rborgmäst,  och  r&d  läggia  en  wiss 
taxa  pä  borgerskapett,  der  af  han  lönes.  Kunnom  altsä  eij 
tuinga  böndema  att  contribuera:),  utan  dhee  fattige  f& 
dheem.  —  3:o  Tala  wäll  mz  borgerskapett  om  dagzwärker, 
äro  dhe  wana  kan  wäll  Rev.  Dn  past.  med  Rev.  Dn  prse- 
posito  deem  öfrtala;  Consistorium  kan  [ej]  päläggia  dätt  som 
owanligit  ähr.  —  4:o  "VVijnkorns  p:r  i  capellett  mä  Rev.  Dn 
praepos.  laga  om  i  bästa  mättan. 

Faäkenbergz  klageskrifft  emott  Hr  Hinrich,  capela- 
nen  i  Nystadh.  —  Sent  Rev.  Dn  prsepositus  i  Töfsala  skall 
pä  Falkenbergz  omkostnat  resa  dijt  och  där  om  i  Nystad 
ransaka,  och  sedän  senda  ransakningon  hijt.  Dook  skall 
Palkenberg  wara  tillstädes  i  Nystadh  wid  begärt  ransakning. 

11  Martij  658.  —  Ps.  M.  Ooorg,  M.  And. 

Wälb.  Carll  Brunno  frän  Janakala;  —  Ryttemest.  frw, 
Bninnoss,  angaf  kyrkioherden  i  Janakala,  att  han  hade  kal- 
latt  adelen  »hungroga  lööss»,  och  »sueltingar*.  Past.  hade 
kömmit  in  i  frunes  cammar  och  begäratt  wijn,  när  han  eij 
bekom  slogh  han  frunes  dräng,  kallatt  fi'uun  »hofmästarin- 
na»,  kallat  adelen  i  Janakala  »satans  menniskior»;  frägat 
efPter  sin  quecktiondhe  mitt  i  predikan.  Pastor  hade  frägat 
sora  frun  refererade,  när  hon  hade  legt  som  i  cammaren 
om  hon  war  allena;  »Jaa»  sade  fruun;  frägade  pastor,  om 
han  skuUe  komma  fram  tili  henne  och  famtaga  henne;  frun 
suarat:    »I  mä  famtaga  böfuelens  hust.  och  hanss  anhang.» 
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»Passor  pä  frii,  ionckaren  koramer  snart  heom»,  etc.  Frun 
sade,  att  pastor  hade  sagt:  »minnes  [hvad]  i  Waikylä 
skodde.»  Pastor  sade  hon,  frun,  satte  sig  pä  hennas  seng- 
bräde  och  wille  i  sangan,  sä  att  frun  nödgades  taga  toflan 
och  siä  honom  bort,  och  omsidor  frun  mz  tuä  jungfmr,  som 
när  frun  lägo,  rymraa  kammaren.  —  Eyttemestaren  sade,  att 
pastor  hade  sagt,  att  böfuelen  mä  predika  för  eder.  —  Past. 
säger,  att  jönckaren  hade  hafft  affwund  tili  honom,  att  han 
icke  Wille  taga  en  känä  hemma  i  kyrkia,  som  ryttemest  hade 
besofuitt.  —  2:o  Sade  pastor,  att  ryttemestaren  eij  i  2  ärs 
tid  hade  warit  tili  Herrans  natuardh,  der  om  hade  pastor 
nogot  rördt  i  predikan.  Past.  nekade  sig  hafua  slagit  drän- 
gon.  Nekar  sig  hafua  kallat  dem  »sweltingar»,  —  dätt  han 
mins.  Nekar  sig  hafua  suttit  pä  fruness  sängb,  ia  eij  köm- 
mit när  sangan.  Frwu  sade,  att  pastor  hade  sagt  när  elden 
bleflf  wptänd  »hade  där  eij  warit  nogon  hora  för,  hade  iag 
ingon  sökt».  — -  Pastor  nekar  sig  sädana  ord  hafua  fält.  — 
Frun  sade:  pastor  kom  om  morgonen  och  bad  tili  af  fruun, 
sä  framt  no(n)got  war  sagt  om  afftonen.  Men  frun  gaf  eij 
ill.  —  Sent.  Skiutz  tili  laga  tingz  ransakningh,  huilken  tingz 
ransakning  Rev.  Dn  prsepositus  i  Hattula  Rev.  Dn  pastor 
i  Tara[me]la,  clariss.  Dn  M.  Gabriel  Tavuonius  skall  b[i]uista, 
och  senda  ransakningen  hijt,  och  dä  skall  Hr  ryttemest.  och 
Dn  Matth.  i  sin  saak  fä  utslag. 

Skrifua  Rev.  Dn  praepos.  tili,  att  han  förmanar  Dn 
Henricum  i  Rengio,  nomine  Consistorij,  att  han  betalar  R  D. 
past.  i  Janakala  pastoralia  af  sit  hemman  som  honom  böör. 

Ryttemästaren  sade,  att  här  är  ingen  rätt  i  Consi- 
storio,  medan  D.  pastor  i  Janakala  eij  blifr  priverat.  Con- 
sist.  bad  honom  söka  rät  huar  han  will,  om  han  eij  will 
läta  sig  här  mz  nöia,  tid  nog  att  privera^n  när  han  är 
öfrtygatt. 

Hr  Gustaff  Homs  breff  tili  Kanckass  wplästes  i 
Consist.  mz  copia  af  Hr  Gen.  breflF  tili  Kongi.  Maijitt  om 
Wemo  pastorat.  Hr  Jöran  och  Hr  Dawid,  hoo  dätt  be- 
sittia  skall. 

Hr  GustafP;  —  Hr  Christer  Bondess  breff  om  Lai- 
hala  pastorat  af  innehäldh,  att  dhe  wille  gerna  hielpa  Dn 
Henricum  Colliandrum  tili  Laihela  pastorat,  men  effter  dec 
hafua  för  recommendarat  saligh  pastoris  son,  kunna  dhe  eij 
gä  där  ifrän,  dooch  hemställa  dhe  försambl.  sitt  frija  vaali, 
goda  betänckiande  och  vocat 


1658  Mars.  143 

Hr  Litzen,  Borgmäst  anhölt  in  pra^sentia  M.  Georgi 
Alani,  past.  Brochi,  Jesenhausons,  oDconorai  etc,  att  han 
mätte  fä  kiöpa  ett  grafställe  och  läta  mura  i  liögchoren,  där 
sora  hans  swärf&lk,  swäger  och  hustru  liggia,  nämbl.  emel- 
lan  wälb.  Erich  Johansons  Klöfersköldtz  och  Alexander 
Wattzonss.  Beslötz  att  han  fär  kuöpa  bem:to  ställe  för  20 
Rdr  eller  80  Dr.  K.  Mt.  och  l&ta  där  a  när  honom  synes; 
huilka  p:r  han  contenterat  hafr,  i  imftoDCon.  hafr  tagit  wijn 
af  Hr  Borgmäst.  tili  doomk[p:ts]  utar. 

13  Mart.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Sim.  M.  And. 

Ahoo;  —  Margreta  Erichzdotter,  en  enckia,  hafuer 
lätitt  lägra  sigh  af  en  sadelmakare  mesterswän.  —  Sent. 
Hon  skall  stä  för  kyrkiodörren  en  heell  weka  i  finskan. 

Somero;  —  R.  D.  prsepositus  taite  om  Qaantens 
och  Hr  Danielss  oenighett  i  Salax;  är  föroreakat  där  aff,  att 
Quanten  hade  betrodt  Hr  Daniel  sinä  saker  när  han  var 
borto.  Nu  seger  Quanten,  att  en  heell  hoop  äro  förkomna, 
som  Rev.  D.  prsepositus  i  Somero  refererade  Consist.  sädant 
mä  remitteras  tili  tingett.  —  Dn  Paulus,  coadiutor  i  Pelkene, 
hade  predikat  för  Quanten,  sade  Rev.  D.  prsepositus.  —  Sent. 
Dn  Paulus   citeres  hijt  tili  dooracapitlett  tili  den  31  Martij 

—  ni  fallor  658. 

Braskens  son  frän  Säxmäcki,  som  han  hade  mz  pa- 
store  ibid;  refererade  Rev.  Dn  praepositus,  huru  der  om  war 
passerat,  nämbl.  Lanssh.   hade   delt  stola  rum  äth  Brasken. 

—  Pra)positus  sade  att  hella  hans  probsterij  begära  M.  Jöran 
Alauum.  —  Blef  honom  befalt  läggia  vocat.  skrifiFteligen  jn 
med  deras  nampn  och  wanliga  secret. 

Säckylä  bönder  tillika  med  Lanssh.  kommo  fram 
och  klagade  pä  Hr  Henrich,  som  är  past.  i  Säckylä;  wp- 
lästes  ransabiingen,  af  wälb.  Lanssh.  hallen  wid  Eura 
heredtzting. 

Amptmannen,  wälb:te  Grimsten,  framkom,  begärte  att 
Hr  Hinrich  m&tte  blifua  removerat  frän  Säckylä,  effter  han 
är  en  orolig  karll,  förbannar  deem  pä  predikostolen;  dätt 
sampteligen  bönderna  sade  att  han  hade  anmodat  af  honom. 

Grimsten  anhölt  pä  hopmans  wägna,  att  pastor  i 
Remito  mätte  restitueras.  Consistorium  [kan]  eij  för  än 
som  wthslag  blifr  i  foro  politico  om  den  sakan. 
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15  Martij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Georg.  M. 
Nicol.  M.  Stod.  M.  And. 

Wplästes  bref,  att  Jaen  Roux,  Anderss  Marthens 
ni&g,  skuUe  wara  död.  Brefuit  war  skrifuit  aff  Christopher 
Diurfelt  tili  Jngebor,  And.  Märthenss  dotter.  —  ömanss, 
Peer  Larssons  attest,  att  han  hade  hört  i  Wiborg,  att  han 
skulle  wara  död.  Jtem  breff  som  postmästaren  hade  dat 
samma,  at  han  war  dödh. 

And.  Marthens  anhölt,  att  pastor  i  Remitho  mättc 
blifua  restituerat;  taite  om  öfvanberaelte  breff.  Sade,  att  M. 
Petter  Barberare  kände  Diurfeltz  handh,  och  att  pastor  i 
Remito  hade  pä  samma  breff  \vigt  dheera,  hopman  Bertram 
och  hust  Jnbegor(!)  tillsammans.  —  Sent  Anderss  Märthenss 
kan  sökia  och  wisa  wäi'sslig  rät  sinä  skäll,  för  kan  eij  pa- 
stor i  Remitto  restitueras,  för  än  der  blifr  utslagh. 

Säckylensis,  Dn  Henricus,  frarakom,  och  dä  wplästes 
Rev.  Dn  prsepositi  skrifft  om  Hr  Hinrich,  af  innehäld,  att 
han  blifuer  saker  tili  alla  punchtar.  Punchtarna  alla  wp- 
lästes;  alla  13  ransakada  wid  Eura  ting,  657,  23  Junij. 

1.  Puncht:  Han,  past.,  hade  kallat  bonden  [uid]  ök- 
nampn,  när  han  wille  g&  tili  skrifft,  och  wist  honom  bort  — 
Kunde  eij  ncka,  men  sade  sig  hafiia  förlikt  sig  med  honom, 
bonden.  —  Sent.    Denne  pnnckt  komraer  tili  Consistorium. 

2.  Punckt.  Beskyltes  past.  hafua  röfuat  en  stuut 
för  lijk  stooll,  men  Hr  Hiiuich  sade  arfuingarna  hade  g^if- 
uit  honom  den.  —  Donne  andre  puncht  kommer  tili  häradtz 
ting  att  afdömmass,  effter  hon  angär  tiufuerij. 

3  Puncht  seger,  att  Hr  Hinrich  hade  tagit  en  häst. 
Denne  remitteres  tili  häradtz  tinget  att  afdömmass. 

4.  En  hust[rus]  lijk,  som  han  hafuer  eij  welat  be- 
grafua,  utan  lätitt  kläckaren  kasta  igen  grafuen.  Ean  eij 
leda  sig  där  ifrän,  ty  böndernas  eed  öfrtyga  honom.  — 
Kommer  tili  Consistorium  att  afdömmas. 

5.  om  Jacob  Mattzons  hust  kyrkiogäng  i  Corpiss 
by,  den  han  nogra  söndagar  hade  bortuist  —  Kommer 
tili  Consist.  deliberation. 

6.  Punckt  kommer  tili  Consist  betänckiande. 

7.  Puncht.  Skelt  dem  för  skelmar.  Remitteres  tili 
häredtz  tingett. 

8.  Punckt    Remitteras  och  s&  tili  häredtz  tingett 

9.  Punckt  Borgaren  befriar  Hr  Hinrich;  dooch 
remitteres  sakan  tili  tingett 
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10   Puncht  roraitteres  tili  häi-edtz  tingett. 

11.  Remitteress  tili  horedtztingett. 

12.  Consistorij  saak;  huilken  puncht  skall  genom 
consistorij  fulmächtig  pä  nytt  granneligen  ransakas. 

13.  Om  hemgäng  där  i  Säckyläby;  tili  tingett  re- 
mitteres. 

N.  B.  Desse  ofvanbera:te  puncktar  finnass  i  Biör- 
noborgz  lädan  föniarade,  dat.  i  Eura  länssmans  gärdh,  wnder- 
skrefne  aff  Hr  Assessoron  Carll  Simonsson  mz  heredtz  sig- 
nät  förseglat. 

Jören  Knutzon  i  Pyhäiocki  seger,  att  Hr  Hinrich 
icke  hade  tagit  hans  hiist.  i  kyrkia.  Doch  s^ga  andre  bön- 
derna  hon  kom  för  än  dät  ringdee  samman.  —  Sent.  Rev. 
Dn  preepositas  skall  ransaka  här  om.  —  Vot.  pä  ofuanbera:te 
puncktar:  M.  And.  Hr  Hinrich  bedrog  Consistorium,  i  dätt 
han  sade  sig  hafua  appellerat  emot  dhe  punchtar,  hvarföre 
han  mä  blifua  priverat,  tili  des  sakan  uid  heredtz  tingett 
blifuer  utfördh,  och  sedän  dhe  andre  punchtar  här  i  con- 
sistorio  afdömdhe.  —  Idem  M.  Simon  et  M.  Stod.  —  M. 
Nicol:  Han  hafuer  fördt  ett  förargeligit  lefueme,  druckit 
wnder  predikan;  bör  änteligen  priveras.  —  Jdem  Magnif. 
Reet.  —  Sent.  han  afstär  raz  sitt  embete,  tili  dess  punck- 
tama,  som  äro  remitterade  tili  häredtztinget  blifua  afdöm- 
dhe, sampt  dhee  som  tili  doomcap.  lyda.  —  Rev.  Dn  past.  i 
Eura  biuistar  tinget,  när  dätt  skeer,  och  hörer  tili  huru 
hans,  D.  Henrici,  saak  aflöper  och  skrifua  sedän  doomc.  tili. 
—  Dn  Matth.  i  Eura  skall  giöra  tiänstan  för  Henrich  sä  länge 
denna  saak  blifr  utförd  och  han  skall  betala  Hr  Matth.  omak. 

D.  Gabriell  i  Kiula  blef  anklagatt  af  past  i  Säckylä, 
att  han  hade  honom  owitterligen  predikatt  i  Pyhäiocki 
dom[inica]  2  Adventus,  dom.  Jnvocavit,  dom.  Exaudi.  — 
Citeres  hijt  tili  doomcapitlet.  —  Giordes  sä. 

Consistorium  skrifuer  tili  probsterna,  att  dhe  senda 
in  pastorum  vota  om  Biskopz  waall.  —  Skreffz.  —  Jtem 
läta  dem  weta  658  ärs  studente  p:r  äro  slagne  tili  Acad. 
reparation.  -~  Besteltes  strax  brefuen. 

16  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Nicol. 

Taltess  om  Hr  Arffvvedh  Horns  p8  Kärckiss  giffter- 

mähll   medh   sitt  söskona   bam    i   förbudna  leder,   att  den 

höglof.    Kongi.   Hofrätten   wille   laga   där   wthi,    effter   som 

10 
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Consist.  icke  hafiier  niaclit  sädana  gifftermähll  tilläta.  Fisca- 
len  sade,  att  lian,  Hornen,  och  hon,  fru  Jngebor,  äro  citerade. 

En  gifft  mau,  Henrich  i  Nulta  i  Pargas  sochn,  haf- 
iier lägratt  en  pia  i  Pargass  sochn;  nu  är  pian  lupin  tili 
sin  moor,  soni  är  i  hospitalet,  och  hafr  där  födt  bam.  — 
Angifuas  för  Hofrätten.  Fiscalen  sade  mig:  dät  är  en  ting 
saidt  föi-st. 

Raumo.  —  En  fattig  präst  enckia  begärar  komraa 
i  liospitalet.  Lanssh.  sade:  hafr  hon  50  D:r,  kommer  hoon; 
fans  eij  bättre  suar. 

En  spetelsk  i  Pijke,  hust.  i  Pijke,  hade  p:r,  men 
kunde  eij  komraa  tili  hospitalet.  Lansh.  skref  til  fogden, 
han  skulle  läta  föra  henne  dijt  tili  Sälöö. 

Gen.  Gustaf  Horns  k  Kanckass  brefif  ankom  af  in- 
nehold  om  Hr  Jören  Hörnig,  mz  anmodan,  att  Consist. 
Wille  referera  Kongi.  Maij:tt,  huru  han  war  confirmerat  och 
inlyst  i  Wemo.  Consist.  fek  en  copia  af  dät  breff,  som 
war  afgängit  tili  Kongi.  Maij:tt  frän  Gen.  commendeuren 
om  samma  saak,  etc.  —  Sent.  Kongi.  Maij:tt  m&tte  fä  rela- 
tion  huru  Hr  Jören  är  kommen  tili  Wemo  pastorat  och 
insatt  eller  jnlyst. 

Past.  j  Nagw  blifuer  förordnat,  effter  garamalt 
bruk,  jnspector  wid  hospitalet  i  Sälöö,  som  hans  fader  war 
för  honom;  och  blef  honom  skriffteligen  af  consistorio  jra- 
ponerat;  —  strax. 

Cnicilander  begärar  försäkringz  skrifft  pä  Säckylä, 
sä  frarapt  Hr  Henrich  kommer  där  ifrän.  —  Sent.  S&  frampt 
Hr  Henrich  kommer  där  ifrän  (skall)  och  lägenheten  blifuer 
ledig,  skall  Crucilander  komraa  i  consideration  och  kanskie 
wara  närmast  där  tili. 

Dn  Boetjj  Mureni  bref  wplästes  om  en  enkia  i 
Fi*emmanby,  hust.  Walbor  i  Saltvvijk  sochn,  och  en  enk- 
jingh  Sigfrid  i  Hiorta,  hade  begge  i  länmansons  i  Saltwijk 
niiruaro  trolofuat  sig,  i  praopos,  näruaro,  men  inga  g&fuor 
(lii  gifuit,  wthan  handsträckning.  Huilken  trolofning  bleff 
hallen  laglig  i  consistorio  och  approberat  —  Prsepos.  bref 
dat.  8  Feb.  658.  Jtom  ett  breff  6  Martij  dat.  658.  —  Will 
pra^positus,  att  ingen  past.  mä  läggia  nogra  böter  pä  nogon 
i  tVusambl.  praopos  ouitterligen,  fast  han  examinerar  casus, 
docli  eij  läggia  böter  pä  nogon.  —  Sent.  Alla  dee  casus, 
som  pastor  loci  mz  kyrkiorädett  kan  decidera,  dem  hafuer 
past.   och   kyrkiorädet  lof '  tili,  och  i  dätt  collegio  är  pastor 
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loci  prseses.  Doch  är  past.  förobligerat  wisa  Rov.  Dn 
prcpposito,  hum  monga  och  huad  för  casus  aro  deciderade; 
är  nogot  orat,  kan  Rev.  Dn  prsepositus  dät  corrigera,  och 
dätt  som  eij  sig  läter  glöra,  remitteres  tili  doomcapit 

Njia  owanliga  och  illacka  ordningar  mä  eij  pastor 
införa  i  nogon  försambl  pra3pos.  et  consist.  inconsulto. 

Rev.  Dn  praepositus  i  Saltwijk  hafuer  dilation  med 
sakans  utförandhe  emott  Dn  Bechium  i  Jomala. 

Stiidente  p:r  pro  658  ähro  och  slagna  wnder  Acad. 
repartion.  —  Försambl.  af  pastoribus  förmanass  tili  gif- 
mildhett 

17  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Abrah.  M.  Nicol.  M.  Sini. 

D.  Zach.  Martini  j  Sälöö  franikom  och  anhöit  om 
confirmation  p&  Raumo  pastorat.  —  Sent:  Dn  Zacharias  fär 
confirmation  p&  öfuanb:te  pastorat  Raumo;  fär  och  sä  con- 
sistorij  recommendation  tili  S.  Hr  Jordans  fru,  fru  Christina 
von  Munechoffen  tili  Willila  och  Lachtis. 

Bibel,  finsk,  oinbunden,  fär  Sälöö  hospitall  af 
doomkyrkian. 

En  spetelsk  hustru  fr&n  Rowisä  [=  Ruovesi]  är  i 
Sälöö;  hafuer  inga  p:r  att  lösa  sig  in  medh.  —  Sent.  Skrif- 
uess  Rev.  past.  tili  i  Rowäsi  och  Hr  befalningzmannen,  att 
dhe  läta  colUgera  s&  monga  p:r,  nämbl.  50  Dr.  K.  Mt., 
sochnan,  som  hon  hafuer  warit  hemma  wthi,  att  lösa  honnc 
in  i  hospitalet,  medh  päminna  dem  i  försambl.  dät  är  sä 
brukeligit.  Nampn  pä  bemelte  hust.  blef  Hr  Zach.  befalt 
inskickia. 

Wemo.  —  Hr  David  begärar  ett  wthslagh  om  han 
kan  niuta  Kongi.  Maij:ttz  confirmation  tili  godho.  —  Sent. 
Hans  Kongi.  Maij:ttz  bref  h&ller  Consistorium  i  ali  som 
största  wnnerdänlig  respoct;  men  medan  säsora  här  nogot 
för  inkommit,  som  synes  än  tarfua  Hans  K.  Maij:ttz  widare 
förklaring  den  Consistorium  ehrwachtar,  kan  altsä  Consisto- 
rium eij  där  tili  giöra,  för  än  som  suar  kommer  frän  Hans 
K.  Maij:tt.  —  Exciperade,  att  Hr  Jören  (:sade  Hr  David.) 
war  jnsatt  emott  sochnanss  wilia,  och  hans  moor  tili  stoor 
sorg.  Cons.  sade,  att  när  han,  Hr  Jören,  blef  insatt  af 
saligh  Bisk.  i  Wemo  kyrkia,  hördes  icke  annatt  än  försambl. 
war  Wall  mz  honom  tili  fridtz.  Summa:  dageligen  wentas 
suar  och  Kongi,  förklaring;  sä  snart  den  kommer  skall  Hr 
David  f&  suar. 
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Mattz  Ilinrichsson  i  Pattala  i  Rowäsi  och  AViridoiss 
cappell,  Jacob  Jacobsson  i  Jädiss  och  Rovväsi  sochn,  begära, 
att  dhe  kunna  fä  af  dom,  sora  boo  wid  moderkyrkian  i  Ro- 
wtisi,  hielp  att  betala  klockan  medh,  som  är  kiöpt  tili  cap- 
pollet;  begära  allenast  100  Dr.  tili  hielp.  —  Sent.  Consi- 
storium skrifuor  försambl.  tili  1  Rowä8i,  att  dhe  hielpa  Wi- 
ridois  boor  100  Dr.  att  betala  siu  kläcka  medh,  effter  som 
derass  förfädlier  hafua  för  hulpet  dera  wid  moderkyrkian  att 
betala  sin  klacka  medh. 

Reso  bönder  kommo  och  taite  om  wijn  kornet  wid 
Roso;  w'ilia  hafua  mcer.  —  Sent  Consistorium  kan  inga- 
lundha  improbera  saligh  biskoppens  där  om  giorda  disposition. 


22  Martij  G58.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Sim.  M,  And. 

Consistorij  bref  angäandhe  tili  Gen.-Commendeuron 
vvplästos. 

Eskola  Michells  erffuiugar  anh&lla,  att  han  mätte 
fä  kläckorna  frijt  och  lägerställett.  —  Sent.  Hafuer  intett 
i  förräd;  mä  han  fä  frijt. 

Anders  i  Wiukala  i  Pijke  sochn  hafuer  qualt  lag- 
läsarens  doora,  improberat  consistorij  och  lanssh.  bref  och 
sentens,  giömt  bort  mässe  winet  och  oblat,  sä  att  försambl. 
hafr  most  gä  utan  Herrans  natuard  heem  2  söndagar,  fast 
dhe  äro  skrifftade  wordne;  lockat  folkett  wthur  kyrkan 
störste  delen  —  som  Hr  Clas  berättar.  —  Sent  Bem:te 
Anderss  i  Wiukala  blifuer  satt  ifiän  sitt  embette  och  skall 
eij  meer  blifua  kyrkio  werdh,  och  angifuen  för  höglofliga 
Kongi.  Hofrätten,  som  och  är  skedt 

Raumo  past  enckia  begärar  testament  effter  nogra 
som  äro  döda  i  Tysslan[d]  och  Swärge.  —  Vot:  M.  And. 
Effter  dhe  äro  döda  i  Tysslanfd]  och  Swärge,  äro  där  be- 
grafne,  hafua  där  sinä  begrafningar  betalt  lägerställe  och 
präster,  mä  dätt  där  wid  blifua  och  enckian  icke  hafua  no- 
got  at  fodra.  Jdera  omnes.  —  Sent:  Medan  dhe  äro  be- 
gi-afne  annorstädes  i  Tysslandh  och  Suärge,  och  eij  hemma 
i  försambl.  och  dhe  hafua  där  most  betfda  för  sinä  begraf- 
ningar för  muldh  och  lägei^ställe  sampt  prästerna,  mä  dätt 
där  vvidh  blifua,  och  dhe  fattige  enckor,  som  hafua  mist  sinä 
k.  män  pä  fremmande  orter  blifua  omolesterade ;  dhe  hafua 
sorg  nog  eliest;  och  är  eij  heller  sädant  brukeligit  i  Ä.bo 
eller  annorstänss 
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Dn.  Zach.  i  Sälöö  fär  promotoriall  tili  wälb.  fruun 
pä  Lachtiss^  att  hon  gifuer  D.  Zach.  sitt  votum  tili  pasto- 
ratet  i  Eaumo.  -    Skrefz. 

Hx  Hinrich  Tawastz  skriffteliga  begäran  pä  Carle- 
borgz  boar  i  Bothnia,  att  dhe  m&tte  fä  en  skickelig  reetorein 
i  den  förrias  ställe.  —  Sent.  Lofuade  Consist  wara  bekymb- 
rat,  allenast  dhe  nilia  försäkra  honom  om  löhn.  M.  Johan 
Lilliewan,  M.  Henricus  Horinus,  M.  Jacobus  Flacsenius, 
dässe  tre  sättias  i  walet.  Skrefffs]  Liliewanen  tili  i  torssdagz 
här  om  och  honom  rect[oratet]  offererades. 

Hust  Brita  Hanssdotter,  saligh  M.  Erici  Forbeli 
hust,  klagar  öfuer  Ringium,  past.  j  Carleborg,  att  han  eij 
will  läta  henne  komma  i  sitt  stolssrum  igen,  eij  meddela 
henne  sacramentitt  i  kyrkian.  Hon  seger  sig  hafua  befriat 
[sig]  för  tillmälen,  att  hon  skulle  hafna  hafft  beställa  medh 
M.  And.  Beier,  gulsmedh  ibid;  effter  den  högloflige  Kongi. 
Hofrätz  tillätelsse.  —  Sent  Ähr'et  sä,  att  hustru  Brita  i 
Carleborg  hafuer  lageligen  befriat  sig,  effter  högloflige  Kongi. 
Hofrättens  till&telsse,  ifrä  deett  ryckte  hon  war  med  M. 
And.  Beier;  sä  skall  Rev.  D,  Ringius  eij  wnnerst&  sig  halla 
henne  ifrän  Herrens  natuardh  eller  sitt  wanliga  bänckarum 
i  kyrkian,  uthan  hon  mä  niuta  sitt  bänckarum  och  tillika 
med  andra  gä  tili  Herrans  högw.  natuardh  publice  i  kyr- 
kian.    Dät  Dn  Ringius  hafr  sig  effterrätta. 


23  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  And. 

Brusens  S.  hustru  och  postmästarens  ogifta  syster 
kommo  fram.  Brusenss  hust  klagade,  att  postm.  syster  hade 
sagt:  >tu  äst  eij  förgod  tili  att  sittia  ned  om  migh  i  kyr- 
kian». Postm.  hust  sade  »neij*.  Förmantes  att  dhe  skulle 
förlikass.  Postm.  syster  sade:  Brusenss  enckia  hade  kallat 
henne  »gammalt  aass».  Cons.  sade:  »är  eij  stoor  saak,  utan 
missf örständh ;  hedi^er  henne,  hon  är  fremman  enckian;  när 
Brusens  enckia  blifr  gifft  kan  hon  wäll  fä  annat  rura».  Pä- 
mintes  dem  denna  siukliga  och  dödeliga  tiden;  böra  för- 
komma  huar  andra  mz  inbördes  heder. 

Masko  bonde  framkom,  Eskill  Hindrichsson  i  Willila; 
inlade  prsepositi  skrifft  medh  begäran,  att  Anna,  bondens 
Eskillss  dotter,  mätte  fä  taga  Simon  Erichson,  sora  hafuer 
aflat  bam  medh  Anna,  tili  echta,  huilken  Simon  för  hadhe 
belägrat,  Sidonia  Footangell.  —  Sent:   Probsten  mä  läta  dem 
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wigas,  Simon  och  Anna,  i  hopa;  men  huad  kyrckioplichten 
widkommer  för  lägersmähll  med  Sidonia,  will  Consist  tala 
medh*wyrd.  probsten. 

Birkala  Jöran  Sigfridson,  en  knecht,  begärar  där 
lian  är  fä  taga  sig  en  pia  här  i  staden  tili  hust.  —  Sent: 
Hr  Thomas  pä  slottett  skall  förhöra  där  pä  slottett  där  knech- 
ten  är,  ora  han  icke  är  mz  nogon  annor  forlofuat  eller  gifft, 
och  gifua  Consist.  här  om  tillkänna. 

Tawasten  begärar  pä  Borgm.  och  rädtz  wägnar  i 
Carleborg  en  rectorem  i  den  förriass  ställe.  —  Sent:  Consist 
kan  eij  nogon  forordna,  för  än  sora  nogon  wiss  löhn  blif- 
uer  där  tili  förordnatt.  — ^  Skrifuess  M.  Johan  Ijilliewan  tili 
här  om  och  offerena'n  bem:to  rectorat. 

Oeconomus  fragade,  ora  nogon  supplication  skall 
sendass  mz  borgraäst.  och  rädh  tili  Kongi.  Maij:tt  tili  Swärge 
ora  doorak.  tarf  och  reparation.  —  Sent:  Lätass  här  mz 
boroo  tili  sommaren;  da  kan  a^conoraus  öfrrosa  och  fodra 
här  pä  hooss  E.  Maij:tt. 

Ekelöfiiens  bref  wplästes;  hans  präst  skall  komma 
tili  doomcapitlet,  sä  kan  consist.  fä  tala  mz  honom. 

24  Martij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Sim.  M.  And. 

Masko  Probst  anhölt  pä  Dn  Georgi  wägna  i  Korf- 
uiss,  att  han  mätte  korama  tili  Sälöö  hospitall  j  Dn  Zacha- 
ria>  ställe.  —  Vot.  M.  And:  Är  ouist  ora  Dn  Zacharia[s] 
komraer  fort  i  Raurao  och  blifuer  emottagen,  och  där  han 
blifuer  emottagen,  att  Dn  Zachari»  son,  Dn  Martinus  sora 
nu  en  lid  där  tiänt  hafr  uid  Selöö,  kunde  i  hogkoramass, 
och  Dn  Georg  fodras  pä  en  annor  ort.  M.  Sira.  idem.  M. 
Nicol:  Dn  Zach.  son  är  där  tili  ordinerat,  ähr  ferdig  i  bäda 
spräken,  sora  där  tarfuas  (:Dn  (leorgius  eij  sä;  ut[an]  först  öfua 
sig  i  suenskan:),  hafuer  warit  Dn  Georgi  superior  i  scholan. 
Hans  fader  hafuer  tiänt  där  öfr  20  äre  tidh,  och  hans  son  där 
en  tid  tiänt.  Kan,  i  fall  där  Gud  kallar  fadren,  wara  sin  mo- 
(ler  tili  hielp  och  tröst.  Kan  en  past.  sora  f?  --=  son]  effter 
kyrkioordningen  winna,  att  han  sin  fader  succoderar,  multo 
raagis  här,  sora  är  en  farlig  tiänst  ibland  dhe  siuka,  är  nu 
där  wan,  men  D.  Georg  o\vaan.  —  Sent:  Denna  saak  wp- 
skiutes  tili  raidsoramar  och  tili  des  Hr  Zach.  blifr  alt  insatt 
fulkoraligen  i  Raurao,  hafr  eij  frunes  vot.  än  pä  Lachtis. 

Sidonia^  Fotangelss  dräng,  sora  raedh  henne  lägh, 
fragados  om  han  hafr  gät  tili  H.  natuard  sedän.    Sade  prob- 
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Sten  att  han  tiänar  hooss  Johan  Bertelsson  1  Wirmo,  kan 
eij  veta't,  när  han,  drängen,  är  wigdh  med  donna  han  äter 
nu  hafuer  besofuit,  Anna  Henrichzdotter.  Skall  han  stä 
sitt  kyrkiostraff  för  han  l&g  när  Sidonia  Fottangell,  nämbl. 
4  söndagar  för  kyrkiodöran  i  Masko.  Men  will  hon  lösa 
sig  mz  p:r,  gifue  huar  söndag  1  Dr.  S.  Mt,  doch  sä,  att 
halfparten  koramer  tili  Consist.  eccles.  och  andra  delen  tili 
Masko  kyrkia. 

Mascoensis  probst.  wardt  tilltalt  om  dhee  böter  hans 
swärfader  saligh  Staphan  Hanson  blef  tilldömd  att  utläggia 
tili  Doomcap.  för  dätt  han  olagligen  hade  procederat  med 
echtenskapett  med  sin  dotter,  som  war  förlofuat  med  en 
annor  och  feck  sedän  probsten  i  Masko.  —  Rev.  Dn  pnt»- 
positas  lofuade  skrifaa  dhe  andre  arfuingarna  tili:  sinä  swä- 
gerskor  och  swäger. 

Jspoiss  Jöran  framkom  medh  sin  känä,  Sophia  Mattz- 
dotter;  hon  sade  han  hade  lofaat  henne  echtenskap.  Han  nokade. 
Han  sade  han  blef  fält  wid  senaste  ting  tili  30  Dr.  böter. 
Bodo  honom  echta  henne,  »Nejt,  sade  han  >jag  hafuer  biiöt, 
iag  tager  henne  icke^.  —  Förmante  honom,  päminte  honom 
hans  synd;  sade  han:  »iag  är  eij  den  förste  ellei*  siste». 
Cons.  sade:  »där  är  nogh  rum  i  helfueto  ätt  sädana  obot- 
ferdiga  menniskior».  —  Sophia  Mattzdotter  skrifuer,  att  hon 
hafuer  mist  sin  barnssbördha  igenom  hans  hug  och  slagii. 
Sadhe  han:  dätt  skall  hon  beuisa.  Remitteradess  tili  tin- 
gett.  Sedän  skrifuer  hon,  att  han,  Jören,  hade  gifuit  henno 
p:r  att  hon  skuUe  gä  i  staden  och  kiöpa  sig  krydder,  som 
kunde  förtaga  lifzfruchten;  —  kommer  tili  tingit.  Sade, 
att  sacell.  i  Numiss  hade  lofuat  gifua  henne  skrifft  der  mz 
hon  kunde  resa  bort;  hon  sade,  Sophia:  »will  Jöran  gifua 
mig  först  min  morgongäfva,  will  iag  resa  bort».  —  Vot:  And. 
Hälss  honom  h&rt  före,  att  han  giffter  sigh,  antingen  tager 
denna  Sophia  eller  nogor  annor  redelig  piga;  och  dor  ige- 
nom förmodar  man  han  kommer  tili  sladigheet  och  tili  rätta. 
Will  eij  hielpa,  utan  läggia  honom  kyrkioplicht  pa,  will 
han  eij  lydha  angifua'n  för  wärdzlig  öfuerhett,  att  dhee  wille 
straffa  honom,  Jöran,  med  fängelse,  tili  des  han  beuisar  hör- 
samheet  och  lydno,  ty  böter  achtar  han  eij  stoort.  M.  Simon: 
Kyrkioplicht  mätte  han  änteligen  stää.  —  M.  Nilss:  Han  skall 
stää,  men  nu  först  effter  päsk  fiortondagar.  Consist.  frägade 
om  han  will  bättra  sigh;  han  sade:  han  will  gerna  dätt 
giöra  och  bedass  före;  styrcktes  honom  taga  en  ehrlig  maka 
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tili  echta.  —  Sent.  Han  skall  stä  kyrkioplicht,  men  eij  för 
helgan,  utan  effter  Päskhelgan,  nämbl.  nogra  söndagar  effter 
huar  annan,  alt  som  man  finner  honom  botferdig  tili.  Bad 
han  blifua  mz  p:r  förskont  Consist  Iät  sä  bero,  att  han 
betänckier  sigh  i  medlertidh. 

Loimiocki.  —  Erich  Larsson  af  LoimiocVi  sochn, 
ett  almose  joon,  supplicerar,  att  past  i  Loimiocki  will  hafua 
päsk  p:r  aff  honom.  —  Sent.  Consistorij  wilie  och  mening 
är,  att  D.  past.  lätor  honom  blifua  frij  för  päsk  p:r.  —  Den 
sedell  skrefz  wnder  aff  not.  consistorij  allenast,  nomine  con- 
sistori,  effter  consistorialium  begäran  och  befalning. 

31  Martij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Georg.  M. 
Nicol.  M.  Sim. 

Majoren  Jost  Quanten,  angaf  Hr  Daniell  i  Sahalax, 
att  han  hade  förfarit  hans  goda,  medan  han  war  i  Palan. 
Samma  klage  libell  och  förrekning  pä  dätt  som  borto  ähr 
af  18  punchtarss  innehäll,  fins  i  Säxmäcki  lädan.  Maioren 
wälb.  flost  von  Quanten  begärar  aff  ven.  Cons.  här  pä  ran- 
sakning.  —  Sent.  Denna  Hr  Maiorons  Quantenss  saak 
remitteres  tili  häredtz  ting  att  affdöramas  eller,  seger  iag,  ran- 
sakass  först,  och  den  ransakningen  sendes  hijt  sedän  tili 
doomcapitlet,  doch  denna  ransakning  skall  Rev.  Dn  preeposi- 
tus  i  Somero  och  R.  Dn.  M.  Joh.  Frisius  i  Kangasala  biuista, 
doch  p&  Qwantens  omkostnat  som  ransakningen  begärar. 

Dn  Paulus,  coadiutor  i  Pälkene,  fär  giöra  tiänst  s& 
länge  när  Quanten,  som  sakan  blifuer  wthfördh  e[me]llan 
Hr  maioren  Quanten  och  Hr  Daniell  i  Sahalax. 

Sattawa-ööss  inbyggiare  begära  igeno[m]  hopmannen 
Täsken  präst  öfuer  päsk  helgan.  —  Sent:  Lofuadess  honom 
en  god  man,  Hr  Märthen  Wro,  som  gär  nu  ledig. 

Anderss  Marthen  anhölt  ä  hopmanss  Bertramss 
wägna  att  past.  j  Remito  mätte  fä  sin  präst  igen  effter  dätt 
lider  äth  helgan.  Prägades  honom  om  [han]  hade  wist  sinä 
skäll  heredtzhöfdingen;  han  sade  »nej»;  p&mintes  honom 
alt  [sora]  blef  honom  päraint  för  detta  här  i  consistorio.  — 
Sent  Blifuer  nu  som  giort  ähr,  tili  dess  wissare  relati.on 
om  edor  mäg,  om  han  är  i  lifue  eller  eij. 

Hr  Ekelöff  anhölt,  att  hans  predikant  Dn  Matth. 
Sim.  mätte  blifua  promoverat  tili  bättro  lägenheet  —  Sent 
Consist  will  hafua  Hr  Matth.  i  minne;  han  kan  nu  predika 
här  om  fredagh  i  suenskan. 
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Dn.  Laurentius  Hinsbergius  pä  Runo  g&rdb  kom 
och  tackade  först  dhe  gode  herrar  för  ali  gunstig  promo- 
tion;  taite  om  att  han  hade  nu  tiänt  en  tidh  i  hoff;  begä- 
rar  nu  komma  tili  roligheet,  nämbl.  han  kunde  komma  tili 
Pargass  saoellaniam  i  Dn.  Pauli  ställe.  —  Vot:  M.  And. 
Woro  Wall  en  skickelig  man  kommo  tili  Pargas  sacellaniam. 
Tarfuas  wäll  gifua  Dn.  Ijaurentio  promot.  tili  försambl.  M. 
Sim.  Han  reser  dijt  tili  Pargas  och  l&ter  höra  sig  och  tager 
en  recommendation  af  Consist  tili  försambl.  M.  Nicol  et 
Magnif.  M.  Abrah.  jdem.  —  Sent.  Dn  Laurentius  fär  en 
recommendation  tili  försambl.  och  pastorem  i  Pargass,  och 
dä  han  skrifftan  presenterar  mä  han  giöra  sin  pro£Ppredikan. 

Hr  Märiss  Hom  klagar,  att  frw  Jngebor  Gyllenär 
gär  i  hans  saligh  hwssfrass  bänck,  dätt  hon  är  owärdig  tili, 

—  skrifuer  han.  —  Sent.  B&de  Hr  Arffwed  Horn  och  frw 
Jngebor  skola  stä  ifrä  främste  bäncka  rummon  i  Salo  kyrkia, 
tili  dess  derass  saak  är  kommen  tili  än[d]skap  och  hafua 
fät  Kongi.  Maij:tz  förklaring;  skola  eij  heller  admittorass 
tili   Herranss   natuard  för,  wthan  dät  är  casus  necessitatis. 

2:o.  Begärar  han,  at  Dn  Christiernus  junior  matte 
affstä  att  predika  i  Saloo  kyrkia,  tili  des  han  suarar  honom 
tili  dätt  han,  Hr,  hafr  honom  tillmäla  och  sakan  dem  emel- 
lan  blifuer  lageligen  utfördh.  —  Sent.  Dn  Christiernus  ju- 
nior i  Wskäla  skall  eij  predika  i  Saloo  kyrkia,  för  än  säsom 
han  hafr  sig  förent  meidh  Hr  Märiss  Hor[n]  tili  Kerckiss 
eller  suarat  honom  för  rätta.  Men  wid  Wskäla  och  andra 
capellett  mä  Dn  Christ  predika  och  dhe  andre  präst.  i  soch- 
nan  förrätta  gudztiänstan  i  Saloo  i  medlertidh. 

3:o.  Will  Hr  Märiss  Horn  hafua  igen  sinä  bööc- 
ker,  som  Dn  Christ  junior  hafuer  tubbat  och  läckatt  ifrän 
hans  son.  Hr  ArfFwed  Horn  pä  Kärckiss.  —  Sent.  Dn  Chri- 
stiernus skall  restituera  Hr  sinä  böker  igen  wthan  nogon 
gensäielsse. 

Leisteni  enckia  i  Raiuno  anhäller  om  nädeähr  pro 
658  effter  hennas  man  war  confirmerat  tili  Raunio  pastoraat. 

—  Sent.    Jn  Julio  Henrici  marknat  skall  falla  suar. 


1  April.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Koxlero. 

Dn  Gabriel  i  Kiulo  kom  fram;;iblef2tillfrägatt  huar- 
före  han  hade  predikat  i  Pyhäiocki  i  Dn  Henrici  Säcky- 
lensis  försambl.  past  owitterligen;  pämintes  honom  dät  war 
emott  kyrkioordningen.     Han   sade,   att   [han]   war  pä  sin 
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rätta  kallelses  wäg,  wardt  braff  tagen  1  skrifEt.  D&  beddes 
han  före.  —  Sent.  Consistorium  gifr  honom  tili  denna  g&ng 
med  förmaning,  at  han  achtar  sig  här  efiter  granneUgen 
och  icke  kommer  igen;  tager  kyrkioordningen  för  sig  och 
seer  huad  som  bör  wara  eller  eij. 

Eiulo  past.  mz  sitt  breff  anhäller  att  Säckylä  mä 
komma  wnder  ett  past  mz  Kiula.  —  Sent  Hanss  saak,  Dn 
Henrici,  är  eij  än  utförd;  kan  man  eij  fördy  weta  ora  han 
blifr  wid  sit  past  eller  eij. 

Margreta  Erichzdotter  Mn  Wäsilax  och  Mandensby 
framkom  och  gaff  tili  kanna,  att  hennes  trolofwade  fästeman 
Eskill  Anderson  i  Siundila  fr&n  Achass,  huilken  war  tro- 
lofuat  af  past  i  "VVäsilax,  men  nu  hafuer  han  kallatt  henne 
hora,  som  hennass  supplication  utvisar.  Begärar  hon  alt- 
fördy,  att  hon  kunde  blifua  skild  ifrän  honom  ty  hennes 
hierta  är  nu  wordett  sä  kait  emott  honom  därföre,  elliest 
ähr  han  en  dryckebult,  som  wäll  syntes  när  han  war  i  kyr- 
kian  i  gär.     Star  denna  sakan  tili  mfindagen. 

Wijburgensis  Consist.  breff  ankom  medh  frägan 
om  en,  som  will  taga  sin  hust:(s]  styfmoder,  huilken  hafuer 
aflatt  barn  med  hennes  hustfruns]  kiötzliga  fader,  nembl. 
Borgmäst  Menschever  will  taga  Schmedmans  enokia.  Begära 
altsä  Consist  Aboensis  mening  här  wthinnan.  —  Tagess  i 
betänckande. 

2  April.  658.  —  Ps.  Magnif,  M.  Abrah.  M.  Georg.  M.  Nicol. 
M.  Sim.  M.  And. 
Qua^stor  Academise  kom  fram  och  klagade,  att  han 
icke  kunde  fä  sinä  pantar  igen  af  oeconomo  Dn  Gudmundo 
Kothovio;  sade  att  hans  pant  stod  för  200  Dr.  K.  M.  (rdhem 
liade  han  betalt:)  som  hans  obligat  utuisar.  Nu  förer  S. 
Gud[mund]  Thorson  250  Dr.  p&  qu8est[or]  Acad.  W.  Peer 
Gers,  kan  altsä,  sade  oeconomus,  eij  fä  ut  hans  pant  för  än  han 
wet  han  skall  taga  dhe  50  Dr.  K.  Mt  Qusest  sade,  att  M. 
Ericus  Achrelius  bör  der  före  suara;  hade  gifuit  saligh  Qud. 
Thorsson  M.  Achrelius  tili  Qua>st  pä  100  Dr.  K.  Mt,  men 
hade  Qua?st  eij  nier  betalt  än  som  50  D:ar  pä,  altsä  rästar 
än  50,  huilka  50  Dr,  blefuo  pä  M.  Erici  Achreli  löhn 
arresterade  at  Dn  QusQst.  skulle  betala  50  Dr.  tili  dhe  200, 
som  för  woro  lefuererade  ät  c»co[no]m[o] ;  huilka  p:r  komma 
saligh  Bisk.  Rothfovii]  söner  tili. 
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Wijborgz  Consistorij  breff  om  Borgmäst.  Menschev- 
rers(!)  frijerij,  som  will  taga  sin  kiött[z]liga  hiistrus  faders 
enckia  tili  hustru,  huilken  war  hans,  borgmäst,  saligh  hust. 
stifmoder;  hennes  kjöttzlige  fader  bade  afiat  barn  med  hen- 
nes  stifmoder.  —  Carpsovius  skrifuer  här  om  och  förbiudher 
echtenskapet.  J  saligh  biskoppens  tid  är  och  sädant  ech- 
tenskap  förbudit.  —  Yot:  M.  And.:  Consistorium  i  Wiborg 
afräder  honom;  fölier  stoort  scandalum,  kan  fölia  straff  och 
ett  ondt  samuet,  ty  ägodelarna  draga  dem  i  hopa.  M.  Sim: 
Dhe  böra  läggia  sig  emott  dhem  1  Gonsist.  och  afräda 
Borgmäst.  mz  alfaar.  M.  Nicolaus:  Wilia  dhe  fort:  söko 
öfrhetan.  —  Sent  Medan  den  graden  repugnerar  naturali 
honestati  och  är  förargelig,  dy  afräder  Consistorium  Wibur- 
gense  deem,  men  där  dhe  äro  pertinaces  in  proposito,  mä  dhe 
sökia  höga  öfrhetan. 

M.  Paulus  Jeronius  begärar  recommendation  tili  Con- 
sistorium, att  han  mätte  komma  tili  Jdensarali  pastorat,  som 
M.  Paulus  begärar;  recommendationen  sendes  fort  mz  pesten. 
Här  äro  monga  wackra  magistri  här  i  stifftet,  att  Consisto- 
rium eij  kan  i  hast  accomodera  dem,  är  födder  pä  den 
orten,  M.  Paulus;  är  utan  lägenhett,  hafr  lust  dijt,  ty  begärar 
Consistorium  i  Abo  tiänstwänligen,  att  M.  Paulus  mä  niuta 
deras  recommendation  tili  godo,  e  te. 

Ekenäss.  —  Saligh  M.  Joh.  Bahns  enckia  begärar 
en  vice  pastorem  i  Dn  Abrahami  Costeni  ställe,  medan  han 
skall  resa  tili  sitt  regemente.  Taltess  om  Dn  Matth.  Simonis, 
föd  i  Biemo,  att  han  mätte  komma  dijt. 

M.  Axelius  Kempe  begärar,  att  den  ransakningen  i 
Lapfierd  emellan  saligh  pastorem  I)n  And.  Kempe  och  en 
leutenampt,  manhaftig  Märthen  Böökman,  hallen  aflF  Kev. 
Dn  preepos.  i  Biörneborg  och  Dn  prseposito  i  Nerpiss  658 
om  winteren,  när  saligh  Dn  pastoris  Kemp.  begrafning  stod, 
—  mfitte  blifua  wptagen  och  resolut.  mätte  gifuas.  —  Sent. 
Consistorium  remitterar  denna  sakan  tili  den  högl.  Kongi. 
Hoffrätten.  Oeconomus  skall  öfuer  lefuerera  ransakningen, 
dett  han  giorde  för  paska  helgan,  gaf  henne  Hr  secreteraren 
Gartzio  hemma  i  husett  i  hender.  Men  M.  Axelius  mä  siälf 
där  fodra  suar.  —  Begärar  confirmat.  ät  sin  broor,  M.  Laur. 
pä  Lapfierdz  pastorat.  —  Vot:  M.  And.  Han  kan  laga  sä 
att  han  Winner  hela  försambl.  vot.;  sedän  kan  han  wäll  nä 
confirmat.  M.  Sim.  Han  fek  nu  nyss  recommendation  tili 
Stöken    [=  Steuchius],    Superintend.   i   Hernsand,    att   han 
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skulle  ordineras;  mä  der  mz  beroo  litet  M.  Nicol.  Ähr 
ingen  hast;  han  kan  nu  stalla  sig  wäU  in  mz  försambl., 
dy  skulle  vär  confirmat.  gä  tilbaka  woro  dält  en  wanhära. 
M.  Abrah.  Han  kan  wäll  blifua  confirmerat  efifter  dätt  är 
honom  lofuat.  —  Sent.  M.  Axelius  skrifaer  M.  Laur.  tili, 
att  han  skaflar  sig  stadzens  wissare  vocation,  med  signät  ooh 
nampn  wnder,  sora  Lapfieldz  sochns  skrifflt;  fär  han  eij  borg- 
mästarens  nampn  wnder,  hafaer  fögo  p&  sig,  allenast  borger- 
skapet  mz  sinä  nampn  och  bomärkie  honom  vocera  och  kalla. 
Waza.  —  Erich  Angermanss  postulat 

1.  Anhäller,  att  dee  i  Waza  stad  m&tte  fä  tw&  pre- 
dikningar  i  wekan:  onssdagen  och  fredagen,  sä  och  bön- 
stander  dhe  andre  dagarna.  —  Sent  Fä  tiiä  predikningar: 
onssdagen  och  fredagen.    P&  bönstandema  är  för  resolverat 

2.  Swar  pä  den  4  Tisitation  puncht  658.  Swenska 
gudztiänstan  skall  begjnnas  om  hösten,  Winter  och  wär  sä 
tideliga,  att  hon  är  ändatt  när  kläckan  är  nie,  och  finska 
gudztiänstan,  som  bestär  i  massan  mz  när  kl&ckan  är  tolff: 
och  sedän  fölier  suenske  afftonsong.  Men  om  sommaren 
blifuer  som  för  är  brukeligit 

3.  Begjirar,  att  pastor  med  borgmäst  och  r&d  mä  läg- 
gia  en  wiss  taxa  pä  dem,  som  hafua  sinä  grafställe  i  kyrkian 
och  lijk  läggias  in.  —  Sent.  Rev.  Dn  pastor  mz  Borgm. 
och  räd  kan  lägga  ex[?  ==  en]  taxa  pä  dem,  som  skälig  är. 

4.  Will  weta  om  murade  grafuar  pä  kyrkiogänlen. 
—  Sent  J  lika  matto  kan  läggas  en  uiss  taxa  pä  dem  af 
past.  och  Borgmäst  och  räd;  ty  hafr  han  räd  mara  sig 
en  graf,  kan  han  och  hafua  räd  gifua  nogot  tiU  kyrkian 
där  före. 

5.  Klagar,  att  Hr  Peer  Jesenhauss  eij  will  lefue- 
rera  kyrkiobööckerna  ät  kyrkiowerdema.  —  Sent  Han 
skall  dätta  giöra  och  lefuerera  deem  ifrän  sigh  wthan 
drögzmähll. 

6.  Begärar  weta  kyrkioplicht  effter  lönsko  läger- 
mähll.  —  Sent  Botta  i  hoop  6  Dr.  K.  Mt;  och  dee  som  eij 
rä  hafua,  sta  för  kyrkiodörren. 

4  April.  658.  —   Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  item  Petter  Je- 

8onhaus.s, 

Josenhauss  taito  pä  Borgmäst  och  rädtz  wägna  om 

kläckcgiutaren  i  Nousis;   sade   derass  mening  wara,  nämbl. 

att   han   är  gammall,   är   swärt  arbete,  kunna  eij  sä  betroo 
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honom  wärket  i  häiider.  Consist  sade,  att  diit  kostar  att 
kalla  en  annor  frän  Stocholm.  Consist.  sade,  han  hafuer 
lekuell  godha  pass  om  saakan  tagz  i  betänckande,  om  man 
togo  honom  tili  proif  med  den  ena  kläckan. 

Dn  Matth.  Simonis  frän  Bierao  ffir  breflF  tili  Ekenäss, 
att  blifiia  vice  pastor  när  enckian,  Bahnens,  sä  länge  hennas 
näde&hr  wara.  Och  s&  snart  Dn  Henricus  Petri  sacell.  fär 
confirmat.  pä  Ekenäss  pastorat,  skall  Dn  Matth.  fä  confirmat. 
pä  rectoratet  där  ooh  sacellaniam.  —  Fek  D.  Matth.  breif. 

Skrefz  Dn  Abrahamo  Costenio  tili,  att  han  mz  för- 
sta  lagar  sig  tili  sitt  regemente,  effter  som  här  i  consistorio 
af  en  ryttemestar  frän  Janakala  är  berättat,  att  regementet 
är  wthan  präst. 

5  April.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  And.  Borg- 
mäst.  Brochius,  Robert  [Rancken],  Hans  Plagman. 

Kläekegiutaren  begärar  weta,  om  han  skall  komma 
och  omgiata  kl&ckoma  här  widh  doomkyrkian.  Borgm. 
sade:  han  är  gammall,  man  kan  eij  wäll  betroo  honom  dätta 
ärandett  Sade  att  litzen  hafuer  lofiiat  förskaffa  en  frän 
Stocholm,  som  är  ferdig  i  konstan.  —  Star  sä  länge. 

Porthualfuet  wid  Academien  taite  kyrkioherden  om, 
att  dhe  wilia  läta  mura  igen  —  kan  wara  portar  nog  än  dä 

—  aflf  orsak  att  dhe  renna  där  igenom  och  inga  intimationer 
fä  wara  i  frid  pä  dörren.  —  Borgmästar  och  räd  wilia  taga 
i  betänckandhe. 

Dn  Boetij  Mureni  bref  om  böterna  pä  en  bonde  i 
Sundz  sochn,  nämbl.  10  mk.  Praepositus  Alandensis  will 
hafua  dem  tili  Saltwijk,  medan  bonden  war  där  i  sochnan 
och  mötte  kyrkiofolkett.  —  Sent  Böterna  böra  komma  tili 
Swndz  kyrkia  och  eij  tili  Saltwijfc. 

Dn  Henricus  Elosinius,  saligh  Wälskens  präst,  be- 
gärar nogon  lägenheet  och  anhäller  om  yiatico  tili  Räffle. 

—  Sent.  Han  fär  viaticum  at  besökia  sin  föruanter  och 
sinä  ärender  förrätta.  —  Accepit. 

D.  Elosinius  begärar  citation  pä  D.  Jsaacum  Abra- 
hami  Hermainen  i  Kyrkioslät,  mz  begäran,  han  mä  suara 
honom,  huarföre  han  icke  kan  blifua  sin  Biblia  mächtig,  som 
han  D.  Jsaaco  för  en  tid  sedän  länt  hadhe.  —  Sent.  Fär 
en  förmaningz  skriift  tili  sig,  Dn  Jsaacus,  att  han  läter  Dn 
Henricum  Elosinium  bekomma  sin  book  wtan  drög[z]mäll. 
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9  April.  658.  —  Tacksäielsse  daagh.  —  Kom  Lanssh.  breff  medh 
en  copia  af  Kongi.  Maij:tz  breö!,  addresserat  tili  Lanssh.  ora 
tacksäielsedagen  för  freden  emellan  Kongi  Maijrtt  i  Swärge 
och  Kongi.  M:t  i  Danmark,  dat.  i  Malmöö  den  15  Martij  658, 
raz  Kongi,  befalning,  att  tacksäielse-dagen  wnder  Swärges 
Crona  böör  angä  den  12  Aprilis.  Men  efiter  Lanssh.  befinner 
den  tiden  wara  för  kort,  beder  han  i  sit  breff,  att  dät  E.-w. 
Consistorium  will  beramraa  med  boockh&llaren  och  bequem- 
blig  dag  öfr  hela  stififtett.  —  Sent.  Bör  hällass  den  9  Maij  öfr 
hela  stifftett.  Breff  gingo  wth  tili  alla  probsterna  strax;  blefvo 
afsende  afi'  Hr  secreteraren  tili  alla  probster,  wndantagandes 
tili  Hattula,  Somero,  Loio,  Sagu,  dem  iag  sende  med  posten 
men  tili  Sagw  öfrlefuererade  oeconomus  tili  Adm.  Rev.  Dn 
M.  Nicol.  Nycop[ensis]  son,  den  äldre,  3[dje]  dagh  päsk; 
lofuade  läta'tt  komma  fort. 


16  April.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  And. 

Someroensis  et  Tammelensis  breff  kommo  om  Joc- 
kiss  fougdens  procedeur  i  Jockiss  kyrkia,  i  dät  han  hade 
kastat  igen  en  graff,  sora  war  gräfuen  för  Henrich  Toffwi 
husti*u  i  Mingiö;  Per  Söfringson  sade,  att  dätt  fororsakass 
stanck  i  kyrkian,  när  lijken  där  begrafuass,  »därföre  kastade 
iag  grafuen  igen».  Och  bonden  moste  sedän  föra  sitt  lijk 
heem  tili  des  han  fär  suar.  —  Sent.  Rev.  Dn.  prsepos.  i 
Somero  skali  resa  tili  Jockiss  och  där  om  ransaka  granne* 
ligen  och  senda  rausakningen  sedän  mz  första  hijt.  I  med- 
lertid  mä  bonden  Henrich  läta  begrafua  sin  döda  hust.  effter 
wanligit  bruuk  i  kyrkian  i  Jockiss;  dock  s&,  att  grafuen 
giörss  Wall  diup,  sä  hafz  ingen  nödh;  sedän  kan  den  brotz- 
lige  remitteras  tili  wärdzlig  rät  och  suara  tili  sin  gerningh. 

21  April.  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  Tauvonio,  M.  Georg. 
M.  Nicol.  M.  Mart  M.  Simone. 
Copia  af  Kongi.  Maij:tz  breff  wplästes  om  en  solen[nJ 
tacksäielsse  dagh  för  den  wprättade  friden  emeUan  Kongi. 
Maij:tt  i  Swärge  och  Konungen  i  Danmark,  och  emedan  som 
brefuet  kom  seent,  därföre  berämmades  effter  Hr  Lanssh. 
inrädandhe  en  bequemblig  dag  öfr  heela  stifftett,  nämbl.  don 
9  Maij.  Taltess  H[r]r  professorerna  wid,  huru  den  dagen 
skall  fijrass  och  beg&ss.  Nämbl.  wardt  slutitt,  att  lysses 
söndagen  för  att  försambl.  kommer  flitigit  tillstädes  och 
när  Gudz  ordz  predikan  är  ändatt  och  böner  sampt  »Fader 
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w&r*  läsaa  äro,  dä  talar  han  som  predikar  om  denna  frög- 
dedagen  och  dhe  hugnelige  tiander;  och  när  talet  är  ändatt 
siunges  »O  Gud,  wij  lofue  Tig!» 

Raumo.  —  Hr  Olofz  Leisteni  enckia,  hust.  Anna 
Märthensdotter,  inlade  en  supplication  med  begäran  hon 
mätte  f&&  n&de&hr  efFter  sin  saligh  man.  bäde  cappelanss 
sampt  för  scholemestai-e  embetzens  intrader.  —  Sent:  Lof- 
uades  henne  ä  1  Maij  658  tili  den  1  Maij  659;  doch  sä, 
att  hon  hafuer  en  substitut  som  tiänstan  förrättar  i  kyrkian 
sampt  och  wngdomen  i  scholan  informerar  flitigt.  —  Fek 
breff  där  p&. 

Lundo.  —  Taite  M.  Abrah.  om  att  en  hustru  i 
hans  försambl.  hade  legat  ihial  sit  barn;  fr&gade  ora  hennes 
kyrkioplicht.  —  Sent.  Hustrun,  sora  sitt  barn  hafuer  ihiäl- 
legat,  skall  st&  i  kyrkiofarstugan  2  söndagar  ä  raa  nu  här 
efller,  och  sedän  förehälla  henne,  att  hon  hafuer  jlla  giordt, 
fönnana  henne  achta  sig  en  annor  g&ng;  doch  sedän  trösta 
henne  där  han  seer  dätt  gär  henne  tili  hiertatt. 

Dito  J.  Nautha,  en  adelssman,  hafuer  belägratt  en 
pia;  frägade  Rev.  Dn  M.  Abraham  us  huad  för  straff  han 
böör  hafua.  —  Sent.  Han  böter  10  Dr.  K.  Mt.  hal[f]parten 
tili  Lundo  och  andra  halfparten  tili  doomcapitlet  HgJr  han 
oij  p:r  mä  han  arbeta  därföre. 

Lundo  länssmanss  son  hade  lägrat  sinss  morss  tiänst 
pia,  —  Sent.  Rev.  D.  M.  Abrah.  past  seer  tili  och  tenterar 
coniugium;  tager  dät  eij  lag,  skola  dhe  böta. 

Pijke.  —  Bruder  som  komma  i  förtid  fram.  — 
P[ra)]clariss.  D.  M.  Simon  Kexlerus  frägade  huru  myckit 
dhe  skola  böta,  som  liggia  i  förtid  hooss  sinä  trolofuade 
fästemöör.  —  Sent.  Böta  effter  som  dhe  komma  tidoUgen 
tili,  nämbl.  komer  hon  och  föder  2  eller  3,  4  mänaden 
sedän  dhe  ähro  wigda,  böte  fyra  Dr.  K.  Mt.  Men  kommer 
hon  i  fempte  eller  6  mänadhen,  böte  dä  tio  mk.  K.  Mt.  och 
dätta  utan  nogon  änskyllan. 

J  Aboo  äro  tuenne  personer,  Brita  och  Christer, 
som  äro  syskona  bams  barn;  begära  luff  echta  huar  annor. 
—  Sent.  Blifua  till&tne,  men  för  än  som  dhe  wigass,  skola 
dhe  böta  10  Dr.  K.  Mt,  halfparten  tili  kyrkian,  andra  half- 
parten tili  doomcapitlett,  huilka  p:r  skola  lefuererass  (jöco- 
nomo  D.  Gud.  Roth.  och  han  quittorar  dheem.  —  Lef- 
uererades. 
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Hr  Johan  Munck,  vice  prseses,  begärar  bäackeruni: 
seger  att  Litzens  hust.  sitter  i  hans  fruss  bänck,  ty  när 
hanss  swärfar  kiöpte  den  gärden  vice  pnieses  boor  uti,  läg 
den  bäncken  eller  kiöpte  han  den  bäncken  mz.  Will  alt 
sä  nu,  att  bänckarna,  dhe  fremste,  flöttias  nogot  litett  i  hoop 
och  giörs  sä  en  bänck  i  den  lilla  g&ngen  fram  för  wälb. 
frunes  bänck  pä  Runo  gärd.  —  Sent.  Consistorium  är  eij 
där  emott,  utan  see  dätt  gerna  och  tyckia  dät  kan  wäll 
läta  giöra  sig,  allenast  oBCon.  talar  mz  Borgmäst  där  om. 

Anderss  Wachtmestar  i  Äboo  kom  fram  raedh  Mag- 
dale  Simonssdotter.  Magdala  seger,  att  han  hafr  rädt  henne 
mz  bam  när  han  uar  med  henne  pä  en  wedabä&t.  Hade 
legat  1  seng  i  hoop.  Men  han  nekade;  sade  sig  huarken 
hafua  legat  när  henne  sä  att  han  nogot  hade  mz  henne  be- 
ställa,  eij  heller  hade  lofuat  henne  echtenskap,  som  hon  för- 
bär.  —  Sent.    Denna  saak  remitteres  tili  cämnär  rätten. 

Frän  Aboo.  —  Dito  framkom  en  pia,  som  hade 
hafft  lägermähll  mz  Elias  Bondilas  eller  skreddares  dräng, 
Larss  uid  nampn;  han  coraparerade  eij.  —  Sent  Thomas, 
Consist.  janitor,  gär  tili  Eliass  skräddare  och  seger  honora, 
att  han  icke  läter  drängen  resa  bort  för  än  han  här  i  con- 
sistorio  hafr  suarat  sin  wederpart. 

Carleborgz  brefif  wplästes,  huaruhti  dhe  begära  en 
roctorem  scholee  i  s.  M.  Lucandri  ställe:  antingen  M.  Jaco- 
bum  Flacsenium  eller  M.  Henricum  Florinum.  —  Sent 
Tagcs  litett  i  betänckande  sä  länge  man  kan  fä  förnimma 
om  M.  Johannes  Lilieuan  eij  will  emottaga  samma  Carle- 
borgz rectorat. 

Nerpensis  pra?positi  breff  wplästes,  om  Dn  Henrico 
Colliandro,  huar  uthi  han  besuärar  sig,  att  han,  D.  Henri- 
cus,  hade  skolat  förtalt  honom.  —  Sent.  Dn  Henricus  citeras 
hijtt  tili  nästkommande  onssdag. 

24  April.  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Georg.  M.  Nicol. 
M.  Sim.  M.  And. 
Om  Pijkee  Kyrkiowerdh  och  kläckare  beslötz,  att 
bäda  affsättias  för  derass  exccsser  skull;  skola  giöra  räken- 
skap  för  winkorn  och  andra  kyrkiones  intrader,  och  on 
annan  i  hans  ställe  tillsättias,  huar  om  kyrkioherden  skall 
strax  utan  drögzmäll  giöra;  och  kyrkioherden  i  Pike  ehr- 
wyrd.  M.  Simon  sätter  en  annan  mz  sochnans  goda  inrä- 
dande  i  hans  ställe  igen,  som  är  from,  alfuarsam  och  gud- 
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frnchtig.  Huilken  som  kyxkioherden  mz  sochnan  i  Pike 
wthuälier,  den  will  Consistorium  confirmera  och  underuisa 
hoQom  bans  embetes  plicht,  sampt  föraissa  honom  om  en 
bilUg  löhn. 

Sedän  slötz,  att  dhe  som  besofua  sinä  fästequinnor 
i  förtidh  och  icke  wilia  stft  sin  kyrkioplicht,  antingen  med 
stäande  för  kyrkiodörran  eller  mz  p:r  gifft  tUl  kyrkian:  the 
skola  intett  släppas  tili  Herrans  natuardh,  huarken  hust. 
eller  man,  för  än  dhe  hafua  betalt  huar  för  sig,  som  brottett 
är  tili,  nämbl.  föder  hust.  barn  innan  2  mänar  effter  bröl- 
loppet  böte  6  mk.  S.  Mt,  föder  hon  inna[n]  4  mänader  äro 
ute  efifter  bröUoppet:  böte  5  mk  S.  Mt.  Föder  hon  sedän 
innan  siundhe  manan,  böte  4  mk  S.  Mt,  etc.  Ty  ingen  mä 
saaklöst  gä  i  sängh  mz  sin  fästequinno  för  än  the  hafua 
warit  tiU  kyrckio  och  anammat  ther  witnessbördh  och  kyrc- 
kiones  wälsignelsse.  —  Ty  ther  annars  skeer,  plägar  äflfta 
thet  onda  affkomma,  att  the  effter  n&gon  tijdh  skilie  sigh 
äth,  under  thetta  skotzm&hl,  att  the  icke  äre  wijgde:  kan 
och  mannen  döö,  sä  är  hon  en  skämbd  quinna.  Cap.  XVIII 
Kyrkioordningen.  —  Therföre  är  och  ofwanbe:te  straff  p& 
them  stadgat  uti  0rebro  möte  A:  1617.  »Then  som  med 
sadan  last  här  effter  warder  beslagen,  hans  hustru  skall  in- 
galunda  tagas  i  kyrkia  effter  barnet  för  än  som  mannen 
haffwer  botörne  uthlagdt.  Tager  n&gon  präst  sädana  quinno 
1  kyrkian  före  stände  samma  straff  med  bondanom  huar 
eflfter  b&de  präster  och  ähörare  weta  sigh  att  effterrätta.» 

The  som  äro  borto  ifr&n  sochna  stämmor  antingen 
sexmän  eller  andre  bijsittiare  och  eliest  the  som  nogon  cor- 
rection  behöfwa  och  saken  angär,  böte  4  öre  S.  M.  tili  kyr- 
kian, effter  den  5  punct  uthi  Gustavi  Primi  Kyrckiordningh, 
giord  och  gifwin  Anno  1554. 

Sidst  huadh  catechismi  förhör  anbelangar,  ther  uth- 
innan  kyrckioherden  besvärar  sigh  öfuer  ähörarens  olydig- 
heet,  att  ungfolket  och  the  som  wederbör  intet  komma  fram 
och  läta  höra  huad  the  hafua  lärdt,  att  predicanten  kunne 
weta  huad  som  fattass  etc.  ther  ora  sä  blif[velr  församblin- 
gen  först  alffwarligen  förraanat,  at  the  för  alltingh  läta  kom- 
ma sine  söner  och  döttrar  sampt  drengiar  och  pijgor  tili 
examen  och  förhör  för  predikanen  t&  annan  gängh  ringer, 
huar  söndagh  ett  natbool;  och  ther  som  sädana  förmaningh 
intet  hiclpa  will,  skall  presten  pä  huadh  dagh  han  will  haffwa 
loff  att  resa  heem  i  gärdarne  tili  them  ungdomen  förhöra 
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aff  en,  tvä,  tree  eller  fyra  gärdar,  sosom  honom  synes  best 
falla,  och  the  skola  halla  presteD  frij  fordenskap  i  samma 
sin  reesa.  Och  the  som  tä  komma  fram  tili  att  l&ta  höra 
sigh  skall  presten  giffvva  en  zedel  tili  wärdtecken  inedh 
bägges  nampnen  under,  och  när  den  person  kommer  tili 
skriflTt,  skall  presten  taga  samma  zedel  igen;  och  the  som 
komma  tili  skrifft  och  haffvva  icke  en  s&dant  zedel,  wijses  med 
skam  och  nesa  tillbakas  och  tillstädes  icke,  at  en  sädana 
person  mä  komma  tili  Herrans  nattward  för  än  som  han 
läter  förhöra  huad  förstfindh  han  haffwer  thcr  om,  sfisom 
Kyrckioordningen  ther  om  förmäler  i  thet  XII  Cap.  Om 
the  som  halffvva  eller  och  hela  ähret  igenom  aldrigh  komma 
tili  kyrkia,  ähn  doch  the  ähro  uthan  ali  lageligh  förfall,  skola 
icke  heller  lätas  tili  Herrans  nattward,  som  i  samma  capital 
förmäles,  etc. 

Aff  Äbo  Doom  Capitol  den  24  Aprilis,  Anno  1658. 

28  Aprilis  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  Thavuonio,  M. 
Georg,  M.  Nicol.  M.  Stod.  M.  Sim.  M.  And. 

Stökij  [Steuchii]  breff,  Superintend.  i  Hämösand, 
att  Hans  Ehrw.  hade  ordinerat  M.  Laur.  Kempe  efifter  Con- 
sistori  begäran  i  Aboo. 

Högl.  Kongi.  Hoffrätten  will  weta,  om  Stigseus  är 
präst,  eller  huad  Consist.  will  sega  om  hr  ArfFwed  Homs 
p&  Kärckiss  wigzle  med  sin  söskena  barn.  —  Vota:  M.  And. 
sade  StigöDUS  war  förbudin  gä  för  lijk;  när  han  wigde  dem 
lass  mäst  en  annor  wig[z]leorden  för  Stigseo,  som  i  tali  gär; 
synes  alt  sä  eij  wara  nogon  rätt  lagelig  eller  fulkombl. 
wixell.  M.  Sim.:  Jagh  hafuer  ingen  kuuskap  om  han  är 
präst  eller  eij.  Dy  stundom  plägar  han  taga  p:r  för  lijk 
och  där  raz  fara  sin  wääg.  M.  Stodiiis  idem.  M.  Nicol.  seger 
sig  eij  hafua  nogon  kunskap  om  han  är  priverat,  Stigaeos. 
Men  är  han  eij  priverat  och  hafuer  lasit  orden  rät,  kan 
wigzlan  eij  ogillasa.  Magnif.  seger  sig  och  eij  hafiia  nogon 
kunskap  som  wiss  är  om  han  är  präst,  men  fast  han  är 
präst  hafuer  han  sä  stömpat  wigzleorden,  att  dätt  kan  eij 
h&llass  för  nogon  rätt  wigzlo.  —  Sent.  Consist  moste  fodra 
StigEBum  wp  personligen  och  honom  wäll  och  granneligen 
examinera. 

Kon^l.  H[of]rätten  i  Aboo  begärar  en  copia  af  dätt 
bref,  sora  är  afgängit  tili  doomcapit.  frän  H.  K.  M:t  Drot- 
ning  Christina  om  högw.  herrens  gifftormähll  mz  hr  p[r8B]sid. 
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Jönss  Kurckz  dotter,  fru  Brita,  och  huad  böter  lian  bleff 
döömd  utgifiia.  —  Sent.  Finss  brefuet,  kan  den  högl  Kongi. 
Hofrätten  f&  en  copia.    Men  böterna  hans  woro ote. 

Högl.  K.  Rätten  will  hafua  en  copia  at  dätt  skilio 
breff,  sora  är  hendt  och  passerat  eraellan  öffuersten  Hr 
Anderss  Munck  och  hans  fru,  Maria  Eleonora  Preen.  — 
Sent  Kongi.  Rätten  bekoramer  en  copia  a£F  skilio  brefuet, 
sampt  af  hennass  bekennelse  skriift,  huar  pä  skilio  brefuet 
stöder  sigh.  —  Bekora. 

Gen.  Coramend.  Gustaff  Horns  bref  wplästes,  dat.  i 
Wiborg  17  April,  förmälandes  om  Werao  pastorat,  att  där 
roz  mä  sä  stä,  tili  dess  Kongi.  Maij:tz  resolution  kommer, 
huilken  dera  skall  blifua  där  widh. 

Dn  David  Matth.  i  Wemo  citeres  hijt  tili  doomcap. 
tili  den  12  Maij,  att  Consistorium  fär  tala  med  honom,  huru 
han  procederat  hafr. 

Dn  Henricus  Choralis  frarakom;  taltess  mz  honom 
ora  tacksäielsse  dagen,  och  han  fik  see  bref,  huru  där  om 
skall  tili  gä:  9  Maij  för  friden  emellan  Swärg6  och  Danmark. 

D.  Arwidus  Rothovius  will  eij  byta  med  D.  Joh. 
Rökman  med  Loimiocki  sacell.  och  Pelkene,  wtan  D.  Arui- 
dus  will  blifua  qvar  i  Pelkene,  sora  han  är  lagligen  inkom- 
men,  och  hafuer  nogorledes  där  rotatt  sig. 

W.  Johan  Grimsten  klagar  öfver  Hr  Henrich  Juo- 
ni kass,  att  han  hafr  skält  länssmannen  Erich  Hinrichson  sä 
och  honom.  —  Sent.  Hr  Peer  i  Loimiocki  samt  Dn.  Matth., 
past.  i  Pöitiss  skola  biuista  tinget  i  Loimiocki,  när  dät  sker 
och  höra  pä  ransakningen,  och  gifua  oss  här  om  relation 
i  Consistorio. 

Nykyrkioss  past.  är  död;  Consist  will  gema,  att 
Magnif.  talar  mz  sin  frända  Hr  Assess.  Thesslöff,  att  han 
recommenderar  tili  grefuinnan  antingen  Hr  Sigf.  chorprästen 
här  i  Äboo,  eller  krigzprästen  Dn.  Johan  Röökman;  lofuade 
Magnif.  dät  giöra. 

Dn.  Joh.  Brunlöfz  fulmacht  ställess  sä,  att  han 
blifr  sacellanus  i  Loimiocki. 

Lemlandz  enckianss,  Hr  Jsaaci,  attest  om  sin  fat- 
tigdom,  frän  probsten  i  Saltuik  tili  Consistorium  i  Äboo,  mz 
begäran  Consist.  will  recom.  hennes  saak  för  Kong.  Maij:tt. 
—  Sent  Consist  giör'et  gerna,  men  fruchtar  hon  är  ouiss 
huar  hon  finner  H.  K.  Mt 
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Bi8k[open8]  köökz  muar  i  gambia  bisk.  g&rden  pä 
Kyrkionygatan  strax  wid  Pranttilass  gärd,  skall  rifuas  nid 
och  ceconomus  föruara  tegellet,  och  där  af  löna  dem  som 
rifaa  nid  af  dätt  som  där  af  bortsäliess;  dätt  öfriga  giöra 
räkenskap  före. 

Trappan  för  M.  And.  port,  Reet,  lagas  mz  första, 

Theologor[um]  stoor  [?  =-=  stol]  i  kyrkian  lagass  att 
han  blifr  stadig  factum. 

Dn  Georgius  i  Masko  begärar  f&  confirmat.  pä  Sälö 
lägenheten  j  Dn  Zach.  ställe.  —  Vot.  M.  Sim.:  Kommer 
igen  Henrici  tid,  ty  näde&hret  är  eij  begynt,  dijt  Dn  Zach. 
skall  komma.  M.  Stod.  seger  Dn  Zach.  är  eij  sä  uiss  om 
Raumo  past  än.  M.  Nicol.  Kan  wäll  wpskiutass  tili  widare 
betänckande;  hoo  wett  om  Dn  Zach.  lefuer  s&  länge,  kan 
och  hanss  wpsät  blifua  förhindrat  snart  —  Sent  Consisto- 
rium tycker  dät  är  tideliga,  och  ingen  kan  confirmeras  p& 
honom,  Dn  Zach.,  för  än  som  han  är  rät  wiss  om  sin 
lägenhett. 

Gribenhobens  hustruss  grafiställe  blifuer  frijt  för 
hennes  oförmögenhett  och  faderlöse  och  moderlöse  bam 
eSterlämnadhe. 

30  Aprilis  658.  —  Ps.  Magnif.  Reet.  M.  Abrah.  M.  Georg. 
M.  Nicol.  M.  Sim.  M.  And.  Reet  Schol. 
Dn  David  Matthise  i  Wemo  framkom;  fr&gadess 
om  han  hade  fät  nogott  attest  wid  laga  häredtz  ting  i  Wemo. 
Han  sade:  jaa.  Frägades  honora,  Hr  Daiiid,  huar  uthi  den 
attesten  bestodh.  Sade  Hr  Dauid  nämbl,  att  bönderna  be- 
gära  honom  fram  för  Hr  Jöran  Hornich  tili  kyrkioherdhe. 
Sedän  frägade  Consistorium  huar  orignalet  war.  Suarade 
Hr  Dauid,  att  han  hafuer  öfuersendt  dätt  tili  Eongl.  Maij:tz 
secreterare  Hr  Eduart  Fhilipson.  Tä  begärte  Consistorium 
en  copia  aff  sarama  attest  Suarade  Hr  Dauid  sig  eij  hafua, 
wthan  häredtz  höfdingen  kan  hafua  den  i  sitt  protocoll  och 
sade:  >iag  kan  wäll  f&  den  af  honom».  Consistorium  frä- 
gadhe  när  tingett  höltz  i  Womo;  [Resp.J  i  sista  äkeföre  för 
än  han  war  här  i  Cousistorio.  Frägades  huar  före  han 
Iät  vvpläsa  sin  fulmacht  p&  tinget;  swarade  han,  att  bönderna 
hade  dätt  begärt,  att  Kongi.  Maij :tz  fulmacht  skuUe  wld  tin- 
get wpläsas.  Bad  altsä  Carll  Simonson,  att  iag  skulle  fram- 
bära't,  att  han  mätte  wpläsa'tt  ErSgades  tili  huad  ända 
han   tog  attesten.     Hr  Dauid   sade:    »dätt  giorde  [iag]  tili 


1658  April.  165 

den  ända,  att  bönderna  skuUe  bekenua,  haem  dhe  begärade, 
Hr  Jören  eller  mig»;  sade  och,  att  bönderna  eij  wiste  för 
an  som  Hr  Jören  kora  och  blef  insatt  Sade  och  Hr  Dauid, 
att  en  stoor  hoop  woro  där  emott.  Consistorium  bad  honom 
nämbna  dem  som  dä  hadhe  warit  där  emott.  Men  Hr 
Dauid  nampngaf  ingen,  wtan  sade,  at  nogra  togo  Hr  Jören 
i  hand  när  han  jnlystes,  men  dhe  bäste  bönderna  gingo 
wth  ur  kyrkian.  Consistorium  sade,  att  ingen  af  bönderna  i 
Wemo  hafr  warit  här  i  Äboo  och  beswärat  sig  öfuer  Hr 
Jöran,  huarken  för  saligh  Bisk.  död  eller  sedän,  att  han  war 
dem  p&trängd;  alt  sä  kan  där  af  aftagass,  att  dhe  hade  warit 
nögde  medh  honom.  —  Consistorium  sade  tili  Hr  Dauid: 
med  denna  attest  hafue  i  likuäll  wiliat  despectera  och  för- 
klena  Consistorium.  »Neij»,  sade  Hr  Dauid,  »dätt  hafuer 
iag  icke  welat  giöra  eller  dätt  tenckt,  wthan  för  Genneral- 
commendeurens  skull  hafuer  iag  welatt  taga  dätta  attest^ 
som  hafr  resisterat  Kong.  Maij:tz  confirmation  och  fulmacht». 
Frägadess,  huad  häredt[z]höfdingen  hade  där  med  giöra^  att 
publicera  Hans  Kongi.  Maij:tz  fulmacht  edor  gifuen;  ty 
s&dant  lyder  tili  Consistorij  administration,  att  läta  edor  ful- 
macht (igifuin  af  Hans  Kongi.  Maij:t:)  publiceras  i  försambl. 
Wemo,  antingen  afF  nogon  aff  consistorialibus  eller  befalning 
tili  praepositum,  att  [han]  dätt  förrätta  skuUe.  Här  pä  Iät  Con- 
sistorium honom,  Hr  Dauid,  föreläses  den  17  puncbten  i  prä- 
sterskapz  privilegier,  och  förhöltz  honom,  att  han  hade  jUa 
gjort,  rendt  Consist.  förbij,  och  där  ofuanpä  kommer  nu 
[och]  procederar  som  eij  borde,  tager  Consist.  owitterli- 
gen  eU  attest  wid  tingett,  som  han  där  hade  fät  sender 
dätt  öfr  tili  Kongi.  Maij:t,  huar  igenom  han  will  förringa 
Consistorij  myndigheet  Consist.  sade,  att  dhe  halla  Hanss 
Eongl.  Maij:tz  wär  allemädigste  herres  och  Konungz  fulmatsht 
i  alt  som  största  wyrdning  och  respect,  men  dett  i  sä  pro- 
cedere  synes  icke  rät  och  gott  wara.  —  Här  gä  gambla  cho- 
rales  här  i  Aboo:  Hr  Sigfrid,  som  här  hafuer  tiänt  i  24  &r, 
sampt  andra  wackra  män;  när  nu  sä  gär  tili,  sä  kan  man 
tänckia  dhe  blifua  aldrig  försorgde,  som  här  ähro,  och  man 
wett  Wall  edor  progres  in  studijs  är  liten  nog,  icke  hafue 
i  bäller  länge  tiänt.  Huru  i  hafua  fät  dätta  bref  kan  man 
Wall  märckia,  ty  H.  K.  M:t  plägar  altid  recommendera  dem 
tili  Consist  för  än  H.  K.  M:t  dem  confirmerar,  huar  och  icke 
gifuer  gemenligen  K.  M:t  för  huad  orsak  han  confir[merar] 
nogon,  som  skedde  medh  Dn  Olao  Bechio  i  Jumala.  —  Sent: 
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CoDsistorium  will  hafua  en  copiam  af  skrifften,  som  i,  Hr 
Dauid,  hafua  sendt  tili  Kougl.  Maijitz  secreterare,  Hr  Eduard 
Philipson,  sampt  en  copia  aff  attesten,  som  wid  tinget 
utgafz  och  ladess  i  samma  breff  i  den  mening,  att  den 
skulle  wisas  Kongi.  Maij:t. 

W8kälen8is  Dn  Christiernus  junior  frarakom;  för 
honora  wplästes  wälb:ne  Hr  Moritz  Horns  breflf  p&  Kärckiss, 
där  wthi  han  begärar,  att  Hr  Christer  eij  till&tess  giöra 
nogon  gudztiänst  widh  Salo  kyrkia  för  än  wälb.  Hr  hafuer 
utfördt  medh  bonom  dätt  han  kan  hafua  honom  tillmäla. 
Hr  Christer  sade  sig  eij  hafua  giort  den  gode  Hr  emott  i 
nogon  matto.  M.  Nilss  Nycop[ensis]  sade,  att  wälb:ne  Moretz 
Horn  hade  sagt  för  honom,  att  Dn  Christ.  hade  suaderat 
honom  Hr  Arfwedh  Horn  i  sitt  giffterm&hll  medh  sitt  sys- 
kona  bam.  Dn  Christ.  suarade  därtill,  att  han  allenast 
hadhe  refererat  saligh  Bisk.  Doct.  Aeschilss  Petrsei  ordh, 
nämbl.  att  Consistorium  kan  eij  gifua  deem  loff  att  wigass, 
\7than  Kongi.  Maij:tz  förloff  och  tillätelsse;  sade  för  än  dhe 
anhöUo  om  förlof  at  wigass,  woro  dhe  i  nogra  wekor  till- 
hopa,  Hr  Arffwed  Horn  och  fru  Jngeborg  Öylnär  p&  en 
annor  gärdh,  etc. 

Hr  Moretz  Horns  böcker.  —  Taltess  om  wälb:ne 
Hr  Moretz  Horns  böcker,  som  han  i  sitt  brefif  förmäler,  att 
Hr  Christer  junior  i  Wskäla  skulle  hafua  l&ckatt  och  tub- 
batt  af  hans  son,  Hr  Arfued  Horn.  Dn  Christ  sade,  att 
han  hade  eij  tubbat  nogra  böker  ifrän  hans  son,  wthan 
gifuit  tu&  hästar,  som  kosta  öfuer  200  Dr.  K.  Mt  för  bem:te 
böker,  som  han  f&tt  hadhe:  »betale  mig  minä  hästar,  noch 
skall  han  fä  sinä  bööker  igen». 

O  m  StigsBo  refererade  han,  D.  Christ.  —  Sade,  att 
för  än  StigsBus  kom  tili  Laxeboa  och  wiga  Hr  ArGfued  Horn 
pä  Kärckis  med  fru  Jngebor  Gylnär,  war  han  i  präste- 
g&rden  en  tid  för,  men  sedän  prsepositus  j  Loio  fömam, 
att  dhe  wille  hafua'n  dijt  och  wiga  sig,  stälte  han  honom 
af  wägen.  Och  omsider  när  min  hust.  sampt  suägerska 
kommo  hem  frän  Helsingforss  marcknat,  kom  han  dijt  tili 
prästegärden,  Stigseus;  pä  samma  tid  war  Hr  Arffued  Horn 
i  prestegärden;  i  dätt  samma  Hr  Arffuedh  Horn  utkiördhe 
mötte  Stigseus  honom  i  porten;  i  dätt  samma  kastade  han 
honom  i  släden  och  tog  honom  mz  sig,  där  han  honom  hölt 
pä  Laxeboa  i  8  dagar  för  än  han  honom  wigcle.    Huru  där 
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mz  passerat  ähr,  wett  iag  eij.  Dn  Christ.  sade,  att  Stigseus 
hade  messatt  ocli  skriftatt  i  Passula  capell. 

Dn  Christ.  begärar  en  copiam  aff  sinä  inlagda  vocat. 
tili  W8käla  pastorat,  att  komma  med  tiden  att  succedera 
sin  fader;  är  sinnat  resa  tili  Kongi.  Maij.t  och  see  att  han 
kan  bekomma  falkomblig  försäckring  och  fulmacht  pä  suc- 
cessionen.  —  Vot:  Will  Hr  Christ.  söka  Kongi.  Maij:t,  synes 
eij  kanna  copierna  wara  nyttige,  emedan  som  Consist  eij  kan 
gifua  nogon  recommendation  medan  fadren  lefuer.  Samma 
raening  och  s&  är  sententierat.  —  Sent.  nämbl.  Consist.  tyc- 
ker,  att  copierna  kunna  eij  hielpa  honom  hooss  K.  Maij:t, 
eflter  som  Consist.  kan  eij  gifua  recommendation,  medan 
fadren  lefr,  wthan  Consist.  will  wäll  hafua  Hr  Christ.  i  gott 
minne  mz  tiden. 

Dn  Christ.  begärar  fä  bruka  sitt  embete  i  Salo, 
som  han  är  wan  tili  deess  han  blifuer  lagwunnen  tili  nogott. 
Consistorium  bad  honom  sökia  Kongi.  Hoffrätten,  att  den 
högl.  K.  Rätt  jmponerar  honom  sakan  mz  hr  Christ.  utföra. 

Dn  Christiernus  junior  begärar  Consistorium  will 
skrifaa  hr  Moretz  Horn  tili,  att  han  comparerar  och  utförer 
sakan  mz  hr  Christer.  —  Sent.  Skall  skrifuass  hr  Moretz 
Horn  tili,  att  han  wille  comparera  här  i  Consistorio  den  7 
Maij  och  wthföra  sakan  eller  dätt  som  han  kan  hafua  hr 
Christer  juniore  i  Wskäla  tillmäla,  antingen  siälf  eller  hans 
fulmächtige.  Och  där  wälb.  hr  eij  comparerar  antingen 
siälf  eller  hans  fulmächtige,  och  sakan  med  hr  Christer  ut- 
förer, kan  Consist.  eij  annarss  giöra,  utan  effterläta  hr  Chri- 
ster sä  i  Salo  som  andra  försarabl.  i  Wskäla  bruka  sitt  em- 
bete mz  predikande  och  andra  wanliga  kyrkiones  ceremonier. 

Dn  Zacharias  i  Sälöö  framkom;  frägades  honom 
huad  frun  hade  suaratt  honom;  han  sade:  hon  suarade  sä 
här  om  där,  och  sade  sig  wilia  tala  mz  Ven.  Consistorio  här  om. 

Dn  Zach.  begärar  hans  son  mätte  komma  tili  Sälöö 
i  hans  ställe,  sä  frarapt  frun  accommonderar  sig,  att  han 
kan  komma  tili  pastoratett  i  Raumo,  effter  iag  hafuer  nogh 
kostatt  där  pä  ett  och  annat  i  Sälöö;  och  skulle  iag  f  alla 
ifr&n,  s&  är  min  k.  hustru  och  barn  strax  hussuilla,  som 
foglar  pä  quistar,  men  fär  min  son  mig  succedera,  och  mig 
kommo  nogot  wed,  kunde  dä  hust.  mz  dhe  andre  barnen 
hafua  nogott  att  Iita  tili.  —  Sent.  Consistorium  dififererar 
denna  sakan  tili  nästkommande  Henrici  marcknat  in  Junio; 
d&  kan  Consistorium    wist   förnimma  och  dätt  Winner  sin 
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fortg&ng  mz  edor  i  Raumo,  D.  Zach.,  och  i  blifae  emottagen; 
ocb  sä  snart  Lansh.  kommer  heem  will  Consist  tala  mz 
honora  och  ehrinra  honom  dässe  och  andre  motiver. 


5  Maij  658.  —  Ps.   M.   Georgio  Alano,  M.   Nicol.   Nycop., 

^M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycop. 

Aland.  —  Dn  Laurentius  Hammar  kom  fram  och 
begärade  blifua  pastor  i  Kumblinge.  —  Vot  M.  And.  Han 
kan  komma  i  walett  medh.  M.  Nicol.  Nycop.  Mannen 
saligh  Dn  And.  är  eij  än  begrafuen;  woro  wäll  enckian 
blefuo  försorgdh,  dook  mä  här  mz  wpskiuta&s  tili  nästkom- 
mandhe  märmässa.  —  Sent.  Consistorium  will  gema  bielpa 
Dn  Laur.,  sä  frampt  eij  medh  Kumbl.  pastorat,  doch  lekwäll 
mz  annor  iägenheet  mz  första.  Dook  wpskiute8  denna  saak 
tili  märm ässän. 

Dn  Petrus  Arenius  begärar  Kumbl.  pastorat  skriff- 
teligen  sä  och  raunteligen.  —  Sent.  Saligh  pastor  är  obegraf- 
uen;  kan  alt  sä  här  mz  beroo  tili  märmässan;  d&  will  Goa- 
sist.  see  huad  giörligit  kan  wara. 

NB.  —  Päminna  i  doomcaprlet  om  den  13  Maij 
656,  som  war  den  store  och  hefftige  wädelss  dagen,  huad 
dee  uillia  päbiuda  skall  hällass  för  ceremoni. 


7  Maij  658.  —  Ps.  M.  Georg.,  M.  Nicol.  M.  Mart  M.  And. 

Loimiocki  sochn.  —  Thomass  i  Puialka  klagar,  att  hr 
Johan  Brunlöff  hadhe  slagit  honom  en  blänadt  af  orsak  att 
bonden  kiörde  bort  hr  Johanss  suin,  som  hade  bitatt  i  hiäli 
bondens  fär.  —  Vot.  M.  And.  Remittera  hr  Johan  medh  bon- 
den tili  tinget  effter  han  är  slagen  och  fät  en  bl&nadt,  att 
sakan  mä  där  afdömmas.  M.  Martinus:  Mä  citeras  hijt  M. 
Nicol.  Skrifua  hr  Johan  tili  skarfft,  och  strafia'n  att  han  8& 
far  fram.  —  Sent.  Skrifuass  pastori  hr  Peer  och  cappela- 
nen  Bninlöf  tili,  att  hr  Peer  seer  tili  att  dhe  förlikass,  bon- 
den och  hr  Johan.  Huar  dee  icke  wilia  förlikass,  remitteras 
hr  Johan  tili  häredtz  tinget  att  där  afhempta  resolution. 
Skrifues  hr  Johan  tili  en  skarp  skrifft,  att  han  sä  far  fram, 
och  däx  han  oftare  kommer  igen  skall  eij  faUa  finger  emellan. 

Hwittiss.  —  Hr  Thomass  capelanen,  framfcom  och 
begärade  blifua  pastor  i  Huittiss  i  S.  hr  Matthiae  ställe  effter 
Consistorij  förria  tillsäielsse. 
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Wpläste8s  saligh  feltherrens  greff  Gustaff  Homss 
recomniendatioD.  Consistorij  försäkringh  pä  saccessionen  och 
församblingeness  vocation  en  part.  —  Vot  M.  And.  Gud 
wet  här  äro  monga  motiver,  effter  hr  Thomass  hafr  grefue- 
ligh  Excelhtz  vocat.  ellerrecommendation,  Consist.  tillsäielsse, 
men  hela  försambl.  häller  eij  medh  honom:  woro  wäll  Dn 
Keckonius  blefue  hulpen.  M.  Mart.  Stodius:  Sättiass  bäda 
D.  Keckonius  och  hr  Thomas  i  walett.  M.  Nicol.  Kalla  hr 
Thom.  in  och  säga  honom,  att  Consistorium  kan  eij  gä  ifrän 
sin  skrifft  gerna.  Men  effter  hela  försambl.  eij  faller  honom 
bij,  derföre  mä  dät  stä  sä  tili  raärmässan,  d&  kan  probsten 
resa  dijt  och  förnimma  huem  som  försambl.  helst  emottaga 
will.  —  Sent.  Effter  man  förnimmer  hela  försambl.  h&lla 
medh  hr  Thoma  Kaialenio,  kan  Consistorium  eij  här  tili 
giöra,  wthan  wppkiutess  här  medh  tili  dess  han  är  begraf- 
uen,  och  en  part  i  försambl.  hafua  vocerat  rev.  D.  Kecko- 
nium,  Reet  scholeö  i  Biörneborg.  Probsten  mott  hösten  skall 
resa  dijt  tili  Huittiss  och  förnimma,  huilken,  Keckonium 
eller  D.  Thomam,  dhe  helst  i  försambl.  begära  och  enhälle- 
ligen  vocera.  —  Keckoni  vocation,  dat  i  Huittiss  7  Feb. 
658  wplä8tes  ochsä. 

Om  Nykyrkioss  pastorat  frägade  Magnif.  huem 
Thesslöffuen  skall  nempna  främst  i  promotorialet  tili  gref- 
uinnan  tili  bem:te  pastorat  Consist  mente  dee  nämbnas 
alla  tre:  Keckonius,  hr  Sigf.  choralis  och  D.  Johannes 
Böökman.     Men  först  lekuell  D.  Keckonius. 

Dn  Johannes  Pavorinus  begärar  sacell.  i  Säxmäcki. 
—  Vot  M.  And.:  Woro  wäll,  att  Dn  Matth.  Colleg.  uid 
Tauasthuss  kommo  tili  Säxmäcki  sacell.,  som  längre  tiänt 
hafr  och  D.  Johannes  i  ställe  igen.  Jdem  M.  Stod.  —  M. 
Nicol.  Rev.  Dn  pastor  hafuer  största  votum,  senda  bäda  dijt 
att  dhe  giöra  sinä  profipredikningar:  jdem  Magnif.  Reet  — 
Sent  Mä  prsesentera  sig  bäda  i  Säxmäcki,  och  see  tili, 
huilken  som  kan  blifua  emottagen.  Skrifues  Rev.  Dn  past 
tili  här  om  i  Säxmäcki,  att  dhe  äro  senda  af  consistorio  att 
giöra  sinä  profpredikningar. 

Jspois  Jören  koni  fram,  inlade  tingz  attest,  att  han 
blef  frijat  för  Sophise  Mattzdotters  beskylning,  att  han  skulle 
slagit  henne  sä  att  henne  bamssbördan  war  förgängen.  — 
Men  Jören  wardt  pälagt  stä  kyrkioplicht  effter  han  hade 
lekwäll  hen[ne]  belägrat;  skall  stä  3  söndagar  ä  raa  för  kyr- 
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kio  dörran.  Men  dät  han  seger  sig  icke  hafaa  med  henne 
beställa,  mä  han  sökia  werdtz1ig  rätt  oni  försaar.  —  Seat 
Ad.  Rev.  D.  pastor  Aboens.  tager  honom  för  sig,  om  honom 
bebagar,  förmanar  honom  täncka  pä  sin  8aligb[et],  taga  sigh 
annat  lefuerne  före.  Talar  Adm.  K.  D.  past  med  landzfog- 
den  och  förnimmer  huru  mz  hans  saak  aid  häredtz  tingett 
ailupin  ähr.  Imedlertid  m&  han  icke  församma  gä  i  GuHz 
huss,  höra  Gudz  ordh. 

Högl.  Kongi.  Hofirets  brefF  wplästes,  om  Mattz  Simon- 
son  Rejman  i  Solfiio  sochn  och  Österbotu;  frägar  den  KongL 
Rätten  huru  wida  hanss  saak  är  aftalt  i  Consistorio  om  dhe 
böter  han  är  -tilldömd  att  betala  wid  häredtz  tingett  och 
doomen  af  den  Kongi.  Rätt  approberat.  —  Suar:  Han  kom 
hijt  tili  doomcapitlet,  förgaf  när  han  förs&ä  sig  medh  bänc- 
kerifningen  och  dess  nedrifaaode  i  dätt  han  war  nogot  hwfQt 
suagh,  begärte  Gonsist.  wille  hielpa  honom  för  bem:te  böter 
blifua  frij  heller  ättminstone  böterna  lindrass;  sä  uart  honom 
Saarat,  att  Gonsist.  will  tala  med  dhe  gode  hr,  som  hafua 
här  mz  att  giöra  antingen  han  kan  blifua  frij  eller  böterna 
lindrade,  och  i  fall  där  dhe  änteligen  skola  utfodras  af  Rei- 
manen  dä  seer  Gonsistoriam  gerna  dhe  komma  kyrkian  tili 
godho.     Dätta  suarades  skriffteligen  den  Kongi.  Rätt 

Dn  Henri cus  Bartholdi  Töffsalensis  kom  fram;  honom 
offererades  krigz  prästz  lägenheet  under  hr  Gen.  Maiorens 
Fabian  Berndes  regemente.  Klagar,  att  han  eij  uett  huru 
han  kan  komma  fort.  Skall  talass  medh  hr  bookh&Uaren 
här  om  och  förhöra  huar  regementitt  ähr,  och  hr  Henricus 
töfuar  här  nogot  tili  des  han  blifuer  föruissat  huar  han  fin- 
ner  regementitt. 

Fru  Maria  Eleonora  Preen  begärar  siippa  sitt  kyrkio 
straf  medh  p:r  för  hon  trädde  ifrän  sin  echta  säng  och  iftg 
när  en  wng  person  Olofif  Simonsen  Galle.  Vpskiutes  tili 
tillkommande  onssdagh. 

Eliass  skräddai*e  skall  laga  sä,  att  hans  dräng,  som 
hafuer  fömedrat  en  pia,  skall  komma  och  saara  i  consistorio 
tili  sin  gerning;  citerades  Larss  Sigf:son  tili  den  12  Maij 
at  suara  Margreta  Mattzdotter. 

Hr  Davidtz  attest,  gifuin  wid  Wemo  Heredtz  ting 
658,  wintertinget,  af  innehäld,  att  bönderna  begära  hr  Dauid 
i  Wemo  tili  sin  pastorem  fram  för  nogon  annan. 
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12  Maij  658.  —  Ps..M.  Georg.  Alano,  Magnif.  M.  Abrahamo 
Thauvonio,  M.  Nicol.  Nycop.  M.  Stodio,  M.  Sim. 
M.  And. 

Dn  And.  Keckonius  prsBsenterade  försambl.  i  Huit- 
tiss  vocat  tili  pastoratet,  dat  i  Huittiss  9  Maij  658  —  bref- 
uet  1  Biörneborgs  lädan.  —  Consistorium  will  gema  wara 
D.  And.  Keckonio  befoderlig.  Taltess  om  Dn  Thoma  Baia- 
leni  practiker,  nenibl.  strax  past.  blef  död  sende  han  ut  i 
sochnan  och  begärte  försambl.  vota;  hade  sagt  p&  kyrc- 
kiobacken  sig  hafua  haflft  försambl.  dhe  förnämbstas  vota.  — 
Consistorium  frigade  baru  br  Thoniass  hade  lätitt  sig  inlysa 
i  fnrsambl.  Bn  Keckonias  sade,  att  han  bade  befalt  hr  Taeko, 
att  han  dätta  skulle  ä  predikostolen  förkunna,  nämbl.  att 
Consistorium  hafuer  ährkändt  höglärdhe  hr  Thom.  Baialenium 
att  snccedera  saligh  kyrckioherden  Dn  Matth.  Men  när  dhe 
i  försambl.  kommo  uthur  kyrckian,  d&  sade  dhe,  att  dhe 
begära  Rev.  Dn  Eeckonium  sampt  on  stuor  dell  af  böndema 
höllo  med  fogderna  och  länssmannen  i  försambl.  —  Vota: 
M.  And.  prsBpositus  reser  tili  Hwittiss,  och  förhörer  huru 
monga  i  försambl.  begära  hr  And.  Eeckonium,  och  skrifua 
wp  derass  nampn,  och  huru  monga  med  hr  Thom.  och  ran- 
s«^ningen  hijt  öfuersendes  tili  doomcapitlet.  —  Jdem.  M. 
Sim.;  M.  Stod.  —  M.  Nicolaus:  Ransakningen  bör  förgä 
effter  lofuen  senast  och  den  sendes  hijt;  sedän  kan  Consist. 
skrifua  grefuinnan  tili  och  recommendera  Keckonium.  Jdem 
Magnif.  —  Sent.  Preepositus  Rev.  Dn  Gregorius  Biöme- 
burgensis  reser  dijt  tili  Hwittis  och  förfar  granneligen  om 
denna  sakan,  hulka  som  begära  clariss:  Rcctorem  scholae 
Biörneburgensis,  och  sedän  skrifuer  Rev.  Dn  preepositus 
med  dem  som  halla  med  reet.  Kekonio  tili  grefuinnan  strax, 
och  Consist.  bekommer  och  sä  wiss  wnderrättelsse  om  sam- 
ma  vocation;  dä  will  [Cons.]  och  sä  huad  mögeligit  är 
recommendera  D.  And.  Eeekon.  tili  grefuinnan,  att  han 
kan  blifua  pastor. 

Om  wädelden  i  Äboo  656,  13  Maij  hendt,  conferera- 
dess  när  den  bönen  som  saligh  Biskop.  Adm.  Rev.  Dn  Doct. 
^schillus  Petrseus  giort,  skulle  wpläsas,  antingen  ärligen 
p&  den  13  Maij  eller  pä  andra  böndagen  i  Gängeuekan,  som 
är  tissdagen,  pä  huilken  elden  öfrgik  1656.  —  Sent.  Bönen 
skall  läsas  pä  andra  Böndagen  ährligen  i  Gängewekan,  som 
är  om  tissdagen,  doch  referera,  att  dätt  hende  den  13  Maij, 
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efller  sora  böndagztissdag  eij  altid  hender  komma  p&  den 
13  Maij  just. 

Nagw.  —  Effter  nogon  förandriDg  i  saligh  past  hr 
Jacobi  tid  i  Nagu  är  hendh  med  nogra  psalmerss  fören- 
drande,  som  i  försambl.  brukass  och  äro  af  tryckett  utgängne 
och  brukass  där  i  försambl.  att  siungas,  baarföre  är  CoDsi- 
storij  befalning  att  Rev.  D.  Laurentios  past  dem  se. 
exempl.  af  försambl.  ledamoter  wpfodrar  och  strax  hijt  tili 
doomcapitlet  försender  utan  drögzm&hll. 

Högloflig  Kongi.  Hofrätz  bref,  i  huilket  Kongi.  Kät- 
ten begärar  weta,  huru  här  i  Consistorio  med  Mattz  Simon- 
sons  Kimanen  i  Solfuo  i  österbotn  är  passerat  med  dee 
böter  han  är  fält  tili  för  kyrckiobr&tett.  —  Sent  Mattz 
Simonson  Bemanen  kum  i  saligh  biskoppenss  tid  och  kla- 
gadhe,  att  han  war  nogot  hwfudt  swagh,  dä  han  af  förseende 
nedreff  dhee  3  stolar  eller  bänckar  i  högchoren  i  Solfuo 
kyrkia.  Begärte  att  han  mätte  blifua  frij  för  dhe  böter  han 
uid  häredtz  tingett  war  dömd  att  ehrläggia  eller  &tt  minstone 
att  dhe  mätte  lindrass.  Dä  suarade  Consistorium,  att  med 
executionen  mätte  nogot  litett  förhalass  tili  dess  Consist 
fär  tala  med  h  dhe  goda  herrar  och  män,  som  wederbör,  pä 
dätt  han  här  utinnan,  helst  för  den  orsak  skull  som  han 
förbär,  kunde  skonssmäll  eller  nogon  förlindring  winna. 

Fru  Maria  Preen  begärar  blifua  med  tjnrckio  straf- 
fett  förskont,  och  att  henne  blifuer  en  wiss  summa  p:r  p&- 
la[g]dh,  och  der  med  blifua  frij.  —  Vota.  M.  And.:  Andra 
siippa  mz  böter,  synes  eij  kunna  nekass  henne  böter:  30 
Dr.  K.  M:t  och  der  mz  blifua  förskont.  M.  Sim.:  En  adelss 
man  eller  en  annor  hafuer  en  bisloperska,  han  will  eij  bon 
skall  stä.  Hon  böter  20  Rdr.  M.  Martinus:  Hon  mä  böta 
50  Dr.  K.  Mt.  M.  Nicol.:  Läggia  ett  medelmätigt  böte  pä 
henne  nämbl.  tyo  Rdr.  Magnif.  M.  Abrah.  Hon  gifuer  20 
Rdr.  och  slipper  kyrkiostraffett  —  Sent  Hon  böter  10  Rdr. 
eller  16  Dr.  Silfr  Mt  och  blifuer  kyrckiostraffett  frij. 

Hr  Arfuedh  Hornss  tili  Kärckiss  bref  wplästess,  dat 
i  Äboo  7  Maij  658,  hwar  wthi  han  haf[r]  attaquerat  doomca- 
pitlet otilbörligen ;  finss  i  Haliko  lädan  j  Consist 

l:o.  Att  Consistorium  skrifuer,  att  hr  Christer  junior 
i  Wskäla  hafuer  tubbatt  bökema  aff  hr  Arfuedh  Horn. 
Samma  ord  brukar  hr  Moritz  Horn  i  sin  klago  skiifit,  huar 
pä  Consistorium  stöder  sigh  och  eflter  hr  Märetz  Homs 
sknfR;  gär. 
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2:o.  Om  bänckarummet  hafuer  Consistorium  dätta 
skäll:  1)  effter  hr  Arfwed  Horn  hafuer  begynt  sitt  echten- 
skap  i  otucht,  2)  missbrukat  brudevigningz-  och  kyrkio-cere- 
raonierna  och  I&tet  sig  wiga  af  en  wagant,  3)  och  wthan 
höga  öfuerhetenness  och  Consistorij  förlofiF;  därföre  hafr 
Consistorium  slutitt,  att  hr  Arfuedh  Horn  och  fru  Jngebor 
Gylnär  icke  böra  eller  skola  stä  i  fremsta  bänckarumraen  i 
kyrckian  för  än  som  derass  sak  blifuer  försont. 

Lars  Sigfridson  och  Margreta  Mattzdotter;  han  haf- 
uer lägrat  henne,  hon  begärar  honom  tili  echta,  men  han 
will  icke  taga  henne;  seger  en  annar  hafuer  legat  när 
henne,  nämbl.  Mattz,  Mester  Hauss  skräddaress  gesälle.  Hon 
nekar  och  seger  det  är  aldrig  sant. 

Sagw  kl&ckare  Bertill  och  hr  Matthise  dräng  i  Sagu 
Henrich  citeres  hijt  tili  den  19  Maij  658;  effterkoms  strax. 
Citeres  tili  morgons:  Matthias  Person  och  Täckola  Grelss; 
blef  effterkommit 

Dn  Erico  Paulo  Eettarenio  skall  skrifuass  suar,  att 
elTter  som  Larss  Mattzons  hustru  Anna  Thomassdotter  1 
Nystadz  försambl.  hafuer  trädt  ifrän  sin  echta  sängh  och 
aflat  bam  med  en  löss  drängh,  där  före  mä  Larss  Mattzon 
träda  1  annat  echtenskap  huar  Gud  honom  kan  föreläggia; 
effter  han  begärar  skilluatt. 

13  Maij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Nicolae  Nycop. 
M.  Stodius,  M.  Simon,  M.  Abrah. 

Töfsalensis  prsepositus  framkom  l:o  och  taite  o  m 
Josep  Jacobssons  doom  i  Wazaborgz  grefueskap  passerat, 
som  in  actis  Rev.  Dn  prsBpos  visit.  658  är  at  see  hans 
procedeur.  —  2:o.  Jtera  i  samma  visitations  acter  finss 
och  en  fougde  i  Lappo  sochn,  maior  Gertens,  som  hafr  lägrat 
Fetborss  hust  p&  Gertens  g&rdh.  —  3:o.  Ora  en  skräddare 
i  Nystad,  som  lefuer  illa  med  sin  hust.  —  Sent.  Bäda  cite- 
ras  hijt  tili  marcknan.  —  4:o.  Anmälte  Rev.  D.  preppositus 
Töfikalensis  om  en  syn,  som  skulle  hällass  fempte  dagh  Pin- 
ges  dagh,  emellan  prästegärdz  egor  i  Töffsala  sampt  Wias3 
gärdz  eger.  Begärte  2  af  Consistorio,  som  synen  m&tte  bi- 
uista.  —  Sent  Consistorium  will  wara  här  om  bekyrabratt, 
att  fr&n  doomcap.  nogon  koramer. 

M.  Laurentius  Kempe  framkom  i  Consistorio  och 
sade,  att  leutenanten  Märthen  Böökman  hade  röfuat  af  hanss 
dräng  p&  almänna  wägen  sochnenes  bref  och  vocat.  hijt  tili 
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doonicap.  dirigeradt  mz  begäran  Consistorium  wille  confir- 
mera  M.  Larss  Kempe  tili  kyrckioherde  i  Lapfierd  i  sin 
saligh  faders  ställe,  därföre  hafuer  iag  nödgass  resa  hijt,  och 
sielf  med  länssmannen  min  saak  andraga  för  Ven.  Consist 
—  Consistorium  sade,  att  han  skulle  predika  först  engängh 
här  i  doomkyrckian,  emedan  dät  är  ett  gamraalt  brauk.  — 
Vota.  M.  Simon:  Han  kan  predika  här  i  doorok.  först.  en- 
gängh,  och  sochnan,  som  är  äidre  än  staden  och  enballeli- 
gen  begärar  honom,  och  nogra  allenast  i  staden;  kan  han 
f&  confirmation.  —  M.  Martinus  Stodius:  Han  är  pastoris 
son,  promotus  magister,  warit  rector  en  tid,  sochnan  och 
kyrkioordningen  halla  medh  honom;  han  mä  blifua  confir- 
merat  tili  pastoratet.  —  M.  Nicol:  om  Consistorium  kan  för 
än  som  general  Helmfeldt  blifuer  här  om  tillfrägatt,  huad 
han  seger  härom.  —  Magnificus  M.:  Laurentius  war  för- 
säkrat  om  successionen  för  än  han  släpte  rectoratet  i  Car- 
leborg;  mä  frijt  confirmerass.  —  Sent  Pär  confirmation, 
sättess  dätta  jn,  att  emedan  hr  Genneral  Helmfelt  är  pä 
chronones  krigz  bestälningar,  sä  förmodar  Consistorium,  att 
han  läter  sig  behaga  Consistorij  giorda  disposition. 

Larss  Stare.  —  Rev.  Dn  M.  Andreas  Julinus,  past 
Nycop.  förfrägar  här  i  Consistorio,  om  Larss  Staaress  hust 
är  död.  —  Mattz  Larsson,  wpbördzman  här  i  Aboo,  seger 
och  witnade  här  i  Consistorio,  att  hon  lefde  för  6  wekor 
sedän;  boor  i  Lampiss  sochn;  är  rev.  past.  dotter  i  Janakala, 
hr  Matth.,  heter  hust.  Sophia  Mattzdotter.  —  Sent  Skrifuess 
M.  Julino  tili.  Här  om  skrefz  strax  mz  posten,  att  hon  lef- 
uer,  hust.  Sophia  Mattzdotter.  Dn  Erico  Pauli  Kettarenio 
skall  tillskrifuass  om  constapelen  Larss  Mattzon  och  Anna 
Thomassdotter,  att  han  är  citerat  hijt  och  oij  comparerat; 
hafuer  och  först  han  öfuergifuit  sin  hust.  och  warit  ifr&n 
henne  i  snart  2  ähr  för  än  som  hon  enss  uiste  huar  han 
war,  och  där  igenom  synes  han  icke  hafua  ringa  orsak  tili 
hennes  fall;  han  hafuer  eij  heller  giort  nogon  fulmechtig  i 
1  sin  saak  men  sä  snart  dät  sker  kan  wäll  fulkomligit 
wtslag  skee. 

14  Maij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrahamo  Thauvonio, ,  M. 

Georg.  Alano,   M.  Nicol.  Nycop.  M.  Mart  Stodio, 

M.  Simone  Kexlero. 
Tili  Högl.  Kongi.  Hofrätten.  -~  Vplästes  on   sup- 
plication  pä   hr   Arfued   Horns  obetänckesamma  breff,   där 
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wthi  han  attaquerar  och  förklarar  Consistorii  rayndighett, 
som  i  hans  bref  förmäless,  huilkett  bref  finss  i  Haliko  lädan 
i  doomcap.  Item  Consist.  sentens  om  hans  gifterraäll  etc. 
—  Jtem  wplästes  relation  tili  Kongi.  Hofrätten  om  Mattz 
Simonsons  Rimanens  i  Solfuo  böter;  huruvvida  Consistorium 
hafr  giort  häratinnan. 

Capelanen  i  Salo,  Dn  Henricus  klager,  att  hanss 
sons  goda  är  eij  s&  hanterat  i  Carleborg,  som  sig  med  rätta 
borde;  ty  han  sende  honom,  sin  son  Abrahamum,  mz  M. 
Lucandro,  att  han  skulle  wara  hans  famulus;  nu  hade  han 
med  sig  nogra  saker,  som  hanss  fader  hafr  wpteknat,  och 
begärar  fä  assistens  i  Consistorio,  at  fä  weta  huem  dem  hafr 
hender  emellan.  —  Sent.  Skrifuass  D.  Ringio  pastori  tili, 
att  han  gifuer  relation  här  om,  medan  M.  Ericus  Lucander, 
Bector,  gäste  när  honom,  och  sendass  Bingio  sacellani  spe- 
cification,  att  Bingius  kan  weta  huad  han  fodrar  och  mz 
första  gifua  suar  i  Consistorio. 

Studiosus  D.  Henricus  frän  Bäfle  död.  Hanss  ca- 
merat  seger,  att  där  är  intett  efTter  honom;  begärar  nogon 
lindring.  —  Sent  Han  fär  tillgifft  pä  halfparten  af  dät  sora 
kommer  doomk.  tili;  talass  [med]  hr  Borgmäst.  här  om,  att 
dee  och  gifua  sit  samtyckie  här  tili. 

D.  Henricus  Petri  i  Wskäla  framkom  och  begärade 
blifua  regementz  predikant  wnder  hr  6en.  Maiorens  Fabian 
Berndes  regemente.  —  Sent.  Consistorium  will  tala  medh 
hr  Bäcken,  hr  öfuerstleutenampten  som  nu  är  i  landet,  och 
huad  giörligit  och  skäligit  kan  wara,  will  gerna  Consist. 
effterkomma. 

Töffsalensis  D.  Henricus  Bartholdi  begärar  blifua 
regementz  pastor.  —  Sent.  Consistorium  fär  höra  huad 
6en.  Maioren  hr  Fabian  Berndes  seger,  och  huem  som 
han  begärar. 

15  Maij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Sim.  M.  And. 

Suplicat.  —  Wplästes  äterigen  consistorij  supplication 
tili  den  högl.  Kongi.  Hofrät  emot  hr  Arflfwed  Horn.  Samma 
dag  offererades  han  hr  secreteraren  i  den  Kongi.  Hofrätten. 
Sades  i  samma  supplication,  att  hans  gifftermäll  war  olage- 
ligit,  i  förbundna  leder,  orat  procederat.  etc.  som  är  att 
see  af  brefuet 

Dn  Johannes  Antelius  begärar  att  saligh  past.  son 
Johannes  Samuelis  Paldanius  mfttte  fä  veniam  concionandi. 
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—  Sent.  Fär  samma  suar  sora  andra,  nämbl.  effter  här 
är  ingea  förman  eller  biskop  i  Aboo,  kan  Consistorium  eij 
dätta  giöra,  utan  mä  här  mz  bero  tili  en  beqaämbligare  tidh. 

18  Maij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  Tauvonio,  M.  Geoi^. 

Alano,  M.  Nicol.  Nycop.  M.  Simone  Kexlero,  M. 

And.  Nycop.  Reet.  Scholae. 
Hr  Arfued  Horns  giftermäll  taltess  om;  nämbl.  att 
dätt  war  olofligit,  medan  han  eij  hade  lof  aif  Kongi.  Maij:tt, 
eij  Heller  afif  Consistorio  ecclesiastico;  graderna  äro  förbad- 
na,  processen  oloflig.  Men  wigzlan  är  rätt  sä  frampt  han, 
StigsBus,  hafr  läsett  orden  rätt  ty  ingen  kan  sega,  att  han 
iu  ähr  präst.  —  Vota:  om  Olao  Stigseo  —  M.  And.:  syness 
eij  wara  nogon  lagelig  wigz.  medan  man  eij  kan  weta  om 
han,  Stigseus,  är  präst.  M.  Simon:  Wij  hafiie  ingen  macht 
att  disponera  i  2:do  gradu,  utan  Eongl.  Maij:tt  allena,  copu- 
lationen  tycker  mig  eij  wara  rätt,  medan  han,  StigsBus,  är 
eij  betrod  att  giöra  nogon  tiänst.  M.  Nicolaus:  Man  fär 
höra  af  hr  Jöran  Hornich  huad  han  hafr  sagt  Stigseus  när 
han  besökte  honom  med  Herrans  natuardh.  —  M.  Nilss 
menar,  att  han,  Olaus,  eij  är  pri verat;  är  han  eij  pri verat 
ooh  act.  copulationis  är  rät  procederat,  med  wigzleorden, 
sä  att  dhe  äro  rät  lässne,  kan  eij  wigzlan  ogillass.  Men 
modus  procedendi  är  orat,  ty  han  hade  eij  dät  bortt  giöra. 
Magnificus  M.  Abrah.  Jag  häller  wigzlan  ogill,  ty  han  haf- 
uer  misbrukat  kyrkio  ceromonien;  ty  dätt  är  nastan  coacta 
actio;  är  förbudin  g&  för  lijk,  borde  mer  wara  förbudin 
giöra  dät  mer  är:  wiga  nogon,  ty  blef  honom  eij  dätt  som 
mindre  war  effterl&titt,  myckit  raindre  dätt  meer  war,  nämbl. 
wigzlan.  —  Hr  Jöran  Hornich  sade,  att  när  han  besöckte 
honom  med  Herrans  natuardh,  sade  han,  att  Stigseus  be- 
kende  sig  hafua  giort  sin  bekennelse  i  den  Kongi.  Hofrätten 
huru  med  hr  Arfued  Horns  och  fru  Jngebor  Gylnärs  wigz- 
sell  är  tillgängitt;  pä  bem:te  bekennelsso  will  han  lefua  och 
döö.  —  Jöran  Kläckare  och  Cursor  Rutelius  bekenna,  att 
Stigeeus  hafuer  för  8  ähr  sedän  predikat  här  i  doomkyrckian 
i  Aboo,  utdolt  Herrans  natuard  för  altarett.  —  Vota  de  novo: 
M.  And.:  kann'et  eij  beuisass,  att  han  är  priverat,  sä  kan 
man  eij  ogilla  wig[z]lan,  sä  frampt  han  eij  hafr  stympat 
orden;  men  är  han  priverat  kan  eij  wara  nogon  legitima 
copulatio.  M.  Sim.  idem;  M.  Nicol.  Actus  copulationis  är 
gill,   men   processus   ogill.     Magnificus  idem:    Man  kan  eij 
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ogilia  wigz1an.  Nam  dignitas  officij  non  dependet  ä  dig- 
nitate  personsB.  —  Sent.  Consistorij  Aboensis  Ecclesiastici 
meningh  om  hr  Arfued  Horns  tili  Kärckiss  och  fru  Jngebor 
Gyllenärs  gifllermäll  är  denna:  hwad  siälfiia  actura  copula- 
tionis  widkommer,  sä  kunnom  wij  den  ej  ogilia,  medan  Dn 
Olaus  Stigseus  eij  finnes  wara  priverat  officio,  oansedt  ingen 
försambl.  kunde  honom  betrooss.  Nam  dignitas  officij  non 
dependet  ä  dignitate  persona?.  Men  ogilt  hälle  wij  dätt,  att 
Hr  Arfiied  Horn  och  fru  Jngebor  Gylnär  hafaa  begynt  sitt 
echtenskap  med  otucht,  jnträdt  i  förbudna  leder,  och  otil- 
börligen  procederat  tili  wigzlan  etc.  (:eij  mz  öfrhetennes  för- 
lof,  emot  föräldrarnass  samtyckie,  eij  lyst  för  sig  effter  bruk 
och  ordning,  tningat  eller  fört  prästen  pä  den  ort  dhe  äro 
wigde,  emot  hans  wilia,  nastan  som  D.  Christ.  junior  i 
Wskäla  i  Consistorio  hafr  bekent,  nämbl.  hr  Arfued  Horn 
kastade  honoro  1  slädan  mz  sig  när  han  Stigsous  mötte  hr 
Arfued  Horn  i  prestegärs  porten  när  han  kiörde  ut:). 

J  Eura  blifuer  tingett  den  19  Maij.  D&  moste  past. 
Säckylensis  suara  tili  nogra  punchtar. 

Tili  Töffeala  blefuo  förordnade  M.  Simon  Kexlerus 
och  M.  And.  Nycopensis  af  Consistorio  att  biuista  en  syn 
emellan  Töflsala  prestegärs  egor  och  Wiass,  huilken  skeer 
den  5  dag  Pinges  658  in  Junio. 

Om  Anderss  Lindula  taite  hr  Hinrich  Choralis,  och 
sade,  att  han  will  förläta  sin  hust  men  aldrig  komma  wnder 
ett  taak  medh  henne.  —  Adm.  Eev.  D.  pastor  sade,  att  han 
är  en  förhärdatt  monniskia  och  skrymtare;  seger  sig  wilia 
förläla  henne,  sin  hustru,  och  giör  eij.  —  Vot.  M.  And.: 
Prästerna  förraana  honom,  att  han  försonar  sig  med  Gud 
och  sin  hustru;  giör  han  eij  dätt,  mä  han  eij  wenta  nogon 
god  begrafning,  eller  hafua  nogon  nädig  Gud  h.  M.  Sim. 
idem.  M.  Nicol.:  Förehälla  honom,  sä  frampt  han  eij  hafuer 
förlätit  sin  hustru  af  hiertatt,  sä  hafr  han  tagit  H.  natuardh 
sig  tili  dooms,  och  sä  framt  han  framhärdar  här  uthi,  sä 
hafr  han  en  onädig  och  obarrahertig  Gudh,  och  kan  eij  fä 
en  ehrlig  begrafning  när  Gud  kallar  honom,  sä  frampt  han 
i  sitt  onda  förehafvandhe  framhärdar.  Magnif.  M.  Abraha- 
mus:  Segess  honom  sä  frampt  han  oförsonat  hafr  tagit  Her- 
rans  natuardh,  dä  hafuer  han  tagit  sig  tili  fördömelsse.  — 
Sent.  Adm.  Bev.  D.  past.  M.  Georg.  Alanus  och  Magnif. 
M.  Abrahamus  gä  tili  honom,  Anderss  Lindula,  och  päminna 
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honom  dätta  ofuanbemelte  och  förmaDa  honom  waTa  bekyro- 
brat  [om]  sin  saligheet,  etc. 

Henrich  Simonson,  saligh  Biskoppens  Doct.  Aeschilss 
drängh  kom  fram;  hade  legat  hooss  en  biskoppens  pia,  giort 
henne  med  barn,  hade  bööt  i  Consistorio  Academico;  bad, 
han  mätte  siippa  att  stä  kyrckio  straff.  Blef  honom  p&lagt 
1  Rdr;  böta  halfparten  tili  doomcap.,  andra  halfparten  tili 
kyrckian.     Gaf  Henrich  R:dren  strax  oBconömo. 

Lappo  fougden,  hr  Maiorens  Gertenss,  Johan,  som 
hafuer  giort  Fatborss  hustrun  pä  Maiorens  gärd  mz  barn. 
Citeres  tili  doomcapitlett,  för  han  hafuer  belägrat  henne  och 
eij  will  echta  henne,  tili  den  8  Jiini,  som  in  actis  visita- 
tionis  är  att  se  658,  Töffsalensis  praspositi.  Samma  citation 
togh  Ad.  Rev.  D.  M.  Alanus  mz  sig  tili  Nykyrkioss  begraf- 
ning  at  senda  tili  honom. 

19  Maij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrahamo,  M.  Georg.  M. 
Nicol.  M.  Mart.  M.  Sim. 
Sagw  pastor,  admodum  Rev.  D.  M.  Nicolaus  Nyco- 
pensis  taite  om,  huru  Hr  ]&IatthiiP  drängh  Henrich  hade  slagit 
hans  pia  pä  en  söndagz  morgon,  och  dä  hafr  Adm.  R.  D. 
pastor  sendt  drängen  bud  med  kläckaren,  att  han  skuUe 
sega  honom,  att  han  skulle  halla  sig  Mn  Herrans  natuardh 
in  tili  des  sakan  blef  förlikt.  Men  nn  gik  drängen  emot 
förbodh  i  en  oförlikt  saak  tili  Herrans  natuardh.  —  Taltess 
drängen  tili,  huarföre  han  slog  pian  och  gek  emott  förbud 
tili  H.  natuard.  Henrich  sade:  hon  war  där  tili  w&llande 
siälf  för  sin  skamlösa  mund  skiill;  sadess  honom  att  dätt 
icke  war  lofgifuit  honom  straffa  och  siä  eenss  annars  folk. 
Henrich  blef  nogot  ifrig,  kallade  bem:te  Malin,  M.  Nilsess 
pia,  en  hora  och  tiuf:  hora,  ty  hon  hade  fät  oächta  barn 
med  kläckarens  ryttare,  nu  warande.  Henrich  sade,  att  sam- 
ma ryttare  hafr  bekent,  att  han  sedän  hon  fek  barn,  hafuer 
legat  när  Malin.  En  tinfuer  seger  Henrich  Malin  är,  ty 
hon  tager  af  den  spanmäll,  som  E.  W.  M.  Niiss,  hennas 
hussbonde  och  mattfader,  och  mattmoder  gifua  ät  henne  att 
spisa  boskapen  mz,  och  mälter,  brygger  och  sälier  ölett. 
Jtem  hafuer  budit  mig  när  iag  giorde  kiättar  ätt  fären,  att 
iag  skulle  kiöpa  ett  fär;  frägade  iag  henne:  huru  kan  tu 
törass  säliä  fär?  Hon,  Malin,  suarade  mig:  hui  icke?  ty  faar 
och  moor  weta  eij  hu[ru]  monga  här  äro,  jo  wäll  fast  dätt  woro 
trij,   dätt  skall   icke  eus  saknas.     Consist.  sade:   i  Henrich 
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haden  bort  sakan  afbidit  när  E.  W.  M.  Nilss  och  hans  E. 
W.  K.  hust.  och  förlikt  edor  mz  pian.  Han  sade:  iag  beder 
gerna  tili  af  faar  och  moor,  men  hon  wender  ryggen  tili 
mig  när  iag  will  tala  mz  henne  eller  föiiikass  mz  henne. 
—  Vot.  M.  And.:  Effter  naan  förnimmer,  att  Henrich  är 
nogot  suag,  är  bäst  gä  lindrigt  med  honooi  tillwärckia;  om 
man  sätter  hononi  i  prubban  eller  ät  minstone  sega  honom, 
att  han  borde  stä  kyrkiostraff.  M.  Sim.  Henrich  seger  han 
will  förlikass  mz  Malin,  men  hon  eij;  menar  man  sätter 
honom  j  prubban,  eller  näpsa'n  pä  annat  sät  litett,  eller 
afbidier  försambl.  pä  predikostolen  för  honom.  M.  Martinus: 
Sä  framt  han  hafr  giort  dätta  i  förtreet  bör  han  straffas 
androm  tili  exempell.  —  Sent.  Henrich!  i  hafue  giort  illa, 
slagit  antiarss  manss  folk  helst  pä  en  söndag,  dä  i  borde 
bereda  edor  tili  att  gä  i  Herrans  huss  och  kyrckio;  gätt 
emot  förbodh  tili  H.  natuard,  borde  blifua  härföre  näpst  och 
straffat;  men  nu  hafuer  Consistorium  sedt  öfuer  mz  eder 
denna  gängen,  allenast  i  nu  afbidien  hooss  hanss  E.  W.  M. 
Nilss  och  moor;  förlike  edor  med  pian,  och  icke  komme 
flere  gängor  igen  pä  sädant  sätt.  Han  beddes  strax  tili  af 
E.  W.  M.  Nilss,  lofui^de  förlika  sig  mz  Malin,  pian. 

Bertill,  Kläckare  i  Sagu,  blef  tillfrägat,  huarföre  han 
icke  hindrade  Henrich  drängen  ifrän  H.  natuardh.  Han 
sade,  att  han  uar  dä,  när  dhe  skrifftade,  och  ringdhe.  M. 
Nilss  sade,  att  där  är  sadan  ordning,  att  dhe  skriffta  för  än 
dhe  ringa  samman;  kan  altsä  dät  eij  honom  excusera.  — 
Vota:  M.  And.  Böter  för  sin  försumelsse  Bertill  denna 
gängen  en  half  Rdr;  M.  Simon:  han  mä  böta  1  Dr.  S.  mt. 
tili  en  päminnelsse.  Jdem  M.  Mart.  M.  Nicol.  et  Magniiicus. 
—  Sent.  Han  böter  nu  denna  gängen  för  sin  försummelse 
8kull  en  Dr.  S.  Mt.;  den  kommer  tili  Sagw  kyrckia. 

Ekenäss  Sacell.  blifuer  hijt  citerat  tili  den  21  Junij 
at  suara  tili  dät  Consistorium  kan  hafua  honom  tilltala 
(leffter  Rev.  D.  prsepositi  Loioensis  bref:). 

Carleborgh.  —  Dn  Nicolaus  Ringius  seger,  att  saligh 
M.  Erici  Matth.  Porteli  enkia  i  Pedersöre  hafr  än  nu  icke 
fät  resolution  i  den  högl.  Kongi.  Hofrätten.  Consist.  beroor 
hennass  saak  sä  länge  som  resolution  faller. 

Citeres  hijt  tili  Doomcap.  tili  den  [tomrum]  Jacob 
Jöranson  i  Carleborg  med  sin  hust.  Karin  Hansdotter,  att 
suara  huarföre  dee  sä  illa  lefua  med  huar  annan;  utgick 
citation  mz  658  ärs  böndagz  placater. 
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KeIfwio  försambl.  med  sochnenes  signät  begära^  att 
Consistorium  will  föreäkra  dem,  att  Rev.  D.  Past  son,  nu- 
warandes  pedagogus  i  Waza,  D.  Carolus  Prochenius  mätte 
fä  spem  successionis.  —  Sent  Blifuer  aldeless  med  expec- 
tancier  uphäfuit,  ty  wi  kommom  där  igenom  i  stoor  wille 
walla,  att  den  som  hafr  meriterat  mer,  där  igenom  blifuer 
tillbaka  satt,  när  Consist.  sä  binder  sigh. 

Böndagz  pla[ca]ter  wtsenda,  658  &rs  Suenska  och 
Pinska,  tili  Äland  och  österbotn  niz  posten. 


Tili  lland  .  . 

Finska 

Suenska 

8  exemplar. 

»    Jio    ... 

1         » 

>     Calaiocki 

3 

»     Cronoby. 

5         » 

»     Paldaraä 

2 

»    Nerpiss  . 

5         » 

20  Maij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrahamo,  M.  Georg.  M. 
Nicol.  M.  Siro.  M.  And. 

Kongi.  Maijitz  resolution  wplästes;  extract  send  fr&n 
Gen.  commend.,  som  H.  K.  Maij:t  hafuer  skrifuit  H.  Excell. 
tili,  om  Wenio  pastorat,  sampt  Gen.  Commendeurens  breff. 
Kongi.  Maij:tz  resolution  är  donna:  är  Wemo  regall  geld, 
bebäller  hr  Dauid  pastoratett  och  blifr  uid  Kongi.  Maij:tz 
confirmation;  men  är  Wemo  icke  regal,  stlr  Consistorij  con- 
firmation  för  hr  Jören  Hornick. 

Wiburgens[is]  Consistorij  bref  och  suar  p&  Aboens. 
Consist.  recommendation  för  M.  Paulo  Jeronio  tili  pastora- 
tett i  Jdensalrai.  E.  Enkian  niuter  tuu  n&defthr  som  dhee 
raena;  äre  cappelaner  där  när  dem  som  öfr  20  är  tiänt  hafua, 
bör  man  ihogkomma,  och  mäst  stär  dätta  hooss  Rijkz  drott- 
zen,  huem  han  uill  haa  effter  dätt  är  i  Grefueskapett 

Past  i  Nyby  citerades  tili  den  9  Junij  att  suara 
sinä  sochnamän  i  Kyrö  cappell,  huarföre  dhe  icke  f&  huar 
3  predikodagh  gudztiänst  eÖter  giord  ordning  657  in  Junio 
sist.  ni  fallor. 
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22  Maij  658.  —  Ps.  Magnif.  M.  Abrah.  M.  Nicol.  Nycop. 
M.  Sim.  Kexlero. 

Masko.  —  Dn  Henrici  Hoffraans  breff  wplästes  i 
Consistorio,  af  innehäld,  alt  en  stiidiosus  Jacobus  Wijsapä 
hade  lätitt  txolofaa  sigh  medh  lagläsarens  fordom,  Anders 
Sigfridsons,  dotter,  Susanna  wid  nampn;  bem:te  stadent  haf- 
uer  ochsä  rftdt  henne  mz  barn;  nu  är  han  död  blefuen, 
begärar  alt  sä  hon,  att  hon  mätte  blifaa  kyrckiotagen  och 
siippa  kyrckiostraffet;  hon  will  gerna  böta  2  Rdr.  —  Sent. 
Susanna,  effter  hon  hafuer  warit  trolofuat  medh  Jacobo 
TV^ijsapä,  och  är  af  honom  rädh  med  barn,  mä  hon  böta  en 
Bdr  tili  Masko,  sin  sochnakyrkia  och  en  hijt  tili  doomca- 
pitlett,  och  tagass  i  kyrkio  som  en  annor  ehrlig  hustru. 

Osterbotn.  —  D.  Martinus  fr&n  Kelfuio  kom  och 
prsBsenterade  en  dell  af  Fochnamännärnass  bomärckie,  sä  och 
en  skrifft,  som  hopman  hr  Wellan[-am]  Taubess,  Jönss  Peerson, 
cappellanen  med,  s&  och  länssman  i  sochnan  hade  skrifuett 
wnder,  och  begära  D.  Martinum  Pejtzium  tili  sin  kyrckio- 
herda  i  Procheni  ställe,  tedde  salig  Roth[ovii]  restitutions  sedell, 
dat.  649,  att  han  f&r  bruka  sitt  embete,  huilken  war  för 
priverat  för  dätt  han  hade  för  än  han  drog  ätt  Danmarkz 
krigett  644  belägrat  on  pia,  raen  eij  wppenbarat  för  än  som 
han  kom  hem  646  aut  647.  Sedermera  när  Sursillen  i  Pe- 
dersöre  blef  död,  blef  han  af  saligh  M.  Rothovjo  dijt  send 
att  blifua  sacell.  sä  wäll  som  af  hela  Consistorio,  men  gek 
eij  an;  är  honom  dä  lofuat  wid  den  tiden,  att  han  än  dä 
skulle  blifua  accomoderat  mz  ett  gott  past^orat  mz  första; 
nu  hafr  karien  D.  Peitzius  warit  wthan  lägenhett  alt  sedän, 
nämbl.  moot  9  ähr.  —  Yot  M.  Sim.  Mau  kan  eij  annarss 
säia  än  att  D.  Martinus  är  wäll  meritorat,  komma  tili  ett 
pastorat;  hafr  länge  tiänt  sä  och  expecterat,  han  kan  fä  en 
attest,  att  han  hafr  warit  här  i  Consistorio  och  prsesenterat 
sig  och  uist  sinä,  skäll  som  ofuan  bem:t  finss.  M.  Nicol. 
Oansett  saligh  pastoris  filius  D.  Carolus  hafuer  nogot  tiänt, 
men  sä  är  denna  D.  Peitzius  en  gammall  meri  terät  man, 
länge  tiänt  i  fäit,  hafr  nu  länge  expecterat,  ia  9  ärs  tid; 
är  födh  där  i  sochnan,  hade  och  sä  för  nogra  ähr  sedän, 
nämbl.  647  Drotning  Christinee  confirmat.  pä  Kalaiocki,  men 
gek  eij  fort,  för  lägerss  mälett,  som  öfuanb:t  stär.  Doch  haf- 
uer han  nog  därföre  pUchtatt,  hafuer  eij  annatt  hörtz  af 
honom  sedän,  än  att  han  hafuer  hallit  sig  stilla;  är  alit  sä 
mit  votum  att  han  blifr  i  Kelfuio  past,  effter  han  bäst  hafr 
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meriterat  och  är  nu  aldeless  utan  lägenheet.  Rector  Mag- 
nif.  jdeni.  —  Sent  Consistorium  kan  wäll  raärkia,  att  i 
behöfue  en  lägenhett,  effter  i  den  wäll  meriterat  hafue  och 
ingen  lägenhett  haft  pä  en  l&ng  tid,  hafue  altsä  hafft  till- 
säielsse  eller  confirmat.  af  H.  K.  Maijit  Drotning  Christina 
länge  för  dätta,  raen  icke  där  tili  kömmit.  Derföi»  will 
gerna  Consistorium  hielpa  odor  här  utinnan..  Doch  töfue  i 
tili  onssdagen,  medan  som  nu  eij  monga  ähro  tillstädess. 

Böndagz  placater,  finska  och   suenska  exempl.   tili 
föliande  Probsterij: 


Hattula  .  .  . 
Somero    .  .  . 

Loio 

Pijke 

Pargass  .  .  . 
Nagw  .... 
Korpo  .... 
Lundo  .... 
Numiss  .  .  . 
Aboo  .... 
Nondala  .  .  . 
Rendemäcki . 
Sagw 


Kimito  . 
Bierno  . 
Wskäla  . 
Haliko  . 
Nyby  .  . 
Pemar  . 


Suenska 


6  exempl. 


Loio 

Pijke 

Pargass 

Nagw 

Korpo 

Lundo  

Brunckala .  .  .  . 

Numiss 

Äboo 

Nondala  o.  Reso 

Rendemäcki  mz 

capellet    .  .  .  . 

Sagw 


Finska 


11  exempl. 


2 

1 


Sum[ma] 


Töffsala . 
Wenio  . 
Lockalax 
Nystad  . 
Pyhäma 


Saenskt 
1  st:e 


Finst 
1  exemplar 
1 
3         »  med  cappellen 

1  » 

2  »  med  capell. 
1         ^ 


8  [?  9] 
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Lethala 

Raamo 

Lappo    

Nykyrkia 

[Sumina] 

Biörneborgh ;   prsepos. 

ibid 

Wlssby 

Kumo 

Huittiss 

Fnngalaitio 

Loimiocki 

Kiula 

Säckylä 

Eura 

Eura&mipne 

[Summa] 

Masko  prsepositus    .  . 

Wirmo 

Nousis 

Lemo 

Rimito 

Pöitiss 


[Svenska] 


2  exempl. 


[Finska] 
2  med  Hinderiocki. 
1 
1 
1 


10  [exempL] 


1 
1 
1 

2  raz  Wambula  cap- 
pel. 
1 
1 
1 
1 
1 
2  mz  Luvio. 


12  exempl. 


3  exempl.  Masko,  Ru- 
sko, Korfuiss. 

2  capellet. 
1 

2  capellet. 
1 

2  capellett. 


Finska 

Mässekylä    prae- 

positus 

1  exempl. 

Teuskola 

Kangasala  .... 

Längelmä  .... 

capället 

Lämpälä 

Rouisä  [Ruovesi] 

2        » 

Kiuro 

2 

Birkala     prsepo- 

situs 

Karcku 

T3rrwiss 

Kyrö 

Jkaliss 

Mauhierfui   .  .  . 
We8ilax 


Finska 
2  mz  capellet 


2  mz  capället 
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Nerpiss 

Suenska 

Lilkyrö 

JIraäla 

Laihala 

Finska 

5  exerapl. 

1 3  exempl. 

Cronoby 

5  exempl. 

Stoorkyro  .... 
Pedersöre  m.  C. 

Lochto    

Kelfuio 

4  exempl. 

Calaiocki    .... 

Jio 

Paldamo 

3  exempl. 

1  exerapl. 

2  exempl. 

Limingo  

WhIo 

Carllöö 

Pyhäiocki  .... 
Calaiocki   .... 

5  exempl. 

3  exempL 
3  exempL 

26  Maij  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Nicol.  Nycop. 
M.  Mart.  M.  And. 

Prsepositus  Biörneburgensis  skall  resa  tili  Säckylä 
och  biuista  tingett  eraellan  kyrkioherden  hr  Hinrich  och 
hanss  ähörare,  en  dell,  som  haus  anklagare  ähro;  skeer  den 
26  Junij. 

Organisten  begärar  lof  att  resa  heem  tili  sin  fader 
i  Wissmar  som  snarast.  —  Seat.  Han  kan  fä  loff,  allenast 
han  skaffar  en  som  spelar  i  hans  ställe  sä  länge.  Han  talar 
mz  borgraästar  och  räd  här  om  mz. 

Böndagen  skeer  den  18  Junij,  och  marknadtz  dagen 
den  19;  talass  mz  bookhällaren,  som  är  i  Lanssh.  ställe,  om 
icke  marknan  kan  skiutass  wp  nogra  dagar  fram  bättre. 
Taltes  mz  honom.  men  blifr  wid  gammalt;  »folket  kan  gä 
här  j  kyrckia,  när  dätt  hijt  kommer»,  sade  secreteraren, 
»och  kan  eij  förandras». 

Lindula  Anderss,  rädman  i  Aboo;  hans  hustru  kla- 
gar  öfuer  honom,  att  hon  worden  iniurierat  af  honom,  fängzlatt 
och  will  förskjuta  henne.  —  Sent.  Denna  saak  wpskiutes 
tili  des  rädmaanen  blifuer  bättre  igen,  dä  skola  dhee  bäda 
coraparera  här  i  Consistorio,  och  den  brättzlige  plichta. 
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Kelfuio.  —  D.  Martinus  Peitzius  seger,  att  Gud 
bafaer  kallatt  pastorem  i  Kelfuio;  seger  och  sä  Dn.  Martinus, 
att  han  hafaer  tiänt  wthi  26  är  hemma  i  landett  och  i  krig, 
begärer  komaia  tili  bem:te  pastorat  effter  försambl.  begärar 
honom  och  han  är  der  i  sochnan  födh. 

D.  Carolus  Prochenius  begärer  ocksä  komma  i  sin 
saligh  faders  ställe  i  Eeluio;  bade  mänga  förskriffter,  sochne- 
nes  vocation  mz  sigillett.  —  Vota:  M.  Andreas,  Reet 
scholae:  om  D.  Peitzius  fär  försäkring  nu  allenast.  M. 
Sim.  M.  Stod.  M.  Nicol.  Skälen  om  Peitzj  tiänster 
äro  oss  allom  kunnige,  han  hafuer  kallelse,  länge  tiänt, 
sitter  nu  utan  brödh,  hafuer  stält  sig  wäl:  är  billigt,att  han 
blifuer  hulpen.  —  Sent.  Effter  D.  Martinus  Michaelis  Pejt- 
zius  hafuer  länge  tiänt  hemma  och  i  krig,  är  nu  utan  brödh, 
hafuer  icke  annat  hört  än  gott  om  honom,  hafuer  största 
dellen  af  försambl.  som  honom  begära,  sä  och  hopmans  Wäl:t 
Jönss  Peersons  vocation  p&  frijhr.  wägna,  wälb:ne  hr.  Wellam 
Thaubess.  Haar  tiänt  nu  i  26  ähr.  DtUiöre  kan  han  blifua 
confirmerat  tili  pastoratet  i  Kelfuio. 

D.  Carolus  ProchsBnius  kom  och  sä  in  sedän;  Con- 
sistorium sade,  att  dhe  hade  wäll  orsaak  att  komma  honom 
i  hogh,  men  nu  tili  Kelfuio  kan  dätt  eij  skee,  effter  som 
Kongi,  privilegier  halla  medh  D.  Mart.  Peitzio.  Dy  kan 
Consistorium  eij  förwägra  Dn.  Mart  Peitz.  begäran.  Dook 
will  Consistorium  hafua  hr  Carll  i  gott  minne  wid  gifuen 
occasion. 

Biskopss  waall.  —  Vota.  M.  And.  Preepositi  hafua 
länge  drögt  med  sinä  votis,  men  effter  dhee  äro  nu  komm[n]e, 
woro  Wall  att  dät  skrefues  Kongi.  Maij:tt  tili,  huem  som 
stifftett  begärar.  M.  Sim.  J  samma  bref  som  skrifues  blifua 
Consistorij  vota  in  satte  medh.  M.  Nicol.  Denne  saak 
wpskiutes  tili  effter  helgen,  nämbl.  tili  tissdagen  effter  H. 
trefaldighettz  söndag.  Dä  kan  Consistorium  taga  denna  saak 
sig  före  att  öfuerläggia. 

D.  Keckonio.  —  Taltess  om  dem,  som  hade  voterat 
p&  honom  tili  Huittiss  pastorat  där  i  försambl.  Consistorium 
kan  fögo  giöra,  medan  dätt  säges  wara  ett  regall  geldh  och 
om  nogot  skall  skrifuass  moste  Consist  skrifua  Kongi.  Maijrt 
tili  härom. 

Wemo.  —  Skall  än  granneligen  ransakass  om  Wemo 
är  regall  geldh  eller  eij.  See  pä  s.  hr  Matthiae  confirmation, 
hnru  han  lyder. 
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Äboo.  —  Jacob  Cleraetson,  M.  Johan  skräddaress 
läre  dräng,  och  Margreta  Jöranssdotter  skola  bäda  st&  kyrc- 
kiostraff,  effter  dhe  hafua  liafft  samanlag,  och  haa  will  eij 
echta  henne. 

D.  Jacobus  GuzöBUs  begärar  af  V.  Consistorio  blifua 
ihogkommen  raed  nogon  lägenheet,  effter  folkett  hans  är 
slagit,  hafuer  warit  i  2  &hr  wthan  brödh.  Begärar  komma  tili 
Kumblinge.  Consistoriara  seger  sig  eij  kunna  giöra  därtill 
nu,  ty  hoo  wett  enkian  (:som  sitter  raz  monga  barn:)  kan 
blifua  försorgdh. 

Taltess  om  Lapträsk  i  Wiborgz  stifft,  om  hr  Jacobus 
fär  en  recommendation  tili  Gen.  Commendeuren  hr  Gustaff 
Horn,  att  Hans  Excell.  wille  promovera  honom  dijt  —  Vot. 
Han  kan  fä  recomniendatien  tili  hr  Gen.  Commendeuren. 
Omnes  consentiebant.  —  Sent.  Hr  Jacobi  f&r  recommendation 
tili  hr  Commendeuren;  införess,  att  hanss  folk  wnder  rege- 
mentett  är  slagit  och  dödt;  war  sä  wäll  fr&n  Wiborgz  som 
Äboo  stifft  bem:te  folk;  hafuer  nu  warit  utan  brödh  i  2  ähr, 
är  en  gammall  man,  hafuer  l&ng  tid  tiänt,  ledit  mycket 
ondt  i  dätta  krigott. 

27  Maij  658.  —  Magnif.  M.  Abrah.  Thawoniu8,  M.  Georg. 
Alanus,  M.  Nicol.  Nycop.  M.  Martinus  Stodius,  M. 
Simon  Kexlerius. 

Pöijtiss.  —  Jeremiass  Erichsson  i  Ompä  och  Malin 
Thomassdotter  jbid.  är  skylla  tili  3  pä  bäda  sidor;  begära 
att  echta  huarannan.  Blefuo  af  Consistorium  afrädde,  men 
stodo  härt  där  pä.  —  Sent.  Blifuer  Jeremise  och  Malin  träda 
i  echtenskap  med  huarannan  med  denna  condition,  att  dhe 
böta  tili  doomcapitlett  6  Dr.  k.  Mt.  och  andra  sex  Dr.  k. 
Mt.  tili  Orripä  cappell  och  jcke  fä  wigass  för  än  som  bötema 
äro  ehrlagda. 

D.  Carolus  Prochsenius  i  Waza  begärar  weta  om 
nädeähret  för  sin  moder  i  Kelfwio;  begärar  tuänne  ähr  effter 
han  blef  död,  saligh  past  effter  Walburgi  658.  —  Sent 
Skall  falla  suar  framdeless,  och  huad  Kyrckiordningen  för- 
mär  ättniuter  hon. 

Törfuiss.  —  Mattz  Nilsson,  i  Kickerlaby,  klagar,  att 
Jfuar  Mänson  i  Huittis  hade  icke  hallit  sin  lofuen  mz  hans 
dotter  Malin,  som  Jfuar  hade  trolofuat.  —  Sent.  Skrifuass 
tili  hr  Thomam  i  Huittiss,  att  han  reser  mz  Jfuar  tili  Tör- 
fuiss och  hr  Thomas  tillika  med  D.  pastore  Abrahamo  i  Törfuiss 
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drifaa  pä  att  dhe  echta  huarannan;  wilie  dhee  eij,  ware  ätskilde; 
och  den  som  först  bröött  Jfuar  (:som  berättes  i  Rev.  D.  past 
bref  i  Törfuiss:)  [böte]  fyra  Rdr,  halfparten  tili  doomcap.  och 
andra  halfparten  tili  sin  sochnakjrckia,  och  slippe  eij  tili 
sacramentitt  för  än  som  böterna  äro  ehrlagde,  eij  heller  tili 
annat  gifftenn&ll  och  han  är  försonat  mz  sin  wederpart. 
Sententierades  dätta  hemraa  hooss  Adm  Rev.  D.  past.  effter 
alla  consist[oriale8]  woro  borto. 

6  Junij    658.    —    Ps.     Georg.   Alano,   M.   Nicol.   Laur.    M. 

Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycop.  Borgm.  Brochius, 
Rädm.  Robert  Rank[en]. 

Aboo.  —  öffra  kyrkio  takz  teckande  taltoss  om  aff 
oeconomo,  att  dätt  eij  toll  länger  wara  utan  föruar,  antingen 
med  kopper  eller  sp&n.    Togz  i  betänckiande. 

Wemo  pastorat  taltess  om;  dätt  skulle  wara  regall. 
—  Sent  Kallass  hr  Dauid  hijt  med  sin  S.  faders  confirma- 
tion,  där  af  Consist  kan  nogot  förnimma  om  dätt  är  regalo 
beneficum  eller  eij. 

Osterbotn.  —  Dn  Jacobus  Jereraise  i  Carleborgz 
schola,  collega,  seger  sig  haf ua  tiänt  i  Carleborgz  schola  i  3  är  och 
hanss  lön  är  honom  decorterat;  begärar  en  sochn  tili  den 
han  hafaer.  Sade  att  Pedersöre,  Kalaiocki,  G.  Karleby,  Ny- 
carleby  sochner  äro  ifrän  scholan.  —  Vota:  M.  And.:  Om 
han  fingo  Calaiocki  prsepositus  kan  wäll  halla  sinä  söner 
annarss.  M.  Sim.  Skrifua  herren  tili,  som  räder  i  Kala- 
iocki; föredrogo  honom  nogra  motiuer  att  sochnan  bör  kom- 
ma  wnder  scholan  och  Rev.  pröepositus  kan  annars  försöria 
sinä  barn.  M.  Nicol.  Wij  r&dom  eij  där  med,  ty  preeposi- 
tus  hafuer  Consist.  bref,  att  hans  söner,  som  gä  i  scholan  i 
Carleborg  skola  fä  sochnan  Calaiocki;  hafr  och  sä  nät  her- 
rens  där  ibidem  [förord]  därpä.  Ser  han  blifr  mz  en  annor  sochn 
hulpen.  —  Sent.  Lappo  fär  han  ärligen  sä  länge  som  han 
är  collega  i  Carleborg  och  Cronoby  medh,  doch  sä  länge 
Cronoby  sochns  diekne  p:r  som  hans  löhn  decorteras. 

7  Junij;  Maij  bör  wara  rät.  658.  —  Ps  Magnif.  Reet.  M.  Abrah. 

M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Martino,  M.  Sim.  M.  And. 

Om  biskopz  waall  vota.    Wplästes  R.  prsepositorum 

och  Dn  pastorum  skriffteliga  vota,  huar  uti  fans,  att  största 

[delen]  och  i  alla  prosterijn  votera[ts]  pä  Adm.  Rev.  Dn  M. 

Georg.   Alanum,  sorabl.  prosterij  pä  Doct.  Jönss  Terserum^ 
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och  nogra  prosterij  p&  M.  Nilss  Nycop,  —  Vota  Consistforii]: 
Alla  föUo  med  stifitett  pä  prseclariss.  Dn  M.  Ooorg.  Alanum 
effter  hela  stifTtett  i  sjnnerhett  hafua  pekat  pä  honom,  och 
önska,  att  Kongi.  Maijit  wille  förunna  Aboo  stifft  M.  Jöran 
tili  derass  andelige  förman.  —  M.  Nicol.  tackade  dem  som 
hade  hafft  honom  i  minne,  men  sade  spr&kett  ähr  honom 
obekant;  falier  helt  pä  M.  Georg,  som  hafr  altid  haSt  förtred 
och  äldre  i  tiänstan.  —  Magnif.  tyckte  wäll  wara,  att  dhet 
wyrdiga  prästerskapet  hade  nampngifuit  Adin.  B.  Dn  M. 
Aianam  och  M.  Nicolaum;  voterade  altsä  han  pä  bäda  taä 
sampt  M.  Stodium  mz.  —  M.  Georgius  tackar  dem  sampte- 
ligen  doch  förbär  sig  hafua  saaga  kraflFter.  R.  Herren  gifuer 
Wall  kraffter  och  styrkia.  M.  Alanus  sade,  om  andra  sättias 
i  walett  medh.  Consist.  men  te:  wore  got,  om  alla  vota  sen- 
des  tili  Kongi.  Maij:t  och  behölless  copier  af  dem  här  i 
Consistorio  och  att  dee  leruererades  en  oiss,  men  sä  att  dhe 
kommo  i  K.  Maij:tz  händer. 

Jkaliss.  —  M.  Abrahamo  taltess  om  han  reste  medh 
gallon  ut  och  togo  vota  med  sig. 

Wemo.  —  Hr  David  kommer  tili  Äboo  doomcap. 
tili  den  10  Junij  och  taga  sin  farss  s.  confirm.  jn  mz  sig 
att  Consistorium  ]nä  fä  see  om  dätt  är  regale  beneficium. 

9  Junij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Martino  Stodio. 

Masco.  —  Brita  Knutzdotter  i  Löi  tenä  är  spetälsk; 
will  med  sin  dotter  komma  i  hospitalet  Sälöö.  Huilken 
dotter  är  om  sinä  9  ähr.  —  Sent.  Oeconomus  talar  [mz] 
boochäUaren  att  dhe  bäda  blifua  antagna  för  50  Dr.  K.  Mt. 
i  hospitalett. 

Haliko  kläckare  seger,  att  Bot.  Dn  pa^tor  i  Haliko 
will  eij  achta  Consistorij  skriffter. 

Biemo  kläckaress  slagzmäll  pä  kyrkioxvägen  och 
sti'ax  när  kyrckan  reroitteres  tili  heredtztingett,  men  kyr- 
kio  plicht  derass  (:sedan  effter  heredtztingz  ransakning  och 
doom:)  hijt  tili  doomcapitlett. 

Waza.  —  Dn  Gustafus  Laurentij  är  af  Martino 
Aronio  studioso  angifuin,  att  han  hafr  skelt  honom  för  en 
nar  och  skellm;  nekade  sig  hafua  kallat  honom  en  skelm, 
men  nar  allenast;  sade  att  han  hade  sig  med  honom  förent 
och  förlikt.     Consist.  Iät  och  där  uid  blifua. 

Begärar  Dn  Gustaus  [Laurentii]  komma  i  saligh 
Jacobi   Montani  ställe  wnder  Bätens,   hr  Nilss,  regemente 
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effter  D.  Jacobus  är  dödh  blefuen  i  Refle.  —  Sent  Dn 
Gustaas  fär  confirmatioD  pä  ofuanbemite  krigz  prcdikantz, 
Dn  Jacobi,  rum. 

Haliko  pastor  Dn  Aeschillus  ankom;  frägadess  huar- 
före  han  bade  kasserat  kl&ckareB  sin,  som  i  prsoclariss.  Dn 
M.  Abrahami  Thauvoni  och  Rev.  Dn  Christ  Wskälensis 
prsesentie  s&  och  mz  Rev.  Dn  past.  Dn  Aeschilli  och  Haliko 
sochns  iaa  och  samtjckie  war  antagen.  Han  sade:  han  är 
eij  dugelig,  orkar  eij  ringa  stoorkl&ckan  1  fierdendelss  timma, 
kan  eij  sättiä  en  staka  i  jorden,  eij  sä  eller  plöga.  Gonsist. 
sade:  dät  är  eij  af  nöden  att  han  sä  länge  skall  ringa,  och 
orkar  han  eij  själf,  kan  han  hafua  en  för  sig.  Är  eij  för- 
obligerat  plöga,  sä  och  gerda  i  prästegärden.  Pastor  sade 
han  blef  antagin  pä  ett  ähr;  seger  hans  hustru,  kläckarens, 
hafner  skemt  honom  at  Consistorium  sadee:  dätt  är  en  ting 
saak.  —  Past  sade:  han  mä  eij  trängiass  pä  mig,  han  mä 
draga  dijt  han  är  födh.  Consistorium  sade:  i  äre  eij  heller 
födda  i  Haliko,  är  eij  trängd  pä  edor,  i  hafue  med  försambhz 
iaa  och  samtycke  tagit  emot  kläckaren  i  Magnif.  Dn  Reet 
M.  Abrahami  Thauvoni  och  Rev.  Dn  past  i  Wskäla  uäruaro. 
Där  pä  hafr  Consist  kläckaren  confirmerat,  och  i  hafue  cas- 
serat  Consistorij  confirmation,  förachtat  och  sivrördat  Con- 
sistorium. Stä  och  sä  ännu  och  päcke  pä  edra  förmän,  och 
rätt  i  förtreet  sege:  han  skall  aldrig  wara  min  kläckare,  där 
D.  pastor  eij  hafuer  nogon  skall  honom  afsättia.  —  Sent 
Consist  fömimmer  i  äre  en  härd  man,  förachte  Doomcapit- 
lett;  framdeless  skall  här  f  alla  suar  i  denna  sakan.  —  Skrif- 
uas  probsten  i  Eimito  tili,  och  hr  Johan  i  Sagw,  att  dee 
resa  tili  Haliko,  förhöra  aff  försambl.  huad  orsaken  är,  att 
kläckaren  är  afsatt  af  kyrkioherden ;  jmedlertid  ransaknin- 
gen  skeer,  moste  pastor  Dn  Aeschillus  sig  absentera  eller 
sättiess  dätta  i  ransakningzskrifften.  Förbiudess  pastori  wid 
hanss  embetess  förlust,  att  han  ingalunda  förhindrar  ransak- 
ningen;  skall  ickess  dess  minder  suara  tili  den  siuördning 
han  sinä  förmän  i  Consistorio  giort  hafr. 

Aboo  Rädhwss  wthskickade  koramo:  W.  Robort 
Ranoken  och  Johan  Hisko;  goffuo  Borgmäst  och  Rädz  mening 
om  öfre  kyrckio  takett,  som  oecon.  Grud[mund]  Rothfovius] 
hade  för  proponerat  om,  omtalt  l:o  nembl.  effter  nu  eij  i 
hast  äro  medell  att  täckia  med  koppar,  sä  lagess  nu,  att 
dätt  mz  första  blifuer  teckt  mz  spän;  2:o  Eopparen  blifaer 
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(:som  ligger  ohanterlig:)  i  hop  slagen,  sä  att  man  kan  deii 
bätter  hantera;  3:o  Kjrckiomuren  effter  handan  teckt. 

Carlebor[g].  —  Prägadess  af  Colleg.  D.  Jacobo  Jere- 
mia oni  hade  försummat  sig  i  scholan;  R.  Neij  wiste  conrect 
Grandeli  attest;  finss  i  Österbotns  lädan,  att  han  hade  för- 
summat sigh. 

10  Junij  658.  —  P:sente  Magnif.  Reet.  M.  Abrah.  Thauvonio, 
M.  Georg.  M.  .\icol.  M.  Mart  Stod.  M.  Simon 
Kexlerus. 

Aboo  KemnSr  kom  fram  oeh  sade,  att  Borgmästar 
och  Räd  hade  lofuat  hr  Jacobo  Guzaeo  20  Dr.  K.  Mt  aff 
dhee  p:r,  som  woro  coUigerade  p&  förledna  stora  högtidess 
dagar.  —  Consist.  sade:  dhe  p.T  äro  för  än  \\r  Bröniel  deem 
fek  förordnadhe  tili  dhee  fattige  studenters  hielp,  som  i  hela 
stifftet  är  brukeligit.  Consistorium  seer  gerna,  att  hr  Jacob 
blifr  halpen;  wilia  see  tili  huad  dhe  kunna  giöra  i  dätta 
fall,  effter  han  är  utan  lägenheet,  kan  uäll  tarfua't  See  och 
sä  gerna,  att  Borgmästar  och  Rädh  wilia  nogot  af  sit  hielpa 
honom  mz.  Consist  besliito  andra  dagen:  hr  Jacob  skulle 
f&  20  Dr.  k.  mt  af  bem:te  högtidz  p:r,  dera  iag  hr  Jacobo  i 
effterföliande  mynt  lefuererade  i  en  tio  Dr  plät,  1  tio  mk:s 
pl&t  och  3  Dr  S.  Mt 

Hr  Gyntenberg,  öffuerst-leutenaut  wnder  öffuerst 
Sassens  regemente,  begärar  en  predikant  i  hr  Ambrosij  ställe 
(:som  är  kommen  wnder  Adelss  fanan:),  nämbl.  Dn  Thomara 
Liuandrum  frän  Törfniss.  Captenen,  öfuerstens  utskickade, 
en  Smälenning  wnder  regementitt  p&  hr  öfret  leutenantens 
uägna  anhölt  —  Sent  Hr  öffuerst-leutenanten  f&r  hr  Tho- 
mam  Liuandrum.  —  Consist  skref  effter  hr  Thomam  och 
uill  gifua  honom  corrfirmation. 

Wemo.  —  Hr  Dauid  prsesenterade  sin  saligh  faderss 
confirmat  pä  Wemo  pastorat,  gifuen  aff  General  Guberneu- 
ren  högw.  hr  Nilss  Bielke;  huar  uthi  stär  exprcsse,  att 
Wemo  dätt  är  beneficium  regale.  —  Vot  M.  Simon:  Man 
kan  eij  annarss  giöra,  utan  Kongi.  Maij:ts  resolution  och 
wilia  tillfyllest,  effter  dätt  bofins  wara  beneficum  regalo.  M. 
Stod.  jdem.  M.  Nicol.  Wij  hade  gerna  hulpit  hr  Jöran, 
men  i  dätta  fall  kunnom  wij  eij  giöra  emot  Kongi,  resolu- 
tion, utan  tilläte  hr  Dauid  jnträda  i  försambl.  —  Sent  Hr 
Dauid  niuter  Kongi.  Maij:tz  confirmation  tili  godo  effter  dätt 
befins  Wemo  \vara  beneficum  regale. 
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Dn  Henricus  Neostadius  ankom  mz  Lundo  tuenne 
kyrckiowerdar,  hvilkass  nampn  woro  Jören  ifr&n  Wngio 
och  Easkila  Sigfridh,  som  pä  sochnanss  wägna  begärade  Dn 
Henricum  Neostadium  tili  capelan.  —  Sent.  Dn  Henricus 
Neostadius  fär  confirmation  pä  Lundo  capellans  halfua  socbn 
och  cappell  geldh. 

Nykyrckio  past.  enckia,  hust.  Elisabeth  Matzdotter 
begärar  nädeähr  pro  A.  659;  och  hennes  man  wardt  död 
658  för  Walburgi.  —  Sent.  Denne  gängen  kan  icke  falla 
nogot  suar  om  659  ärs  näde&hr,  wthan  här  mz  moste  berooss 
tili  eu  annorgängh. 

D.  Joh.  Laurentij  Herclerus  fär  predika  för  enckian 
sä  länge  som  hennass  nädeäbr  warar,  men  D.  Jonas  Matth. 
Sacell.  i  Nykyrckia,  han  moste  hafua  jnspection  mz  gudz- 
tiänstans  förrättande. 

11  Junij  1658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  Magnif.  M.  Abra- 
hamo,  M.  Nicol.  Nycop.  M.  Simone  Kexlero. 

Röökraan  i  Nousis  prsesenterade  sigb,  och  framtedde 
hr  öfuerst  Gallen[s]  bref  och  recommendation  tili  Consisto- 
rium, mz  wänlig  begäran  Consistorium  wille  hielpa  Röökman 
tili  Nykyrckia.  —  Sent.  Consistorium  will  hafua  D.  Joh. 
Röökman  hooss  nädige  Grefuinnan  i  Wazaborg  i  bästa  mättan 
recommenderat,  sä  och  hr  Sigfrid  Choralem  här  wid  doora- 
kyrckian.  Talass  om  i  recommendationen  derass  längliga 
tiänster,  isynnerhet  Röökmans,  som  sä  länge  nembl.  i  16  [är]  i 
krig  i  Tysslandh,  Danmark  för  och  nu  i  Palan  tiänt  hafuer. 
Gifua  Grefuinnan  en  copia  af  Gallens  recommendation. 
Kekonius  anlongande,  sä  will  Consist.  see  tili  han  blifuer 
hulpin  tili  Huittiss  hooss  Kongi.  Maijit  efifter  dätt  är  bene- 
ficium  regale. 

Hr  Carll  Beckz  recommendation  för  hr  Henrico 
Petri  i  Wskäla,  att  han  mätte  blfua  regimentz  predikant  i 
hr  Dauidz  ställe.  —  Sent.  Dn  Henricus  Petri  kan  wäll 
i  medlertid  komma  där  tili  regimentz  platzen,  men  effter  som 
hr  Dauid  hafr  sagt,  att  hr  General  maioren  Fabian  Bern  des 
hafuer  begärt  en  där  uthi  hr  Dauidz  ställe  icke  tili  rege- 
mentz  präst,  utan  compagnis,  der  när  generalen  sä  länge 
blifua,  att  han  kan  utuälia  sig  huem  han  behagar,  där  tili 
är  D.  Henricus  Bartholdi  Töffsalensis  förordnat.  Dä  sade 
D.  Henricus  Petri  Wskälensis,  att  han  will  resa  uth  tili 
Gen.  maioren  mz  öfrst  Gallen,  som  nu  innan  kort  reser  där 
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wth  som  Gen.  maioren  Fabian  Berndes  är.  T&  sade  Consi- 
storium: i  kunne  wäU  f&  confirmat[ion]  efftr  hr  öflRierst 
leutenantens  begäran  eflfter  i  wele  nu  strax  begifua  edor 
tili  Generalen.    Feck  och  sä  strax  confirmation. 

Nykyrckia.  —  Dn  Johannes  Laurentij  Herclerus 
klagar  p&  enckiones  wägna,  att  Dn  pastor  i  Pyhäma  prseiudice- 
rar  henne,  i  dätt  han  henne  ouitteriigen  ooh  olofuandess 
tränger  sigh  in  i  hennas  sochn  nu  näde&bret  enkians  ähr, 
och  hafuor  tagit  3  hust[rur]  i  kyrckia  i  Kamlaby.  —  Sent. 
Skrifuass  hr  Matthiae  Johannis  i  Pyhäma  tili,  att  haa  afbt&r 
medh  sidant;  —  giordes,  nembl.  skreflfe. 

Hr  Dauid  i  Wemo  begärar  skrifft  p&  Wemo  pastorat 
aff  Consistorio,  att  han  mä  wara  wiss  pä  pastoratet.  —  Sent. 
ffir  Wall  sedän  som  Gen.  Commendeuren  hafuer  först  fät 
relation,  att  dätt  är  regale  beneficium,  sora  hr  Nilss  Bielkes 
bref  lyder. 

Eckenäss  Sacell.  et  Rector  Dn  Henricus  Petri  ankom ; 
uiste  Grefuinnanss  tili  Raseborg  fulmakt  pä Ekenäss  pastorat; 
begärade  Consistorii  ratification  därpä.  Jnsagor  af  Consistorio 
pä  dät  bref  som  probsten  i  Loio  skrifr  om  hr  Hinrich,  att 
han  är  med  fögo  beröm  koramen  frän  Rädstugan;  men  hr 
Hinrich  sade  alt  wara  förlikt.  Med  skolan,  skrifuer  och  sä 
prsepos.,  är  eij  sä  flijt  giordh  som  sig  borde,  af  orsak  att 
poikama  äro  monga  borto  och  icke  annat  kunna  än  läst 
catechesmum,  suenska.  D.  Henricus  sade,  att  högre  propo- 
neras  eij,  eij  heller  befalt  gossarna  minskas;  orsaken:  att 
dhe  som  hafua  räd  pä  bögden  eller  staden,  togo  privatos 
pra3ceptores  för  sinä  barn.  Men  iag,  sade  Dn  Henricus,  hafr 
giort  mit  tili  medh  gossamas  information,  sä  myckit  iag 
hafr  kunnat.  Klagass  att  hr  Hinrich  hafr  tagit  Kariss  sochns 
diekne  p:r,  som  gossarna  borde  hafua.  R.  att  sedän  som 
alit  mit  goda  wpbrand,  tillät  grefuen  mig  tlU  hielp  den  soch- 
nan  dät  ähret.  Sadess,  att  han  hade  försnillat  fi^n  Bahnens 
enckia  nogot.  R.  D.  Henricus:  iag  hafr  alt  refunderat^  och 
wij  ärom  wäll  förlickte.  —  Vota:  M.  Sim:  Hafr  han  gifuit 
enckian  sit,  dee  äro  förlikte:  är  dät  sä  och  som  han  sig 
förklarar,  kan  man  eij  neka  honom  confirmation  effter  han 
hafr  grefuinnans  förford],  som  hälier  honom.  M.  Stod:  Con- 
firmat.  kan  man  eij  förwägra  honom  effter  grefuinnan  honom 
försörier,  med  mindre  här  ställes  en  ny  ransakning.  M. 
Nicol:  »Effter  ingen  äklagare  är,  kan  eij  heller  nogon  doo- 
mare  wara»;  utan  han  mä  niuta  högl.  GrefP.  Nädess  confir- 
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mation  tili  godo,  och  fä  Consistorij  medh.  Magnif.  Reet: 
Han  hafr  tiänt  en  god  tid  i  försambl.,  är  en  frooin  man;  är 
biUigt  han  confirmeres.  —  Sent.  Effter  hr  Hinrich  hafuer 
grefainnans  confirmation  och  H.  Q.  Näde  begärar  i  sitt 
breff,  att  Consist  will  dätt  ratificera,  mä  och  sä,  hr  Hinrich 
bekomma  confirmation. 

Dn  Jacobus  Ouzseus  bekom  effter  Consistorij  an- 
oixlningh  af  dhee  p:r,  som  oeconomus  Gudm.  Roth[oyius]  hade 
om  hender,  som  noro  coUigerade  658,  Juldagh,  Nyärsdag 
och  Pingesdagh,  nämbl.  1  [st]  20  Dr.  K.  M:t.  räknat,  1  tio 
D:rs  plät,  3  Dr.  S.  Mt.  och  en  Tio  mks  plätt.  Päskadagz  p:r 
bekom  hust.  Walborg,  Dn  Jsaaci  Suenandri  moder. 

658,  16  Junij.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Nicol.  Nycop. 
M.  And.  Nycop. 

Lillkyro.  —  Dn  Matthias  Johannis  MuUander,  coad- 
iator  i  Lillkyro,  p[r8B]senterar  pastoris  och  hopmans  Hökens 
bref,  af  innehäld,  att  dee  vocera  honom  tili  cappelan  där  sam- 
ma  städes,  i  Lilkyro.  —  Vota:  M.  And:  Pastor  och  hopman  p& 
grefainnans  wägna  begära  honom  tili  sacelL;  synes  eij  kunna 
föruägras,  medan  han  en  tid  där  i  sochnan  wäll  tiänt  hafuer. 
Idem  M.  Nicol.  —  Sent  Effter  Dn  Matthias  hafuer  tiänt 
en  tid  i  sochnan  troligen,  moste  och  än  tiäna  för  än  enc- 
kians  näde&r  gäär  uth;  Bev.  Dn  pastor  sampt  hopman  Höö- 
ken  begära  honom,  sampt  en  dell  af  sochnan  som  prsepositi 
förskrifft  utuisar,  fär  «Jtsä  confirmation  pä  bem:te  Kyrö 
pastorat  [?  sacellani]. 

Korpo.  —  Rev.  Dn  pastor  klagar  l:o)  öfuer  en,  som 
fält[s]  af  pastore  och  kyrkior&dett  tili  böter  för  en  saak,  tres- 
kass  och  uill  eij  utlägG;ia  böterna;  frägar  om  han  mä  sättias 
ifr&n  Herrans  natuard.  —  Sent  Han  blifuer  fr&n  Herrans 
natuard  sä  länge  som  han  beuisar  lydna  och  hörsamhett, 
och  ehrlägger  böterna.  2:o)  Dee,  som  uilia  komma  i  echten- 
skap  i  3  och  4  gradu,  mä  komma  tili  doomcapitlett  och 
hempta  suar.  3:o)  Nilsses  son  i  Jerfuisari  och  hans  trolof- 
uade  pia  eller  brudh  i  Watkass  mä  komma  hijt  och  afhempta 
sentens.  4:o)  Jngen  cappelan  i  nogon  försambl.  mä  trolofua 
nogra  personer  sin  pastori  ouitterligen. 

19  Junij  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycop. 

Kyrö.  —  M.  Turonius  androg  pä  sin  farss  wägna, 
Rev.  Dn  pastoris  i  Kyrö,  att  Mattz  Michelsson  i  Serkilaby 

13 


194  1658  Junu 

och  Kyrö  sochn,  hafuer  för  halfftannat  är  sedän  trolofaat 
sigh  een  pijga,  Walborg  Thomassdotter  i  samma  bj,  och 
nu  will  han  henne  öfuergifua.  —  Sent:  Citeras  bäda  hijt 
tili  Märmässan  att  suara  i  Consistorio  orsaken  tili  skilnaden. 

Äland.  Fögellöö.  —  Jöran  Larsson  i  Skoboda  är 
trolofuat  mz  Sara  Matzdotter;  hon  will  äti'a  sig;  seger  hon 
är  tvungen  af  sin  moder;  »han  hafr  mist  sin  fader,  kan  eij 
försöria  migh».  Consistorium  förhölt  dem,  att  dätt  eij  war 
narra  spell.  Consistorium  bad  prästema  eij  sä  snart  tro- 
lofua  dee  wnge  personer,  för  än  dhe  hafua  wäll  sig  betänckt 
pä  b&da  sidor.  Consist  seer  moderen  wara  orsaak  här  tili. 
—  Sent:  Sara  skall  böta  1  Rdr  tili  Fögelöö  kyrckia  och 
gifua  drängen  dubla  gäfuor  igen;  när  hon  dät  giort  hafr, 
mä  hon  komma  tili  annat  gifitermähll. 

Törfwiss.  —  Margeta  Johansdotter  hafuer  fallit  2 
gänger:  651;  dä  är  hon  tagin  i  kyrckia  af  slotzprästen  här 
Thoma,  för  första  lägerss  mähll,  hon  hade  hafft  mz  cama- 
rerarens  dreng,  Engelbrecht  Nilssons.  Men  uu  hafr  hon 
fallit  andre  gängen;  hon  seger  sig  wara  trolofuat  mz  den 
sista  i  Biörneborg  af  2  borgare;  gal  han,  brudgummen  hen- 
nass,  henne  Ys  ^^^  ^^^  Vs  suensk;  han  war  frän  Furusundh, 
kom  hijt  tili  stallett  i  Biörneborg,  drog  sä  sin  kooss;  hon 
hafuer  eij  warit  wid  tingett.  —  A^^ota:  Effter  hon  hafr  stä 
kyrckioplieht  för  dätt  förria  lägersmäll  skuU,  som  hr  Thomae 
attest  utuisar,  och  nu  sedermera  mz  en  lööss  person  frän 
Suärie  fallit  för  2  är  sedän  pä  echtenskapz  lofuen,  dy  be- 
gäres  wänligen  af  Rev.  Dn  prseposito  Alandensi,  att  han 
uille  uid  första  tingett  cisteras  och  begära  af  dhe  werdzlige 
utslag  i  sakan.  Sedän  moste  hon  stä  sin  kyrckioplieht  3 
söndagar  äslagh,  och  sedän  intagass  pä  uanligit  sätt  mz  sä- 
dana  skiökor  utiän  drögzmäll,  att  den  arma  synderskan  mätte 
komma  tili  rätta. 

Aland.  Kumblinge.  —  Per  Larson  i  Torssholma  be- 
gärar  Elin  Peerssdotti'  som  tiänar  i  Bredöö.  Nu  segz,  att 
Peer  är  kommen  i  rychte  för  henness  moor.  Dn  Martinus 
i  Kumblinge  seger,  att  hennass  moor  hade  sagt  för  sin 
broor,  att  han,  Peer,  hade  engäng  begärt  att  liggia  hooss 
henne,  dätt  modran  nekar;  nu  woro  dhe,  modrans  broder 
och  Peer,  wid  senaste  ting,  sade  D.  Martinus;  och  broderen 
tordes  eij  fram  med  dätt  talett  effter  inga  uittne  uoro.  Där 
mz  förliktes  Peer  skräddaren  och  pians  moorss  broder,  som 
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han,  Peer,  friar  tili.  —  Sent.  Hr  Märthen  skrifz  skrifFlan 
reen,  som  han  hafr  skrifuit  probsten  tili,  och  lägger  henne 
in  i  Consistorio. 


20  Jiinij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Mart.  Stod.,  M. 
Nicol.  Laor.,  M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrah.  Thau- 
vonio,  M.  And. 

Törfuiss.  —  Dn  Thomas  Lucander  kommer  fram  och 
excuserai-  sigh,  att  han  eij  uill  resa  ut  mz  krigzfolkett  mz 
öfuerstleutenantz  Gynterbergz  folk;  seger  Dn  Abrah.  will 
hafna  honom  tili  sin  coadiutorem.  Consist.  sade:  i  äre  ordi- 
nerade  tili  att  draga  ut  mz  krigzfolk;  därföre  blifiie  i  anno- 
terade  för  en  genstörtzig  och  mottuillig.  Bad,  att  han  skolle 
blifua  förskont.  —  Sent.  Will  han  blifua  past  coadiutor, 
sä  skall  pastor  allena  löhna  honom,  och  D.  Thomas  skall  icke 
ens  g&  pä  sochnan  och  wpbära  nogot  aff  bonden  eller  no- 
gon  i  försambl;  2:o)  taga  sitt  förlof  hoos  hr  öffuerstleute- 
nampten  som  honom  begärat  hafiier;  3:o)  hafua  ingen  pro- 
motion  för  contumacia  sua  att  förwenta. 

Säilöö  fougde  klagde  pä  blinde  Erich  ibid.  att  han 
lefuer  illa  medh  sin  hustru;  hafr  honom  Erichz  host.  miss- 
täuckt  för  en  pia,  därföre  slär  han  henne  och  faar  illa  mz 
henne.  Hon,  hanss  hustru,  Erichz,  hafuer  hr  Zach.  sagt,  är 
eij  utan  skuU.  Fogden  beder  Consistorium  taga  wäll  här 
u1^.  Beder  och,  att  dee  fyra  jon,  som  i  hospitalett  hafua 
skält  fougden  hafua  2  bissmara,  mätte  blifua  examinerade, 
och  plichta  när  dhe  icke  nogot  kunna  beuisa  pä  mig,  att 
iag  hafr  brukatt  falsk  wigt. 

Stiemeskiöldz  bref  om  pastoratet  i  Kemi  [teddes], 
huaruthi  han  förbiuder  att  Consistorium  eij  mä  sättiä  nogon 
i  hr  Johannis,  past[oris]  ställe,  utan  hanss  wetskap  etc.  Men 
past  D.  Joh.  lefuer  än,  derföre  tarfuas  ingen. 

Fögellöö  past.  D.  Ericus  begärar,  att  hanss  barns 
prsBceptor  mä  fä  veniam  concionandi.  —  Sent.  Effter  wij 
hafue  i  Consistorio  ingen  förman,  derföre  kunne  wij  p.  t. 
ingen  gifua  veniam  concionandi. 

Nyby  pastor  Dn  Ericus  Nuckar  tedde  sig  mz  sinä  cap- 
pels  boar,  excuserade  sig,  att  han  eij  orkade  giöra  sä  oflfta  gudz- 
tiänst  wid  capellen  som  dhe  uilia  hafua;  sade  att  han  tili  wiss 
stärablin  (?  =  stämning)  eij  kunde  komma  pä  för  sagd  dag, 
af  orsaak,  att  der  uar  ting  i  sochnan  och  böndagen  stod 
före;   excuserade   honom   de  skäll.   —   Men  bönderna  sade 
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sig  eij  s&  oflfta  hafua  f&t  gudztiänst,  som  dem  i  Consistorio 
lofuat  uar,  dett  fogden  W.  Suen  Mänson  och  uitnade,  att 
defect  uar  sked  mz  gudztiänstan.  Här  om  finss  i  protocoUo 
uara  slutitt  1657,  21  Martij  etc.  sä  och  1657,  18  Junij.  — 
Hr  Erich  sade,  att  när  haa  hade  predikatt  eng&ng  wid  cap- 
pellett  hade  en  bonde  vvachtatt  effter  honom,  tog  raz  handan 
bonden  i  böxesäcken;  blef  satt  frän  Herranss  natuardh 
bein:te  bonde;  kan  och  liällass  där  ifrän,  sade  Consistorium, 
tili  des  han  mz  sin  pastor  är  förlikt  —  Vota:  M.  Abrah.: 
Mätte  nogot  lindrass  mz  honom;  idem  M.  Sim.:  Han  är  en 
gammall  man;  idem  fere  omnes.  ~  Sent:  Blifaer  wid  dätt 
som  slutitt  är  657,  21  Martij,  nembl.  wid  Alastaro  capell 
huar  tridie  predikodagh  och  vid  Terfuassjocki  huar  fierde. 

—  R.  Dn  pastor  sade  han  gär  aldrig  där  wnder,  fast  iag 
aldrig  stiger  p&  predikostoU  meer.  Sade  Consistorium:  om 
saligh  Roth[ovius]  hade  lefuat,  hade  nogot  fölgdt  p&  s&dana 
spotzskaa  ordh.  Dn  8acell[anus]  skall  rätta  sig  efilter  Consi- 
storij  skrifft  aldeless  och  skeer  nogot  defect  uid  moderkyrc- 
kian,  skall  pastor  suara,  effter  han  sä  mottuiQig  är,  och  eij 
will  taga  sig  en  coadiutorem,  den  han  wäll  kan  tarfua. 
Skrifuass  H.  O.  Excellitz  Rijkzdrotzen  tili  här  om  mz  M. 
And.  Turonio.  —  Skrefz  promemoria  för  p[r8e]claiiss.  D.  M.  And. 

Kumblinge.  —  Hr  Märthen  Olaj  tedde  sochnenes 
vocation  tili  past.  ibid.  i  S.  Dn  Andreae  Nicol.  ställe.  — 
Vota:  M.  And.  Här  Peer  i  Corpo  moste  kommass  i  hogh, 
sä  och  hr  Larss  Hammar.  Star  doch  tili  M&rmässan.  — 
M.  Abrah.    Star  som  för  är  sagt  tili  Märmässan:  idem  reliq. 

—  Sent.  Hr  Märthen  kan  komma  tili  Mäi^mässan  hijt,  dä 
kan  blifua  nogot  utslagh. 

Kumblinge.  —  En  skräddare,  Peer,  begärar  f&  taga 
en  pia,  som  hau  skall  wara  kommen  i  roop  och  rychte  för 
modran,  men  alla  tagit  sin  ord  igen,  och  ingen  kan  honom 
nogot  öfrtyga.  Effterl&tiss,  eSter  ingen  uet  annat  än  ärligit 
mz  honom,  Peer,  och  modran. 

Gref  Peer  skrefz  tili  mz  begäran,  att  M.  Johan 
Scheder,  hans  secretarius  mätte  komma  hijt  och  suara  här 
i  Consistorio  tili  J.  Kirstin  Christerssdotters  arff,  sä  ooh 
huarföre  han  öfrgaf  henne,  Kirstin,  som  han  uar  trolofuat 
mz.  I  huilkett  bref  beroptess  pä  dätt  förra  tili  G.  Peer, 
afgängit  in  Martio. 

Sagw.  —  M.  Nicol.  Nycopensis,  past.  jbid.  klagar 
öfuer  sinä  sochna  raäuss  försumelsse  mz  prästagärdzens  ar- 
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bete  pä  ett  källare  hualf.  Lades  dem  före,  s&  frarat  dhe 
icke  läta  arbetett  gä  foi%  skola  dhe  blifua  utan  massa  sä 
länge,  som  dee  giöra  gott;  sade  M.  Nilss  uara  giort  af  ho- 
nom;  will  weta  Consistorij  meningh.  —  Vot  M.  And:  Är 
billigt,  att  dhe  blifua  utan  massa,  s&  länge  som  dhee  beuisa 
lydna  och  hörsamheet;  idem  omnes.  —  Sent  Fä  eij  massa 
för  än  som  dee  beuisa  lydna  och  sitt  arbete  fulborda. 

Pemar.  —  Jöran  Nilsson  och  Karin  Hindrichzdotter 
aro  trolofuade  af  hr  Bertill;  uilia  nu  skilliass  äth,  hafua 
förlikz  sinss  emellan;  hon  gifuer  honom  3  t:r  spanmäll,  han 
hafaer  tagit  sinä  gäfuor  igen  af  pian;  hon  uill  eij  hafua'n. 
Han  böter  2  Kdr  tili  doomcap.  Skrifuess  Sacell.  tili  i  Pe- 
mar, att  han  eij  släpper  honom  tili  H.  natuard  för  än  bö- 
tema  äro  uttagne. 

Törfuiss.  —  Hr  Abrahamus,  pastoris  swäger,  tedde 
sig  mz  en  skriSt,  att  han  yar  af  Consistorio  förordnat  halla 
gudztiänst  p&  en  ort,  där  en  dell  af  försambl.  höst  och  w&r 
äro  för  meenföre  skull  förhindrade  komma  tili  moderkyrc- 
kian.  Predikan  hälss  mest  pä  Oen.  Burmesters  gärdh.  Bur- 
mest[ers]  mäg,  öfrstleutenant,  klagar  att  han  eij  hafr  win  eller 
oblater.  —  Skrifuass  pastori  tili,  att  han  läter  honom  altid, 
hr  Abraham,  hafua  wi]n  och  oblater  nogot  i  förräd,  att,  om 
pätränger,  dhe  icke  mätte  obesökte  döö  sin  kooss. 

Saloo.  —  Cappelans  handlingar  mz  M.  Lucandri 
frfin  österbottn  relation  om  derass  arff  af  D.  Nicolae 
Ringio  gifuin.  Denna  saak  remitteres  tili  heredtztingett 
att  afdömass. 

Ringi  saak  mz  Anderss  Jöranson  om  accidentierna 
i  scholan,  som  M.  Lytreus  tog;  Ringius  uill  haa  dem  efifter 
Adm.  Rev.  Episc.  Doct.  Aeschilli  sentens.  R.  Sakan  gifz 
an  för  Lanssh;  han  skaffar  honom  rätt  eller  för  heredtz- 
höfdingen. 


21  Junij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Mart.  p.  t.  Reet 
Magnif.  M.  Nicol.  M.  Abrah.  M.  And. 
Aland.  —  Lemlandz  past[oris]  enkioss  recommen- 
dation  wplästes  dirigerat  tili  Kongi.  Maij:tt,  att  Kongi.  Maijitt 
tektess  förskona  henne  mz  ett  ärs  utlagor  för  Hadnäss,  sä 
och  hielpa  henne  nogot  tili  sinä  bams  och  hennes  wppe- 
hälle,  som  lofuas  i  11  pun  et.  i  privilegierne.  —  Jtem  ett  bref 
wplästes,  som  afgek  tili  gref  Peer  om  M.  Joh.  Schedero. 
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D.  Jacobus  Kilo  beswärade  sigh  öfr  dragaraa  att 
dhe  hade  brutitt  suiider  hans  S.  morss  kista,  som  för  ett 
ähr  sedän  uar  nidsat  i  kyrckiogärden.  —  Sent  Här  p& 
faller  suar  när  dragaren,  som  borto  äbr,  hemkomraer  huil- 
ken  skullän  päskiutes. 

Sälöö.  —  D.  Mart.  Zacharisö  son  i  Säilöö  anhäller, 
att  Consistorium  uill  förordna  nogon,  sora  lyser  hanss  faar 
in  i  Baumo  tili  pastoratett,  som  honom  tillsagt  är  ooh  con- 
firmation  p&gifuin.  —  Sent.  Skrifuass  probsten  i  Töfsala 
tili,  att  han  reser  mz  hr  Zachar.  tili  Raumo  och  lyser  ho- 
nom in  Maria  besökelsses  dagh,  som  är  2  Julij.   Skrefz  strax, 

Dn  Marti  nus  begärar  f&  succedera  sin  k.  fador  och 
komma  tili  Säilöö.  —  Sent.  Här  moste  hafuas  fördrag  här 
mz  sä  länge  som  hr  Lanssh.  heemkoramer,  dä  uill  Consisto- 
rium tala  mz  Hans  Herligheet  här  om. 

Pijkee.  —  Jacob  Hindrichsson  will  eij  taga  sin  tro- 
lofuade  brudh.  —  Reraitteress  tili  heredtz  tingett  först  och 
sedän  komma  tili  Consistorium  och  taga  utslag  i  saakan. 

Pijke.  —  Hr  Erich  citeres  tili  klftckan  är  ätta  den 
25  Junij  658,  att  suara  sin  kyrckioherde,  Adm.  Rev.  Dn 
M.  Simonem. 

Osterbotn.  —  D.  Laurentius  Virgulander  i  Christi- 
nsB  stadh  framkom;  dä  wplästess  en  ransakning,  hallen  emellan 
bem:te  Virgulandrum  och  Dn  Sacell.  Laur.  Rivelium  ibidem. 
l:o)  Suar  D.  Virgulander  och  seger  den  hustru,  som  Dn 
Virgulandri  hust.  taite  raedh  i  kyrckiog&ngss  ölett,  nekar  sigh 
hafua  hört  Virguland[ri]  hustru  hafua  nogot  ondt  talt  om  D. 
Riuelio.  2:o)  Punct  seger  Dn  Laur.  Virg:  neij  tili.  3:o) 
Punct  seger  hr  Larss  Virgulander  sig  icke  hafua  kallat  Ri- 
velium »hunda  präst»,  utan:  »hunda  mördare».  4:o)  Nekar 
han,  hr  Larss  Virguland[er]  tili  dätt  tali  probstens  hust 
hade  sagt,  som  probsten  i  ransakningen  refererade.  5:o)  Segz 
att  Virgulander  hafuer  sagt  att  Lapfierdz  bönderna  eij  äro 
sä  galna  som  doomcapitlett.  R.  Virgulander:  sochnan  haf- 
uer fät  3  skrifter  och  doomcap.  hafr  utgifuit  3;  är  äntä 
ouisst  hoo  komraer  tili  pastoratet;  seger  att  bonden  nekar 
här  tili,  att  Virgul.  eij  som  han  hört  hafuer  illa  talt  om 
Consistorio.  6:o)  Cappelanen  skulle  talt  pä  Simonis  Juda)- 
dagh  pä  predikostolen,  att  doomcap.  ordinerar  präster  för 
sraörtunnor,  silfrkannor,  etc.  —  R.  Laur.  att  han  icke  hade 
hördt  honom  sä  säia,  ty  dä  uar  han,  Virgul.  i  Lapfierdz 
kyrckia;  raen  hans  hustru  hade  sagt  för  honom,  Virgulandro, 
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när  han  kom  heein,  och  hennass  ord  refercrade  han,  säsom 
hennass  attest  utuisar,  gifaitt  pä  hennes  sotesäng,  och  där 
tili  uitne  fanss.  Jnstant  Hela  försambl.  witnar  emot  Yir- 
galandrum  och  hans  hust.  ord,  att  han  eij  sä  sagt  hade, 
Eivelius.  —  Sacellani  beskylningar:  l:o)  Capelanen  hade 
beskyldt  Virgulandnira  för  en  hoorkarll,  br&tfelling  etc;  —  är 
förlikt  en  gängh.  2:o)  Capelanen  hade  wprifuit  förlikningen 
mz  skälss  ordh,  kallat  reetorein  brätfelling  och  hoorkarll. 
3:o)  Hector  sade  capelanen  hafua  skält  bäde  honom  och 
hans  hiistru.  4:o)  Kector  skiiUe  sagt  capelanen  eij  wara 
legitime  vocerat  tili  sacell.  i  Lapfierdh.  —  Vot.  M.  And: 
Wärste  punct  angär  hanss  hustro,  som  hafr  sagt  för  honom 
om  predikan  pä  Simonis  Judee  dagh;  lägges  honom  p:r  böter 
pä.  M.  Abrah:  Carcerera  honom  nogot  litett  och  see  tili 
promovera  honom  pä  en  annor  ort.  M.  Sim.:  Är  en  fattig 
man,  begärar  komma  där  ifrän;  gifua  honom  en  recommen- 
dation  tili  Suärie.  M.  Nicol:  Ehuru  han  är  älendig  och 
fattig,  sä  bör  lekuäll  straffett  öfaergä;  ali  oroligheet  är  kom- 
men  af  Virgulandri  vocation  tili  pastoratet.  Capelanen  är 
ju  sä  groff  som  han;  böra  priyeras  bäda  tvä  tili  en  tid. 
M.  Martinus  Stodius  Magnif.  p.  t:  Virgulander  strafifas  medh 
prubban.  Capelanen  är  orsaken  tili  bemrte  trätor.  —  Sent. 
Besinner  eder,  D.  Virgulander,  att  i  hafue  illa  giort  i  dätt  i 
hafae  förtalt  Consistorium,  effter  eder  hust.  ord,  som  doch 
af  ingen  sanning  bestäs,  som  i  rausakningens  fins,  där  i  doch 
borden  hafua  tyssat  henne  och  talt  honorifice  om  edra  för- 
män.  Därföre  afstä  i  mz  edart  presteembete  in  tili  nyähret. 
Men  scholemestara  embetet  fär  han  behälla  och  mz  flijt  jn- 
formera  barnen.  Hr  Larss,  capelanen,  skall  citeras  hijt  tili 
doomcap.  och  plichte  för  sin  oroligheet 

Dn  Virgulander  begärar  af  Consistorio,  att  han 
mätte  fä  gä  och  upbära  diekne  p:r  af  Nerpiss  och  Lapfierd, 
när  han  kan  tarfua.  —  Sent.  Han  kan  fä  gä  om  hösten 
och  jula  helgan  och  ingen  mä  förmena'n. 

Dn  Thomas  Liuander  seger  sig  hafua  uarit  när 
öfuerstleutenanten  Oyntenberg;  han  seger  sin  [?  sig]  ingen  uilia 
tuinga,  utan  är  nögd  med  den  prest  Consistorium  sender. 

Pijke.  —  Henrich  Nilsson,  föd  i  Pijke,  hafuer  warit 
i  Suärie  nogra  ähr;  nu  begärar  han  fä  taga  trägär8mest[arens] 
pia  uid  slotzkryddegärden  Sophia  Hanssdotter;  han  uiste  sinä 
pass.  —  Sent.  Han  fär  taga  henne,  pian  Sophia,  dook  att 
här  effter  gammalt  bruuk  lyses  för  honom  3  söndar  för  uigzlan. 
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Aland.  Knström.  —  Dn  Carolus  l:o)  anh&ller,  att 
han  f&r  rödia  en  eng,  som  ned  om  Pinströms  prestegärd  lig- 
ger,  där  smä  onyttig  hass[l]eskog  är  p&  wäxt.  —  Sent  Dn 
Carolus  past.  kan  sökia  diuruachtaren  eller  den  som  är  i 
EoDgl.  M:t  ställe  och  hafr  här  om  disposition  och  macht, 
att  gifua  lof  uthogga  smä  hassleskogh.  2:o)  anhäller,  att 
hanss  sochnamän  som  uana  äro  gifua  pastori  i  Finström 
torra  geddor  ett  half  pundh  ärligen;  mätte  blifua  tillholdna 
att  utgifua  bem:te  Y,  JK  gedda.  —  Sent.  Rev.  Dn  prseposi- 
tus  kan  förmana  dem  utgiöra  geddor,  som  dhe  äro  wana  och 
brukeligit  hafr  uarit.  3:o)  Anhäller  om  paska  p:r  att  han 
mätte  f&  effter  ordningen.  —  Sent.  Rev.  Dn  Praepositus 
tillhäller  bönderna  gifua  past  i  Finström  effter  ordningen 
för  mattfader,  mattmoder,  son,  dotter,  pia  och  dräng. 

24  Junij   658.  —   Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Nicol.  Nycop. 

M.  Simone,  M.  And. 

Hr  General  Conimendeurens  Hr  Gustaf  Homs  bref 
wpläste8,  där  uthi  han  förmaler,  att  han  hafuer  bekommit 
Consistorij  bref  samt  en  copia  af  saligh  hr  Matthisa  confir- 
mation  pä  Wemo  pastorat  gifuin  af  S.  hr  Nilss  Bielke;  huar 
uthi  han  seger  Wemo  uara  beneficium  regale;  och  begärar 
fä  hr  Gen.  siälfua  originalett  tili  sig  att  se'et;  lofuar  strax 
senda't  tilbaka.  —  Sendes  originalet  mz  posten  fort 

Sedän  befaller  han  (remedan  tractaten  är  i  wärcket 
emellan  Hanss  Kongi.  Maij:  wär  allernädigste  hr  och  konung 
sä  och  vär  nabo  Muscoviten:),  att  doomcap.  uill  skrifua  tili 
probsteme  och  clericiot,  att  dhe  bidia  Gud  mz  församblin- 
gama  om  lycka  och  wälsignelsse  tili  bem:te  tractat  —  Gren. 
bref  i  Wemo  lädan  inlagt. 

25  Junij  658.  —  Ps.  M.   Goprg.  M.  Mart.  p.  t.  Magnif.  M. 

Nicol.  Laur.  M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrah. 

Nystadz  past  Dn  Elias  Nicolai  berättar,  att  consta- 
pelens  hustni,  som  i  hanss  fränuaro,  Larss  Mattzons,  hafuer 
lätitt  besofua  sig  af  en  dräng,  är  nu  druncknat,  dätt  Gud 
tröste.    Fär  altsä  han,  Larss  Mattzon,  frijt  giffta  sigh. 

M.  Paulus  Jeronius  fär  eflfter  begäran  af  Consisto- 
rio  recommendation  tili  Gref  Peer,  att  han  mätte  komma 
tili  Jdensalmi  past,  som  är  1  Rijkz  drotzens  grefueskap. 

Nerpiss  praepositus  Dn  Elias  skrifuer  [l:o]  om  tuu 
folk  i  Laihala,  som  äro  af  saligh  past  trolofuade;  wilia  nu 
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skiliass  &t.  —  Sent.  Rev.  Dn  preepositus  tenterar  än  coniu- 
gium  dem  emellan;  wilia  dhe  ingalunda,  mä  den  brotzlige 
som  skullan  finss  hooss,  böta  4  eller  3  Rdr,  som  räden 
kanna  wara;  halfparten  faller  af  böteraa  tili  doomcapitlet, 
andra  halfparten  tili  derass  sochna  kyrckia.  2:o)  Om  gudz- 
tiänstan  i  Waza  moste  pastor  D.  Paulus  uara  bekjmbrat  i 
staden  nied  prediko  dagar  2  wekor  och  4  bönstunder,  effter 
Consistorij  förria  resolution.  3:o)  Hafuer  dät  uarit  i  bruk, 
att  gemene  folk  hafua  för  gifuit  mulpir  för  gemene  lijk  pä 
almenne  kyrckiogärden,  mä  dee  nogot  gifua  bafaa;  dee  eij 
aarit  wana,  m&  stä  tili  uidare  betänckiande,  men  dee  som 
hafua  murade  grafuar  i  kyrckian,  p&  kyrckiogärden  eller 
korger  pä  sinä  giifften  pä  kyrckiogärden,  dhe  skola  gifua 
utan  änskyllan.  4:o)  D.  Petter  Jesenhaus,  capelanen  i  Waza, 
förmanes,  att  han  förenar  sig  mz  sin  k.  hustru;  huar  han 
dät  eij  giör  och  skullan  finss  när  houom,  skall  han  afstä 
med  predikoembetett  tili  widare  beskee. 

Tawa8thws8.  —  M.  Gabriel  begärar  fä  en  citation 
pä  sin  coUegam  Dn  Matth.,  ty  han  hafuer  sagt,  som  Dn  M. 
Oabriel  refererar,  att  han  uill  stäckia  M.  Gab[rlelis]  kappa. 
—  Sent  Rev.  Dn  prsepositus  skall  ransaka  här  om  och 
senda  ransakningen  hijt. 

Pijke.  —  Hr  Erich  skall  citeras  hijt  Citationen 
giordes  ferdig  men  prof.  mente  Rev.  et  p[r8ö]clariss.  Dn  M. 
Simon:  han  kan  lindra  mz  honom,  han  är  gammal. 

Jkalensis.  —  M.  Abrahamus  blef  äter  citerat 
peremptorie. 

Kyrö.  —  Dn  Henricus  Jacobi,  stud.  fi'än  Kyrö,  fär 
bref  tili  Rev.  Dn  And.  Keckonius,  att  han  fär  sochn  pro 
vale  om  han  eij  hafr  fät. 

Masco.  —  Dn  Georgius  begärar  fä  gä  öfuer  hela 
Masko  sochn  och  sökia  sig  nogon  hielp.  —  Sent  Skrifuass 
(;skrefz:)  Rev.  Dn  preeposito  tili,  eflfter  han  hafr  tagit  Dn 
Gteorgium  tili  sin  coadiutorem,  att  han  antin  gen  forsörier 
honom  nödtorflfteligen,  eller  Rev.  Dn  prsepositus  talar  mz 
försambl.  i^  Masko,  att  han  fär  besökia  alla  sammans  och  taga 
huad  huar  och  en  kan  hafua  rää  och  af  en  god  uilia  gifua 
will.  Men  Dn  Sigfridus  Johannis  Aboensis,  som  Rev.  Dn 
prropositus  hafuer  sedermera  begärat  tili  sin  coadiutorem, 
skaU  ingalunda  gä  pä  sochnan. 
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26  Junij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Nicol.  M.  Sim.  M.  Abrah. 

Äboo.  —  D.  Georgius  Hornich  kom  fram  och  uittnade, 
att  S.  M.  Ern[8]t  Skinnaress  dotter  hade  sig  med  kopparsla- 
garens  mester  swän,  Johan  Eempe,  trolofuat  och  han  teste- 
menterat  henne  sit  goda,  sä  fi*ampt  Gud  akulle  kalia  honom, 
dätt  hr  Jören  och  M.  Fredrich  Bookbindare  för  kyrckioher- 
den  M.  Jören  hade  berättatt  och  här  Jöran  Homich  nu  här 
i  Consistorio.  Pian  Magdalena  Ernstdotter  begärar  här  pä 
ett  attest  tili  Refle,  där  hanss  lilla  egendom  och  arf  är. 

Remitto.  —  Pä  Henrich  Bertramss  wägnar  anhölt 
Hr  Jöran  Hornich,  att  hans  hustni,  hust.  Jngebor  Marthens- 
dotter,  kunde  blifua  tagin  i  kyrckia.  —  Sont.  Hon  kan 
blifua  tagin  i  kyrckia  hemnia  i  stilheet  j  hasett.  Men  där 
dhe  uilia  bäda  gä  i  kyrckian  i  Remitto,  dä  moste  de  wika 
iMn  sinä  wanliga  bänckarum  och  stä  nogot  ned  bättre  i 
kyrckian,  tili  dess  derass  saak  blifuer  resolverat  p&  tilbör- 
ligit  rum  och  ställe  som  wederbör. 

Eopparslagarens  mester  saen,  Johan  Kempe,  2  eller 
3  wekor  för  än  som  pestis  kom  i  skinnarens  huuss,  kom 
han  och  rädfrägade  mig  om  echtenskap  emellan  Magdelena 
Ernstdotter  och  honom;  sade  sig  uillia  halla  fort  mz  henne. 
J  lika  m&tto  frägade  M.  Ern[s]t  Skinnare  mig  om  samma 
echtenskap  om  han  skalle  gifua  Johan  Kempe  sin  dotter; 
sade  dhe  hade  trolofaat  sig  sinss  emellan;  hr  Jöran  sagt 
kan  eij  uara  sä  orädeligit;  han  syness  wara  en  wacker  man. 
M.  Fredrickz  mestersuen  seger,  att  han  hade  sagt  Johan 
Kempe,  när  dhe  uoro,  pian  och  han,  in  för  siukdommen, 
att  han  hade  hört  Eempen  säia  ätt  henne:  »sörier  eij  faar 
och  moor,  wij  blifue  ändä  ett  par  folk;  och  är'et  sä,  att 
iag  dör,  sä  skole  i  hafua  alt  effter  mig;  ty  iag  hafr  inga 
arfuingar».  M.  Fredrikz  M.  suänss  ordh  refererade  hr  Jören 
capelanen;  här  pä  kan  uäll  gifuas  attest,  dätt  hon  och  feek, 
Magdelena  Ernstdotter. 

30  Junij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Nicol.  Nycop. 
M.  Abrah.  Thauv[onio]. 

Organisten.  —  EfFter  hanss  anhällande,  sä  och  borg- 
mäst.  och  rädz  samtyckie,  beuiliadess  M.  Michael  Nacbtegall 
pä  M.  And.  Bruses  löhn  pro  A.  1657  K.  Mt  100  D:r  för 
han  hafr  hafTt  bckymber  att  laga  nogot  om  orgewärkett. 

Tauasthuss.  —  M.  Gabriel  Thauvonius,  Rector  jbid., 
anhäller,  att  han  mä  fä  byta  sig  tili  Hattula  sochn  för  Pel- 
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kene,  han  för  dätta  hafr  wpburit  diekne  p:r  aff.  —  Sent. 
Han  kan  fä  Hattula  dätta  ähr,  och  Felkene  dätta  är  nu 
tages  igen  tili  academiens  reparation. 

Hattulensis  preepositus  sade,  att  där  äro  2  par  folk 
som  aro  trolofuadhe,  och  icke  uilia  echta  huar  annor.  Prä- 
gadess  om  de  hafua  hafit  lägersmähll  i  hopa.  R.  D.  praepos. 
moDte  jaa.  Consistorium  sade,  att  dät  bör  eij  sä  länge 
drögass  mz  \vigzIaD  sedän  trolofningen  är  hallen,  icke  för- 
halass  mz  copulationen  öfr  Vs  ^^^'  Dässe  äro  att  finna  i 
Hattula  sochn,  nembl.  Johan  Thomasson  i  Hattula  sochn  och 
Sexnemiby  och  Hackinmäcki  dottren;  äro  3  är  sedän  tro- 
lofuade.  —  Jtem  en  ryttare  frän  TVendala  i  Hattula  sochn 
mz  sin  trolofuade  brudh  ifrän  Merfuiss.  —  Sent  Dhee  böra 
citeras  hijt.  R.  D.  prropos.  seger,  dee  äro  för  citerade,  men 
lyda  eij;  lyda  dee  icke,  will  Consistorium  skrifua  Lanssh. 
i  Helssingfors  tili,  att  han  befaller  sinä  wnderhafuande  skaffa 
dem  hijt,  och  mz  min  [?  =  -  sin]  myndigheet  assistera  doom- 
cap.,  att  icke  doomcap.  mätte  af  sädana  tresko  blifua  siwördat. 

Om  Aboo  Academia  wardt  beslutitt,  att  desse  eflF- 
terskrifne  sochncr  skola  tagass  tili  academiens  reparation  i 
j&r,  nembl.  658.  —  Vota:  Woro  först  M.  And.  Reet.  schol»; 
Consist.  som  är  i  biskoppens  ställe  kan  giöra  dät  som  skä- 
ligit  ähr;  dock  om  nogot  annatt  medell  funoss,  wore  wäll, 
studente  p:r  eller  annat.  M.  Nicol:  Man  mätte  sä  laga,  att 
icke  mer  sochnar  tagas  ifrä  alla  scholerna  här  i  stiffiet  nu 
dänna  gäng,  än  som  kan  löpa  tili  400  D:r  E.  Mt.  —  Sent. 
Pargass,  Sagw  och  Tenala  af  Äboo  schola;  Pelkene  af  Ta- 
uasthuss  schola;  Kangasala  och  Törfuiss  af  Biömeborgz 
schola;  Osterbotn:  Pyhäiocki  frän  Whlo  schola;  Calaiocki 
frän  Nycarleby  schola.  —  Desse  sochner  schola  säliass  ät 
dieknar,  och  rectores  cavera  för  dem;  och  p:r  sedän  alla 
lefuereres  occonomo  templ.  i  Aboo  D.  Gudmundo  Rothovio. 

Hr  Jacobus  Kilo  soger  Thomass  dragare  hafuer  hugget 
hanss  S.  mnorss  lijkkista  sönder;  excuserar  sig  Thomass  och 
seger  sig  nogot  oföruarandes  hafua  rört  wid  sidobrädett.  — 
Sent.  SIäss  honom  före,  att  han  antingen  ställer  Kilo  tili 
fridz  eller  gär  i  fängelsse.     Gek  strax  i  rädstugan. 

Dn  Andreee  Keckoni  recommendation  tili  högw. 
greluinnan  felth[errens  fru]  tili  Huittiss  pastorat. 
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1  Julij  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycop. 

Sälöö.  —  Blinda  Erich  mz  sin  hustru  kom  fram; 
berättadess,  att  hon  hade  brutit  förlikningen  som  probsten 
ehrwyrdig  M.  Nicol.  Nycop.  giorde  i  senaste  probsteting; 
hon  hafaer  skylt  Erich^  att  ban  skuUe  hafaa  beställa  mz 
4  hust  ocb  pigor  1  hoop;  item  för  sin  egen  moor  sagt,  att 
fougden  brukar  taenne  bissmar:  en  stor,  en  liten,  men  past. 
D.  Laar.  seger  dhe  halla  lijka. 

Stugoma  läka  sade  past  1  Nagw  p&  Sälöö;  —  fog- 
den  bör  see  pä;  —  blef  afsagt  i  Consistorio;  jaa  kyrckian 
och  kyrckiogärden  böör  och  lagass,  item  badstugu  spjäll. 

Sent  Huad  Erich  den  blindess  saak  anlanger,  han 
mister  een  mänadtz  kost  för  sitt  ogudachtiga  lefaeme. 

Aland.  Lemland.  —  Saligh  hr  Jsaaci  enckia;  hon 
slipper  för  657  ärss  härdagz  p:r  mz  6  Dr.  K.  Mt,  huilken 
herredagh  höltz  här  i  Äboo  om  wären.  Jtem  enckian  bör 
eij  betala  657  ärss  krigzhielp,  effter  rijkzdagz  besluth  henne 
befriar.  Härora  skrefz  bref  tili  Rev.  Dn  prsepositum  i  Salt- 
uik,  att  han  uille  härom  päminna  befalningzman  pä  Aland 
s&  och  hr  Oloff  i  Jumala,  som  bär  up  herredagz  p:r  pro 
A.  1657,  at  dee  icke  giöra  enkian  för  när. 


10  Julij  658.  —  Ps  M.  Georg.  Alano,  M.  Mart  Stodio,  M. 
And.  Nycop. 

Hr  Gen.  Commendeurens  bref,  hr  Gustaf  Homs, 
wplästes8,  huar  uthi  Hanss  Excell:tz  tuiflar,  om  Wemo  är 
beneficiam  regale,  effter  dhe  orden  st&  i  margine,  som  hela 
narfau8(?)  bestär  uthi;  i  bem:te  bref  sende  Hanss  ExceU:tz  igen 
tili  Consistorium  hr  Matthise  confirmat  bref  p&  Wemo  af  hr 
Nilss  Bielke  gifuin,  hvilken  Consistorium  hr  Gen.  sende  in 
originali  att  ofrläsa  effter  hr  Generalens  begäran. 

Jkalensis.  —  M.  Abrahamus  recuserar  att  komma 
och  blifua  hr  wälb:ne  hr  öfuerst  Gallens  regementz  pastor, 
som  Consistorium  honom  offererat  hafuer. 

Cronobyensis  prsepositus  D.  Jacobus  Brennerus  in- 
tercederar  för  salig  pastoris  enckia  i  Kelfuio,  att  hon  mätte 
fä  2  nädeähr;  förbär  att  hon  intett  homman  eller  hemuist 
hafuer  tillgä.  J  emedlertid  kunde  hon  nogot  see  sig  om 
pä  uiss  ort  och  ställe. 
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11  Julij  658.  —  Ps  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  Andrea  Nycop. 

Kyrö.  —  Framkora  ett  breff,  som  M.  Simon  offererade, 
som  past.  j  Kyrö  hr  Thiiro  Theodori  hade  skrifuit  om  en  pia 
och  en  drängh,  som  uoro  trolofuade,  ooh  nu  will  drängen  eij 
fort,  wthan  will  ätra  sigh;  segz  att  dhe  skola  nu  finnass  uid 
slottett.  Skall  hörass  där  effter;  finnass  dhee  där  skolla  dhe 
wigass  och  icke  fara  sä  med  skempt  roedh  echtenskapett. 

Wälb:ne  hr  öfifuerst  Gallen  will  hafua  en  regementz 
past.  —  Sent.  EflPter  den  platzen  är  nogra  offererat  och 
dhe  hafua  recuserat,  huar  före  skrifues  effter  hr  Jsraelem  i 
Töfsala,  att  han  kommer  in,  och  honom  biudess  samma 
regementz  platz. 

Leutenanten  här  p&  galeian  wid  slottett  klagar,  att 
pastor  i  Pijke  h&ller  honom  ifrän  Herranss  natuard,  utan 
nogon  orsaak.  Past.  seger,  att  han  mz  sinä  consorter  böra 
suara  tili  testament  eflFter  en  quinna;  är  död  och  begrafuen 
för  3  är  sedän;  han  denne  bonden  Greiss  i  Hadualla  hafr 
satt  sin  sked  i  pant,  därföre  är  han  satt  där  i  frän  tili  des 
mig  min  rättighett  lefuereres.  Leutenanten  pä  bondens 
wägna  sade,  att  bonden  eij  uiste  af,  att  honom  war  förbudit 
g&  tili  H.  natuard  för  än  han  hade  warit  tili  skrifft,  och 
steg  p&  knä  för  dijsken  mz  andra,  men  past.  sade,  att 
kläckaren  hade  förbudit  honom  i  hanss  stooll,  sedän  han 
kom  frän  ^krifft  för  predikan,  dätt  och  Greiss  siälfr  strax 
bekende.  l)ätt  är  Grelssas  syster,  som  dödh  ähr.  Past. 
seger,  att  Greiss  hafr  caverat  för  hennes  test[amente].  Han 
nekar.  —  Sent.  Denna  saak  om  lijkstolss  eller  testamentz 
afbetalning  remitteres  tili  Häredtz  tingott  att  afdömmas  och 
blifr  s&  länge  i  frän  H.  nattuardh,  att  sakan  blifr  sUten. 

Slotz|  trägärssmestaren  will  än  förhindra  echtenska- 
pett emeUan  en  annor  trägärsmästar,  som  hafuer  en  tid  tiänt 
i  Swärie  och  hafuer  gott  pass  och  slotzträgärsmästarens  pia. 
Trägärssmästaren  hafr  gott  beuiss  frän  kyrckioherden  i  Be- 
mitto  och  hopman  Bertram,  att  dhe  icke  weta  nogot  förhinder 
i  sakan;  ty  han  hafuer  nu  uarit  här  i  landett  i  3  är  sedän 
han  tog  sitt  afsked  frän  Suärie,  och  hafuer  här  hooss  oss 
uistass;  yide  f  oi.  89,  [pag.  199]  dat.  21  Junij  finss  denna 
saak  proponerat  först.  —  Sent  Syness  eij  kiinna  echten- 
skapett förhindrass  genom  denna  slotz  trägäi^smäst.  lösa  ordh, 
uthan  man  läter  effi;er  ordningen  lysa  för  dhe  unge  folken, 
och  när  intett  förhinder  höress  kunna  dhe  wigas8. 
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17  Julij  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycop. 
Reet.  sch. 
Doctor  Jönss  Terserus,  seger  kyrckioherden,  han 
begärar  weta  i  sitt  breff,  hoo  som  voierä  p&  honom  att  korn- 
ina hijt  och  blifaa  Biskop,  om  nogra  eller  jnga,  effter  han 
är  aflF  Kongi.  Maij:t  redafn]  confirraerat  —  Sent.  Skrifuass 
eflfter  M.  Nilss,  M.  Simon.  M.  Abrab.  ocb  andra  som  borte 
aro,  att  dhe  komraa  hijt  tili  den  26  Julij,  6  siär,  att  wij 
kunde  gifua  honom  suar. 

21  JuUi  658.  —  Ps.  M.  Mart.  Stod.  p.  t  R.  Magnif.  M. 
Georg.  Alano. 
Osterbotn.  —  M.  Marcus  Sadelerus  anhäller,  att 
hanss  söner  mä  niuta  Consistorij  skrifft  tillgodo,  och  fä  en 
god  sochn  i  Biörneborgz  schola.  —  Sent.  Eflfter  fadren  M. 
Marcus  är  kommeu  i  lägeruall  och  olägenheet  uthan  tiänst, 
barnen  hanss  äro  3  i  scholan,  lagar  s&  clariss.  Dn  Kecko- 
nius,  Reet.  sch.  att  dee  wärckeligen  ätniuta  Consist.  bref 
och  fä  en  god  sochn  sig  tili  hielp,  eflTter  god  förhopning  är 
i  theress  studiers  progres. 

24  Julij  658.  —  Ps.  Georg  Alano,  M.  Mart.  Stod.,  p.  t  R. 
Magnif.  M.  And.  Hr  Borgm.  Broch[ius],  R&dman 
Robert  Ranken,  Hanss  Plaghman. 

Magnificus  bad  dem  sampteligen  see  huar  dhe  skulle 
utuälia  en  rum  tili  prubba.  Gingo  alla  medh  och  beslötz, 
att  den  gambla  kläckara  för  dätta  stenstugan  baak  Acad. 
porten  wpmurass  där  tili. 

Taltes  om  porten  där  sammastädess,  att  dhe  uille 
mura  igen  honom  för  Acad.  trappan  skull.  —  BorgmäsL  och 
R&d  sade  dhe  uille  förhöra  huad  borgerskapet  seger  där  ora. 

Hwss  om  seger  wärcket  moste  oeconomus  beställa  om. 

Kläckoma,  dhe  söndrige,  taltess  och  om,  huru  dhe 
kunde  blifua  hulpne.  —  Sent.  Rädmannen  W.  Petter  Jesen- 
huuss  och  oeconomus  6ud[mund]  Roth[ovius]  stiga  och  tala 
mz  Lindula  Anderss,  som  hafr  lofuat  omgiuta  dem  pä  sin 
bekostnat.  Wij  wore  där,  han  skiöt  p&  sin  siukdom,  att 
där  medh  är  drögt;  seger,  när  Gud  hielper  honom  tili  hei- 
san  will  han  see  tili,  att  dätt  Winner  sin  fortgäng  tillkora- 
mande  ähr  eller  wär  föret. 

Högwälb:ne  fruu,  F.  Barbro  Kurck  p&  Kanckass, 
begärar  stolssrum  i  kyrckian.     Consist.   och   Borgmäst.  och 
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R&d  g&fuo  förslag  antingen  p&  den  bäncken  Kreutzens  fru 
stod  uthi,  eller  en  af  dhe  4,  som  aro  fram  om  Elinss  book- 
hällaress  hust[ras]  bänck. 

Dn  Henricus  Seyerini  kom  fram;  wardt  tillfi-ägat, 
om  han  uar  orsak  tili  dätt  slagz  mähll,  som  war  skedt,  i 
dät  at  regementz  skrifuaren  Jonas  Petri  stack  en  student 
—  Dn  Henricus  nekade  sig  uara  orsaken  där  tili,  utan  en 
student  faade  öfuerfallett  honom  pä  Harffuenss  källare  och 
Jonas  war  eij  enss  pä  källaren,  men  pä  gatan  aro  dhe  i 
hopa  komne,  Jonas  och  studenten,  och  där  är  studenten 
skadder.  A.  Rev.  D.  past.  sade:  Star  icke  wäll  för  en  präst- 
man  gä  pä  källare  oeh  dricka  sig  sä  drucken,  sä  att  man* 
eij  Watt  huad  man  giör.  —  Sent.  Denna  saak  wpskiutes8 
tiU  dess  flere  komma  in  och  nogon  äklagare  kommer. 


26  Julij  658.  —  Ps.  M.  Georgio,  M.  Martino  Stodio,  p.  t. 
R  Magnif.  M.  Nicolae,  M.  Abrah.,  M.  And. 

Doct.  Johannis  Terseri  breff  wplästes,  af  innehäld, 
att  han  skall  uara  confirmerat  tili  episcopat[um]  här  i  Äboo 
af  Eongl.  Maijrtt  effter  presterskapetz  i  Suärie  pä  holdna 
möte  658  om  vären  votering  och  vocatpon];  ästundar  weta, 
huru  monga  här  i  stiflftett  hafua  voterat  pä  honom.  —  M. 
And.:  Synes  bäst  wara,  att  wij  fulfölgom  som  är  begynt, 
och  läta  Hanss  Högw.  weta,  huru  monga  som  hafua  voterat 
pä  honom,  och  att  breff  är  här  ifrän  gängit  tili  Kongi. 
Maij:t.  —  M.  Abrah:  Om  han  fingo  vot[a]  in  originali  och 
sedän  hemställe  Tvij  Qud  och  Eongl.  Maij:t  denna  saak.  —  M. 
Nicol:  Förmäla  wij  haa  fät  hanss  breflf,  gratulera  honom 
och  läta  honom  fä  ueta  huru  här  om  är  passerat.  —  Sent 
Sättiä  in  tili  Eongl.  Maij:t  pä  listan,  huru  monga  haa  yo- 
[terat]  pä  Doct  Jönss  sampt  M.  Jöran  sä  och  M.  Nilss  och 
nempna  huart  contract  för  sigh,  och  gifua  en  lista  där  pä; 
—  som  och  är  skedt 

Ekenäss.  —  Dn  Matth.  Biernoensis  framtedde  stad- 
zens  i  Ekenäss  vocation  tili  Reet.  tiänstan  i  Ekenäss.  — 
Vot  M.  And:  är  billigt,  att  han  confirmeras,  jdem  reliq. 
omnes.  —  Sent  Han  fär  confirmation  pä  sacellaniam  och 
paedagogiam  i  Ekenäss  efFter  stadzens  begäran. 

Enkian,  M.  Joh.  Bahns,  anhäller  om  en  liten  sochn 
att  löna  sin  vice  past  mz,  hr  Matth.  —  Sent  J  uinter  uill 
Consist  see  tili  att  hielpa  heune  här  med. 
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Dn  Jsrael  Alftanus  fär  confirniation  pä  squadrons 
predikantz  platzen  iinder  hr  öfuersten  wälb.  hr  Johan  Galie 
effter  hr  öfuerstens  Gallens  vocation  genom  ehrw.  M.  Nicol. 
Nycop.  —  Skedt 

österbotn;  G.  Carleby.  —  Dn  Josephus,  Sacell.  ibid., 
uill  taga  Simon  Danielsons  enckia  i  Whlo  tili  hustru.  Dhee 
äro  tili  tridje  [led  beslägtade]  pä  bäda  sidor.  —  Sent  Dhe 
som  wed6rbör  biuda  tili  att  afräda  dem  mz  alfuar,  sä  frampt 
res  är  jntegra;  men  är  hon  eij  integra,  sä  mä  dhe  echta 
huar  annor,  doch  för  än  dhe  komma  tili  wixellan  böthe  4 
Rdr,  halfparten  hijt  tili  doomcapitlet,  andra  halfparten  tili 
den  sochna  kyrckia,  sora  bruden  boor  nu  wthi.  —  Skrefz 
strax  tili  probst  i  Kalaiocki  här  om  suar. 

Dn  Georg  Hornich  anhäller  mz  sitt  bref,  att  han 
mä  blifaa  utlyst  i  Werao  igen;  begärar  komma  tili  Wemo 
och  niuta  Kongi.  Resolut.  tili  godho;  och  kan  eij  dätta  gä 
fort,  att  han  fingo  recommend.  tili  Eongl.  Maij:t  att  han 
fingo  sökia  sig  lägenhet  1  ett  annat  stifit.  —  Vot:  M.  And. 
Woro  Wall  man  kunde  hielpa  houom,  men  utlysas  är  eij  af 
nöden,  ty  där  af  hafr  han  ingen  heder;  gifaa  sperans  om 
Nykyrckia  kan  eij  giörass  tili,  för  än  man  fär  höra  huru 
dätt  blifuer  medh  dem,  som  äro  för  dätta  nempde;  recom- 
mend. kan  Consist.  eij  gifaa,  att  Cons.  eij  mä  blifua  odiös 
hooss  Eongl.  Maij:t.  Men  woro  här  nogot  beneficium  regale 
kundhe  han  uäll  fä  recommendation. 

Cumo.  —  Skiifuaas  past  tili,  att  han  förnöier  M. 
OlofiF  Wexion[ium]  och  M.  And.  Petrroum  och  betalar  dem 
dät  han  kan  uara  dem  skyllig,  utan  drögzmähll.  —  Skrefz  strax. 

Kumblinge.  —  Dn  Henricus  hafuer  warit  uid  trij 
ting,  som  hr  Boetius  p[rse]pos.  1  Saltuik  skrifr  om,  med  en 
kona  Lissbet  And:dotter,  huilken  skyllar  honom  före,  att 
han  är  barna  fadren.  Han  nekar  och  inga  uitne  finnass. 
Hon  är  beslagen  med  lögn,  som  R.  D.  prsepos.  förmäler. 
Nu  uill  preepos.  ueta  Consist[orii]  mening.  —  Sent.  Effter 
han  nekar,  hon  hafr  inga  witne,  Lissbet,  är  beslagen  för  mz 
lögn  och  osanning,  tycker  Consistorium,  at  han  blifuer  omo- 
lästerat  Men  hon  lagföres  och  fär  dät  henne  böör;  och 
sedän  tili  kyrckioplicht. 

Dn  Nicolaus  EätthsBrus  Karisloioensis  seger  sigh 
hafua  haft  pastoris  barn  i  Säxmäcki  och  inforfierat  dem  i 
3  ähr,  och  war  derass  accord  ärligen  fä  aff  pastore  30  Dr. 
K.  Mt.;  är  honom  allenast  ett  ähr  betalt;  —  begärar  assistens 
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aff  Consistorio.  —  Sent.  Skrifuass  Rev.  D:no  prseposito  tili 
i  Somero,  att  han  förmanar  kyrkioherden  i  Sexmäcki  för- 
ena  sig  mz  Dn  Nicolao;  huar  ban  dät  eij  giör,  skall  han 
komma  hijt  och  suara  honom  här  i  Consistorio.  —  Dn  Nico- 
laus  begärar  veniara  concionandi.  —  Sent.  Kan  nu  eij  skee, 
efFter  här  är  ingen  p[r8e]siiL  —  Begärar  en  sochn.  —  Sent. 
Ean  eij  heller  skeo,  ty  dieknama(r)  mistä  nog  ändä. 

Assessorens  hr  Gustaff  Jlless  bref,  om  en  som  boor 
i  Tenala,  en  bonde,  huilken  hafuer  belägrat  sin  suärrooderss 
systerdotter,  doch  af  oächta  säng  föd,  förfrägar,  om  dhe  fä 
echta  huar  annor.  —  Vot:  M.  And:  Kan  eij  skee,  att  han 
tager  taanne  söskonabarn,  ty  dätt  är  i  förbudna  leder;  jdem 
omnes.  —  Sent.  Kan  eij  till&tass,  effter  2:dus  gradus  linese 
aequalis  är  förbudin  in  consangvinitate  et  affinitate. 

Dn  Jsrael  Erici  Alftanus  i  Töfsala  är  recommendo- 
rat  att  blifua  wälb:ne  hr  öfuerst.  Joh.  Galless  regementz 
pastor;  Hr  öfuersten  hafr  lätitt  igenora  M.  Nilss  Nycop.  sega, 
att  där  är  en  uid  regementet  ute;  han  kan  eij  gä  honom 
förbij,  utan  laga  s&  att  dhe  fä  huar  sin  squadron.  Ty  Dn 
Ericus,  som  nu  hafuer  tiänt  i  Palan  en  tid  uid  regementett, 
kan  eij  gäss  förbij.  Doch  pä  dätta  sätt  uarda  dhe  bäda  hulpna. 

Johannes  Caroli  [och]  Ericus  Johannis  begära  vale 
i  scholan,  efFter  dee  nu  äro  deponerade.  —  Clariss.  Rector 
hade  lofuat  dem  vale,  sä  framt  dhe  hade  uelat  stät  examen, 
som  brukeligit  är,  för  än  dhe  gifua  sig  ifrän  scholan,  nu  i 
wäras,  men  stodo  ingen,  kommo  eij  heller  enss  i  scholan  i 
w&ra8S.  —  Sent.  Ställa  dee  sig  wäll,  äro  flitige,  skola  dhe 
blifua  i  Winter  ihogkomne. 

27  Julij  658.  —  Ps.  M.  Georg.  M.  Mart.  p.  t.  R.  M.  Nicol. 
M.  Sim.  M.  And. 

Dn  Johannes  Röökman  anhäller,  att  han  m&tte  blifua 
hulpen  tili  Nykyrckia.  Consist.  wentar  mz  första  grefuin- 
nans  bref  och  gott  suar.  Consist.  menar  om  han  reser  dijt 
och  predikar  en  g&ng.  —  Han  begärar  en  sedell,  Rökman, 
af  Cons.  tili  sacell.  at  han  eij  mä  förwägras;  —  feck.  — 
Vot.  M.  And:  Woro  wäll  han  togo  Consistorij  förskrifiTt 
ännu  eng&ng  och  siälfr  reste  tili  grefuinnan  i  egen  person; 
hoo  uet  han  torde  nogot  gott  uträtta.  Jdem  omnes.  —  Sent. 
Bäst,  at  han  reser  öfuer  tili  grefuinnan  och  anhäller  mz 
flijt,  ty  om  han  reser  tili  sochnan,  kan  skee  han  fär  flere 
motständare,  och  cappolanen  tager  pä  att  stempla  emot  edor. 
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Hust  Dorothea,  en  prästenckia  Mn  EuraSminne, 
begärar  förskrifFt  tili  probsten  i  Biörneborg,  att  han  wille 
förmana  försambl.  hielpa  henne,  sä  länge  hon  är  enckia,  och 
i  synnerhet  dhe  i  Euraärainne  där  hennass  man  hafr  tiänt. 

—  Hon  bekom  skriflft  tili  p[ra\]positum. 

S.  H.  Melcherss  syster,  hust.  Agniss,  lofuadess  tio 
Dr.  effter  hennass  broder  och  icke  nier  hafue  att  fodra. 

Dn  Boetij  Mureni  punctar,  dat.  10  Maij  658 
i  Saltuik. 

l:o  om  capitenen  där  pä  landet,  som  uill  taga  diek- 
narna  tili  bätzmän;  —  pfraojpos.  begärar  assistens  af  Consist 

—  Sent.    Rev.  D.  prsepositus  kan  tala  mz  hr  capitenen  här 
oni,  att  han  läter  dem  niuta  sinä  privilegier. 

2:o  punct.  Förfrägar  probsten  sig  och  [?  om]  hr 
Bröniel  i  Sund  fär  bruka  stäck  uid  kyrckian,  som  eij  pä 
Aland  är  i  bruk.  —  Sent.  AflF  stockar  uid  kyrckioma  uill 
eij  doomcap.  weta,  effter  dat  är  obrukeligit. 

Studenterna,  som  nu  i  denna  siukliga  tiden  hafua 
legat  pä  landet,  och  eij  här  hafua  sä  tryggeligen  kunnat 
vvistass  för  peste,  will  Magnif.  Reet.  innan  kort  convocera. 

3:o  [— 5:o]  Om  brudekränckningar  och  sabatzbrät 
will  probsten  gema  weta,  huar  dhe  bötema  skola  komma. 
Seess  pä  först,  ora  sabatzbrytarna  af  raotuillighet  försumma 
gudztiänstan,  eller  dhe  i  trängmäll  biifua  i  hast  kallade  af 
sinä,  som  antingen  äro  siuka  eller  eliest  1  nödh ;  treskass  de 
och  eij  komma  tili  kyrkian,  böra  dee  böta,  huar  och  icke 
böte  intett.  —  Brudkränckningar.  Böterna  falla  där  som  för- 
argelsen  är  skedh  och  yppat. 

(ko  punct.  \Vill  weta  om  barnenss  doop  och  hust- 
[rurs]  kyrkiogäng.  —  Sent:  Huar  pastor  och  präst  rättar  sig 
effter  kyrkiordningen. 

7:o.  När  nogon  kommer  i  rychte  för  högmällss 
saker  eller  annor  misshandoll,  förfrägass,  om  dät  är  mz  eller 
moot  kyrkioordningen,  at  en  ähörare  skall  förbiudass  kyrc- 
kian eller  föruisas  sin  kyrckiobänck.  —  Sent.  Ähr  factuni 
klart,  mä  han  stä  ifrän  sin  stoll  sä  länge  som  sakan 
blifr  utfördh. 

Citationer.  —  Citeres  Dn  Olaus  Becchius,  past.  i 
Jumala  tili  Märmessan,  nembl.  tili  den  9  Sept.  —  Citeres 
past.  i  Säckylä  tili  9  Augusti.  Citferes]  tili  den  9  hr 
Simeon  i  Säckylä;  —  utskickadess  tili  alia. 
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Quaestpones]  framstälte  aff  Adm.  Rev.  Dn  Nicolao 
Nycop.  l:o  När  en  hustru  beskyllar  sin  man  för  nogon 
grof  missgerning  och  beder  sadan  nidtyssa;  om  man  icke 
kan  sättiä  den  misstänckta  frän  Herranss  natuardh,  tili  dess 
han  hafr  sig  befriat  —  Vot.  M.  And:  Ora  Past.  tager  dem 
tiU  sigb,  hust.  och  mannen,  och  förmanar  dem  bekenna  san- 
ningen,  och  förhörer  huem  som  talet  hafaer  först  utfördt, 
och  förhörer  om  hon  st&r  tili  sin  ordh.  —  M.  Abraham: 
Om  man  skulle  tala  här  om;  hoo  iiet  kunde  blifua  stoor 
oenighett  dem  emellan,  ty  mongen  blifuer  berychtatt  och 
giör  sig  frij;  wthan  pastor  tager  dem  för  sig:  nekar  hon, 
iir  bäst  nidt}^sta't  —  M.  Sira :  See  tili  där  sädant  groflft  tali 
fins,  at  Rev.  Dn  pastor  förlikar  dem,  och  dhe  sedän  giöra 
boott  och  bättring.  —  M.  Georg:  Star  hon  än  p&  widare, 
at  han  hafaer  beställa  mz  nogon,  mä  han  eij  admitteras 
tiu  H.  natuardh,  men  stäi*  hon  eij  tili  sitt  utsprldda  taall, 
kan  dät  nidtyssas  mz  alfaar[lig]  förmaning  tili  boot  och 
bättringh. 

Sagw.  —  Hr  Ernest  Lindelöf  hafaer  belägrat  en 
sin  pia;  will  hon  skall  tagass  i  kyrckia,  men  talar  eij  om 
sin  syndh  i  denna  saak.  —  Vot.  M.  And:  Päminna  honom, 
at  han  hafaer  syndat  och  illa  giort  och  böter  tyo  Rdr;  Yg 
parten  tili  Sagw  kyrckia  och  andra  Yg  parten  tili  Doomcap. 
och  intet  tager  mer  konan  tili  sigh.  Doch  tager  Rev.  Dn 
past.  honom  1  sakerstigan  privatim  och  förmanar  honom, 
och  päminna  honom  hafua  syndat,  och  see  tili,  att  man 
kan  komma  honom  tili  sinä  synderss  kentzlo.  —  M.  Abrah: 
idem;  doch  böter  5  Rdr.  han,  och  för  henne  1  Rdr;  — 
Jdem  omnes  reliqai.  —  Sent:  Han  slipper  icke  tili  H.  nat- 
uardh för  än  han  hafaer  giort  en  san  boot  och  bättring, 
wthlagt  för  sin  person  feem  Rdr.  och  för  konan  sin  en 
Rdr,  hailka  böter  falla  tili  Sagw  kyrckia. 

Kelfwio.  —  S.  past[oris]  enckia  begärar  nädeähr  pro 
A.  1659,  eflfter  mannen  blef  död  16  Maij  658,  som  probstens 
i  Cronoby,  past[oris]  i  Locto  och  sacell[ani]  attest  utuisar. 
—  Sent:  Henne  wederfars  som  andra  enckior  eflfter  kyrckio- 
ordningen,  doch  sä,  att  hon  brakar  wäll  prästegärss  äcke- 
ren  sä  länge,  som  hon  där  ähr,  att  han  eij  förfaller;  sker 
dät,  moste  hon  aara  förtänckt  refandera  ali  skada. 

Dn  Martinus  Wro  anhäller  om  lägenheet  —  ConsisL 
will  gema  hielpa  honom;  lofaades  honom  diekne  p:r  af 
Satana  öön  mz  Kaxkerta  öön. 
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Dd  Joh.  Röökman  och  Dn  Jsrael  Erici;  —  Dn  Jsrael 
som  hafr  gifuit  si^  wn(Ier  regementet  i  Röökmanss  ställe,  be- 
gärar  bekomma  658  ars  löhn.  Röökman  seger,  att  öfuersten 
hafuer  lofvat  honoin  658  ärss  frijbönder,  och  är  brukeligit 
(Ien  som  afträder  fär  näde  &br  ooh  den  som  tager  emot  tiänar 
föi-sta  ähr  uthan.  Consist.  sade:  är  obilligt,  at  han  som  skall 
rcsa  uth,  skall  tiäna  uthan.  Dn  Joh.  böd  Dn  Jsrael  1  eoni- 
pagni.  —  Sent:    Skiutess  tili  hr  öfuersten  här  om  döma. 

Dn  Israel  [EriciJ  begärar,  att  Consist.  will  skrifua  hr 
öfuerst  Gallen  tili  om  hanss  löhn,  sä  ooh  att  han  mä  bekomma 
utredningz  p:r  och  foder  för  sinä  hästar.  —  Adm.  Rev.  Dn 
Nicolaus  lofuade  tala  mz  hr  öfuerst  Gallen  här  om,  att  recom- 
menderas  Dn  Jsrael  hoss  commendeuren  i  bästa  mättan. 


28  Julij  658.  —  Ps.  M.  Georgio,  M.  Mart.  Stod.,  M.  Nicol. 
Nycop.,  M.  And. 

Dn  Doctoris  Joh.  Terseii  suar  wplästes  p&  hanss 
bref  och  sendes  mz  posten  mz  listan  pä  votfa]  af  stifFtett 
pä  Doct.  Jöns,  p&  M.  Jören,  p&  M.  Niiss  Nycop. 

Dn  Johannes  Röökman  mä  fä  en  recommendatlon 
tili  Kongi.  Maij.t,  at  han  mä  kouima  tili  Nykyrckia. 

Dn  And.  Keckonius  blifuer  recommenderat  tili 
Kongi.  Maij:t  att  han  mä  komma  tili  Huittis,  effter  dät  segz 
uara  beneficium  regale. 

Wskäla.  —  En  kona,  Agniss  Jacobzdotter,  är  wor- 
den  belägrat  af  hr  Märitz  Horns  dräng  pä  echtenskapz  lofuen; 
begärar  Consist.  will  hielpa  henne,  att  han  mä  echta  henne. 
—  Sent.  Rev.  Dn  pastor  i  Wskäla  tenterar  coniugium  dem 
emellan  och  giör  sin  flit,  att  han  mä  häUa  fort  mz  henne; 
huar  och  icke  han  will  halla  fort  mz  henne,  Agnis,  dät  maa 
eij  troor,  dä  remitteras  dhe  tili  tingz  och  taga  där  utslag 
och  sedän  komma  dhe  tili  doomcap.  och  fä  ueta  om  deras 
kyrckiostraff. 

A.  1658  den  5  Augusti  höltz  Consist.  ecclesiast[icu]m  p[r8e]- 
sentibus  M.  Georgio  Alano,  M.  Abrahamo  Thauvonio. 
Dä  framträdde  D.  Andreas  Johannis  Keckonius, 
Roctor  scholae  Biörneburgens.,  Nilss  Olson,  befalningzman 
öfuer  saligh  hr  Jönss  Kurckz  sniä  dottergossfar]  pä  Kiula- 
holm,  Orripä  och  Piloiss  gärdar,  boande  i  Huittiss  socha 
w.  Henrich  Pälsson,  för  dätta  cronones  befalningz  man, 
jtem    saligh    folthfciTons]    amptman    w.    Päll    Pälsson,    alle 
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boaDdes  i  Huittiss  försambi;  alle  försambl.  fulraechtige  i 
Huittiss,  ocb  begärade,  att  Dn  Keckonius  m&tte  nu  blifna 
coDfirmerat  tili  Haittiss  pastorat. 

Resol:  Tillsadess  Rev.  Dn  Reetori  confirniation  pä 
Huittis  pastoiat  eller  försambl.  tili  Kongi.  Maijrtz  widare 
ratification  mz  dat  första  som  cousistoriales  här  in  loco  för- 
samblass.  Wij  förraode,  at  Rev.  Dn  consistoriales  \varda 
oss  bär  uthi  bifallandess. 


A.  1658,  7  Augusti  höltz  Consistorium  Ecclesiasticum  p[rsp|- 
sentibus  consistorialibus  M.  Georgio  Alano,  M.  An- 
drea Nycop. 

W.  Larss  Hoffman  fr&n  Sälöö  hospitall  framträdde 
ooh  inlade  en  ransakning,  som  war  hallen  wid  Sälöö  hospi- 
tall, 14  Junij  658,  aff  wällärde  kyrckioherden  Dn  Laurentio 
LiUeuan,  emellan  blinde  Erich  ocb  hanss  hustru  sampt  Erich 
ocb  den  suaga  dieknen,  sä  ocb  hustru  Agatha,  etc.  Foug- 
den  sade,  att  Erich  hade  slagit  den  suaga  dieknen  Sapass, 
som  är  i  Sälöö,  för  än  E.-W.  probsten  M.  Nicol.  war  rest 
frän  Sälöö,  sedän  som  han  visiterat  hade;  Erich  sade  dät 
hafuer  sig  sä  tili  dragit,  nembl.  när  han,  Erich,  kom  1  ba- 
stugan,  dar  dieknen  uar,  sprang  hau  i  hanss  här  ocb  sade 
att  han  lossade  allenast  dieknens  händer  wthur  sit  här: 
men  fogden  sade:  han  bäde  härdrog  honom,  sä  ocb  ref  hanss 
kläder  sönder:  där  dll  Erich  fögo  nekade,  utan  sade:  :s>iag 
kan  eij  weta  om  dhe  gingo  sönder  när  iag  tog  honom  i 
armen  ocb  ledde'n  uth». 

Erichs  hustru  klagar,  att  hennass  man  hafuer  esom 
offtast  slagit  henne.  Erich  seger  dätta  wara  osant.  Fougden 
seger,  att  bon  liuger  intett,  om  dhe  gode  herrar  uilia  see 
skali  bon  kläda  aff  sig,  sä  skola  E.-W.  fäderna  uäll  fä  see 
att  bon  ähr  blää  ocb  bruu[n]  pä  arma[r]  ocb  rygh. 

Dn  Zacharias  i  Sälöö  war  ocb  här  i  Consistorio. 
Honom  frägade  doomcapitlet,  om  han  hafr  förnummit  blind 
Erich  siä  hustrun  sin.  R.  Dhe  förria  trätor,  hug  ocb  slag, 
som  Erich  hafr  öfuat  alt  tili  i  wintrass  är  doomcap.  wtQl 
kunnoga.  Ocb  i  wintrass  när  E.-W.  probsten  M.  Nilss 
Nycopens.  war  ocb  visiterade  i  Sälöö  förlikte  han  deem  mz 
den  limitation:  sä  frampt  Erich  här  effter  skulle  dängia  ocb 
siä  henne  eller  föra  illackt  lefuerne  där  pä  öön,  skulle  han 
komma  tili  domcapit.  ocb  där  sin  doom  afhemptft.  —  Dn 
Zach.  sade,  att  trätorna  dem   emellan  äro  komna  aff  miss- 
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tanckar,  ty  när  dhe  fä  kosten  uth,  seger  den  ene,  att  den 
andre  äter  förmyckit  Erichz  hustru  seger,  at  han  hafuer 
beställa  mz  en  pia  där,  doch  eij  kunnaat  beoisa,  sampt  för 
ättskilliga  andra,  laa  och  sin  egen  moor.  Du  Zach.  past 
sade:  är  eij  beuissligit.  —  Hon  seger  Erich  kiörer  henne 
wth  om  rainnadt  tidh.  Past.  seger,  han  hafuer  oflta  förmant 
dem  tili  enighet  Hon  seger  sig  i  en  long  tid  eij  legat  när 
honom.  Const.  frägade,  huru  länge  dat  war  sedän  som  han, 
Erich,  läg  hooss  sin  hust  Dät  uiste  han  eij  säia,  ty  han 
mintess  eij  uist.  När  fougden  sade,  att  hanss  hastru,  Erichz, 
war  blää  slagin:  Erich  önskar  hon  woro  wäll  blää.  Consist 
sade,  att  Erich  j  mätte  wara  en  stycke  booflf. 

Hust  Agatha  klagar,  att  hon  är  af  Erich  illa  slagen, 
wältrat  i  stora  nässlor  och  illa  brendt  sigh,  skält  henne  för 
fanenss  menniskia,  tiuf,  rofferska;  hafuer  spornet  henne  i  weka 
lifuet  illa,  sedän  är  han  äter  kommen  igen  och  sagt  tili 
henne  »än  hafr  tu  icke  fät  nogh».  Tili  dätta  alt  kundhe 
han  eij  neka  stoort. 

Erichz  hust.  hade  warit  lanssflychtig  för  honoro,  kiört 
henne  uth  om  nattetid,  som  ett  bifogat  attest  utuisar.  Erich 
hade  sagt,  som  i  ransakningen  fins,  att  han  icke  fär  rätt 
huarken  här  äller  där.  Consist.  fr&gade  honom,  huar  uthin- 
nan  honom  war  orätt  tillfogatt.  Erich  seger  sig  eij  hafua 
förtalt  nogon  rätt  Erich  seger,  att  kyrckioherden  i  Nagu 
tyssar  honom  nedh,  när  han  uill  suara  för  sigh.  —  Vot 
M.  Andreas:  Om  Erich  skildes  där  ifr&n  Sälöö  p&  en  tid, 
sä  länge,  som  han  betänckte  sigh,  och  fingo  kost  likuäll  pä 
annat  rum  och  woro  pä  en  annor  öö;  och  pian  för  alting 
skafFass  bort  —  Sent:  Pian  moste  änteligen  bort  »Men 
Erich!  denna  sakan  gär  eder  wnder  ögonen,  och  wij  tycke 
illa  wara,  att  i  sä  gallett  ställe  eder;  men  huad  straf  här 
pä  kan  fölia,  will  Consist.  skrifua  kyrckioherden  tili  om». 
Erich  bad,  att  Consist.  eij  will  sökia  eller  stä  pä  högsta  rät 
mz  honom. 

Postmästarenss  systrar  anhälla,  att  sadelmakarens 
hustru,  för  dätta  Brusens  hustru,  mä  komma  i  sin  swärmo- 
derss  bänck,  Fallentia,  Sadelmakarens  enckioss.  Oeconomas 
talar  mz  hr  Borgmäst.  Brochio  här  om. 

Oeconomus  gär  och  talar  mz  bockhällaren  Elia 
Jönson  om  blind  Erichz  saak,  huru  man  skall  bära  sig  äth 
mz  honom,  och  pä  huad  sät  honom  synes  han  straffas  skall, 
för  sitt  ogudachtiga  lefueme  skuU. 
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Consistoriallerna  skrifuass  in  tili  nästkommande  tiss- 
dag,  som  är  den  10  Augusti;  —  skrefz. 

Sälöö  fougden,  Larss  HofiFman,  klager  öfuer  dem  i 
hospitalet,  som  haiua  tillagt  lionom  hafua  taenne  bissmara, 
en  liten  och  en  stoor;  tager  in  mz  den  stora,  gifuer  uth 
mz  den  lilla:  —  Sent.  Larss  tager  bfida  bissmararna  i  goda 
mäns  näniaro  och  proberar  dein  och  tager  där  pä  attest 
Sedän  uill  Cons[is]t  finna  r&d  för  dem,  etc. 

Anno  658,  10  Augiisti  höltz  Consist.  Ecclesiasticura 
p[r8e]sentibus  consistorialibus  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone 
Kexlero,  M.  And.  Nycop. 

Äboo  Sacell.  Dn  Sigfridi  Bartholdi  bref  wplästes,  mz 
begäran  han  ra&tte  komma  tili  Nykyrkia.  —  Sent.  Han  fär 
en  skriflFt  tili  försambl.,  att  han  fär  predika  där,  och  seer 
Consist.  gerna,  att  han  fär  vocation  af  försambl. 

Af  s.  Brussens  löhn  bekommer  Henrich  Larsson 
Kuta  effter  Cons.  och  Borgmäst  och  Rädz  sentens,  som  Brii- 
sen  borde  ährligen  fä  för  stora  orgewärckz  wid  macht  häl- 
lande  effter  contractett. 

Dn  Keckonius,  Reet.  Biörneburgensis,  begärar  kom- 
ma tili  Huittiss  pastorat  och  inlade  en  supplication  ther  pä. 
—  Vot  M.  And:  Om  han  fingo  en  god  recommend[ation] 
tili  K.  M:t  effter  dät  sägz  wara  regale;  men  att  iiij  skuUe 
gifua  är  betänckeligit.  —  M.  Sim.  Om  han  fingo  en  god 
recommendation  tili  försambl.  att  Consistorium  ährkenner 
clariss:  Dn  And.  Keckonium  godh  att  blifua  past.  i  Huittiss 
framför  nogon  annor,  som  dijt  begära,  och  effter  dätt  är 
regale  beneficium,  sä  will  Consistorium  skrifua  Kongi.  Maij:t 
tili,  att  Hans  Kongi.  Maij:t  nädigast  täcktess  confirmera  den 
som  Consistorium  ehrkenner  wara  lärdast,  bäst  qualificerat 
och  meriterat  —  Sent.  är  bäst. 

Pijke  pastor  M.  Simon  begärar  weta  af  prtpposito  i 
Hattula,  nu  warande,  hwru  myckin  sädes  tionde  ährligen  är  gif- 
uin  aff  Lolagärd.  —  Skrifuass  i  Consist.  nampn  af  oeconomo. 

Masco.  —  Dn  Georgius  seger,  att  Gen.  commend. 
hr  Gustaf  Horn  will  eij  hafua  honom  i  sochnan;  begärar 
alt  fördy  komma  tili  Sälöö;  seger  han  hafuer  offta  molesterat 
Consistorium.  Consistorium  suarade  honom:  han  borde  icke 
komma  sä  importunus,  sä  offta,  wthan  blifua  där  wid,  som 
Consist.  hafr  engäng  sagt  och  wara  stilla  tili  Märmässan. 

Dn  Kettareni  i  Stocholm  bref  ankom,  dat.  j  Stoc- 
holm    20    Julij,  förmälandes   om   nogra   bref,  som    äro   pä 
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honom  addresserade  tili  Kijkz  drotzen,  tili  grefuinoan  af 
Biörneborp,  fru  Sigrid  Bielke,  pä  Keckonij  wägna  om  Huittis; 
Past.  D.  Ericus  Kettareniiis  lofuar  fodra  dem  foit 

Dn  Georgio  i  Masco  offereredes  sacell.  i  Pargass, 
att  ban  skulle  resa  dijt  och  giöra  profpredikan  och  skaffa 
sig  deras  vocation.     Han  togh  i  betänckiandhe. 

Waza.  —  Capelaner  D.  Petnis  Jesenhaus  och  hr 
And.  Fant  exusora  sig,  att  dhe  eij  förmä  giöra  större  tiänst 
i  försambl.,  än  dhe  för  detta  äre  wäna  1  S.  Roth[ovii]  tid 
och  sedän ;  begära  blifua  f rij  att  giöra  huar  söehn  dag  bön- 
stunder;  will  staden  taga  nogon  särdelcss  där  tili  och  löhna'n, 
see  dhee  gerua.  —  Sent.  Skrifuas  Borgm.  och  Räd  tili  här 
om,  nembl.  uilia  dhe  taga  nogon  där  tili  och  löhna  n  see 
dhe  gerna. 

Achensis,  Dn  Olaus  Petri,  begärar,  at  Consist  will 
hielpa'n  tili  sin  löhn  aflf  Dn  past.  i  Remitto.  —  Sent.  Han 
fek  en  recomraend[ation]  tili  hononi. 

D.  Keckonij  recommendation  tili  Kongi.  Maijitt  pä 
Huittiss  eller  tili  Haittiss  pastorat  öfuer  sendes  med  Adni. 
Rev.  Dn  M.  Nicolae  Nycop.  --  Han  lofuade  skaffa^n  fort 

11  Anglisti  658  höltz  Consistorium  Ecclesiasticum.  Ps.  con- 
sistorialibus  M.  Georgio  Alano,  M.  Andrea  Nycopens. 
österbothn.  Lilkyro.  —  Confirmerade  nyss  Sacell. 
D.  Matthias  Mullander  anhäller,  att  enckian  eij  mä  niuta  2 
nädeähr,  med  mindre  hon  uill  betala  mig  för  dätt  jagh  för- 
rättade  gudztiänsten  i  hennas  mans  piukliga  lägenhett  wthaQ 
löhn  ett  helt  ähr,  och  nu  sedän  hans  död  alt  här  tili.  — 
Sent.  Rev.  Dn  pra?positus  i  Nerpiss  ransakar  här  ora,  om 
S.  Sacell.  läg  siuk  ett  helt  ähr  ä  Philip.-Jacobi  657  tili 
des  han  doo  658  i  Junio;  och  dess  emellan  giorde  nogOQ 
tiänst,  och  han  hafuer  tiänt  utan  löhn;  är'et  sä,  sä  mä  Dn 
Matth.  tillträda  capelans  tiänsten  nästkommande  Philippi- 
Jacobi  659.  Men  sä  framt  hon  uill  betala  honom  för  dhe 
ähr  han  hafr  giort  för  henne  tiänst  i  hanss  siukliga  lägen- 
heet  och  nu  sä  länge  hennas  nädeähr  hafuer  warit  och  än 
kan  uara,  kan  eij  nekass  henne  hennass  näde  ähr. 

15  Aug.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  And.  Nycop. 

Taltess  om  sochna  thematibus;  Reet.  scholop  anhäl- 
ler, att  han  icke  mä  blifua  pröGiudicerat  i  dät  att  nogon 
annor  utgifuer  thema  paroechiale  uthan  han,  fast  sochnema 
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än  komma  en  dell  tili  Acad.  reparation.  —  Sent  Rector 
scholse  bör  ntgifua  deem,  och  skall  skrifuass  ut  där  nogon 
koramer  utan  Reet.  Sch.  sochnabrof  ware  ogilt  ehoo  thett 
utgifuit  hafr,  antingen  tili  Saffw,  Pargass,  Tenala  eller  Nou- 
sis,   huilka  fyra   nu  658   äro  tili  Acad.  reparat.  förordnade. 

15  Augusti  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano. 

Äboo.  —  Scbultens  Jochims,  Bertill  Festing  wart  lof- 
uat  stä  i  saniraa  ställe  som  S.  Henrich  Holst  stod,  nembl. 
där  Fäcken  och  organisten  sta. 

17  Augusti  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano. 

Peeraar.  —  Slötz,  att  pastor  i  Peraar  fär  en  förraa- 
ningz  skrifft  tili  sig,  att  han  betalar  för  sin  son  den  cappan 
han  tog  hooss  S.  Sigfrid  Salkoo,  sampt  annat  som  past. 
siälfr  tagit  hafuer. 

19  Aug.  658.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Andrea  Laur. 
Nycop. 

Dn  Jsraell  Erici  Alftanus  i  Töfsala  begärar  recom- 
mendation  tili  Genl  commend.,  att  han  uille  hielpa  honom 
utredningz  p:r.  —  Sent.  Oeconomus  g&r  mz  eder  D.  Jsrael  tili 
Krijgz  coramissarien  Lijbestorf,  att  han  uille  recommendera 
när  Gen.  Han  lofuadhe  strax,  se.  Commiss.,  oeeon.  honom 
pä  Consist.  wägna  anmodade. 

Peemar.  —  Erich  Mattzon,  Past.  dräng,  och  Brita 
Nilssdotter  hafua  hafft  sängelagh  och  drängen  lofuat  henne 
echtenskap  litet  för  än  tinget  höltz,  af  orsaak  han  eij  uille 
tili  tingz,  huilket  skedde  i  Rev.  Dn  pastoris  i  Pemar  sampt 
och  hans  sons  Hr  Bertilss  tiUika  med  Mattz  Mattzon  1 
Wistadby  och  Simon  Knutsson  i  Hanniockiby,  i  huilkass 
näruaro  han  hafuer  giordt  handsträckning,  Erich  mz  Brita, 
att  han  henne  echta  wille,  men  nu  ätrass  han.  —  Sent. 
Skrifuass  hr  Matth.  Capelanen,  tili,  att  han  tager  Erich  och 
Brita  sampt  witnen  för  sigh  och  wiger  dem  i  hopa,  Erich 
och  Brita;  j  fall  att  dhe  icke  wilia  halla  fort,  ^kola  dhe  bäda, 
Erich  och  Brita,  sampt  witnen  inställa  sig  här  i  Consistorio 
tillkommande  Männässä. 

Äboo.  —  Dn  SlgCridus  Choralis  fär  skrifft  tili  Ny- 
kyrckia^  at  han  hafuer  här  i  Abo  ehrligen  och  wäll  tiänt  i 
Gudz  försambl.  i  24  &r  mz  got  beröm  och  gifz  honom  lof 
giöra   sin   profpredikan,   och  fömimma   sochnenes   mening; 


218  1658  AugustL 

doch  talass  intett  ora  nogot,  att  han  stär  i  wahll  niz  Kec- 
konio  och  D.  Röökmanno,  etc. 

Branckala  capelssboe,  Sigfrid  Bertilsson  i  Laiika- 
nito,  hafuer  trolofuat  sig  sin  pia  Gertrud  Jacobzdotter,  huil- 
ken  Sigfrid  nii  seger,  att  hon  hafr  hafft  beställa  mz  hans 
ryttare  och  aflat  barn  mz  honom  och  mördt  bamet,  men 
hon  är  frij  giord  i  den  Högl.  Kongi.  Hofrätten,  ty  ändoch 
hon  uid  tinget  blef  dömd  tili  lifuot,  befant  likuäll  den  Högl. 
Kongi.  Rätt  henne  wara  frij.  Doch  lekuäll  will  han  eij  hafaa 
henne.  —  Sent  Denna  saak  wpskiutess  tili  dess  Bev.  et 
p[r8ejclariss.  Dn  Abrah.  Thauvonius,  past.  i  Limdo,  kommer 
in  och  hijt  tili  oss. 

20  Augusti  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycop. 

W&no  församblfings]  sampt  Harfuialla  fogdes  bref 
ankommo  med  begäran  dhe  kunde  f&  S.  pastoris  son  i  W&no, 
hr  Samuelis  Gunnaöri,  Dn  Michaelem  Gunnrorum  tili  sin 
kyrckioherde  tillika  mz  enckianss  klagan  om  sin  stora  fat- 
tigdom;  jntercederar  och  sä  för  sin  son.  —  Vot.  M.  And: 
Consistorium  suar[ar]  wänligen  försambl.,  att  dat  är  tid  nog, 
ty  han,  S.  past,  är  eij  än  begrafuen;  längt  tili  des  näde- 
ähret  gär  om.  Fougden  pä  Harfuialla  borde  och  sä  fä  en 
filss  [?]  för  sit  skamliga  breff  han  hafuer  skrifuit  doomcapitlet 
tili  och  föreskrifuer  dhe  gode  herrar.  —  Sent:  Mannen  är 
obegrafuen,  och  nädeäret  är  begynt;  Consistoriales  äro  borto 
mäst,  därföre  kan  intett  uist  suar  denna  gängen  falla,  wthan 
Consistorium  uill  wäll  wara,  när  den  tiden  kommer,  bekym- 
brat  om  en  skickelig,  wällärd  och  qualificerat  man  igen. 
Huilket  suar  kan  läta  giöra  sig  659,  will  Gud,  den  19 
Januarij,  Fe8t[o]  Henr[ici]. 

Peemar.  —  En  hustni  klagar,  at  Sacell.  hr  Matth. 
Florinus  hafuer  lyst,  att  han  will  halla  ny  bänckia  delning. 
—  Sent.  Dn  Sacell.  hr  Matth.  skall  l&ta  blifua  uid  den 
bänckedelning,  som  Rev.  Dn  Martinus  Stodius  tillika  med 
Rev.  D:no  Claudio  Alano  i  saligh  högw.  M.  Jsaaci  Rothovij 
tid  giorde;  huar  Dn  Sacell.  annars  giör,  blifuer  han  eller 
ehoo  dät  är,  fallen  tili  dätt  böte  eller  vite  som  pä  blef 
satt  att  ehrläggia. 

21  Augusti  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  And. 

Gen.  Commend.  bref  wplästes,  mz  begäran  att  mz 
Korfuiss  capelss  gudztiänst  mätte  komma  i  sit  e[ss]e  (?),  som 
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i  Rothovij  tid  uar.  —  Sent:  Oecon.  talar  raz  hr  secretera- 
ren  och  seger  sä  snart  dhe  andre  consist.  komina  in,  skail 
här  pä  falla  suar,  som  bästa  dhe  kunna  gifua. 

Dn  Abrahamus  Sonck  hafuer  fät  confirmation  p& 
regeraentz  pastoratett  wnder  wälb:ne  hr  öfuerst  Pleitenors 
regemente,  confirmerat  aff  felt  superintendenten  M.  Johanne 
Rubeckio;  anhäller   att   Consistorium  will  hälla'n  där  widh, 

Anno  1658,  25  Augusti.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone 
Kexlero,  M.  And.  Nycop. 

Abraham  Stenson  anhäller  supplicando,  att  han 
mätte  som  andre  adel  i  Tenala  sochn  fä  bänckerum  i  Tenala 
kyrckia  och  capell,  offter  han  som  andra  hafr  sitt  sätterij 
där.  —  Sent.  Skrifuass  probsten  i  Loio  tili,  att  han  reser 
dijt  tili  Tenala,  och  accomoderar  honom  mz  ett  gott  bencke- 
rum,  och  att  han  niuter  samma  rät  som  den  andre  ade- 
len  i  sochnan. 

Ekenäss.  —  Dn  Matthias  kom  fram;  tedde  en  ran- 
sakning  ex  protocoilo  af  Ekenäss  rädhuss,  hallen  om  den 
beskjlning,  som  hr  Mattb.  war  räkät  uthi,  nemb.  att  han 
skulle  hafua  legat  när  nu  confirmati  pastoris  hustru,  hr 
Hinrici,  i  skogen,  huilken  beskylning  en  person  Jon  Swen- 
son  honom  hade  päfördt.  Tedde  hr  Matth.  pastoris  hr 
Henrici  attest,  att  han  icke  uet  annat  än  got  mz  sin  hustru 
och  ehrligit;  hade  och  sä  Dn  Matth.  Ekelöfuens  attest,  at 
[han]  hafr  tiänt  honom  redeligen  och  wäll  sä  och  enckiomas. 
—  Vota.  M.  And:  Prsepositus  reser  dijt  och  biuistar  en  ny 
ransakning,  och  Dn  Matth.  brukar  imidlertid  sitt  embete 
effter  han  eij  är  öfrtygat,  tili  des  sakan  blifuer  utfördh, 
eflfter  privilegiernas  innehäldh.  —  Sent.  Past.  i  Tenala  reser 
dijt  tili  Ekenäss,  som  boor  pä  nägden,  och  biuistar  ransak- 
ningen  pä  Consist.  wägna,  och  foHrar  med  flit  att  dhe 
granneligen  partema  examinera;  och  sä  frampt  hr  Math. 
blifr  frij  —  dät  wij  önske  —  att  den  andre  mä  dä  tilbör- 
ligen  straflFat  blifua.  —  Med  samma  resa  kan  Rev.  Dn  Past. 
i  Tenala  inlysa  hr  Hinrich  tili  Ekenäss  pastorat,  doch  mz 
det  wilkor,  att  han  intett  är  enckian  tili  moläst  eller  förnär. 

Wäno.  —  Sacell.  Dn  Henricus  Aeschilli  Naucklerus 
begärer  komma  tili  pastoratum  i  \Yäno;  seger  sig  hafua 
tiänt  en  läng  tid  i  Sagu  för  en  coadiutore  och  i  Wäno  för 
en  capian  i  14  ähr.  —  Sent.  Past.  är  nyss  död,  obegrafuen; 
doch    uiU    Consistorium   hafua   honom    i    minne   fram   för 
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past[oris]   son,  när  utslag  skeer   tillkommande  Henrici    659 
in  Januario. 

Lämpäla.  —  Dn  Matthias  Lignopaeus  begärar  sacell. 
i  Säxmäcki.  —  Oeconomus  G.  J.  Rothjovius]  anhäller  pä  sin 
sii&gers  wägna,  Dn  Matth.  i  Eura.  —  Sent.  Dn  Matthias 
Sigfridi  i  Eura,  Dn  Matthias  Lignipa3us  i  Lämpäla,  Dn  Jo- 
hannes Gregorij  i  Hattula:  dässe  tree  sättiass  i  wahlet 
huilka  skola  giöra  sinä  profpredickningar,  och  huilken  som 
D.  pastor  mz  försambl.  i  Säxmäcki  ehrkänner  och  begärar 
den  will  Consist.  confirmera. 


26  Augusti  1658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycop. 

Juden,  för  dätta  Abraham,  Christian  wid  namp, 
döpter,  som  för  heet  Abraham,  begärar  ett  vdtnessbörd  att 
han  är  döpt,  —  Sent.  Kan  icke  honom  fömekass,  utan 
giörass  ferdigt  hans  döpelsses  eller  christningz  bref. 

27  Aug.  658.  —  Ps.  M.  Georgio   Alano,  M.  Mart.  Stod.,  M. 

And.  Nycop. 
Hect.  Magnificus  M.  Stodius  begärar  att  hanss  utgifna 
sochnabref  eij  mä  sä  plössligen  tagass  tillbakass  och  casseras. 
—  Reet.  scholsB  seger,  at  Reet  Magnif.  p[rae]judicerar  honom 
och  faller  i  hanss  embete.  Reet.  Magnif.  sade:  »quod  scripsi, 
scripsi;  är  nogot  orat  giort  mä  iag  tacka  M.  Abraham,  som 
sä  giorde  för  mig».  Reet.  scholae  sade,  at  1  fioU  gaf  M. 
Abraham  inga  sochna  breff  ut  utan  recommendationer,  »men 
iag»  sade  Reet.  scholae  »gaf  sochna  brefuent.  —  Magnif.  M. 
Stodius  sade,  att  M.  Peer  Bergius  hade  s&  refererat  för, 
honom.  Reet.  Sch.  sade:  aldrig  troor  iag  thett  —  Beslötz 
att  dhe  förliktess,  Magnif.  och  M.  And.;  och  Reet  scholae 
skuUe  gifua  sochna  brefuen  och  de  p:r  för  sochna  brefuet, 
som  Reet  Magnif.  hade  tagit,  wiile  eij  Reet  Sch.  omröra 
utan  gratis  gifua  gosserna  breff;  och  der  mz  handrektes  dhe^ 
att  ingen  skulle  mer  här  pä  tänckia  eller  tala. 

Anne  658,  28  Aug.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano. 

Pungalaitio.  —  Karin  Jöranssdotter  i  Orriniemiby, 
Mattz  Sigfridssons  lagstedde  pia,  seger,  att  hennas  hussbonde 
hafuer  fömedrat  henne;  begärar,  effter  hon  är  trolofuat  med 
en  annor  i  Achass,  att  echtenskapet  eller  wigzlan  mätte  honom 
förbiudass,  tili  dess  han  hade  förlikt  sig  mz  henne.  —  Sent 
Skrifuass  past  tili,  att  past  hafuer  illa  giort,  att  han  siäpte 
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Mattz  Sigfridson  tili  tingz  för  än  han  tenterade  mz  alfiiar 
coniiigium  dem  emellan,  och  sä  frampt  sakan  icke  är  än 
afdömd  skall  han,  Rev.  Dn  past.  i  Pungalaitio,  tentera  coniu- 
gium  dem  emellan,  och  komme  ei  tili  wixell  Mattz  Sigfrid- 
son mz  nogon  annor,  eij  heller  tili  Herranss  natuardh,  för 
än  han  hafuer  förlikt  sig  niedh  henne  och  stät  sin  kyickio- 
plicht,  nämbl.  3  söndagar  för  kyrckiodöran  sä  och  hon;  men 
will  han  lösa  sig  mz  p:r,  gifue  2  Rdr.,  1  tili  sin  sochna  kyrckia 
Pungalaitio,  den  andra  tili  Aho  doomcap.  Vili  hon  lösa  sig, 
slippe  mz  halfparten  mindre.  Och  strax  skall  past  i  Pun- 
galaitio gifua  past.  i  Achas  bud,  att  han  ingalunda  wiger 
honom,  för  än  han  hafuer  stät  sin  plicht  som  sagt  är;  huar 
annars  skeer,  moste  den  suara,  hooss  huilken  försummelssen  ähr. 
Bierno.  —  Karin  Mattzdotter  är  worden  belägrat 
af  kläckaren  i  Bierno,  Larss  Jöransson;  seger  hennas  ut- 
skickade,  att  hr  Nilss  hafr  nu  trolofuat  hononi  mz  en  annor. 
—  Sent.  Dn  pastor  tentorar  först  coniugium;  kan  han  ej 
winna  at  han  echtar  henne,  remitteras  dhe  tili  tingz,  och 
han  removeras  strax  ifrän  embetet  och  sättiess  en  annor 
klockare  i  hanss  ställe.  Sädana  kunna  wäll  tiäna  Oud  och 
cronan,  och  icke  tilläta  honom  träda  i  annat  echtenskap  för 
än  han  hafuer  henne  förent  och  förlikt,  eij  heller  tili  H. 
natuardh,  säsom  och  stä  kyrckioplicht,  hon  och  han,  3  sön- 
dagar: wilia  dhe  lösa  sig;  gifue  han  2  Rdr,  en  tili  Bierno 
kyrckia,  andra  tili  Doomcap.  Hon  gifr  halfparten- mindre. 
Och  den  präst,  som  honom  mz  en  annan  trolofuat  hafuer, 
skall  därföre  suara  här  i  Consistorio,  effter  han  dät  giorde 
för  än  dhe  woro  skilda  och  förlikta. 


Anno  1658,  30  Augusti  hölt^  Consist.  eccles.  Ps.  M.  Georgio 

Alano,   M.   Martino  Stod.,  M   Abrah.  och  M.  And. 

Nycop. 

Hr  6en.  Ceramendeurens   bref  wplästess  mz  begä- 

ran,   att   dätt  mätte   komma  i  sitt  förria  e[ss]e  mz  Korwiss 

capell,  som  i  S.  Rothovij   tid   war  slutitt.  —  Vot.  M.  And: 

Woro  Wall,  dät  kommo  i  samma  e[ss]e  som  i  Roth.  tid  war; 

Dn  praepositus,  som   är  sä  nyfiken,  och  drogo  dem  in,  mä 

försöria  dheem  af  prästerskapet.    M.  Abrah:  Effter  wij  äre 

jnviti  gängne  ifrän  Rothovij  disposition,  mä  wij  wäll  offter- 

komma  Oen.  commend.  begäran.     M.  Sini:  idem;  doch  me- 

nar  han,   att  man   skulle  töfua  tili  en  annor  Bisk.  kommo. 

M.  Mart:  Effter   han   hafuer  goda   skäll,  kunnora    vvij    wäll 
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effterkomma  hanss  begäran.  —  Sent.  Med  Korfuiss  capell 
blifuer  uid  den  forordning,  som  i  S.  Rohtovij  tid  är  giordh 
mz  gudztiänstenss  förrättandhe,  och  dar  mz  blifua  alla  andra 
skriffter,  som  sedermera  uthgifno  äro,  wphäfna,  ty  Gen. 
Commend.  bref  stöder  sig  pä  goda  skäli  och  fundaraent  — 
Qu8est[io]:  Men  huar  skole  wij  giöra  af  Hr  Jöran?  —  Vot 
M.  And :  Consistorium  moste  försee  honom  mz  företa  pä  en 
annor  ort.  M.  Abrah:  Tentera,  att  fodra  hr  Zach.  son  tili 
Sälöö  kunnom  wij  ej,  ty  Lanssh.  är  oss  strax  emot,  och  kan- 
skee  exponerar  oss  risui.  M.  Sim:  idem  fere;  woro  wäll  hr 
Jöran  kommo  där  ifrän  pä  en  annor  ort 

Äboo  Sacell.  Dn  Sigfridus  Bartholli  framkom  och 
tedde  Nykyrckioss  försarabl.  vocation  tili  Nykyrckioss  pa- 
storat  med  nampn  och  bomärcke.  —  Vot.  M.  And:  Star  sfi 
länge  som  Grefuinnans  suar  kommer.  M.  Abrah.,  M.  Mar- 
tiniis:  Wi  moste  nu  see  tili,  att  hielpa  hr  Sigfrid  tili  Ny- 
kyrckio  och  Röökmannen  hijt  tili  Äboo  i  Dn  Sigfridi  ställe. 
—  Sent:  Eflfter  som  hr  Sigfrid  och  hr  Johan  hafua  bäda 
uarit  i  wahlett  och  predikat  där,  men  hr  Sigfrid  nät  för- 
sambl.  vocation,  och  effter  han  längst  tiänt  hafuer,  kan  Con- 
sistorium eij  annars  giöra,  wthan  see  tili  och  hielpa  hr 
Sigfrid  tili  Nykyrckia,  och  hr  Johan  hijt  tili  choralem  i 
hanss  ställe. 

Rijga.  —  Dn  Jeremias  skrifuer,  att  han  uill  hafua 
confirmation  ät  nogra  krljgz  präster  pä  den  orthen:  ät  Dn 
Jeremiam  Gregorij  Raumstadium,  regementz  past.  wnder 
öfverst  Fersens  Regeraente,  sä  och  Dn  Abrahamum  Rau- 
mannum,  som  är  Sacell.  wnder  dät  regemente,  som  Dn  Je- 
remias Agricola  är  regementz  pastor.  —  Sent:  Dhe  bekomma 
confirmationer  sä  monga  som  D.  Jeremias  anmält  hafuer. 

Fijke  kläckaren  klagar,  att  hr  Claudius  wpbrender 
gerssgärdama. 

1  Sept.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kexlero, 
M.  Abrah.  Thauvonio. 
Lundo  bönder  kommo  och  anhöllo,  at  Dn  Henri- 
cus  Neostadius  mätte  fä  niuta  samraa  inkomster,  som  S.  hr 
Päll  nött,  at  upbära  af  bönderna.  Consistorium  sade,  att  hr 
Matth.  i  Brunckala  är  en  gammail  tiänare;  bör  delass,  att 
dhe  fä  lika  inkomster.  Bönderna  nekade  sig  wilia  gifua  hr 
Matth.  Consist.  sade:  i  räden  intett,  \ythan  wij  hälle  oss 
eflter  gref  Peerss  bref  och  disposition.  —  Jacob  i  Jlmariss 
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sade,  att  Consistorium  eij  giör  rätt,  i  dätt  dhe  gifua  hr 
Math  i  Prunckala  bätter  dell,  än  haa  här  tili  nutett  hafr. 
CoDsistorium  lofoade  angifua  sadan  beskylning,  som  han 
tillägger  en  Kät,  för  werdzlig  öfuerhet  Jöran  i  Windala 
sade,  att  dem  skeer  ingen  rätt;  taite  emot  G.  Peerss  bref 
och  förordningh.  —  Jören  i  Totula  brukade  och  en  näseiiiss 
mund  och  gicrde  Consist.  siuördningh;  angofuoss  för  Qusest. 
Acad.  ty  de  aro  A  cad.  bönder.  —  D.  Neostadius  i  Lundo 
citerades  hijt  Iiii  Märmässo  marknat  att  suara,  huarföre  han 
wpstassar  bönderna. 

Äboo.  —  Aff  dhe  skäll,  som  Consistorium  för  sig 
hafuer,  blef  beuiliat  echtenskap  emellan  Johan  Christerson 
Tolssberg  och  Brita  Gotfridzdotter  Resskamp;  doch  effter 
dett  är  förbudit  i  kyrckioordningen  och  äro  skylJa  tili  andra 
och  tridie,  bötha  dhe  5  Rdr.  halfparten  tili  doomkyrckian, 
andra  Yg  parten  tili  Consistorium. 

Osterbotn;  Lapfierd.  —  M.  Axelius  Kempe  anhäller, 
att  hr  Hanss  eij  mä  stämpla  hooss  höga  öfuerheten  nu  meer 
om  Lapfieldz  pastorat.  —  Sent.  Consist.  skrifuer  probsten 
i  Nerpiss  tili,  att  han  afräder  hr  Hanss  om  uogot  är  ägän- 
ge[t]  och  maintinerar  Consist.  myndighett,  effter  han  pä  Con- 
sist. wägna  där  i  loco  sitter;  och  der  han  eller  nogon  dri- 
star  sig  nogot  tentera,  skall  han  plichta  wärckeligen  effter 
den  17  puncht  i  prästerskapz  privilegierna.  —  M.  Axelius 
anh&ller,  att  D.  Laurentius  Rivelius  mä  fä  haa  sin  fulmech- 
tig  här  i  Consist.  emot  Dn  Virgulandrum,  och  att  en  ny 
ransakning  där  i  Lapfierd  mätte  anställass.  —  Sent.  Consist. 
kan  dät  effterläta. 

Kelfuio  past[oris|  enckia  niuter  nädeähr  pro  659, 
effter  hennass  man  doo  effter  Philippi-Jacob[i]  658. 

2  Septemb.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kexloro, 

M.  Abrahamo  Thauvonio. 
Aland.  —  Taltess  om  hr  Hinrich  i  Kumblinge,  att 
lian  remitteras  tili  tingz,  att  häredtzhöfdingen  tager  Elisabet 
And:dotter  för  sig  och  honom,  exarainerar  dem  wäll  och 
antingen  frijar  honom  eller  döömer;  sedän  will  Consist. 
giöra  sitt  tili  och  dä  skall  hr  Hinrich  komma  hijt. 

3  Sept.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycop. 

Anskoghz  präst.,  Dn  And.  Stälfoth  skrifuer,  att  Hin- 
rich Ericsson  och  Maria  uid  narapn  hafua  hafft  lönskoläge 
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i  hopa.  Hinrich  är  trolofuat  i  Karissloio  lageligen  niz  on 
pia;  hon  skiöter  nu  fögo  om  honom,  Miess  [?]  man  är  fallin  i 
hordoms  last  för  en  tid  sedän  och  med  sanima  kona  bort- 
rymdh;  nu  uilia  Hinrich  och  Maria  echta  huarannan.  — 
Sent.  Skrifuass  här  om  tili  probsten  i  Loio  at  han  ransakar 
häi'  ora  och  gifuer  Consist.  tillkänna,  huru  här  om  kan  wara. 

6  Sept.  658.  —  Ps.  Georg  Alano,  M.  Mart.  Stodio,  M.  Sim. 

Kexlero,  M.  And.  Nyc. 

Hwittiss  enkian,  salig  past.  hr  Matthise  hust.  Sigrid 
Larssdotter,  anhäller  [l:o]  att  hon  mätte  fä  tili  nädeähr  659, 
effter  hennas  man  blef  död  658  effter  Walburgi  3  dagar.  — 
Sent:  Tages  i  betänckande  tili  en  annorgäng;  i  medlertid 
försörier  hon  wäll  försambl.  mz  gudztiänst 

2:o.  Anhäller  hon  mätte  siippa  at  gifua  sacellano 
hr  Thomee  löhn,  effter  hon  häller  coadiutorem.  —  Sent. 
Sedän  som  S.  hr  Matth.  och  hanss  hust.  togo  sig  coadiuto- 
rem, den  födt  och  löhnt,  bör  oij  sacell.  nogot  fä,  utan  sin 
löhn  af  böndema,  effter  Rev.  Dn  preepositi  censur  och  sä, 
ty  när  hr  Matthise  antecessor,  Dn  Hinricus  war  past  och 
hade  ingen  coadiutorem,  sä  gaf  han  hr  Matth.  löhn  nogot. 
Men  sedän  hr  Hinrich  S.  tog  Dn  Simonem  Michaelis,  nu 
past.  i  Pungalaitio,  tili  sin  coadiutorem,  gaf  han  intett  hr 
Matth.  nogot.    E[rgo]  bör  eij  heller  hr  Thomas  hafua. 

3:o.  Begärade,  att  hon  mätte  blifua  frij,  at  gifua 
för  sin  k.  saligh  mans  lagerställe  i  kyrckian  i  en  murat  graff. 

—  Sent.  Effter  kyrkoness  säxmänner  mäst  i  alla  försambl. 
hafua  frijt  lagerställe,  myckit  mer  han  som  hafuer  där  en 
läng  tid  i  försambl.  tiänt,  allenast  hon  gifuer  effter  sin  lägen- 
hett  nogot  tili  prydnat  i  kyrckian,  där  mz  blifr  hon  omo- 
lästerat  att  mer  utgiöra.  Men  där  flere  lijk  läggies  i  bem:te 
graf  gifuess  effter  ordningen  för  huart  lijk  som  där  insätties. 

M.  Paulj  Jeronij  bref  ora  Kumblinge  pastorat;  be- 
gärar  komma  dijt;   han  will  wprätta  saligh  past[oris]  hwss. 

—  Wpskiötz  här  mz  tili  annor  gängh. 

7  Sept.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 

M.  Sim.  Kexlero,  M.  And.  Nycop. 

Töffsala.  —  Dn  Henricus  anhäller  att  blifua  coad- 

iutor  där  i  Töfsala;  är  worden  kallat  af  Rev.  Dn  prseposito 

igenom   M.  Petrum   Bergium,  huilken  Rev.  Dn  prsepositus 

sende  tili  kyrckioherden  i  Äboo,  Adm.  Rev.  Dn  M.  Georg.  Ala- 
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num.  Pä  Töffsala  sochns  wägna  noro  Marcus  Märthenson 
i  Taipala  by,  Henrich  Jöranson  i  Jngeranda,  Erich  Sigfrid- 
8on  i  Sörby  och  begärade  Dn  Henricum  i  Consistorium.  — 
Sent.  Effter  Rev.  Dn  Claudij  begäran,  probstens  och  soch- 
nans,  blifuer  D.  Henricus  coadiutor  i  Dn  Jsraelis  ställe. 
Doch  skaffar  Dn  Henricus  sig  Rev.  D.  prappositi  skriffteliga 
vocat.,  att  han  begärar  honorn  och  wjll  försöria'n.  Sedän 
fär  han  confirmation. 

Espo  sochn.  —  Hinrich  Jacobsson,  i  Lanuxby,  haf- 
uer  lägrat  sin  ryttares  hust,  och  hennass  man,  hust.  Heblass, 
är  död  uorden  in  Jannario  656;  nu  uil  han,  Hinrich,  echta 
henae.  Hafr  bookhällarens  i  Helsingfors  attest  där  pä,  att 
ryttaren  är  dödh.  —  Vot.  M.  And:  Är  billigt,  hafuer  han 
förnedrat  henne,  att  han  echtar  och  wprättar  henne  igen, 
allenast  han  böter  nogot  tili  kyrckian.  —  Sent.  Han  fär 
wigass  mz  henne,  doch,  för  än  dhe  wigass,  böta  dhee  i  hopa 
4  Dr.  K.  Mt.  tili  sin  sochne  kyrckia. 

Kumblinge.  —  Dn  Martinus  Olai  begärar  blifua 
pastor  i  Kumblinge,  effter  han  hafr  tiänt  in  moot  20  ärs 
tidh  i  försambl.  för  en  cappelan,  lidit  myckit  ondt  höst 
och  wär  i  dee  Isana  cmellan  cappellet  och  kyrckian  sä 
och  i  sochnabodz  resande,  wprättatt  sin  antecessoris  huss, 
capelanens,  huarss  man  och  i  sochnabodzresande  i  ijsen 
blef.  Seger,  att  saligh  Episc.  Petrseus  hade  lofuat  honom 
succession  i  M.  Nicol.  Laur.  Nycop.  närwaro.  —  Vot.  M. 
And:  Star  än  litett;  kan  skee  nogon  koramer,  som  uprättar 
husett  och  tager  enckian.  Doch  stär  dätta  tili  torssdagen; 
d&  skall  han  fä  nogot  uissare  suar.  —  Bönder  noro  och 
inne,  som  honom  begärade  för  Kumblinge,  nämbl.  Hinrich 
Person  1  Kumblingeby,  säxman;  Marcus  Olson  i  Koskanpä 
wid  capeliet  begära  pä  hele  försambl.  uägna  Dn  Martinum 
Olai  Sacell.  i  Kumblinge. 


8  Sept.   658.   —   Ps.   Georgio   Alano,   M.   Mart.   Stodio,   M. 

•         Sim.   Kexlero,   M.   Abrah.  Thauvonio,  M.  Johanne 

Prat[an]o,  M.  And.  Nycop. 

M.   Justander   anhäller,    att  Eskill  i  Haliko  *  matto 

blifua  aresterat  tili  des  han  hafuer  förklarat  sig  om  en  häst 

han   hafuer  händer  emellan   och  fät  af  Märthen  Simonsen. 

—    Sent.    Remitteres    denne    saak    tili    werdzlig    rät    att 

afdömmass. 

15 
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Pargass.  —  M.  Johan  anhäJler,  att  han  mätte  f&  Dn 
Christiernum  i  Maalax  tili  sin  capelan;  segcr  att  försambl. 
hafr  stält  i  hans  skön  att  fodra  pä.  —  Vot.  M.  And.  seger, 
att  dät  är  för  om  honom  oratalt  och  honom  lofuat;  jdem 
oranes  reliq.  —  Sent:  Dn  Christiernus  blifuer  Sacell.  effter 
Rev.  Dn  pastoris  och  försambl.  begäi*an,  achtar  sig  för  dryck, 
etc.  och  illakt  lefuärne. 

Säxmäcki  pastor,  D.  Thomas  Palthenius  skrifiier  ä 
sinä  sampt  adelcns  wägna  i  socbnan,  att  saligh  pastoris 
[?  sacellani]  son,  D.  Nicolaus  Gabrielis,  en  student,  mätte 
succedera  sin  fader.  Frägades  honom  huilka  prof.  han  hado 
hört  här  widh  Acad[emin];  han  sade  R.  sig  hafua  hört  prof. 
Logic,  och  profess.  Eloquent.  —  Frägades  honom  om  han 
hade  st&t  nogon  professoris  examen.  Neij,  sade  han.  — 
Sent.  Han  prjeparerar  sig  tili  en  liten  examen  effter  bruuk 
och  ordning;  sä  giör  en  liten  predikan  öfuer  1  p[r8e]ceptura 
decalogi  nästkommande  fredagh  eller  lögerdagh. 

Remitto  pastor  Kolcka  seger  sig  länge  hafua  warit 
pri verat;  begärar  restitution,  när  Schanen  kommer  heem 
och  saken  blifuer  i  uärdzlig  rät  wthfördh,  dä  will  Consisto- 
rium giöra  utslagh  i  D.  pastoris  saak. 

Gen.  Commendeurens  predikant  kom  och  sade,  att 
Doct.  Jönss  Terserus  hade  i  Gen.  bref  bedt  Gen.  excusera 
honom  i  Consist.,  att  han  eij  skrifuit  hafuer  suar  pä  Con- 
sist.  breff. 

Kumblinge  pastoris  enckia,  Dn  Andreae  Nicolai,  an- 
häller  hon  mätte  fä  2  nädeähr;  augifuer  sin  fattigdom  ooh 
nöd  mz  monga  sraä  barn;  warit  liten  och  ringa  sochn,  wq- 
deriioldet  borto  i  monga  ähr  mest  hela  den  tiden  han  där 
war,  wndantagande  dät  senasta  ähr  för  sin  död  igen  gifuit 
af  höga  öfuorheeten;  mest  sitt  goda  kostat  pä  läkare.  — 
Sent.  Consistorium  kan  eij  gifua  meer  än  ett  nädeähr,  men 
Consist.  will  recommendera  henne  hooss  Gen.  Commend. 
som  sitter  i  Kongi.  Maij:tz  ställe;  —  huilkett  skedde. 

Ater  Kumblinge  pastorat  begärar  Dn  Martinus,  Sacell. 
jbid.  —  Sent.  Dn  Martinus  skall  wara  närmast  tili  pasto- 
ratct,  sä  frampt  att  icke  enkian  blifuer  försorgdh. 

Röökmannen  anhölt,  Dn  Johannes,  om  confirmation 
ocli  utslag  pä  Nykyrckio  pastorat.  —  Sent.  i  Consistorium 
hafr  skrifuit  grefuinnan  tili  2  gänger  och  intett  suar  fät. 
Dn  Sigfridus  choralis  hafuer  nu  fät  försambl.  vocation;  kan 
altsä  Consist.  eij  nogot  uist  sluta  för  än  grefuinnans  resolu- 
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tion  och  suar  hijt  kommer;  raen  i  fall  ora  hr  Sigfrid  kom- 
mer  hädän  i  dä  togo  moot  choraJss  tiänstan  pä  en  liten  tid». 
Han  mente  neij;  han[s]  syn  will  eij  stä  bij.  Consist.  sade 
effter  wär  raening,  sä  tycke  wij,  att  Röökmaonen  hafuer 
raindre  meri  terät  än  hrSipfridh. 

Hwittiss.  —  Hr  Thomas  framkom;  begärte  confir- 
raation  p&  Huittis.  Consist.  sade,  att  grefuinnanss  breff  är 
oss  föreläsitt,  doch  tycker  Consistorium,  att  hr  Thomas  haf- 
uer giort  illa,  att  han  consistorio  inconsulto  hafr  rest  ät 
Stocholm;  borde  haa  straff  och  icke  promotion  därföre, 
effter  den  17  puncht  i  privilegierne;  doch  hafuer  Consist 
skrifuit  tili  Kongi.  Maij:t,  effter  Consistorium  förnimmer  Huit- 
tiss  vvara  beneficium  regale;  raä  altsä  boroo  här  mz  tili  dess 
Kongi.  Maij:tz  resolution  kommer. 

Sälöö  hospitall.  —  Taltess  om  hr  Jöran  i  Masko  och 
D.  Zach.  son,  hoo  skuUe  komma  dijt.  —  Vot.  M.  And:  Dn 
Martinus  Zach.  uar  ordinerat  sin  fader  tili  hielp,  är  waan 
där  mz  de  siuka,  är  farligit  för  hr  Jöran;  om  D.  Zach[ari8B] 
son  kommo  wore  wäll.  —  M.  Joh.  Pratanus:  Hr  Jöran  är 
gifft;  honom  af  Lanssh.  och  Consistorio  lofuat;  kunne  altsä 
eij  g&  där  ifrän,  och  Dn  Martinus  är  wng,  kan  komma  tili 
bättre  lägenhet  mz  tiden.  —  M.  Abrah.  idem.  —  M.  Simon: 
Skiutess  tili  Lanssh.  effter  han  hafr  recommenderat  honom, 
hr  Jöran.  M.  Stodius:  Om  dhe  sättiass  b&da  i  wahlett, 
eflter  som  Dn  Martini  fader,  Dn  Zach.,  hafuer  i  Sälöö  länge 
tiänt  och  meriterat  —  M.  Oeorgius  Alanus  sade:  iag  gifuer 
hr  Jöran  mit  votum.  Frägades  af  notario  Roth[ovio]  huad 
han  mente.  R:  Effter  Consistorium  hafuer  lofuat  hr  Jöran, 
sä  frampt  han  skuUe  fä  Lanssh.  recommendat,  att  han  skulle 
uara  närmast,  är  bäst  at  Consist.  häller  sin  lofuen.  —  Sent. 
l:o)  Consistorium  hade  gerna  hulpit  edor,  Dn  Mart.  Zach., 
tili  Sälöö;  men  effter  Consist.  hade  för  tillsagt  hr  Jöran  och 
han  hafr  förmät  sig  Lanssh.  recommendation,  kan  dät  alt  sä 
eij  skee.  Dn  Zach.  son  sade:  Kan  dät  eij  gä  fort,  uill  min 
far  blifua  sittiandes  där.  Sade  Consist:  han  skall  dijt  han 
är  förordnat,  corfirmerat  och  inlyst,  eller  wara  wthan,  eller 
nienar  han,  han  will  giöra  diek  af  Consistorio  —  Sent.  2:o 
Om  D.  Georgio:  Hr  Jöran,  som  hafuer  Consistorij  tillsäielse, 
sä  och  Lanssh.  recommendation,  skall  bekomma  confirmat. 
tili  Sälöö  i  Dn  Zacharia}  Martini  ställe. 

Pemar.  —  Ryttemästaren  Arfued  Orre  och  Bengt 
Person,   capitein,  hafua   inlagt  sitt  attest,  att  Beata  Bertill- 
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dotterss  man,  Thomass  uid  nampn,  Wilder  Peer  Staress  com- 
pagni,  är  för  3  är  sedän  worden  med  andra  commenderat 
tili  Dyneborg,  men  alla  öffre  och  nidrigare  officerare  och 
geraene  af  ryssen  nidhugne.  Nii  begärar  Beata  komma  i 
annat  gifftermäll,  effter  den  attest,  sora  gifuin  är  af  Ryte- 
raäst.  Orren  och  Capit.  Bengt  Person;  tillätess  henne  träda 
i  annat  gifftermilll,  huar  Gud  kan  henne  föreläggia.  — 
Attesten  tinss  i  Pijke  och  Haliko  lädan. 


9  Sept.  658.  —  Ps  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Simone  Kexlero,  M.  Abrahamo  Thawonio. 

Pargass.  —  Sophia  Larssdotter  angaf  hr  Olof,  cape- 
lanen,  att  han  hade  borttagit  hennass  höö,  kiört  at  hennass 
koo,  tagit  bort  kooskällan,  rifuit  nid  hennass  fäähuss.  — 
Sent.  Denna  saak  remitteres  tili  häredtztinget  at  ransakass 
och  afdömmass. 

Peraar.  —  Hustru  Karin,  Christer  Simonsonss  hu- 
stni,  med  en  annor  quinna  klaga,  att  hr  Matt^.,  capelaneil, 
hafiier  lätitt  insättia  on  stol  i  kyrckian  äth  sin  hust.  emot 
Consist.  skrifft.  —  Sent.  Hr  Matthias  citeres  hijt  tili  den 
15  Sept.  som  är  nästkommande  onssdagh,  tagandes  mz  sig 
den  bänckia  delning,  som  i  saiigh  Rotbovij  tidh  af  M. 
Martino  Stodio  och  oeconomo,  dä  p.  t  D.  Claudio  Alano, 
war  sked  i  Peemar. 

Äboo.  —  Walborg  Markussdotter,  Clemet  Michelsson 
ryttare  j  Kisko  i  Läppäkorfui;  hon  seger,  att  hennass  man 
hafuer  rymbt  boort  sedän  han  hade  giort  een  kona  mz  barn, 
är  en  tid  der  effter  kommin  tili  Räfuele  och  där  giort  hoor, 
som  Hinrich  Poialainen,  Hinrich  Josepson  och  Sigfrid 
Michellson,  borgare  j  Äboo,  boandes  iklösteret,  witnade;  sade 
sig  och  wilia  suara  tili  alt  efftertaall,  och  efifter  hon,  Wal- 
borg,  begärar  komma  i  annat  echtenskap,  hiiarför  blef  henne 
lofuat;  doch  sä  att  öfuanbem:te  borgare  skuUe  st&&  och  suara 
för  alt  efftertall,  dätt  dhe  och  lofaade. 

Pelkenensis,  Da  Paulus  Joh.  anhäUer,  att  han  mätte 
komma  tili  Sacell.  i  Säxmäcki.  —  Yot:  Effter  wij  hafue 
sendt  dijt  3  att  giöra  sinä  proffpredickningar,  kan  eij  flere 
tillätass,  pä  dätt  icke  Consistorium  mä  där  igenom  blifua 
föraclitat,  för  än  wij  fä  höra,  huad  suar  dhe  fä,  som  dijt  af 
Consist.  ablegerade  ähro.  —  Twänne  bönder  af  Säxmäcki  sochn 
M^ttz  Simonson  i  Riduala  och  Petala  Sigfrid  beg:ära  hr  P&ll. 
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Pelkene.  —  D.  Paulus  Johannis  begärar  en  skriflFt, 
att  han  m&tte  fä  predika  i  Säxmäcki  en  gängh.  —  Sent. 
Han  kan  fä,  men  eij  för  än  dhe  andre  hafua  giort  sinä 
proffpredikningar,  som  äro  af  Consist.  satta  i  wahlett. 

Pemar.  —  BarthoUus,  past[oris]  son,  wardt  tillfrägat, 
huarföre  han  icke  uiger  ihoop  sin  farss  dräng  Erich  Mattzou 
med  Brita  Nilssdotter  ifrä  Wista,  eflfter  dhe  hafua  hafFt 
lägerssmähll  i  hopa,  och  han  för  tinget  lofuade  i  past[oris], 
hans  sons  och  andra  mänss  näruaro  echta  honne.  D.  Barth. 
sade:  han  uiil  nu  intet.  Consist.  sade:  uill  han  eij  taga 
henne,  nödgass  Consist.  angifua'n  för  General.,  att  han  mä 
tagas  tili  dragon,  effter  han  är  en  sadan  boofT. 

11  Sept.  658  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  p:sen[tibus] 
M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Sira.  Kex- 
lero,  M.  Abrah.  Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 

Aland.  —  D.  Boetij  Mureni]  breff  wplästess,  huar 
uthi  han  seger,  [l:o]  att  häradtzhöfdingen  eij  tager  hr  Hin- 
richz  saak  i  Kurablioge  före  meer,  och  lägermälss  beskyl- 
ningar  mz  Elisabeth  Andersdotter,  om  icke  Consistorium 
skrifuer  heredtzhöfdingen  tili.  —  Sent:  Skall  skrifuass  ho- 
nom,  häredtzhöfdingen  tili,  att  han  wptager  saakan  och  an- 
tingen  frijar  eller  fäller  honom.  2:o)  Bygningar,  som  prä- 
sterna  böra  byggia  ärligen  för  25  Dr.  S.  Mt  huar  pastor; 
blifuer  sä  länge  som  nogon  Biskop  kommer;  doch  fins  i 
627  ärs  Rijkzdagz  besluth  i  den  7  punchten  här  om  för- 
mält.  Vplefsltess  den,  huilken  sä  lyder,  etc.  —  3:o)  Om  M.  Jo- 
hanne  anhäller  han,  dät  han  niätte  komma  tili  Kumblinge 
pastorat.  —  Sent.  Consistorium  är  i  den  goda  förhopning 
att  enkian  blifuer  försorgdh. 

Äland.  —  D.  Brynolphus  i  Sund  seger,  att  Gen. 
Commend.  will  hafua  ryttare  af  huar  pastore  pä  Älandh  pro 
657,  eller  othminstone  150  Dr.  K.  Mt.  Consistorium  frä- 
gade  om  studente  p:r  pro  A.  658  uoro  hijt  sende  D.  past. 
i  Sund  sade,  att  Rev.  Dn  preepositus  hade  tagit  dem  emot, 
nembl.  6  Dr.  af  Sund  och  3  tog  past.  tili  kyrckian.  Con- 
sist. sade  att  alt  mätte  sendass  hijt  —  Sent.  Skrifuas  prob- 
Sten  tili,  att  dhe  sendas  hijt,  och  att  huar  pastor  specificerar 
hum  myckit  i  huar  försambl.  är  fallit  657  och  nu  658  stu- 
dente p:r,  och  huem  dhe  äro  lefuererade,  att  dhe  med  första 
som  restera,  hijt  sendass;  item  huru  (:och  tili  huem:)  myckit 
diekne  p:r  i  joll  657  för  Jumala  ehrlades. 
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khoo.  —  Wijsa  Kaut  begäran:  en  citation  pä  D. 
Laur.  Benedicti,  Sacell.  i  Säckjlä,  att  han  mätte  cont[entera] 
honora;  —  afgick.  Di  to:  att  han  skuUe  sistera  sig  här  mz 
betalningen  25  Sept.  sub  poena  privationis. 

Lämpälä.  —  Dn  Matth.  Martini  jnlade  fru  Karin 
Boiess  vocat.  bref,  gifuit  Dn  Matthise,  tili  Sacell.  i  Säxmäcki 
pä  sinä  wägna.  Dn  Matth.  sade,  att  pastor  eij  tillät  honom 
prcdika.  —  Citeres  past[or]  i  Säxmäcki  hijt  tili  doomcapitlet, 
att  suara  tili  dät  doomcapitlett  hafr  honom  tilltala  för  dät 
han  förachtar  Consistorij  order  och  icko  läter  Consistorij 
wtskickado  predika. 

Säckylensis  pastor,  Dn  Henriciis  Thomee  framkoni 
äter  med  extraordinarij  ransakningh  och  däss  afdömmande 
emellan  honom  och  hanss  ähöraro  i  Säckylä,  30  Jiinij  658. 
Huilken  ransakning  finss  i  Biörnoborgz  lädan,  mz  inneh&ld^ 
huru  mz  alt  passerat  är.  —  1  panckt,  anlangande  ora  en  bonde, 
som  uille  gä  tili  Herrans  natuard,  sä  wille  past.  wisa  honom 
af,  tili  des  han  hade  sig  förent  mz  hr  Simeone;  och  äro  nu 
förlikta,  past.  och  han;  blifr  där  uid.  2  punchten:  är  han 
af  Häredt[z]höfifdingen  uid  extraordinarij  tin[gj  frij  giord.  3 
punchten:  dömd  tili  40  mk,  men  appellerat  4  punchten: 
hafuer  han  lätitt  igen  ka«ta  en  grafF  för  predikan,  doch  efiter 
gudztiänstan  wpkastat  grafuen  och  begrafuit  lijkett.  Dhee 
äro,  parterna,  och  sä  förlikta;  blifr  och  där  wijdh.  5  puncht 
innehäller,  att  hr  Hinrich  hafuer  eij  welat  intaga  en  hust. 
som  war  nyss  wigd  och  eij  f&t  barn.  Consistorium  banna- 
dhe  hr  Hinrich  och  frägadc,  huem  hafuer  befalt  honom  taga 
hust.  i  kyrckia  effter  vvigzlan.  Befalte  honom  afläggia  dett 
maneret,  ty  dätt  är  eij  meer  i  bruuk;  blef  och  där  mz  för- 
sont.  6  puncht  innehäller,  huru  hr  Hinrich  hafuer  kallat 
sinä  ähörare  pä  predikostolen  »Perkelen  jäsenät»  etc;  see  i 
ransakningen.  —  Wart  härt  tilltalter;  lofuade  aldrig  meer 
sä  giöra.  7  punchten  är  mz  ärerörige  ord  fattat.  Där  mz 
bötte  hr  Hinrich  3  mk,  i  dät  han  eij  kunde  beuisa  dät  han 
sagt  hade.  8  punchtz  beskylning  är  han  giord  fiij  före. 
9  punchtz  tillmäle  och  frij  giord.  10  puncht  är  han  och 
sä  frij  giord  före.  11  puncht:  äro  dhe  in  för  rätten  förlikte. 
12  punckten  talar  om,  att  han  eij  hafuer  gifuit  en  gammal 
hust.  Herrans  natuard,  när  han  henne  hade  skrifftat  Hr 
Hinrich  sade,  att  hon  blef  sä  suag,  att  hon  eij  kunde  suara 
mig,  och  för  än  nastan  iag  kom  i  andra  gärden  war  hon 
död.     Blef  af   Consist.   för   den   sakan  frij,  efiFter  som  [han] 
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hade  där  p&  witQessbördh.  12  puncht  är  en  förlikt  saak  i 
visit.  Episcop.  —  Vot:  M.  And:  EITter  han  är  raz  sorabl.  af 
sinä  wederparter  i  en  dell  af  puncktarna  förlikter,  för  sombl. 
beskylningar  frij  giord,  sombl.  appellerat  emot,  hafifaer  ocli 
nu  en  läng  tid  warit  priverat  och  där  mz  plichtatt;  fär  en 
skarp  förmaning,  att  han  eij  raeer  kommer  fgen.  Doch  eflFter 
han  är  fälter  tili  3  mk,  sjnes  got,  att  han  reraoverades  där 
ifrän;  jdem  M.  Abrah.  M.  Simon:  han  hafiier  länge  plich- 
tatt, fattig  man,  i  dät  han  hafuer  warit  priverat;  förmanes 
Wall  att  achta  sig.  Idem  M.  Mart.  —  Höltz  honom  före 
hans  illacka  lefuerne.  Han,  hr  Hinrich,  utlofaade  boot  och 
bättring.  —  Sent.  Effter  sora  Consistorium  förnimmer  af 
föreg&ende  punchtar  emot  hr  Hinrich,  att  dätt  är  mäst  tili 
richtighett  kömmit,  sombliga  är  han  frijgiorder  före,  en  deell 
mz  sinä  wederparter  förlicktor;  en  puncht  appellerar  emott; 
hafuer  och  nu  en  läng  tid  mz  sitt  embetess  förlust  plichtatt, 
utlofuar  nu  san  boot  och  omwändelsse;  därföre  hafuer  nu 
Consistorium  p&  en  god  förhopning  restituerat  honom  tili 
sin  lägenhett  igen,  mz  förord  där  han  kommer  igen,  skall 
eij  falla  finger  emellan.  Skall  och  sä  Rev.  Dn  past.  i  Eura 
wara  effter  Consist.  befalning  i  p[r8Bpo]siti  fränuaro  hanss 
jnspector,  hielpa  honom  medh  god  och  räd  och  d&d,  resa 
tili  försambl.  i  Säckylä  och  förmana  dem  ä  bäda  sider,  att 
dhe  lefua  i  wänlig  kärlikhett  med  huar  annan  här  effter  äth. 
Hr  Hinrich  skall  och  agnoscera  past.  i  Eura  för  sin  jnspect. 
i  denna  saak. 


15  Sopt.  658.  —  Ps.  M.  Georglo  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Simone  Kexlero. 
Pemar.  —  Capelan  Dn  Matthias  Florius  tedde  sig; 
dä  kom  W.  Christer  Simonsson  och  Fredrich  Hinrichson 
och  klageligen  gofuo  tili  kanna,  att  hr  Matthias  hade  icke 
effterkommit  Consistorij  skrifft  och  förbodh  att  taga  sig  nogon 
bänckedolning  före  Consist.  oätsport;  hade  giort  bänck  &t  sin 
hust.  emellan  kyrkioherdenss  hust.  bänck  och  Christer  Si- 
monsons  hust.  Nu  seger  Christ.  Simonsen,  att  derass  hust. 
bänck  är  tränger.  ~  Sent.  Hr  Matth.  skall  laga  Christ. 
Simonsons  hust.  bänck  sä  wid  och  bred  som  hansz  hust[rasl 
ähr,  innan  den  26  Sept.  wid  1  Rdr.  vite  tili  kyrckian  i  Pe- 
mar. Jtem  för  han,  Dn  Matth.,  icke  lydde  Consist.  skrifft, 
skall  hari  böta  1  Rdr.  tili  doomcap.    Gaf  strax  doch  bad,  att 


232  1658  September, 

hanss  wederparter  icke  skuUe  dät  M  weta;  lofaade  doomcap. 
hörsamhet  och  lydno  här  effter  beuisa. 

Peraar.  —  Sigfrid  Mattzon  i  Storhäjkuss;  haa  sua- 
rade  hr  Bertill  pä  predikostolen,  iiär  han  lyste,  om  prästo- 
g&rdtz  dagzwärckie.  —  Sent  Han  moste  ci  teräs  hijt  tili 
den  22  Sept.  att  suara  här  i  Consistorio;  giordes  och  sä. 
Att  han  suarade  hr  fiertill,  berättadhe  Christer  Simonson 
sampt  hr  Mattz  och  Fredrich  Hinrichsson. 

Biörneborgensis.  Dn  Matthias  Poronerus,  en  krigz- 
präst,  uarit  i  Jfuangrä[d]  för  Osterbot[n]z  folk.  Hafr  inist 
sitt  goda  för  fienden  och  af  ryssen  borttagit  Begärar  nogon 
hielp.  —  Sent.  Han  fär  en  skrifft  tili  probsterna  och  prä- 
sterskapet  i  österbothn,  att  dhe  huar  ef^er  lägenhett  hielpa 
honom  nogot  af  huar  försambl.  (:löhn  af  Giidi  föruäntandes:), 
effter  han  hafr  tiänt  wnder  österbotns  folk  och  där  för  fien- 
den lidit  skada. 

Lilkyrö.  —  Sacell[anen8],  saligh,  enckia  anhUler 
om  n&de&hr  pro.  A.  659.  —  Sent.  Hon  fär  zedell  tili  prob- 
sten  i  Nerpiss,  sä  framt  hr  Matthias  Mullander  hafr  giort 
nogon  tiänst  för  henness  man  i  hanss  siukliga  lägenhett,  sä 
lagar  Rev.  Dn  prsepositus,  att  hon  gifr  hr  MatthisB  nogot 
därföre,  och  hon  sedän  tager  sig  en  präst  mz  Consistorij 
wetskap,  som  wppeh&ller  tiänstan  s&  länge  n&de&ret  pästär, 
och  hon  niuter  659  ärss  inkomster  effter  sin  S.  man. 


17  Sept.  658  höltz  Consist[orium]  ecclesiasticum,  p[r»]8en- 
tibus  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio,  M. 
Simone  Kexlero,  M.  Abrahamo  Thauvonio. 
Kelfuio  —  Saligh  pastoris  enckia  blef  beklagat  af 
futuro  pastore,  D.  Martino  Peitzio,  att  hon  lägger  äkeren 
öde  och  icke  sä  brukar  prästebolett,  som  sigh  mz  rätta  borde. 
--  Sent,  Rev.  Dn  preepositus  Cronobyensis  reser  dijt  och 
ransakar  här  om,  och  förmanar  henne,  enckian,  s&  framt  hon 
uill  niuta  nädeähr  pro  A.  1659,  dä  skall  hon  laga  wäll  om 
prästebolet,  plöga  i  rättan  tidh;  huar  dätta  eij  blifr  eflfter- 
kommit,  mä  Dn  Peitzius  träda  tili  prästegärden,  eller  Rev. 
Dn  prsppositus  lägger  dem  emellan  och  öfrtalar  enckian  s&, 
att  D.  Martinus  träder  tili  prästegärden  tillkommandhe  Phi- 
lippi-Jacobj,  och  han  gifuer  henne  en  wijss  genant  därföre, 
som  wyrdig  probsten  kan  bäst  dem  emellan  läggia.  Där 
hon  eij  dätta  will  giöra,  moste  enkian  uara  förtänckt  att 
suara  tili  alt  hinder  och  skada. 
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Nykyrckio.  —  Skrifuass  öfuer  tili  grefuinnan  pä  hr 
Sigfridi  Bartholli,  finske  capelanen  i  Äboo,  wägna,  med  be- 
gäran  han  m&tte  komina  tili  Nykyrckio  pastorat,  fram  för 
Rööckmannen,  effter  som  försambl.  vocerar  honom  och  eij 
KökmaDDen.  Hafr  längre  tiäut  och  bätter  meritorat;  cappe- 
lanen  i  Nykyrckio  en  wäll  meritorat  man,  cederar  gerna  hr 
Sigfrid,  men  eij  Rökmannen;  förmodar  altsä  Consistorium 
H.  G.  N.  pondererar  öfuanbem:te  skäll. 

Masco.  —  Skrifua  Rev.  Dn  prseposito  tili,  att  Con- 
sistorium hafuer  nu  lagat  mz  gudztiänstenss  förrättande  eff- 
ter samma  förordning,  som  uar  giord  i  saligh  M.  Bothovij 
tidh,  huar  effter  prästerskapet  och  dhe  som  wederböra  i 
Masko  hafua  sig  effterrätta. 

Achass.  —  Skrifua  Dn  Jacobo  Matth.  tili,  past.  i 
Achas,  att  han  sender  nu  wthan  drögzmähll  dhe  2  Kdr  som 
böra  falla  tili  fiscum,  effter  som  han  fek  confirmat  nu  nyss 
pä  Achas  pastorat. 


23  Sept.  658   höltz   Consist.   ecclesiasticum  prsesentibus  M. 

Georgio   Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Sim.  Eex- 

lero,  M.  And.  Nycopens. 
Tammela.  —  Gertrudh  Grelssdotter  i  Susikait  kla- 
gade,  att  Jöran  Person  i  Eustossby  i  Tamla  sochn  och  hade 
besofuit  henne,  huilken  Jöran  nu  tiänar  när  organisten  M. 
Mich.  Nachtegall.  —  Sent.  Drängen  Jöran  citeres  hijt  tili 
morgons;  ceconomus  talar  mz  borgmäst.  att  han  änteligen 
comparerar,  och  sättiess  fast  sä  länge,  att  han  eij  bortlöper. 


24  Sept.  658  höltz  Consistorium;  p[r8e]sentib.  M.  Georg.,  M. 
Mart,  M.  Sim.,  M.  And.  Nycop. 

Tammela.  —  Denne  quinnan  Gertrud  feck  sedell 
tili  borgmäst.  och  rädh,  att  dhee  denna  saak  uille  Iätä 
wptaga  pä  Kemiiärss  camraaren  och  drengen  straffa,  som 
lagh  förmä. 

Naguensis  pastor  D.  Laurentius  skrifuer  och  med 
försambl.  vocerar  Dn  Mart.  Zach.  pä  Sälöö  tili  Sacell. 
tiänstan  i  Nagu  i  Dn  Nicolai  Marici  Styrmans  ställe.  — 
Sent.  Dn  Marti nus  bekom  en  liten  försäkringz  skrifft  pä 
Sacell.  tiänstan,  tili  widare  confirmation  och  betänckiandee. 
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27  Sept.  658  höltz  Consist.  ecclesiasticum,  prsesentibus  Adra. 
Rev.  Da  Nicolao  Nycop.  Episc.  Vibiirg.,  M.  Georgio 
Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Sim.  Kexlero,  M. 
And.  Nycop. 
Aland.  Saltwijk.  —  R.  D.  Boetij  Murenij  bref  wp- 
lästes,  tned  inneholdh  och  begäran,  att  M.  Johannes  LilliewaD 
mätte  koraraa  tili  Kumblinge  pastorat.  Jteni  att  hr  Olof 
Beckius  giör  galnare  nu  än  för,  sora  af  acta  visitationjs  är 
at  see,  som  nu  öfuer  sendass.  Will  gerna  han  blifuer  pri- 
verat,  tj  monga  för  raindre  äro  afsatte  ifrän  embetet.  —  M. 
Joh.  Jacobj  Lillieuan  begärar  ordines,  rffter  hans  swärfader, 
hr  Boo,  äi*  siuklig.  —  Vot.  M.  And:  Effter  wij  hafua  nu 
för  vot[erat]  sä  frarat  enckian  kan  blifua  försorgd,  skall  han  som 
henne  tager  wara  närraast  tili  Kumbl.  pastorat,  hiiar  och 
icke  är  dät  D:no  Martino  Olai,  Sacell.  ibidem,  lofuat,  där  ifrän 
man  kan  eij  gä,  ty  D.  Mart.  hafr  tiänt  där  in  eraoot  20  ährss 
tid.  —  2:do:  sä  är  nu  D.  Olaus  Beckius,  som  Rev.  Dn  prae- 
positus  klagar  pä,  vocerat  aut  citerat  tili  den  29  Sept.  Dä 
gifr  tiden  huad  han  hafuer  att  sega.  Med  ordinatione  mä 
stä  tili  dess  nogon  biskop  koramer,  efiFter  som  han  wäntass 
dageligen;  idem  fere  omnes.  —  M.  Simon:  Sä  framt  hr  Boo 
är  sä  siuck,  mä  han  uäll  ordineras.  —  M.  Nicol :  Effter  Doct. 
Jönss  är  nu  dagelig  iuförwäntandes,  är  bäst  dät  beror  tili 
des  han  kommer;  ty  om  iag  nu  skulle  ordinera  honom,  skulle 
Doct.  Jöns  kan  ske  icke  tyckia  wäll  wara,  effter  dät  eij  mer 
tränger  där  om,  elliest  kan  henda  Hanss  Högw.  kunde  wäll 
säia:  den  som  hafuer  ordinerat  M.  Johan,  han  mä  försöria'n. 
Dess  föruthan  skulle  dät  gifua  sädant  nampn,  att  iag  skulle 
wara  myckit  begifuin  pä  att  ordinera  präster,  synnerligen  i 
oträngde  mähle,  helst  för  än  iag  kommo  i  mit  egit  stifft; 
ähr  alt  sä  bäst,  att  Consistorium  afräder  och  p[er]suaderar 
honom  töfua  tili  dess  en  biskop  hijt  kommer.  —  M.  Mart. 
Woro  Wall  han  ^nu  blefuo  ordinerat,  uiädan  dät  är  beswärligit 
resa  emellan  Ahlaud  och  här.  —  Sent:  Effter  som  wij 
förwente  en  biskop  mz  första  högehrw.  DcK5t.  Jönss,  är  bäst 
och  rädeligast  att  med  ordinationen  där  mz  upskiutess  tili 
dess  han  kommer,  dä  kan  Hanss  Högw.  blifua  M.  Johan 
diss  beuägnare  mz  promotion  mz  Kumblinge  pastorat;  är^et 
sä  nembl.  Consist.  är  i  den  goda  förhopning,  at  enckian 
kan  blifua  försorgdh.  —  Rev.  Dn  Beckium  fönnode  wij  uara 
här  den  29  Sept.  658,  effter  hau  är  hijt  citerat.  Bör  altsä 
wara  nogon,  som  är  Rev.  Dn  Mureni  fulmegtige  och  honom 
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suarar.     Eliest  huad  Consist.  kan  uara  M.  Johan  tili  prorao- 
tion  wid  gifuin  occasion  mä  han  eij  tuiffla  der  om. 

Kumo.  —  Mattz  Simonson  i  Kumo  sochn  kom  och 
wiste  hr  Martini  Zach.  bref  i  Sälöö,  eller  attest,  att  hanss 
hustru,  Anna  Simonsdotter  är  för  7  ähr  sedän  förd  tili 
Sälöö  hospital,  effter  hon,  dät  Gud  bättre,  är  spetälsk,  sä  att 
han  hafr  eij  fät  wmgäss  mz  henne.  Därföre  s&  wida  henne 
tillstär,  hafr  hon  effterlätit  honom  träda  i  annat  gifftermäll. 
Attesten  dat.  30  Januarij  658.  Nu  hafuer  öfuanb:te  Mattz 
räkat  i  hordorass  last  mz  en  quinsperson,  658  circa  Festum 
Matthiae,  som  Kev.  praepositi  skrifft  pä  samma  attest  utuisar, 
säsom  och  hr  Assess.  häredtzhöfdingens  Carll  Simonsons; 
och  effter  han,  Mattz,  bogärar  komma  i  annat  echtenskap 
remitterade  w.  Carll  Simonson  sakan  hijt  tili  doomk.  att 
skärskodass.  Nu  anhäller  han  här  i  Consistorio,  att  han  mä 
f&  giffta  sig,  effter  hanss  hustru  är  och  hafr  warit  en  läng 
tid  spetelsk  och  hafuer  ingen  hielp  aff  henne  hafft;  doch 
will  han  eij  taga  den  han  hafuer  besofuitt  —  Vot.  M. 
And:  Hanss  lägerssmähll  utföress  lageligen  först  och  han 
sedän  stär  sin  kyrckio  plicht.  —  M.  Simon:  Hustrun  gifr 
honom  loff,  wärdzlige  dooraare  ähro  miskunsamme  och.  M. 
Nicol:  Dhe  hafua  lofuat  älska  huar  annan  i  nödh  och  lust, 
fast  han  eij  kan  fä  wmg&ss  mz  henne,  sä  är  bäst  han  droger 
sitt  korss  med  tolamod  och  beder  Gud  giöra  här  pä  en  god 
ända,  tili  des  Gud  kallar  henne;  dä  kan  han  sedän  fä  träda 
i  annat  gifte;  hoo  wett,  Gud  kan  kalla  henne  snart  nogh. 
—  Sent.  Hanss  lägerssmähll  remitteres  tili  wärdzlig  rät  att 
där  afdömmass;  huad  hanss  kyrckioplicht  sedän  uidkommer, 
skall  sedän  falla  suar  i  Consistorio,  när  Rev.  Dn  past.  i 
Kumo  gifuer  doomcap.  här  om  tillkenna,  och  han,  Mattz 
Simonson,  fär  eij  giffta  sig  sä  länge  som  hanss  hustru  lefu«r 
i  Säilöö.  Skrefz  strax  suar  men  [?  med]  bonden  tili  past. 
i  Kumo  här  om. 


4  Octob.  658.  —  Ps  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Simone  KexL,  M.  And.  Nycop. 
Lanssh.  seger,  att  fogden  pä  Sälkiss  gärd,  Hinrich 
Märthenson,  berättar,  att  hr  Erich  i  Moierfui  giör  landbön- 
derna  wpstussiga,  sä  att  Henrich  eij  fär  dem  tili  dagzwärk 
och  lyddna  som  sigh  bör.  Begärar,  att  Consistorium  will 
läta  afgä  en  förmaningz  skrifft  tili  honom,  att  han  corrigerar 
sig  och   förmanar   bönderna  tili  lydno  och  hörsamheet.  — 
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Sent.  Skall  afg&  en  skrifft  effter  Lanssh.  begäran;  —  huil- 
ket  strax  blef  bestält. 

Baumo.  —  Leistenij  enckia  anhäller,  att  hon  mätte 
niuta  tuu  näde  ähr  effter  sin  man,  för  hanss  longliga  tiänst. 
—  Sent.  Hon  skall  niuta  dat  längsta,  som  Consistorium 
kan  effterläta't;  gifz  henne  dätta  tili  suar. 

M.  Paulus  Jeronius  fär  suar  pä  sin  begäran,  nembl. 
sä  framt  han  tager  enckian  i  Kumblinge,  kan  ban  bekomma 
pastoratett  där  sammastädes;  men  huar  han  dät  eij  giör,  sä 
hafuer  Consistorium  lofuat  cappelanen  där  sammastädes,  att 
han  skall  wara  närmast  tili  bem:te  Kumbl.  pastorat 

8  Octob.  A.  1658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  Past  i  Ab. 

Moierfui.  —  Selkiss  fogden  Hinrich  Märthenson 
anhölt,  effter  hr  Erich  hade  noc;ot  groft  i  ett  bref  honom 
angripet,  att  han  mätte  fä  en  ransakning  uid  heredtztlnget, 
att  hr  Erich  i  Moierfui  dä  mätte  honom  öfuertjga,  dät  han 
om  Hinrich  skrifuit  hafuer.  —  Sent.  Skrifuass  probsten  i 
Birckala  tili,  att  han  tager  hr  Johan  i  Earcku  mz  sig  och 
biuistar  tingett  och  förfar  granneligen,  huru  med  den  ran- 
sakningen  aflöper,  och  gifua  doomcap.  här  om  tillkänna  mz 
foderligasta.  Dn  praepositus  kan  citera  hr  Erich  pä  Consi&t. 
wägna,  att  comparera  och  suara  Henrich  Märthenson. 

15   Octobris   An.   1658  höltz    Consistorium;  prsesentib.   M. 

Georgio    Alano,    M.    Martino    Stodio,    M.    Simone 

Kexlero,  M.  And.  Nycopense. 
Pemar.  —  Dn  Jacobus,  pastor,  fek  en  citation  effter 
sig  att  förklara  sig  här  i  Consistorio  den  27  Octob.,  huarföre 
han  icke  contant[erat]  kemnären  Bertill  Jörenson. 

r  Aboo   kläckare.  —  Prägadess   Jöran,  huarföre   han 

eij  klämptar  i  rättan  tijd,  nembl.  när  10  slär  om  middagen, 
utan  stundom  11  slär,  säsom  och  offta  försummass  om  mor- 
nana  4  slär.  Consistorium  wille  änteligen  hafua  honom  i 
rädstugan  eller  i  prubban.  Han  Jöran  badtz  före;  lofuade 
giöra  boott  och  bätti-ingh.  Bad  och,  att  Mattz  kläckare  mätte 
wara  förobligerat  klämta  huar  annor  weka  medh.  —  Sent 
Blifr  där  wijd,  att  Mattz  och  Jöran  klämta  huarsin  weka 
och  Mattz  begynner  nu  om  söndagh.  —  Frägades  huarföre 
icke  ringess  feem  slär  om  momana.  —  Mattz  sade,  att 
saligh  Bisk.  Doct.  Eskill  Petrseus  hade  dät  aflagt  —  Om 
bruderingningar  frägades,  hoo   hafuer  giort  den  ordningen, 
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att  dhee  riiiga  11  sl&r,  eller  hoo  hafuer  befalt  ringa  en  halfF 
stund  första  gängen.  Taltess  skarpt  tili  där  ora.  —  Sent 
Ringess  för  bruderna  när  1  slär  första  gängen,  och  icke 
länger  högst  än  Y4  delss  timme;  när  dän  är  wthe,  gifr 
kläckaren  tek[n]  i  lilla  kläckan  att  dhe  bäPa  wp;  försuraar 
kl&ckaren  dätta  böte  V2  ^A^\  häHa  eij  ringarna  wp,  när 
kläckaren  gifr  tekn,  miste  ringarna  sin  löhn  för  sarama 
ringning;  komma  dhe  annorgäng  igen,  böte  dubbell,  etc. 

Nagw.  —  Dn  Martinus  Zachariflo  j  Säilöö  begärar 
confirmat.  pä  sacell.  i  Nagu,  effter  som  Ven.  Cons.  hafuer 
honom  för  dätta  tillsagt.  —  Sent.  Effter  försambl.  raz  pa- 
store  honom  begära,  mä  confirmat.  ställass  äth  hono[m],  hr 
Märth.,  pä  Nagu  sacell.,  —  fek  strax. 

Äland.  —  Dn  Boetius  Muur[enius]  prsepositus  för- 
mäler,  att  han  eij  uiste  att  658  äi-s  studente  p:r  woro  slagna 
wnder  Acad.  tili  dess  reparation,  och  effter  dhe  äro  nu 
wpbume,  begärar  hanss  wyrd:et,  att  han  mä  läta  fä  colli- 
gera  i  försambl.  pä  Äland  tili  Acad.  reparation  ä  Walburgi 
658  intill  Walburgi  659.  Sedän,  effter  i  huar  försambl. 
gääss  raz  pungen  huar  söndag,  begärar  han,  att  dhe  p:r, 
som  falla,  dä  läggiass  i  hopa  mz  stora  fästerss  p:r,  och 
solen[ne]  böndagars,  och  att  dhe  delass  sedän  sä,  att  studen- 
terna  fä  2/3  delar  och  kyrckian  '/g  deell  där  aff.  —  Sent. 
Mz  studente  p:r  blifuer  pä  Äland  som  annorstänss  i  stifftet, 
nembl.  huad  som  kan  falla  1  pungen  stoora  högtider,  solen- 
[ne]  faste-  och  bönedagar  behäller  den  student,  sora  är  där 
tili  af  Consistorio  berättigat.  Dooch  observeras  dätta,  att 
huar  past.  1  sin  försambl.  lyser  söndagen  för,  att  dhe  Wille 
taga  mz  sig  en  p:ng.  Men  dät  som  kan  falla  ora  ähret  i 
pungen  om  söndagarna  behäller  sochna  kyrckian.  Men  dätt 
Rev.  Dn  prsepositus  seger  sig  eij  i  rättan  tijd  hafua  uist 
att  658  ärs  studente  p:r  woro  slagna  tili  Academ.  repara- 
tion, huarföre  begärar  hanss  wyrdighett,  att  han  mä  fä  läta 
coUigera  pä  Aland  i  dät  stället  ifrän  Walburgi  658  jntill 
Walburgi  659,  sä  raä  dätt  och  sä  skee  efifter  R.  prsepositi 
begäran  och  att  dhe  (:will  Gudh  man  lefuer:)  p:r  som  kunna 
dä  coUigerass  tili  öfuanbemite  tijd  hijt  sendas. 

Becchius  j  Jumala  förachtar  Consistorij  citation; 
man  moste  bruka  nogot  annat  mz  honom. 

D.  Ambrosius  Georgij  citerades  tili  den  20  Octob. 
658  att  sua[ra]  M.  And.  Nycop. 
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18  Octob.  658  höltz  Consist.  Eccles.  Ps.  M.  Georgio  Alano, 
^M.  Mart.  Stodio,  M.  Simone  Kexlero. 
Äland.  Finströra.  —  Hr  Daniel,  capelanen  där,  be- 
gärar  komma  tili  Kumblinge  pastorat.  Resp.  att  dätt  är  reda 
lofuat  hr  Mart.  Sacell.  ibid.,  s&  framt  enckian  icke  blifuer 
försorgd,  dät  doch  Consistorium  hafuer  god  förhopning  om. 
Doch  uill  Consistorium  hafua  eder  i  minne  i  framtiden  när 
lägenlioet  gifz. 

Atvv  [gärd].  Stälhansken  begärar  en  präst  —  Sent. 
Skrifuass  eflPter  Dn  Sigfridum  i  Masko,  s&  ocli  Dn  Sigfridum 
saligh  Bisk.  Petrsei  präst,  och  liöra  om  nogon  will  dijt  af  dem. 

20  Octob.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycop. 

H.  Lanssh.  Erich  von  der  Linden  taite  om,  att  Gen. 
Commendeuren  hade  skrifuit  honom  tili,  att  consistoriales 
eville  sättiä  tili  en  häst,  huar,  tili  krigzhielpen;  sade,  att  Gen. 
will  haa  dem  förskonta  mz  kar[l]en,  allenast  dee  gifua  en  häst 
och  tjgh.  Consistoriales  sade,  att  professfores]  i  Ubsala 
ähro  där  mz  förskonte;  dhee  förmoda  dätt  samma,  effter  wij 
haa  lijdit  skada  af  eelden,  löhnen  afkortatt;  wij  förmode  när 
hr  Gen.  Commendeuren  fär  höra  \vära  skäll,  att  wij  blifuom 
med  häst  och  tygh  förskonta.  Hr  Lansshöfdiugen  lofuade 
läggia  ett  gott  ord  tili. 

Älandh.  Jumala.  —  Dn  Nicolaus  klagar,  att  han 
hafuer  wärre  nu,  än  dä  han  gick  för  portarna;  »läter  raig 
aldrig  gä  pä  sochnan,  för  än  som  han  hafuer  gät  om  hösten, 
tilläter  mig  aldrig  gä  i  bröllop,  förwägrar  mig  christna  barn, 
taga  hust.  i  kyrckio,  besökia  siuka  i  försambl.»  Beder,  att 
Consist.  will  handhafua  honom,  att  hans  pastor,  Dn  Becchius, 
eij  mä  trampa  honom  wnder  fötterna;  beder  att  han  kunde 
fä  en  förmaningz  skrifft  tili  sigh.  —  Yot.  M.  And.  menar, 
att  Consistorium  fögo  wträttar  med  nogon  förmaningz  skrifft, 
ty  han  förachtar  den  ena  citationen  effter  den  andra;  doch 
om  nogot  skall  skrifuas,  moste  dät  uara  härdt,  sä  att  dät 
bijter.  M.  Sim:  Han  hafuer  3  besuär:  l:o.  Fär  han  eij 
besökia  de  siuka;  2:o.  Eij  taga  hust.  i  kyrckia,  eij  christna 
barn,  eller  skrifTta;  3:o.  Eij  gä  pä  sochnan  i  rättan  tijdh; 
—  fär  en  skarp  skrifft  och  tilläta'n  giöra  sitt  embete  där 
sä  tränger  om,  att  dee  komma  tili  kyrckian,  barnen,  kyrc- 
kiogängz  hustrur  för  än  past.  koramer  och  hr  Nilss  är  till- 
städes.    M.  Martinus  Stodius  dät  samma.  —  Sent.  l:o.  Komma 
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kyrckiogängz  hustruraa  i  Jumala,  sarapt  barn  att  christnas,  tili 
kyrckian  för  än  som  pastor  kommer,  mä  capelanea  ta)*a  deem  i 
kyrckia,  christna  derass  barn  och  skriffta  stundom.  —  2:o.  Hr 
Nilss  kan  och  sä  wnnerstundom  besökia  siuka,  säsom  Rev. 
Dn  prcepositus  för  dätta  hafuer  förordnat  och  i  andra  försambl. 
där  pä  landet  och  annorstäns  är  i  bruuk.  —  3:o.  Mä  och 
sä  capelanen  gä  pä  sochnan,  när  honom  kan  lägeligit  wara, 
om  hösten,  och  wpbära  sin  spanmälss  räntä  och  dätt  han 
bör  haa,  och  intett  dät  honom  förbiudass  af  nogon. 

Past  i  Jumala  citeres  hijt  tili  doomcapitlett  tili  den 
9  Feb.  659  peremptorie  et  sub  poena  privationis,  att  suara 
tili  dhe  punchter,  som  Rev.  Dn  praepositus  hafuer  emott 
honom,  säsom  och  tili  den  sijdwördning  han  hafr  giort 
doomcapitlett,  i  dätt  han  förachtar  Consistorij  citationer,  etc. 

22  Octob.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 
M.  Simone  Kexlero. 

D.  Crucilander  anhölt,  att  Consistorium  wille  gifua 
honom  recommendation  tili  Gen.  Commend.  mz  begäran,  att 
hr  Generalen  uille  recoramendera  hr  Jöran  Cruciland[rum] 
tili  högw.  biskoppen  i  Wiborg.  Consistorium  excuserade 
sig  i  denna  sakan.  Styrckte  honom  gä  tili  commissarien 
Erich  Anderson  Rosendaall  och  bedia  honom  anhälla  hooss 
hr  Gen.  Commend.  pä  hr  Jörans  \vägna,  att  han  uille  recom- 
mendera  edor. 

Hatten  Dauid  supplicerade  och  begärte  bättro  löhn; 
consistoriales  sade:  kan  eij  tolass  nu,  wthan  will  han  eij 
tiäna  för  4  t:r  spanmäll,  kan  will  [--  wäll]  finnass  en  annor, 
som  wpwäcker  folkett  för  dhen  löhnen. 

2  Nov.  658.  —  Ps.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kexlero,  M. 
Abrahamo  Thavuonio. 
Lillkyrö  past.  skrifuer,  att  Dn  Henricus  Thomee  uill 
practisera  sigh  tili  sacell.  i  Lilkyrö,  där  doch  Consist.  hafr 
confirmerat  Dn  Matthiam  MuUandrum:  anhäller  att  Consist. 
uill  maintinera  hr  Matth.  uid  capelans  tiänstan.  —  Vota: 
M.  And:  Skrifua  probsten  tili,  att  han  ransakar  här  om, 
och  sä  framt  Dn  Henricus  hafuer  nogot  practicerat  privera 
honom.  Idem  M.  Abrah.  och  M.  Simon,  doch,  sä  frampt 
lian  eij  är  i  sochnan,  och  hafuer  nogot  tenterat  allenast,  mä 
en  förmaningz  skrifft  gä  tili  honom,  att  han  afstär  mz  sädant 
företagande   och   där  han  sätter  sig  emot  Consistorij  dispo- 
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sitioi),  lärer  han  förnimma  nogot  nytt,  som  honom  eij  be- 
bagar  —  Sent.  Mä  stä  sä  länge;  hoo  wett  han  kan  snart 
komma  hijt,  s&  framt  nogot  kan  uara  ägängom. 

Pemar.  —  Jöran  Briisiasson,  Anderss  Sinionsons 
drängh,  i  Rekottila  by  hafuer  giort  hoor,  är  dömd  tili  40 
mk  S.  M.tz  böte,  jtem  att  böta  tili  sochna  kjrckian  3  Dr. 
K.  mt.  wid  häredtztinget  Nu  begärar  bonden  weta,om  drän- 
gen  skall  stä  kyrckioplicbt  mz  efTter  prästerna  stää  där  pä. 

—  Sent.    Jöran  Brusiusson,  Anders  Simonsons  drängh,  st&r 

3  söndagar  eller  helgedagar  för  kyrckiodörran,  och  där  roedh 
hafuer  han  uthstät  sitt  kyrckiostraff. 

Aboo.  —  En  student,  benerodh  Johannes  Benedicti 
Recalenius,  hafuer  lägrat  en  piga  (:huilken  nu  hafuer  födt 
bam:);  den  uill  han  nu  echta.  Begärar  weta,  huad  plicht 
Consistorium   will   läggia  pä  honom.  —   Sent.    Han   böter 

4  Dr  K.  Mt,  2  Dr  komma  doomkyrckian  tili,  dhe  andra  2 
doomcapitlet;  huilka  p:r  han  strax  content[erade]. 

Kemi.  —  Hr  Knutz  klagepunchtar,  som  wälb:ne 
frijherrens  fougde  Menlööss  emot  hr  Knut  hafr  inlagt,  med 
klagan,  at  hr  Knut  altförmyckit  inläter  sig  i  dätt  wärdzliga 
wäsendet.  —  Sent.  Han  fär  en  förmaningz  skrifft  tili  si^h, 
hr  Canutus,  att  han  afstär  där  mz,  och  icke  inläter  sig  i 
dett  wärdzliga  ständet,  utan  blifuer  uid  sitt  embete  och  flij- 
teligen  wpwachtar  dätt;  och  lagar  sä,  att  icke  widare  här 
om  mä  klagat  blifua.  »Huar  dätt  skeer,  skole  i  wara  för- 
tänckte  huar  [?=  här]  i  Consistorio  suara,  och  eBfter  bräten 
pii  ehta». 

8  Nov.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio,  M. 
Abrah.  M.  And. 

Uhlo.  —  M.  Andrse,  Reet.  scholsp,  skrifft  wplästes, 
mz  begäran  att  (:efi'ter  som  Pyhäiocki  sochn,  som  är  slagen 
tili  Academiens  reparation,  och  för  än  brefuet  kom  är  en 
deell  af  diekne  p:r  upburna  af  coUega  Dn  Mathesio:)  Jio 
soknss  diekne  p:r  mätte  släss  i  stället  tili  Acad.  reparation. 

—  Sent:  Jio  sochns  diekne  p:r  coUigerass  af  praeposito  ge- 
nom  Rev.  Dn  pröepositi  anordning  genom  befalning  tili 
kyrckiones  säxmän  i  Jio  och  föruarass  af  Rev.  Dn  prae- 
posito  tili  widare  anordning.  Men  där  Pyhäiocki  [==  Ijo]  eij 
är  sä  god  och  räntar  sä  myckit  som  Pyhäiocki,  moste 
clariss:  Dn  M.  And.  Rector  Uloensis  refundera  dät  som 
kun  fattas. 
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Dn  Joh.  Böökman  anhäller  na,  som  för,  ora  pro- 
motion.  Seger  sig  uara  wthan  brödb,  hafr  langan  tijd  tiänt. 
Consistorium  seger  sig  gerna  wilia  honom  i  hogkomma,  om 
han  kan  gifua  nogot  förslagh.  Offererades  honom  Wono 
pastorat;  där  menar  Consistorium  sig  nogot  kunna  giöra. 
Hr  Johan  fruchtar,  att  prästebolett  är  förfallett,  sochnan 
lijten,  kan  eij  sig  där  närä.  Consist.  seger:  dho,  som  haa 
warit  där  för  i  Wäno  kyrckioherdar,  hafua  födt  sig  där;  och 
kan  i  framtiden  blifua  befodrat  tili  bättre  sochn,  eller  i 
medlertijd  om  nogot  kan  blifua  löst  medan  nädeähret  pästär, 
wilia  dhe  honom  i  hogkomma,  näst  Consistorij  betiänta 
sampt  Reet.  scholfle  ooh  kyrckiones  betiänta. 

Nagw.  —  Saligh  sacelhni  enckia,  Dn  Nicolai  Styr- 
mans,  begärar  sedell  pä  nädeähret.  —  Sent:  Enckian  fär  nä- 
deähr  a  Philippi  Jacobi  659  tili  Walburgi  1660. 

Nykyrckia.  —  Hr  Sigfridus  Choralis;  omnium  vot. 
fär  confirmation  pä  Nykyrckio  pastorat,  mz  förmodan  H. 
grefueUga  näde  denna  Consistorij  gjorda  disposition  läter 
sig  behaga,  effter  som  bem:te  hr  Sigfrid  är  en  wär  [!wäl] 
raeriterat  man,  ferdig  i  suenska  och  finska  spräken,  och  in- 
wänama  i  försambl.  enstendigt  honom  begära. 

Raumo.  —  Dn  Michael,  confirmatus  sacell.us,  anhäl- 
ler, att  han  mä  komma  tili  capelans  tiänstan  nästkommande 
Walburgi.  —  Sent.  Eifter  som  saligh  hr  Oloff  Leistenius 
uar  en  gammall  wäll  meritorat  man,  länge  och  troligen  tiänt, 
hafuer  monga  smä  barn  efifter  sig,  war  confirmerat  past.  och 
i  sin  lifztijd  eij  kom  tili  kyi*ckioherda  wpbörd:  huarföre 
behäller  enckian  än  nädeähr  ä  Walburgi  659  tili  Walburgi 
1660;  doch  sä,  att  enkian  löhnar  hr  Michel,  som  tiänsten 
i  församblingen  förrettar  och  hr  Märthen,  som  i  scholan 
tiänar  i  medlertidh,  effter  som  goda  män  dömma.  Och  där 
mz  läter  hr  Michael  och  hr  Märthen  beroo,  ty  dee  hafua 
icke  stoor[t]  att  pocka  pä  sinä  meriter.  —  Notarius  skrifr 
wnder  nom[ine]  Consistorij. 

Lillkyro.  —  Capelans  enckia,  Dn  Alstadij,  begärar, 
att  hennass  broder  Dn  Elias  Holfast  mä  fä  wppehälla  tiän- 
stan för  henne  sä  länge  som  nädäret  pästär.  —  Sent.  För- 
ordnade  capelan  Dn  Matth.  Mullander  mä  för  en  skälig  pe- 
ningh  wphälla  tiänstan  för  enckian,  medan  nädeäret  pästär, 
och  ingalunda  förkorta  hennes  intrader,  när  hon  effter  accord 
betalar  honom;  och  i  fall  där  Dn  Matthias  är  alt  för  obillig, 
kan  hon  taga  sin  broder. 

16 
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15  Nov.  658.  —  Prses.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart  Stodio 
M.  Simono  K.,  M.  And.  Nycop. 
Masko.  —  Dn  Sigfridus  Johannis,  coadiutor,  tedde 
sigh ;  offereradess  honom  lägenhet  hooss  hr  Johan  St&lhanske 
pä  Ätu,  att  blifua  hanss  hofpredikant.  —  Dn  Sigfridus  tog 
i  betänckiande. 

18  Nov.  658.  —  Ps.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stod.,  M.  Sim. 

Kexlero,  M.  Abrah. 

Masko.  —  Dn  Sigfridus  Johannis,  coadiutor  i  Masko, 
recuserar  att  emottaga  tiänstan  i  Atu,  att  blifua  Stälhanskens 
hofpredikant;  kan  wäU  fä  gä  länge  nogh. 

Lillkyro  sochnemän  Jacob  Mattzon,  k}Tckiouerd  i 
Sarom  och  Thomass  Michelson,  en  bonde  i  Kutila,  tedde 
sig  med  Lillekyro  sochnemänss  brof  mz  sochnenes  sigill  mz 
begäran  dee  m&tte  fä  Dn  Henricura  Mullovium  tili  sin  ca- 
pelan.  Där  emot  wplästess  pastoris  bref  i  Lillkyro,  dat.  13 
Octob.  658,  mz  inh&ll,  att  Dn  Henricus  hafuer  practicerat 
sig  tm  sochnenes  bomärckie  och  sigill;  begärar  att  Consist 
uill  l&ta  wyrdig  probsten  här  om  ransaka.  —  Bönderna  sega, 
att  hr  Matthias  är  trätosam,  och  hopman  hafr  utan  bönder- 
nass  wetskap  och  samtyckio.  —  Medh  Dn  Henrico  taltess 
privatim;  frägades  om  han  icke  wlste,  att  han  hade  giort 
orat,  i  dät  han  ästundar  Dn  Matthias  lägenheet;  offerera 
honom  komma  tili  Stälhansken  pä  Atu.  Men  han  tog  i  be- 
tänckiande. —  Sent.  Bönderna  fingo  dätta  suar:  Pastor 
hafuer  stoort  votum,  sä  och  hopman  pä  sin  herress  wägDa, 
sä  och  en  deell  af  bönderna,  som  i  bekänne  hälla  mz  br 
Matth.  Ähr  altsä  där  pä  confirmorat,  skall  och  sä  Consi- 
storij  confirmation  beroo,  in  tili  des  nogot  objlligt  kan 
honom  beuisas.  Skall  och  sä  skrifuas  probsten  i  Nerpiss 
tili,  att  han  härom  ransaker  hooss  hwem  skullen  finss. 

19  Nov.  658.  —  Pröösentferade]   sigh   wälborne   Hr   Erich 

von  der  Linden,  M.  Georg.,  M.  Martinus,  M.  Sim., 

M.   Abrah.,  M.   And.,  Borgmest  Nicolaus  Litzen., 

Borgm.  Brochius,  Rädman  Petter*  Jesenhauss  och 

Robert  Rancken 

och  öfuer  sägo  min  657  ährs  doomkyrckios  räkning; 

och  blof  dätta  beuiliat,  nembl.  att  oeconomus,  som  ringa  löhn 

hafuer,  en   stor  dell  nu  i  2  är  är  decorterat,  nembl.  48  t:r 

i  tuu  ähr,  stoort  omak  med  doomk[yrko]  bygning,  som  för- 
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bränd  är,  sä  och  niz  notariatu;  altfördy  hono[m]  tili  hielp 
best&ss  honom  100  Dr.  K.  Mt  ährligen  ifrän  dät  han  blef 
notarius  och  s&  länge  han  dän  tiänstan  förträder. 

Doomkyrckio  tannorna  af  österbothn  skola  betalass 
effter  Chronones  werderiQg  ät  minstone,  sä  och  pä  Aland 
eller  effter  markegängcD,  och  iu  bätter  dhe  kunna  föryttras 
doomk.  tili  godo  skall  a)co[uo]mus  wara  bekymbrat  ora. 

Lanssh.  Hr  Erich  von  der  Linden  anhölt,  att  hanss 
präst  mätte  korama  i  hr  Sigfridi  ställe  här  i  Abo,  Dn  Caro- 
lus Kyreuius.  —  Lofuadess  honom,  hr  Carll,  komraa  i  hr 
Sigfridi  ställe. 

Lilkyro.  —  Skrifues  Probsten  tili  att  ransakar  huad 
orsaak  är  bönderna  wilia  disputera  Consistorij  confirmation 
och  giorda  disposition,  etc. 

26  Nov.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  Abrahamo  Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 

Lans8h[öfdingens]  bref,  hr  Erich  von  der  Lindens, 
wpläste8  mz  innehold  att  dhe  Consist.  som  hafua  sochner, 
äro  lijka  som  för  dätta  andra  past[ores]  pä  landet  satte 
i  rullarna  att  ut  giöra  hästar  eller  rustninger  för  sinä  prä- 
stebooU.  Mente  dhe  uille  gä  tili  Hansz  Excelhtz  Gfen. 
commendeuren  hr  GustafF  Horn  Euwerdtson,  och  anhälla, 
att  dhe  lik  som  i  Ubsala  mätte  blifua  förskonta.  —  Sent. 
Skrifuass  tili  hr  Lanssherren  om  skonsmäl;  referera  att 
Episoopus  WibQrgensis,  M.  Nicolaus  hade  dem  effter  Gen. 
Coromend.  ord  tröstat. 

Gen.  Helmfeltz  bref,  dat.  in  August.  658,  anhäller, 
att  hr  Hans,  capelanen  i  Nerpiss,  mätte  komma  tili  Lapfierdz 
pastorat.  Gen.  Leutenantens  Helmfeltz  fogde  begärar  suar; 
seger  där  Gen.  eij  fär  got  suar,  will  hr  Generalen  sökia 
Kongi.  Maij:t.  —  Sent.  Skrifuess  hr  Gen.  tili,  och  förmäla, 
att  Consistorium  hafuer  longo  för  dätta  skrifuit  hr  Gen.  tili 
och  gifuit  Gen.  tili  kanna  sin  meningh,  men  effter  Consi- 
storium eij  fik  suar  och  tiden  mz  nädeähret  nogot  skyndade. 
Huarföre  confirmerade  Consistorium  saligh  past.  son,  för 
dätta  scholemester  i  Carleborg,  effter  försambl.  begära'n  och 
pä  hr  Generalens  goda  behagh  tili  Lapfierdz  pastorat 

Kisko.  —  Cornät[ten]  Zacharias  Johansson  skrifuer,  att 
han  icke  hafr  skänckt  M.  Erici  Lucandri  arfuingar  dhe  säng- 
kläder,  som  M.  Ericus  hade  tagit  tili  länss.  —  Vot.  Dn 
Michael  i  Salo   fär  en   förmaningz   skrifft  tili  sigh,  att  han 
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innan  nästkomman(le  festo  Henrici  förlikar  sig  med  sin 
vvederpart;  huar  dät  eij  sker,  skall  han  festo  Henrici  kommo 
hijt  tili  Dooracap.  och  här  suara. 

Riga.  —  Dn  Jeremias  Agricola,  vice  p[r8e]ses  Con- 
sistforii]  castrensis,  begär  confirraat.  ät  Dn  Jereraiam  Raum- 
stadium,  att  blifua  regementz  pastor  wnder  öfiierste  Phersens 
regomente.  Och  Dn  Abrahamus  Rehmannus  compagnis  pre- 
dikant  wnder  Sassens  regemente.  —  Sent.  Bekommo  bäda 
tuä  confirmationer. 

Äland.  —  Becchius,  past.  i  Jumala,  remitteres  tili 
probsten  Rev.  Dn  Boetiura  Muur,  att  afhemta  suar  om  kyrc- 
kiobuUeret,  sora  skedde  alla  Helgona  dagh,  sä  och  om  dee 
pei-soner,  som  uilia  echta  huar  annan  och  hafua  hafft  senge 
lagh  tillsammanss. 

Waza.  —  Höken,  Botuidus,  skrifuer  om  Lillkyro 
sacell.  och  anhäller,  att  Dn  Matthias  m&tte  fä  blifua  där 
uid,  sora  är  confirmerat,  och  att  icke  nogon  annor  mä  trän- 
gia  sig  där  in.  —  Sent.  Blifr  där  uid  som  giort  ähr,  nämbl. 
att  Dn  Matth.  Mullander  blifuor  där  sacell,  som  är  redo 
confirmerat. 

Christina?  stad.  —  Dn  Laurentius  Virgulander  an- 
häller  genom  skrifuelsse,  att  han  mä  fä  sin  präst  igen  tili 
juull,  att  han  dä  mä  fä  bruka  sitt  embete.  —  Sent.  Han 
blifuer  restituerat. 

Aboo.  —  Dn  Laurentius  Cannis  hafuer  äter  stält 
sig  onöttig,  i  dätt  han  hafuer  korarait  i  gär  affton  tili  wyr- 
dige  kjrckioherden  M.  Georgiura  Alanum,  mz  wredt  modb, 
hotat  och  wnsagt  honom;  sagt  han  skuUe  >fä  sinä  fijskar 
warma».  Begärat  sin  omkostnat  igen,  som  han  pä  Nai^fui- 
ska  resan  anwende  (:mz  Consist.  brof  och  recommendation, 
att  han  skulle  korarait  och  blifuit  predikant  under  öfuerst 
Franss  Knorringz  regeraente;  som  Consistorium  hade  sport 
behöfuess  skulle  en  predikant,  men  öfuersten  hade  sagt,  där 
fattades  ingen:),  eller  han  uille  siä  Consistorij  skrifft  pä  käken. 
Ropat  pä  gathan,  att  pastor  skulle  wäll  förnimma  innan 
raorgon  sä  dagz  huad  han  skulle  giöra.  Frägades  honom, 
huar  före  han  kora  nedh  tili  pastorera.  Han  sade,  att  Con- 
sistorium hade  sendt  honom  [i]  April  tili  Narfuen;  wiU 
Consistorium  skall  betala  honom  hans  omkostnat.  Bekende, 
att  han  uar  hooss  kyrckioherden  och  lofuade  siä  skriBlen 
pä  käken.  Xekar  eij  tili,  att  han  iu  hafuer  hotatt  ehrwyr- 
dige    kvrkioherden    M.   Georgiura    Alanum,   sade    »mz   hött 
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är  inte  böött  Sades  honom  om  i  siä  Consistorij  skrifft  pä 
käken,  fölier  annat  effter,  iaa,  eder  högra  hand.  Hr  Larss 
sade:  dät  hafuer  iagh  länge  sedän  ästundat;  sade  ban:  pas- 
sar  intet  pä  om  böfuelen  kommer  pä  hans  nacka  been.  Frä- 
gades  hoo  hafuer  restituerat  honom,  han  uar  iu  icke  länge 
sedän  priverat.  Han  sade:  här  är  iag  restituerat.  Sade,  att 
Consistorium  hafuer  giort  honom  orat.  Consistorium  frä- 
gade:  huarwthinnan?  Han  sade:  j  dätt  jag  hafuer  gätt  i  IG 
ähr  wthan  lägenhet.  Consistorium  sade:  om  nägon  försambl. 
hade  begärat  eder  och  wij  icke  hade  welat  hulpit  eder,  sä 
hade  i  kunnat  sagt  att  wij  hade  giort  edor  orätt,  men  dät 
kunne  i  eij  mz  rätta  säia,  uthan  Consistorium  hafuer  altijd 
gema  uelat  hielpa  edor,  men  för  edor  orolighett  skull  hafuer 
dätt  eij  wunnit  sin  fortgängh.  Sade  D.  Laurentius,  att  han 
blef  kallat  tili  Brunckala.  Suarades  honom  när  han  skulle 
resa  dijt  är  han  kommen  i  perlemente  mz  nogre,  men  när 
böndema  i  Brunckala  fingo  höra  edor  oroligheet,  blefuo  i 
intett  emottagen.  Frägades  hr  Larss  huad  han  mente  där 
mz,  att  kyrckioherden  skulle  »fä  sinä  fijskar  warma».  Dä 
suarade  hr  Larss  huarken  tili  eller  frä,  uthan  stod  och 
mumlade,  och  bad  Consistorium  lösa  sin  skrifft  igen. 


30  Nov.  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 
M.  Simone  Kexlero,  M.  Abrahamo  Thavuonio,  M. 
And.  Nycop. 

Äboo  dragone  capiton  Michael  Albrecht  Lachorno 
begärar  skriffteligen  en  stud.  Dn  Nicolaum  Aurelium  tili 
predikant  wnder  sit  compagni,  och  att  Consistorium  will 
recommendera  honom  tili  Episc.  i  Wiborg,  at  han  mä  blifua 
ordinerat.  —  Vot.  M.  And:  Consistorium  kan  eij  meer 
giöra,  än  recommendera  honom  tili  Episc.  Wiburgensem ; 
reliqui  omnes  sade,  är  bäst  kalla  honom  tili  Consistorium 
Academicum  och  förnimma  hanss,  D.  Nicolai,  meningh  är, 
om  han  har  lust  att  begifua  sigh  tili  dragone  präst;  är'et 
sä  han  will  änteligen,  kan  han  fä  testimonium  af  Magnifico; 
kan  uara  sä  got  som  en  recommendation. 

Rector  schola?,  M.  And.  Nycopensis,  anhäller,  att 
Korpo  sochn  mätte  komma  wnder  scholan  igen.  Sade  att 
sochnan  uar  saligh  Ringij  söner  lofuat  pä  en  behagelig  tijdh. 
—  Sent.     Skola  kallass  hijt  wp  och  förhörass  om  dhe  hafua 
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aarit  i  sällskap  mz  dhe  andre  studenterna  uthom  Tulporthen; 
är'et  sä  dhe  hafua  uarit  raz,  mä  dhe  mistä  sochnan  denna 
gängen  begynna  mz  tili  on  liten  underkäntzla. 


4  Decerab.  658.  —  P:sent.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kex- 
lero,  M.  Abrah.  Thauvonio,  M.  Andrea  Laur.  Nycop. 

Haliko.  —  Rev.  Dn  pastor  Aeschillus  Ambrosij  är 
angifuin  af  wälbome  Lanssh.,  att  han  skall  hafua  wigt 
Erich  Stäng  mz  hiistm  Maria,  periestickerskanss  dotter,  här 
i  Äbo,  iithan  nogon  lyssning,  dätt  Lanssh.  tyckte  sälsamt 
uara.  —  Sent.  Dn  Eschillus  i  Haliko  skall  comparera  här 
i  Gonsistorio  den  15  nästkommande  att  suara  därtill;  blef 
citerat  och  citationen  sond  mz  capelanon  hr  Michell  härifr&n. 

Borgmästar  och  Rädh  anhälla,  att  D.  Chorales  här 
i  Äboo  mätte  fä  husshyra  af  doomkyrckian  allenast  för  656 
och  657,  effter  staden  haar  brunnit  och  borgarna  utfattige; 
här  effter  uilia  Borgmästarna  försee  dem  mz  husshyra.  — 
Vota:  M.  And.  sade,  att  han  borde  hafua  husshyra,  men  tili 
dato  ingen  f&t  af  staden  fast  en  Greff  Peer  befalte  Borgmäst 
i  bästa  mättan  härom  laga;  men  att  chorales  skola  f&  af 
doomkyrckian  synes  oij  kunna  rimma  sigh,  ty  huarken 
häller  kyrckioordningen  eij  heller  privilegierna  raed  dem, 
att  dhe  skola  fä  af  doomkyrckian  huusshyra.  Men  är  skä- 
ligit  att  dhe  fä  där  dhe  äre  wana.  —  Sent.  Oeconomus 
gär  tili  Lanssh.  och  förfrägar  sigh  här  om,  wälborne  hr 
Lanssh.  suar  war  dätta,  nembl.  Chorales  kunna  intet  fä 
husshyra  af  doomkyrckian,  ty  doomkyrckian  är  brunden  sä 
Wall  som  staden  och  tarfuar  alt  sitt.  Men  effter  dhe  äro 
stadzens  präster,  mä  staden  gifua  dem  husshyra,  ty  den 
som  tiänar  uid  altaret  han  skall  och  sä  ha  sin  näring  och 
wppehälle  där  aff. 

Raumo.  —  Dn  Matthias,  collega,  klagar  att  rector 
Dn  Martinus  will  taga  bort  hanss  löhn,  som  är  Lappo  sochns 
diekne  p:r,  sä  och  Raumo  stadz,  förutan  nogra  andra  klage 
punchtar  i  samma  supplication.  —  Sent.  Dn  pastor  i  Le- 
thala  reser  tili  Raumo  och  ransaker  här  ora,  och  tager  borg- 
mästaren  och  en  rädman  i  Raumo  mz  sigh,  och  effter  för- 
lupin  ransakning  sender  ransakningen  hijt,  skall  och  sä  Dn 
Marthinus  Rector  komma  hijt  tili  Henrici  nästkommande  och 
suara  tili  dät  han  gjort  hafuer,  men  Dn  Matthias  behäller 
Lappo  sochns  och  Raumo  stadz  diekne  p:r  sä  och  i  Raumo 
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stadente  p:r  offter  Gonsistorij  anordningh,  sä  bär  eflter  som 
här  tili,  tili  widaTe  betänckiande. 

Äboo.  —  M.  Andreas  Petraeus  anhäller  att  hau  kan 
fä  h&Ua  bröUop  för  juull  S.  Thomae  dagh.  —  Sent.  Är  emot 
kyrckioordningen,  att  halla  sä  när  in  pä  bögtidzdagarna, 
bafue  och  sä  monga  som  achta  p&  Consistorium,  är  eij  för 
practicerat 

D.  Christiemus  Malaxensis  anhäller,  att  hanss  b[ro]r 
D.  Samuel  Canuti,  stud.,  mätte  fä  studente  p:r  1  nogot  pro- 
sterij.  —  Sent.     Han  fär  stud.  p:r  af  Nerpiss  prosterij. 

Äboo.  —  Dn  Laurentius  Cannis  kom  fram;  Consi- 
storiales  päminte  honom,  huru  illa  han  had9  giort  i  dett 
han  sä  skamligen  taite  senast  han  uar  här  i  Consistorio; 
han  bad  dcm  sampteligen  om  förlätelsse,  utlofuade  en  san 
boot  och  bättring.  Adm.  Rev.  Dn  Past.  sade,  dätt  han  hadee 
förtörnat  mig  hemma  hafuer  han  afbidit,  och  iag  pä  god 
förhopning  uill  nu  gifua  honom  tili;  dhe  andra  sade  dee 
uilia  och  gifua'n  tili,  effter  han  ängrar  och  lofuar  bättra 
sig,  lefuerera  den  skrifften  in  i  Consistorio,  som  han  lofuade 
siä  pä  käken,  som  och  giorde:  sade  sig  uilia  gifua  sin  obli- 
gation,  att  han  aldrig  mer  pä  sädant  sät  uill  komma  igen. 

Aboo.  —  Cemmenär  W.  Bertill  Jöranson  blef  an- 
modat,  att  han  uille  sä  laga  at  dee  som  äro  döda  i  peste 
och  begrafne  och  eij  hafua  betalt  för  sig,  han  uille  halla 
arffuingama  tiU,  att  dhe  betala  dätt  dhe  äro  plichtige.  Jtem 
att  Borgmäst.  och  Räd  uille  hatua  en  lijten  bänckia  syn, 
att  richtiga  lengder  blefuo  förferdigade. 

Pemar.  —  Dn  Jacobi  Plorini  fulmechtige  Dn  Nico- 
laas,  han[s]  mägh,  framkom.  Dä  fordrade  cemnären  i  Aboo 
Bertill  Jöranson  betalning  för  en  cappa,  som  hanss  past.  S. 
son  Berth.  hade  fät  af  saligh  Salko  pä  betalning.  Pastoris 
fulmechtige  nekar  sig  uilia  betala  samma  geldh,  ty  hans 
son  hade  tagit  cappan  uthan  hans  wetskap.  —  Vot.  omnium: 
dhe  geld,  som  Rev.  Dn  past.  son  tili  sin  höga  tarf  giort 
hafr,  kan  eij  fadren  unnandraga  sig,  uthan  betala  dem,  syn- 
nerligen  effter  sonen  hade  tagit  cappan  när  han  blef  präst, 
ty  fodrade  fadren  honom  tili  prästaämbetet,  sä  kan  eij  an- 
narss  uara,  uthan  mätte  gifua  honom  cappa  och  hallaan  som 
en  prästman  bör  hällass.  —  Sent.  Consist.  förmante  fulmech- 
tigen  Dn  Nicol.  hanss  mägh  att  han  styrcker  sin  swärfader 
betala  cemnären  cappan  och  annat  han  kan  vara  skyldig. 
"VVill  han  eij  Rev.  Dn  pastor,  med  godo  betala  Tväll:t  Bertill 
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Jöranson,  cemnären,  dä  skall  han  comparera  wid  nasta  hä- 
redtz  tingh,  där  mä  dä  sakan  wptagas  och  fulkombl.  af- 
dömmass. 

Dq  Laur.  Cannis  kom  äter  fram  p&mintes  honom 
at  han  skall  inläggia  on  obligation,  att  han  aldrig  roeer  uill 
komma  igen.  Sadess  honom  sä  framt  Consistoriam  wiUe 
sökia  högsta  rätten  mz  honom,  sä  fingo  han  förnimma  horu 
illa  han  hade  handlat;  pämintes  att  han  skuUe  afstä  mz 
calumnier,  see  pä  och  weta  at  Consistorium  är  högt  privili- 
gerat.  Ähr  och  sä  ett  stort  beneficium,  att  i  fä  tillgiift  i 
denna  saak,  och  där  Consistorium  seer  en  alfuarsam  boot 
och  bättring,  wili  Consist.  gema  hafua  honom  i  gott  minne 
och  befodra  honom  i  fi-amtiden.  Bad  äter  hr  Larss  ödmiu- 
keligen,  utlofuade  omuenda  sig  och  giöra  gott.  Wnderskref 
obligationon. 

Lappfierd.  —  Probsten  förfrägar  sig  om  Dn  Lauren- 
tius Bivelius  skall  blifua  frij  för  Aboo  resan.  —  Sent 
Probsten  skall  än  ransaka  om  hans  lefuerne,  och  Rev.  Dn 
praepositus  senda  dhe  klagepunchtar  han  finner  hijt  Skall 
och  sä  Dn  Laurentius  Rivelius  inställa  sig  tili  Äboo  Doom- 
cap.  tili  den  19  Januarij  659  nästkommande  att  suara  tili 
dhe  punchtar  som  finnass  i  den.  ransakningen,  som  af  Rev. 
Dn  praeposito  uardt  öfversendh  i  sommarss,  sä  och  annat 
som  kan  förfalla. 


8  Decemb.  1658  höltz  Consist.  Ecclesiasticum  p:s.  M.  Gteorgio 
Alano,  M.  Andrea  Laur.  Nycop. 

Aboo.  —  M.  Martinus  Stodius  anhäller  än,  att  han 
fär  halla  sin  dotterss  bröUop  nästkommande  torssdag  ätta 
dagar  tili  eflPter  dhe  haa  längo  för  dätta  lagat  tili,  och  brud- 
gummen  hade  för  förmodat  kömmit  heem  frän  Swärie,  bröl- 
lopz  brefuen  utgängne  tili  öfuanbemrte  termin.  —  Sent  Han 
fär  hälla  bröUop  pä  nästkommande  torssdagh  ätta  dagar  tili, 
för  öfaanbem:te  motiver  och  skäll  skuU,  fast  kjTckioordnin- 
gen  nogot  syness  sträfua  här  emot,  doch  likuäll  medan  det 
icke  kommer  pä  ewige  dagen  när  helgen,  synes  dät  kunna 
tolass  i  dätta  fall,  och  lyses  nu  1  gängen  nästkommande 
söndagh  och  scdan  om  onssdag  nästkommandhe. 

Raumo.  —  Capelan  Dn  Michael  begärar  fä  giöra 
tiänstan  för  enckian  sä  länge  som   hennass   nädeähr  warar. 
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—  Sent  Enckian  skall  löna  hr  Michell,  soin  tiänstan  i 
kyrckian  förrettar  för  henne,  och  hr  Märthen,  som  i  skolaii 
tiänar,  efFter  som  goda  män  kunna  läggia  dem  emellan. 

9  Decemb.  658.  —  Prses.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 
M.  And.  Nycop. 

Raunio.  —  En  dräng  hafuer  lägrat  en  pija;  will  eij 
taga  henne,  är  fält  tili  böter  pä  rädstugan  i  Raumo;  hafuer 
där  ehrlagt  sampt  och  bööt  tili  kyrckian;  nu  uill  S.  past. 
enckia  haiua  3  Dr  af  honom.  Nu  förfrägar  han  sig  om  hon 
bör  fä  dem.  A.  Rev.  Dn  past.  sade  sig  uitia  tala  mz  enc- 
kian, effter  hon  är  här  1  staden  och  förhöra  huad  p:r  dätt 
är  som  hon  fodrar,  etc.     Kan  fä  suar  en  annorgängh. 

Högl.  Kongi.  Hoflrätz  bref  wplästes  med  begäran 
den  Kongi.  Rätten  kunde  fä  weta  categoricam  responsionem 
om  hr  Arfued  Horns  giftermäll  eller  copulation,  om  dätt  är 
lageligen  skedt.  —  Sent.  Wpskiutess  mz  suar  tili  dess  alla 
komma  tillsammanss.  Jmedler  tijd  talar  oecon.  med  secretario 
och  excuserar  Doomcap.;  päminner  om  hr  Arfued  Horns 
smädo  skrifit;  —  som  och  sä  samma  dag  skedde.  Taltes 
mz  hr  Yigelio;  han  bad  Consist.  skriffteligen  an  päminna 
mz  nogra  ordh. 

Pijke  —  Hr  Class  seger,  att  Dn  Ericus,  Hofrätz 
postens  son,  här  i  Aboo  gär  pä  sochnan  för  honom,  är  honom 
tili  meen.  Consistorium  bad  honom,  Dn  Claudium,  komma 
igen  om  mändagh  med  Dn  Erico,  effter  som  Dn  Ericus  eij 
är  nu  tillstädes. 

Dn  Laur.  Cannis  kom  fram,  skrefF  wnder  obligatio- 
nen,  att  han  uill  wara  sine  förm^n  hörsam  och  lydlg.  — 
Oblieationen  ligger  i  Äbo  prestläda.  —  Lofuades  honom  för 
sin  fattigdoom  skull  15  Dr.  K.  rat  tili  Henrici  marcknat 
af  punge  p:r. 

13  Xrbris  658  höltz  Consistorium  Ecclesiasticum  p[r8o]sentibus 
M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Simone 
Kexlero,  M.  Abrahamo  Thauvonio. 
Kongi.   Hofrättens   bref  wplästes,  där   wthi   Kongi. 
Rätten   begärar   weta   categorice  om  hr  Arfued  Homss  pä 
Kärckiss    gifftermäll   mz   sitt  söskona   bam  är  lageligit.  — 
Sent     Consistorium  häller  intett  hr  Arfued  Horns  tiU  Kärc- 
kiss gififtermähll   mz  sitt  syskona  bam  fru  Jngebor  Gylnär 
lageligit:    l:o   är^et   emott   Ecclesiae   decretum;   2:o   Emott 
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ordinantiam  ecclesiasticam  uthi  consilio  Ubsaliens.  factiim; 
3:o  ähr  emot  höga  öfuerhelennes  tillständ ;  4:o  öfuat  ett  ola- 
geligit  procedere;  5:o  Emott  Consistorij  sederniera  ätuamiagh 
och  förmaning;  sä  och  emot  sin  älderstigDa  faderss  räd, 
hailken  säger  sigh  aldrig  uilia  gifua  sitt  samtyckie,  att  hans 
son  skall  taga  frii  jDgebor  Gylnär,  som  man  än  widare  hafr 
att  sce  af  bref  och  suar  tili  Kongi.  Rättcn  afg&ngit. 

14  X-.bris  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kex- 
lero,  M.  And.  Nycop. 

Nondala.  —  Erich  Hinrichsson  hade  för  nogra  ähr 
sedän  wpfodrat  i  Stocholm  tili  Nondall  kyrckia  600  Dr.  K. 
mt;  nu  blef  honom  för  sit  omak  för  detta  beuiliat  100  Dr. 
K.  mt.  Men  kommer  han  och  seger,  att  dätt  är  alt  förlite, 
ty  den  tijd  han  p:rna  utfodrade,  kostade  han  nog  pä  sigh 
sin  kost,  siipplicationers  skrlfuande  och  annat.  Anhäller 
att  han  än  kunde  fä  sinä  iitlagdhe  p:r  30  Dr.  —  Sent. 
Medan  Consistorium  eij  hafner  sä  uiss  kunskap  om  dee  p:r, 
huarföre  wille  M.  Justander  resa  dijt  tili  Nondala  och  tala 
med  kyrkiones  förständare  och  see  tili,  att  han  sä  lagar,  att 
han  kunde  fä  betalning  för  sinä  utlagde  p:r,  säsom  och  sä 
fä  en  wacker  discretion  för  sitt  hafda  omak. 

M.  Paulus  Jeronius  skrifuer  Doomcap.  tili  och  seger 
sigh  uilia  försöria  saligh  hr  Andreao  enckia  i  Kumblinge 
mz  barnen;  anhäller  om  confirmation  pä  pastoratet  i  Kumb- 
linge. —  Sent.  Skrifuass  suar,  sä  frampt  M.  Paulus  Jeronius 
far  fort  mz  echtenskapet  med  S.  hr.  Andreese  enckia  i 
Kumblinge,  som  han  lofuat  hafuer,  skall  han  wara  wiss  om 
confirmation  pä  pastoratet  tillkoramande  Henrici  eller  när 
han  kan  komma. 

Töfifsalensis  pr8epos[iti]  visitations  acta  658,  25  Ja- 
nuarij  i  Nystadh.  Angifuess  Erich  Nilsson,  skräddare,  att 
han  lefuer  illa  mz  sin  hustru,  förachtar  Gudz  ord,  wanwördar 
prästerna.  —  Sent.  Citeres  hijt  tillika  mz  sin  hustro  tili 
nästkommande  Henrici. 

Rafujmo insitations  Acta:  l:o Puncht  658, 31  Januarij 
visiterat.  Klagass  öfr  en  olydig  bonde  Anderss  Äihöij  i 
Otila  by;  förachtar  Gudz  ord,  prästerna  etc.  —  Sent  Cite- 
ras  hijt  tili  Henrici  nästkommande. 

Mattz  Märthenson,  en  ryttare;  hanss  hustru  hafr 
fät  barn  3  mänader  för  än  tijd  uar,  som  prästerna  hafua 
wthreknat.  —  Sent.     Mannen  är  siälfr  mälssman. 
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Sigfrid  Thomson,  gifft  man,  hafuer  lägrat  Brita  Ber- 
tilssdotter;  böött  och  pliclitat  uid  wärdzlig  rätt  80  Dr.  S. 
rat  K&hnan  40  Dr.  s.  mt;  kyrckiostrafFet  skall  han  f&  ueta 
här  i  Äboo.  —  Sent  Sigfrid  skall  citeras  hijt  tili  capitlett 
tili  nästkonimande  Henrici  att  afhempta  siiar  om  kjrc- 
kiostraffet. 

Anna  Olofzdotter  förachteligen  hallit  sig  frän  Her- 
rans  natuard  i  3  ähr  och  eij  kommer  i  kyrckian.  —  Sent 
Citeres  hijt  tili  Henrici  marknat  att  suara  därtill  här  i 
Consistorio. 

Joseph  Michelsson. 

Lappo.  —  Johan  Larson,  foiigden  pä  Rohdaiss,  cite- 
res hijt  med  sin  bijsloperska  ibidem  Fatborss  hust.  Margeta 
Peeredotter  tili  Henrichz  messo  marcknat.  Jtem  pastor  medh 
i  Lappo;  —  giordes  sä;  för  den  30  Xrbris  658, 

15  Xrbris  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 
M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrah.  Thavvon. 

Töffsala.  —  Simon  Märthenson  i  Lakilodi  kom 
fram  och  gaf  klageligen  tiUkenna,  att  han  blifuer  stängd 
ifrän  Herranss  nataardh.  Seger  sig  hafua  besofuit  een  piga, 
men  effter  han  eij  wille  taga  henne  tili  echta  blef  han  uid 
häredztingett  fält  tili  böter,  och  dem  utlagt;  sedermera  bött 
tili  sin  sochna  kyrckia  Töffsala  10  Dr.,  stött  3  söndagar  för 
kyrckio  dörran.  Likuäll  will  eij  probsten  släppa'n  tili  Her- 
ranss natuadh.  —  Vot.  M.  Abrah.:  Han  hafr  plichtat  nogh, 
mä  \¥äll  blifua  tagin  i  kyrckian  och  siippa  tili  H.  natuardh. 
—  Sent.  Skrifuass  probsten  tili,  effter  som  bonden  hafuer 
plichtatt  uid  laga  ting.  Bööt  och  sä  tili  kyrckian,  st&tt  3 
söndagar  för  kyrckiodörren,  dätt  som  nastan  alt  för  h&rdt 
ähr,  ty  när  han  stär,  bör  han  eij  böta  vice  versa.  Huarföre 
mä  han  nu  strax  innan  juull  komma  i  kyrckian  och  tillä- 
tass  gä  tili  H.  natuardh. 

Jkalensis.  —  M.  Abrahamus  Abrahami  begärar  blifua 
sin  kare  faderss  vicae  pastor,  säsom  och,  effter  sacell.  är  död, 
f&  wpbära  sacell.  räntä.  —  Vot.  M.  Abrah.  Thavvonius:  är 
ringa  nog  han  begärer  och  för  en  Magistro;  kan  eij  nekass 
honom.  —  Sent.  Effter  som  M.  Abrahami  fader  är  en 
älderstigen  man,  orkar  eij  sä  nu  som  för  resa  pä  sochnan 
att  förrätta  sin  tiänst  när  pätränger;  M.  Abrali.  är  en  skic- 
kelig  och  wäll  qualificerat  person  och  grad(r)uerat;  kan  alt 
sä   Consistorium   eij    neka   honom  dätt  han  begärer,  Tvthan 
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han  blifuer  sin  faderss  vic8B  pastor,  och  fär  wpbära  capelans 
rätten  tili  en  behagelig  tijd. 

Hattulensis  Dn  Johannes  Favorinus  lade  fram  for- 
dom  slotzlofuens  här  i  Äboo  Jacob  Sigfridzons  breff,  huar  uti 
ban  anhäller,  att  han  mä  ik  wigass  uidb  saligh  Gustaff 
Birckholtz  encke  fru,  fru  Anna  von  Scbönuandt,  och  att 
han  finge  h&Ua  böllop  pä  sitt  hemman  i  Hattula  sochn  be- 
lägit,  effter  ringa  huss  aro  pä  hennass  gärd  i  Haghu,  och 
att  praepos.  Hattulensis  fingo  wiga  dem.  —  Sent.  Effter 
raan  förniramer  intett  förhinder  wara  ä  huarkendera  sidan, 
som  Jlmäla  frunss  sampt  andres  wnderskrifna  attest  nog- 
sarapt  uthuisar,  huarföre  giffz  dem  lof  echta  huar  annan^ 
doch  eij  för  än  effter  nyähret  eller  13  dagen.  Probsten  i 
Hattula  kan  och  uiga  deem,  och  brölloppet  hällasz  pä  Jacob. 
Sigf:sons  gärdh. 

Hattula.  —  Klagass,  att  Simon  Hona  i  Monaiala 
gär  eij  tili  kyrckia  uthan  raz  nöd  stoore  böndagar  dä  han 
fruchtar  för  böter.  —  Sent.  Citeres  hijt  tili  nästkommande 
Henrici;  giordes  sä. 

Dn  Joh.  sade  att  hr  Sigfridh  Kaskass  hafuer  tro- 
lofuat  en  drängh  mz  en  pia,  som  för  af  prseposito  mz  en 
annor  pia  uar  trolofuat  och  eij  lagligen  ätskilde.  —  Sent 
Citeres  hr  Hinrich  mz  drängen  hijt  tili  Fest.  Henrici  och 
pian  som  han  först  war  trolofuat  mz  och  är  rest  bort  skall 
skrifuass  effter  henne  tili  Helsingfors.  —  Citationen  gek 
strax  uth. 

Pijke;  Buckila.  —  En  skräddare  framkom  som  hade 
nästförleden  söndagh  spyt  eller  wpkastat  i  Pijke  kyrckia 
wnder  Gudztiänstan.  Skräddaren  wart  tillfrägat  huru  dätt 
kom  tili,  om  han  uar  druckin.  —  R.  Neij,  sade  han,  doch 
bekende  han  sig  hafua  druckit  2  eller  3  skeder  brenneuijn. 
—  Sent.  Romitteres  denna  saak  tili  Häredtz  tinget  at  ran- 
sakass  och  sedän  kommer  han,  skräddaren,  hijt. 

Achas.  —  Pastor  Dn  Jacobus  fek  en  förmaningz 
skrifft,  att  betala  Mattz  kläckare  dat  han  är  honom  skyllig:  etc. 

20  Xbris  658  höltz  Consist.  Ecclesiasticum  p[r8B]sentibus  M. 

Georgio   Alano,   M.   Simone   Kexlero,  M.  Martino 

Stodio,  M.  Abrahamo  Thav. 
Tili  Högl.  Kongi.  Rätten  i  Aboo  suarades  pä  Kongi. 
Rättens  anmodan  skrifteligon  om  hr  Arfued  Horns  gifftermählL 
nembl.  att  dätt  icke  är  lageligit,  doch  verura  coniugiura. 
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D.    Olaus    Stigaeus    skall    citeras    hijt,   som    uigt 
dem  hafuer. 

21  Xbris  658.  —  Ps.  M.   Georgio,  M.   Stodio,  M.  Simone, 
M.  Abrahamo  Thau. 

Christinse  stadz  borgare  och  rädman  Hanss  Larson 
prspsenterade  Borgmäst.  och  rädz  breff,  mcd  begäran,  att  dho 
kunde  fä  hr  Hanss  Vaseum  i  Nerpiss  capelanen  tili  sin 
kyrckioherda;  införa  i  sitt  breff,  att  M.  Larss  Kenipe  är  l:o 
confirmerat  pastor  utan  ali  skäll  eller  betänckande;  2:o  Emot 
stadzens  myndigheet  och  största  föracht;  3:o  Eraott  Consi- 
storij  wprättade  sentens.  —  Om  M.  Larss  skrifua  dhe: 
l:o  att  han  är  en  myttimakare  mz  prachtiker  och  hin- 
nerlist,  2:o  sig  intränger,  3:o  olagligen  insticker  sigh.  — 
Tillfrägadess  hiiru  han  uiil  förklara  sigh  pä  inlagde  beskyl- 
ningar,  som  i  brefuet  äro  införda;  emot  M.  Lars  seger  han, 
nembl.  att  han  hafuer  wigt  en  borgare  ifrän  Christinse  stad 
i  Stockholm,  Lucas  uid  narapn,  som  hade  sin  trolofuade 
fästemö  här  i  landet,  dät  M.  Larss  Eempe  wäU  wiste.  Hanss 
Larson  frägade,  om  dätt  war  ehrligit  wia  en,  som  hafr  sin 
trolofuade  fästemö,  mz  en  annor.  Där  tili  Consistorium  sade, 
att  M.  Larss  mä  utföra  dätt  i  hafue  honom  beskylt  lagellgen. 
Frägade  Consistorium  eliest,  om  dhe  nägot  hade  emott  ho- 
nom, i  lärdom  eller  lefuerne:  Hanss  Larson  sade:  neij  intett 
annat,  uthan  han  säilän  predikar  i  Christinee  stadh,  kommer 
säilän  dijt,  reste  och  sä  hijt  tili  Äboo  förän  som  hanss  sa* 
ligh  fader  war  wäll  koller  blifuin,  wthan  borgmästar  och 
rädz  sampt  stadzens  wetskap.  —  Hanss  Larson  seger,  att 
Consistorium  hafuer  uthan  skäll,  som  i  inlagan  stär,  confir- 
merat M.  Larss  tili  pastorem,  huar  emott  Consistorium  dätta 
suarade  och  beuiste  contrarium,  nembl.  att  Consistorium 
hafr  hafft  skäll  att  confirmera  M.  Larss.  1.  EfFter  M.  Lau- 
rentius är  en  promotus  Magister,  hafuer  facultatis  philosoph. 
testimonium,  är  och  en  qualificerat  man.  2.  Är  saligh 
pastoris  son,  den  och  kyrckioordningen  häller  mz.  3.  Haf- 
uer Lapfierdz  försambl.  vocationer  tuenne  med  sochneness 
sigill  och  en  deell  af  borgerskapetz  i  staden.  4.  Försäkrat 
af  saligh  biskoppen  skriflfteligen  där  han  skuUe  fä  försambl. 
vocation  i  Lapfield,  skuUe  han  fä  succedera  sin  fader.  Här 
pä  öfuanbemrte  skäll  hafr  Consistorium  confirmerat  M.  Lau- 
rentium  Kempe.  —  Är  och  sä  nu  sedän  Hanss  Larson  in- 
]ade   sin   protest   emot   M.   Larss   pä  stunnen   kommen  en 
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skrifit  Mn  Lapfierdz  sochn,  huar  uthi  dbe  enhälleligen  be 
gära  fä  behälla  M.  Larss.  Samnia  skrifiTt  är  och  mz  soch- 
nenes  signät  confirmerat.  Sedän  Hanss  Larson  blef  med  dätta 
suar  aflferdat,  begärte  han  skriffteligit  suar;  protesterar  att 
hr  Helmfeltz  begäran  mä  nä  sin  fortgäng,  att  hr  Hans  mä 
komma.  Consistorium  sade,  att  dhe  hafua  i  god  tijd  herran 
Gen.  här  om  tili  skrifuit,  nien  intett  suar  igen  bekommit, 
huarföre  kunde  Consist.  eij  längre  där  medh  dröga.  — 
Hanss  Larson  begärer  fä  en  ransakning,  huru  M.  Larss  haf- 
uer  fätt  sochneness  breff,  sigill  och  bomärcke  sä  wäll  som 
stadzens  vocation  af  en  deell.  —  Vota.  M.  Abrahamus: 
Päminna  honom,  Hanss  Larson,  uära  skäll  för  huad  orsaak 
som  öfuanbem:te  stär  hafue  confirmerat  M.  Larss  Eempe, 
och  där  Consistorium  uille  sökia  rätton,  emot  stadzen[s]  inlaga, 
skulle  dee  uäll  förnimma  att  där  skulle  nogot  fölia!  som 
kan  skee  dem  eij  skulle  behaga.  —  Sent  Effter  öfuanbemrte 
4  skäll  hafue  wij  confirmerat  M.  Laurent.  Kempe.  EfFter 
försambl.  i  Lapfierd  vocation,  där  wijd  blifr  och  sä  Consi- 
storium; hr  Hanss  Vasaeus  skall  och  sä,  mz  foderligasta  för 
sin  longliga  tiänst  och  meriter  blifua  promoverat  tili  en  god 
lägenheet.  —  Skall  och  sä  skrifuass  hr  biskoppen  tili  om  hr 
Andrea  Keckonio  tili  Huittiss,  om  hr  Sigfrido  BarthoUi  tili 
Nykyrckia,  och  om  M.  Laur.  Kempe  tili  Lapfierd.  Fram- 
draga  ali  skäll  för  hans  högwyrdigheet  om  bem:te  personer 
och  effter  här  uthi  skeer  inspräck,  begära  högw.  Biskoppeos 
assistens  och  goda  inrädande.  —  Hanss  Larson  förmantess, 
att  han  skulle  läta  beroo  mz  Consistorij  giorda  disposition, 
och  M.  Larss  skall  och  sä  purgera  sig  ifrän  dee  beskylnia- 
gar  som  han  är  i  Christinse  stadz  bref  angifuen  före. 

Nystad.  —  Dn  Johannes  Ulmstadius  klagar,  att 
borgmästaren,  wäll:t  Casper  Eekman,  söker  altid  att  honom 
förolämpa;  fek  lof  resa  heem  tili  des  han  fär  sin  äklagare. 


22  Xbris  658.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Simone  Koxlero. 
Töffsala.  —  Simon  Märthenson,  en  drängh,  som  hade 
belägrat  een  piga,  sade  att  Rev.  Dn  Claudius  pr8f3positus  när 
han  hade  lasit  Consistorij  breff  med  befalningh  han  skulle 
taga  Simon  i  kyrckian,  effter  han  hade  plichtatt  för  wärdzlig 
rätt  för  sitt  lägerssmäll  och  utlagt  och  böth  10  Dr.  k.  mt 
tili   Töffsala  kyrckio,  som    quittenset   utuiser,  dä  hafuer  D. 
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prsepositus  öfuerfallit  drängen  mz  hugh  och  slagh  och  gif- 
uit  hononi  2  smä  bloo  wit;e  bredewidh  vvenstra  ögatt.  — 
Klagar  Simon,  att  Rev.  Dn  prsepositus  hade  satt  hanss 
förödrar  ifrän  Herranss  natuard  aff  orsaak,  att  dhe  icke 
hade  bätter  wptuchtatt  honom,  will  än  hafua  afif  dem, 
nembl.  Simonss  föräldrar,  2  Rdr,  doch  dem  eij  uttagit 
Simon  wiste  fram  quittenset,  dat.  i  Kaustio  Anno  1658,  24 
Octob.  att  han  hade  ehrlagt  kyrckioböterna  tili  Töffsala, 
nembl.  tio  Dr.  k.  rat.  och  effter  kyrckiouärden[s]  befalning 
st&t  2  söndagar  för  kyrckiodörrau,  utan  probstens  befalningh, 
men  tridie  söndagen  blefuin  förbudin  af  Rev.  Prseposito  att 
stää.  —  Vot.  et  Sent.  Dn  prsepositus  i  Töifsala  citeres  hijt 
tili  den  17  Januarij  659,  att  suara  huarföre  han  hafuer 
slagit  Simon  Märthenson,  som  hade  tili  honom  Consistorij 
skrifltt.  Och  läta  Simon  och  Banss  föräldrar  blifua  omole- 
sterade  tili  dess  probsten  hafuer  suarat  bär  i  Cousistorio. 
Skall  och  sä  Dn  Abrahamus  sacellanus  läta  Simon  och  hans 
föräldrar  komma  tili  H.  natuard  och  Herrans  huss  och 
kyrckia  när  dhe  dätt  begära  kunna. 

23  X:bris  658  Höltz  Consist.  Eccles.  P[r8elseritibus  M.  Geor- 

gio    Alano,    M.    Simone    Kexlero,    M.    Abrahamo 

Thauvonio. 

Tili  Biskoppen  Högw.  Doct.  Jönss  Terserum  wplä- 

stes  ett  breff,  huar  uthi  refererades  om  Huittis  past.  att  dhe 

uilia  hafua  D.  Keckonium  dijt,  lades  goda  skäjl  tili.     Jtem 

Nykyrckio,  wilia  gerna  hafua  Hr  Sigf.  Choralem  dijt,  som  i 

24  &r  här  uid  doomk.  tiänt  hafuer.  —  Noch  om  Lapfierdz 
pastorat,  och  wilia  promovera  saligh  past[oris]  son  M.  Lau- 
rentium  Kempe  i  sin  fars  ställe,  som  i  nogra  är  hafuer 
warit  Rector  i  Carleborg.  Nu  begära  consistoriales  högw. 
biskoppens  goda  och  mogna  betänckiando  i  saakan.  Brefuet 
sendes  strax  mz  posten. 

Äboo.  —  En  studiosus,  Dn  Ericus  Caroli  framkom, 
som  hade  predikatt  hooss  wälborne  prsesidenten  hr  Erich 
Sparre  wthan  Consistorij  wetskap.  Dn  Ericus  Caroli  begärar 
weta,  hoo  som  hafr  sagt  att  han  hafr  predikatt.  Consisto- 
rium sade:  »dett  kan  eij  stoort  giörass  behoff  tala  der  om; 
1  kunne  wäll  weta  om  i  hafue  predikatt».  Han  nekade  fögo 
där  tili,  utan  bekende,  att  han  hade  predikat.  Frägades 
honom,  hoo  hade  gifuit  honom  loff.  Han  sade,  att  han  hade 
hafft  lofT  att  predika  af  saligh  biskoppen.     Consist.  bad  ho- 
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nom  tee  fram  hans  högw.,  saligh,  skriSt.  Dät  kunde  ban 
intett.  Wplästes  altsä  för  hononi  kyrckioordningen,  som  sä 
lyder:  dea  som  wtban  loff  predikar  ban  skall  sättias  i  scbo- 
lanss  stock,  mistä  ryghudan  och  föruisass  stifFtett  Wplä8tes 
privilegiernes  19  puncbt  och  andra.  Bleff  förbudin  att  han 
prediko  embetet  eij  mera  bruka  skuUe  uid  dubbelt  straflT, 
wthau  uara  förtäncht  att  suara  tili  dätt  ban  giort  bafuer. 
Dn  Ericus  blef  än  tillfrägat  om  ban  icke  liiste,  att  ban  bade 
giort  orätt,  ty  i  bade  siälf  bort  anb&llit  om  lof  i  Consistorio, 
men  dät  bafuen  i  igenom  löracht  gätt  förbij.  —  Vota.  Tala 
mz  br  Lanssb.  bär  om,  och  sega  buru  här  om  är  och  bidia 
bonom,  att  han  uill  sädant  hooss  Hr  praesidente[m]  förkomma^ 
medan  ban  är  en  person  som  fögo  berymbTvärdh  ähr,  ty 
bebagar  wälb.  Hr  nogon  kan  ban  än  d&  [f&]  en  bequem 
person.  Dn  Ericus  begärer  fä  bruka  embetett  här  i  Winter, 
att  han  kunde  fä  förtiäna  sig  nogot  att  betala  sin  geld  mz. 
Consistorium  sade,  att  dhe  ingen  kunna  gifua  loff. 

S.  Märthen  sochns  cappelboe  Clemet  Karonacka  i 
Terfuassiocki  begärar  att  cappelboarne  mätte  fä  taga  en  präst 
&t  sig  i  julhelgen  effter  ordinarij  äro  fä,  och  tili  moder- 
kyrckian  l&ngt  och  illak  wägb,  medan  intett  är  frusit  wnder. 
Dhe  uilia  löbna'n  siälfua,  utan  past.  och  sacell.  afkortningh. 
—  Sent.  FM  loff  taga  en  som  tiänlig  är  tili  13-dagen  allenast. 

Töffsalens.  preBpositus  skrifuor  Doomcapitlet  tili  och 
förmenar  sig  liafua  rätt  procederat  mz  Simon  Märthenson. 
Men  Consistorium  blifuer  wijd  sin  mening,  nembl.  att  Rev. 
Dn  pncpositus  skall  suara  här  i  Consistorio  tili  sitt  förebaf- 
uande  och  procedere. 

W8käla.  —  Citation  gijk  tili  Christ.  juniorem,  att 
suara  huarföre  han  bafuer  wigt  Stängen  och  bust  Maria, 
saligh  perlestickorskanss  dotter,  som  icko  en[s]  uoro  af  bans 
försambl.  ooh  wtban  laga  lysning,  tili  den  17  Jan.  659. 


1659. 

659,   12  Jan.   böltz   Consistorium    Eccles.  p[rae]sentibus  M. 

Georgio   Alano,  H.  Abrah.  Thauvonius,  M.  Simon 

Kexlerus. 

\Väno.  —   Sacell.  Dn   Henricus   Aescbilli   skrifuer 

bijt;  klagar  att  S.  pastoris  son  practicerar  efiler  pastomtett 

olagligen,  andra  meriterade  tili  stoor  prseiudis.     Wthae]^ar 

sig  herramass  bref  i  försambl.  ocb  af  enkio  frama.  —  Sent 
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Stäär  tili  en  annan  tijd,  att  coadiutor  kommer  hijt  raz  Hr 
Henrico  sacellano. 

Haliko  sochn.  —  En  känä  framkom,  Karin  Mär- 
thenssdotter;  klagar  att  en  ryttare  hade  besofuit  henne, 
Erich  Michelson,  som  nu  hafr  tagit  tiänst  näi'  regementz 
skrifuaren  Hr  Erich  Swing;  seger,  att  han  ej  hafr  welat  com- 
parera  tili  tinget  häller.  —  Sent.  Eyttaren  skall  citeras 
tili  den  20  Jan.  659. 

M.  Paulus  Joronius  anhäller,  att  han  mätte  komma 
tili  Eumblinge  pastorat;  lofuar  nu  som  skrlffteligen  för,  att 
han  uill  wprätta  husett,  och  taga  saligh  pastoris  enckia  tili 
echta.  —  Sent.  Efifter  Consistorium  är  nu  wordet  försäkrat 
af  M.  Paulo,  att  han  will  wprätta  huset,  taga  enckian  tili 
echta;  altsä  mä  han  fä  confirmat.  där  pä,  iaa  effter  han  och 
är  en  skickelig  qualificerat  och  med  merkelige  gäfwor  i 
predikande  begäfuat;  —  fek  confirmat[ion]. 

Saalax.  —  Jost  Quant  klagar,  att  hr  Daniel,  hanss 
past[or],  hafuer  baanlyst  honom  pä  predikostolen ;  begärar 
en  ny  ransakning  och  att  han  fingo  opartijskan  läuguäga 
mäo,  lofuar  wäll  hans  omak  fömöia;  kom  mz  samma  tiugz 
terminen,  will  at  nogre  pä  Consist.  wägna  biwista  tinget. 
—  Sent.  Skrifuass  probsten  tili  i  Somero,  at  han  reser  tili 
tinget  (:som  nu  hälless  den  19  Jan.  659  pä  Hapanemi  gärd, 
Jost  von  Quantens,  som  Consist.  hafr  att  see  af  häredtz- 
höfdingens  breff,  hr  Christer  Eosenkrans:)  och  tager  Dn  pa- 
storera  i  Tamela  med  sig  och  biuistar  tingett,  och  gifuer 
relation  huru  där  mz  aflöper.  Skall  och  probsten  ransaka 
om  banlyssningen,  och  gifua  relation  strax  i  Consistorio 
där  om. 

Hr  Daniel  i  Saalax  skall  och  inställa  sig  tili  doom- 
cap.  tili  den  26  Januarij  att  suara  hr  Märthen  Wro,  sä  och 
tili  dhe  saaker  Quanten  hafuer  emott  honom. 

ChristinsBstadz  wtskickade,  rädman  wäU:t  Hanss 
Ijarson,  lade  in  en  skriffi  emott  M.  Larss  Kempe,  huar  uthi 
ban  klagar,  att  l:o  M.  Larss  är  i  sitt  embete  försummelig; 
2:o  seger  M.  Lars  hafua  wijgt  en  ChristinsDstadz  borgare  i 
Stocholm,  som  hade  sin  fästmöö  trolofuade  i  Christinestadh; 
3:o  Klagar,  att  M.  Larss  hade  i  itt  bref  nogot  om  wälbem:te 
Hans  Larsons  ära  omrördt.  —  Begärar  här  om  mätte  ran- 
s»kass.  —  Sent.  Consistorium  hafuer  tagit  edor  begäran  i 
iTioget  betänckiande  och  för  gott  funnit  senda  ooconomum 
teinpl[i]  Cath.  Aboens.  Dn  Gudmundum  Eothovium,  sä  och 

17 
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conrectorem  i  Biörneborg  Dn  Jacobum  Barth.  Lignopseum, 
att  dho  om  dhe  3  ofuanbem:to  punchter  ransaka,  docli  alt 
pä  kärandens  omkostnat. 

Rännemäcki.  —  Dn  Matth.  Sacell.  i  Rennemäcki, 
skall  laga  sä,  att  horkarlen  och  horkonan  pä  Nickola  komma 
hijt  tili  den  20  Jan.  659  och  Hr  Larss  i  fattiglmset  niz, 
som  hafr  tagit  henno  i  kyrckia  olagligen. 

Pargass.  —  M.  Johannes  Pratanus  gifuer  tillkänna, 
att  Hr  jnspeetorens  drängh,  wälb.  Thoraass  Leijonbergz  drangh, 
Erich  hafr  wpkastat  i  kyrckian  den  2  Januarij  659.  Begärar 
weta  hanss  straff.  —  Sent.  drongen  skaJl  stä  1  söndag  för 
kyrckiodörren,  och  publiceras  af  prodikostolen  om  hanss 
bättring  och  därtill  inz  bööta  1  Rdr  tili  kyrckian  i  Pargas. 

17  Jan.  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  And.  Nycop. 

Waza.  —  BorgmSst.  och  r&d  begära  bönstunder  i 
wekan.  Prästema  sega  sig  eij  hinna,  utan  uilia  blifua  gerna 
där  uid  som  uaant  är.  —  Sent.  Star  sä  läoge  tili  dess 
Gudh  hielper  högwyrdig  Bisk.  hijt. 

Kemi.  —  Fast.  ransakning  om  dätt  han  skuUe  hafift 
lägerssmähll  mz  en  kona;  är  frijgiordh  nid  laga  häredtz- 
tingh.  —  Sent.  Efifter  han  är  frijgiord,  mä  han  bruka  sitt 
embeto  här  effter. 

Nycarleby  staad  begära  rectorem  i  M.  Laurentij 
Kempes  ställe.  —  Sent.  När  nogon  wiss  löhn  bUfuer  för- 
ordnat  skola  dhe  [fä]  en  skickelig  man. 

Birkalensis  prsepositus,  Dn  Jacobus,  begärar,  att 
hans  mäg  mä  fä  niuta  Yj  cappelans  räntan  tili  dess  han 
kan  blifua  promoverat  tili  nogon  lägenheet.  —  Sent.  \Fp- 
skiutes  här  mz  tili  en  annorgängh. 

Waza.  —  Hustra  Helena  Peersdotter  begärar  blifua 
förskont  mz  dhe  50  Dr,  hon  är  tilldömd  att  betala  för  dätt 
hon  Iät  i  grafuen  lyflFta  l&ckit  pä  sin  S.  manss  kista  och 
taga  af  lijket  sobelskinss  mösan  hanss  och  Iät  sättiä  en  litea 
sammetzmössa  pä  lijket  igen.  Är  dömd  af  borgmäst  och 
rädh.  —  Sent.  hon   mä  sökia  här  om  i  den  Kongi,  rätten. 

Waza.  —  Fougde[n]  Hanss  Jonson  klagar,  att  Hr 
Christer  i  Wöro  hafuer  skrifuit  Lanssh.  tili  ett  illackt  bref, 
attaquerat  hanss  ähro;  anhäller  om  ransakning,  effter  han 
icke  \vill  suara  honom  tili  rätta.  —  Sent.  Skall  skrifuass 
tili  probsten  i  Cronoby,   att  han   pälägger  Hr   Christer   pä 
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Consistorij  wägna  utföra  lagligen  med  fougden  dätt  han  hafr 
honora  tillagt;  är'et  s&  han  dät  eij  iiill,  s&  begäress  wänligen 
af  probsten  han  uille  taga  Hr  Nicol.  Ringium  mz  sigh  och 
anställa  en  ransakning  emellan  Hr  Christer  och  fougden, 
och  strax  senda  ransakningen  hijt. 

Äboo.  —  Henrich  Scheper  klagar,  att  M.  And.  Ul- 
stadius  i  XJlo,  Hector,  eij  uill  cont[entera]  hononi  dho  40 
Dr,  han  är  honom  skyllig;  begärar  Consistorij  assistens.  — 
Sent.  Fek  on  förmaningz  skriflft,  M.  And.,  att  han  förnöier 
wäll:t  rädman  innan  kort  eller  där  han  hafuer  nogot  där 
eraot  gör  en  fulmechtig,  som  suarar  Henrich  Scheper  här 
i  Consistorio. 

Säxmäcki.  —  Capelanens  enckia,  Dn  Gabrielis,  an- 
h&ller  om  n&de  ähr;  fek  bref  p&  a  Yalburgi  659  tili  Ualburgi 
660,  effter  han  blef  dödh  efFter  Ualburgi  658.  —  Anhäller 
och  om  sin  son  Nicolae,  att  han  roätte  fä  recommendation 
tili  Wiborgz  Biskop,  att  han  kunde  blifua  ordinerat  —  Sent. 
Han  mä  komma  hijt  tili  Academien  och  studera  tili  Bisk. 
Doct.  Terseri  ankomst,  och  eder  m&g  förrättar  gudztiänstan 
s&  länge  n&de&ret  uarer;  i  medlertijd  blifr  ingen  tili  Sacell. 
confirmerat. 

Ekenäss.  —  Saligh  Bahnenss  enckia  klagar  pä  Hr 
Hinrich,  past.,  att  han  icke  häller  ord  och  afskeed,  försnillar 
hennas  pastoralia.  —  Sent.  Rev.  Dn  pra^positus  i  Loio  och 
pastor  i  Earissloio  resa  dijt  och  ransaka;  item  förhöra  huru 
mz  beskylningen  om  lägerssraälet  emellan  Sacell.  och  Hr 
Hinrichz  past.  hust.  aflöper  pä  rädstugan,  och  gifua  suar 
bär  i  Consistorio. 


18  Jan.  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  Abrahamo  Thauvonio,  M.  And.  Nycopense. 
D.  Martinus  Wro  gifuer  relation  om  den  bolaren 
pä  Nickila  och  hanss  kona  Jöran  frän  Epela,  Pelkene  sochn; 
bon  heter  Helga  Holli  af  Kangasala  sochn  och  Jsonei[ie?]mi 
by.  —  Hr  Larss  i  fattig  huset  hafuer  tagit  henne  i  kyrckia; 
ban  mätte  gä  tili  Lanssh.  och  med  en  sedell  (och)  begära 
ban  will  läta  arrestera  dem  tili  dess  dhe  hafua  suaratt  i 
consistorio,  effter  dhe  icke  lyda  consistorij  citation. 


19   Jan.  659.   -  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stod.,  M. 
Simone  Kexlero,  M.  Abrah.  Thauvonio. 
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Nagw  pastor  klagar  öfr  en  bonde,  som  igenom 
wansköttzll  hafuer  ihiäHbrendt  sitt  bam.  Bonden  sade  att 
pian  af  förseande  dät  giort  hafuer.  —  Sent.  Denna  saak 
remitteres  tili  heredzting  att  afdömmass,  raen  kyrkiostraffet 
kommer  sedän  hijt. 

£n  pijga  Margreta  Mattzdotter,  seger  hr  Larss  i 
Nagu,  hafuer  stulit  af  en  hustru  i  bänckeu  2  bered  refskin 
i  en  päsa.  —  Bemitteres  tiufuerijt  tili  tinget  att  afdömas. 
Sedän  fär  hon  resolution  här  om  kyrckioplicht. 

En  dräng  i  Nagu  Knut  Druckiss  frunes  lanboo 
drack  nogra  pipor  tobaak  för  än  han  gick  tili  absolution 
samma  morgon  raongora  tili  förargelse.  -•  Sent.  Drängen 
skall  antingen  stä  för  kyrckiodörran  en  söndag  eller  böta  1 
Dr.  S.  mt  tili  kyrckian  och  hanss  br&tt  afbidias  i  försanibl. 

TöfTsala  pastor  mz  Simon  Märthenson  framkom;  blef 
förmant  Simo  taga  den  pigan,  som  han  besofuit  liade,  nien 
uille  ingalunda;  praepositus  seger  att  Simon  hafuer  lofuat 
Lissbeth  echtenskap  Men  Simonss  fader  är  aldeless  där 
emoth,  effter  han  hafuer  plichtatt  uid  laga  ting  och  bööt  — 
Dätt  drengen  Simon  seger  sig  hafua  böött  tili  TöflFsala  kyrc- 
kio  hafuer  eij  probsten  uist  uthaff,  utan  kyrckiouerden  hafft 
inne  p:r  när  sig.  —  Consistorium  hafuer  arbetatt  mz  dätta 
folkz  echtenskap,  men  intett  kunnat  uträtta.  —  Praepositus 
blef  tilltalt,  huarföre  han  slog  Simon  när  han  ofFererade 
Consistorij  bref.  Prsepos.  sade,  att  han  mz  wyrdning  emot- 
tog  y.  Cons.  bref,  men  slog  honom  för  hans  näseuisa  mundh. 
—  Sent.  Prsepositus  böter  2  Rdr  tili  Consist  och  Simon 
gifr  Lissbeth  i  förlikning  30  Dr.  K.  mt  och  dess  föruthan 
bekymbrat  om  bar[n]sens  wptuchtan,  spisar  bamet  första  firet 
Lofuade  efKerkomma.  Stä  p&  gäugen  och  hans  synd  af 
predikostolen  hooss  försambl.  afbidia  och  böta  3  Dr.  S.  mt 
tili  kyrckian. 

Bengt  Bengtsons  ryttemestarens  dräug,  Mattz,  hafuer 
drifuit  en  bonde  iMn  sitt  stolssrum  pä  lächtaren,  Henrich 
Olson  uid  nampn.  —  Sent.  Sega  drängen  Mattz  tili,  att 
han  häller  sig  ifrän  Nilses  förordnade  stolssrum,  men  kom- 
mer han  Mattz  dijt,  skall  han  förass  uth  ur  kyrckian,  och 
sättias  ifr&n  sacramentit,  tili  däss  han  lydna  beuisar. 

Lapfierdz  Sacell.  Dn  Laur.  Rivelius  framkom;  wp- 
lästcs  han[s]  klagepunchter  i  ransakningen  658  i  Christina? 
stad  emellan  Dn  Laur.  Virgulandrum  och  Dn  Laur.  Eive- 
lium,  som   sist  i  ransakningen   fins,  där  Rivelius  hafr  skält 
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hr  Larss  Virg.  för  tiuf,  skellm,  vagant,  horkarll,  brotfelliDg 
etc.  förklarade  sig  sä  här,  afbadh.  —  Sent.  Consist.  gaf 
honom  tili,  effter  dat  iiar  första  gängen;  förmantes  tili  ro- 
lighet  och  om  nogondera  kommer  igen  raeer  skola  dhe  sitt 
embete  hafaa  mist  och  böta  hiiardera  10  Rdr. 


20  Jan.  659.  —  Ps.  M.  Georglo  Alano,  M.  Mart.  Stod.,  M. 
Sim.,  M.  Abrah. 

Remito.  —  Prosten  i  Masko  intercederade  för  past. 
i  Remito,  att  han  mätte  blifua  restituerat,  som  hafuer  wigt 
hopman  Bertram  uid  Anderss  Martheus  dotter,  som  hade 
sin  man  i  lifue  en  leutenampt  i  P&lan.  —  Sent.  Kan  eij 
giörass  här  tili,  för  än  som  sakan  är  resoluerat  i  den 
Kongi,  rätten. 

En  trolofuat  piga  Brita  i  Lustiniemi  mz  en  bätzman 
som  är  borto,  hafr  fät  bam;  fi*ägass  hiiru  hon  skall  tagas  i 
kyrckio.  —  Sent  Hon  böter  1  Dr.  S.  Mt  tili  kyrckian, 
sedän  tagz  hon  i  kyrckia. 

Sacellanus  i  Remito  Dn  Johannes  seger  sig  hafaa 
giort  tiänst  för  pastore  sä  länge  som  han  hafr  uarit  priverat. 
Will  hafua  nogot  därföre.  —  Sent.  Rev.  Dn  prsepositus  i 
Masko  skall  läggia  Hr  Joh.  och  kyrckioherden  emellan. 

Nykyrckia.  —  Pä  enckianss  pastoris  [wägnar],  anhölt 
Dn  pastor  i  Lemo,  att  hon  mätte  f&  2  näde&hr.  —  Vota: 
pröBposptorum]  i  Masko,  wäll  meriterade,  enckior  pläga  niata 
framför  andra.  M.  Abrah:  Tili  denna  begäran  kunnom  [wij]  icke 
samtyckia,  ty  uij  hafuom  privileg.  kyrckioordningen  emot 
oss,  som  förmäla  allenast  om  ett  ähr;  giörom  wij  här  öfuer, 
kunnom  wij  snart  komma  i  öfrhetenes  ogunst.  Böör  man 
och  see  p&  personerna,  som  sittia  i  fattigdoom  mz  monga 
sm&  bam;  successor,  som  är  utarbetat,  blifr  otolig;  —  idem 
omnes.  —  Sent  Consistorium  hafuer  eij  macht  gifua  mer 
än  itt  är  effter  kyrckiordningen  och  privilegiema.  Hafuom 
eij  heller  nogot  argument,  huar  mz  hon  kan  recommenderas 
tiU  Kongi.  May:t  medh,  eij  är  hon  fattig,  icke  hafr  hon 
heller  nogra  bam  etc.  Dät  som  seges  hennes  man  hafr 
kostat  pä  kyrckian,  mä  sochnan  refundera  enckian. 

Lappo.  —  Fougden  Johan  frän  Rochdaiss  gärd 
hafuer  besofuit  Faborss  hustmn  och  lofuat  echta  henne, 
Margreta;  bedragit  kyrckioherden  taga  henne  i  kyrckio,  sä 
att  han  sade  sig  sedän  uilia  wiass  i  hop  mz  henne,  men 
hölt   eij    ord,  som    in  act  visit  prsepositi   658   Töffsalensis 
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är  att  see.  —  Blef  härdt  tili  talt  att  han  skuUe  echta  henne,  men 
kunde  icke  öfrtalass,  ty  han  sade,  att  hon  hafr  fät  oächta 
barn  för,  som  och  Töffsalens.  prsepositus  uitnade.  —  P&lades 
honom  Johan  fougden  stää  baak  i  kyrckian,  tili  dess  hanss 
saak  blifr  försonat.  —  Sent.  Remitteradess  tili  heredtzting 
afhempta  doom,  sä  framt  han  eij  will  echta  henne.  Sedän 
korama  hijt  och  taga  sin  sentens  om  kyrckioplichtan.  — 
Johan  hafaer  sagt,  att  en  ryttar  hustru  i  Kifuekylä  gift 
skall  hafua  beetalla  med  en  gifft  bonde  i  "VVasaraiss  by.  — 
Sent.  Rev.  Dn  praepositus  uille  höra  här  efPter  när  han 
visiterar. 

TöflFsala.  —  Prsepositus  Dn  Brennerus  seger  Harall 
Fotangell,  commendanten,  som  hafr  slagit  Earll,  hafr  fät 
gelägd,  är  i  god  förhopning,  att  han  skall  komma  af  mz 
böter  mz  wederparten.  Prägar  hura  han  skall  bära  sig  &t 
om  han  nii  begärar  sacramentit.  —  Sent.  Han  hafr  lägd, 
ängrar  sig  som  Rev.  Dn  praepositus  förmäler,  giör  sin  flit 
o  m  enigheet,  är  i  stor  sorg  eliest,  i  dät  Gud  hafr  kallat  fru 
och  barn.  —  Preepositus  mä  tag'an  privatim  för  sig  och 
absolvera'n,  sä  framt  han  siälfr  kan  mz  ett  gott  samuet  g& 
därtill,  och  sedän  underg&r  huad  kyrckioplicht  och  böter 
honom  af  Gonsistorio  kan  päläggiass.  Där  pä  preepos.  kan 
taga  en  försäkringz  skrifR;  af  Hr  Gommendanten. 

Raumo.  —  Gapelan  Dn  Michaell  Jacobi  sampt  Dn 
Martinus,  rector  scholaö  och  Dn  Matth.  collega.  —  Sacell. 
och  Dn  Mart.  rector  begära  komma  nu  tili  sinä  lägenheter, 
Dn  Michael  tili  Sacell.,  Dn  Mart  tili  Reet.  nästkommande 
Walbargi;  klaga  om  sinä  ringa  lägenheter.  —  Sent.  Enc- 
kian,  som  för  är  belefuat,  blifuer  uidh  nädeähret,  doch  skall 
hon  löna  Sacell.  och  gifaa  honom  8  tr  spanmäll,  sä  läng^ 
nädeäret  uarar,  sä  och  reetori  för  dät  dee  förträda  tiänstema, 
capelanen  i  försambl.  och  rector  i  scholan,  och  där  som 
hon  tycker,  att  Sacell.  kan  eij  sä  räntä,  mä  hon  qoittera 
Sacell.,  och  hr  Mich.  tager  henne  emot,  sä  framt  hon  eij 
uill  gifua  Dn  Mich.  8  tr.  —  Fek  skriflft  där  pä. 

Ransakning  af  past  i  Lethala,  hallen  i  Raumo,  emel- 
lan  Dn  Martinum,  Reet.  j  Raumo  och  coUegam  Dn  Matth. 
ransakningen(s)  wplästes;  fanss  att  Dn  Matth.  hade  kallat 
Hr  Martino  Reet.  »en  hunssfoth»,  tagit  dieknar  af  rectoris  classe 
mz  sig  pä  reser  rectore  owitterligen.  Dn  Matth.  öflFaer 
mältijdh  sagt  att  Dn  Martinus  är  kommen  tili  rectoratett 
stiälandes,    giort    wälsswerkan    för    nogra   ähr   sedän  i  en 
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borgares  gärdh,  som  en  skrifft  utuiste,  som  Dn  Martinus 
oflFererade.  —  Sent.  Dn  Matth.  removeres  ifrän  erabetet  och 
tiänstan  i  scholan  för  sitt  illaka  och  förargeliga  lefuerne  och 
Rev.  Dn  prsepositus  TöflFsalensis  seer  tili  att  han  kan  blifaa 
capelan  i  Lappo;  prsepos.  sade  att  försambl.  eskar  och  hafr 
tagit  emot  honom.  Dn  Martinus  hade  sagt:  ffir  han  icke 
rät  i  Consistorio,  will  han  sökia  rät  hooss  Kongi.  Mayrtt, 
huar  mz  han  Wille  nogott  tillmäla  sinä  förmän  och  förachta 
dem.  —  Sent  Dn  Martinus  blifuer  priverat  officio  tili  en 
tijdh;  blef  honom  strax  sagt  i  Consistorio,  att  han  eij  f&r 
bruka  predikoembetet  —  Borgmäst.  och  r&d  begära,  att  hr 
Märthen  mä  blifua  i  scholan  allena.     Blef  och  sä. 

Biömeborgz  rector  Dn  And.  Keckonius  seger,  att 
Dn  Tomas  Baialenius  stämplar  ähn,  och  uill  änteligen  kom- 
ma  tili  pastoratet  i  Huittiss,  skrifz  grefuinnan  tili  etc.  — 
Sent  Skrifuass  tili  grefuinnan  och  sega  att  Hr  Tomass  hafr 
fät  Consistorij  tillsägelse  om  succession,  sä  framt  han  ställer 
sig  Wall.  Men  nu  hafr  han  aff  sinä  sochnemän  stora  be- 
skylningar,  altsä  kan  han  eij  tillätass,  utan  moste  nu  först 
purgera  sig  lagligen.  Skall  och  skrifuass  tili  Hr  Biskoppen 
härom,  att  han  uille  öfrtala  grefuinnan,  att  Dn  Keckonius 
mätte  blifua  uid  Huittiss  past  effter  största(?). 

Hattula.  —  Dn  Sigf.  i  Kaluola  framkom  och  sade, 
att  Johan  Thomeson,  en  drängh,  är  worden  ti'oloffuat  mz 
en  piga  af  probsten,  och  han  eij  där  af  uist,  uthan  sarama 
pia  bortrömdt;  sedän  räkade  iag  af  enfalligheet  trolofua  samma 
dräng  Johan  ifrän  Sexniemi  mz  en  annor  pijga;  —  bad  om 
förlätelse.  Förhöltz  Hr  Sigfrid,  att  han  ingen  i  försambl.  bör 
trolofua  past  owitterligen,  effter  saligh  Roth.  M.  Jsaaci  ord- 
ning.  —  Sent  Effter  Hr  Sigf.  hafuer  i  enfalligheet  tro- 
lofuat  Joh.,  drängen  i  Säxniemi,  och  hans  föiTa  trolofuade 
brud  är  bortrymdh,  mä  Hr  Sigf.  denna  gängen  hanss  dri- 
stigheet  blifua  tillgifuin.  Men  uachta  sig  han  eij  kommer 
meer  igen;  och  drängen  Johan  i  Sexniemi  mä  wijgas  mz 
denna  sista  han  trolofuat  är  mz,  effter  den  andra  föma 
trolofuade  är  bortrymdh. 

Janakala.  —  En  drängh  Mattz  Johanson,  Simon 
Blomss  dräng  nu,  hafr  hafft  legerssmähll  mz  en  pijga  Brita 
Eskilssdotter,  effter  hon  är  nu  kommin  tili  honom  hijt  nid 
frän  Tauastland,  begärer  han,  Mattz,  echta  Brita.  —  Sent. 
Fää  loff  wijgass,  allenast  dätt  förhöres  om  där  icke  nogot 
förhinder  är  mz  skylskap  eller  annat 
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21    Jan.    659    höltz    Consist    Eccles,   pisentib.    M.   Georgio 
Alano,  M.  Abrah.  Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 

General  Commendeurenss  bref,  Hr  Gustaf!  Horn 
Euertsons,  wplästes,  dat.  j  Wiborg  15  Jan.,  af  innehill,  att 
Consistorium  wille  läta  utskrifua  i  Abo  stifft,  att  en  taksä- 
ielsedag  sker  Kyndermesso,  som  är  2  Feb.,  för  dät  stillst&nd, 
som  är  pä  3  är  giordt  emellan  u&rt  fädernes  land  Swärge 
och  wär  nabo,  Muscoviten.  —  Utskrefz  den  21  Jan.  strax. 

Tauasthuss.  —  Dn  Matth.  Appolonius  och  Dn  Matth. 
i  Länipälä  begära  komma  tlU  sacell.  i  Säxmäcki.  Dn  Appo- 
lonius hafr  Hr  Delaraothen  och  Hwfwdsköld  p&  sin  sida; 
Dn  Matth.  i  Lärapälä  [har]  S.  Axel  Axelsons  fru  pä  Grefbacka 
mz  sig. 

Wäno.  —  Pastoris  S.  enckia,  Dn  Samuelis  Gun- 
nseri,  framtedde  för  sin  son  recommendationer:  1.  Grefoin- 
nan,  fru  Agnete  Horns  tili  Harfuila;  2.  Hr  Moritz  Horns  tili 
Kerckiss  och  Candula;  3.  Hr  Gen.  Commendeurens  Hr 
Gustaf  Horn  Euertsons,  att  han  mätte  komma  tili  pastoratett 
Wäno.  —  Hade  och  sä  effterskrifne  bönder  mz  sig,  som 
honom,  hr  Mich.  Gunneörum,  begärte  pä  sochnenes  wägna: 
Mattz  Jöranson  i  Jdenpä,  Mattz  And.son  i  Tyllilä,  Erich 
Staffanson  i  Kappola,  Jacob  Jönson  af  Huchtilä,  Henrich 
Thomason  ifrän  Rengass.  —  Prägadess  om  dhe  nogot  hade 
eraott  hr  Hinrich,  sin  gambla  capelan.  Dhe  sade  neij.  — 
Dn  Henricus  sade:  hr  Hinrich  är  wng,  uarit  präst  i  tuu  är 
allenast,  och  hafr  intett  försökt,  etc.  —  Dn  Mich.  blef  in- 
kallat  allena;  tillfrägades  om  han  kan  med  godt  samuet 
begära  pastoratett  framför  nogon  aff  dho  gamble  meriterado 
män.  Han  sade,  att  han  aldrig  hafr  begärt  pastoratett, 
wthan  försambl.  hafuer  drifuit  där  pä.  Dä  wplästess  för 
honom  aff  privilegiorna,  nembl.  ingen  mä  gää  Consist  förbij 
tili  herrarna  och  sökia  promotion,  utan  blifua  därföre  straf- 
fat  när  sädant  skeer;  item:  ingen  mindre  meriterat  eller 
ringare  lärd  mä  prcefererass  den,  som  bätter  meriterat  och 
lärdare  ähr.  —  Sont.  Och  effter  grefuinnanss  bref  är  skrif- 
uit  biskoppen  tili,  och  sä  kunna  wij  intett  giöra  här  tili 
för  än  wij  fä  communicera  mz  högw.  Bisk.  här  om.  Foug- 
dens  skamlösa  bref  pä  Harfuila  sendes  och  en  copia  öfr  mz; 
ty  Consist.  kan  eij  lijda  sädana,  som  uillia  sättiä  ett  helt 
collegium  pekestickia  i  nefiien. 

Enckian  anhäller  om  nädeähr.  —  Sent  Effter 
hennass  man,  saligh  Hr  Samuel  blef  död  30  Julij  658;  altsä 
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gär  hennes  n&deäh[r]an  först  659  den  1  Maij  tili  660  den 
1  Maij;  —  fek  bref  härpä,  enckian. 

Wäno.  —  Matt[z]  Jöranson  i  Jdenpä  är  trolofuat  mz 
en  ryttarhiistru  Gertrud  uid  nampn,  p&  Ryttemäst.  ord,  att 
ryttaren  skulle  iiara  död:  Sophia^  Peerssdotter  Ryttars  i 
Lächtiala.  —  Sent  Skrifues  bookh&llaren  i  Helsingforss 
tili  om  dätt  är  uist  han  är  död,  för  än  som  prästema  wijga 
deem  i  hopa. 

Salo.  —  Sacell.  hustru,  Hr  Jörans.  Hon  klagar  p& 
Hr  Mich.  Zach.,  M.  Ericp]  Lucand[ri]  b[ro]r,  att  han  uill  för- 
hälla  hennes  S.  sons  arff  eller  perseler,  som  han  hade  effter 
sig  i  Nykar[le]by,  när  han  där  blef  död.  Han  seger  neij. 
—  Sent  Oeconomus  skall  här  om  förhöra  hooss  past.  Hr 
Nicol.  Ringiam  i  Garleborg,  hnarest  b&da  blefao  döda. 


22  Jan.  659.  —  P[r8B]s.  M.  Georgio  Alano,  M.  Abrah.  Thau- 
vonio,  M.  And.  Nycopens. 

Säxmäcki  —  Coadiutor  Dn  Andreas  And  kom  med 
hr  Carll  Bäckz  recommendation,  att  han  mätte  komma  tili 
sacell.  i  Säxmäcki,  mz  skäll  som  1  recommendationen  finss. 
—  Sent.  Skrifuass  suar  tili  Bäcken,  hr  öfuersten,  att  denna 
saak  beror  tili  högw.  Biskoppens  ankomst,  allenast  Dn  And 
giör  tiänst  för  sin  suärmoder  sä  länge  nädeäret  warar  och 
hon  därföre  betalar  honom. 

Äboo.  —  Erich  Michelson,  regementz  skrifuarens 
hr  Erich  Suingz  ryttare,  hafuer  lägrat  en  piga,  huilken  haf- 
uer  födt  bam;  bamet  dödt;  hon,  fr&n  Haliko,  Karin  Mär- 
thensdotter.  Pasi  attesterar  i  Haliko  han  hafuer  lofuat 
henne  echtenskap;  ryttaren  nekar  aldeless,  seger  hon  hafr 
rendt  effter  honom  och  eij  han  effter  henne.  Hon  seger 
att  han  hafuer  gett  henne  en  brijska  i  echtenskapz  tekn, 
men  ryttaren  seger,  att  han  hade  gifuit  henne  den  tili 
städzle  p:r,  att  hon  skulle  tiäna.  —  Admonerades  han  taga 
henne,  men  nekade  aldeless.  —  Sent.  Remitteras  tili  Käm- 
nerss  cammaren  där  afhempta  dööm.  Sedän  komma  dhe 
tili  doomcap.  och  fä  sin  sent  om  kyrckioplichtan. 

24  Jan.  659.  —  P[ra3]sentibus  M.  Georgio,  M.  Abrahamo.*) 


*)    HäriMn  äro  -protokoUen  skrifna   med  aDoan  stil  t  o.  m. 
det  för  d.  4  Mars  1659. 
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Vskila.  —  P[r8Bj8enterade  sigh  D:nus  Christianus  i 
Vskila  effter  citation  och  resolverade  sigh  att  han  hafuer 
hafft  försäkringh  af  frnen,  som  han  tiänt  hafr. 

Läppo.  —  Pramkom  Maria  Pärssdotter  och  klagade 
öfr  Johan  Larson,  fogden  pä  Bochdaiss  gärdh,  som  hafr 
läfwatt  henne  echtenskap  in  p[r8e]sentia  pastoris  medh 
swarinde  edh,  och  äter  rätt  henne  medh  barnn.  Hafuer  och 
denna  qwinna  aflat  oäckta  barnn  för  medh  een  annan.  — 
Sent  Effter  han  hafuer  gifuitt  henne  ringh,  fömedrat  henne 
annan  gängen,  swuritt  för  pastore  att  han  henne  eckta  will, 
ty  skrifwess  tili  häradtzhöffdingen,  att  han  häller  honom 
tili  att  eckta  henne. 

D:nus  Lau:  i  Spetalen.  —  Effter  han  hafuer  tagith 
i  kjrkia  then  lösa  hoorkona  af  andrass  församlingh,  och 
effter  thett  ähr  första  gängen  skeer  allenast  corroction. 

"Wirmo.  —  Ladess  een  supplication  om  een  spetälsk 
qwinna,  som  socknen  icke  wille  inlösa  henne  i  hospitalet. 
—  Sent.  Skrifwes8  tili  häradtzhöfdingon,  att  han  pä  för- 
samblingen  drifwer,  att  thett  tili  tett  besta  laga,  att  the 
henne  inlösa  mä. 

Olaus  Michaelis,  studiosus  ifrän  Siundo  gärdh,  jnlade 
een  supplication  och  begärde  nägon  hiälp;  förskrifwess  tili 
p[r8p]posituram  Loijoensem,  att  the  hiälpa  honom  i  pungen 
pä  3  päskedagama,  dhe  andra  penningar  som  öfwerblifwer, 
skall  komma  tili  andra  studenters  behoff.  —  Sent  Män 
effter  han  hafuer  föi*sedt  sigh  medh  een  pärson  2  gängor, 
ähr  dömd  för  tingett,  togs  ifrän  honom  sedelen  pä  hvilken 
han  hade  veniam  concionandi. 


[1659],  25  jan. 

Anklagade  D:nus  Henricus  wthi  Kumblinge  Itf. 
Paulum,  att  han  hafuer  öfwerfallit  honom  medh  ordh  och 
sä  skutitt  effter  honom  medh  lodh,  trugade  pä  och  wille 
kyssä  hanss  hustru  och  kalla  henne  för  een  lättfärdigh;  4 
dagh  jull  höldt  eett  grufweligh  wäsende;  dagen  för  trettonde 
dagen  skött  ifrän  sin  stugo  döör  pä  H.  Hendrickss  stugudör; 
sade  att  D:nus  Hend.  var  kommen  tili  prästegärden  som  een 
skällm,  tiuff  och  röfuare.  —  Sent.  Prosten  skall  ransaka 
thetta  werfwett,  och  finss  hanss  skyldigh,  komma  tili  kap- 
pittell  och  icke  bruka  ämbetett  för  än  han  sigh  resol- 
verat  hafr. 

Jnladess  een  klage  skrifft  emott  Bechium. 
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659,  den  26  Jan. 

Birkala.  —  Begärade  Dn  Jacobus  Pauli,  praep.  et  pa- 
stor  in  Birkala,  at  Dn  Laurentius  Forlundius  kunde  blij  förord- 
nad  caplan  der  i  Birkala  och  den  förre  Dn  Joachimus  transfere- 
ras  annorstädes,  eller  och  at  hwardera  skul  hafwa  sin  halfwa 
deel  af  sochnen.  —  Resol:  Sochnen  blifver  fördeelt,  och 
Dn  Laurentius  blifuer  wedh  Harjw  capell,  och  Dn 
Joachimus  wedh  den  öfriga  delen  til  dess  man  kan  försee 
honora  medh  nägon  annan  legenheet  —  N.B.  En  zedel 
skrefz  til]  pastorem  i  Wesilaax,  at  han  drager  tili  Birkala 
och  ransakar  effter  hwad  som  Dn  Prajpositus  Birkalens. 
hafr  til  at  beswära  sigh  öfuer  sin  caplan  Dn  Joachimum. 


Aro  659,  den  3  Febr. 

Praep.  i  Somerä.  —  Blef  preepositi  Someroensis  bref 
vpläst  säsom  och  öfwerskickade  ransakningen  emellan  majoren 
Jost  V.  Qwanten  och  hr  Daniel  Reuter  etc.  —  N.  B.  Hr 
Daniel  war  citerat  til  den  26  Januarij  och  comparerade 
inthz.     Han  citeras  p&  nytt  peremptorie  til  den  23  Februarij. 

S.  Johan  Skredd:  —  Bewiliades  at  S.  Johann  Schred- 
dare  skul  blifua  begrafuen  i  schol  mull,  och  klockoma  för- 
unnas  honom  ochsä  uthan  peniiingar  til  stadz  magistratens 
wijdharo  bewiliande. 

Espa.  —  Dn  Martinus,  Pastor  i  Espa,  blef  citerat 
peremptorie  tili  den  23  Februarij. 

Sacellanus  i  Jomala  begärar  en  consistorialem  och 
prsepositum  Tefsalens.  at  ransaka  emeUan  sin  pastorem  och 
sigh  etc. 

L&chtä.  —  Pä  pastoris  i  Lächtä  bref  skrefz  swar 
och  til  hans  prsepositum,  at  han  inthz  beswärar  honom 
öfuer  sin  förmägo. 


[1659],  7  Feb. 

Klagade  Kilo[s]  swärmoder  öfr  honom  och  hanss 
hustni,  att  the  hafua  borttagit  henness  selfvver.  —  Remitte- 
rass  tili  rädhstugan  att  skärsk&dass  och  afdömmass.  —  Kiloss 
swärmoder  ropade  äth  Här  Jakop  och  sade:  gak  bort  tiuf 
medh  tiufwe  hustru! 

Kemie.  —  Jnladess  een  bondess  supplication  om 
H.  Jakopss  slagsmäll.  —  Sent     Skall  ransakass. 
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Den  9  Febr.  [1659].  —  Prsesentibus  Rev.  Dn  M.  Georg  AI., 
M.  Sim.  Kex.,  M.  Abr.  T.,  M.  Andr.  Nycop. 

Framkom  Hr  Matthias  Florinus  och  begärade  at 
succedera  S.  Hr  Jacobo  fordom  vice  pastori  i  Femar.  Voto- 
rades  samptligen,  at  hr  Matthias  Florinas  skui  blifwa  con- 
firmerat  pastor  i  Femar,  efftersäsom  han  hafr  lenge  tient 
der  i  sochnen  och  är  om  saccessione  tilförene  esomofftast 
försäkrat,  säsom  och  na  hafuer  dhe  förnemstes  vota  i  sochnen. 
—  Hr  Matthias  fick  confirmation. 

Hr  Olaus  Beckius.  —  Fetrus  Nicolai  Zetraeus  blef 
förmant  at  stella  sigh  höfligen  moot  pastorem  i  Jomala,  och 
befans  at  hans  pra3tensioner  moot  Dn  Olaum  Beckium  woro 
af  intbz  vrärde. 

Frsepositi  Alandensis  inlagur  moot  Dn  Olaum  Bec- 
kium blefwo  uthi  Beckij  närwaro  vpläsne  och  honom  com- 
municerade.  Och  emedan  praepositus  hwarken  sielf  eller 
genom  nägon  sin  fulmechtigh  war  här  tilstädes,  kunde  deras 
beswär  och  klagopunchter  inthz  decideras,  nthan  skiutes 
yp   til   dess  deras  saak  der  in  loco  kan  b]ifwa  examinerat 


Den  17  Febr.  [1659J.    Freesentibus,  Reet.  Magnif.  M.  Stodio, 

Dn   M.  Georg.  AL,  M.  Kexlero,  M.  Thauvonio,  M. 

And.  Nycop. 

Sahalaax.  —  War  hr  Daniel,  pastor  i  Sahalaax,  här 

in  Consistorio,  s&som  han  war  citerad  til  den  23  Febr.     D& 

blef  praopositi  Someroensis  relation  om  ransakningen  emellan 

hr  Daniel   och   Jost  von  Qwanten  för  honom  vpläsin  och 

Consistorii  sentens:  Emedan  som  Hr  Daniel  hafr  inlätit  sigh 

medh   Jost  v.  Qwantens   g&rdz  fögderij  och  kömmit  i  stor 

wijdhlyftigheet  der  igenom,  och  elliest  förmaledijet  pä  predijk- 

stolen,  den  som  skul  hafwa  bortstulit  Qwantens  saker,  sä  och 

banlyst  den  som  hafr  tagit  bort  Quantens  saker  etc,  altsa 

moste  han  til  en  tijdh  afstä  medh  sitt  embete. 


Dhen  18  Febr.  [1659]. 

Mart.  Drov.  —  Klagade  XJro  pä  H.  Daniel,  att  han 
icke  hafwer  f&tt  af  honom  effter  consistorij  breff.  Swarade 
D:nus  Daniel,  att  han  hafr  förwärkatt  dhett  breff,  som  Con- 
sist  hafr  gifwit,  emädan  han  hafr  bödtt  pä  tingett  —  Sent 
D:nus  Daniel  skall  betala  2  t:r  ärter  om  han  ike  kan  bewisa 
sigh  för   betalt    Dmus  Daniel  skall  stella  honom  klagelöss 
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och   dhet  han   hafr  tagit  tili  länss,  skall  han  betala.     Skall 
ärligen  gifua  honom  —  — 

Aho  borgare.  —  Ankoramo  b&rgare  i  Äboo  3,  medh 
supplication  att  the  mätte  f&  Kilou;  Anderss  Erikson  Hassu 
i  Aniges,  Hindrik  Wro  Anigas,  Erik  Lamber  Anigas. 

[1659]  den  21  Febr. 

Nousis.  —  Den  2 1  Pebruarij  f  ramkom  Madz  Erichsson  i 
Moijäis  byy  i  Nousis  sochn  och  begärde  at  ingä  dtz  h.  echten- 
skapz  förbund  medh  Kirstin  Madzdotter,  den  han  tilförene 
hade  belägrad.  Han  hadhe  medh  sigh  Jacob  Eskilsson  i 
Torois  byy  och  Nilss  Peerson  ibidera,  sora  witnade,  at  dhe 
inthz  hafua  förnummit  dhz  Madz  Erichsson  skul  hafwa  hafft 
legerssmähl  medh  be:te  Kirstin.  —  Remitterades  til  prsepo- 
situm  i  Maskä  at  han  medh  dhz  första  skul  ransaka  bar  om 
och  öfwersenda  ransakningen  til  Consistorium. 

Praep.  Biornburg.  —  Dito  ankom  praepositi  Bior- 
neburgensis  skrifft  angäende  Dn  Georgium  Benedicti  i  Pun- 
galaitiö,  som  hafwer  försedt  sigh  medh  lägerssmähl  roed  en 
pijgha  Maisa  Erichzdotter.  —  Sentents:  Hans  saak  remitte- 
ras  til  ting  der  in  loco,  och  han  skal  i  medler  tijdh  afstä 
medh  prästembete. 

Den  23  Febr.  [1659]. 

Dn  Thomas  Palthenius,  Pastor  i  Säxmäkis:  war  in 
för  consistorio  wedh  denne  dato.  — 

Paldama  S:  —  Dito  ankom  Dn  Johannis  An  tili  j 
bref  p&  Paldama  församblingz  wegnar,  der  uthj  dhe  begiira 
iät  en  student  Johannes  Samuelis  Paldanus  kunde  b]ifwa 
förordnad  til  Caplan  der  i  Paldama  sochn  i  Dn  Bartholli 
Mangelij  ställe.  Blef  beslutit  at  Johannes  Paldanus  skul 
hafwa  veniam  concionandi  der  i  Paldama  sochn  och  wp- 
skiutes  medh  hans  ordination  til  Biskopens  ankompst. 


Den  28  Februarij  [1659]. 

Prsop.  Nerpensis.  —  Resolutioner  pä  prsepositi  Ner- 
pensis  inlagde  puncter: 

1.  Sentent  Dn  Christiernus  Matthiae  i  Laihela 
skal  af  praeposito  Nerpensi  priveras  för  begängne  excesser, 
som  här  in  consistorio  äre  angifna,  til  dess  han  läter  see 
en  förbättring. 
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2.  Angäende  det  som  Dn  Johannis  Haquini  fadher 
A:o  656  ora  böndagz  affton  skal  hafwa  säldt  äth  30  perso- 
nor  brudhfolck  8  kannor  ööl,  effter  dhe  skäl  som  in  actis 
finnes  frijkallas  pastor  aldeles  derföre. 

3.  Blef  beslutit  att  Ylisstarä  boars  capel  skal  inthz 
fä  nägon  tienst,  til  höghwörd.  hr  biskopens  ankompst  och 
att  dhe  utau  nägoDS  tilstondh  hafvva  bygdt  det  capelle  skola 
dhe  framdeles  swara  til. 

4.  Henricus  Isaaci  1  Kyra  hafr  giordt  der  i  Kyra 
tienst  för  siukligh  capplan;  altsä  tyeker  Consistorium  skäligt 
wara  at  be:te  Hinricus  skal  wara  nermast  at  suecedera  sacel- 
Jano  wedh  första  förändring. 

5.  Om  Thomas  Hindrichson,  kyrckiowerdens  son  i 
Ilmoila  sochn,  som  hafr  försmädligen  talt  om  kyTckiowijnet. 
Blef  resolverat,  at  han  skal  sättias  ifrän  sacramentet  och 
stä  1  kyrckiodörrän  tre  söndagar  och  afbidia.  Om  han 
nekar  til  sä  skal  han  öfwertygas  först  in  foro  competenti, 
och  der  han  är  skyldigh  skal  han  ändoch  böta  fem  Rickzdr 
til  Consistorium  och  fem  Rickzdr  til  sochne  kyrckian. 

6.  Jnladhe  Dn  pra^positus  sochnemäns  i  Lapfierd 
skrifft  om  n&gra  dödh  och  förbannelser,  som  M:r  Lars  Kempc 
1  en  lijkpredikan  der  in  loco  hafr  fält  pä  predijkstolen. 
Blef  resolverat,  at  M:r  Larss  skal  wara  priverat  til  dess  sa- 
ken är  ransakat  wedh  tinget  in  preesentia  Dn  Isaaci  i  Stor- 
kyrä  och  Dn  Olaui,  pastoris  i  Maalax;  och  M:r  Larss  skal 
effter  ransakningen  comparera  här  in  consistorio.  —  N.  B. 
Item  skal  jemkas  emellan  pastoris  enckia  och  arfwingarna 
af  sarama  pastoribus  och  preepos.  Angäende  enckian  i  Lap- 
fierd sä  skal  hon  wara  berättigadt  til  halfparten  af  inkomp- 
steme  effter  sin  mans  dödh  bäde  pro  anno  meriti  och 
anno  gratisB  etc. 

7.  Förmanes  alle  sacellani  uthj  Dn  prsepositi  Ner- 
pensis  praepositura  att  dhe  bewijsa  sin  prsdposito  tilbörligh 
lydna  och  hörsamheet  uthi  det  som  han  pä  embetes  wegnar 
hafwer  dem  at  befalla. 

8.  Angäende  Dn  Matthiam  MuUoyium,  caplan  i 
Alastarä,  som  hafwer  giordt  der  tienst  i  församblingen  eu 
rum  tijdh  utan  löhn,  sä  conimitteras  det  Rev.  Dn  preeposito 
Nerpensi  at  han  i  bästa  matta  lägger  emellen  be:te  MuUo- 
vium  och  enkian,  at  Mullovius  skal  wara  närmast  göra  der 
tienst  medan  hennes  nädheähr  warar,  för  det  contenterandet 
som  enckian  hoos  nägon  annan  kunde  der  om  accordera. 
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9.  Eflter  Dn  prsopositi  intercession  skal  hans  ca- 
plan  Dn  Johannes  Waz8eus  ihogkonimas  framdeles  niedli  en 
godh  promotion  för  hans  meriter  och  skickeligh:z  skul. 


659.     Den  2  Martij. 

Dn  Henr.  Severini.  —  Anklagade  Jören  Jacobs- 
son Dn  Henricura  Severini,  at  han  hafr  slagit  dagen  tilfö- 
rene  hans  fönster  sönder  pä  gatan  i  dryckessraähl.  När 
Jörens  hustro  kom  uth  och  frägade  hwarföre  han  sä  giorde, 
hafr  hr  Henrich  skält  henne  til  en  hora  och  sagt:  »sä  skal 
man  giöra  med  hore  fönster».  Hr  Henrich  bekende,  at  han 
hafr  giordt  dhz  af  sin  strängheet  och  warit  öfwerlastat  med 
dryck.  Badh  och  här  inför  consistorio  af  sin  wederpart  ora 
förlätelsse  och  sadhe,  at  han  inthz  weet  annat  än  ähra  och 
gott  medh  hans  hustro  eller  medh  honom  och  minss  aldrigh 
sigh  sädant  hafwa  sagt.  Her  Henrich  Sever.  utlofwade  at 
han  aldrigh  skul  dricka  sigh  drucken  af  wijn.  Jöran  Jacobs- 
son gaf  Dn  Henrico  til  dhet  som  han  hafr  tillagt  hans 
hustro,  doch  sä,  at  han  framdeles  inthz  kommer  fram  medh 
sädant  och  han  skal  gifwa  Jöran  Jacobsson  caution  skrifft- 
ligen,  at  han  weet  inthz  annat  än  ähra  och  gott  medh  hans 
hustro  eller  honom  sielf.  —  Resolut:  Dn  Hcnricus  skul  läta 
genast  byggia  Jörans  fönster  (:det  han  och  vthlofwade:)  och 
der  han  sigh  in  til  poska  ställer  bättre  och  kan  sä  lagha 
at  rector  scholse  intercederar  för  honom,  sä  skal  hans  pa3n 
i  desse  excesser  mitigeras. 

Dito  Admod.  Rev.  Dn  pastor  refererade  at  Asses- 
sorn  Peter  Thessleff  hafuer  talt  medh  honom  at  ingen  pastor 
skal  insättias  til  Nykyrckia  ännu,  emedan  som  grefwinnan 
skal  wela  hafva  dijt  en  som  kan  predijka  pä  swenska  och 
förstär  lyska,  —  Resol.  Dhz  skal  skrifvvas  höghw:  herren 
Biscopon  til  der  om  at  hr  Siffirid  kunde  maintineras  medh 
samma  legenheet. 

Lethala.  —  Dito.  Margretha  Jörenssdotter  i  Lethala 
sochn  medhdeltes  en  skrifft  til  borgmestare  och  rädh  i  Ny- 
stadh,  at  dhe  döma  emellan  henne  och  en  dreng  Anders 
Grelsson  be:dh,  som  hafr  belägrat  henne  och  lofwat  ächta 
och  nu  tienar  der  i  Nystadh. 

Dn  Thom.  Henr.  —  Dito :  Dn  Thomas  Henrici,  slätz 
predikant,  comparerade  cftter  citation  wedh  denne  termin 
och   föregaf  at  Anders  Person  skul  innan  tvä  wekur  sielf 
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komma  til  stadhen  och  liquidera  den  caution  för  sin  son. 
Du  Thomae  gafz  sä  lenge  respijt 

M.  Joh.  Fors[enius].  —  Dito.  Blef  M.  Johannis  For- 
senij  bref  af  den  16  Febr.  659  upläsi[t],  der  han  begärar 
consistorij  förlofif  at  wedertaga  lectorat  i  Wijborg,  medhan 
hans  fadher  lefwer,  och  hafwa  regress  hijt  igen.  Skrefz 
swar:  perraittitur,  si  ita  visuin  est. 

Dito:  Anhölt  M:r  Joh.  Forsenius,  at  en  student 
Henricus  Erici  wedh  nampn  kunde  f&  consistorij  tilst&nd 
at  pra}ceptorera  för  n&gra  sraä  barn  der  i  Lojä,  efifter  han 
i  Dorpt  hafr  mist  en  stor  deel  af  sinna  saker,  är  uthfattigh 
och  kan  inthet  biwi8ta  Academien.  —  Resol.  Den  studen- 
ten  gafz  loff  til  hans  höghw7rd:tz  hr  biskopens  ankompst, 
at  läsa  för  barnen  der  uthe,  doch  sä,  at  han  inga  barn  dra- 
ger  ifr&n  particular  scholor. 

Dito:  Dn  prseposito  i  Nerpis  gafz  skriffteligh  reso- 
lution  pä  sinna  inlagda  puncter. 

Mascoensis.  —  Dito  1.  Refererade  Dn  prsepositus 
Mascoensis  om  den  ransakningen,  som  han  war  förordnad 
til  Musis  sochn  i  Mäjois  byy  emellan  Madz  Erichsson  och 
Kirstin  Madzdotter,  och  hafr  befunnit  äthskillige  indicier  at 
han,  Madz,  hafr  haft  umgänge  medh  be:te  Kirstin  medhan 
som  hans  förra  hustro  lefde. 

2.  Intercederade  prsepositus  för  pastore  i  Rymittöö 
s.,  at  han  kunde  blifwa  restituerat  igen.  —  Res.  Consi- 
storium wil  betänckia  sigh  der  om,  när  dhe  förnimma  Hoff- 
rättz  resolution  uthi  den  saken  etc. 

Den  4  Martij  [1659].  —  Prsesentibus  PL  Rev.  Dn  M.  Georg. 
Alano,  Dn  M.  Abrah.  Tauvonio. 
Dn  Zacharias  Raum:  Hr.  Zacharias  pä  Sälöö  begä- 
rade,  at  han  finge  behälla  sin  löhn  der  i  Sälöö  ifrän  Phi- 
lippi  Jacobi  hujus  til  Septembris  mänadh,  efFtersäsom  han 
hafr  förskaffat  af  höga  öfverheten  medh  mycket  beswär  ät- 
skilliga  bref  pä  ministri  löhn  der  pä  Sälöö.  Han  förplichtar 
sigh  at  lefrera  sin  successori  alla  sinna  documenter  och  bref 
som  han  hafr  förskaffat  pä  löhnen.  —  Resol.  Blef  bewiliat 
at  hr  Zacharias  skal  bekämma  för  dhz  at  han  hafr  anwändt 
sin  flijt  at  förskaffa  bref  pä  den  löhnen,  in  tili  den  1  Sep- 
tembris -—  tijä  Dr  Kopp:r  M:t  och  3  T:or  spanmähl.  Hwad 
mohra  och  der  öfwer  kan  falla,  skal  hans  successor  bekomma.  ♦) 

*)    Hitintill  en  annan  bandstil. 
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659,  7  Martij  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  ps.  M. 
Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Simone  Kex- 

lero,  M.  Abrahamo  Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 

Bierno.  —  Leutenant  manhafFtigh  Nilss  Remanen 
framkom  och  inlade  en  supplication  och  exeusorade  sigh, 
att  han  eij  för  kunde  ofiftor  consistorij  citation  komma;  sade 
sig  aldrig  hafua  frijat  tili  hr  ryttemästarens  dotter  jungf. 
Kirstin  Galt,  som  hennoss  fader  förbär,  wthan  sade  att  rj^t- 
temest  hade  sendt  effter  honom  och  han  strax  hade  uelat 
resa  där  ifrän  samma  dagh,  men  eij  sluppit,  utan  blifuit  aff 
dryck  öfwerla8tat,  att  han  hade  lagt  sig  pä  sängen  mz  klä- 
dema;  dä  hade  J.  Kirstin  Galt  kömmit  tili  honom  och 
»huru  hon  hade  fät  min  ring  weet  iag  eij»,  sade  han,  »om 
aftonen  dä  hon  stä  för  sängen»,  men  af  intett  frijerij  uille 
han  ueta;  fick  eij  heller  sin  ring  igen,  sade  han.  —  Sent 
Kev.  Dn  pra^positus  i  Kimitö  och  pastor  i  Tenala  skola  resa 
tili  Bierno  och  ransaka  huru  här  om  mä  uara  passerat,  och 
om  Rey.  Dn  pastor  i  Bierno  uille  taga  emott  dhe  wyrdigo 
prästmän  och  taga  betalning  af  den  som  saakan  tappar. 
Här  om  skrefz  pastori  i  Bierno  tili.  Terminen  blifuor  den 
14  Aprilis.  Rev.  Dn  pastor  i  Bierno  mä  och  sä  tilläta 
Remanen  gä  tili  Herranss  natuardh,  effter  han  hafuer  effter- 
kommit  Ven  consist.  citation,  och  eij  den  förachtatt. 

Pyhäma.  —  Pastor  inlade  en  ransakningh  som  prob- 
Rten  i  Tö&ala  Dn  Claudius  Bronuerus  hade  hallit  659,  4 
Peb.  i  Pyhäma,  huar  uthi  förmäless,  att  tuenne  byar  (i  den 
ena  byn  är  tree  bönder,  i  den  andra  tuä  sä  och  2  torpare 
mz,  som  liggia  wnder  Nykyrckia  och  hafua  2  mihl  tili 
bemrte  Nykyrckia,  men  icke  mer  än  som  Va  ^ijH  tili  Py- 
häma) begära  att  dhe  mätte  blifva  lagda  wnder  Pyhäma; 
sega  att  ofiFta  döö  dhe  siuka  uthan  präst,  barnen  uthan  doop 
och  christendom,  för  den  länga  och  illacka  wägcn  skuU  höst 
och  wär.  —  Sent.  Wpskiutess  här  med  tili  högw.  Biskop- 
pens  ankomst;  jmodlertijd  fä  bem:te  tiionne  byar  och  tor- 
pare gä  tili  kyrckia  i  Pyhäma,  och  Rev.  Dn  pastor  i  Py- 
häma giör  dem  tiänst  med  bruduigningar,  barnchristning, 
siukass  besökningar,  dödas  begrafningar  etc,  och  fär  dhe 
accidentier  som  där  aff  kunna  falla.  Men  D.  pastor  i  Nykyrckio 
behäller  af  bem:te  2  byar  och  torpare  testamente  för  bonde 
och  hustru  allenast,  item  ali  tionden  och  paska  p:r  etc. 

-Ibo.  —  Hr  Jöran  Hornigh  begärar  komma  tili 
Euraäminne   effter   Gud    hafr   kallat   pastorem   där  samma- 

18 
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stades.  —  Sent  Efller  hr  Jöran  ar  en  wäll  meriterat  man, 
hafuer  längo  och  wäll  tiänt  mz  got  berym,  war  confinnerat 
tili  Weino  pastorat  och  inlyst,  och  sedermera  kom  S.  past[oris] 
son.  mz  Kongi,  confirmation,  m&tte  altsä  hr  Jöran  adlfstä; 
därföre  hafue  ui  orsak  att  hielpa  honom  sä  myckit  oss  tili- 
stär  tili  bemite  Euraäroinno  pastorat,  och  skrifua  grefuinnan, 
fru  Kirstin  Brahe  tili,  som  äger  mäst  hela  sochnan,  sampt 
högw.  Bisk.  och  reeommendera  hr  Jöran  i  bästa  mättan. 

Pyhäma  pastor  klagar  öfuer  Christer  Markuson,  en 
smedh,  som  hafner  öfuergifuit  sin  hostni  i  Pyhäma  sochn  j 
Hirsilax  bj,  Anna  Mattzdotter,  och  dragit  tili  Lethala  sochn; 
hafr  uarit  ähr  och  dag  ifrän  benne.  —  Sent  Rev.  Dn  pastor 
i  Lethala  skall  sättiä  smeden  Christer  ifr&n  Herranss  natuard 
tili  dess  han  tager  sin  hustru  tili  sigh.  Lyder  han  eij  pa- 
storis  förmaning,  citeres  han  med  hustrun  hijt  tili  doomcap. 
Treskass  han  än  dä,  s&  mäste  man  sökia  assistens  när  hra- 
chium  secolare. 

Tammela.  —  Anderss  Hinrichson  i  Mingio  klagar 
öfner  fougden  p&  Jockiss,  Peer  Söfringson,  att  i  förledne  ähr 
när  han  kom  om  en  söndag  och  skulle  läta  begrafua  sin  hustru 
i  Jockiss  capell,  dä  hade  fougden  för  än  dhe  kommo  ora 
morgonen  med  lijket  lätit  igenkasta  grafuen;  mätte  altsä 
föra  lijket  tili  Tammela  kyrckla  och  där  begrafua't  Begä- 
rar  att  fougden  mätte  blifua  för  sin  geming  näpst  —  Sent 
Skrifuass  tili  pastorem  i  Tammela  att  han  förlijkar  bonden 
och  fougden,  fast  fougden  skulle  nogot  gifua  bonden  för 
wijdlöfftigheet  skuU. 

Nykyrckia.  —  Skrifuass  tili  högw.  hr  biskoppen 
Dn  Doctorem  Joh.  Terserum,  att  hr  Assessoren  Petter  Tess- 
löff,  som  är  Grefuinnans  fulmächtige,  will  gifua  enckian  2 
nädälir,  huilken  är  en  wng  menniska,  rijk  och  [bar]  inga  bam; 
begära  högw.  Bisk.  assistens,  att  hr  Sigfrid,  den  gamble 
mannen,  mätte  komma  Walburgi  tili  Nykyrckia. 

Bierno.  -7-  Hr  Johan  Ekelöff  begärar,  att  Dn  Jsaacus 
Nicolai  mätte  fä  predika  hemma  för  honom,  effter  han  hafr 
läng  uäg  tili  kyrckian;  feck  loff,  Dn  Jsaacus,  giöra  tiänst 
tili  en  tijd. 

Janakala.  —  Hr  Erich  Bäie  gifuer  ett  attest  äth 
Brita  Nilssdotter,  att  hennass  man  är  död  i  krijgh;  hon  be- 
gärar fä  gä  i  annat  giffte.  —  Sent  Pä  hr  Bäiens  attest 
gifz  henne,  Brita,  loff  att  giffta  sig  huar  Gud  kan  henne  föisee. 
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8  Martij,   659.  —  Ps.  M.   Georg.   Alano,  M.  Martino  Stod 

M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrah.  Thauvonio. 

Loio.  —  En  ryttemästare,  Liustran,  bogärar  en  präst 
wnder  sitt  [comjpagni,  som  eij  är  ordinerat.  —  Sont.  Con- 
sistorium will  biuda  honom  en,  som  är  ordinerat,  Dn  Fri- 
derieum  eller  nogon  annan. 

Citeres  M.  And.  Psptrseus  tili  morgons. 

Citeres  Dn  Michael  Zach.  i  Kikala  tili  16  Mart.  659. 

Loimiocki.  —  Walborg  Hanssdotter  hade  Eliass 
Bookhällares  i  Abo  attest,  att  hennass  man  Jöran  Franson 
är  död  i  Päland;  begärar  hon  fä  träda  i  annat  giffte.  — 
Sent.  Walborg  ifär  gififta  sig  när  Gud  kan  henne  försee 
nogon  maka. 

9  Martij   659   höltz  Consist  eeclesiasticum  proesentibus  M. 

Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Simone 
Kexlero,  M.  Abrahamo  Thavuonio. 

Jkaliss.  —  Saligh  sacell.  D.  Sigfridl  enckia,  hust. 
Margreta  Eskilssdotter,  begärar  nädoähr  ä  Philippi  Jacobi 
659  tili  Philippi  660  effter  hen[na8]  man  litett  för  juull  658 
blefif  död.  —  Feck  skrifft  pä  bemite  nädeähr.  —  D.  Thomas 
Josephi,  för  dätta  predikant  p&  Kyrö  skantz,  blifuer  enckians 
coadiutor  sä  länge  som  nädeähret  pfistär  och  enckian  löb- 
nar  honom  effter  skälighetan. 

Loio.  —  Liustran,  ryttemästaren,  Axel,  begärar  en 
student  tili  compagniss  präst  D.  Henricum  Jacobi  Talpeeum. 

—  Sent  Effter  han  icke  är  ordinerat,  alt  för  dy  kan  dät 
eij  skee,  utan  Consist.  sätter  honom  tuä  andra  i  valet:  Dn 
Sigfridum  Laurentij,  den  hans  b[rode]r  ryttemäst.  för  begärt 
hafr,  och  D.  Fridericum  Georgii  ifrän  S.  Märthens  soch[n], 
förmodandes  att  han  endera  läter  sig  bohaga,  och  huilken 
han  uthaf  dem  begärar,  den  will  Consist.  confirmera,  sä 
snart  därpä  warder  eskatt. 

Nondala.  —  Erich  Hinrichson  klagar  ä  sin  broders 
i  Karilax  och  Kemi  sochn,  Bertill  Hinrichsons,  wägnar,  att 
hr  Jacobus  i  Kemi  Lapmark  i  Kemiierfui  capell  hafuer 
slagit  Bertill  illa.     Begärar  att  Consist.  uille  härom  ransaka. 

—  Sent.  Probsten  i  Jio  skall  här  om  ransaka  och  gifua 
suar  strax  tili  doomcap.  huru  här  om  kan  uara. 

Whli;  Mohoss.  —  Dn  Abraham  us  begärar,  att  han 
mStte  fä-Dn  Andream  Petii,  studiosum,  tili  sin  coadiutorem, 
och  att  f  han]  mätte  blifua  ordinerat.  —  Sent.    Wp8kiutess  här 
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mz  tili  högw.  Bisk.  ankomst,  efFter  skrifften  är  dirigerat  tili 
Hanss  Högvv.  medh.  Han  begärto  veniam  concionandi.  R. 
Consistorium  hafuer  ingen  gifuit  lof  för  dätta.  Anhölt 
bem:te  Dn  And.  han  mätte  fä  öfua  sig  i  fattig  huset  och 
pä  slottet  en  gäng.  —  Sent  Oeconomus  talar  mz  slotz 
prästcn  och  fattighuss  prästen  och  soger  dom  munteligen, 
att  han  fär  giöra  tilinst  en  gäng  huar  staden  [städes]. 

Nyby.  —  Dn  Fridericus  sade,  att  han  är  eij  emotta- 
gin  af  officerarna,  som  han  är  af  Consist  förordnat  att  blifua 
krigzpräst.  Consist.  bad  honom  än  höra  der  eflfter  huni 
dätt  blifuer  och  huadh  dhe  sega  än. 


10  Martij  659.  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kexlero,  M. 
Abrahamo,  M.  And. 

M.  Johannes  Frisius  kom  och  intercederade  för  pa- 
stor  i  Sahalax,  att  han  mätte  blifua  restituerat  —  Sent 
Han   kan^  fä  bruka  sitt   embete  dom[inica]  palmarum  försi 

Äboo.  —  Dn  M.  Andrea)  Petrsoi  hust[ra]  gafift  tili 
doomcap.  för  hon  fik  bam  för  hastigt  3  Rd:r  och  1  suensk  Dr. 

Citeres  frän  Huittiss  Dn  Jacobus  CoUinus  och  Dn 
Henricus  Tacku  tili  den  23  Martij  att  suara  tili  slagzmählet 
dee  idkat  hafua. 


11    Martij    659    höltz   Consist.  ecclesiasticum    p:sentibus  M. 

Georgio    Alano,   M.   Mart  Stod.,  M.  Sim.  Kexlero, 

M.  And.  Nycop. 
Österbothn;  Stoorkyro.  —  Henrich  Olsson  Tapper, 
Ylistaraboarss  wthskickade,  begärar  tiänst  wijd  dätt  nyss  wp- 
bögda  capellet.  Anhäller  att  dhe  mätte  fä  Dn  Eliam  Holfast, 
att  han  continuo  mätte  blifua  när  dem;  dee  uilia  honom 
föda  och  kläda  och  intett  afkorta  der  igenom  ordinariorum 
löhn  eller  intrader.  —  Sent.  Blifuer  uid  förria  resolutionen, 
gifuin  Rov.  Dn  praeposito  i  Nerpiss  659,  28  Februarij,  tili 
högw.  Biskoppens  ankomst,  och  skola  Tlistaraboar  fä  tiänst 
som  för  detta  är  vanligit,  nembl.  i  nogon  wacker  stuga  pä 
lägelig  ort  och  icke  i  capellet,  och  när  högw.  Bisk.  kommer, 
fär  han  höra  medh  huarss  lofF  dhe  hafua  capellet  wpbögt; 
och  fär  sedän  där  om  disponera  som  honom  synes  bäst. 
Bem:te  Henrich  Tapper  hade  lagläsarens  wäll:t  Mattz  Pälsons 
attest,  att  bönderna  uid  moderkyrckian  i  Stoorkyra  hafua 
witnat  uid  hereds  tinget  in  Feb.  659  i  Stoorkyro  länssmans- 
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g&rd,  att   saligh    Rothovius,   högw.   Bisk.,  hade    gifuit    dem 
iDunteligit  tili  ständ. 


12  Martij  659  höltz  Consist  eccles.  ps.  M.  Georgio  Alano, 
M.  And.  Nycop. 

Abo.  —  Simon  Blom  seger,  att  hr  Johannes  i 
Wirmo  är  honora  nogot  skyldig;  hafuer  f&t  en  förmaningz- 
skrifft  af  S.  Bisk.  D.  Doct.  Petrseo,  men  icke  än  t&  fät  sig; 
begärar  Blomen  än  en  förmaningz  skrifft  tili  Hr  Johan.  — 
Sent.  Skrifuas  att  hr  Johan  betalar  Blomraen,  eller,  där  han 
hafr  nogot  hiir  eraot,  skall  Rev.  Dn  Past.  i  Winno  komma 
tiu  den  14  Apriliss  hijt  och  suara  Blomraen  i  Consistorio 
ooh  sig  förklara. 

Pöitiss.  —  Bonde  Eskill  Hinrichsson  i  Wilala  by 
seger,  att  hr  Abrahamus  Axelij  i  Keuro  är  honom  skyldig 
för  en  häst  han  af  honom  pä  kiöp  tog  för  7  ähr  scdan,  22 
Dr  k.  m:t;  anh&ller  att  han  mätte  blifua  botalter.  —  Un  Abra- 
hamus sade,  han  hade  buditt  honom,  bonden  Eskill,  1  t:r  korn 
och  1  Hf  [-pund]  tort  kiöt,  men  han  hade  eij  emottagit.  —  Sent. 
Päläggess  Hr  Abraham,  att  han  förnöier  bonden  Eskill  för 
än  han  reser  uthaff  staden,  wid  sitt  embetes  förliist. 


14  Martij  659  P[ra)]sentibus  M.  Georg.  Alano,  M.  Martino 
Stod.,  M.  Simone  Kexl.,  M.  And.  Nycop. 
Maioren  Quanten  ifrä  Sahalax  framkom  och  tedde 
wälb:  häredtz  höfdingenss  doom,  huar  wthi  past  i  Sahalax 
war  dömd  att  han  otroligen  hade  handlat  mz  Jost  von  Quan- 
tens  egendom,  och  skulle  betala  maioren  Quanten,  hr  Daniel 
4940  D:r  31  öra;  och  befans  att  hr  Daniel  eij  hade  appcllerat. 
Doch  sade  maioren  att  D.  Arwidus  Roth[ovius]  hade  budit 
heredtzhöfdingen  appelations  p:r,  men  eij  hafr  häredtz  höf- 
dingen  dem  emottagit.  Maioren  Quanten  anhölt,  att  han 
mätte  blifua  aff  mz  hr  Daniel  och  fä  en  annor  skickelig 
präst  igen.  —  Sent.  Medan  man  af  dooraen  icke  kan  see, 
att  hr  Daniel  hafuer  appellerat,  är  funneu  otrogen,  malcdiat 
försambl.  och  meer  inlätit  sig  mz  fögderij,  än  af  honom 
war  eskatt  och  begärt  af  han[s]  principal;  altsä  blifuer  än  wij- 
dare  mz  hans  privation  suspenderat,  och  i  medlertijd  lagar 
han  sä,  att  försambl.  blifr  mz  en  skickelig  och  dugolig  präst- 
man  [försedd],  som  försambl.  kan  uara  nögd  mz.  Och  den 
skrififtan  som  M.  Johannes  Frisius,  past.  i  Kangasala,  bekom 
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om  hr  Danielis  restitation,  blifr  här  mz  wphäfaeD  för  dhe 
orsaker  som  förbom:te  äro. 

Ejrckioslät.  —  Dn  Ericus  Abrahami  anhäller,  alt 
hanss  yngre  br[or]  Dn  Jsaacus  m&tto  f&  confirmat  pä  sacel- 
laniam  där  i  Eyrckioslät,  och  hau  mätte  blifaa  ordinerat 
aff  högw.  Bisk.  i  Wiborg  och  blifua  sin  faderss  vicepastor. 

—  Vota  M.  And.  EflFter  Dn  Jsaacus  icke  ens  hafuer  p[r8e]- 
senterat  sig  här  i  consistorio,  synes  bätter  att  Ericus  f&r 
vocation  af  försambl.  och  sin  fader  tili  sacell.  —  Sent  fär 
veuiam  concionandi  i  Kyrckioslätt  allenast  Dn  Ericus  eSter 
han  för  hade  fät  veniam  aff  Dn  Doct  Petr8o[o];  i  dät  öfria 
wphäfues  mz  hans  begäran  tili  högw.  Bisk.  ankomst;  i  med- 
lortijdh  fär  Consist.  wist  weta  b&de  Rev.  Dn  pastoris  sä  och 
försambl.  mening  hoo  dhe  tili  capelan  begära. 

Carleborg.  —  Dn  Kingius  talar  om  en  knecht  Mattz 
Hindrichson  i  Pensala,  som  hafuer  bött  200  D:r  för  hoor; 
will  eij  stä  kyrckio  plicht,  lop  utur  kyrckian  när  probsten 
visiterade.  —  Sent.  Dn  pastor  Ringius  sätter  honom  fr&n 
Herrans  natuard  och  ifrän  sin  bänck  tili  dess  han  beuisar 
lydna.     Lyder  han  eij,  klage  för  öfuerheten. 

2)  Ringius  anhäller  att  Consist.  wille  supplicera 
Kongi.  Maij:t  tili  om  Reet  löhn  i  Nycarleby  och  att  soch- 
nerna  in  Bothn[ia]  mäst  kunde  bringas  wnderden  scholan.  — 
Sent.     Wpskiates  här  mz  tili  högw.  Bisk.  ankomst 

3)  Anhäller  Ringius,  att  kläckarna  mätte  wptekiia 
dem  som  dhe  l&ta  bidia  före  och  fä  1  ör.  S.  mt  —  Sent 
Dhe  skola  wptekna  deem  och  eij  huiska  prästen  i  orat; 
därföre  dhe,  som  Iata  bidia  för  sinä,  gifua  kläckaren  en  p:r. 

4)  Seger  Ringius,  att  Jacob  Jonson  eij  förlikass 
mz  sin  hustru,  uthan  effter  han  blef  fri  för  senasta  citation 
begynner  han  de  novo  att  leffua  jUa.  —  Sent  Giör  han 
eij  bättring  sä  att  dhe  komma  öfuerens  skoUa  dhe  bäda 
komma  hijt  tili  domcap.  Jacob  Jonson  och  hanss  hustru. 

16    Marti j    659.     Ps.   M.  Georgio,  M.  Stodio,  M.  Abrahamo 

Thavuonio. 

Ekenäss.  —  M.  Hen.  Vigolij  enckia  framkom  och  sade, 

att    sacell.   Dn    Matth.   Simonis  uill  echta  M.  Joh.  Banens 

enckia;  anhäller  att  han  mätte  komma  tili  bätter  promotion. 

—  Sent  Sä  frampt  Dn  Matth.  fulbordar  echtenskapett  will 
Consist  komma  honom  ihog  mz  bättre  promotion  uid  gif- 
vuin  occasion. 
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Hwittis.  —  Saligh  past  Dn  Matth[i8B]  enckia,  begärar 
näde  ähr;  hon  hafr  monga  barn,  fattig  quinna.  —  Sent. 
EflPter  hennas  man  blef  dödh  658  effter  Walburgi  nim.  3 
Maij;  hon  hafiier  monga  smä  barn,  ingen  wett  hoo  än  na 
dijt  komraer  att  blifua  past.  för  än  Kongi,  resolution  kom- 
mer;  doch  mz  den  condition,  att  enckian  lagar  sä,  att 
prästebolet  eij  förfalnar  och  hon  en  wäll  qualificerat  coad- 
iutorem  tager,  som  ostraffeligen  lefr  och  i  försambl.  gudz- 
tiänstan  förrättar. 

Baumo.  —  Dn  Olaus,  coadiutor,  bad  om  promotion ; 
wiste  Dn  praepositi  attest  och  magistratens  i  Baurao  att 
ban  hade  redeligen  och  wäll  tiänt.  Bad  nu  om  promotion, 
eflFter  han  en  rum  tijd  hafuer  warit  wthan.  —  Sent  Con- 
sistorium will  gerna  hielpa  honom,  wid  gifuen  occasion, 
tili  lägenheet. 

17  Martij  659  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  ps.  M. 
Georgio  Alano,  M.  Abrahamo  Thavonio,  M.  And. 
Nycop. 

Eikalensis  et  Saloensis.  —  Dn  Michael  Zach.  och 
Dn  Ericus  Henrici  Hemmeus,  sacell.  fulmechtige,  will  hafua 
aff  Dn  Mich.  dhe  saker  han  [i]  Carleborg  pä  hans  sons  wägna 
emottog.  —  Sent.  ESter  Dn  Mich.  hafuer  tagit  alla  saker, 
bäde  M.  Lucandri  saligh  sä  och  Saloensis  sons,  som  uar  mz 
Lucandro  i  Nycarleby  hoss  Dn  pastorem  Bingium,  och  giort 
Bingium  mz  sit  revers  frij  för  alt  efftertall,  därföre  skall  Dn 
Michael  betala  Dn  Georgio  Henrici,  sacell.  i  Salo,  18  D:r  k. 
mt,  som  af  päikens  saker  öfuerblifua  när  hans  kost  afdrages 
för  21  wecka  ä  2  D:r  wekan,  nembl.  42  D:r  löper  sig  kosten. 

Hwittiss.  —  Dn  Henricus  Tacku  framkom;  wplä- 
stes  Beverendi  Dn  preepositi  Biörneburgensis  visitationis 
acta,  huru  Jacobus  CoUinus  och  Dn  Henricus  hafua  h&rno- 
tass,  och  fanss  största  skullen  när  Dn  Jacobum  Collinum. 
—  Sent.  Därföre  bleff  han  dömdh.  Dn  Henricus  alleuast 
gä  i  prubban  för  sitt  slagzmähll  skull  och  blifua  där  in  tili 
afllonen,  där  mz  skall  han[s]  sak  blifua  försonatt.  Men  CoUi- 
nus citerades  tili  den  23  Martij.  —  Kom  eij. 


18  Martij  659  höltz  Consist  ecclesiasticum,  p:sentib.  M. 
Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M.  Abrah. 
Thauvonio. 
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Hattiila.  —  Grelss  Thomason,  man ;  Anna  Hinrichzdot- 
tor  Grelss  hust.;  Mattz  Hinrichson,  Annass  broder;  Kirstin  Tlio- 
massd:r,  Mattz  hust;  —  nu  begärar  Grelss  Mattz  hustru  Kirstin 
tili  echta.  —  Vota  M.  Tavvonius:  siä  honom  en  stoor  post 
p:r  att  böta,  där  medh  afskremma  honom  att  begära  henne. 
Dätt  ooh  skedde,  men  stod  härt  p&.  —  Sent  Will  han, 
Grelss,  änteligen  taga  Kirstin  sä  skall  han  gifua  12  D:r  S. 
Mt,  6  tili  Consist,  andra  6  tili  sin  sochna  kyrckia  för  än 
som  han  kommer  tili  wigzlan.  —  Strax  gaf  han  6  D:r  tili 
Doomk.  och  fik  brof  och  drog  heem. 

21  Martij  659  höltz  Consistorium  ps.  M.  Georgio  Alano, 
M.  Abrah.  Tavvon.,  M.  And.  Nycoponse. 

Nondala.  —  Erich  Mattzson,  kyrkiouerd;  Erich  Mar- 
cuson,  säxman,  anhälla,  att  Merimaskoboar  mätte  contentera 
den  kläckan  dhe  hafiia  kiöpt  tili  moderkyrkian  efiFter  lofuen, 
nembl.  halfparton  emot  som  moderkyrckioboarna  gifiia,  löper 
p&  huar  bonde  6  mk  k.  mt.;  nu  treskas  Merimaskoboar  ocli 
eij  uillia  utgifua  samma  6  mk.  —  Sent  Masko  Probsten 
skall  resa  dijt  och  päminna  dem  för  än  dhe  fingo  capell 
och  gudztiänst,  lofuade  dhe  sig  eij  undandraga  moderkyrc- 
kian,  wilia  dhe  eij  hielpa  tili  effter  lofuen  huar  bonde  6 
mk,  skola  dhe  mistä  sin  gudztiänst  tili  dess  de  lydna  beuisa. 

Äbo.  —  Hr  Hinrich  Choralis  anhäller,  att  han 
mätte  komma  tili  Bimito  pastorat,  effter  Gud  hafuer  kallat 
Kolcka  Hr  Hinrich,  och  effter  han  för  hafuer  hafft  tillsä- 
ielsse  af  saligh  grefue  Wittonberg  pä  succession.  —  Sent 
Consistorium  will  gerna  hielpa  Hr  Hinrich  effter  han  hafuer 
länge  tiänt,  haft  för  dätta  tillsäielse  af  saligh  grefuen  pä 
succession.  Skrifuas  hög\v.  Bisk.  tili  här  om,  och  recom- 
mondera  Hr  Hinrich.  —  Skedde. 

Abo.  —  D.  Henricus  Severini  anhäller,  att  han 
mätte  komma  tili  Remito  pastorat  —  Sent  Consist  lofuar 
komma  honom  [ihäg]  en  annor  gängh.  Men  nu  kan  dätt 
eij  skee,  effter  Dn  Henricus  Choralis  dijt  begärar. 

Whlo.  —  M.  Marcus  Pa[ujli  Sadelerus.  Högw.  Bisk. 
Dn  Doct  Johan.  Torseri  och  Hr  Lanssh.  wälb.  Johan  Graans 
attest;  wplästes  Dn  Doct  Terseri  breff  mz  innehold,  där  M. 
Marcus  hafr  nogot  meritorat  att  han  mätte  i  hogkommass. 
Graanens  lyddo  om  promotion  för  M.  Marc.  dirigerat  tili 
D.  Doct  Aesch  S.  Bisk.  —  Vota:  Gifua  honom  sperans  om 
promotion   mz  första,  allenast  han  patienterar  nogot,  stäUer 
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sig  80ID  en  rät  prästman  böör;  imedlertijd  kan  han  insinaera 
sig  i  nogon  försambl.  —  Sent.  Consistorium  will  bafua 
honom  i  gott  minne,  där  han  nu  ställer  sig  wäll  som  en 
rätt  prestman  böör,  att  promovera  bonom  1  Bothnia  eller 
Tauastlandh  när  nogon  lägenhoet  kan  sig  yppass;  i  medler- 
tijd  när  nogon  försambl.  i  bem:te  orter  blifr  ledig,  att  han 
dä  insinuerar  sig  och  Winner  ecclesiae  votum  elier  dess 
consensum.  Anhäller  att  han  matto  blifua  recommenderat 
tili  Kongi.  Maij:tt,  att  han  mätte  komma  wnder  militien. 
B[esp.]  kan  dj  skee.  Han  sade:  »lag  will  resa».  Consist  sade: 
»wij  kunnom  eij  neka  eder;  men  recommendera  edor  kun- 
nom  wij  eij». 

Begärar  M.  Marcus  Pauli  recompans  för  den  om- 
kostnat  som  han  hade  när  S.  Episc.  visiterade  där  och  hade 
dijt  stämdh  tuenne  probsterij.  —  Sent.  Skrituass  tili  Rev. 
Dn  prsepos.  i  Jio  att  han  lager  sä,  att  M.  Marcus  fär  sin 
omkostnat,  som  han  i  senaste  Biskopz  ting  anuende  i  Whlo 
af  Whl&  sochn. 

Äland;  Kumblinge.  —  Ransakning  emelian  M.  Pau- 
lum  Jeronium  och  Dn  Henricum  Coadiutorem,  h&llen  den 
4  Martij  659  i  Kumblinge  igenom  Rev.  Dn  pra3pos.  D. 
Boetij  Murenij  fulmechtige  Dn  M.  Johannem  Liliewan.  — 
War  mz  ransakningen  enckianss  attest,  att  M.  Paulus  hade 
Wall  stält  sig  sedän  han  kom  tili  Kumblinge.  —  Vota:  M. 
And.,  M.  Abrah:  Consistorium  tycker  wäll,  att  dätt  icke  är 
sä  jlla,  som  anklagat  war;  förmanas  att  ställa  sig  wäll  bäda, 
och  när  som  M.  Paulus  hafr  fulbordat  sin  lofuen  där  medh 
echtenskapet  mz  enckian,  kan  han  i  försambl.  blifua  inlyst 
effler  hans  begäran,  och  Hr  Hinrich  fär  en  förmaningz 
skriftt,  att  emedan  M.  Paulus  blifuer  nu  hans  swärfader 
som  lofuat  är,  att  han  beuisar  honom  hörsamheet,  och  icke 
läggier  sig  emot  dätt  goda  wpsät  han  hafuer  att  wprätta 
husett  —  Sent.  Förmanas  skriflFt[ligen]  att  dhe  förlikass  sinss 
emelian,  M.  Paulus  och  Dn  Henricus,  och  eflfter  dätt  är  första 
g&ngen,  will  Consist.  gifua  dem  tili,  mon  komma  dhe  igon 
skaU  saken  blifua  wphäfuin,  och  Dn  Henricus  gifuer  M. 
Paulo  efiter  huad  skäligit  är.  M.  Paulus  skall  och  sä  sä  laga, 
att  han  eij  reter  Hr  Hindrich  och  wpäggar  honom  tili  ondt. 
Men  när  M.  Paulus  hafuer  fulkomnat  eclitonskapet  mz  enc- 
kian, S.  past[oris]  i  Kumbl.,  offter  lofuen,  skall  han  blifua  i 
försambl.  effter  begäran  inlyst. 
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Lapfierd.  —  M.  LauroDtius  begärar  blifaa  restitue- 
rat.  —  Sent.  Päminna  probsten  i  Nerpiss  han  uille  laga 
sä,  att  ransakningen  mätte  raz  foderligasta  blifua  hallen 
emellan  clariss.  Dn  Laarentium  Eempe  medan  han  är  pri- 
verat  ifrän  sitt  embete;  och  där  här  mz  kan  nogot  drögass 
och  dätt  ei]  kan  honom  bouisas,  som  honom  päfört  är  och 
han  är  priverat  före,  skall  dätt  eij  falla  den  finger  emellan 
som  honom  beskylt  hafuer. 

22  Martij   659.  —  Ps.   M.  Georg.  Alano,  M.  Abrah.  Thav- 

vonio. 

Whl&.  —  M.  Paulus  begärar  rect[oratuni]  i  Nycar- 
leby  schola.  —  Vota  et  Sent  Ora  han  fingo  en  recom- 
mendation  alienast;  förebära  att  dhe  hafua  ätskilliga  anmo- 
dat  tili  Reet.  i  Nycarleby  och  alla  hafua  recuserat.  Doch 
hade  Cousist.  gerna  sändt  en  af  dem  om  dhe  hade  uiliat; 
altfördy  sender  nu  Consistorium  M.  Marcum  Sadelenim,  som 
dijt  begärar  och  hafuer  för  warit  här  conrector;  hafuer  och 
sä  wälb.  Hr  Lanssh.  Graans  recommendation  om  promotion; 
lofuar  och  sä  M.  Marcus  skaffa  löhn  tili  rectoratet. 

Tammela.  Hr  Larss,  pastor,  skrifuer  tili  Consisto- 
rium och  färmäler,  att  fougden  p&  Jockiss  och  bonden  Hin- 
rich  Thomason  i  Mingio  äro  förlikta,  som  uoro  stridige  där 
om,  att  fougden  hade  kastat  igen  grafuen  som  grefuen  uar 
i  Jockiss  capoU,  när  han,  Henrich,  skuUe  begrafua  sin  hust. 
Skriflttan  bekräfftat,  mz  nogra  mänss  nampn  wnderskrifuin: 
past,  item  twä  andra,   Cronoappell  och  Melcher  Pauli  etc. 

23  Martij   659.  —  Ps.   Georg.  Alano,  M.  Sim.  Kexlero,  M. 

Abrah.  Thauvon. 

Pöitiss  bonde  klagade  pä  Hr  Simon,  coUegam,  att 
han  hade  tagit  ifrän  bonden  2  tunnor  mz  geualt  förleden 
hööst;  And.  Olson  i  Aufuoiby.  —  Sent  Remiteres  tili  Reet 
scholsB  denna  saak;  kau  hon  eij  där  slitass  remitteres  bijt 

24  Martij  659.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 

M.  Abrah.  Thauvon. 
Biömeborg.  —  M.  Justander  anhäller,  att  Hr  Jaco- 
bus  Conrect  mätte  komma  tUl  Euraäminne  pastorat,  och  där 
1  fall  att  Hr  Jöran  Hor(g)nig  kommer  tili  Euraäminne,  att  da 
Hr  Christ  juniori  Wskäla  (dä)  mätte  komma  tili  sacell.  i  Abo. 
—  Sent.    EfiPter  som    dätt   är   ouist  hoo  som  kommer   tili 
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Euraä-merite   eller  -minne,  därföre  kan  Consist.  eij  här  tili 
saara  dennagänggen. 

Tenala.  —  Märthen  Jöranson  i  Kjnby  hafaer  brof 
Mn  sin  kyrckioherde  Hr  Petrum  Jngemarij,  dätt  Märthen 
hafr  belägrat  en  ryttar  hust.  Ryttaren  segz  wara  uist  död, 
som  ryttemästarenss  Hr  Erich  Liustrax  attest  utuisar.  Pian 
begärar  och  sä  M&rthen  [att  han]  som  henne  besofuit  hafuer, 
mätte  Ik  echta  henne  —  Sent  Pastor  i  Tenala  tager  än  nu 
besked  de  novo  skriflTtelig  eller  muntelig  af  ryttmäst.  Erich 
Liustra,  om  ryttaren  är  wist  död,  och  om  han  war  död  för 
än  som  han  inlätt  sig  mz  hans  hust.  där  i  Tenala. 

Rimito  bönder:  Hinrich  SimoHson  i  Sahalast,  nem- 
demän  Aruidh  Mattzon  i  Eattola,  Sigfrid  And.  i  Sandala, 
Michell  Simouson  i  Eoisari,  säxmän,  begära  capelanen,  Hr 
Johan  i  Rimito,  tili  kyrckioherde.  Dn  Johannes  inkalladess; 
pämintess  honom,  att  han  otidigt  kommer  och  begärer  pa- 
st[orat];  tacka  6ud  för  capelans  tiänstan,  lage  s&  att  han 
Wall  den  förest&r.  —  Sent  Dn  Johannes  mä  aldrig  tänckia 
han  kommer  tili  pastoratett,  wthan  Consistorium  will  see 
»huar  i  gode  män  fä  en  skickelig  kyrckioherde  och  wäll 
meriterat».  —  Bönderna  klaga,  att  prästebolett  förfaller,  inga 
kyrckiorekningar  görass.  Hr  Johan  soger  sig  hafua  nu  hela 
tijden  arbetatt  allena  och  intett  f&t  därföre.  —  Sent  P[r8B]- 
clariss.  Dn  M.  Abrahamus  Thauvonius  lofuar  om  mändag 
resa  dijt  tili  Rimito,  och  här  om  i  bästa  m&ttan  pä  consi- 
storij  wägna  laga;  —  som  och  skedde. 

Sahalax.  —  En  bonde  pä  Hr  Danielss  wägna  an- 
häller,  att  han  mätte  nu  fä  predika  i  päskehelgan.  —  Sent 
JEffter  som  maioren  Jost  von  Quanten  hafuer  berättatt  här 
i  Consistorio,  dätt  Hr  Daniel  eij  hafuer  appellerat  emot 
heredt-zhöfdingens  doom,  wälb.  Christ  Rosenkrantz,  som  Hr 
Daniel  härdt  gär  wnder  ögonen;  eij  fanss  i  doomen,  at  Hr 
Daniel  hade  appellerat,  nödgass  altsä  Consist  bruka  sitt 
embete.  Men  kan  Hr  Daniel  mz  häredtzhöfdingens  attest 
beiiisa,  att  han  hafuer  appellerat,  kan  han  blifua  restituerat 
tili  dess  sakan  blifuer  lagligen  uthförd.  J  medlertijd  liter  Hr 
Daniel  M.  Job.  Pris.  tili  om  hielp. 

Caiana.  —  Rev.  D.  prsepositus  Antelius  medh  soch- 
naii  begära  Dn  Johannem  Samuelis  Paldanium,  tili  sacell.  i 
den  förriass  ställe,  som  nu  är  blifuen  pastor  i  Jdensalmi, 
ocb  anhälla  att  han  mätte  blifua  ordinerat  —  Sent  Dn 
Job.  fär  en  recommendat  tili  Adm.  Rev.  Episc.  Viburgen- 
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sem  att  han  examinerar  och  ordinerar  honom.  —  Han  fick 
och  dätt  gick  fort. 

659,  28  Martij.    -  Ps.  M.  Oeorgio   Alano,  M.  Mart  Stodio, 
M.  Sim.  Koxlero. 

Cumo.  —  Matt/  Simonson  i  Hariaualda  hafuer  nu 
andra  gängin  belägrat  en  kona  och  hanss  hust  är  spetelsk 
i  Sälöö  hospitall;  begärar  nu  echta  henne.  —  Sent.  Mattz 
skall  resa  tili  Säilöö  och  taga  attest  af  präston  och  fougden 
om  hanss  hust.  är  död  oller  lefuer.  —  Dijt  uille  han  eij 
geraa.  —  Vot:  Effter  hanss  hust  är  spetelsk,  kunna  eij 
meer  korama  ihopa,  är  nu  fallen  andra  gängen,  begärar  nu 
echta  henne,  hafuer  eij  donum  continentia};  sä  sjnes  uara 
bättre  admittcra  honom  tili  echtenskap.  —  Sent  Sä  framt 
han  uill  taga  henne,  konan,  skall  han  begifua  sig  pä  en 
annor  ort,  som  ingen  kenner  honom  eller  henne,  att  boo. 
Men  först  skola  dhe  stä  kjrckioplicht:  hon  6  söndagar  och 
han  6  söndagar  för  kyrckio  dörran,  och  sedän  skola  dee 
bäda  komma  hijt  och  blifua  här  i  doomkyrckian  kyrckio- 
tagne,  sä  och  blifua  här  i  Äboo  wigde. 

Birckala.  —  Wälb.  fru  Helena  Saass  beklagar  att  Hr 
Hinrich  Tacku  hafuer  skelt  henne  för  en  trulbacka.  —  Sent 
Skrifuess  probsten  i  Birkala  tili,  att  han  här  om  ransakar; 
finss  han  brotzlig,  dä  mä  han  komma  hijt  strax  medh  ran- 
sakningen,  är  han  oskyldig  blifr  han  mz  Abo  resan  förskont 
—  Citation  lägz  i  probst  bref  tili  Un  Henricum  och  probst 
sätter  in  datum  när  han  siälf  uill  hafua'n  tili  Birkala  och 
halla  ransakningen. 

Pargass.  —  Dn  Bergerus  fär  en  förmaningz  skrifft, 
att  han  mätte  afstä  och  intett  practicera  (:emot  Dn  Christ 
som  är  confirmerat  sacell:)  mz  sochna  männerna. 

Kalaiocki  prosterijss  prester  mz  probsten  i  Jio  an- 
hälla,  att  Consist  wille  gifua  dem  anledning  huad  som 
skall  uara  mäst  af  nöden  att  införa  i  kyrckioordningen.  Sä 
och  huad  huar  präst  böör  gifua  tili  Bisk[ops]  gärdtz  byg- 
ning.  —  Sent  Consist  kan  eij  gifua  dem  nogon  anledning, 
ty  dee  uota  bäst  huad  af  nöden  kan  uara  pä  den  orten 
päminna;  om  Bisk[ops]  gärdtz  bygningz  [p:r]  är  ingen  uiss  taxa 
pä,  uthan  huar  gifuor  som  hans  discretion  är.  Doch  will 
Consist  öfuorsonda  saligh  Högw.  D.  Doct  Aesch  Bisk.  straf- 
ordning,  sä  fär  man  fömimma  huad  dee  där  tili  säia. 
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Reso.  —  Om  prästebooUet  i  Resio  begärar  Lanssh. 
weta,  när  dätt  är  kömmit  wnder  embetett.  —  Sent.  Consist. 
wett  iutett  meer,  uthan  när  pastoratett  transf[ereradcs]  tili 
Nondala  blef  Reso  prästebooll  bort  donerat,  som  brof  i  Non- 
dala  kyrck[a]  utuisar,  gifiiit  af  S.  Kong.  Johan,  dätt  cöconoraus 
mä  säia  Hr  Lanssh.  —  Sadess  honom,  men  han  begärte  see 
brefuet  eller  fä  copia  af  dätt. 

Äland.  —  Rev.  Dn  pra^positus  seger,  att  prästerna 
christna  bam  mz  tuenne  acter,  christna  barnet  fulkombligon 
hemma  först,  sedän  när  modran  gär  i  kyrekia  ooh  alla 
faddrarna  komma,  stiga  dhe  ooh  barnet  framhafuess  tili 
funten;  dä  läss  prästen  allenast  den  förmaningen,  som  effter 
st&r  och  säger:  »gär  i  Herrans  frijd».  —  Sent.  Dhe  präst[er] 
sora  dätta  giöra,  skola  straffass  som  fins  i  kyrckioordningen 
pagina  20  af  M.  Jsaaco  Roth[ovio]  annoterat;  samma  ord 
skrifuass  tili  probsten. 

Om  Bisk[ops]  gärdtz  p:r  gifiier  huar  efflter  discre- 
tionen;  här  hafua  dhe  gifuit  1  Rdr  mäst.  Doch  är  intett 
uisst  pä  lagt. 

29  Mart.  659.  —  Ps.  M.  Georg.,  M.  Mart.  Stodio,  M.  Sim. 
Kexlero. 

Huittiss.  —  Dn  Jacobus  CoUinus  framkom;  wplästes 
Rev.  D.  pnepos.  Biörneburgensis  visit.  acta,  659  hälna,  huar 
uthi  fans,  att  Jacobus  hado  illa  talt  om  Consistorio  (:slagiss 
mz  D.  Henrico  Tacku:),  sagt  Consist.  hafuer  intett  samuet, 
gifua  bref  pä  breff.  —  Vot:  Plichtar  effter  lag  för  slagzmäh- 
let,  och  för  dee  skamlige  ord  han  om  doomcap.  talt  hafuer, 
ware  priverat.  —  Sent.  Dn  Jacobus  blifuer  priuerat  tili 
Pingesstijd  för  hans  skamlige  ord,  fälte  om  Ven.  Consist. 
och  böte  effter  lag  för  härdragningen  och  kimpustarna, 
nembl.  6  mk  för  huar  kimpust,  3  kimpustar;  och  böterna 
ärläggias  innan  han  reser  af  staden. 

Nyby  och  Poitiss  sochna  män,  Anderss  Jacobson  i 
Kulho  i  Pöitiss,  är  trolofuat  i  Nyby  kyrekia  af  past.  mz  piga 
i  bem:te  Nyby  sochn  Margeta  Jöransdotter  i  Mäompä.  Sked[do] 
trolofningen  trettonde  dag  659.  —  Sent.  Fä  sedell,  att  Dn 
past.  i  Nyby  strax  wiger  dem  i  hopa  uthan  drögzmähll. 


30   Martij    659.  —  Ps.  M.  Georgio   Alano,  M.  Mart.  Stodio, 
M.  Sim.  Kexlero,  M.  And.  Nycop. 
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Jngo.  —  Da  Gabriel  framkom  och  anhölt  att  han 
mätte  blifua  sacell.  i  don  saligh  mansens,  som  nu  nyss  afli- 
den  är,  ställe;  wiste  feltmarskalkens  Grefue  GuslaflF  Leyon- 
hwfutz  successions  breff,  nu  för  nogra  ähr,  dat  i  Ekenäss; 
sä  och  hopmans,  försambl.  mz  past.  vocat  —  Vot:  M.  And: 
För  hansa  nogorlimda  meriter  och  tiänst  sä  och  lagliga  vocat 
synes  dätta  petitum  eij  kunna  honom  föruägrass.  Jdem 
oranes:  är  och  s&  salig  past[oris]  son,  tiänt  i  11  &hr  uid  bruket 
—  Sent  Han,  Hr  Gab.,  fär  contirmation  p&  sacellaniam 
och  Dn  Claudius  i  Pijke  fär  recommendation  tili  Carl  Bil- 
Sten,  att  han  kan  komma  tili  bruket  igen  i  Hr  Gab.  ställe. 

Hwittis8.  —  Dn  Jacobus  Collinus  inlade  en  suppli- 
cation  mz  begäran  han  mätte  siippa  mz  privationen  och 
böterna.  Slötz  att  han  dä  gär  i  prubban  i  2  dygn,  men 
sedän  slap  mz  1  Rdrs  böter. 

Pargass.  —  Mattz  Abrahamson  i  Taraby,  en  ryttare, 
will  taga  sig  hust  här  i  Äbo.  —  Skrifuass  tili  pastorero  i 
Pargass,  att  han  gifr  skriffteligit  suar,  om  han  wet  nogot 
hinder  uara  i  wägen  eller  eij. 

659,  31  Martij.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Mart  Stodio, 
M.  Abrah.,  M.  And.  Nycop. 

Sahalax.  —  Dn  Daniel  Reuter,  past  i  Sahalax,  an- 
häller  att  han  mätte  blifua  restituerat  Wiste  högl.  Kongi. 
Rättens  brof,  att  han  hade  budit  tili  att  appellera;  är  beuiiiat 
af  Eongl.  rätten  lagmans  ting  och  doom  ä  saken  emellan 
hr  Daniel  och  maioren  Jost  von  Quanton.  —  Sent  Blifuer 
restituerat  tili  dess  sakan  blifuer  lagligen  utförd  och  afdömdh. 

Biemo.  —  En  corperall,  Jöran  Hinrichsson,  klagar 
att  hr  Nilss,  capelanen,  hafuer  i  hanss  fr&nuaro  wigt  hans 
hust  medh  en  annor  Johan  Bertillson  i  Biemo  sochn  och 
Mussari  by;  sade  och  att  cornäten  Branten,  Johan,  wnder 
samnia  compagni  hade  gifuit  sitt  attest,  att  corperalen  skulle 
i  Palan  uara  slagin  och  af  honom  begrafuin.  Gonsist  sade: 
dätt  eder  hustru,  Jöran  Hinrichsson  och  Hr  Nilss  aro  be- 
dragne  med  samma  attest  Frägadess  om  han  uiste  annat 
än  ärligit  mz  sin  hust  Han  sade:  nej.  Frägades  om  han 
uill  taga  sin  hust  igen.  Han  men  to:  jaa.  —  Sent  Jöran 
Hinrichson  fär  taga  sin  echta  hustru  och  dän  wigzlan,  som 
är  sked  emellan  Jören  Bertilson  och,  henno  ware  ogill.  —  Hr 
Nilss  sä  och  coadiutor  sampt  past.  fulmechtige  [citeres]  tili 
den   14  Aprilis  att  suara:  coadiutor   huarföre  han  hafr  tro- 
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lofuat  dheem,  Hr  Nilss  att  han  hafuer  wigt  deem,  Rev.  Dn 
Past  huarföre  han  s&dant  till&titt  hafuer;  och  skola  hafua 
comätens  attest  mz  sig  hijt 

Nyby  bönder,  Bertill  Thomason  och  tu&  andra,  hafua 
bookh&llarenss  attest,  att  Nilss  Jöranson  i  Tyllilä  är  slagin 
pä  Kraku  slagh;  wi]ia  hafua  lof  att  hon  [enkanj  mä  taga 
aonan  man.  —  Sent  Skola  taga  sig  bättro  beskee  uidh 
häredtztingett 

659,  5  Aprilis.  —  Ps.   M.  Georgio   Alano,  M.  Mart.  Stodio. 

Nerpiss.  —  Probstens  breff  vvplästes,  huar  uthi  han 
förmäler,  att  han  sender  dhe  p.T  sora  clericiet  i  beraite 
prosterij  hafua  gifuit  tili  6isk[ops]  gärdz  bygning.  Seger 
att  hopraan  i  Waza  och  Maalax  ueta  intett  af  nogon  befal- 
ning,  att  almogen  skall  giöra  ut  p:r,  men  lofuar  almogen 
gifua  2  öre  S:mt 

Nya  kyrckioordningens  punckter  fr&n  Nerpiss  prob- 
sterij  aro  eij  än  rene  skrifna,  —  Sent  Punctama  sendass 
hijt  mz  första.  Skall  begärass  copia  af  Kongi,  bref  hooss 
Lanssh.  om  Bisk.  g&rdz  hielp  af  almogen  tili  hopmännerna. 

Cronoby  probst  sende  hijt  tili  Bisk.  gardz  bygning 
p:r,  af  clericiet  colligerade,  sampt  annoterade  nogra  punctar 
ora  nya  kyrckioordningen  sist  i  sitt  breff. 

Espo.  —  Skrifuass  tili  Rev.  Dn  Past  att  han  sender 
dhe  5  Rdr  hijt,  och  Consist  förwndrar,  att  han  icke  dätta 
längo  giort  hafuer.  Skall  och  sä  wara  priverat  tili  dess, 
att  p:r  här  i  Äbo  blifua  contenterade  och  han  fär  beske 
bar  ifrän  doomcap. 


9  Aprilis  659.  —  Ps.  M.  Georgio,  M.  Mart.,  M.  Simone, 
M.  Andrea  Nycop. 

Abo.  —  Simon  Hansson  Hämmärä,  boendes  wth 
mott  slottett,  besuärar  sig  öfuer  Marcus  skomakare  pä 
Drotningzgatan;  seger  att  han  hafuer  warit  hans  dotter  for 
när,  som  han  i  fioll  hade  i  sin  tiänst  och  sedän  sendt  henne 
bort  tili  Stocholm;  begärar  att  hans  gifftermäll  matto  nu 
förhindrass.  —  Sent  Sakan  remitteres  tili  kämnärskamma- 
ren,  att  han,  M.  Marcus,  antingen  friess  eller  fälless. 

Ubsala.  —  Wplästes  en  copia  af  högw.  Bisk.  breff, 
D.  Doct  Terseri,  skrifuit  tili  grefuinnan  S.  hr  Larss  Cruses 
frn,    som    hafuer   gotz  i  Wäno   sochn,  och   nu   begärar  Dn 
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Micbsolem   tili   past[or],  S.  pastforis]  son,  som  allenast  pS  3 
arot  hafuer  warit  ordinerat 


12  Aprilis  659  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  in  p[rae}- 
sentia  M.  Georgij  Alani,  M.  Mart  Stodij,  M.  Si- 
monis  Kexlerij,  M.  Abrah.  Thavuon.,  M.  And.  Nycop. 

Biorno.  —  Dn  Nicolaas,  sacell.  framkoni,  och  wardt 
tillfräi^at,  huar  före  han  hadc  wigt  corperalens  Jöran  Hin- 
richsonss  hustru  i  bans  Mnuaro  mz  en  annan,  Johan  Ber- 
tilson  uid  nampn.  —  Dn  Nicolaus  suarade,  att  ban  hade  eij 
wigt  henne  mz  Joban  Bertillson,  uthan  Hr  Josep  b&de  wigt 
dbera  och  trolofuat,  nembl.  den  28  Xrbris  657.  Men  Hr 
Nilss  bekende,  att  han  hade  lasit  bnidamässan  öfuer  dhem 
658,  22  Junij  hemma  i  busett  Consist  frägade,  om  han 
icke  wi8te,  att  det  war  aflagt  läsa  brudamässan  öfaer  enckior; 
sade:  neij.  Förmantes  affetä  där  mz.  —  Wart  tilifr&gat  af 
huad  skäll  dbe  uoro  wigda.  Hr  Nilss  sade,  att  comäten 
Branten  hade  sagt,  som  uar  corperalens  Jöran  Hinrichsons 
comät,  [att  han]  hade  sedt  när  Ryssama  jemmerligen  nidhugge 
honom,  och  han  hade  corperalen  Jören  Hinrichson  begrafuit 
Wiste  fram  Christer  Mattzons  attest,  som  hade  hördt  pä  cornä- 
tens  Johan  Brandtz  ordb.  \yiste  en  copia  af  itt  quittens,  att 
[-^  som]  regementzskrifuaren  Erich  Anderson  B&ng  gifuit,  at  han 
hade  wpburit  räntan  af  hemmanet,  och  corporalens  hust  eij 
nutitt  meer.  Sades  och  att  hon  uar  hafuande  blifuen  för 
än  som  hon  wigdes.  —  Vota:  M.  And.  Coadiutor  Dn  Jose- 
pbus  hafuer  wijgt  dem;  tili  dätt  m&  past.  suara,  om  han 
hafuer  gifuit  honom  loff.  Hr  Nilss  är  eij  heller  uthan  or- 
sak,  som  läste  brudamässan  öfr  dem.  —  M.  Abrah.  seger: 
prästerskapet  i  Biemo  aro  bedragne,  corporalen  af  rulloma 
utslutin,  räntan  frän  hust.  tagin,  Brantens  ogilla  attest  gifuit, 
etc.  —  M.  Simon  idem.  —  M.  Mart:  Hr  Nilss  borde  priveras 
tili  en  tijd,  dy  dät  är  res  mali  exempli.  —  Sent.  Skiutess 
tili  ransakning  wid  häredtztingett  om  corporalen  hafr  skrif- 
uit  heem  litet  för  än  han  blef  f&ngou,  och  ransakas  här  oni 
wid  häredtz  tingett  i  Rev.  Dn  praepos.  Kimitoensis  näruaro. 
Prästerskapet  m&  fraratee  sinä  skäll  huar  mz  dhe  sig  wiUia 
försuara,  att  dhe  hafua  wigt  dhem. 

Äbo.  —  Dn  Carolus  Kyrenius  framkom  och  begarte 
confirmation  pä  choralis  tiänstan  i  Dn  Sigf.  Barth.  ställe, 
söm  honom  för  lofuat  war.  —  Sent.  Han  fär  confirmatjon. 
—  Kk  och  s&  strax. 
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Nykyrckia.  —  Ea  soldat,  Niiss  Mattzon,  skrifuin 
ifr&n  Nousis  sochn  och  Alakylä  by,  hafr  sin  hiist.  i  Nykyrckio 
sochn;  witnes  af  2  soldater:  gambia  Jacob  Jörenson  i  Reso 
sochn  och  Pahaniemi  by  och  Hinrich  Erichsson  i  Wirmo 
sochn  och  Kurckialaby,  at  bemite  Nilss  är  af  peste  död 
blifuen  i  Rijga  657  in  Junio;  nu  uill  Nilsses  hust.  giffta 
sig;  will  hafaa  lof  af  Consistorio.  —  Sent.  Skall  än  förfrä- 
gass  uist  hooss  regementz  skrifuaren  om  Nilss  är  död. 

Aland.  —  Skrifuass  Hr  Boetio  siiar,  att  dätt  är 
Kongi,  befalning,  at  clericiet  hielper  tili  Bisk.  g&rdh,  och 
dhe  pä  fasta  landet  senda  p:r  tiU  probsten.  Men  Fögelöö 
och  Kumblinge  senda  strax  hijt  tili  Aho. 

Cronoby.  —  Probsten  beswärar  sigh  öfuer  Hr  Eli- 
am,  past  i  Pedersöre,  att  han  lefuer  illa  mz  sin  hust.,  slär 
henne  jlla.  —  Sent.  Förmanas  att  han  här  mz  afst&r,  och 
slär  han  henne  mer  än  billigt  är,  mä  sakan  tingföras  och 
afdömmass. 

Swartööbruk.  —  Dn  Andreas  Stälfoth  begärar  weta 
om  den  Maria,  som  är  wid  brukett,  och  Hinrich  Erichsson 
mä  fä  echta  huarannan.  Seger  att  Mariess  man  är  bortrymdh 
mz  en  kona,  Maria  fallit  sedän  mz  Hinrich  Erichsson  och 
aflat  barn;  nu  uill  han  echta  henne.  Hinrich  hade  wäll  en 
trolofuat  fästemö  i  Earissloio,  men  sedän  hon  fik  weta,  att 
Hinrich  hade  legat  när  Maria,  passar  hon  intet  pä  honom. 
—  Sent  Consist[orii] :  Är'et  sä  som  Dn  And.  Stolfoth  i  sitt  breff 
berättar,  mä  de  fä  lof  wigass,  doch  för  än  copulation  skeer 
böta  dhe,  Hinrich  och  Maria,  tili  doomcap.  2  Edr,  dem  D. 
Stolfoth  strax  hijt  bör  skickia. 

Dn  Eridericus  Georgij  frän  Nyby  skall  kallass  wp 
i  morgon. 

13    Aprilis,   A.  ♦  1659    höltz    Consistorium    eccles.     Ps.    M. 

Georgio   Alano,  M.  Martino   Stodio,  M.  Abrahamo 

Thavuonio. 

Remitto.  —  Sigfrid  Anderson  i  Sandalax  kom  frara 

och  witnade  mz  salig  Oabriel  Berntsons  son  Johan,  att  han 

hade   handlat  mz   kyrckioherden  i  Rimito  i  hopa,  att  läta 

znura  en  graf  i  sakeratigan,  i  sä  matto,  att  huardera  skulle 

siä  halfua  omkostnan,  med  tegel,  kalck,  dagzwärke  och  ar- 

betzlöhn;   och   Johan   skulle   gifua  4  Rdr  tili  kyrckian  för 

sin  anpart  i  grafuen.    Pä  huilka  ord  grafuen  blef  wpkastat 

och  muiden  en  stoor  deell  bortförd  och  S.  Gab.  Bert][l]sons 

19 
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lijk  insatt  Nu  will  saligh  past  enckia  allena  hafua  graf- 
uen,  och  icke  till&ta  Grabriol  Bert:sons  barn  nogon  rät,  uthan 
att  derass  fader  skall  tagas  där  wth.  Sä  är  dätta  Consist. 
sententia,  nembl:  Johan  Gabrielson  niz  sinä  söskon  beh&lla 
Y2  grafuen  när  dhe  effterkomma  huad  som  accordet  fömiär, 
uenibl.  stä  halfua  omkostnan  niz  grafuenss  förferdigande, 
gifuer  4  Rdr  tili  Riraito  kyrckia,  lager  och  sa  en  wacker 
steen  pä  grafuen,  som  i  senaste  visitatione  bleff  lofuat,  dä 
clariss:  Dn  M.  Abraham  us  Thauvonius  där  i  Rimito  uar 
och  visiterade;  och  grafuen  gräfz  dätt  diiipasta  och  uidasta 
som  hon  kan  fä  giörass  uthan  skada,  etc. 

Nyby  bönder  Jöran  Jöranson  i  Brungila  by,  Bernt 
Thomason  och  Brusius  Larson  i  OUilaby  och  Nyby  sochn 
anhälla,  att  en  ryttara  enckia  Gertrud  Brusiussdotter  mä  fä 
taga  sig  annor  man,  efiFter  hennes  man  skall  uara  död  för 
272  &!*  sedän  som  bockhällarens  saligh  Hr  Elise  Jönsons 
attest  utuisar;  öfuanbem:te  bönder  uilia  och  s&  stää  för  alt 
efftertall.  —  Sent.  D.  pastor  i  Nyby  mä  läta  Gertrud  och 
hennes  frijare  komma  tili  w[i]gzell,  effter  föregään[de]  lyasning. 

Nykyrckia.  —  Dn  Sigf.  choralis  klagar,  att  enckian 
i  Nykyrckia,  S.  past.  hust.,  eij  läter  utföra  dynga  pä  äkrama, 
som  brukeligit  är  etc.  —  Sent.  Hon  fär  en  förmaningz 
skrifft  tili  sig,  att  hon  lagar  sä,  att  giötzlen  blifr  utfönl; 
blifr  nogot  försummat  mä  hon  suara  siälf  tili  alt  effter  taall. 

Ubsala.  —  Sendass  tili  hög^v.  Biskoppen  D.  Doct 
Terserum  en  copia  af  Bielkonss  bref  tili  Wemo  försambl. 
sä  och  en  copia  af  Hr  Matth.  past.  Vemoens.  confirmation 
etc;  jtem  en  copia  af  Hr  Davidi  confirmation.  —  Blef  re- 
vocerat  tili  högw.  Bisk.  ankomst. 

18  Aprilis  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  A.  Abrahamo 
Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 

Äbo.  —  Taltess  om  Hr  Hinrico  Severini,  att  han 
lefuer  (i)  illa  mz  sin  hustru;  kom  eij  wp  Hr  Hinrich,  uthan 
Iät  genom  janitorem  sega,  att  dhe  uoro  förlikta,  men  hou 
uar  här  och  nekadhe;  hon  sade,  h:u  Sara,  at  Hr  Hinrich 
Severini  läter  jlla  bäde  druckin  och  fastande.  Blef  de  novo 
citerat  tili  andra  dagen. 

Lapfierd.  —  M.  Laurentij  bref  wpläste8  med  begä- 
ran  han  mätte  blifua  restituerat  officio.  Sade  att  dat  waT 
alt  osanning  pä  houom  berättatt.  —  Sent.  Sker  eij  ransak- 
ningen    om    hans    saak   innan    Pingess    tijd,   mä   M    Laiir. 
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Kempe  bruka  sitt  embete  tili  des  ransakningen  skeer,  d& 
för  [—  fär]  Consist.  uist  förnimma,  att  han  blifuer  frij  eller 
felter,  huar  p&  Consist.  kan  sig  iiidare  förklara. 

Loio.  —  Probstz  breff  Kev.  Dn  Suen.  Torchilli  om 
iiogot  som  borde  i  nya  kyrckioordningen  införas,  nembL 
böter  p&  dem  sora  säliä  öU  och  brenneuin  för  tijdegerden 
pä  kyrckiobackarna.  Gaf  och  relation,  at  cloriciot  hade 
mäst  contribuerat  tili  Bisk.  gärdtz  kiöp  här  i  Äbo,  sä  snart 
han  fär  allass  p:r  uill  han  senda  dem  hijt. 


19  April.  659.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Mart.  Stodio,  M. 
And.  Nycop. 

Aho,  —  R&dman  Henrich  Schep[h]er  anhäller,  att  Ven, 
Cons.  uill  tillhälla  M.  Larss  Eempe  betala  sig  250  Dr  han 
är  honom  skyldig;  item  M.  And.  Ulstadius  dät  han  och  kan 
uara  honom  skyldig.  —  Sent.  M.  Larss  sä  framt  han 
icke  ställer  wäll:t  rädman  klagelöss,  skall  han  citeras  hijt 
tili  Henrici  nästkoramande.  —  M.  And:  bör  antingen  för- 
nöia  wäll:t  rädman  Henrich  Schepher  eller  komma  siälfuer 
hijt  eller  hans  fulmächtige  att  sua[ra]  wäll:t  rädman. 

Äbo.  —  Dn  Henricus  Severini  mz  sin  hust.  komrao 
fram;  hade  nogot  emot  huaraxinan,  som  eij  stort  uar  att  be- 
römma;  blefvo  förmante  tili  enighett  och  blefuo  förlikte; 
atlofuade  both,  och  där  nogondera  skulle  bryta,  skulle  han 
härdt  straffas  mz  dät  som  deras  obligation  innehäller:  [den] 
stä  pä  pallen,  som  bryter.  —  Dn  Henricus  blef  härdt  tilltalter 
för  citations  försittiande,  honom  pälagt  antingen  gä  i  prub- 
ban  eller  böta  1  Dr  S.  mt. 


20  April.  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 
M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrahamo  Thauvonio. 
Rimito.  —  S.  pastoris  enckia  framkom;  klagade 
Öfuer  Gabriel  Berntsons  lijk,  som  är  nidsatt  i  hennas  mans 
graf  i  sakirstigan;  sade  att  han,  sonen  Johan,  hade  lof  nid- 
sättiä  Gab.  lijk  pä  en  tijd,  och  sedän  uttaga't,  men  eij  ac- 
corderat  om  Y,  grafuan,  som  han  föregifuer.  —  Hon  anhäl- 
ler om  nädeähr.  —  Sent  Gab.  Berntsons  lijk  skall  uttagas 
eSter  hon,  enckian,  eij  will  beiaka,  att  han  hafr  accorderat 
om  V2  grafuan;  och  Joh.  förria  skrifft  wphäfues  här  mz, 
som  är  honom  pä  V,  grafuan  gifuin.  —  2.  Sä  framt  hon 
rätt  brukar  prästebolet,  fär  hon  nädeähr,  men  dätt  hon  icke 
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dät  giör,  skall  hon  accordera  mz  sin  mans  successore  om 
en  uiss  genant 

Riraito  coadiutor  Da  Olaus  Petri  klagar,  att  han 
icke  hade  f  at  nogon  löha,  medan  han  war  när  S.  past  i 
Rimito.  Enckian  sade,  att  han  hade  fät  2  Rdr.  Blef  dömdt 
honom  än  tili  af  enckian  att  f&  Y2  ^-^  strömmingb. 

Abo.  —  Hr  Jöran  Hornigh  wardt  tillfrägat,  om  han 
uill  emottaga  Euraäminne  past[orat]  om  han  icke  för  wn- 
derh&ilet.  Han  sade:  iag  hafr  begärat  mz  condition,  sä  fi*amt 
wnderh&llet  kommer  där  wnder;  är  och  skrifuit  Kongi.  M:t 
tili  här  ora.  —  Sent.  Consistorium  l&ter  bar  bero  tili  suar 
kommer  Mn  Kongi.  Maij:t  och  Bisk.  som  aro  tillskrifne 
här  om. 

Osterbothn.  —  Gambl:  Carleby.  —  Hr  Josephus 
Johannis  hade  Euraäminne  sockns  vocation  att  komma  tili 
Euraäminne  pastorat  Biörneburgensis  prcepos.  hade  och 
skrifuit  för  honom  sampt  past.  i  Oamble  Carleby.  —  Yot. 
omnium:  EflFter  Hr  Jöran  är  för  recommenderat,  l&tess  beroo 
tili  suar  kommer.  —  Sent.  Blifuer  här  mz  wphäfuit  tili 
suar  kommer  p&  Consist.  bref  fr&n  Swärie.  Skrifues  än  Hr 
Bisk.  tili  här  om.  —  Giordes  s&. 


28  Aprilis    659.  —  Ps.   M.   Georgio    Alano,  M.  Stodio,  M. 

And.  Nycopens. 

Loio.  --  Ryttomest.  Liustran,  Axel,  anhäller  mz 
alfuar  han  mätte  fä  D.  Henricum  TalpoDum  tili  sin  krigz 
präst;  lofuar  wäll  försöria'n.  —  R.  Star  tili  morgons  flere 
komma  wp. 

Pemar.  —  Loppiss  frun  begärar  M.  Henricum  FIo- 
rium  tili  sacell.  i  försambl.  i  hans  faders  ställe.  —  Vot 
M.  And.  past.  son,  S.  Hr  Jacobi,  skeer  nastan  orätt  eller 
för  när;  mätte  niuta  fadren  nogot  tili  godo.  Andre  sade: 
mä  stä  sä  länge  man  förnimmer  huad  sochnan  seger. 

29  Aprilis  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 

M.  Sim.,  M.  Abrah.,  M.  And. 
Aland.  —  Prsepositi  bref  om  Bisk.  gärdtz  p:r  af 
prästerskapet;  uill,  att  huar  präst  sender  frän  sig  tili  Äbo.  —  Ran- 
sakningen  kan  eij  skee  för  än  sist  i  höanden  mz  D.  Beckio. 
—  Gyllenflögell  bolar  mz  en  hora;  uill  eij  släppa'n,  eij  taga 
henne.  —  Om  postbrefz  p:r  pä  Älandh.  —  Sent  Ransak- 
ningen  mä  stä  tili  högw.  Bisk.  ankomst.  —  Jnga  inlagor  äro 
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sende  tili  Bisk.  ora  Beckio;  will  probsten  senda  stär  honom  frit 

—  Skall  talass  mz  Lanssh.  om  Gyllenflygelss  hororij  mz  känän. 

—  Post.  p:r  talas  mz  Bisk.  när  han  komraer.  —  Huar  präst 
för  sig  af  Äland  sender  Bisk:z  gärdtz  p:r  hijt  tili  Abo.  — 
Probsten  giör  sitt  embete;  är  nogot  fell  uarder  innan  kort 
corrigerat. 

Kumblinge.  —  M.  Paulus  Jeronius  begärar  blifua 
inlyst  i  försambl.  Kumblinge;  lofuar  uist  fulfölia  sitt  ech- 
tenskap  mz  S.  past.  D.  And.  Nicol.  enckia.  —  Sent.  Effter 
föregäande  lyssning  wigess  M.  Paulus  mz  enckian  när  vvyr- 
dig  probsten  kommer  tiU  Kumblinge  och  visiterar  och  mz 
dätt  samma  sedän  inlyses  han.  —  M.  Paulus  klagär,  att  Dn 
Henricus  upstussar  bönderna  i«sochnan  Kumblinge,  gär  eij 
tili  Herrens  natuard,  talar  snöpliga  om  sin  swärmoder.  — 
Sent.  Här  om  skall  wyrdig  probsten  ransaka,  och  gifua 
doomcap.  härom  tili  kanna.  Jtem  om  länsman  hafuer  satt 
en  hustru  uthan  kyrckia  i  Kumblinge,  som  honom  uar  skyl- 
dig  7Y,  Dr  och  eij  kunde  honom  sä  i  hast  contentera.  — 
Citeras:  M.  Paulus  Jeronius  sä  och  Hr  Hinrich  i  Kumblinge 
skola  komma  hijt  tili  marknan  fest.  Henrici  nästkommande, 
dät  Kev.  D.  preepos.  uiUe  dem  päminna. 

Pemar.  —  D.  BarthoUus  Plorinus  hade  en  deell  af 
Pemars  sochns  inwänaress  vocation  tili  sacell:  i  Pemar, 
annat  bref  af  Loppiss  frun  pä  M.  Henrici  Florini  wägna,  att 
han  mätte  komma  tili  sacellaniam.  —  Vota:  M.  And.  Skaf- 
far  sig  flere  vota.,  Dn  Barth.  —  M.  Abrah.  sade:  Dn  Barth.  är 
sachtmodig,  kan  eij  tala  om  sin  tarf,  hafuer  tiänt  en  rum 
tijd  i  försambl.,  är  saligh  past.  son,  huilken  uar  en  uäll 
meritorat  man;  är  billigt  han  niuter  sin  fader  tili  godo  effter 
kyrckioordningen;  kunde  see  sin  moder  tillgodo  mz.  —  Idem 
omnes.  —  Sent  Dn  BarthoUus  fär  confirmation  bäde  för 
sin  S.  fader  meriter,  sin  egin  tiänst  i  försambl.,  för  sin 
äldriga  moder  skuU  och  för  en  stoor  deell  af  försambl.  vo- 
cation; häller  och  sä  kyrckioordningen  där  mz. 

Loio.  —  Wälb.  Axel  Liustrass  bref  ankom  och  wp- 
lastes,  där  han  begärar  Dn  Henricum  Talpaeum  tili  felt-  ellor 
sin  compagniss  predikant;  lofuar  wilia  wäll  försöria  honom. 

—  Sent  Skrifuass  för  honom  tili  Bisk.  att  han  uille  ordi- 
nera  honom  tili  W.  Axel  Luistrass  compagniss  predikant, 
effter  folket  skall  nu  strax  wth.  Gifuass  en  copia  af  Liu- 
strans  bref  tili  högw.  Bisk.  M.  Nicol.  Nycopens. 
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XJbsala.  ~  -  Högw.  Biskpens  D.  Doctor  Joannis  Ter- 
seri  [bref]  af  innehold: 

1)  at  Hr  Sigfrid  koramer  nu  Walburgi  tili  Nykyrc- 
kia,  efiter  enckian  hafuer  niititt  sitt  nädeär,  är  rijk,  hafuer 
inga  barn. 

2)  Hr  Hinrich  choralis  mä  korama  tili  Rimito  va- 
cerande  pastorat. 

3)  Förmäler  han,  att  han  uill  wara  bekymbrat  oni 
D.  Keckonio  och  skrifua  Kongi.  Maij:t  tili,  att  han  kan  kora- 
ma tili  Huittiss. 

4)  Om  Hr  Jören  sora  är  plötzligen  iitstöt  ifrän 
Wemo.  Doch  seer  nu  högw.  Bisk.  han  kan  korama  tili 
Euraärainne.  Högw.  Bisk.  förtröstar,  at  han  uill  see  tili 
skaffa  wnderhällit  igen  aff  Eongl.  Maij:tt. 

5)  Och  att  M.  Larss  Kempe  kunde  blifua  erhällin 
uid  Lapfierdz  mz  Christinsc  stadz  pastorat  i  jtt  författatt 
och  eij  särskilt,  Och  Consistorium  skrifuer  försambl.  tili, 
att  dhe  affstä  mz  sitt  onöttiga  buller. 

6)  Begärar  ora  Consist.  hafuer  nogra  punctar  att 
l&ta  införa  i  nya  kyrckioordningen,  att  dhe  nu  strax  öfuer- 
sendas.  —  Giordes  raz  första  post.  —  Skrifuass  Episcopo  tili 
om  Älandz  ransakningen  emellan  probsten  och  pastorem  i 
Jumala,  att  hon  eij  kan  ske  för  än  sist  i  höanden,  17  eller 
18  Julij.  —  Är  strax  öfuerskrifuit. 

7)  Högw.  Bisk.  will  weta  huru  snart  M.  Nilss  quit- 
terar  Sagu.  Episc.  uill  Consist.  skrifr  probsten  tili  p&  Äland, 
att  han  änteligen  öfuersender  sinä  punctar,  sora  han  uill 
hafua  in  i  nya  kyrckioordningen.  —  Skrefz. 

Loctho.  —  Past.  anhäller,  att  han  [s]  swäger  Dn 
Canutus  Josephi  m&tte  fä  Lochto  sochns  diekne  p:r  pro  vale, 
effter  han  ingen  sochn  fik,  när  han  reste  tili  Acad.,  är  faderlöss 
och  moderlös  och  fattig  drängh.  Hanss  fader  S.  kostat  pä 
Nycarleby  schola  när  hon  wpbygdes,  och  där  saligh  Consul 
D.  Ganuti  fader  eij  hade  uarit,  hade  wärkett  stutzatt  — 
Sent  Dn  Canutus  Josephi  fär  Lochto  sochns  diekne  p:r 
pro  659  för  vale  ifrän  scholan  effter  garamalt  bruk,  sä  framt 
han  eij  hafuer  fätt  för  vale. 

8  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sira.,  M.  Abrah., 
M.  And.  Nycop. 
Äland;  Sund.  —  Hr  Bröniel  begärar  blifua  förskont 
raz  böter,  att  han  hafr  döpt  barn  eller  christnat  hemma  i 


1659  Maj,  295 

faddrarnas  fränuaro,  och  när  hust.  hafr  gätt  i  kyrckia  och 
faddrarna  dä  först  hafua  kömmit,  hafua  dhe  med  barnet  ^t 
tili  funten  dä  wpläsit  bönan  allenast  mz  förmaning  tili  fadd- 
rarna, att  dhe  äro  bekymbrade  om  bar[n]8en8  wptuchtelsse.  — 
Sent  Hät  som  här  tili  är  skedt  mä  uara  remittera[dt],  men 
sker  nogot  här  effter,  blifuer  fulfölgt  mz  stxafF,  som  af  Con- 
sist.  är  nu  litett  för  dätta  utgängit  och  specificerat.  —  Dätta 
suar  fär  Hr  Bröniel. 

Abo.  —  Hr  Sigf.  choraliss  framkom;  wplästes  för 
hoDom  högw.  Bisk.  D.  Doct.  Joannis  Terseri  goda  promo- 
tion,  att  han  mä  komma  nu  Walburgi  tili  Nykyrckio  pastorat. 
Lofuade  Dn  Sigf.  giöra  sin  valetz  predikan  Dom.  Exaudi; 
fär  altsä  Hr  Si^.  accidentierna  tili  Dom.  Exaudi  här  i  Äbo 
och  Hr  Carl  läter  sig  nöia  sä  länge. 

Consistorium  i  Abo  öfuersende  nogra  punctar  tili 
högw.  Biskopen  i  Ubsala,  D.  Doct.  Terserum,  som  finnas  i 
copie  boken,  dat.  659,  29  Aprilis,  brefuet  tili  Bisk. 

Pijke.  —  Citeres  Jacob  Kokola  i  Hardualla  med 
sin  brudh  Walborg,  att  suara  huarföre  hon  uill:  sig  ätra  —  tili 
den  9  Maij  hora  10. 

österbotn.  —  And.  Lochtander  anhäller  at  blifua 
ordinerat  effter  D.  Abrahami  anhällande  i  Mo[h]as  i  Whlo 
soch[n]  uid  capellet  boende.  —  Sent.    Star  examen  först,  etc. 

5    Maij    659    höltz   Consist.   ecclesiasticum.  Ps.  M.  Georgio 
Alano,  M.  And.  Nycopens. 

Pargass.  —  Mattz  Abrahamson  bogärar  taga  hennes 
manss  syskonabam,  som  han  för  hafr  bolägrat  —  Sent. 
Aflfrädess  aldeless. 


6  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kexlero,  M. 
Abrah.  Thauvonio. 

Rimitto.  —  Teddes  fram  itt  tingz  beuiss,  att  saligh 
pastor  Hr  Hinrich  Kolcka  hafuer  bortbytt  mz  W.  Johan 
Spära,  capitenen  i  Kimito  sochn,  ett  engastyckie  frän  präste- 
bolet,  som  läg  när  Johan  Späres  gärd,  och  fik  itt  engstyckie 
igen  bätter  och  icke  wärro  af  Spären,  som  läg  när  präste- 
gärden,  igen  och  prästebolett  lägligare.  —  Sent.  Consisto- 
rium kan  eij  ogilla  dätt  bytett,  effter  som  prästebolet  eij 
lider  nogon  afsaknat  i  bem:te  byte. 

Pargass.  —  Dn  Borgerus  Olaj  i  Pargass  klagar,  att 
han  ingen  lägenheet  hafuer;  war  ordinerat  —  som  han  seger  — 
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tili  Lofzdalss  fruDss  präst;  hon  är  nu  död;  hafaer  förstät 
tiänstan  i  saligh  M.  Jsaaci  junioris  Both[ovii]  enckioss  tijd 
sä  länge  nädeäret  pästod  [och]  sedermera  i  Hr  Pälss  i  Pargas 
capelans  saligh  enckioss  nädeärss  tijd.  Beder  att  Yen.  Con- 
sist.  uille  uara  honom  beuägen  och  promovera  honom.  — 
R.  Consist  seger,  att  Hr  Bergerus  är  ordinerat  tili  Lifland 
eller  Reffle  stifFt,  där  Lofzdallss  frun  d&  bodde  pro  tem- 
pore; gifuer  altsä  Consist.  honom  rftd  eller  lof  sökia  der  i 
stilftett  om  promotion  eller  i  Wiborgz  aut  hemma  i  sitt 
egit  stifft  i  Swärge.  Offereradess  än  tä  en  recommendation 
tili  Atu,  att  blifua  Stälhanskens  präst  Han  tog  i  betänc- 
kiande  dätt. 

9  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Stod.,  M.  Simone 
Kexlero. 

Äbo.  —  Hr  Peer  Arenius  begärer  f&  källaren,  som 
Hr  Sigf.  cboralis  hade.  Mattz  klockare  begärar  och  källaren. 
—  Sent.  Dn  oeconomus  tager  nyckelen  tili  sig;  här  näst 
kan  Hr  Peer  fä  suar. 

Pargass.  —  Mattz  Abrahamson  begärar  taga  en 
enckia  Walborg  tili  hust: 


? 


(syster) — 

mannen  dödh,  Walborgz, 
Knut  Simonsen 
enckian  1 

<= ö       söskonabarn 

Walborg 


-(broder) 


dotter  kona 


ö  Gertrud,    9  Mattz; 
frijaren. 


Nu  begärar  Mattz  Abrahamsson  Enutz  enckia  tili 
ächta. 

Aliudh:  Knut  Simonsson  (syskonabam)  Gertrudh; 
Mattz  lägratt  Gertrudh;  Walborg,  Knuts  hust.  Nu  begärar 
Mattz  Abrahison  taga  Knutz  hust  tili  echta.  —  Sent 
EfFter  Mattz  eij  är  skyll  Gertrud,  som  han  lägrat  hafr  och 
bött  före,  eij  heller  Walborg,  som  han  nu  begärar  echta,  äre 
eij  heller  Gertrud  eller  Walborg  skylla,  uthan  i  sw&gerlagh; 
alt  fördy  fär  han  Mattz  Abrahamson  echta  Walborg. 

Petter  Tesk.  taite  om  en  dräng,  som  honom  tiänt 
hade,  stulit  ifrän  honom,  belägrat  en  kona,  hafuer  sin  hnst 
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i  Taaastelandh,  är  i  Bimito.  Maisar[?]  än  mz  konan,  gifaer 
dätta  dätt  wyTdiga  doomcap.  tillkänna;  lofua  läta  fodra  ho- 
nom  in  tili  capitelss.  2)  Begärer(ss)  arest  pä  Thoma)  janitoris 
löhD,  effter  han  är  honom  nogot  skjldig.  Blifuer  hoöss 
OBConomum  sä  myckit  aresterat. 

Pijkee.  —  Jacob  i  Hardaualla;  moor  kom  och  sade 
att  hennass  son,  som  är  citerat,  är  ätt  slottett  pä  crononess 
wärf.  —  Citeres  tili  morgons. 

Christinsestadz  r&draan  Hans  Larsson  inlade  borg- 
mäst.  Stolbomens  bref  emott  M.  Larss  Kempe,  dat.  28  April 
659,  där  han  beswärar  sig,  at  M.  Larss  hafuer  giort  honom 
stort  despect,  öcknemnat  honom,  etc.  kallat  honom  och  rädet 
Anthi-Christi.  Jtem  begärar  mz  Kädet  och  borgerskapett 
blifua  helt  af  mz  pastoratett,  doch  icke  meer  allenast  mz 
Christinaestadz  försambl.  —  Sent.  Wplästes  högw.  Bisk. 
Adm.  Rev.  Dn  Doct.  Joannis  Terseri  resolution  om  Lapfierdh 
past.  att  M.  Larss  blifuer  dätt  widh,  tili  hans  ankomst  Car- 
perades  än  Hans  Larson,  som  i  sinä  skriffter  altijd  beskyl- 
lar  doomcapitlett;  excuserar  sig  att  han  aldrig  menar  doom- 
capitlett,  ntan  menar  alt  godt  om  Consist  Jn  summa  beror 
alt  uid  hans  högw.  wyrdigheet  Biskop[en]ss  gifna  resolution. 

Böndags  placater  ankomma  pä  suenska,  aftrycktes 
pä  finska  aff  boktryckaren,  wthsendandes  effter  gammalt  tili 
probsterna  mz  alfuar[lig]  befalning,  att  dhe  rätta  sig  effter 
Kongi.  Maijrtz  befalning. 

10  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  Abrah.  Thauv.,  M.  And.  Nycop. 
Pijke.  —  Jacob  i  Rekola  framkom  med  sin  fästemö 
Walborg;  sades  att  en  bonde  hade  trolofuat  dhem;  »iagh> 
seger  Jacob,  »gifuit  henne  1  R:dr  och  1  Dr.  S.  mt  i  Sig- 
frid Hidis  och  hans  hustruss  närwaro.>  Och  Mattz  i  Haduala 
kom  mz  Jacob  tili  Walborgz  mattfader,  där  hon  tiänte; 
frägades  honom  om  han  uill  taga  TValborg  tili  echta.  Han 
sade  >neij>.  Jacobz  moor  nekade  alt  fort,  sade:  »aldrig  skeer 
dätta  giflftermähll,  men  uill  hon,  sä  begärar  iag  hon  eij  wigcs 
för  hösten  för  än  iag  skafifar  mig  en  annor  dräng  igen.»  — 
Frägades  om  dhe  hade  nogot  beställa  mz  huar  annan;  han 
nekade,  men  hon,  TValborg,  iakade  och  sade  att  han  haf  ver  budit 
tili  mz  henne  men  eij  gätt  fort;  hon  sade  att  hon  eij  är  frij,  doch 
wett  hon  eij  om  hon  är  hafuande.  —  Sent  Fä  tijd  betänc- 
kia  sig  tili  hösten  ä  bäggia  sidor;   huad   dhe  eij  betänckia 
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sig,   skola   dee   tingförass,    och   afherapta   doom   och   sedän 
korama  tili  doomcap. 

Citation  effter  Häpp&ia  Erichz  ryttare  mz  sin  bo- 
lerska,  som.nu  är  i  Bussila,  att  dhe  comparera  den  10  Maij 
659,  hora  10.  

13  Maij  659.  —  M.  Jöran  Alanus,  M.  Sim.,  M.  And.  Nycop. 

Christinsestadz  utskJckade  rädman  fik  suar  pä  dätt 
hau  anhölt  9  Maij  659,  nembl.  skrifuas  högw.  Bisk.  tili,  att 
Consistorium  wil  helt  och  h&llit  [l&ta]  beroo  wid  dätt  som  giordt 
är  mz  M.  Laurentij  confirmation  tili  Lapfierd  och  Christine- 
stad  tili  Bisk.  ankomst,  säsom  och  Hanss  Högw.  resolverat 
hafuer,  helst  medan  M.  Larss  hafaer  nu  för  nogot  sit  för- 
seende  plichtat  och  där  mer  honom  öfvertygass  kan,  skall 
han  warda  straf  wndergifuin;  dätt  Consist.  uarder  snart 
fömimmandes  af  ransakningen,  som  hallin  är  wijd  heredtz 
tiiigett  i  Lapfierd  nu  nyss. 

Kumblinge  bönder  inlade  en  supplication;  anhälla 
att  M.  Päll  Jeronius  mätte  komma  bort  och  att  Hr  Märthen 
niätte  blifua  kyrckioherde;  deras  gamble  capelan  klaga[r] 
skarpt  pä  M.  Paulum.  —  Sent.  Hanss  wyrdighett  probsten 
mä  här  om  ransaka  när  han  visiterar;  deras  supplication  sen- 
des  [tili]  probsten  innelycht  och  förseglat 

14  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Andrea  Nycopens, 

Äbo.  —  Hr  Hinrich  choralis  begärar  2  bänckar,  som 
äro  öfuer  branden  blifna  i  husett,  kyrckianss,  uid  Acade- 
mien.  —  Sent.  Consist  räder  där  intett  om;  doch  fik  han  dem 
tili  länss  pä  en  tijd  och  förde  dem  i  sin  gärd  pä  äckeren. 

Genneral  Commendeurens  bref,  af  innehold,  att  han 
uill  hafua  en  wäll  qualificerat  präst  tili  folket,  som  nu  skall 
wth.  Blef  strax  nembder  Dn.  Fridericus  Georgij  där  tili, 
huilken  och  bref  af  Ven.  Consist.  tili  genneralen  bekom. 

16  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kexlero, 
M.  Abrah.  Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 
Högw.  Bisk.  bref  wplästes,  dat.  Waxala  den  6  Maij 
659;  huar  uthi  han  begärar  hans  domesticus  Dn.  Ericus 
Amnelius  mä  blifua  ordinerat  och  komma  tili  Sagw  att  giöra 
tiänst  medh  ordinario.  Dn.  Ericus  inlade  och  en  skrifft 
elliest,  som  han  componerat  hadhe,  och  begärte  komma  tili 
ordines.  —  Wplästes  Episcopi  Viburgensis  breff  om  Sagu 
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sochns  wpsäielsse  ocb  afträde,  där  uthi  han  seger,  att  hans 
löhn  är  decorterat,  will  hafua  Sagw  sochns  halfua  intrader 
pro  659,  efPter  han  förmodar,  att  Hans  Högw.  Bisk.  i  Aho 
hafuer'  nu  Waxala  sochns  intrader.  —  Sent.  Denna  saak, 
hoo  skall  niuta  Sagw  sochns  pastoralia  i  dätta  ähr  skall  falla 
suar  i  Consistorio  Academico.  Men  Dn.  Ericus  Olai  Am- 
nelius  skall  blifua  efifter  högw.  Bisk.  D.  Doct.  Joannis  Terseri 
skrifuelse  ordinerat. 

Rimito.  —  Johan  Gabrielson  anhäller,  att  hans  S. 
fars  Iijk  mä  fä  stä  pä  en  tijd  i  grafven  i  sakei'stigan  tili  des 
han  kan  fä  annat  grafställe  för  sin  fader.  —  Sent.  kyrckio- 
uerderna  skola  läta  insättia  lijket  i  saligh  past.  graf  pä  en 
tijd,  och  laga  sä  att  Joh.  fär  itt  hederligit  graflfetäle  för  sin 
fader  i  choret  eller  i  kyrckian;  will  han  eij  där  mz  uara 
nögd  mä  han  utföra  saken  uid  häredtz  tingett  mz  S.  past. 
enckia,  effter  han  seger  sig  hafua  handlat  mz  S.  pastore  om 
halfua  grafueij  i  sakerstigan. 

General  Commendeuren  Hr  Gustaff  Horn  Euertson 
anhäller,  att  han  mätte  fä  en  wäll  qualificerat  prästman  tili 
dätta  folket,  sora  nu  här  utredass  skall,  nemb.  för  infanterijtt. 
Sendes  strax  tili  Hanss  Excellitz  Dn  Fridericus  Georgi 
frän  Nyby  mz  Consist.  bref;  —  han  blef  wäll  antagin. 

Kumblinge.  —  Erich  Mattzon  i  Sätunga  i  Fögellöö 
sochn,  och  Margeta  Staffansdotter  i  Enklinge  och  Kumblinge 
sochn,  trolofuades  den  20  Junij  658;  nu  ätrass  hon.  Seger 
han  kan  eij  försöria  henne;  segor  hon  och  att  hon  är  tvun- 
gen  att  beiaka  tili  trolofningen.  Consist.  giorde  sin  högsta 
flijt  att  öfuertala  henne,  men  kunde  eij  uträtta;  därföre  döm- 
des  hon  gifua  honom  sinä  gäfuor  igen  och  böta  4  Rdr:  2 
tili  sin  sochna  ky  rekiä,  dhe  andra  tuä  tili  doomcapitlet.  Där 
mz  wphäfues  trolofningen,  och  dhe  gifFta  sig  pä  bäda  sidor, 
buar  Gud  kan  dem  försee. 

Espo  past  citeres  tili  nästkommande  Henrici  att 
saara  tili  dätt  Consistorium  kan  hafua  honom  tilltala. 

Lapfierd.  —  Saligh  Hr  Andrese,  past.  i  Lapfierd, 
enckia  klagar,  att  hon  eij  meer  niuter  pro  A.  meriti  än  som 
35  Dr.  K.  rat.  —  Sent.  Alla  inkomster  böra  delass  i  twä 
delar,  enckian  och  arfuingama  emellan,  ehuad  nampn  dhe 
helst  hafua  kunna,  bäde  af  sochnan  och  af  staden,  sä  wäll 
som  prästegärdz  intrader  och  af  obyttan  deell  tagiss  att  löna 
folket  mz  sä  och  tili  derass   maat.     Sedän   delass  alt  annat 
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och  sedän  saarar  enckian  tili  halfiia  utlagorna,  den  andra 
halfdelen  skola  arfuingarna  suara  tili. 

Blef  slutit,  att  dätt  skall  bidiass  ä  Lapfierdz  predi- 
kostoU  för  general  Helmfolt  huar  predikodag,  att  Gud  uill 
gifua  honom  lycko  pä  sitt  embetess  förrättande. 

Enckian  i  Lapfierd  beswäxar  sig,  att  hon  eij  niuter 
Consist  bref  tili  godo  om  sochnenos  intrader  ä  näde&hret  i 
Lapfierd.  —  Sent.  Skrifuass  probsten  i  Nerpiss  tili,  att  han 
handhafuor  henne,  enckian  wijdh  consistorij  resolution;  läta 
arfuingarna  eij  beqema  sigh,  läta  Hofrätz  herrarna,  som  innan 
kort  komma  dijt  gä  lagh  och  rät  öfuer  dhem,  att  enckian 
eij  mätte  skee  förnär. 

Lapfierd.  —  Fougdon  Erich  Nilsson  sade,  att  M. 
Larss  Eempe  hade  tagit  sochnenes  signät,  och  sochnan  ouit- 
terligen  skrifuit  tili  Kongi.  Maij:t  och  Consist,  att  han  uille 
strax  läta  (quittera)  enckian  quittera  prästebolet,  medan  hon 
eij  brukar'et.  Denna  skriflFt  uar  verificerat  mz  Dn  Erici,  för 
dätta  coadiotoris,  handh. 

Lapfierd.  —  Fougden  Erich  Nilsson  seger,  att  hanss 
moor,  S.  Dn  Andrese  pastoris  i  Lapfierd,  enckia  är  dömd 
af  jämkningzherrarna  Kev.  Dn  pastore  i  Storkyrä  och  Dn 
pastore  i  Maalax,  att  gifua  Hr  Jacobo  för  36  wekors  tiänst 
72  Dr  bäde  för  maat  och  löhn.  —  Sent  När  Hr  Jacobus 
fär  för  36  wekors  arbete  och  kost,  skall  han  läta  sig  nöia 
mz  36  Dr  k.  mt  anseendes  enckians  fattigdom  och  att  »i 
när  M.  Larss  hafue  hafPt  frij  kost  dhem  [dhen]  tijden». 

17  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Sim.  Kexlero, 
M.  Abrahamo,  M.  And. 

Brunckala.  —  Hr  Mattz  capelanen  klagar,  att  capela- 
nen  i  Lundo  D.  Henricas  Neostadius  hafuer  förbuditt  Hr 
Matth.  predikostoolen  i  Lundo  emot  Consistorij  disposition. 
—  Citeres  Dn  Neostadius  tili  kläckan  8  att  suara  doomka- 
pitlet  tili  dätt  dhe  hafua  honom  tilltala. 

Biskopens  wthskickade.  —  Admodum  Rev.  et  Ex- 
cell:tiss:  Dn  Joannis  Elai  Terseri  wtskickade  anhäller  om 
recommendation  tili  ährewyTdig  Bisk.  i  Wiborg,  som  nu  är  i 
Sagu,  dätt  han  mätte  blifua  ordinerat  eflter  Hr  Bisk.  begä- 
ran.  —  Sent  Consistorium  will  pä  högw.  Bisk.  D.  Doct 
Terseri  skrifft  ordinera  Dn  Ericum  i  morgon  kläckan  är  tijo. 

Haliko.  —  Märthen  Hinrichson  i  Worentacka  är 
trolofuat  mz  en,  WaIborg  Thomassdotter  benemdh,  i  Jaakola; 
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äro  präst  fäste  i  kyrckian  i  clericietz  där  i  Haliko  näruaro. 
—  Scnt.  Eflfter  som  pigan  uill  ätra  sig,  alt  sä  citeres  hon 
liijt  tili  Henrici  tijd  att  suara  sin  fästeman,  huarföre  hon 
siirli  atra  ivill. 


18  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  And.  Njcop. 

Lundo.  —  Capelaner  Hr  Matth.  och  Dn  Henricus 
Ncostadius  kommo  fram.  Dn  Matth.  sade,  att  Kev.  Dn  Past 
M.  Abrahamus  hade  gifuit  honom  lof  predika  i  Lundo  die 
asconsionis  Ch:i,  och  Dn  Neostadius  förwägrat  honom.  Hr 
Hinrich  sade,  att  han  aldrig  wiste  där  af,  att  han  hade  D.  pa- 
storis  loff.  Sade  att  sochnan  will  ingalunda,  att  Hr  Matth. 
skall  predika  i  Lundo.  Hr  Matth.  sade,  att  D.  Neostadius 
hade  predikt  om  honom,  Hr  Matth.;  sagt  att  dhe  komma 
och  löpa  ifrän  sin  försambl,  äro  geruga,  lemmna  sinä  &hö- 
rare  utan  herda,  trängt  sig  in  här  i  Lundo.  —  Sent.  Här 
om  skall  granneligen  ransakass.  —  M.  Abrahamus  begärt  rät 
p&  Hr  Hinrich  att  han  hade  giort  honom  sidwördning  i  sitt 
embote,  giort  emot  Consist.  disposition.  —  Sent  D.  Neo- 
stadius Henricus  slipper  nu  med  en  skarp  förmaning,  men 
strax  för  sin  genstörtigheet  skuU,  i  dätt  han  pockade  och 
sade  sig  ingen  orät  giordt,  bleff  Hr  Hinrich  priverat  tili  dess 
han  bättrar  sigh,  och  när  Rev.  Dn  pastor  i  Lundo  p[n)e]cla- 
riss.  M.  Thauvonius  seer,  att  han  bättrar  sig,  m&  han  restituera'n. 

Högw.  Episcopi  Sacell.  D.  Ericus  Amnelius  fik  bref 
tili  Sagu,  Wiburgens.  Episc,  att  han  uille  ordinera  honom 
effter  högw.  Terseri  begäran  och  Consistorij. 


21  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano. 

Moierfui.  —  Lilla  Johanss  dotter  klagar,  att  henness 
trolofuade  fästeman  Carl  Jöranson  will  öfuergifua  henne; 
han  hafuer  rädt  henne  mz  barn,  gifuit  henne  p&  echten- 
skapzlofuen  6  Dr  k.  mt.  —  Sent.  Denna  saak  remitteress 
tili  probsten  i  Birckala,  att  han  här  om  ransakar. 

Äbo.  —  Mölserss  onckia  uill  hafua  stolssrum  antin- 
gen  i  Hinrich  Bagares  S.  hust.  bänck  eller  i  S.  Kortz  hust. 
bänckrum.  —  Sent.     Blifuer  tili  en  annor  g&ng. 


26  Maij  659.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Sim.  Kexlero,  M. 
And.  Nycopens. 
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Jio.  —  Dn  Johannes  Forbus  begäi-ar  blifua  past  i  Jio 
i  saligh  probstens  ställe,  D.ni  Samuelis  Josephi;  hade  soch- 
nans  vocation  mz  sigillo.  Sochnan  anhäller,  att  saligh  past 
son  Dn  Samuel  Samuelis  mä  blifua  capellan.  Anhäller  soch- 
nan att  enkian  mä  niuta  2  nädeähr. 

D.  Carolus  Henrici  begärte  och  blifua  pastor;  hafuer 
tiänt  i  27  ähr  i  Jio  capell  för  en  capelan,  hade  sochnans 
vocation  gifuin  dä  förrie  pastor  doo  655  d.  20  Octob.  — 
Sent.    Bäggess  skäll  skola  öfuersendass  tili  Bisk. 

Dn  Caroli  äro  dässe:  1)  Hade  Dn  Carolus  försambl 
vocation,  gifuen  650,  20  Octob.  med  sigillo  confirmerat,  dä 
S.  Hr  Samuelis  antecessor  uar  dödh;  2)  hafuer  nu  en  god 
deell  af  försambl.  vota  och  bomärcken.  3)  Hanss  farfar  der 
hafuer  lätitt  fundera  kyrckian  och  wäli  reparerat  prästegär- 
den  i  Jio.  4)  Han[s]  länga  tiänst  och  meriter  i  27  är  capelan 
i  Jio  capell  Pudasshaucki  [--Haukipudas]. 

Dn  Johannis  Forbus  skäll:  1)  Hafuer  han  försambl. 
vocation  medh  sigillo.  2)  Hafuer  tagit  omyndiga  barn  efter 
sin  S.  svärfader  at  försöria.  3)  Lofuat  S.  past  enckia  itt 
trogit  biständ;  hon  hafuer  itt  gätt  förtroande  tili  honom.  4) 
Hafuer  och  S.  pastoris  skrifFteÖga  votum  sä  wida  han  r&dde. 
—  Medan  som  skälen  äro  nastan  lijka  wichtiga  ä  bäda  sijdor, 
alt  sä  hemskiutess  sakan  tili  Högw.  Bisk.  mogna  och  goda 
betänckiande  doch  >sä  framt  E:rs  Högw.  will  see  wppä  me- 
rita  och  förtiänstan  bör  D.  Carolus  praofereras.  Men  om 
E:rs  Högw.  will  trösta  enckian,  sä  syness  fulle[r]  dätt  bäst 
kunna  skee  mz  Dn  Johannis  Forbus  promotion». 

Ulo.  —  >Wij  förnimme,  att  M.  Andreas  UlstAdiiis 
hafuer  skrifuit  tili  E.rs  Högw.  och  begärar  komma  tili  Jio 
past  Hafuer  och  skrifuit  Consist  tili.  Men  för  dho  andras 
skäll  skuU,  sä  tycker  Consistorium,  att  han  mätte  nogot  pa- 
tientera,  tili  des  Gudh  kan  pä  nogot  annat  rum  honom 
försee  mz  promotion.» 

Jio.  —  D.  Johannes  Hoffi'em[=n]  begärar  blifua  sacell. 
i  Ijo,  sä  framt  nogon  af  dhe  andre  tili  past  blifua  promo- 
verade.  —  Sent  tili  Episc:  »Dn  Petrus  hafuer  sig  och  här 
i  Consist  tedt  och  begärat  promotion,  men  hafue  intett  kun- 
nat gifua  honom  uist  suar  för  än  Consist  förnimmer  hweni 
som  E.  Högw.  af  sacell.  hielper  tili  pastoratet». 

Carl  Bilstens  bref  wplästes  om  D.  Friderico,  som 
tili  honom  promotorial  fick,  dat  i  Fagerwijk  24  Maj  659.  — 
Ligger  i  Loio  lädan. 
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Pijke.  —  Hr  Claudius  fär  nu  recommendation  dijt, 
effter  som  Dn  Fridericus  är  präst  blifuen  wndor  Persens 
regeraente. 

Peraar.  —  Johan  Märthenson  i  Askolass  är  fäst  raz 
Agniss  Jacobzdotter  i  Aroiss;  hau  är  14  är,  hon  18.  Con- 
sist.  fr&gade  ^ossen  om  baii  uiste  huad  echtenskapet  hade 
innebära;  uiste  eij  suara.  SkrefFz  kyrckioherden  tili,  att 
haa  afräder  gossens  fader  att  stää  effter  hau  uigess  med  henne, 
Agniss,  för  än  han  kommer  tili  nogot  förständ,  och  i  medler- 
tijd  lega  en  piga,  effter  der  giörat  för  hiel  (?)  i  bohagett. 

Wichtjss.  —  Offererat  af  M.  Erico  Justandro. 
Slegt-linea. 
S.  Sthällhana*)  och  Jacobus  Skoo 

StillfiD 

d&tter  dätter 

d.  d&tter  d.  d&tter 

I  [Margareta  Tomasdotter] 

d.  son  [Lars]  Sthällhana; 
d.  dotters  son  wolb.|    .,.     ,    .      ,  lenckian  Anna  von 

Jacobus  Skoo     (  ^^IJ^  »^«^^^  huarannan  j     palkenbergh. 
M.  Justander  framteddo  dätta  begär.  —  Blef  beuiliat 
att  dhe  fä  echta  huar  annor,  659,  26  Maij. 

27  Maij  659.  —  P:sente  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kex- 
lero,  M.  And.  Nycopens. 
Aland.  —  Dn  Henricus  Michaelis  Stigselius  är  an- 
raodat  af  öfuerst  leutenarapten  wälb.  Oloff  Bengtson  Jgel- 
ström  tili  feldtpredikant  tili  foot.  —  Sent.  Dn  Henricus 
fär  recommendat.  tili  Bisk.  i  Wiborg,  sora  nu  är  i  Sagw, 
att  han  ordinera'n,  medan  folkett  will  fort  wth.  —  Blef  or- 
dinerat  strax. 

2  Junij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  Abraharao  Thav: 


*)  P&  lös  lapp,  och  trol.  med  Justandri  stiL  —  EdI.  Wasastjer- 
oas  Ättartaflor  var  Nils  I^rssou  StÄlhana  gift  mcd  Margareta  Tbomas- 
dotter.  Dcras  son  Lars  dog  1658  och  var  gift  med  Anna  Christina 
Falkenherg,  bvilken  enligt  ofvanstAende  uppgift,  d.  26  Maj  1659  fick 
Dkpts  tillst&nd  att  äkta  Jacobus  Skoo. 
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Rowäsi.  —  Fougde  Anderss  Bloom  inlade  breff  frän 
probsten  i  Mässekylä,  huar  wthi  hans  wyrdigheet  gifuer  till- 
känna,  att  capelanen  i  Rowäsi  är  död,  D.  Gab.;  anhäller 
att  Dn  Thomas  coadiutor  mätte  fä  succedera  honom; 
seger  att  försarabl.  är  nögd  mz  honom.  Häredtfsjhöfdingen 
Lilieholm  gifuer  och  sitt  attest,  att  försambl.  begärar  Hr 
Thomam.  Talar  om  i  sitt  bref,  att  Hr  Erich,  capelanen  uid 
capellet,  saligh  past.  son  är  orolig;  huilken  sig  och  prsosen- 
tei^ade  och  begärte  dijt.  —  Sent  Sakan  stär  tili  Högw. 
Bisk.  ankorast,  och  Consist  kan  i  medlertijd  fömimma  wist, 
huilkendera  försambl.  kan  votera  pä,  synnerligen  uid  moder- 
kyrckian;  är  och  mannen  S.  nyligen  död/  kan  eij  fä  hasta, 
enckian  är  nog  eliest  bedröfuat.  —  Consistorium  will  och 
laga,  att  capelanerna  i  Rowäsi  här  effter  fä  lijka  effter  Hans 
Excelhtz  Greffue  Peers  disposition.  —  Skrifuas  probsten  tili 
här  om,  att  han  förhörer  hoo  försambl.  begärar. 

Säckylenses.  —  Dn  Henricus  pastor  och  Dn  Simeon 
Nicolai  blefuo  hijt  citerade  tili  marknan. 

Rowäsi.  —  Pastor  Dn  Johannes  Matthiae  ähr  skyl- 
lig  Mattz  Jöranson  Maski  20  Dr  8  ör  och  5  mk  för  expenser, 
sora  af  ciemenärs  doom  är  att  see.  —  Mattz  klagar,  att  han 
sinä  p:r  eij  kan  blifua  mechtig.  —  Sent.  Skrifuass  pastori 
en  förmaningz  skrifFt,  att  han  contenterar  Mattz,  effter  han 
eij  hafuer  appellerat;  treskas  han,  past,  mä  Mattz  anhälla 
uid  häredtztingett  om  mätesmän. 

Wirmo.  —  Claass,  kopparslagare  i  Äbo,  och  foug- 
dens  hustru  pä  Saris  klaga,  att  Engelbrecht  kopparslagares 
lijk,  sä  och  fougdens  och  hanss  barn  äro  rörde  af  stället, 
der  dhe  uoro  nid  satte  i  Wirmo  kyrckia  och  contenterat  sinä 
lägerställen;  nu  pä  samma  rum  hafuer  Glass  Gyllenflögh  lä- 
titt  mura  sig  en  graf  pä  samma  ställe.  —  Sent  Rev.  Dn 
prsepositus  i  Masko  skall  resa  dijt  Dom.  I  Trinitatis  och  här 
om  ransaka,  som  blifr  den  5  Junij  659,  och  gifua  doomka- 
pitlett  här  om  tillkänna. 

öffwerst  Berndt  Mellin  anhäller,  att  Dn  Johannes  Ru- 
bellius,  för  dätta  squadrons  predikant  wnder  hans  regement, 
mätte  nu  blifua  regementz  präst  i  Dn  Bartholli  Henrici 
ställe.  —  Sent    Hr  Johannes  Rubellius,  han  fär  confirmation. 

Birckala.  —  Rev.  Dn  pra3positus  anhäller,  att  huar 
prsopositus  i  Dicecesi  och  past  mä  tillhällass  kiöpa  tili  för- 
sambl. 1  exempl.  af  den  verterade  August  Confessionen.  — 
Sent     »Consistorium  ästundar,  att  handboken  blifuer  wplagd 
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medh  grofft  tryck;  när  dätt  är  skedt,  kan  E.  W.  senda  sitt 
arbete  hijt  och  blifua  i  itt  hand,  ocb  där  mz  blifua  yttrade. 
Ekenäss.  —  Hustru  Elisabetb  Rothovia  begärar  Hr 
Mattz  capelanen  mätte  komma  tili  bättre  promotion,  effter 
han  blifr  hennass  raägh.  —  Sent.  Consist.  will  gerna  hielpa 
honom  med  foderligasta  och  lägenhett  gifz. 


3  Junij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero. 

Janakala.  —  Jnlagt  en  klage  libel  af  Mattz  Mattzon 
iMn  Janakala  sochn  och  Kara  by,  p&  Hr  Jacob,  capelanen, 
hooss  wälb:ne  Lanssh.  Hr  Ernest  Creutz,  huilken  han  sedän 
hijt  sende,  huar  uti  klagas,  att  Hr  Jacob  hafr  nidtöstat 
grofua  saker.  —  Sent.  Rev.  Dn  preepositus  i  Hattula  och 
Dn  M.  Oab.  Thauvonius  skola  här  om  ransaka.  Ofuersendes 
en  copia  af  Mattz  Mattzons  klago  skrifft 

Säxmäcki.  —  Hanss  Gardmästar,  en  capiten  i  bem:te 
sochn  boandes,  anhäller  pä  hela  sochnans  wägna,  att  Dn 
Andreas  Andreee  mä  komma  tili  sacellaniam.  —  Sent.  Gifz 
honom  sperantz  att  komma  där  tili,  när  alla  consist  komma 
tillstädes,  och  Dn.  And.  skaffai*  sig  sochnans  enhälliga  sä 
'och  pastoris  vocation,  skriffteligen  författatt 

Rowäsi.  —  Hr  Erich  capelanen  är  skyldig  Hinrich 
Simonsen  Kalckila  nogott  för  husshyra.  Fik  en  arest  sub 
poena  privat[ionis]  om  han  skuUe  resa  af  staden  för  än  han 
hade  contenterat  Hinrich  Simonsen. 


4  Junij  659.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Simone,  M.  Abrah. 
Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 

Biskopenss  Högw.  Dn  Doot.  Terseri  bref  wplästes, 
huar  uthi  han  förbiuder  att  Consistorium  ingen  mä  sättiä 
tili  choral  tiänstan,  för  än  han  kommer  hijt;  sä  och  att  ad- 
iunctura  blifr  yppen  tili  Hans  Högw.  hijt  kommer.  Nampn- 
gifver  Dn  Michaelem  tili  choralem,  sä  och  M.  And.  PetrsBum 
tili  adiuuct  och  bibliothecars  embetet  coniungeres. 

Kemi.  —  Wplästes  och  Stiemesköldz  bref  och  kla- 
geskrifft  tili  högwyrdig  Hr  Bisk.  Terserum  om  Hr  Canuti  i 
Kemi  procedeurer.  —  Sent.  Skrifuass  Högw.  Bisk.  tili,  att 
Sr  Canutus  är  förmant  affstä  mz  werd[z]liga  handlingar;  öf- 
uer  sendes  och  sä  en  copia  af  Menlösses,  fougden[s],  klagepunctar 
eznott  Hr  Gnut,  sä  och  Hr  Canuti  suar;  referera  och  sä  att 
Hr   Canutus  eij  hafuer  uarit  priverat. 

20 
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Högw.  Bisk[opens]  capelan,  Dn  Ericus  Amneliiis  sade, 
att  han  hafuer  uarit  när  Lanssh.  ocb  wist  honom  förtekning 
pä  biskopz  ongarna;  han  lofaade  sä  tili  helfz  läta  bärga 
dhem.  Strax  war  oeconomus  D.  Rothovius  sänd  tili  Bisk. 
S.  enckia  och  latt  sega  henne  dät  igen.  D&  suarade  hon,  att  hon 
intett  wil:l  befatta  sig  där  mz,  uthan  tala  mz  Rännemäcki 
landbonde,  att  han  seer  tili  att  wäll  hägnat  hälliss  om  en- 
gama,  sä  och  bidia  Käräss  bonden  bärga  den  teen  i  Pitt- 
kämäcki  om  itt  lass  höö,  högw.  Bisk.  tili  godo. 

Bisk.  i  Wiborg  skrefz  tili  och  sades  honom,  att 
LaDssh.  hafaer  befalt  fougden  Orren  uthfodra  aff  alla  pasto- 
ribas  i  Pijke  häredt  krigzhielpen,  begärande  hanss  Högw. 
inr&dande,  effter  dätt  angär  honom  mz. 

Hector  scholse  klagar,  att  en  diekne  hafuer  belägrat 
en  piga,  och  för  än  sakan  blef  kiinog,  begärt  dieknen  testi- 
monium,  dätt  han  och  fjk.  Begärar  nu  weta  Consist  be- 
tänckandhe  i  sakan.  Consist.  mente  läta  littet  beroo,  tili 
des  man  fär  uist  höra,  och  han  angifues  af  konan. 

Andreas  Lochtander  anhäller,  att  han  mätte  komma 
tili  ministerium  effter  Dn  Äbrahami  anhollande  i  Mohass  i 
Wlo  capel.  —  Sent.  Consist.  kan  eij  dätta  giöra  för  än 
Högw.  Bisk.  anlender.  Men  effter  Dn  Henricus  Stigelius 
hafuer  quitterat  'pedagogiam  i  Lemo  prästegärd,  will  Consist. 
recommendera  eder  tili  D.  pastorem,  att  i  där  dä  kunne 
hafua  edart  uppehälle,  sä  länge  Högw.  Bisk.  hijtkommer. 

659,  7  Junij.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  KexJero. 

Moierfwij.  —  Lilla  Johanss  dotter  tedde  sig  medh  prob- 
stens  bref  i  Birkala,  dirigerat  tili  past.  i  Moierfui,  att  han 
skulle  wiga  sin  lanboss  son,  Carll,  med  nogon  annor  för  än 
han  hade  förlikt  sig  medh  lilla  Johans  dotter,  som  han,  CarIL, 
hade  belägratt,  framdragit  goda  skäll,  W7rdig  probsten,  men 
Hr  Erich  intett  acktatt  huar[ken]  consistorij  befalning  eller 
probstenss.  —  Sent.  Citeres  Hr  Erich,  pastor  i  Moierfui 
och  hanss  landbo  son  tili  den  22  Junij  att  saara  här  i  con- 
sistorio  tili  sin  treska  och  mottspännigheet.  Comparerar 
han  eij  sä  skall  han  böta  för  stemning  försittiande  och  olydna. 

Hr  Jöran  Homig  taite  om  att  Skanen  will  hafua 
skiliobreff  mz  Anderss  Marthens  dotter,  som  är  wijgd  medh 
en  annor  man,  hopman  Bertram  i  hanss  fränwaro,  Skanens. 
—  Sent.  Consist.  will  gerna  see  Hofrätz  resolution  i  sakan 
först;  sedän  kan  uäll  falla  suar. 
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En  böön,  sora  Episc.  i  Skäne  hafuer  giort,  todde  Hr 
Jöran  och  H.  Mde  Prsesidenten  i  den  högl.  Kongi.  Hofrät- 
ten  hafuer  lätit  sig  märcMa,  att  dät  woro  nöttigt,  att  hon 
solen[n]  böndagar  läsis  pä  predikostolen.  —  R.  Consist.  uet 
eij  huru  i  Swärie  är  brukeligit;  wilia  taga  i  betäncMande. 

Eiiraäminne.  —  Hr  Jöran  taite  om,  att  han  uill 
dijt;  refererade  om  Hr  Josepss  procedere,  att  han  uill  stöta 
Hr  Jöran  uth,  och  i  fall  där  han  skulle  icke  komma  där 
an,  Hr  Josep.,  sä  wille  han  säledes  sä&  äckeren,  att  han  som 
kommer,  skall  fögo  nötta  hafua  där  aff.  Hr  Jöran  begärte, 
att  dätt  skulle  wpskiutass  tili  högw.  Bisk.  ankomst  mz  suar, 
sä  framt  Hr  Josep  anhäller  om  pastoratett.  —  Sent.  Lof- 
uades;  skall  och  sä  skrifuass  probsten  i  Biörneborg  tili,  att 
han  läter  hafua  wpseande  mz  sochnamännerna  huru  präste- 
bolett  hanterass  och  brukass  synnerligen  mz  utsädan,  att 
äkeren  brukass  wäll  och  sääss  godh  sädh  och  i  rättan  tijdh. 

659,  8  Junij  höltz  Consistorium  ecclesiasticum.  Närwaran- 
de  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Si- 
mone Kexlero,  M.  Abrahamo  Thauvonio,  M.  And. 
Laur.  Nycopens. 

Loimiocki.  —  Elin  Thomassdotter  ifrän  Loimiocki 
sochn  och  Ypäiä  by,  klagar,  att  dä  hon  tiänte  lagläsaren 
Johan  Simonsen,  i  Kumo,  hafuer  hans  son,  som  hon  seger 
tagit  henne  med  geualt  i  sängen  och  rädt  henne  medh 
barn;  nu  will  sonen  echta  migh,  seger  hon,  men  fadren  är 
emott,  intett  will  han  hielpa  att  föda  bamet,  eij  heller  giöra 
itt  utslag  uid  tingett,  att  hon  mä  komma  tili  kyrckia.  — 
Sent.  Denne  saak  remitterade  Consistorium  strax  tili  den 
högl.  Kongi.  Hofrätz  i  Äbo  resolution,  emedan  lagläsaren 
är  partisk  i  denna  saak  och  sonen  uill  nu  uth  mz  rytterijt 
i  andra  wekan. 

Äboo.  —  Karin  Bengtzdotter  klagar,  att  hon  är 
worden  belägrat  aff  Sola  Lassens  son  här  i  Abo,  Erich  Lar- 
sen, som  nu  är  Bertils  ryttare  i  Karfuiaiss  i  Brunckala 
capell  geldh;  begärar  att  han  mätte  wigass  uid  henne  effter 
han  ha&  lofuat  henne  echtenskap.  —  Sent.  Consist  skrifuer 
Hr  Matth.  i  Brunckala  tili  här  om,  att  han  giör  sin  flijt,  att 
han  mätte  echta  henne  som  är  fömedrat. 

Stoor-Kyro;  österbotn.  —  Erich  Markuson  är  ut- 
skickatt  af  sochnan  och  Rev.  Dn  pastore  medh  sochnenes  bref 
och  vocation   för  Hr  Hinrich  Brennero  sä  och  R.  pastoris 


308  1659  Juni, 

Brenneri  bref  mz  begäran  hanss  sbn  Dn  Henricus  m&tte 
blifua  sacellanus  i  saligh  Dn  Ärvidi  Olai  sialle,  effter  ban 
hafuer  giort  tiänst  för  honom  i  hans  siukliga  lägenheet  i  3 
och  it  halfft  är  utan  löhn.  —  Vot:  M.  And.  Effter  honom 
är  för  lofuat  saccession,  kan  Consistorium  eij  gä  därifrän, 
effter  han  hafuer  wäll  stält  sig,  giort  nu  tiänst  en  tijd;  doch 
beross  mz  confirmation  tili  Bisk.  ankomst  —  M.  Abrah. 
Han  hafuer  för  tillsäielsse,  vocation  af  försambl.  och  pastore, 
tiänt  i  capelanens  siuckliga  lägenhett  i  3Ys  &r  uthan  löhn, 
stält  sig  Wall;  kan  altsä  nu  fä  confirmation,  ty  resa  denna 
wägen  offta  kostar.  —  M.  Simon  idem;  sä  och  M.  Mart 
Stod.  —  Sent  Effter  dee  skäU  som  öfuanberörde  äro,  nembl. 
ähr  Hr  Hinrich  för  lofuat  succession,  hafuer  uthan  löhn  i 
372  i  S.  D.  Arddi  siukliga  lägenheet  tiänt  i  försambl,  haf- 
uer en  lagelig  kallelse  af  sochnan  och  Rev.  pastore,  fär  Hr 
Henricus  confirmatpon]  p&  sacell.  i  Stoorkyro.  —  Effter 
saligh  Hr  Arffued  icke  hafuer  hustru,  uthan  son  effter  sig, 
därföre  fär  och  sonen  Hr  Aruidi  näde&hr. 

Maalax.  —  Dn  Gregorius  Matthise,  saligh  Sacell. 
son  i  Solfuo,  kom  fram  och  begärte  tiänstligen,  att  f&  sac- 
cedera  sin  fader  och  blifua  capelan  i  Maalax.  Hade  soch- 
nans  vocation  med  sigillo,  sä  och  bockhällarens  frijherrarnas 
Gustaff  och  Christer  Bondess,  Erich  Nilssons  pä  sinä  faer- 
rars  wägna  vocation.  Hr  Grelss  fader  hafuer  tiänt  för  en 
capelan  i  Maalax  och  Solwo  capell  i  29  ähr  tiroligen  och 
Wall.  —  Vot:  M.  And.  Kyrckio  ordningen  h&Uer  medh  Hr 
Orelss,  hafuer  sochnans  vocation  med  sigillo,  sä  och  frij- 
herramass  bockhällares,  pä  sinä  N.  herrars  wägna,  hanss 
moder  är  äldrig,  och  intett  hemman  att  luta  sitt  hnfut  wn- 
der,  monga  smä  omyndiga  söskon.  Synes  wara  skäligit,  att 
han  blifr  hulpin  och  confirmerat.  Idem.  M.  Abrah.  et  M. 
Simon.  Doch  sade  M.  Simon,  att  man  töfuar  sä  länge  man 
fär  pastoris  i  Maalax  votum.  Hr  Grelss  sade,  att  han  hafuer 
lofuat  honom  att  han  skall  fä  försökia  sitt  bästa  om  intett 
uill  uara  emot  honom.  —  Sent.  Consistorium  merker,  att  dätt  är 
skäligit  att  i  niute  edra  faders  meriter  tili  goda;  kannen 
uara  eder  moder  tili  tröst  sä  och  edra  smä  omyndiga  söskon; 
hafue  försambl.  vocation,  sä  och  frijh.  bockhällares,  som  Sr 
deras  fulmechtige  där  i  loco.  Skole  alt  sä  bekomma  con- 
firmation. 

Böönan,  som  Episc.  ut[i]  Skäne  Doct  Peer  Winstni- 
pius  hafuer  giort  i  Giöteborg  668,  huilken  Hanss  N:de  Hr 
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P[T8e]8identen  i  den  Kongi,  rätten  här  i  Abo  hafuer  lätitt  sig 
raärckia,  att  woro  wäll  han  läses  pä  solen[n]  böndagar.  — 
Sent.  Ähr  nu  kort  tijd  tiU  böndagen  att  betänckia  sig  här 
om;  böönan  läng.  Consistorium  will  höra  om  hon  läses  i 
Swärge  pä  predikostolarna  i  försambl.  Skrefz  och  sä  här 
om  högw.  Bisk.  tili,  D.  Doct  Ters[eram]. 

Säckylä.  —  Dn  Simeon  blef  tillfr&gatt,  huarföre 
han  tog  en  kona  i  kyrckia  hemma  i  hasett,  som  war  4  gän- 
gor  fallin  och  stupat  eller  hwd  strukin  wijd  tinget  och 
föruist  heradet,  säsom  och  wigt  henne  medh  en  blind  man 
sedän,  Bertill  Täraman  etc.  Här  tili  kunde  Dn  Simeon  eij 
stort  suara,  wthan  bedr  före.  —  Sent.  Dn  Simeon  blifuer 
priverat  tili  Michaelis  för  sitt  olagliga  procedere. 

659,  9  Junij  höltz  Consist.  ecclesiast  P:s  M.  Georgio  Alano, 
M.  And.  Nycopens. 
Gommissarien  Bosendall  berättade  kjrckioherden 
hade  sendt  bud  tili  honom  och  sagt,  att  den  präst  som 
Consist  hade  effter  Ofaerstleutenantens  begäran,  wälb. 
Olof  Bengtsons  Jgelströms,  förordnat  att  utfölia  dätta  jnfan- 
terij,  Dn  Henricus  Stigelius,  är  eij  ferdig  i  finska  spräkett 
att  predika;  begärar  pä  officeramas  wägna  commissarien  att 
dhe  mä  fä  en  annor.  —  Sent.  Skall  strax  skrifuas  tili  Dn 
Henricum  Stigelium,  att  han  nu  tillkommande  söndag  giör 
sin  profpredikan  för  folkett,  ocli  sä  framt  han  eij  blifuer 
approberat,  hafuer  han  icke  förundra  han  blifuer  tillbaka 
kiilat,  och  en  annan  prästman  förordnass  med  folket  Skrefz 
strax  och  Hr  commissarien  sende  brefuet  fort  tili  Hr  Hinrich, 
som  ligger  uid  Bimito-kramp  mz  folkett  TaJtess  och  mz 
Hr  Gommiss.  och  refererade  ceconomus,  sä  framt  han  eij  är 
dugelig  är  Consist  förledt  aff  öfuerstleutenanten  Jgel-' 
strööm  som  honom  sä  enstendigt  mz  officerarna  när  kyrc- 
kioherden  begärte,  och  ärkände  Hr  Hinrich  godh. 

11  Junij  1659  höltz  Consist  ecclesiast  p[r8ö]sent  M.  Georgio 
Alano. 
Wplästes  Episcopi  skrifuelsse,  att  han  hafuer  mun- 
telig  tillsäielsse  af  EongL  M:t  pä  en  sochn;  will  altsä  behälla 
Sagw,  som  nu  är  ledig;  will  skaffa  wnder  embetett  jämgod 
sochn  ät  profess.  Theol.  futuro.  —  Skrifuass  Bisk.  i  Wiborg, 
som  nu  är  i.Sagu,  tili,  att  han  ordinerar  Högw.  Bisk.  wtskic- 
kade  Dn  Ericum  Amnelium;  och  Högw.  Bisk.  M.  Nilss  för- 
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manar  försambl.  i  Sagw  gifua  Bisk.  utskickade,  som  wptager 
räntan  eller  pastoralia  pä  Bisk.  wägna  i  Sagu,  gifua  richtigt 
dät  dhe  böra  gifua  sin  pastori. 

Eura[ä]raiime.  —  M&gen  Dn  Josephus  Johannis 
anhäller  att  blifua  confirmerat  tili  pastoratet  i.EuraämiiiDe. 
—  Sent.  Consist.  äro  borto.  Kan  eij  giöras  här  tili  för  än 
suar  kommer  frän  Biskoppen. 

Carl  Bilsten  suarar  p&  Cons.  bref,  att  han  är  nögd 
mz  Hr  Claass  i  Pijke.  —  Sent.     St&r  tili  andrass  ankomst 


659,  14  [Juni]  höltz  Consistorium  ecclesiasticura  Ps.  M. 
Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio,  M.  Sim.  Kexlero, 
M.  Abrahamo  Tauvonio. 

Kumo.  —  Johan  Tälpoi  ang&f  Hr  Simon,  at  [han]  uar 
honom  skyllig  pä  sin  sons  wägna,  Bartholli,  10  Dr;  sade  sig 
uillia  effter  quot.  betala.  Johan  seger,  att  pastor  longo  för 
dätta  hafuer  lofuat  alt  cont[entera].  —  Sent.  Förliktess  sä, 
att  Kev.  Dn  pastor  i  Kumo  gifuer  Tälpoi  för  alt  1  t:r  r&gh 
nästkommande  wijnter,  att  lefuerera  här  i  Abo. 

Dito  Larss  Poikainen  fodrar  pä  saligh  Bartliolli 
Giöss  wäga  af  past.  i  Kumo  55:30  ss.  och  will  nu  strax 
hafua  sin  betalningh.  —  Sent.  Effter  Dn  pastor  i  Kumo 
hafuer  goduilleligen  tagit  pä  sig  att  cont[entera]  dhee  55:30, 
altsä  mä  han  hafua  dilation  tili  winteren. 

Wrdiäla.  —  Hr  Carll  Beck,  ofuersten,  begärar  präst 
wnder  sitt  regemente,  Stud.  Dn  Joh.  Laurentij  frän  Ny- 
kyrckia,  huilken  hafuer  giort  sin  proffpredikan.  —  Sent. 
Honom  offereres  en,  som  är  ordinerat  först,  men  kan  dät 
eij  hielpa,  will  Consist.  examinera  honom  Dn  Joh.  och  gifua 
ofuersten  Becken  suar.  —  Han  blef  andra  dagen  ordinerat 
och  examinerat. 

Episcopus  anhäller  weta,  huad  han  j  är  hafuer  att 
wänta  här  af  sin  löhn,  och  huad  kan  hafua  dä  för  see  sig 
i  Ubsala.  —  Dn  Ericus  seger,  att  i  Sagu  wanckar  ingen 
fisk  tijonde  (i  Sagw),  pä  Högw.  Bisk.  wägna,  uthan  föregifua 
ätskilliga  suin,  kor(?) 

Hwittiss.  —  Magnus  Larson  i  Karinemiby,  bad  att 
han[s]  son  Jfuar  mätte  blifua  förskont  med  dhe  4  R:dr  böte, 
som  han  är  tilldömd  att  betala,  2  tili  Huittiss  ooh  2  tili 
doomcapitlet  för  sitt  procedere  med  frijerij  i  Törfuiss,  för  sin 
fattigdom  skull.  —  Sent     Effter  han  seger  sig  uara  mechta 
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fattig,   fauarföre    förskones    haa    med    2   B:dr,  böte    en   tili 
Doomcap.  andre  tili  Huittis  kyrckia;  där  mz  är  han  frij. 

Aboo  aut  Branckala.  —  Erich  Larson  Solalassons 
son  hafuer  legat  när  en  kona  eller  piga  som  klagar,  att 
han  eij  will  echta  henne  effter  lofuen.  —  Sent  Skrifuass 
Hr  Matth.  i  Branckala  tili,  effter  han  är  Bertillss  ryttare  i 
Karfuiass,  att  han  tenterar  coniugiam  dem  emellan  mz  flijt, 
och  seer  tili  att  han  kan  öfaertala  honom  taga 'henne. 

15  Junij   659.  —  Ps.    M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Sto- 

dio,  M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrahamo  Thauvo. 

Nyckyrkia.  —  Dn  Johannes  Laurentij  examinera- 
des  och  ordinerades  tili  Hr  öfuerstens  Beckens  compagniss 
predikant. 

Högw.  Bisk.  i  Wibui-g  wille  uara  försäkrat,  att  Aboo 
Högw.  Bisk.  D.  Doct  Joannis  Terseri  icke  tycker  illa  wara. 
—  Dito  ordinerades  Dn  Ericus  Amnelius,  D.  Doct  Terseri 
capelan.  —  Consist.  försekrade  Bisk.  i  Wiborg,  att  han  där- 
igenom  eij  räkar  i  misscredit. 

16  Janij   659.  —  Ps.     M.  Georgio  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 

M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrahamo  Thauvonio. 

Tenala.  —  Tingz  beuiss  om  Christer  Hinrichsson 
Sabelstiema  och  Martha  Galt,  som  hafua  hafft  sängalag,  aflat 
bam;  han  hafuer  bött  40  mk  S.  mt  och  eij  lofuat  echta 
henne.  Hon  slap.  —  Sent.  Skrifuass  probsten  i  Loio  tili 
och  Bev.  Dn  pastorem  i  Tenala,  att  dhe  see  tili  dhe  kunna 
öfuertala  Sabelstieman  taga  Galten,  effter  han  hafuer  lofuat 
henne  echtenskap;  hafuer  och  förnidrat  henne.  Men  kunna 
dhe  eij  öfuertalass  skola  dhe  komma  hijt  tili  doomcap.  och 
suara  här.  I  fall  att  han  tager  henne  sä  tages  hon  i  kyrc- 
kian  för  och  böter  1  Rdr.  Men  wigass  dhee  icke  tagz  hon  eij 
i  kyrckia  för  än  som  hon  hafuer  comparerat  här  mz  honom. 

Lundo.  —  Bertill  Thomason  i  Tammentacka  är  an- 
klagat  af  past,  at  han  hafuer  gätt  tili  H.  natuard  uthan 
skrifftemäll,  som  Neostadius  hade  berättatt  Men  bonden 
sade,  att  han  kom  sent  nogot,  mit  i  skrifftetijden  och  föll  pä 
knä  när  dörran.  —  Sent.  Här  om  skall  ransakass,  och  gif- 
uas  doomcap.  här  om  tili  kanna. 

Pargas.  —  Wanas  fougden,  Hanss  Clason,  hafuer 
besofuit  Anna  Hartuijkzdotter,  Erich  Mänsons  saligh  pä 
Jspäiss   hustru,    och    aflat   bam  i  hopa;   begärar   nu   echta 


312  1659  Juni. 

henne,  sora  Rev.  Dn  past.  i  Pargas  skrifr.  —  Sent  Suaress 
M.  Johan  Pratanam,  att  denna  saak  g&r  tili  tinget  först, 
sedän  tiU  doomcap.  utslagh  ora  begäran. 

Kumblinge.  —  M.  Paulus  Jeronius,  D.  Henricus  co- 
adiutor  jbidem.  Dä  wplästes  för  dem  R.  prsepositi  D.  Boetdj 
Mureni  ransakning,  hallen  om  nogra  klage  punctar  A.  1659, 
4  Juni],  som  af  ransakningen  är  att  see,  nembl.  1)  om  en 
hust.  som  länssman  skuUe  hafua  satt  wthaf  kyrckio,  men 
Dn  Henricus  suarat  här  tili.  2)  Om  jUacka  ord,  som  Hr 
Hinrich  skulle  gifuit  sin  moder;  befans  eij  i  sanning.  3) 
Om  dät  Hr  Hinrich  hade  eij  uarit  tili  H.  natuard  offla  pä 
on  tijd.  Förklarade  sigh,  att  han  eij  hafr  giort  dät  i  föracht, 
utan  uarit  stad  i  nogra  laberinter  med  en  quinna  pä  Aland, 
som  mig  tillade  nogot,  och  för  än  iag  blef  frijkallat  uid 
Hofrätten  kunde  iag  eij  gä  tili  H.  natuard.  M.  Paulus  Je- 
ronius hafuer  och  warit  mig  tili  hinders,  etc.  —  Bönder  kom- 
mo  in  och  hörde  wpläsas  ransakningen,  Michel  Anderson  i 
Asterholmen,  Johan  Larson  och  Hinrich  Mattzon  i  Tolssholma, 
Holger  Olsson,  Jönss  Person  i  Lappo.  —  Dässe  bönder 
klaga,  att  dhe  hafua  hört  segas  M.  P&ll  hafr  lätit  jlla  i 
Ejicklinge,  men  dhe  hafua  intett  emott  —  Vot.  Böndema 
hafua  icke  nogra  grofua  saker  emott  M.  Päll,  är  graduerat 
person,  nogott  äldrig,  är  confirmerat,  god  predikant  sade  M. 
Abrah.  —  M.  Sim:  hau  M.  Päll  mz  Hr  Hinrich  blifua  wäll 
päminta,  och  sä  framt  han  achtar  sig,  will  Gonsist  wäll 
hafua  M.  Päll  i  gott  minne.  —  Sent.  Han  förmaness,  Päll, 
att  han  achtar  sig  wäll  och  dröger  efifter  wist  sluth  tili 
Högw.  Bisk.  ankomst.  Beder  Gud  om  lycka  i  sitt  giflfter- 
mäll,  som  han  täncker  om  fulborda;  förmantess  bäda  tili 
roligheet  och  stiUheet.  —  Taltess  och  sä  om  att  M.  Paulus 
skulle  hafft  i  sinnet  att  frija  tili  S.  Hr  Andrese  dotter  i 
Kumblinge  och  nu  will  taga  enckian;  förhöltz  honom.  Till- 
frägades  om  han  hade  nogot  samuet.  Han  sade:  »intett 
aggar  mig  i  den  sakan».     Förmantess  att  wäll  sig  betänckia. 

Hwittiss.  —  Gertrud  Eskilssdotter  i  JanoUäia  by 
seger,  att  ryttemäst.  drängh,  i  Cumo  Witikalass,  är  trolofuat 
mz  henne  af  bönder;  gaf  henne  siutten  mk  k.  mt  i  fästprr 
eller  trolofningh.  Pä  hennass  sida  woro  Marthan  Erichson 
i  Purilla  och  Henrich  Märthenson  i  JanoUäia  by.  Hanss 
ryttarens  taleman  war  Märthon  Thomason  i  Säppälä  ifr&n 
Cumo  sochn.  —  Frägades  om  hon  uar  hafuande.  Hon  sade 
sig  dätt  eij  weta.  —  Sent.     Skrifuas  munsterherrama,  som 
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nu  hafaa  giöra  med  rytterna  i  munstringen,  huru  här  om 
är  passerat,  nembl.  trolofuade  af  fremmande  män,  giort  ka- 
latz  och  omkostnat,  han  gifuit  henne  gäfuor  17  mk  k.  Mt 
Hafuer  der  tili  med  hafft  sängelag  med  henne. 

659,  17  Junij.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart  Stod.,  M. 
Sim.  Kexlero,  M.  Abrah.  Thauvonio,  M.  And.  Ny- 
copens. 

Bierno.  —  Dn  Carolus  Henrici  Kaskas  seger,  att 
coadiutor  i  Bierno  är  dödh;  begärar  komma  i  hans  ställe. 
—  Sent  Han  fär  confirmation  p&  sin  S.  broders  Dn  Josephi 
ställe  i  Bierno,  doch  enckians  näde&hr  förbehällit 

Blrckala.  —  Framkom  Hr  Laurentius  Forlundius; 
war  tillMgat  huar  dhe  p:r  woro  tagna,  som  tili  Bisk.  gärden 
sende  aro  honom  att  wpb7ggia  mz;  sade  att  prästema  dem 
af  sinä  egna  gifuit  hafua,  men  dhe  som  tili  Galmar  kyrckio 
sende  äro  tag[n]e  af  kyrckiones  kistor. 

Äbo.  —  Diekne  Henricus  Michaelis  hafuer  (lofuat) 
belägrat  Margreta  Larssdotter,  lofuat  henne  echtenskap  ooh 
gifuit  henne  sin  obligation.  Consistorium  förhölt  honom  sin 
stränga  skriffi  Han  lofuade  taga  henne.  —  Dhe  wigdes 
strax  i  kyrckian. 

Haliko.  —  M&rthen  Hinrichsson  i  Worentacka  kom 
fram  medh  sin  trolofuade  fästemö  Walborg  Thomassdotter  i 
Jakola.  Pigan  will  ätrass;  tillhölts  mz  alfuar  att  halla  ech- 
tenskapz  lofuen.  Nekade  hort  —  Sent  Därföre  blef  dömd, 
att  Mirthen  fär  sinä  gäfuor  igen  och  beh&ller  dät  hon  ho- 
nom gifuit  hafr  och  böter  tili  doomcap.  2  B:dr  strax,  och 
tili  Haliko  2  E:dr.  —  Men  nu  seger  pigan  Walborg,  at  han 
hafuer  beställa  med  en  annor;  är  dät  beuissligit  slipper  hon 
böterna  tili  Haliko  kyrckia;  men  blifuer  han  eij  öfuertygat 
uid  tinget,  sä  ärlägger  hon  böterna  och  eij  fär  giffta  sig 
för  än  som  han  är  gifft.  —  Effter  Thomass  Jöranson  i  Jae- 
kola  beskyller  Märthen  Hinrichson,  att  han  hafr  beställa  mz 
en  pija,  Brita  uid  nampn,  alt  sä  remitteres  denne  saak  tili 
heredtetinget  —  Datum  Äbo  den  17  Jun.  659. 

18  Junij  659.  —  Ps.    M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kex- 
lero, M.  Abrah.  Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 
Säckyla.  —  Pastor  Dn  Henricus  mz  nogra  sochna 
män  begära,  att  Dn  Laurentius  i  LäUass  mätte  eij  dem  pä- 
trängias  för  en   capelan;   sochnan  är  liten,  nog  ät  en,  och 


314  1669  Juni. 

sochnan   uill  hafua  eij  honom.  —  Sent.    Bev.  Dn  pastor  i 
Pöitiss  skall  resa  dijt  och  ransaka  här  om. 

Säxmäcki.  —  Coadiutor  Dn  Andreas  AndresB  Pabri- 
cius  begärte  blifua  sacellanus  där;  hade  pastoris  ocb  sochnens 
vocation.  —  Vot:  M.  And.  Han  är  enckianss  m&g,  kan 
trösta  henne  och  hielpa  om  han  fär  confirmat  Hafuer  past 
och  sochnans  vocation,  är  honom  för  lofaat.  M.  Abrah.  Är 
billigt,  att  vvpskiutes  tili  Högw.  Bisk.  ankomst,  som  lofuat 
war  för  dätta.  M.  Sim.  Hafuer  goda  skäll.  Star  eij  wäll 
om  wij  eij  hälle  lofaen,  effter  uij  nu  nyss  lofaade  honom 
om  han  skuUe  f&  past.  och  försambl.  vocation.  —  Sent 
Fär  confirmation,  och  förmanas  wara  enckian  tili  tröst;  han 
lofuade;  ty  mäst  för  hennass  skall  blifuer  han  holpen. 

Böökman,  Dn  Johannes,  begärer  blifaa  ihogkommen 
med  nogon  promotion  och  komma  tili  W&no,  doch  i  fram- 
tijden  mz  bättre  ihogkommen.  —  Sent.  Fär  confirmation 
och  en  skriflPt  där  bredeuid  om  bätter  promotion  mz  tijden. 

Ekenäss.  —  Enckian,  hiistra  Elisabeth  Both,  anh&ller 
att  hennas  mäg  mätte  fä  Tenala  sochn  tili  hielp:  Dn  Mat- 
thias.  —  Tota  M.  And.  Biuda  honom  halfua  sochnan.  M. 
Abraham  us:  Uoro  wäll  han  fingo  alt.  M.  Sim:  Biuda'n  7, 
parten  och  see  han  fär  af  en  annor  sochn  medh.  —  Sent 
Fär  halfua  sochnan  Tenala;  kan  mer  läta  giöra  sig  vrill 
Consistorium  gema. 

Dn  Matth.  i  Ekenäss  beder  att  Loio  schola  mätte 
komma  bort  —  Sent     Star  tili  Bisk.  ankomst 

Kimitö.  —  Bev.  Dn  prsBpositus  seger,  att  där  är  en 
som  uill  hafua  en  som  är  skyll  mz  hans  hust  i  3  gradu. 
—  Sent  Kunna  admitteras,  doch  eij  uthan  böter.  —  Vot: 
Bev.  Dn  Prsepos.  votum  i  Kimito:  Bota  1  Bdr  hijt,  andra 
tili  sochna  kyrckian.  M.  And.  ly,  Bdr  tili  Doomcap.  och 
1  Bdr  med  nogra  dagz  wärcken  tili  sin  kyrckia.  M.  Abrah. 
För  D.  prropos.  intercession  1  Dr  tili  sin  kyrckia,  2  Bdr 
hijt  M.  Sim.  idem  cura  rectore.  —  Sent  Bota  tili  doom- 
cap. IV2  Bdr,  tili  sochna  kyrckian  l  Dr  k.  mt  och  fyra 
dagzwerken.  Dn  preopos.  lofuade  uttaga  bötema  för  än  de 
uiges  och  hijt  senda. 

Nyby.  —  Hustru  Maria  Suenssdotter  klagar,  att  Dn 
Zach.  hafuer  tagit  en  perle  chrona  tili  länss  af  henne  och 
den  bort  satt  Dn  Zacharias  suarar,  att  han  moste  henne 
utiefuerera  effter  arresten.  —  Sent  Dn  Zacharias  skal  lef- 
uerera  henne  sin  chrona  igen,  emedan  hon  uar  honom  betrod, 
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och  dätta  innan  14  dagarss  tid;  och  dhe  andre,  hust.  Mar- 
geta  och  Ärued  MattzoD,  nappass  om  gelden. 

Uscälensis.  —  Dn  Henricus  Henrici,  ordinerat  tili 
Hanss  Linnolöfz  präst.  Na  är  han  och  hon  döda;  klagar  att 
han  ingen  lägenhet  hafr;  begärar  promotion.  —  Sent  Con- 
sistorium wil]  gerna  mz  första  i  hogkomma  honom. 

Pargass.  —  Wanass  fougden  Hanss  hafuer  belägrat 
h.  Anna  Hartuickzdotter,  S.  Erich  Mänsons  hustru  pä  Jspois, 
när  Erich  lefde;  nu  uill  han  taga  henne  tili  echta.  —  Sent. 
Denne  saak  remitteres  först  tili  häredtz  tinget  och  sedän 
kommer  hon  hijt  och  taga  consistorij  utslagh. 

Achas.  —  Hinrich  Olsson  klagar,  att  D.  pastor  uill 
taga  hanss  hustruss  bänck  ät  sin  hust,  som  Hinrich  med 
9  Dr  betalt  hafuer.  —  Sent  Past  skall  intett  befatta  sig 
här  mz  för  än  Högw.  Bisk.  kommer. 

Osterbothn.  —  Dn  And.  Achander  beder  om  hielp; 
lofuades  honom  Jio  och  Cronoby  probsterij,  och  att  han 
skuUe  f&  exercera  sig  i  Moass  att  predika  nogra  gängor,  tili 
Bisk.  ankomst 

20  Jun.  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kex- 
lero,  M.  Abrahamo  Thavuonio. 

Pijkee.  —  En  hustru  hafuer  legat  sitt  bam  i  hiäll 
emot  sin  wilia.  —  Sent  Hon  skall  st&  i  nidarsta  bänckama 
och  sedän  tagas  i  kyrckia.  Hon  förmanas  med  andra,  hon 
tager  sig  härefter  tili  wara.  —  (Bis  positum.) 

Raumo.  —  Staden  anhäller,  att  Lappo  sochn,  som 
hafuer  legat  wnder  scholan  för,  mä  komraa  der  tili  at  diek- 
nama  mä  hafua  en  liten  hielp.  —  Sent  Sochnan  Lappo 
kan  uäll  komma  wnder  scholan,  men  eij  för  än  D.  Leistenij 
enckioss  nädeär  är  uthe.  Dn  Math.,  collega  för  dätta,  be- 
gärar hielp.  Skrifuas  tili  Lappo,  att  dhe  goduilleligen  gifua 
honom  capelans  räntan. 

Pargas.  —  D.  Bergeri  supplicat  tili  H.  N:de  p[r8e]- 
sidenten  wplästes  i  M.  Joh.  Pratani  näruaro;  angick  nogot 
M.  Johan.  M.  Johan  lofunde  förklara  sig  när  p[r8o]sidenten. 
Begerte  en  citation  pä  D.  Bergerum.  Citerades  tili  den  28 
Junij,  sä  och  M.  Joh.  Pratanus  lofuade  komma  in  mz  och 
saara  honom. 

Euraäminne.  —  Hr  Jöran  Hornigh  begärar  blifua 
confirmerat  tili  pastoratet  i  Euraäminne.  —  Vot:  Är  honom 
för  beuiliat,  Högw.  Bisk.  gifuit  sitt  samtyckio,  är  en  meri- 
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terät  mau,  skickelig,  af  goda  gftfuor,  m&  oonfirmeras;  idem 
reljq.  —  Sent  Han  fär  confirmatioii.  Skrifaas  probsten 
tili  i  Biömeborg;  han  reser  dijt  och  honom  försambl.  p[r8B]- 
senterar  och  inlyser;  öfaerlefuerera  honom  prästebolet,  efiler 
intet  n&de&r  kan  best&ss  äth  nogon,  effter  dhe  aro  bäda  döda. 

21  Janij  1659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Hart  Stodio, 
M.  Simone  Eexlero. 

Waza.  —  Hopman  wäll:t  Botaid  Höök  skrifaer  för 
Hr  Hinrico  Brennero  i  Stoorkyro,  att  han  mfi  komma  tili 
sacell.  i  Stoorkjro,  som  nu  är  ledig  worden.  Dn  Henricus 
hafaer  reda  confirmation. 

Stocholm.  —  Dn  Ericns  Eettarenins,  past  Holmen- 
sis  Fin.  Eccles.,  sende  grefue  Peers  bref  hijt  effter  hans  G. 
Excell:tz  eij  hade  pä  en  läng  tijd  uarit  i  Stocholm,  att  han 
hade  kannat  lefuererat  honom  efifter  Cons.  begäran. 

Högw.  Bisk.  bref  är  kömmit  tillika  mz  Eongl.  cam- 
marens  tili  Lanssh.;  begära  weta  hoad  dericiet  i  Abc  af 
sin  löhn  hafua  mist  dässe  fir,  och  haad  wndan  embeten 
kömmit  är.  Gafz  Lanssh.  förtekning,  item  copia  tili  H(>gw. 
Bisk.  af  förtekningen  pä  afkortningen,  sä  och  pä  engar, 
gärdar,  äcker,  som  undan  Bisk:z,  kyrckioherdens,  rectoris 
embete  komne  äro;  sä  och  copia  af  Eongl.  bref,  dat  i  Hel- 
singfors 4  Feb.  1616. 

Wirmo.  —  Bansakningen  insendes  om  Gylienflögelss 
graf  och  dhe  förrie  lijken  nidlagdhe,  som  flotte  äro.  Är  Gyl- 
lenflygel  remitterat  tili  tinget  att  befria  sig  att  kistorna  eij 
äro  illa  mzfame. 


22  Jnnij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Simone  Eexlero,  M.  And.  Nycopens. 

Sagw.  —  M.  Nicol.,  Episc.  Wiburgen8i8,  will  nu 
resa  äth  Wiborg  och  quittera  Sagw.  Blef  belefuat,  att  M. 
And.  Nycopensis  reser  dijt  och  inventerar  i  prästegärden 
bord,  bänclaar,  dörar,  laser,  spiäll,  fönster,  hw8S  ette.,  äcker, 
engar,  qnemar,  fiskewatn,  utmark;  höra  om  nogot  är  tagit 
ifrän  prästebolett,  som  för  hafr  där  wnder  legatt;  invent 
kyrckiones  saker,  etc. 

M.  Jostander  begärar  sedell  tUl  tinget  pä  Tenass 
hust  i  Pargas  wägna.  1)  Jspoiss  Erichz  hust,  som  hafr  legat 
när  Wanas  fougden  Hans;  är  för  gifuit  M.  Joh.  Pratano 
munteligit  suar,  att  Consist  kan  eij  giöra  för  än  dhe  hafaa 
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warit  wid  laga  ting  och  tagit  atslagh.  —  2)  Begärar  arrest 
tili  Gommiss.  pä  Hr  Ambrosij  löhn.  3)  Slotzprästen  citeros 
att  suara  den  28  M.  Justandro  i  Gonsist. 

Ny  Garleby.  —  Wnderlagman  Jacob  Hansson  an- 
häller,  att  S.  Hr  Michaelis  Gaspari  son  i  Tammela,  som  gär 
i  scholan  i  Garleborg,  m&tte  fä  hielp  af  sochnama  för  sin 
fattigdom  skoU.  —  Sent  Han  fär  en  sedell  tili  rectorem 
i  Garleborg,  att  han  ser  tiU  och  hielper  gossen  en  portion 
i  en  sochn. 

Slotsz  prästenss  [hustru?]  i  Aboo  klagar,  att  Hr 
Henricas  Neostadius  hafuer  tagit  en  mössa  af  henne  pä  kiöp, 
brukt  henne  en  läng  tijd;  nu  will  han  lefaerera  igen  henne. 
—  Sent  Hr  Hinrich  Neostadius  skall  citeras  hijt  tili  den 
28  Junij  669. 

Aboo.  —  Dn  Garolas,  choralis,  anh&ller  han  mätte 
fä  en  finsk  biblia,  som  andra  hafua  fätt  af  choralibus.  — 
Sent  Han  kan  fä  1  oinbonden,  fast  han  eij  sä  länge  här 
tiänt  hafuer.  —  M.  And.  Nycopens.  fär  och  itt  exemplar 
oinbundit  af  bästa  paper;  oeconomus  och  itt  exemplar. 

Sagw.  —  M.  And.  Nycopensis,  Reet  scholee  Abo- 
ensis,  blef  förordnat  wid  Wiburgens.  Episcopi  afresande 
jnventera  i  Sagw  prästegärdz  saker,  äcker,  enger,  skogh, 
fiskewatn,  quamställe  och  annat  huad  nampn  dätt  kan 
hafua.    Jtem  kyrckiones  saker  alla  igemen. 

Birckala.  —  Fougdens  Enut  Hinricbssons  dotter  pä 
Nockio,  är  trolofuatt  medh  en  bondedrängh  Anderss  Jöran- 
son  i  Kalmoby.  Han  will  nu  öfuergifua  henne.  —  Sent 
Bev.  Dn  preepositus  skall  tillhälla  honom,  Anders,  halla  fort, 
och  fulborda  sitt  päbegynta  echtenskap;  huar  han  dätt  eij 
will  giöra,  sluthes  han  uth  ar  försambl.  och  citeres  medh 
sin  fästemö  hijt  tiU  Consistorium  att  afuachta  consistorij 
wthslagh.  Den  konan  som  han  hafuer  när  sig  i  hwsett, 
skall  And.  strax  skafFa  ifrän  sig;  will  han  eij  lyda,  sä  mä 
Bev.  Dn  prsepos.  sökia  brachium  seculare;  dätt  Bev.  Dn 
prsepos.  kan  hafua  sig  efifterrätta. 

Bev.  Dn  PrsBpos.  skrifuer  om  handbokan,  sampt 
nogra  uisor  i  psalmbokan;  rädfrägar  sig  om  dhe  skola  bru- 
kas.  —  Gonsist  will  taga  dätta  i  betänckiande. 

Nystad.  —  Pastor  skrifuer,  att  Erich  Erichsons  enckia 
är  dömd  tUl  2  Bdrs  böte  för  hennes  excess  pä  kyrckiowägen 
när  hon   hemgik  första  solen[n]   bönedagen.    Frägar   huru 
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här   om   kan   blifua.  —  Sent     Blifuer  där  wid:  hon  böter 
2  Rdr,  läter  hon  sig  oij  nöia,  skall  hon  och  past.  komma  hijt 

23  Junij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Mart  Stod^ 
M.  Sim.  Kexlero,  M.  And,  Reet 

Moierfwi.  —  Pastor  Dn  Ericus  Petri  ankom;  frä- 
gades  huarföre  han  hade  förachtatt  consistorij  sil  och  prob- 
stens  förmaningz  skrifft,  uthan  där  emot  gätt  och  wigt  sin 
landbondcns  son  (:som  hafuer  belägrat  en  annor  och  eij 
förlikt  sig  mz  henne:)  för  än  dhe  woro  förente  mz  en  annor. 
Han  säger:  konan  är  hora  och  horobam.  Consist  [sade]: 
fast  hon  sä  är,  borde  drängen  förent  sig  mz  henne,  för  än 
hon  hade  lätitt  wiga  sig  mz  en  annor.  Hon  seger  sig  eij 
hafua  sott  nogra  skriifter.  Consist.  sade,  att  past  hade  uist 
henne  af,  när  hon  kom,  konan,  och  skrifftema  prsesentera 
uille,  iaa  stundom  gömt  sig,  som  konan  berättar.  —  Yot: 
M.  And.  Synes  att  D.  Past.  är  brotzligh;  woro  wäll  han  skon- 
tes  nu  och  förmantes  tili  lydna,  e^r  han  är  en  gammall 
man,  doch  böter  1  Rdr  tili  Consist  —  M.  Sim.  Hon  hafuer 
eij  gätt  sinä  rätte  wägar,  probsten  eij  rest  dijt  efiter  order 
att  ransaka.  Synes  eij  wara  rät  procederat  p&  nogon  sida, 
doch  plichtar  Past  billigt  nogot  —  M.  Mart  säger,  att  D. 
pastoris  hustru  hafuer  giort  illa,  som  icke  hafuer  släpt  kä- 
nän tili  talss  medh  Past.  i  MoierfwL  —  Sent  Dn  prsepo- 
situs  fär  en  päminnelsse,  att  han  icke  reste  dijt  och  ran- 
sakade  här  om  i  Moierfui;  sä  hade  uarit  bätter  bestält 
Doch  för  konan  blef  afuist  och  Consist  skrifit  eij  ansedh 
böter  Hr  Erich  i  Moierfui  past  1  Rdr  tili  Doomcap.  — 
Drängen,  som  wigder  är,  där  konan  eij  will  tingföra'n  s& 
skall  han  af  D.  pastore  Erico  i  Moierfui  angifuas  och  böta 
tili  kyrckian  3  Dr  K.  Mt,  och  sä  länge  dätta  blifuer  eSter- 
kommit  sättz  han  ifrän  sacramentitt 

Dn  Ericus  i  Moierfui  framtedde  en  psalmbook,  som 
han  hade  verterat  och  fört  i  ordning  pä  ena  sidan  suenska 
gen[t]  emott  finska.  Will  nu  l&ta  tryckia  henne.  —  Vot  Me- 
todas  kan  wäll  blifua,  sade  M.  And.;  idem  reliq.  —  Sent  1) 
Consist  seer  gerna  hanss  book  blifuer  tryckt  —  2)  Ordnin- 
gen  kan  och  toUereras,  alien  ast  Kongi.  Dauidz  ps[almer]  alla 
sättias  efiter  huar  andra.  3)  Sä  framt  nogon  ätskilnat  är  mz 
orden,  mz  den  förra  psalmboken,  —  nembl.  Salkoss  —  den 
senare  hälliss  uid  dee  ord,  som  i  Salkoss  finnas.  4)  Justander 
kan  öf  uersee,  doch  taga  wnderuissning  i  Consist  ecclesiastico. 
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Äboo.  —  En  kona,  Brita  Hinrichzdotter,  som  är 
belägrat  af  D.  Joachimo  N.  —  Sent  Stär  1  predikodagh 
i  efTtersta  bäncken  och  sedän  intages  hon  i  kjrckian. 

Lappo.  —  Carl  Grelson  i  Kaumo  anhäUer,  att  diekne 
p:r  af  Lappo  sochn  mä  komma  wnder  Baumo  schola,  som 
för  hafuer  wai-iL  —  Sent  Kan  komma,  doch  eij  för  än 
Leistenij  enckioss  nädär  är  wthe. 

Raumo.  —  Raumo  rector  Dn  Martinus  f&r  studente 
p:r  af  Raumo  sochn. 

Lappo.  —  Past.  f&r  en  skarp  förmaningz  skrijfft,  att 
han  eij  befattar  sig  mz  capelaus  räntan  i  Lappo,  utan  för- 
manar  bönderna  gifua  Dn  Matth.  i  Raumo,  som  är  deras 
sacellanus  förordnat. 

Raumo.  —  Dn  Matth.  i  Raumo,  för  dätta  coUega, 
f&r  en  jntercessions  skrifft  tili  Reet.  Dn  Keckonium  att  han 
mä  fä  diekne  p:r  af  en  dell  i  Eura  sochn. 


25  Junij  1659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Abrahamo 
Thavvonio,  M.  And.  Nycop. 

Nousis.  —  S.  Anderss  Mattzons  enckia,  fougdens, 
begärar  sin  ryttare  Mattz  Märthenson  tili  echta;  är  intett 
annat  i  wägen,  än  att  olägeligen  begynt  och  henuass  bam 
stä  nogot  där  emott,  som  D.  Past.  i  Nousis  skrifuer.  S.  An- 
ders Mattzons  broder  seger,  att  dätt  är  enokians  wilie  och 
begäran,  hon  kan  fä  taga  Mattz.  Hemmanet,  som  hon  sitter 
pä,  är  hennas;  hon  hafuer  dätt  ar£Ft  effter  sinä  S.  föräldrar. 

Nilss  Groot,  en  ryttemästare  för  nogra  dragoner, 
begärar  präst:  Stud.  Dn  Abrahamum  Eschilli  Kolkonium.  — 
Sent.  Stär  sä  länge  som  Consistorium  fär  besked  frän  Gen. 
commendeuren  eller  nogon  af  Hr  commissarierna  om 
nogon  tarfuas. 

28  Junij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Sim.  Kexlero. 
Raumo.  —  Wplästes  sluth  om  Lappo  sochnss  diekne 
p:r,  att  dhe  f  alla  först  tili  Raumo  schola,  när  D.  Olai  Lei- 
stenij enckios  nädeär  är  uthe.  Dn  Martinus,  pedagogus  i 
Raumo,  för  sin  flijt  i  scholan  niuter  studente  p:r  af  Raumo 
stadh.  —  Dn  Matth.,  collega  i  Raumo,  fick  recommendation 
tili  rectprem  i  Biörneborg,  att  han  uille  wnna  honom  en 
portion  i  Eura  sochn  i  fut[u]ra  distributione. 
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Äboo.  —  Engelbrechtz  fru  hafuer  hallit  kiörckio- 
buUer  Dom.  4  Trinit.  mz  Mattz  Johan8[ons]  fru.  Men[s]  litis 
uar,  att  wälb.  Mattz  Job:soDS  fru  skulle  stiga  nid  om  hennas 
flickia.  —  Sent  Talass  med  magistraten,  att  dhe  uille  senda 
henne  bud,  att  hon  är  stilla,  tili  des  sakan  blifr  utförd;  will 
eij  magistraten  aDgifua't  för  wälb.  Lanssh. 


30  Janij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  MarL  Stodio, 
M.  Sim.,  M.  And.  Nycopens.,  item  Borgraäst  Broch., 
rädman  Robert  ooh  Plagman. 

Äboo.  —  Om  jt  graffställe  anhölt  saligh  Petter  Tbor- 
wöstens  enckia  att  kiöpa  och  läta  mora  sig  graff.  Skiötz 
wp  tili  morgons. 

Hr  [?  Fru]  Dorothea  Anderssdotter,  en  enckia  här 
i  Äbo,  begärar  studente  p:r  äth  sin  son.  —  Sonen  skall 
komma  hijt  siälf. 

Earin  Mattzdotter  i  A.bo  klagar,  att  Dn  Andreas 
Adam  Norcopensis  hafuer,  dä  han  här  war  studiosus,  i  sitt 
trängmäll  tagit  nogot  tili  länss  af  henne.  Begäxar  nu  sitt 
igen.  —  Sent  Hon  kommer  igen  i  raorgon  och  hafuer 
sinä  skäll  medh  sig,  sä  will  Gonsist  gifua  henne  en  förskrifiFt 
tili  Ven.  Cons.  Lincopense. 

Pargass.  —  M.  Johannis  Pratani  excusations  breff, 
att  han  för  sin  hastiga  Swärges  resa  eij  kunde  komma  att 
suara  Dn  Bergero  i  Pargas  pä  sinä  beskjlningar,  men  s& 
snart  han  kommer  igen,  will  han  comparera  Hr  Börge  tili 
fögo  fromma. 

1  Julij  1659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino  Stodio, 
M.  Sim.  Kexlero,  M.  Abrahamo  Thauvonio. 

Äbo.  —  M.  Andreas  Thuronius,  profess.  Logices, 
anhäller  att  han  mätte  fä  en  finsk  Biblia,  effter  alla  andra 
profess.  hafua  fät.  —  Sent  Han  f&r  itt  exemplar  af  bästa 
paper,  doch  kommer  nogot  efiter  taall  skall  han  suara  här  tili. 

Äbo.  —  S.  M.  Pauli  Justens  graf,  huilken  Tesslöflf 
begärar  fä  lösa  tili  sig  effter  han  är  närmaste  skylman.  — 
Sent.  Yen.  Gonsist  mening  är  dänna,  att  han  fär  henne 
inkiöpa  för  12  Rdr,  men  betala  effter  ordningen  för  huart 
lijk  där  in  sätties  sedän,  som  icke  hafuer  här  för  sitt  graf- 
ställe  cont[enterat].  Men  kan  grafuen  giörass  bredare,  att  M. 
Abrah.  Thauvonius  kan  inh&lla  medh  gifz  16  Rdr  därföre  och 
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doomk.   siQ    rättigheet   förbehällen,   nembl.   att   betales  tili 
doomk.  eflfter  ordDingen  för  huart  lijk  som  insätties. 

Torwösten8  enckia  begärar  grafställe  gent  för  Con- 
sistorij  förstugo  döör,  emellan  wästra  gaflen  och  Robortz 
sampt  Schultens  och  Wargentins  grafställe,  alt  intill  gängen. 
—  Sent.  Consist.  menar  dätt  gifues  därföre  50  Rdr  och 
dhe  lijk,  som  där  kunna  finnas,  insättias  sedän  murat  ähr 
och  betales  effter  ordningen  för  dhe  ofrige  som  insättias, 
doch  afi'äknes  där  wthi,  för  den  stenen,  som  S.  Torwösten 
wnte  tili  altaret  för  en  tijd  sedän,  huad  han  kan  werde- 
ras  före. 


6  Julij  659.  —  Ps.  M.  Georgio  Alano,  M.  Abrah.  Thau- 
vonio,  M.  And.  Nycop. 

Pargass.  —  Wanas  fougden  Hanss  Clason  hafuer 
belägrat  H.  Anna  Hartwijkzdotter,  S.  Erich  Mänsons  hustru 
i  Jsp&iss,  dä  när  hennas  man  lefde  är  han  uid  laga  häredtz 
ting  dömd  att  böta  40  Dr  S.  mt,  hon  80  Dr.  Nu  anhäller 
M.  Justander,  att  hon  kan  komma  i  kyrckia  och  fä  weta 
sin  kyrckio  plicht;  jtem  mätte  fä  taga  Hanss  fougden  tili 
echta.  —  Sent  Mä  st4  sä  länge  som  hennas  man  i  Jspois, 
S.  Erich  Mänson,  blifr  begrafaen. 

Jlmäla  i  Kaiihaiocki  capelgeld.  —  Ähr  Dn  Sigfri- 
das  Nicolai  angifuin  för  högw.  Gen.  Commendeuren  Homen 
pä  Kanckass,  att  han  hafr  warit  orsak  tili  itt  wpror  där 
emellan  bönderna  och  nogra  dragoner,  i  huilkett  wpror  eller 
buUer  en  hafr  most  sättiä  lifuet  tili,  och  effter  högl.  Kongi. 
Hofrätten  hafuer  belefiiat  en  ransakning  där  af  fiscalen  i 
Kongi,  rätten  med  nogra  lagläsaren  den  18  Julij;  alt  sä 
förordnas  pä  Consistorij  wägna  R.  D.  Prsepos.  i  Nerpis  och 
Dn  Past.  i  Stoorkjro  samma  ransakning  Muista  och  gifua 
doomcap.  tili  kanna,  hum  dät  aflöper.  Blifr  D.  Sigf.  Nicolai 
öfuertjgat,  priveres  han  strax  och  citeres  hijt  tili  doomcap. 
Blifr  han  frij,  mä  han  blifua  hemma  och  eij  priveras. 

Blommen,  Simon,  will  att  Hr  Johan,  past.  i  Wirmo, 
skall  komma  och  suara  honom  här  i  Consistorio.  Consisto- 
rium will  senda  Hr  JoEau  Blommens  räkning,  som  han  kan 
see,  och  förklara  sig  pä,  och  sedän  kan  Hr  Johan  komma 
hijt  tili  den  24  Augusti  mz  sinä  skäll,  att  suara  Blommen 
bär  i  Consistorio. 
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6  Julij   659.  —  Ps.     M.  Georgio  Alano,  M.  Abrah.  Thauvo- 

nio,  M.  And.  Nycop. 

Äbo,  —  En  student,  suensk,  Jonas  Benedict!  fär 
punge  p:r,  sora  nu  om  fredag  kunna  colligeras,  sig  tili  hielp 
pä  sin  hemresa.  Blef  och  sä  dätta  af  magist.  beuiliat  7 
Julij  i  capitlet,  när  dhe  confererade  och  [om]  Torwöstens 
grafställe. 

Dn  Matth.  Thomae,  en  studiosus  Aboensis,  begärar 
studente  p:r  af  Biörneborgz  probsterij.  —  Sent  Han  fär 
sedell  pä  Eura&minne,  Eura,  Kiula,  Säckjlä,  Loimlocki  stu- 
dente p:r,  som  i  dhe  försambl.  dätta  ähr  kunna  f  alla. 

7  Julij,  A.  1659  höltz  Cons.  Eccles.  Ps.     M.  Georgio  Alano, 

M.  Sim.  Kexlero. 

Äboo.  —  Borgmäst  och  räd  inkommo;  och  d&  ta- 
lades  dhe  sampteligen  wijd  om  grafställett,  som  Torwöstens 
enckia  eller  ra&gen,  rädman  W.  Hinrich  Skepper,  ä  hennas 
wägna  begärte  fä  kiöpa  aff  doomkyrkian.  Dä  suarades 
honom,  att  han  läter  wpkasta  grafställett,  och  när  Consist. 
med  magistraten  fä  see,  huad  lägenhet  och  rum  där  fins, 
uillia  dhe  wäll  komma  öf:rens  om  kiöpet  mz  enckian. 

Hr  Jöran  Homich  refererade,  huru  hanss  resa  uar 
gängin  i  Euraäminne,  nembl.  när  han  hade  predikt  i  för- 
leden  söndagh  och  wyrdig  probsten  uille  inlysa'n,  hade  Hr 
Josephus  Johannis  begynt  tala  nogot,  men  ingen  hollet  mz 
honom  af  bönderna,  wthan  nogra  pä  Hr  Märthens  capela- 
nens  i  Luvio.  Doch  gik  alt  Hr  Jörans  inlyssning  fort 
»Sedän  böd  Hr  Joseph,  probsten,  mig  och  fogden»,  sade 
Hr  Jöran,  »tili  prästegärden  tili  mältidz,  där  han  strax  öfuer- 
föU  probsten,  fougden  och  mig  med  jllacka  ord,  knäpte  för 
näsan  pä  mig  och  annat  taite;  iag  gik  där  mz  min  wäg. 
Tandem  kommo  tili  sädant  sluth  i  gästgifuare  gärden,  att 
han  skäll  [?  skär]  äckeren,  iag  suarar  tili  wtlagorna,  och  tager 
tertialen  emot  och  annor  ranta  i  höst».  —  Sent.  Hr  Josephus 
skall  citeras  hijt  BarthoUi  tijd;  j  medlertijd  häller  sig  stiUa 
och  roligt  och  förfogar  sig  med  sinä  saker  uthur  prästegär- 
den, och  begifuer  sig  tili  sin  uissa  tiänst  i  Gamble  Carleby. 

Dn  Nicolaus;  han  fär  och  befalning,  att  gifua  acht 
pä  prästebolett  tili  des  Hr  Jöran  kan  komma  dijt,  att  äcke- 
ren blifr  Wall  brukat  och  sädder,  och  sigh  tili  assistens 
tager  kyrkiones  säxmän  i  Euraämine.  Päminna  och  sä 
Hr   J[o]seph.  att  han   nu   strax  tager  bort  sin  boskap  frän 
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prästegärden,  effter  som  futurus  past.  hafuer  tagit  pä  sig  att 
siiara  för  alla  tithlagorna,  huar  före  hau  med  första  uill  dijt 
förfoga  sigh,  och  att  husen,  dätt  ena  med  dätt  andra,  mä  dä 
för  honom  wara  ledigt,  och  Dn  Josephus  begifr  sig  tili  sin 
lägenhett  i  österbotn,  dätt  i  wille  honom  pä  consistorij 
wägna  tillsäia. 

9  Juli]  659.  —  Ps.     M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycopens. 

Äboo.  —  Wälb.  Engerbrecht  Nilsson  Eenesköldh 
inlade  en  klageskrifft  öfuer  Lillieholmens  fru,  som  icke  i 
gär,  som  uar  en  solen[n]  bönedagh,  släpte  henne  i  sin  stoU 
i  kyrckian,  af  orsak  att  Engelbrechts  fru  eij  will  läta  sin 
dotter  gä  nider  ora  Lilieholmenss  fru,  som  Engelbrecht  för- 
mäler  i  sin  supplication;  nu  begärar  han,  att  Yen.  Cons.  uill 
skatfa  honom  rätt;  seger  och  Enesköld,  att  han  eller  hans 
fru  eij  will  eller  kan  läta  sin  dotter  gä  nid  om  Lilieholms 
fru,  sä  länge  som  hon  gär  niderom  andra  ährliga  hustrur, 
huilka  intett  ähre  wthaf  dätt  ständett,  som  intett  begära  gä 
eller  sittia  öfr  min,  eller  nogon  annan  adelss  mans  dotter 
etc;  begärer  Consistorij  censur  i  saken  och  rättmätiga  ut- 
slagh.  —  Sent  Remitteres  denna  sak  tili  wälb:ne  Lanshöfd. 
och  magist.  i  Abo. 

Hr  Bielkens,  Gustavi,  intercess.  för  S.  D.  Nicolai 
Ringij  yngste  son  i  Korpo,  Nicol.  Nicol.  Ringio,  att  han 
kunde  fä  niuta  Corpo  sochns  diekne  p:r  tili  sinä  studiers 
jortsättiande.  —  Sent.  När  den  tijden  kommer,  will  Con- 
sist.  see,  huad  giörligit  kan  uara  här  wthinnan,  allenast  gos- 
sen  tages  i  scholan,  sä  kan  man  bätter  hafua  att  accommo- 
dera  honom. 

Hr  Gen.  commendeurens  pä  Kanckass,  Hr  Gustavi 
Horns  intercess.  för  D.  Ambrosio  Georgii  Reclero,  att  han 
i  Äbo  mätte  blifua  choralis.  —  Sent.  Wpskiutess  här  mz 
tili  Bisk.  Högw.  D.  Doct.  Joannis  Terseri  ankomst. 


11  Julij  659  höltz  Consist.  ecclesiasticum  i  Äboo.  P:sente 
^M.  Georgio  Alano,  M.  Abrahamo  Thauvonio. 
Abo.  —  M.  Ericus  Justander  profess.  kom  fram 
med  en  supplication  och  begärte  wtslagh  pä  Eugelbrächt 
Nilssons  fruss  träta  och  Liliehobnss  fruss.  —  Sent.  Oeco- 
nomus  gär  pä  rädstugan  och  begärar  magistraten  will.  wptaga 
den  sakan.     Dhe  lofuade  strax. 
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Bowäsi.  —  Dn  pastor  i  Törfuiss  Abrahamas  Josephi 
anhäller,  att  capelanen  i  Roniisi  capelgeld,  som  nu  hafiier 
tiänt  en  rum  tijd  i  försambL,  att  han  mä  komma  nidh  tili 
moderkjrckian  i  capelanens  S.  Dn  Gabrielis  ställe;  tian 
hafuer  S.  Rotiiovij  bref  p&  sacell.  i  Rowäsi.  —  Sent  Star 
tili  Bisk.  Hanss  Högw.  Dn  Doct  Joannis  ankomst 

Aciias.  —  Dn  Olaus  Petri  begärar  nogon  promotion. 
—  Sent.  Consist  wett  nu  pro  tempore  intett  rum  wara 
ledigt  för  eder,  doch  will  Consistorium  hielpa  eder  studente 
p:r  af  Loio  probstorij  pi  inneuarande  &hr.  Gifz  D.  Olao 
en  skrifit  tili  wälb.  maiorenss  Anders  Paulss  fni,  att  hon 
försörier  honom  Hr  Olof  medan  hennas  man  hafuer  vocerat 
honom  tili  dätt  h.  predikoembetett,  lofuat  försöria'n,  tili  des 
Consist.  kan  fä  nogot  rum  för  honom.  —  Klagar  och  Hr 
Olof,  att  S.  Past.  i  Rimito  enckia  eij  will  cont[ent0ra]  honom 
den  7,  t:r  strömming,  hon  dömdes  att  beta[la]  eller  gifua  Hr 
Olof  för  sin  tiänst,  som  han  i  hennes  S.  manss  lifztijd 
giordt  hade.  Will  hon  eij  content[era]  arresteres  af  hennas 
tertial  in  tili  den  [tid]  hon  betalar. 

Korpo.  —  Halfua  sochns  diekna  hielp  lofuades  S. 
Hr  Hinri[ci]  Krogerij  son  i  Nondala,  som  gär  i  scholan, 
effter  han  är  faderlöss  eller  moderlöss,  nu  i  höst  och  andra 
V2  delen  för  S.  D.  past.  son,  Nicolai  Ringij,  efifter  Hr 
Bielkens  recommendation. 

Jkaliss.  —  Dn  Abrahamus  Aeschilli,  studiosus,  be- 
kom  studente  p:r  af  Birkala  och  Mässeby  probsterj  pro  659. 

Aboo.  —  1659  giorde  oeconomus  sin  658  &rs 
doomk.  räknlng.  Dä  proponerade  oeconomus,  huru  skuUe 
blifua  om  kyrckiotakz  tekning  mz  bräden  och  spän  ifr&n 
sakerstigan  tili  wästra  tornet,  pä  nidrige  takett  —  R.  Här 
om   mätte   oeconomus  giöra  sin  flijt,  att  taak  kommer  pä. 

2)  Skall   kyrckiones   huuss   täckiass,  som  Hr  Sigf.  choralis. 

3)  När  (j)  lijk  wpbäras,  skola  quinfolken  förmanas  att  dhe  gä 
genast  efiter  manfolken  och  icke  läta  folk  stä  sä  länge  pä 
kyrckiogärden  att  siunga  sedän  lijkett  är  nidsatt;  skall  och 
strax  lijkett  nidsatt  är,  wendas  igen  att  ringa. 

13   Julij    659.  —  Prsente   M.   Georgio    Alano,  M.   Martino 

Stodio,  M.  Abrahamo  Thauvonio,  M.  And.  Nycopense. 

Nondala.  —  Ehrwyrdige   kyrckioherden  i  Nondala 

M.  Mart  Stodius  gaf  tillkänna,  att  Eskill  Michelson  i  Hai- 

hass  hafuer  kömmit  fuUer  1  Nondala  kyrckia  bulrat  och  talt; 
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är  nogot  suagh.  —  Vot  M.  And:  Sättia'n  ifr&n  H.  natuard 
tili  des  han  besinnar  sigh  och  ängrar  sinä  sjnder.  M.  Abrah. 
Effter  han  är  suagh,  stär  han  2  söndagar  för  kyrckiodörran, 
doch  i  nedersta  bäncken  och  hanss  broot  afkunnass  af  pre- 
dikostolen  och  försambl.  afbides,  och  andra  förmanass  taga 
sig  tili  wara  för  slickt  buller;  och  gifaer  sedän  Eskil  16  t:r 
kalck  tili  Nondala.  J  medlertijd  skall  han  h&lla  sig  ifrän 
H.  natuard,  tili  des  han  alt  dätta  hafuer  eSterkommit. 

Karcku.  —  En  studiosus  D.  Aruidus  Henrici  begä- 
rar  f&  sochn  af  Biömeborg,  efFter  hans  sochn  blef  tagin  tili 
M.  Wisij  uppehälle  för  dätta,  huilken  uar  honom  tillsagd 
pro  vale.  —  R.  Han  fär  en  skrifft  tili  Dn  Keckonium  mz 
begäran  han  fär  hielp  igen  för  dätt  han  miste  i  dätt  som 
sagt  är  M.  Michael  Yisius  fijk  hans  so[c]hn  bort,  som  honom 
uar  deputerat 

Masco.  —  Gen.  Commendeurens  smedh,  Matth.  ryt- 
tare,  segess  uara  dödh;  nu  begärar  ryttarens,  Brusius  Eskil- 
sons  hustru  fä  taga  annor  man.  —  Sent.  Hon  moste  skaffa 
sigh  bättre  beskee,  att  hennes  man,  ryttaren  Brusius,  ähr 
död,  s&  f&r  hon  wiga  sigh. 

Hattula.  —  Dn  Andreas  Thomae  Aboens.  Stud.  fick 
för  sin  fattigdoom  skull  Hattula  häredtz  studente  p:r. 

Biörneborg.  —  Studente  p:r  af  Biörneborgz  stadh, 
Wl8sby,  Cumo,  Huittiss,  Pungalaitio  är  beuiliade  fin  Henrico 
Kouka  pro  1659. 

Aboo.  —  Dn  Andreae  Adami  bisloperska  begärar 
förskrifft  tili  Högw.  doomcap.  i  Linkiöping,  att  hon  mätte 
fä  sitt  igen,  som  hon  för  en  tijd  sedän  hade  försträckt  D. 
And.  Adam[i],  när  han  uar  här  studiosus.  Skrifuas  Y.  Con- 
sist.  tili  i  Lincöpihg,  med  wänlig  begäran,  dätt  wyrdige 
doomcapitlett  wille  tillhälla  Hr  And.  att  han  content[erar] 
denna  quinna,  dätt  han  uet  sigh  mz  rätta  henne  tillkomma. 

A.  1659,  20  Julij  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  prsesente 
M.  Martino  Stodio,  M.  And.  Nycopens. 
Äboo.  —  Tedde  sigh  rädman  Henrich  Schefer;  an- 
hölt  att  Jean  Boux  mätte  fä  skiliobref  och  honom  mätte 
blifua  tillätitt  träda  i  annat  giStermäU,  effter  han  skall  nu 
strax  resa  uth  medh  Hr  General  Commendeuren;  present[e- 
rade]  och  sä  medh  samma  Högl.  Kongi.  Hofrätz  doom  om 
Jean  Boux  hustru,  som  hade  trädt  ifrän  sin  echta  säng  och 
är  nu  wigdh  med  hopman  Hinrich  Bertram.  —  Skola  böta 
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i  hopa  för  olaga  proces  medh  wigningen  och  lägersmälett 
200  Dr  S.  Mt.  —  Vot:  Skiliobref  kan  ingen  neka  honom, 
och  tilläta  honom,  Jean  Roux,  annat  cchtenskap  synes  eij 
kunna  honom  förwägras,  och  skilio  bref  kan  han  fä  sä  snart 
som  högw.  Bisk.  och  ehrvvyrdige  kyrckioherden  komnia 
heem.  I  raedlertijd  kunna  dhe  wäll  fä  wijgass,  Jean  Roux 
och  husi  Barbro  Hinrichzdotter  Schefer,  eflfter  föregäande 
lyssningh. 

25  Jiilii  659.  —  Gaf  Ehrw.  M.  Simon  och  M.  And. 
Nycopens.  sin  moningh  här  om.  Skiliobreff  kan  han,  leute- 
nanten  Jean  Roux,  wäll  fä  när  högw.  Bisk.  ankommer  och 
dhe  andre  gode  herrarna,  och  wijgzlan  läta  gä  fort  nu  efifter 
han  skall  resa  synes  eij  kunna  honom  wägras,  efiter  han 
eij  sig  förbrutit  hafr.  —  Jdem  M.  And.  Nycopens. 

10  Augusti  1659  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  uti  Acad. 

i  Högw.  Hr  Bisk.  Dn  Doct.  Joannis  Terseri,  da 

Hans    [Högw.]    nyss    ankom,   sä   och    M.    Georgij 

Alani,    Magnif.    Reet.    M.    Petri    Bergi,    M.    Mart 

Stodij,  M.  Simonis   Kexleri,  M.  Abrah.  Thauvonij, 

M.  Enevaldi,  item  M.  Olai  Wexionij,  M.  And.  Ny- 

copensis  [nänvaro]. 

Wplästes  först  Högw.  Bisk.  Dn  Doct.  Terseri  voca- 

tion  tili  Bisk.  embetet  i  A.boo    och   confirmation,  gifuin  af 

Hanss  Kongi.  Maijrtt  i  Giöteborg  15  Maij  658.  —  Där  näst 

gratulerade   Hans   Högw.  Consist.  för   dät  dhe   hafua  haflt 

omak  i  hans  fränuaro;  förmälte  orsaken,  att  han  hade  nogot 

drögt,  nembl.  effter  honom  och  andra  herrar  uar  af  Kongi. 

May:t  ombetrodt  att  revidera  kyrckioordningen.    War  honom 

än   nogot  betrodt,  att  här  öfuer  see;  begärte  Consist.  wille 

\yara    honom    assisterlige    när    han    dem    anmodar  i  sakan. 

Rev.  Dn  past.  Aboens.  p[r8o]clariss:  M.  Georgius  tackade  och 

gratulerade    hans    lyckeliga    ankomst;    lofuade    uara   Hans 

Högw.  i  alla  matto  som  dee  kunna  assisterlige. 

Hwittis.  —  Hr  Thomas  Raialenius,  sacell.,  inlade  en 
supplication  mz  begäran  han  mätte  komma  tili  vacerande 
past[oratet]  i  Huittiss  och  ätniuta  grefuens  bref  tili  godo, 
S.  feltherrens,  Hr  Gustaf  Homs,  och  Ven.  Cons.  tillsäielsse. 
—  Strax  wplästes  en  beskylningh,  angäende  nogra  ärerörige 
saker,  som  Hr  Simon  Clementis  föruiter  Hr  Thom.,  sä  och 
andra  saker,  wnderskrifuin  af  Hinrich  Kallia,  Juslenius  D. 
Daniel,  i  Nilss    Olsons    ställe,   Päl    Pälson,  Thomas    Tacku, 
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huilka  han  bör  behia  sig  före.  Sedän  berörades  ban  för 
sinä  Homilier  och  arbete  han  hafuer  lätitt  tryckia;  kan 
i  hogkommas  mz  tijden.  —  Sedän  uardt  han  tilltalt,  at  han 
hade  lupit  tili  höga  herrar  och  grefuinnor,  skafFat  sig  bref 
och  recommendationer  emot  privilegieraa,  huilket  är  orat 
»och  i  böre  ingen  tack  hafua  därföre,  ty  sädant  löpande  för- 
orsakar  en  stoor  confusion;  jaa  tagit  expectans  medan  edor 
pastor  lefde.  Nu  wete  i,  att  Kongi.  Maij:t  hafuer  wphäfuit 
alla  expectancier,  alt  sä  wphäfues  och  dänna  medh».  För- 
mantes  honom  tänckia  pä,  at  han  är  icke  räknandes  emot 
clariss:  D.  M.  And.  Keckon:  huarken  i  lärdom,  meriter 
eller  eliest,  där  tili  han  eij  neka  kunde.  Dn  Keckouius 
hade  warit  han[s]  förman  i  scholan  och  p[ne]ceptor  i  Acad., 
sä  att  Hr  Thomas  i  intett  är  tili  att  corapareras  mz  Kecko- 
nio.  Synes  wara  skäligit,  att  on  recommendation  för  Dn 
Keckonio  skrifz  tili  Kongi.  Maij:t  här  om.  —  Högw.  Bisk. 
sade,  att  honom  war  betrod  utdhela  beneficia  eifter  Kongi. 
Mayrtz  order  här  i  Äboo  stifft  effter  meriter.  »Dn  And.  haf- 
uer nu  warit  eder  pr8ecept[or],  D:n[e]  Thoma,  förman  i  scho- 
lan, länger  tiänt  och  större  arbete  och  embete  förualtat; 
altsä  tillsäiess  eder,  clariss  Dn  M.  And.,  Huittis  pastorate. 
Men  i,  Hr  Thoma,  blifr  nu  uid  sacell.  pä  en  tjjd,  häller 
eder  stilla  och  roligt,  beuiser  Hr  And.  lydna  och  wyrdning 
och  edra  förman,  sä  skolen  i  wäll  i  fraratijden  blifua  i 
hogkommen. 

Effter  middagen  woro  dhe  wppe.  Dä  wplästes 
nogra  Kongi,  confirmationer  och  breff  pä  Acad.  wnderholdh, 
om  kyrckiotijonden  som  war  deputerat  tili  Acad.  staten; 
Drotningh  Christina3  och  Kongi.  Carlss  tillsäielsse. 

Korpo.  —  Bertill  Hanson  i  Medelby  blef  öfuertygat 
659,  2  Julij;  han  hade  bedrifuit  witskepelse  i  itt  noteuarp 
658  om  wären,  som  D.  pastoris  i  Corpo  bref  utuisar.  — 
Sent.  Skall  citeras  hijt  tili  doomcap.  tili  den  17  Augusti 
nästkommande. 

Aland.  —  Frägas  när  tuänne  äro  trolofuade  och 
boo  i  huar  sin  sochn  och  dhe  räkä  afla  barn  i  förtijd,  tili 
huilken  kyrckia  bötes  p:r  böra  komma  tili,  antingen  där 
quinnan  boor  eller  mannen.  Om  dett  skall  skee  där  quin- 
nan  boor  eller  hafr  boot  och  synden  giord  är;  fräges  med 
huad  skäll  probsten  hafuer  ^giort  emot. 

Effter  en  part  af  Aland  begära  kiöpa  mässewijn  i 
Stocholm   och   eij    hooss    praepositum    Alandens.,   förfi'ägass 
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om  wyrdig  probsten  hafuer  dem  förwägrat  att  kiöpa  i 
Stochoim  eller  annorstäns. 

Sundz  sacellanus,  Dn  JohanDos  Martini  Ekeroot, 
begärar  Consist.  recommendation  tili  wälb:ne  Lanssh.  att  han 
matto  fä  tuänne  ödesshemman  i  Wärdöö  tili  capelans  gärdh. 

—  Consistorium  will  hafua  D.  Joh.  begäran  i  gott  minne  mz 
en  recommendation. 

Sundz  saligh  pastoris  enckia  begärar  sochn  ät  sinä 
söner,  som  g&  här  i  Aboo  schola  nu  i  wijnter.  —  SenL 
Consistorium  seer  gema  att  clariss:  Dn  rector  will  hafua 
dem  i  gott  minne  i  wijnter,  dät  han  och  lofuade. 

Kumblinge.  —  Dn  Henricus  Hassleroot,  coadiutor, 
begärar  att  han  kunde  fä  colligera  diekne  p:r  af  Kumblinge 
i  wijnter.  —  Sent.  Consistorium  seer  gema,  att  han  denna 
gängen  blifuer  hulpin. 

Fögellöö.  —  Dhe  offerstäckar,  som  äro  i  hamnama 
i  Fögelöö  sochn,  hafua  för  lydt  tili  kyrckian;  nu  tagass  pu: 
tili  hospitalet  pä  Äland;  nu  begära  dhe  att  dhe  mätte  fä 
nogot  tili   kyrckian  af  bem:te  p:r  som  coUigeras  om  ähren. 

—  Sent  Sä  är  Consistorij  wilie,  att  wyrdig  probsten  här 
om  sälunda  disponorar,  att  en  deell  af  ofPerstäckz  p:r  komma 
tili  Fögelöö  kyrckia,  dhe  andra  tili  hospitalet 

Skall  och  skrifuass  en  härd  förmaningh  om  Fögelöö 
kyrckio  sorll  och  glaam  och  sendas  tili  probsten,  att  han 
läter  dän  upläsa  pä  predikostolen  och  lätor  med  alfuar  för- 
mana  dem  afstä,  bäde  manfolk  och  quinfolk,  och  dhe  som 
här  emot  bryta  böte  huar  gfingh  tili  kyrckian. 

iiandz  capelssboarna  gifua  sig  tili  frijdz,  att  cape- 
lanen  reser  tili  moderkyrckian  huar  fierde  söndagh  och  giör 
gudztiänt,  och  pastor  där  emot  huar  ättonde  söndag  reser 
tili  capellet;  om  stora  högtidess  dagame:  förste  dagen  Jul, 
Päsk  och  Pingestijd,  skola  alla  capelboama  komma  tili  mo- 
derkyrckian, sä  och  alla  tree  solenne  bönedagar. 

Om  Sättunga  capell,  huilket  här  tili  ingen  uiss  ord- 
ning  hafr  warit,  huru  monga  gängor  dhe  böra  fä  gudztiänst 
om  ähret;  nu  begära  bönderna  weta  huru  oflfta  dem  blifr 
efPterlätitt  —  Sent  Capelanen  ifrän  Kiöckar  skall  resa  3 
gängor  om  äret  dijt  och  giöra  gudztiänst;  med  dät  samma 
kan  wpfodra  sin  räntä.  Hr  Erich  junior  i  Fögelöö  hafuer 
och  sä  lofuat  förrätta  i  Sättunga  gudztiänst  3  gängor  ärligen; 
wilia  dhe  öfter  hafua  tiänst  af  prästema  och  hafua  dem  tili  sig, 
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begrafaa  derass  döda  eller  christna  deras  bam  i  deras  capell, 
dä  skola  dhe  sädant  gifua  söndagen  för  tillkänna;  doch  dätta 
pä  derass  omkostnat,  som  prästen  begära. 

Fögelöö  socbnamän  klaga,  att  Eiökar  boa  eij  uilia 
hielpa  tili  kyrckiobygningen  wijd  Fögelöö  eller  moderkyrc- 
kian.  —  Här  om  mä  wyrdig  probsten  disponera,  som  han 
kan  synas  bäst  läta  giöra  sigh. 

659,  12  Augusti  Ps.  Dn  Doct  Tersero,  Episcopo,  M.  Georg. 
Alano,  M.  Abrah.,  M.  And.  Nycop. 

Lapfield.  —  M.  Laurentius  Kerape  kom  fram;  wp- 
lästes  wyrdig  past  i  Storkyro  och  Malax  om  hanss  predi- 
kan  och  förbannelser,  huilket  han  eij  kunde  ifrän  sig  leda, 
och  bleff  därtiU  bunnen,  och  monga  andra  beskylningar, 
som  eij  woro  sä  klara.  —  Huarföre  suspenderas  han  ab 
of6cio  tili  des  han  hafuer  lageligen  sig  purgerat  och  sig 
med  sinä  ähörare  förenat;  förmantes  tili  att  föra  itt  annat 
lefuerne;  arguerades  att  han  giör  Consistorium  sä  stoor 
möda  mz  sin  otijdigheet;  skole  och  sä  för  än  i  komme  tiU 
pastoratet,  när  sakema  äro  utförde,  afbidia  försambl.  för  dee 
grufuelige  maledicier.  Skrefz  probsten  tili,  att  han  uill 
hafua  inspection,  att  försambl.  blifuer  wäll  försed  med  gudz- 
tiänst,  i  medlertijd,  antingen  Virgulander  dät  giör  eller  D. 
Jacobus  Laxenius  och  M.  Lars  lönar  den  samma,  och 
preepos.  fömimmer  ora  den  wille  uara  där  kan  eliest  wara, 
och  seer  tili  att  dät  kan  corrigeras. 

Iboo. —  Skrifuass  tiU  probsterna  huni  monga  prä- 
ster,  pasL,  sacell.,  krigz  präster,  hofpredikanter,  skolemäst., 
börare,  peedagogi,  coadiutorer,  vaganter  i  huar  försambl.  är, 
huru  länge  dhee  hafua  tiänt  och  huru  wäll,  huem  dem 
hafuer  ordinerat,  quo  anno,  af  huem  vocerade,  etc.  och  sedän 
ingen  renner  hijt  när  nogon  lägenhet  yppas  för  än  han 
blifr  vocerat 

Euraäminne.  —  Grefuinnans  Christinaa  Brahess  bref 
wplästes,  huar  wthi  hon  gifuer  Hr  Goorgio  Hornigh  sitt  vo- 
tam  tili  past  i  Earaäminne. 

Äboo.  —  Episcopus  D.  Doct.  Terserus  frägade  om, 
huru  dät  blifuer  medh  Bisk.  prsebende  sochn;  sade  att  H. 
Kongi.  Maij:t  hade  lofuat  confirmera  den  sochn,  som  Consist. 
kan  nampngifua. 

Taltes  om  Sagw  sochn;  blef  slutett,  att  högw.  Bisk. 
will  resa  tili  Sagw  och  see  sig  före.  —  Begärar  Consistorij 
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betänckiande  om   hans  löhn  här  medan  M.  Jordan  gär  du 
tili  loimen  i  höst  och  prsebendet  delte  wij  oss  emellan. 

Rän:raäki.  —  Citation  tili  Rännemäcki  kläckare  tili 
den  17  Augusti,  at  suara  enckian,  saligh  kläckarens  hustru. 


15  Augusti  659.  —  P:s  Dn  Doct.  Joanne  Tersoro  Episc, 
M.  Georg.  Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M.  And. 
Nycopens. 

Wirmo.  —  Peer  Eskillson  i  Wallioskalli  är  trolofuat 
nied  Margeta  Larssdotter  i  Metoiss,  af  sacellano  Dn  Henrico; 
nu  will  lion,  pijgan,  ätra  sigh;  han  hade  gifuit  henne  g&fuor: 
3  ringar,  en  förgylt,  tuä  huita  af  silfr,  2  Rdr  in  specie,  3 
Dr  S.  mt  och  6  ör  S.  mt;  äro  skylla  i  4  gradu;  nu  will 
past,  som  dhe  berätta,  sega,  dee  äro  för  när  skylla.  —  Sent. 
Dhe  skola  saman  copuleras  och  deras  echtenskap  hafua 
fortg&ng  och  Dn  pastor  koraraa  hiit  att  plichta,  för  han  will 
afräda  och  förhindra  deras  goda  nitett. 

Lemo  sochn.  —  Jacob  Mattzon  i  Koinoissby  hafuer 
belägrat  Gertrud  Hinrichzdotter  i  Mynemäcki,  lofuat  henne 
echtenskap,  will  nu  eij  h&lla  fort.  —  Sent.  Skola  b&da, 
Jacob  och  Gertrud,  citeras  tili  den  24  Augusti  hijt. 

Raumo.  —  Paedagogus  Dn  Martinus  anhäller,  att 
han  mätte  fä  dhe  sochner,  som  liggia  wnder  Raumo  schola: 
Euraäminne  och  Wemo  mz  Lockalax  in  2:dis  tillkommande 
juuU,  och  effter  dhe  äro  enckian,  S.  Leistenij,  förordnade 
dätta  ähr  in  primis  och  2:dis,  därföre  \vill  han  äter  effter- 
läta  henne  dem  in  2:dis,  will  Gud,  nästkommande  juuU  itt 
ähr  tili.  —  Dätta  bleff  Hr  Martino  lofuat  med  den  condition, 
att  enckian  fär  dem  igen  in  2:dis  som  för  är  sagt. 

Wäno.  —  Venerab:  Dn  Johannes  Matthiae  Röökman 
anhölt  om  promotion;  lofuados  honom  W&no  pastorat  Be- 
kom  och  sä  strax  där  pä  confirmation.  —  Grefuinnan 
skrifuess  tili,  att  hon  här  mz  acqiescerar  och  eij  begärar 
omeriterade  S.  Past.  son. 


16   Augusti  659  höltz  Consist.  eccles.  P:s  Reverendiss:  Dn 

Doct.  Tersero  Episc.  Aboens.,  M.  Georg.  Alano,  M. 

And.  Nycopens. 

Kumblinge.  —  D.  M.  Pauli  Jeronij  och  Dn  Henrici 

Pauli    Hasslerootz   förlikningz   skrifft   wpläste8   och  ligger  i 

Älandz  lädan  förvvarat. 
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Sacell.  Dn  Martinus  will  hafaa  nogra  holmar  p& 
arende,  som  han  för  hado  S.  M.  Jsaaci  Rothovij  bref  pä 
att  gifiia  om  äret  tijo  Dr  k.  mt.;  anbölt  att  han  och  mäte 
fä  uidare  confirmation  där  pä  och  niuta  fiske  warpen  där 
wnder.  —  Sent  Lofiiades  honom  s&  länge  han.är  där,  som 
brefuet  iituisar. 

Wirmo.  —  Sacell.  Dn  Henricus  excuserar  sig  skrifF- 
teligen,  att  han  eij  är  orsaken  att  Peers  fästemö  i  Wallias- 
kallo  Margreta  Larsdotter  i  Metojss  will  ätra  sigh.  —  Sent. 
Han,  sacell.,  blifuer  här  mz  förskont,  men  pastor  skall  citeras 
tiil  den  24  Augusti  att  saara  här  tili,  huarföre  han  hafr 
förwägrat  dem  att  komma  i  hopa. 

Poio.  —  Jungf.  Christin  Stensdotter  klagar,  att  hon 
eij  fär  nogot  bänckiarum  i  Poio  kyrckia,  i  hiiilken  försanibl. 
ion  likuäll  hafuer  sit  sätterij.  —  Sent.  Beror  tili  des  Högw. 
Bisk.  kommer  och  visiterar. 

Rännemäcki  kläckares  en  okia  uill  behälla  kläckar 
bolet  och  halla  en  drängh,  som  tiänsten  förstär;  men  soch- 
nan  mäst  will  hafua  Simon  Person,  huilken  hon  seger  hafuer 
lofuat  hennes  dotterdotter  echtenskap,  men  hon  nekar.  — 
Sent.  Skall  förnimmass  huem  sochnan  enständigt  begära  tili 
kläckar  tiänsten. 


Äboo. 

Anno  1659,  17  Augusti  hölt  Högw.  Bisk.  Dn  Doctor  Joan- 

nes  Elai  Terserus  visitation  i  Aboo  doomk[yrka]  i 

Hr  Lanssh.   närwaro,   welb:ne  Hr  Erich   von   der 

Lindens,  Consistorialium,  twänne  assessorum,  borg- 

mäst.  och  Rädz,  sä  och  Swänska  försarabl.  närwaro. 

1)  Hado  Högw.  Bisk.  en   herlig  oration   om   wan- 

drin?z  män,  om  Jacobz  patriarchens  eländes  tijd.     Applice- 

rade   nät  tili  sig:   säsom  Jacob  uardt  kallat  in  i  Aegypten, 

altsä  han  ifrän   den  ena  orten  tili  den  andra,  och  förträda 

effter    höga    öfuerhetenes    order,   sedän    han   ibland    monga 

fiander  hadhe  förrättat  sin  resa  i  Tyssland,  och  doch  igenom 

Gudz  wälsignelse  alla  farligheter  igenom  g&ngit,  är  för  blef- 

uin  Lector  i  Wästeräss  gymnasio,  en  tijd,  sedän  fät  vocation 

af  regeringen   at  blifua  Profess.  Theologiae  i  Abo   640,  där 

han   tili   648  war,  och  i  medlertijd  togh  gradum  doctoratus 

in  Theol.,  strax  af  Hennoss  Kongi.  Maij:t  Drotning  Christ[ina] 

vocerat   tili   Ubsala   at  blifua   där  Profess.  Theologia}.     Nu 

när  6ud  for  en  tijd  sodan  hade  kallat  Bisk.  i  Äbo,  nu  mera 
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saligh  hooss  Gudh,  Högw.  Dn  Doct.  Aeschilli  Petraeum,  d& 
fik  Högw.  D.  Doct  Terserus  Episc.  vocation  af  Hans  Kongi. 
Maij:t  wär  allemädigste  herre  och  konungh  8&  och  af  Äbo 
stifft  och  clericiet  i  Swärge,  att  blifua  Bisk.  öfaer  Äbo  SUBt; 
blef  och  sä  där  tili  658,  15  Maij  i  Göteborg  af  Kongi. 
Maij:t  där  tili  confirmerat,  huar  tili  han  i  förstone  skrof 
(:när  han  förnam  Kongi.  Maijrtz  wilie:)  tili  Gonsist  i  Abo, 
förfr&gade  om  dhe  med  stiffliet  honom  begära,  huar  icke, 
will  Hans  Högw.  bruka  goda  herrar,  som  honom  excusera 
för  Kongi.  Maij:t  och  anhälla,  att  dhe  mätte  f&  den  stifftet 
begärar.  Dä  fik  Högw.  Bisk.  Terserus  suar  af  Gonsist,  att 
alla  honom  begära  och  ästunda  hans  lyckeliga  ankomst 
Dätt  andra  skäll,  sade  Högw.  Bisk.,  war  dätta,  som  honom 
nogot  giorde  fruchtande  att  resa  hijt,  nembl.  att  dätta  stiffi 
^ar  mechta  förfallit  med  monga  oordningar  inritat,  bisko- 
pens  intrader  märkeligen  decorterade,  jngen  biskopzgärd  i  Aho 
etc.  Doch  när  iagh  Iät  sädant  märkiä  tillsade  Hans  Kongi. 
Maijit  it  nädigt  biständ  i  alla  matto,  huar  uthaf  iag  dä  pä 
Kongi.  Maij:tz  n&digste  tillsäielse  fattade  mod  i  Herrans 
nampn  att  fulfölia  Kongi,  nädigste  befalning.  —  Men  huarföre 
att  iag  icke  kom  hijt  i  höstas,  sade  Högw.  Bisk.,  war  denna, 
att  H.  K.  Maij:t  tillika  med  nogra  andra  Bisk.  och  lärde 
män  p&lade  osa  öfrse  kyrckioordningen,  därföre  hafuer  iag 
icke  kunnat  Sade  och,  att  huar  om  en  wät  sig  hafua  en 
god  grund,  när  han  är  lageligen  kallat,  han  kan  giöra  sitt 
embete  med  flijt  och  frijt  mod,  ty  Gud  är  mz  honom  och 
giör  honom  it  trogit  biständh.  —  Sedän  förmälte  Högw.  Bisk., 
at  när  han  wigdes  tili  Bisk.  i  Ubsala  mz  wanlig  ceremonia 
och  ingen  war  af  Abo  stiffz  clericie  där,  därföre  togh  han 
tili  witne  twänne  märckelige  män  pä  Abo  sti&tz  wägna, 
som  lade  handen  och  pä  honom  och  önskade  honom  wäl8ig- 
nelse.  Förmälte  och  s§  Högw.  Bisk.,  nembl.  effter  som  Äboo 
ähr  hwfutstaden  här  i  Finland,  alt  sä  will  han  begynna  här 
en  general  visitation  först  —  Där  pä  wplästes  Hans  Högw. 
vocation  och  confirmationbref  af  p[r8B]clariss.  M.  Abraha- 
mo  Thauvonio,  dat  i  Giöteborg  658,  15  Maij.  Där  pä  sade 
och  önskade  Högw.  Bisk.,  at  Gudh  och  wäras  Herres  Jesu 
Christi  fader  och  den  höga  helga  Trefaldighet  af  högdenne 
Wille  giöra  honom  biständ  i  sitt  embetess  förrättande.  Lof- 
uade  eij  sökia  sin  eller  menniskioss  prijss,  lof  och  berym, 
wthan  Gudz  nampns  ähra. 
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Oaf  tillkänna  huar  uth[i]  hanss  embete  bestodh:  att 
hafua  ^pseeii[de]  och  acht  pä  sinä  predikanter  och  medar- 
betare  i  ordet,  att  dhe  föra  en  hälsosam  lära  i  sinä  predik- 
ningar,  föra  itt  gott  wmgänge  med  sinä  ähörare  och  alla 
menniskioT.  Paulus,  han  gifuer  Timoth.  befalning  att  hafua 
wpsyn  medh  Gudz  försarabl.  mz  lärare  och  ähörare.  —  Bi- 
skopz  emboten  hafua  warit  i  bruk  alt  ifr&n  apostlarnas  tijder, 
och  Paulus  giör  en  distinction  emellan  lärarener  och  seger: 
sombl.  hafuer  han  satt  tili  apost.,  sombl.  tili  proph.,  sombl. 
tili  evangelister,  sombl.  tili  lärare  etc. 

Ytterligare  slöt  han  dätta  tali  och  sade:  eflfter  Gud 
och  höga  öfrhetan  hafuer  satt  honom  tili  Bisk.  här  uthöfr 
Jibo  stifEt,  sä  wijd  dätt  sig  sträcker,  alt  sä  will  han  intett 
ärkänna  nogon  annor  biskop  i  dätta  Abo  stifft,  uthan  en, 
den  höga  öfuerhetan  hafuer  hijt  förordnat,  nembl.  honom 
allena;  och  ingen  mä  befatta  sig  med  han  [s]  embete  och 
ingen  sökie  nogon  annor  som  Bisk.,  och  dät  kan  lända 
honom  at  gifua  suar  pä. 

Där  pä  lästes  wp  it  plumpt  bref,  som  en  frän  Ta- 
uasilan[d]  skrifuit  hade,  en  fougde,  där  han  bekenner,  att 
han  med  försambl.  och  pä  sin  N.  Gref.  wägna  hafr  ehrkänt 
en  som  skall  blifua  past.  i  hans  faders  ställe  och  fast  han 
är  wng  ehrkenna  dhe  honom  god  och  vrilia,  hafua  honom  i 
försambl.  insatter,  och  där  Consistorium  wille  nogot  där  emot 
seija,  hafuer  dät  intett  att  betyda,  etc.  —  Strax  beropte  Högw. 
Bisk.  sig  pä  Hans  N:de  Hr  p[rse]sid.  i  den  högl.  Kongi. 
Hofrätten  och  wälb:ne  Lanssh.  som  är  här  i  Kongi.  Maij:tz 
ställe,  att  dhe  pä  Kongi.  Maij:tz  wägna,  hafua  lofuat  räckia 
honom  handen  när  pätränger;  beder  dem  än  tiänstwän- 
ligen  här  om. 

Taite  om,  at  Hanss  Högw.  eij  wet,  huru  monga  prä- 
ster  här  i  Abo  stifft  äro,  som  ähro  uthan  lägenhet;  will  och 
gerna  weta,  huru  monga  här  äro  i  alless,  huru  länge  huar 
tiänt  hafuer,  huar  och  huru  wäll.  "Will  skrifua  probsterna 
tili,  att  dhe  här  om  gifua  relation  med  första. 

Wpläste8  ett  bref  af  innehäld,  att  prästerna  hafua 
bafPt  en  owana  här  tili  och  lupit,  skaffiat  sig  förskriffter  af 
dee  höge  herrar;  will  sädant  aldeless  hafua  afskaffat.  Wp- 
lästes  en  fougdes  bref,  som  förmäler  sig  med  sochnan  pä 
sin  grefuinnoss  wägna  att  vocera  sig  past  och  ehrkenna'n 
god,  fast  doomkap.  där  än  sig  emott[s]atte. 
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Wthydde  märkeligen  och  wäll  hela  catechismura, 
huart  hwfutstyckie  för  sigh,  etc. 

Noch  proponerades  aogra  punctar  att  taga  i  betänc- 
kiande  af  försambl. 

1).  En  förraaning  tili  dem,  som  äro  tröga  att  gä 
i  kyrckian  och  tili  Herrans  natuardh. 

2).  Om  icke  här  i  försambl.  kunde  blifua  2  finska 
och  tuä  swänska  capelaner,  eller  dee  3  finska  hielpa  den 
suänska  ät  minstone. 

3).  En  revision  tarfuades  om  stolarnas  fördelning 
och  en  uiss  längd  blefue  wprättat;  ty  här  är  ingen  uiss, 
som  coconomus  klagar. 

4).  Att  pastoris  embetess  gärd  m&tte  tilbörligen 
med  bequemliga  hwss  och  wäningar  repareras,  eflfter  den  7 
punct.  i  prästersk:ns  privilegier. 

5).  Emedan  stadz  raagistraten  hafuer  lagt  en  dell 
af  pastoris  äcker  wnder  stadzens  tompter,  och  sielf  lofaat 
skriffteligen  försäkra  honöm  om  jemgodt  wederlagh  igen,  at 
sädant  nu  uthan  drögzmäll  mätte  skee,  medan  han  allaredo 
i  tw  ährs  tijd  sit  mist  hafuer  och  ätskillige  resor  tili  förne 
om  refusion  p&minnelse  giort  hafuer. 

6).  Behöfuess  saraptall  om  kläckeställare  och  däss 
inspectore  här  wijd  doomk.,  medan  Dn  Georgius  Hörnich 
will  blifua  därifrän  endtledigat. 

7).  Om  ringningar  för  lijk,  om  dhe  skola  skee 
altijd  hela  tijmman,  som  här  tili  dagz  skedt  är.  Och  om  sön- 
drige  kläckors  reparation,  huru  den  bequemligast  skee  kunde. 

8).  Om  kyrckiohundar,  som  ofiFta  giöra  oliudh  i 
försambl.  huru  dhe  effter  kyrckioordningen  kunde  bequem- 
ligast af&kafias. 

9).  Om  bönen,  som  här  plägar  läsas  uid  grafuen, 
när  lijk  jordas,  icke  skulle  kunna  här  och  läsas  pä  predi- 
kostelen,  som  i  Swärge  och  annorstädes  brukeligit  ähr. 

10).  Om  dät  lilla  orgowärket  icke  skulle  vvnder- 
stundom  brukass,  att  thet  icke  mä  fördärfuass. 

11).  öfuer  den  tyska  sadelmakaren  klagass,  att  haa 
lefuer  jUa  medh  sin  hustru. 

12).  Om  wästra  tornspessen,  huilken  synes  uilia 
förfalla,  om  hon  eij  fär  hielp. 

13).     Om  hö[g]chors  teckning  med  spän. 

14).  Om  talg  tili  doomkyrckian,  ho  den  iakiöpa 
bör;  om  icke  borgarna,  fast  eij  alt,  doch  hielpa  tili,  medan 
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doomk.  hafr  lätit  nu  tillgä,  och  utgiffterna  stoora,  inkora- 
sten  liten. 

15).  När  lijket  wpbärs,  att  quinfolken  niäge  strax 
fölia  effter. 

16).  Wnder  huars  jurisdiction  ringarna,  dragarna 
[=  likbärarne]  wara  skole,  antingen  Consist.  aut  Magist 

17).  At  kyrckian  mä  huar  dagh  tilisi atin  warda, 
när  icke  nogon  gadztiänst  hafz  förhänder;  mea  när  nogot 
arbetass  i  kyrckian  eller  capitlet  hälles,  at  en  döör  dä  alle- 
nast  ähr  yppen,  och  att  kyrkiones  betiänta  tä  taga  wara  pä 
dörran,  att  huarken  tiufiiar  eller  then  siälfzwäldiga  wng- 
dommen  icke  mä  giöra  kyrckian  nogon  skada. 

18).  Huru  med  kyrckioness  koppar  mä  blifua,  som 
ligger  förbrend;  mz  buad  medell  hon  kan  wparbetass. 

19).  Och  att  fattighuset  och  hospitalet  mä  blifua 
Wall  försedt. 

Sent.  pä  desse  puncter  fins  folio  171  [efter  d. 
23  Aug.] 


18  Aug.  659  skedde  visitation  i  Knska  försambl.  i  Abo. 

Hanss  Högw.  taite  pä  finska  en  längh  stundh  om 
sin  vocation  och  confirmat,  af  Kongi.  Maij:t  mcddelt,  huil- 
ken  effter  wäll  grundat  tali  af  Högw.  Bisk.  giort,  a[n]modade 
Hanss  Högw.  om  at  wplä[sa]  sin  confinnation,  som  war  pä 
finska  verterat.  —  Sedän  differerade  han  talet  in  pä  Hanss 
Ehrw.  M.  Georg.  Alanum.  Tog  alt  sä  Hans  Ehrw.  ett  dictum 
af  den  115  ps.  v.  12  seqq.  huru  Herren  wälsignar  dem,  som 
fruchta  honom;  applicerade  wacker[t]  dätta  alt  huru  Gud 
hade  wälsignat  sit  folk  här  i  kbo  mz  höglärda  andeliga  för- 
män,  isynnerhet  närwarande  Bisk.  etc. 

Sedän  gick  H.  Ehrw.  igen[om]  tijo  Gudz  bud,  Troon, 
Faderwär,  Döpelsen,  Himmelrijksens  nycklar,  Altarens  sacra- 
ment,  och  huart  hwfutstycke  grundeligen  och  märkeligen 
expliccrade. 

Beslöt  altsä  sedän  med  en  herlig  lyckönskan,  sedän 
han  hade  tackat  dem,  som  här  hade  flitigt  kömmit  tillstädes 
etc.  och  beuist  lydno. 


20  Augusti  659  höltz  Consist.  ecclesiasticum  Ps.  Dn  Doct. 
Epis.  Tersero,  M.  Georg.  Alano,  M.  Mart.  Stodio, 
M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycopens. 
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Haliko.  —  Hafrakallio  smedes  dotter  är  trolofuat 
med  en  dräng  i  Rännemäcki  socbn.  —  Sent.  Skola  bäda 
komraa  hijt  nästkommando  Märmässa. 

Pargass.  —  Hanss  Clason,  fougde  i  Wanass,  hafuer 
bolägrat  S.  Erich  Mänsons  hustru  i  Jspoiss,  medan  han  lefde, 
H.  Anna  Hartuikzdotter;  nu  begärar  han  fä  echta  henne. 
Frägades  huad  orsak  war  hon  war  ifrän  sin  man. 

1)  Hon,  hust.  Anua,  sade,  att  hennas  föräldrar  hade 
tuungit  henne  att  taga  gamble  gubben.  2)  Strax  begynte 
gubben  hata  henne,  hafua  henne  misstänkt  för  andra  man- 
folk,  och  wiste  henne  ifrän  sig.  3)  Led  hon  nog  af  sin 
styfson,  gnbbens  oächta  son;  kunde  altsä  eij  begä  mig  ther.  — 
Anhölt  i  consistorio,  att  iag  mätte  fa  boo  för  mig  siälf  i 
Pargas  pä  min  farss  gärd,  blef  eij  mig  fiilkomligen  tiUätit, 
uthan  styrck[t]  att  iag  skulle  see  tili,  att  förlika  mig  mz 
honom.  I  medlertijd  hafr  iag  uarit  der  ifrän  i  4  ähr,  och 
nu,  Gud  bättre,  eij  bätter  räkät  uth.  Ähr  och  nu  dömd  uid 
häredztinget  att  böta  för  uärt  broot  —  Vot  M.  And.  Me- 
dan när  hennes  man  fins  malitiosa  desertio,  att  hon  eij 
kunde  begä  sig  när  honom,  hans  oächta  son  uar  illak  emot 
henne,  är  för  sin  S.  manss  död  fallin,  nu  at  fördämpa 
synden,  läta  dem  komma  tillhopa  och  böta  tili  doomcap.  och 
sin  sochna  kjrckia  nogot,  utläggia  dhe  förria  böterna,  st&  3 
söndagar  efiFterst  i  stolama  och  deras  synd  af  predikostolen 
förkunnas  och  afbidia  försambl.  M.  Pratanus  idem;  M.  Kex- 
lerus:  Tillätass  echtenskap,  copuleras  hemma  eller  i  präste- 
gärden;  jdem  omnes.  —  Sent  EfFter  Consist.  förnimmer, 
att  i  hafue  f  allit  i  hoor,  huarföre  i  och  wijd  wärdzlig  rät 
ähre  fälte  tili  böter;  Consist  förstär,  att  S.  Erich  MSjison 
är  orsaken  att  i  hafue  begifuit  eder  ifrän  honom,  efiEter  han 
eij  kunde  lijda  eder  eij  heller  hans  son;  äre  af  edra  föräl- 
drar twugne  att  taga  honom,  offta  anhällit  i  consistorio  j 
mätte  blifua  skilde  wid  honom,  och  dät  eij  kunnat  nät  [=näs] 
Och  eflfter  Hanss  will  nu  echta  eder,  som  eder  förnedrat 
hafuer,  altsä  skole  i  stä  3  söndagar  bäda  nedarst  i  kjrckian, 
eder  synd  af  predikostolen  förkunnas,  och  i  försambl.  afbi- 
dias.  Han  skrifftas  i  sakerstigan  och  i,  H.  Anna,  blifua  i 
kyrckio  tagin,  och  lyses  för  dem  för  än  dhe  wijga8S,  som 
brukeligit  ähr,  och  sedän  wigas  dhe  antingen  hemma  eller 
i  prästegärden.  Doch  först  skola  dhe  ti  jo  Dr  ährläggias,  5 
tili  doomcap.  och  5  tiU  Pargas,  för  än  dhe  wigas,  som  hon 
för  dätta  är  tilldömd  att  contentera. 
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Tacksäielse  dagen  för  den  lyckeliga  progress,  sora 
Hans  Kongi.  Maij:tz  arme  i  Danmark  tili  watn  och  land 
hafft  hafuer  ä  20  Martij  tili  den  siste  Julij  (hafft  hafuer), 
skall  skee  den  15  Dom.  post  Trinitatis,  effter  Kongi.  Maijrtz 
och  Rijkz  Rädtz  wilie. 

Äboo.  —  [Om]  capelans  tiänstan  här  i  Abo  taltes. 
Consist  raente  dhe  uilia  vocera  M.  Gab.  Arctopolitanum  tili 
suenska  capelanen,  och  Dn  Borgerura  i  Dn  Henrici  cho- 
ralis  ställe. 

Nagw.  —  Eskill  Mattsson  i  hospitalet,  en  garamall 
man,  begärar  f&  taga  sig  hustru,  som  i  hanss  älderdom 
skiöter  honom.  —  R.  Om  hon  kan  tiäna  sin  föda,  och  eij 
wräkass  in  pä  hospitalet  och  wara  nogon  tili  meen,  sä  kan 
här  o  m  ransakass,  och  fär  suar  en  annor  gängh. 

Erich,  den  döfue,  begärar  ransakningh  emellan 
fougden  och  honom,  sä  och  hans  hustru.  —  Lofuades  honom. 

23  Aug.  1659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  Episc,  M. 
Georg.  Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycopens. 

Sagw.  —  Joseph  von  Biuren  hafuer  lägrat  en  känä 
i  Rödlax,  Margreta  uid  nampn,  som  för  hade  fallit.  Begä- 
rar nu  fä  wigass  medh  en  annor,  sora  han  är  trolofuat 
medh  i  Kimito  sochn.  Seger  Joseph  eij  hafaa  lofuat  konan 
echtenskap,  som  hon  och  siälf  bekende;  han  hafuer  tagit 
barnet  tili  sigh.  Seger  när  tinget  war,  war  han  uid  gene- 
ral munstring,  kunde  altsä  eij  fä  utslagh.  —  R.  Talass  med 
Kongi.  Hofratz  residerande  om  denna  sak,  effter  hon  eij  är 
tingfördh.  Oecon.  taite  med  dem;  dhe  sade:  effter  han  nu 
1  7:bris  skall  resa  wth  pä  togh  raz  hemma  lemnade  rytte- 
rijt,  altsä  kan  han  fä  wigass,  när  han  ställer  caution  för 
sigh  för  böterna.  —  M.  Justander  gik  i  caution  i  den 
Kongi.  Rätten  för  tingz  böterna.  —  Skrefz  probsten  tili  i 
Kimito,  att  han  fär  uigas,  allenast  han  ställer  caution  för 
kyrckioplichtan;  där  medh  drog  han  aflF. 

Korpo.  —  Bertill  Hanson  i  Medelby  hade  brukat 
widskepelse  i  dätt  han  A.  1657  hade  om  wären  i  första  ström- 
mingz  note  wärpet  kastatt  en  julkaka  i  kilen,  tili  den  ända,  att 
han  skulle  fä  rijkeliga  strömming  dät  äret,  som  past.  Dn  Claudi 
Alani  ransakning  wthuisar.  —  Nekado  tili  i  förstone,  men 
bekende  sig  sädant  af  ouittighet  hafua  giort.  Bad  ora  för- 
lätelso;  lofuade  bättra  sigh.  Sä  monga  som  woro  om  sam- 
ma   noth   äto   den   kakan  wp  sedän.  —  Sent     Bertill  skall 
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stä  ea  söndagh  i  wäkenhuset,  och  past  af  predikostolen  af- 
kiinnar  hans  ouittigheet  och  afbeder  försambl.,  förmanar 
dein  wachta  sig  för  slik  galenskap,  och  Bertil  böter  2  Dr 
k.  Mt  tili  moderkyrckian  och  2  Dr  tili  capellet.  Förniantes 
han  och  wachta  sigh,  att  ban  eij  tager  meer  nogon  falsk 
skrifft,  uthan  bätter  ihogkomma  honom  som  i  consistorio 
en  sandfpidig  sedell  meddellar. 

Äboo.  —  Visitation|s]  punctar  finnes  fol.  168  [d.  ä. 
här  ofvan  pagg.  331 — 335]  och  här  suar  pä  deni,  som  fölier: 

1).  Dhee  som  äro  försummelige  gä  i  kyrckian  och 
säilän  tili  H.  natuard  förmanas  först  i  Consist  att  bättra 
sig,  sedän  i  rädstu.gan;  bättrar  han  sig  eij  moste  brukas  annat 

2).  Taltess  om,  att  dätt  kunde  blifua  här  efFter  2 
finska  och  2  suänska  capelaner;  men  chorales  sega  sigh 
hafua  Kongi,  bref  och  ähre  här  emott,  ty  dhe  sega  att  dätt 
faller  dem  för  swärt  om  dhe  i  finskan  eij  bUfua  meer  än 
sora  tuä.  —  Beror  tili  dess  Consist.  fär  skrifua  Kongi.  Maij:t 
tili  här  ora,  huru  här  ora  kan  blifua,  ora  dä  icke  meer  att 
dhe  finske  hielpa  den  8wänska  nogot  mz  bönstunder  eller 
predikningar.  —  Taltess  ora  Hr  Georgio  Borgero  och  Kilo 
nogot;  huilka  delss  togos  i  cousideration  och  Borgerus  kal- 
lass  hijt,  att  giöra  en  profpredikan.  —  Dn  M.  Gabriel 
Arctopolitanus  voceres  tili  suenske  capelanens  tiänst  om 
honora  bohagar. 

3).  Ora  bänckarnes  delning  de  novo  lofnades  innau 
kort  tagas  före,  och  sados  wara  nödigt  —  Om  prediskosto- 
lens  flöttiande  sades  eij  kunna  wäll  rimraa  sigh,  ty  nya 
koren  och  borgraäst.  chorens  quinfolkz  bänckiar  komraa  dä 
bort;  raen  dörren  ät  Academien  kan  murass  igen  och  sät- 
tias  nya  bänckar  i  den  gängen.  —  Sombl.  af  professorerna 
läsa  emella[nj  7  och  8,  ora  icke  den  timmen  kan  wp8kiutas 
tili  eraellan  10  och  11  för  bönstunnan  skull. 

4).  Kyrckioherdens  gärd  i  Ahoo  lofnade  magistra- 
ten  byggia  innan  kort. 

5).  För  Ehrw.  kyrckioherdens  äcker,  som  är  legd 
tili  borgare  torapter;  tili  wederlagh  beh&ller  kyrckioherden 
toraptörena  af  bera:te  tompter,  och  alt  sä  länge  Ehrw. 
kyrckioherden  fär  jeragott  wenderlag  igen. 

6).  Om  kläckostelningen.  —  Consist.  bad  med  magi- 
straten,  att  oeconomus  wille  hafua  inspection  där  med  och  taga 
Jören  Tyti,  sora  ställer  henne  och  fär  sarama  löhn  som  för 
är  wanligit:  Tyti  30  Dr  k.  M:t,  öfria  oeconomus. 
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[7],  Ringarna  ordning:  För  Kongi,  lijk  och  höga 
herrars  ringes  mz  alla  kläckorna  1  time;  ringarna  fä  4  Dr, 
Ijka  sä  kyrckian;  ^4  timme  fä  ringarna  3  Dr,  lika  s&  kyrc- 
kian ;  a  Y,  timme  2  Dr  ringarna  och  kyrckian  3  Dr  k.  M:t 
—  lijk  som  läggias  i  kyrckian  böra  betalass  effter  ordnin- 
gen.    Monga  i  förtijden  begrofuo  sinä  döda  uth  om  staden. 

M.  Simon  begärte  kiöpa  S.  Eranckens  graf  i  borgmästar 
choren  wthmz  muren;  sades  att  nog  är'et  50  är  sedän  han  doo. 
Lofuades  M.  Simon  för  20  Rdr,  att  betala  pä  ätskilliga  termi- 
ner,   doch   nogot  nu  strax  pä  iianden.    Lofuade  M.  Simon. 

Ringess  för  bruder  högst  förste  gängen  7,  timme 
och  eij  mer;  ringarna  f&  2  Dr,  kyrckian  3  Dr  med  andre 
och  samman  ringningen. 

8).  Ora  kyrckio  hunnarna.  Dragama  stä  wid  huar 
sin  döör  och  kiöra  bort  hunnarna,  och  f&  1  t:r  spanmäll 
huar  om  ährett. 

9).  Bönan  som  är  brukelig  läsas  öfuer  lijk  när 
dhe  begrafuas,  huar  och  när  hon  skall  läsas.  —  R.  Hon  läses 
af  predjkostolen  när  predikan  skeer,  antingen  de  begrafuas 
p&  kyrckiogärden  eller  i  kyrckian;  men  när  liket  är  nedlagt, 
seger  prästen  när  han  kastar  muiden  pä,  som  brukeligit  ähr. 
Eliest  när  ingen  lijkpredikan  skeer,  som  för  dätta  ha&  warit 
i  bruk,  at  bönan  läses  strax  uid  grafuen. 

10).  Om  lilla  orgewerket,  taltess  om,  och  slötz  att 
M.  Claudius  Holst  skuUe  här  eSter  hafua  curam  där  om, 
och  blifua  rector  cantus  (cantus),  hafua  där  medh  spem  suc- 
cessionis  tili  conrectoratet  här,  och  M.  Samuell  blifua  här 
ifrän  mz  första  promoverat.  Doch  tager  M.  Claudius  nu 
emot  wärket  och  musiken. 

11).  Sadelmakaren  pä  andre  sidan  ähn,  som  illa 
lefr  mz  sin  hustru,  skall  citeras  tili  doomcap.  och  admone- 
ras,  och  sedän  pä  rädstugan  admoneras.  Ställer  han  sig  nu 
i  medlertijd  jUa,  bör  han  sättias  in  sä  länge. 

12).  Mattz  kläckare  blef  befalt  med  käpparslagaren 
besee  tornspessens  stolpar  och  gifua  sit  judicium  om  dhe 
kunna  uthan  hielp  stä. 

13).    Högchoren  skall  blifua  spänt  i  wär,  will  Oudh. 

14).  Tallg  tili  Doomk.  omtaltes,  huar  medell  där 
tili  kan  finnas,  effter  Doomk.  är  fattig.  —  Mente  att  man 
lyser  här  om,  och  läter  besöka  borgerskap  och  andra  i  sinä 
huss  tiU  jull  om  liuss.  Doch  conferera  här  ora  raed  den 
Kongi.  Rätten. 
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15).  Lyses  pä,  att  quinfolken  komma  strax  eflFtei 
manfolken  när  lijck  wpbärass;  huar  dät  eij  sker  begynnes 
strax  gadztiänstan,  sä  mä  dhe  komma  när  dee  uilia.  — 
Brudprocess  som  länge  dröga,  i  synnerhet  quinfolken,  för- 
raanas  i  tijd  ställa  sig  tili  kyrckian  och  eij  med  sitt  l&nga 
pniut  dröga;  förmanas  Michaelis  dag,  att  dhe  omwenda  sig 
som  barn. 

16).  Om  dödgräfuarna,  wnder  huars  jurisdiction 
dhe  böra  wara.  —  R.  När  dhe  nogot  peccera,  dä  st&r  prima 
instantia  tili  Consistorium;  om  dhe  eij  lyda  remitteres  tili 
wärdzlig  rät  och  rädstugan. 

17).  Kyrckio  dörarna  mä  wara  igenslutna  om 
söckne  dagarna  när  predikan  eij  hälles;  men  när  Consist  är, 
eller  nogot  kyrckio  arbete,  dä  är  1  dör  allenast  yppen. 

18).  Om  fattighuset.  —  Borgmäst.  sade,  att  dhe  äro 
Wall  försedde,  doch  wilia  dhe  än  wprätta  en  ny  längd,  att 
huar  annoterar  huad  han  ärligen  will  gifua. 

19).  Om  käppareu,  som  förbrend  ligger.  —  R. 
Sendas   öfuer  i  w&r.     Men   ingen   taite  om  medell  där  tili. 

20).  Om  päikar  som  spela  put  p:r.  —  Kyrckio- 
tiänarna  mz  stadztiänarna  hafua  wakande  öga  pä  dem,  taga 
fat  pä  dem  föra  dem  i  rädstugan. 

21).  Taite  Hr  Borgmäst.  Litzen  om  Gen.  Coraraen- 
deurens  musicant,  som  här  uill  sättiä  sig  neder;  begärar  at 
doomk.  kunde  gifua  honom  nogot  i  förstone;  staden  uill 
giöra  sitt  tili.  —  Lofuades  honom  10  t:r  spanmäll. 

22).  Sochnema  i  Nyland  och  Hollula  häredt,  som 
äro  lagda  wnder  Wiborgz  stiflY,  anhälla  hoss  Kongi.  Maijrtt, 
att  dhe  kommo  här  wnder  igen,  eller  ätmistone  doomk[yrko]  t:r 
kommo  hijt  tili  Abo,  och  Episc.  Wiburgen8.  woro  obligerat 
taga  meriterade  här  (i)  tili  dhe  pastoraten  i  bem:te  herader, 
när  iiogot  wordo  ledigt,  som  en  professor  eller  Doonik. 
betiänte  prästman. 

23).  Att  bröllopz  och  gästabodz  öfuerflödighett 
isynnerhet  mz  maat  kunde  blifua  förtagin.  —  Borgmäst.  Bro- 
chius  sade,  att  grefue  Peer  hafuer  giort  en  ordning  om  den 
kunde  practiceras.  —  Togz  i  betänckandhe. 

24).  Woro  Wall  en  wiss  ordning  kommo  med  fadd- 
rar.  —  Togz  och  i  betänckande.  —  Mento  en  dell  om  5 
aut  6  in  alles. 

Wirmo.  —  Gertrud  Hinrichzdotter  i  Walaskallio  är 
belägrat  af  Jacob  Mattzon  i  Cainos  i  Lemo  sochn;  är  citerat 
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nien  han  kom  eij;  lian  lofuat  henne  ochtenskap,  raen  intet 
märke  gifuit,  wthan  hon  är  bafaando,  actade  eij  CoDsist 
citation.  —  Vot  M.  And:  Han  är  obstinat;  angifua'n  för 
Lansb.,  att  bem  [ban]  bemtes;  idem  fere  omnes.  —  Sent. 
Dbe  skola  bäda  komraa  bijt  och  begäres  af  beredtzböfdin- 
gen  en  citation  effter  honom  p&  uiss  dag  som  hon  tror, 
bon  kan  komma. 

Lundo  bönder  wilia  tala  om  Dn  Neostadij  intrader 
och  capelanens  Hr  Mattb.  i  firanckala.  Effter  Dn  Mattb.  eij 
aar  bär,  wpskiötz  sakan  tili  marcknan. 

Saligb  Clas  Hansonss  dotter  klagar,  att  hon  eij  fär 
niuta  sin  S.  faders  graf  oklandrat,  som  han  bafr  contenterat, 
som  hennes  rekning  utuiste  tili  198  Dr  k.  M:t  —  Sent. 
Denna  saak  stär  sä  länge  som  bögw.  Biskopen  kommer  dijt 
att  visitera. 

Lundo.  —  D.  Neostadius  klag[ar]  at  ban  eij  niuter 
Grefue  Peers  frijbetz  bref  tili  godo  p&  itt  bemman,  iitban 
Hr  Lansberren  will  eij  dät  bestä.  —  Sent.  Den  6  och  10 
punct  i  priviiegierna  gifua  mz,  att  sacelJ.  fä  niuta  itt  V2 
bemman  frijt.     Hanss  högw.  wille  tala  raz  Lanssb.  bar  om. 

Sabalax.  —  Dn  Martinus,  för  dätta  pastor,  klagar, 
at  ban  [ba]de  baft  itt  bemman  i  Sabalax  sochn,  kiöpt  bör[d]s- 
rätton;  nu  sedän  priviiegierna  ^oro  utgifna  förmätte  Quan- 
[ten]  'maioren  dät  sig  tili  frelse.  Sedän  bafuer  ban  plägat 
mig  mz  Stora  utlagor,  dagzwärken,  lätet  wtmäta  af  mig  min 
egendoom,  iag  honom  contenterat,  men  kan  eij  blifua  minä 
panter  mecbtigh,  som  Hr  Martinus  Wbro  seger.  Bedor  ban 
mätte  fä  en  recommendation  tili  Lanssb.  i  Nylandh  och 
Tauasthus,  att  honom  mätte  skee  rätt,  icke  meer  han  d& 
m&tte  hielpa'n  han  fingo  betalning  för  sin  börfdjs  rätt  — 
Fick  skrifft. 

Äboo.  —  Malin  Erichzdotter  i  Äboo  är  belägrat  af 
en  studioso  i  Äboo  Thoma  Mattbia);  han  bafuer  lofuat  benne 
echtenskap,  gifuit  benne  1  Rdr  3  s.  1  Dr  S.  Mt  pä  ocb- 
tenskapz  lofuen.  Gifz  henne  lof  sökia  honom  i  Stocholin,  mz 
begäran  att  Rev.  Dn  Kettarenius  Aville  hielpa  henne,  att 
hon  blofue  copulerat  med  studioso;  will  han  oij,  hotas  han 
med  relegation  etc,  ty  han  bafuer  lugut  sig  tili  testimoni- 
nm  af  Magnif.  rectore. 

25  Augusti  659.  —  Ps.  M.  Georg.  Alano,  M.  Sim.  Kexlero, 
M.  Abrabamo  Thauvonio. 
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Stoor  Kyro.  —  Capelboaraa  i  YJIistaro  anhfiUa,  dhe 
matto  fä  gudztiänst  i  sitt  nya  capell  meer  än  soni  för.  — 
Sent  Fä  haar  3  aut  fierde  söndagh  i  capellet,  dätt  nya, 
och    alt   tili   Högw.  Bisk.  ankomst   och   widare  förordning. 

—  See  copian  af  brefuet. 

659;  5  Sept. 

Ankommo  2  bref  frän  Lansh.  i  Nyland,  dat  25 
Augusti,    förmälaodes    om    tacksäielsse    dagen,  dät    första. 

—  Andra:  om  en  rustning  som  bör  utgiöras  i  Karis  af  past.  Ähr 
Saarat  den  5  Sept  som  i  copie  booken  finss,  att  nu  warande 
pastor  och  sacolL,  som  för  dätta  nött  n&de&r  effter  sin  fader, 
gjöra  wtb  hästen  i  hopa.  Dn  past  Sigf.  2  delar  och  Dn 
Nicolaus  en  tridie  deell,  sä  att  en  god  rustning  kommer 
chronan  tili  godo  effter  Lanssh.  disposition  —  Högw.  Bisk. 
resolv.  hemma  dätta. 


7  7:bri8  659.  Ps.  Reverendiss.  Dn  Doct  Joanne  Tersero, 
M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M.  Abrah. 
Thauvonio,  M.  And.  Nycop. 

Töfsala.  —  Preepositus  inlade  en  ransakning,  sked 
i  Töfsala  sochnestuga  659,  15  Martij. 

Erich  Grelson  i  Wehax  beswärade  sig  öfuer  sin 
trolofiiade  fästemö  Marina  Mattzdotter  jbidem,  att  hon  eij 
will  halla  fort  med  echtenskapz  lofuen,  som  är  at  sce  af 
ransakningen  uidlöffteligen  hennes  narrerij.  Fr&gades  hen- 
nes  raatmoder,  om  hon  uiste  nogot  annat  än  redeligit  medh 
henne.  Hon  sade:  neij.  Hon,  Marina,  wardt  tillfrägadt,  om 
hon  Wille  hafua  Erich.  Hon  suarade  icke  itt  ordh,  uthan 
stod  sä  halss  stif.  Hon  hade  tagit  gäfuor  af  honom  1  silfr- 
skeedh,  2  Dr  S.  Mt,  2  silfr  ringa[rj,  en  af  dem  förgylt  — 
Sent  EEFter  hon  är  sä  sturssk,  att  hon  eij  will  wörda  at 
suara  doomcap.  mä  hon  sättiass  fast  i  rädstugan,  tili  des 
hon  fär  betänckia  sigh. 

2)  Hanss  Märthenson  i  Tomois  är  trolofuat  med 
Oertrudh  Arfoidzdotter.  Han  comparerade  eij;  är  misstänckt 
at  han  häller  meer  af  sin  piiga,  än  sin  fästemö,  i  dät  att 
han  hafr  fördt  henne  medh  sig  i  byn,  där  fästemöön  bodde, 
och  drog  med  henne  i  annor  gärd  och  eij  tili  sin  fästemö, 
war  där  om  natt[en]  och  drog  sin  wäg  andra  dagen  och  eij 
kom  tili  talss  med  sin  fästemöö,  wthan  när  hans  fästemö 
kom  engäng,  sade  hansses  broder:  >nu  skalt  ta  öfrgifua  din 
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hora».  Hanss  sade:  »än  släpper  iag  eij  Walborgh».  —  Sent. 
Talass  mod  wälb:ne  Lanssh.  att  han  läter  hemta'n  med  pro- 
forsen[!J  sä  framt  han,  Hans  Märthenson,  eij  kommer  i  dagb, 
och  i  morgon  i  consistorio  sig  p[r8B]senterar. 

3)  Mattz  Grelson  i  Leikiluoto  med  sin  dotter  Ma- 
rina, huilken  hafaer  nu  aflat  barn:  seger  att  Johan  Nilson, 
hans  dräng,  hafuer  giort  barnet.  Han  nekar.  — -  Sent.  Denne 
saak  remitteres  tili  häredtz  tinget  och  där  wtslagh  tages 
först,  sedän  kommer  hon  hijt. 

Rimito.  —  Jören  Simonsen,  en  poike,  kom  fram  om 
sinä  fjortan  är  mz  sin  fader.  Bad  hans  fader  han  skalle  fä 
taga  sig  hustru;  sade  att  han  mätte  gifua  folk  p:r.  —  Sent. 
Gossen  är  liten,  kan  eij  till&tass,  kan  wäxa  än  3  eller  4  ähr. 

Säckylä.  —  Past.  Dn  Henricus  ThomsB  med  Dn 
Laurentio  Bened.  i  Lällaiss  kommo  fram ;  pastor  will,  at  han 
eij  ra&  blifua  capelan;  seger  sig  haa  en  liten  sochn.  Bön- 
dema  hinna  eij  föda  tuä.  —  Dn  Laurentius  wiste  fram,  att 
han  hade  vocerat  honom,  hade  saligh  Doct.  Petnei  confir- 
mation  pä  saceilaniam.  Klagade  at  han,  D.  Laur.,  hade 
warit  försumlig.  D.  Laurentius  sade,  at  Dn  Henricus  effter- 
lät  honom  icke  giöra  tiänst.  D.  Henricus  sade,  at  Dn  Lau- 
rentius uar  en  arend?tor.  Han  sade:  »iag  nödgass  bruka 
hemman  om  iag  will  hafua  min  födo>.  Episc.  förehölt  Hr 
Hinrich,  att  [han]  hade  uarit  obetäncksam  när  han  begärte  coad- 
iutorem  pä  en  sadan  liten  lägenbet,  och  Dn  Laurentius  fögo 
klokare,  när  han  Iät  sig  ordinera  pä  den  conditionen.  — 
Sent.  Dn  Laurentius  fär  nu  i  dätta  ähr  och  höst  capela.is- 
räntan  af  Säckylä  sochn  och  eij  mer;  fär  nu  lof  predika  nogra 
gängor  medan  han  bär  wp  sin  ranta,  och  sedän  intet  giöra 
nogon  tiänst  i  nogon  försambl.  sub  poena  privationis  mcd 
mindre  att  ordinarij  i  försambl.  honom  tilläta.  —  Dn  Hen- 
ricus fär  en  skrifft  tili  Rev.  Dn  prsBpositum  att  han  förma- 
nar  försambl.  i  Säckylä,  att  dhe  gifua  Hr  Hinrich  tillkom- 
mande  ähr  nogot  rundeligare  än  som  för,  offter  han  hafuer 
ganska  ringa  tertial. 

Wäno.  —  Saligh  pastoris  GunnoRrij  enckia  framkom 
med  effterskrifne  bönder,  begärado  hennass  son  matto  blifua 
past.  i  sin  fars  ställe:  Henrich  Thomason  i  Yllenäby,  An- 
ders Thomason  i  Tylliläby,  Jöran  Hinrichson  i  Hännamäcki, 
Sigf.  Markuson  i  NäomböU,  Jacob  Jöranson  i  Nucktila,  Eskell 
Clemetson  i  KoUiala,  Henrich  Jöranson  i  Rastila,  Sigf.  Hin- 
richson i  Kädiala,  Thomass  Mattzon  i  Nemijss,  Petter  Matt- 
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zon  i  Sillampä,  Hinrich  Mattzon  i  Käriala,  Jöran  Knutson 
i  Rastila,  PäU  Staffanson  i  Tappiola.  —  Consist.  siiarade 
och  sade,  at  Hr  Johan  Röökmaa  är  en  wäll  meriterat  man, 
kan  nogon  lägenbet  bättxe  fram  med  tijden  falla,  uill 
Consist  hielpa  honom  ifrän  Wäno;  i  medlertijd  kan  Hr 
Michael  giöra  sig  meriterat  och  komraa  att  succedera  honom 
tili  Wäno  pastorat.  J  medlertijd  tili  WalbQrgi  blifuer  nu 
enckian  i  prästegärden  omolesterat. 

Hon  sade,  när  hon  koni  tili  Wäno,  raätte  hon  föra 
utsed  med  sigh.  Cons.  sade,  att  hennes  mans  fader  war 
där  för;  sonen  fik  alt  efTtor  fadren;  är  nogot  fell  bör  soch- 
nan  sädant  wprätta  och  gifua  enckian  wthsäd.  Consist 
will  och  skrifua  grefuinnan  tili,  att  hon  hielper  och  sä  enc- 
kian. —  Consistorium  frägade  oni  bönderna  hafua  nogot 
emot  Hr  Johan,  som  i  consistorio  woro;  alla  sade:  neij. 
Sade  sig  eij  uara  emot  honom.  Förwägrade  sig  weta  om 
fougdens  obetänckesararaa  bref;  där  mz  tog  Högw.  Bisk. 
enckian  i  hand,  bad  henne  nu  gifua  sig  tili  frijdz.  Consist 
uill  Wall  med  första  laga  i  bästa  mättan,  allenast  nu  beroor 
wid  dät  Consist  giort  hafr.  —  Dermz  tog  hon  afträde  och 
gaf  sig  tili  frijdz. 

Matt[z]  Jöranson  i  Jdempä  begärar  echta  en  rjtta- 
ress  hustru,  Jöran  Persons,  som  segz  är  worden  död  i 
Pälandh,  i  Luchtila  by  boandes.  —  R.  Skrifues  probsten 
tili,  att  han  här  om  ransakar;  är  han  död,  Jöran  ryttaren, 
mä  han  komma  med  hust.  tili  echtenskap  sä  frampt  eij  annat 
förhinder  ähr. 

Lemo.  —  Dn  Georgio  Borgio  tillbödz  chorals  tiän- 
stan  här  i  Abo.  —  Han  tog  i  betänckiande. 

Säckylensis.  —  Dn  Henricus  bleff  citerat  at  suara 
Dn  Georg.  Borgero  i  nogra  arfsaker  i  raorgon. 

Rimitto.  —  Saligh  pastoris  enckia,  Dn  Henrici  Col- 
kas,  med  futuro  pastore  D.  Henrico  woro  inne.  Dn  Henricus 
klagade,  at  prästegärs  husen  äro  förfalne,  jnventarij  boskap 
eij  blifuer  rät  achtat;  tuä  sochnamän  woro  med  en  kyrckio- 
uerdh  Arfuid  Mattzon  i  Kiutilass  och  nämdaman  Sigf.  An- 
derson i  Sandalass.  —  Enckian  war  tillsagd  hafua  omvärdnat 
om  prästebolet  sä  länge  nädeäret  warar,  sä  framt  hon  will 
niuta  nädeähret,  sä  och  läta  achta  jnventarij  boskapen.  — 
Sent  Enckian  skall  hafua  curam  om  boskapen,  som  i  präste- 
gärden   är.      Kyrkiowerdarna    med   kyrckiones  säxmän   om 
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bygningarna  och  laga  sä  at  pastor  blifuer  nied  goda  och 
laggilla  huss  förscdh  när  han  kommer. 

Kumblinge.  —  Dn  Henricus  anbällcr,  att  han  fär 
förraaningz  skrifft  tili  Hr  M.  Päll,  att  han  fär  slachtnöt 
och  fär  ut,  som  lofuat  är;  nötett  tili  4  ähra  gammalt  och 
gambla  fär. 

Birkala.  —  Anderss  Jöranson  i  Kohomalaby  och 
Birkala  sochn  är  trolofuat  mz  en  piga  Maria  Knutzdotter, 
dränge  foiigden  pä  Wijkz  gärd;  han  will  nu  ätra  sig;  seger 
hon  är  i  rychte.  Han  caverade  hans  granne  för  honom  att 
han  saken  uill  utföra  wid  häredtztinget,  och  sedän  komma 
tili  dooracap.  och  fä  doom. 

Om  Herredagz  resan  skrifua  ut  tili  probstarna,  att 
huar  i  sitt  contractu  lagar  skickeliga  män  med  nöiachtig 
fulmacht. 

Herredagz  p:r.  —  EflFter  här  tili  hafuer  warit  en  olik- 
het  med  herredagz  p:rs  wtgiörande  med  pastoribus,  alt  sä 
hafuer  Consist.  för  got  funnit,  att  huar  pastor  gifr  som  han 
hafr  numerum  tili  i  sin  försambl.,  närabl.  för  huart  100 
hemman  2  Dr  Silfr  mynt,  och  alt  sä  proportionaliter  för  50, 
l  Dr  S.  Mt  etc.  och  alt  sä  wpät. 

Reverendi  Dn  peepositi  wille  hasta  med  suar  pä 
Högw.  Biskoppens  tryckta  bref  medh  längd  pä  clericiet,  huar 
i  sitt  probsterij. 


8  Septembris  659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  Episc. 
Ab.,  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M. 
Abrahamo  Thauvonio,  M.  And.  Nycopense. 

Töfsalensis  mz  Someroense,  Kangasalense,  Pyhäma- 
ense,  Lethalense  —  Episcopus  taite  om  tillkommande  Rijkz- 
dagh,  dhe  store  expenser,  länga  och  mödosamma  wägen  tili 
Giöteborg,  item  om  olikhet  med  herredagz  p:rs  utgifuande 
ibland  dhem  som  stora  och  smä  gäld  hafua.  —  Sent.  Slötz 
altsä,  att  huar  pastor  gifuer  för  huario  100  hemman  i  sin 
sochn  tili  herredagz  p:r  2  Dr  S.  mt. 

Töfsalensis  jnlade  en  ransakning  om  nogra  trolof- 
uade  drängar  och  pigor  i  hans  sochn,  som  i  wyrd.  probstens 
inlaga  är  att  see,  dat.  659,  15  Martij. 

Erich  Grelson  i  Wehax  är  trolofuat  medh  Marina 
Mattzdotter  ibid.  Hon  uill  ätra  sig;  blef  i  Consistorio  förmant 
taga   honom;   uille   eij;   sattes  1  rädstugan  nogra  dagar  och 
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betänckte  sig;  togh  honorn.  J  lika  m&tto  giorde  Hanss 
Märthonsonss  i  Tonioiss  brud;  will  och  sä  uthan  oreak  ätra 
sigh,  blef  satt  i  rädstuga  en  dagh.  Hon  betänckto  sig  och 
tog  honora,  Hanss,  tili  ochta,  och  fingo  cautions  män  för  sig, 
att  dhe  skulle  wigass  wid  sinä  fästemän  i  böst.  Cautionerna 
liggia  i  D.  prsepositi  ransakning  i  Wemo  lädan. 

Rijmitto.  —  Enckian,  S.  Da  Henrici  Kolckass,  fram- 
kom  mz  S.  Oabiiel  Berendtsons  son,  Johan,  om  itt  grafställe 
i  sakerstigan;  han  sade  dät  han  hade  accorderat  mz  hennes 
S.  man,  att  hanss  faar  och  S.  past.  skulle  behälla  halfaa 
grafstället  huar;  hon  sade:  ncij,  uthan  hade  haft  iof  insättia 
sin  fader  pä  en  tijd.  —  Enckian  framhade  sitt  witne,  som 
aflade  sin  eed,  Hanss  Sigfridson  i  Läkjlla;  han  aflade  sin 
eed,  och  sade  sedän,  at  S.  pastor  hade  allenast  lofiiat  Johan 
nid  sättiä  sin  S.  fader  i  grafuen  p&  en  tijd.  —  Sent  Hen- 
nas  man,  S.  pastor,  hafuer  giort  orat,  sä  framt  han  hade 
lofuat  bort  halfua  grafuen  ifrän  sin  hust.  Woro  oskäligit 
utsluta  sin  hustru;  är  orimligit  att  man  och  quinna  skulle 
skilias  äht.  Och  efifter  Johan  hafuer  för  dätta  hafft  sit  witne 
fram,  och  där  mz  fä  bref  ä  halfua  grafuen,  huilkens  witne 
eij  aflade  sin  eedh,  men  nu  kom  S.  pastoris  enckia  mz  sitt 
witne,  som  förbemält  stär,  aflade  sin  eed  och  witnade  alle- 
nast sedän  att  pastor  hade  lofuat  Johan  Gab.  sättiä  nid  sin 
S.  fader  i  grafuen  p&  en  tijd.  Behäller  altfördy  enckian  mz 
sin  saligh  man  grafuen  i  sakerstigan  i  Rijmitto,  och  Johan 
söker  sig  itt  annat  rum  ät  sin  fader  i  kyrckian,  och  tager 
igen  sinä  utlagde  p:r.  Doch  sä  länge  som  han  fär  laga  sig 
graf  i  liöst  nidsätties  hans  S.  faars  lekamen  i  grafuen  i  sa- 
kerstegan,  doch  eij   länger  än  tili  juull  där  at  stä  lofgifuit 

-ibo.  —  Engelbrecht  Enesköld  klagar  pä  Lillie- 
holmens  fru,  för  dätt  kyrckiobulleret  skull,  som  för  dätta 
skedde  i  kyrckian.  —  Sent.  Lilieholms  fru  citeres  tili 
Doomcap.  at  suara  henne  eller  honom,  Enesköldh,  tili  den  . . . 

Lethala.  —  Dn  pastor  berättar,  att  en  piga  hafuer 
uarit  skorfuit.  Dä  hafr  en  gammall  quinna,  ia  en  fäne  na- 
stan, tagit  henne  med  sig,  lasit  öfuer  henne,  som  past  sade. 
En  piga  hade  hördt  uid  en  portring,  at  hon  skulle  blifua  af 
med  skorfuen.  —  Sent.  Käringen  stär  för  kyrckiodörren 
och  hennes  synd  förkunnas  af  predikostolen,  och  förmanas 
försarabl.  uachta  sig  häreflter.  Och  pigan  stär  äfnensä  eller 
böte  1  Dr  S.  Mt. 
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2)  £n  piga  hafuer  bekendt  pä  en  dräng  att  han 
hafuer  legat  när  henne;  han  nekar.  Blefuer  han  öfrtygat 
eller  eij,  straffes  hon  som  en  löss  kona. 

Pungalaitio  bönder,  nogi-a,  som  woro  lagda  iMn 
Huittiss  tili  dätta  nyss  giorda  serdeless  pastorat  ifrSn  Huit- 
tiss,  klagade,  at  dem  felass  ährligen  wijnkorn  af  orsak,  att 
dhe  40  bönder,  som  för  dätta  hafna  legat  under  Huittis 
pastorat,  äro  nu  tili  Pungalaitio  pastorat  lagda.  Doch  f& 
dhe  ifrän  Huittis  ährligen  2  t:r  tili  win8ädh.  Men  nu  äro 
15  ifrän  Wrdiäla  tagna  tili  Pungalaitio  pastorat,  och  9  ifrän 
Törfuis  och  huarken  ifrän  Wrdiäla  eller  Törfuiss  gifz  nogot 
uinkom  mz  dhem,  som  ifrän  Huittiss.  —  Sent.  Consist 
will  tala  mz  wälbome  Lanssh.  att  han  läter  fölia  proportio- 
naliter  winkorn  med  bönderna,  som  äro  lagda  ifrän  Törfuiss 
och  Wrdiäla  tili  Pungalaitio.  —  Lanssh.  i  Abo  lofuade  10 
Sept.  at  dätta  skuUe  ifrän  Törfuiss  effterkommas.  —  Nu 
skrifz  tili  Nyland  tili  Lanssh.  om  Wrdiäla  om  dät  samma, 
och  förmäla  at  Glemet  Jacobson,  fougden,  hafuer  arresterat 
wijnkornet  för  kyrckioherdens  taxa  i  Pungalaitio. 

Kimitto.  —  Enckians,  S.  past,  i  Rimitto;  hennes 
mäg  fär  veniam  concionandi  sä  länge  hennas  nädeär  pästär, 
Dn  Martinus  Georgij  uid  namn. 

Brunckala  och  Lundo.  —  Dn  Matthias  i  Brunckala 
fik  skrifft  af  Högw.  Bisk.  pä  halfua  sacell.  intrader  af  Lundo 
sochn  och  capelgeld,  som  Yen.  Consist.  hade  för  gifuit. 
Dät  ratificerade  Högw.  fadren. 

Mässekylä.  —  En  quinna  af  Kariula  by,  som  prob- 
sten  skrifuer  om;  hennas  man  hafuer  warit  ifrän  henne  i 
7  ähr  och  nogra  mänader;  hon  begärar  fä  taga  sig  annan 
man.  —  Sent.  Eflfter  han  är  en  malitiosus  desertor,  är  eij 
i  chronones  tiänsi  för  hallin,  seges  hon  frij  ifrän  honom 
och  tillständh  gifz  henne  gifPta  sig  ehuar  Gud  kan  henne 
föreläggia  och  försee. 

Lämpälä.  —  En  kona,  som  eij  will  stä  kyrkioplicht, 
hafr  uarit  uid  tinget,  swär  och  bannas,  brukar  mund  pä 
prästema  i  kyrckian,  lyder  intet.  —  Sent  Consist.  will  tala 
mz  Lanssh.  här  om.  —  Slötz  när  Lanssh.  att  här  om  skall  de 
noYO  ransakass;  befinss  dätta  i  sanning  skall  hon  uäll 
blifua  straffat 

Rimito.  —  Hopman  Henrich  Bertram  med  hust. 
Jngebor  Andersdotter  Marthens  skola  citeras  tili  den  .  .  . 


348  1659  September. 

Lemo.  —  Dn  Goorgius  Borgerus  framkom  och  taite 
om  pastor  i  Säckylä,  att  han  hafr  en  geldz  saak  med  honom 
Olli  erff.  —  Sent  Denna  sak  remitteres  tili  heredtztinget 
at  afdöramas. 

Nagw.  —  Johan  Bertilsson  i  Giöttiö  klagade,  att 
Hr  Larss  bade  satt  honom  är  och  dag  ifrän  Herrans  nat- 
uard,  för  dät  ban  tog  sin  olydige  wnga  son  1  luggen  pa 
kyrkiouallen  och  ledde^n  heem;  ty  ban,  sonen,  bade  tagit 
sig  ryttare  tiänst  sin  fader  ouitterligen.  —  Consist.  frägade 
Hr  Larss  hoo  bade  befalt  sättia'n  ifrän  H.  natuard.  Han, 
Dn  Laurentius  pastor,  uiste  icke  stort  säga.  —  Sent  Con- 
sistorium bade  wäll  orsak  att  privera  edor,  men  na  tili  en 
liten  käntzlo  skolen  i  böta  10  R.  Dr,  5  hijt  tili  doomcap. 
och  andra  fera  tili  Nagw,  ocb  där  booss  förlika  eder  mz 
Johan,  betala  honom  hans   omkostnader  resep:r  ocb  annat 

Hospitalet  —  Och  effter  bospitalss  sakerna  tarfua 
inq[uiJsition  p&  Sälöö  will  Bisk.  med  nogra  af  Consist  kom- 
ma  dijt  tili  >ragw  Matth.  dagb. 

Peraar.  —  Saligh  pastoris  enckia  är  försuraelig  att 
bruka  äckeren  ocb  prästebolet,  seger  futurus  pastor  Dn 
Mattbias.  —  Sent  Hon  fär  en  förmaningzskrifft  tiU  sigh; 
—  fik  strax. 

Pargas.  —  Taltess  med  Reverendissimo  Episc.  ora 
it  slagzmäll  i  Pargas  pä  en  kyrckiobät  emellan  Hinrich 
Jacobson  ocb  Marina  Hinrichzdotter  i  Nidrakiriala.  —  Sent 
Är  sakan  sä  grof  att  hon  eij  kan  förlikass  af  pastore  ocb 
kyrckiorädet,  dä  remitteres  hon  tili  heredtztingett  at  afdömmas. 


659,  9  Sept  —  Ps.  Dn  Doct  Tersero,  Episc,  M.  Georgio 
Alano,  M.  Simone  Kexlero,  BiL  Abrabamo  Tbau- 
vonio,  M.  And.  Nycopens. 

Jckaliss.  —  Capelans  enckian  bogärar  än  itt  näde- 
äbr,  ty  nu  nästkoramande  Walburgi  blifr  bennes  näde&r 
utbo.  Seger  sig  hafua  monga  smä  barn,  bafuer  warit  ringa 
lägenbet  —  Sent  För  dbe  orsaker  hon  föregifuer  fär  hon 
a  Walburgi  660  tili  66  L 

Nyby.  —  Simon  Jacobsons  enckia  klagar,  att  Hr 
Zacb.  Sacell.  hafr  länt  en  chrona,  kan  eij  fä  henne  igen. 
Här  pä  förklarade  sig  Rälambstierna  och  sade,  bennas  nian 
uar  skyllig  Arfuid  Mattzon,  ocb  chronan  är  honom  för  sitt 
geld  jnrymdb  (:där  mz  wphofz  bennas  klagan:),  dät  Rälam- 
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stiernan  sade  när  Lanssh.  samraa  dato  i  vise  P[r8e]sid.  och 
assessorum  och  Episc.  näruaro 

Aboo.  —  The  siukass  lyssningz  sedlar  skola  forme- 
rass  sä:  lyses  för  »en  ährlig  man,  ärlig  qiiinna,  ärlig  mans 
son,  dotter»  etc. 

Pargass.  —  Stälhansken,  Johan,  begärar  en  präst 
hemma  i  husett.  —  Sent.  Högw.  Bisk.  will  siälfuer  skrifiia 
honom  saar. 

Rowäsi.  —  Dn  Ericus,  sacell.  wid  Wiridois  capell, 
begärar  nu  koraraa  tili  moderkyrkian  och  blifua  där  sacell. 
—  Sent.  Han  fär  där  pä  confirraation.  Och  Dn  Thomas 
coadiutor  blifuer  sacell.  i  Wiridois  igen,  och  fär  confirmation 
när  han  fodrar. 

Biörneborg.  —  Dn  Jacobus  BarthoUi,  conrector,  fär 
confirmation  i  Dn  M.  And.  Kockonij  ställe  pä  rectoratet, 
och  M.  Johannes  Thuronius  blifuer  conrector  igen. 

Pungalaitio.  —  Dn  Daniel  Juslenius  kommer  hijt 
och  giör  prof  i  finska  och  swänska  försambl.;  är  han  capabel 
kan  han  blifua  choralis  i  D.  Henrici  ställe. 

Jio.  —  Salig  pastoris  Hr  Samuelis  enckia  begärar 
8  nädeär  och  att  Dn  Joh.  Forbus  mätte  blifua  pastor  och 
hennas  son  sacellanus.  —  Sent.  Enckia[n]  sitter  nu  i  rolighet 
tili  dess  dätta  nädeär  är  uthe,  sedän  kan  hon  uäll  fä  suar 
imru  med  hennas  begäran  kan  blifua;  och  Dn  Johannes 
Porbns  sä  och  dhe  andre  prästmän  i  Jio  rätta  sig  fulkom- 
ligen  effter  Episcopi  tryckta  breff  och  see  dätt  wäll  igenom. 

Aland.  —  Wplästes  30  resolutioner  i  Jumala  för 
dätta  slutna  2,  3  Augusti,  och  aff  Episcopo  D.  Doct.  Tersero, 
M.  Ooorgio  Alano,  M.  Abraharao  Thauvonio  sententierade 
och  tili  Äland  öfuersendo;  copia  lofuade  M.  Abrah.  Thau- 
vonius  gifua  nu,  iag  skulle  begära. 

Pungalaitio.  —  Dn  Georgius  Benedicti  hafuer  be- 
lagrat  Magreta  Erichzdotter  i  Särkilaby;  hon  födt  barn,  han 
förent  sig  raz  henne  och  förlik  sig  medh  konan;  barnet 
dödt;  begärar  blifua  präst  eller  restituerat  igen.  —  Sent. 
Han  reser  tili  Maioren  Skarpen  i  Wrdiäla,  som  för  hafr 
begärt  honom;  fär  han  hans  vocation  än  och  han  uill  för- 
söria^n  framgent,  kan  här  pä  falla  consistorij  suar.  Doch 
tycker  Consist.  uara  rädelignst  att  han  slär  sigh  tili  kiöpmans 
ständet  eller  nogot  annat,  effter  här  är  trängt  medh  präster. 

Rännemäcki.  —  Pittkämäcki  Bengt  Erichsson,  tro- 
lofiiat   med    Hafrakallio   smedens   dotter  Sara  Mattzdotter  i 


350  1659  Septetnher, 

Haliko  sochn;  hon  uill  nu  ätra  sig,  begärar  citation  pä 
henne.  —  Blef  citerat  tili  den  14  Septerab.  nästkommande. 
Comparerade  eij. 

12  Sept.  659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  Episcopo, 
M.  Georgio  Alano,  M.  And.  Nycop. 

Ekenäss.  —  Hustru  Elisabeth  Jsaakzdotter,  S.  Yigelij 
enckia,  begärar  henness  mäg  mätte  blijua  ibogkommen  med 
bättre  promotion.  —  Sent.  Consist.  will  gerna  hafua  honom 
i  minne  uid  gifuin  occasion. 

Solfuo.  —  Hanss  Nilson  anhölt,  dhe  m&tte  blifua 
frij  för  Maalax  kjrekio  bygningh  bch  prästegärs  bussen 
i  Malax,  ty  dhe  hafua  nog  giöra  siälfue  med  capelans  g&r- 
den  i  Solfuo,  efFter  dhe  äro  fä  tili  talett  Sade  dhee  haa 
haSt  7  huuss  där  i  Malax:  2  pörte,  1  borstuga,  1  riga,  1 
lada,  1  quarnhuuss,  1  stall;  och  seger  de  äro  alla  ferdige. 
—  Sent.  När  Solfuo boarna  gifua  noget  an8e[n]ligit  tili  Maalax 
kyrckiobygning,  laga  dhe  siu  husen  i  Maalax  wäll  ifrän 
sig,  skola  dhe  warda  frij,  men  hafua  Maalaxboar  nogot  här 
emot,  fär  episcopus  höra  i  nasta  visitation. 

Malax.  —  Maalaxboar  f&  bref  och  lof  besökia  Ner- 
piss  och  Cronoby  probsterij  om  hielp  tili  sin  nya  kyrckioss 
reparation  och  taga  huad  som  got  folk  kunna  dem  afiT  jt 
got  hierta  meddela. 

Hattula.  —  Dn  Johannes  Favorinus  begärte  blifua 
pro mo verat;  sade  sig  nu  sedän  han  kom  ifr&n  sin  tiänst 
wnder  krigzfolket  hafua  warit  utan,  ty  när  han  kom  ut  mz 
folket,  war  för  fult  mz  präster  wnder  samma  regemente, 
huilket  Hr  maioren,  som  iag  fodrade,  eij  uiste.  —  Sent 
Consis[torium]  uill  hafua  edor,  Hr  Job.,  i  minne, 

Wichtiss.  —  Hr  Matthias  Jacobi,  ordinerat  för  8 
är  sedän  tili  en  fru  i  Hagu  sochn,  fru  Anna  Skiötte  blef 
strax  död;  han  uarit  utan  sedän.  —  Sent.  Consist  uill 
wull  hielpa'n.  Doch  gaf  Episcopus  honom  sit  tryckta  bref 
och  bad  honom  läsa  dät  wäll  igenom. 

Hattula.  —  Korfuiss  Anderss  i  Kalfuola  sochn  och 
Kallialaby.  Hanss  hustru  hafuer  rymbt  ifrän  honom,  war 
borto  2Y2  &^  först;  sedän  uar  hon  hemma  ifrän  Michaeliss 
tili  Walburgi,  reste  sä  sin  kooss  igen,  och  är  nu  pä  femte 
ähret  sedän;  seger  att  hust.  hanss  hafuer  kömmit  ondt  ryckte 
pä  honom,  fär  eij  hafua  nogra  pigor  för  illackt  tali  skull. 
Begärar  blifua  af  med  sin  hustru,  och  fä  taga  aig  en  annor. 
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—  Sent  Dätta  beror  tili  Episcopi  visitation,  att  dhe  bäda 
komma  tili  muns.  I  medlertijd  förmana  prästema  dem  ä 
bäda  sidor  halla  sig  tuchtigt  etc. 

Janakala.  —  Hr  Jacobus  sacell.,  Teckalenius  uid 
nampn.  Wplästes  hans  beskyloingz  punctar  ransakade  af  D. 
prsBpos.  Hattulense  och  M.  Gabriele  Thauvonio.  —  Han  ne- 
kade  mäst  tili  alla  sammanss,  huilka  uoro  siu  punctar.  — 
Sent.  Denna  ransakning  remitteres  tili  häredtztinget  och 
widare  där  in  loco  ransakes;  och  dhe  saker,  som  lyda  tili, 
strax  afdömmas.  Dhe  öfrige  remitteras  hijt,  som  angä  Hr 
Jacob;  uid  sarama  tingz  ransakning  biuistar  probsten  och 
gifuer  sedän  Dooracap.  tillkänna  huru  mz  honom  aflöper.  — 
Och  effter  punctarna  aro  grofua,  dragit  wnder  sig  nogra 
saker,  som  hanss  embete  eij  widkom,  icke  rädfrägat  sig  när 
sin  pastorem  i  sakan,  förachtat  probsten  och  Consistorium 
i  dät  han  emot  förbod  hafr  brukat  sitt  embete  sedän  ran- 
sakningen  uar  hfiUin.  Därföre  afstär  han  mz  sitt  embete  sä 
länge  sakan  blifuer  utförd.  Jmedlertijd  giör  Favorinus,  Dn 
Job.  tiänst;  skall  och  sä  hafua  tili  löhn  en  trijdie  dell  af 
capelans  räntan  i  Janakala  prästegeld  dätta  ähr,  och  hafua 
en  stuga  och  bod  i  prästegärden,  som  han,  Hr  Johan,  kan 
uara  uti  i  medlertijd  och  inrymma  sinä  saaker;  —  och  dätta 
tili  Consist.  wijdare  betänckiande. 

[Tillägg]  1660,  4  Feb.  —  Janakala.  —  Jacobus 
p[rä3Jsenterade  HäradzhöfFdings  dom  och  ähr  frij  giordh.  — 
Sent.  Blifuer  restituerat  emädan  han  hafr  plichtat  före,  sä 
längh  tijdh  waritt  priverat,  skaU  förlikass  medh  D:no  Joh. 
för  thet  han  tiänstgiordt  hafr. 

Aboo.  —  Jacob*  Kangari  klagar  om  sin  fattigdoom; 
begärar  hiel[p]  tili  itt  par  skoo.  —  Sent.  Oeconomus  gifuer 
honom  af  fattig  kistan  eller  wekokistan.  —  Han  fick. 


14  Sept.  659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Tersero  Episcopo,  M.  Georg 
Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycopens. 

Numiss.  —  Erich  Abrahamson  i  Sätalaiss,  en  dräng, 
hafuer  legat  när  en  piga  Walborg  Jöranssdotter;  han  uar 
citerat  tili  i  dag,  raen  coraparerade  eij.  —  Sent.  Talass 
med  Litzen,  efTter  han  är  hanss  landboss  drängh;  han  wille. 
Hr  Borgmäst.,  skaflFa'n  in. 

Äbo.  —  Hr  Simon  Clementis  begärar  blifua  cho- 
ralis.  —  Sent.     Consistorium   will   tala   med   Borgmäst.  och 
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Räd  och  höra  huad  dhe  säga  här  ora.  Segess,  att  i  äre 
orolige,  dricke,  skiute.ocli  ställo  eder  otilbörligen;  förmantess 
att  uara  stilla. 

Hattula.  —  Ifrän  Läppiss  Arffuid  Christofferson 
hafuer  belägrat  Margreta  Mattzdotter;  hau  lofuar  taga  henne 
tili  eclita,  sä  framt  hon  är  frij  för  andra;  gaf  han  Biskop- 
pen  hand  där  pä.  —  Sent.  Jmponerades  honora,  Arfuid, 
inställa  sig  siälf  uid  nasta  ting  eller  giöra  en  fulmächtig  i 
sitt  ställe,  att  taga  utslagh  ora  hon  blifr  öfuertygat  eller 
befrijat.  J  medlertid  ställer  han  caution  för  sigh,  tili  dess 
ransakningen  eller  tinget  är  hallit. 

Aboo.  —  Lilieholmss  fru  war  citerat,  excuserade 
sig:  will  hafua  henne,  Enesköldz  fru  i  egen  person.  — 
Sent.  W[p]skiutess  tili  fjortan  daga  tili;  komraer  Eneskölss 
eij,  kan  hon  d&  giöra  en  fulmechtig. 

Nagw.  —  S.  Hr  Nilses,  oapelanens,  enckia  frarakom 
och  hennes  saligh  mans  swärfader  Jacob  Bertilson  klagade, 
att  han  hade  hennass  styfson.  Han,  Jacob,  begärade  weta 
huad  gossen  kan  tillfalla  effter  fadren.  —  Sent  Enckian 
skall  fiortan  dagar  här  effter  inläggia  itt  jnventarium  effter 
sin  salige  man.     Dät  hon  hafr  sig  effterrätta. 

1659,  16  Sept.  —  Ps.  Domino  Doct.  Tersero  Episcopo,  Dn 
M.  Georg.  Alano,  M.  Martino,  M.  Simone,  M.  And. 

Tammela.  —  Capelanens  son  i  Jockiss,  Johannes 
Gregorij,  begärar  veniam  concionandi  och  f&  blifua  när  sin 
fader  och  hielpa  honora;  hade  för  fät  veniam  concionandi 
af  Doct.  Aeschillj  656.  —  Episcopus  Doct  Joannes  Terserus 
examinerade  samma  Joh.;  gick  sä  hän.  Gaf  honom  sitt  bref, 
bad  honom  läsa't  igenom  och  komma  igen  och  stä  exaraen 
i  dät  sora  förskrifuit  uar. 

Äland.  —  Dn  Boetius  Muur  anh&ller,  att  Consisto- 
rium Wille  taga  fulmacht  af  Alandz  herredagz  karien  och 
herredagz  p:r,  Dn  praepositus  m&tte  blifua  förskont  raz  her- 
redagz p:r  och  gifna  herredagz  p:r  effter  geldens  stoorhett 
--  Senr.  Consistorij  herredagz  utskickade  taga  uäll  eraott 
herredagz  p:r  af  Äland[s]  herredagz  karlss  fulmachtige  och 
hans  fulmacht,  huilka  p:r  och  fulmacht  kunna  lefuererass  när 
Rev.  Dn  Kettarenium  i  Stocholra.  —  Rev.  Dn  prsepositus 
blifuer  frij  för  herredagz  p:r  utgiörande.  Huar  pastor  gifuer 
herredagz  p:r  effter  som  huar  hafr  hemraan  tili,  nemb).  af 
huario  50  en  Dr  S.  mt 
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Stocholm.  —  Dn  Ericus  Kettarenius  anhäller,  at  han 
raätte  fä  itt  pastorat  här  i  Finland  och  hälst  i  skären  och 
komma  tili  rolighett.  —  Sent.  Consist.  will  gerna  komma 
honom  ihogh  med  första. 

Rimito.  —  Hopman  Hinrich  Bertram  skall  citeras 
tili  den  28  Septemb.  at  suara  här  i  consistorio  tili  sit  olaga 
gifftermähll. 

Haliko.  —  Hafrakallio  smedens  dotter  hafiier  för- 
suttit  Consistorij  citation,  Sara  Mattzdotter.  —  Sent.  Bidia 
wälb.  Lanssh.  hielpa  sä   bon   komnier  hijt  tili  den  28  Sept. 

Sagw.  —  Dn  Matthias  Michaelis  begärar  veniam 
concionandi;  uill  blifua  barna  p[r8e]ceptor  i  Sagw  uid  kyrc- 
kian.  Capitenen  Winteren  recommenderar  honom.  —  Sent. 
Sätz  honom  Dn  Matih.  före,  att  stä  först  examen  in  Evang. 
secundum  Matth.,  öfuerläsa  epist  Pauli  ad  Romanos,  locnm 
de  DEO,  och  sedän  mä  han  komma  hijt,  dä  will  Consisto- 
rium taga  sakan  i  betänckiande. 


1659  den  27  Sept.  prsosentibus  Episcopo,  Alano  et  Kexlero. 
Kustöö.  —  Kom  för  rätten  Thomas  Ersson  i  Kuhs- 
tia  och  Kevahsby,  som  hafuer  belägrat  sin  fränka,  honom 
skyll  tili  thet  tridie,  bägges  theras  fäder  syskone  barn  af 
tw&  halfsystrar  födde,  konan  är  nu  i  wäntande  dagar  och 
kan  fördenskuU  inthet  komma  tilstädhes.  Nu  begiärer  han 
henne  tili  ächta.  —  Eesolutio:  Thomas  skal  bötha  2  Dr 
Silf.  mt  och  kohnan  1  Dr  S.  Mt.,  halfparten  tili  sochne 
körckian,  och  andra  halfparten  tili  domcapitlet,  och  stä  bädhe 
2  söndagar  för  körkiodöran;  alt  sä  tillätes  them  ächtenskap 
nu  strax  att  ingä,  doch  sä,  att  när  förste  gängen  lyses,  skal 
afkunnas  theras  brott  af  predikstolen,  sampt  straff  the  vthstä 
skole,  förr  än  the  warda  intaghna  i  Gudz  försambling.*) 


1659,  28   Sept.     P[r8Bjsentibus   Episc.  Dn  Doct.  Tersero,  M. 

Georg.,  M.  Simone    Kexlero,  M.  Mart.  Stodio,  M. 

^Abrahamo  Thauvonio. 

Äbo.  Herredagz  man  af  Consistorio  vald.  —  Tal- 
tess  [om]  herredagz  man  af  consistorio.  Pastor  M.  Alanus 
excQserade  sig,  sä  och  M.  Simon  Kexlerus;  M.  Abrah.  [Thau- 


*)    Protokollet  för  'Ys  sy^es  vara  skrifvet  med  biskop  Ter- 
seri  band. 
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vonius]  tog  pft  sistone  pä  sigh  och  lofuade  sig  uilia  blifua 
herdagz  roan. 

Abo.  —  Lilieholmens  fru  och  Enesköld  framkom- 
mo.  Engelbrächt  klagade,  att  Lilieholmens  fru  hafuer  wilia 
trängia  hanss  fru  utur  stolen  pä  en  soleu[n]  bönedagh,  och 
m&tte  och  sä  uika  stolen.  Där  tili  suarade  Lilieholms  fru, 
att  hon  eij  fönvägrade  frun  gä  i  stolen,  men  när  hon  uille 
att  hennas  dotter  skuUe  stä  öfuer  henne,  dät  hon,  Liliehol- 
mens fru,  eij  uille  wndergä/  huar  före  steg  Enesköldz  fru 
mz  sin  dotter  i  en  annan  stooll.  —  Högw.  Bisk.  sade,  att 
dhe  hade  giort  orat  bäda  och  förargat  Gudz  försambl.  och 
consisto:  sade  sigh  eij  hafua  macht  att  leggia  dem  emellan, 
antingen  Enesköldz  dotter  skall  stä  öfr  Lilieholm[s]  fru,  eller 
nid  om  henne,  ty  sädant  lyder  tili  itt  annat  forum.  Men 
Consist.  sade,  att  en  stoor  förargelse  är  sked  pä  den  tijd 
som  eij  borde,  doch  är  Consistorij  wilie  att  i  förlikes,  Ca- 
mareraren  sade,  att  han  är  gerna  benägen  tili  wänskap. 
Hon,  Lilieholms  [fru]  sade  sig  och  uara  benägen  tili  vänskap; 
doch  sade  Lilieholmens  fru  sig  eij  wilia  gä  nid  om  Camarera- 
rens  dotter.  Episc.  sade:  wij  see  gerna  at  i  förlikess.  Episc. 
sade  att  i  bäda  tuä  hafue  förargat  Gudz  försambl.  och  är 
skuU  pä  bäda  sidor,  och  hafuer  Consist.  orsak  nog  att  nogot 
skarpt  här  mz  tillwärckia.  Men  effter  i  äre  adelss  män 
och  frur  ä  bäda  sidor,  sä  kan  man  eij  sättiä  sädana  pei-so- 
ner  för  kyrckiodörren,  uthan  reputationen  ä  bäda  sidor 
mätte  blifua  conserverat;  sä  gifue  i  ä  bäda  sidor  nogot  an- 
senligit  tili  doomkyrckian  och  sädant  afkunnas  af  prediko- 
stolen,  att  dhe  hafua  förargat  Gudz  försambl.;  hafua  alt  sä 
uelat  dätta  tili  en  wederkentzlo  welat  gifua  tili  doomkyrc- 
kian. —  Eneskiöld  uille  Lilieholmens  [fru]  skuUe  gifua  dubbelt. 
—  Consist.  mente,  at  huar  gifuer  effter  sin  discretion,  och 
Consist.  kan  eij  dörama  dän  andra  meer  eller  mlndre  uthan 
lijka.  Där  med  blefuo  dhe  tillfrijdz;  och  förlicktes  Enesköld 
pä  sin  fruss  wägna  med  Lilieholmens  fru  och  togo  bäda 
huar  andra  i  hand,  sä  och  Bisk.  och  alla  i  constorio  och 
lofuade  eflfter  middagen  gifua  tillkänna,  huad  dhe  huar 
Wille  gifua. 

Haliko.  —  Smedens  dotter  i  Hafrakallio,  Sara  Mattzdot- 
ter,  är  trolofuat  med  Bengt  Erichsson  Pitkeraäcki.  Sara  fät 
gäfuor:  2  R.  Dr,  3  Dr  S.  Mt,  3  skeder  och  2  ringar;  tro- 
lofuadet  af  D.  Matth.  sacellano  i  Rännemäcki.  Sarass  moor 
seger  pigan   är   trugat   att  läta  trolofua  sigh.  —  Resolutio: 
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Sara,  hon  moste  komma  hijt  tili  18  Octob.  659;  will  hon 
eij  taga  Bengt,  moste  hon  plichta  med  fängelse,  gifua  dubia 
g&fuor  igen  och  eij  fä  gifFta  sig  förrän  som  han,  Bengt,  är  gifift. 

Bierao.  —  Dn  BarthoUus,  maior  Gyllenhiertass  präst, 
fär  confirmation  pä  kläckartiänstan  i  Bierno. 

Stoorkyro.  —  Sigfried  Olsson  i  Orsimala[!]  seger,  att 
Jacob  i  Bengolaist  är  prästfäst  mz  Elisabet  Mattzdotter  i 
Orsimala;  nu  uill  pigan  ätra  sigh.  —  Sent.  Skrifuas  pa- 
stori i  Stoorkyro  tili,  att  han  ser  tili,  att  han  kan  l&ckä 
henne  tili  att  halla  fort;  kan  han  eij  öfrtala  dem,  remitterar 
han  dem  tili  probsten  i  Nerpis;  kan  han  eij  nogot  uträtta, 
d&  tala  dhe  bäda,  D.  prsepos.  och  D.  past.  i  Stoorkyro,  med 
hopman  i  Grefueskapet,  att  han  uille  igenora  sin  myndighett 
fodra  dem  hijt,  och  dätta  strax. 

Merimasko.  —  J.  Hebla  Regartzdotter  [Oxehorn] 
begärar  dilation  att  suara  Hästhufwt  [=  Casper  Hästesköld] 
tils  des  begrafningarna  äro  förbij  i  Töfsala.  —  Resolutio: 
Hon  f&r  (jfr.  prot.  Vio  1659]. 

30  7:bris  1659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Episc.  Tersero,  M.  Alano, 
M.  Kexlero,  M.  Thauvonio,  M.  Tharonio. 

Äbo.  —  Taltess  om  nogra  ordningar,  som  dhe  uille 
conferera  mz  Borgmäst.  och  Bädh  om. 

Eura&minne.  —  Effter  Consistorium  förnimmer,  att 
Hr  Josephus  i  G.  Carleby  sacell.  hafuer  practicerat  emot 
Hr  Jöran  Hornigh,  som  är  confirmatus  pastor  i  Euraäminne, 
sä  och  satt  sig  igenom  sinä  ingifaande  när  grefuinnan  fru 
Christina  Brahe  emot  Consistorij  giorda  disposition.  —  Re- 
solutio: Dn  Josephus  citeres  strax  hijt  och  eij  bruka  sitt 
embete  för  än  han  sig  här  p[röe]senterat  hafuer.  Skrifues 
och  sä  tili  Dn  past.  i  G.  Carleby  här  om,  att  han  citationen 
bonom  insinuerar,  etc. 

W&no.  —  Röökman  taite  om  sin  resa  tili  Wäno, 
att  dhe  i  förstone  nogot  woro  emot  och  i  synnerhet  Hr  Mouritz 
Horn,  men  alt  stillat  sedän  enckian  kom  heem  här  ifrän 
Doomcap.  och  lato  sig  Consistorij  giorda  disposition  behaga. 
—  Klagade  och  om  prästegärdz  äckerbruuk,  att  dät  är  slät. 
Consist  hade  förmant  henne  laga  alt  wäll  hon  nu  nyss  lofuat 
enckian.  —  Klagade  at  där  är  ingen  kyrckio  disciplin:  renna 
ut  och  in  wnder  predikan  som  galna  getter.  Consist.  bad 
honom.  Hr  Johan  Röökman,  dätta  i  sm&ningen  corrigera.  — 
Hr  Johan   sade,  att  en  bonde  hade  sagt  att  Kongi,  bref  gä 
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af  och  an  etc;  mente  dätta  uara  härdt  sagt,  som  och  war. 
Men  Consist.  suarade  fögo  härpä,  tv  dhe  neste  icke  i  huad 
mening  han  dätta,  bonden,  hade  sagt. 

8  Octob.  659.  —  P:sentibus  Dn  Doct.  Joanni  Tersero  Epi- 

scopo,  Dn  M.  Georgio  Alano,  Dn  M.  Sim.  Kexlero, 

Dn  M.  Thauvonio,  M.  And.  Nycopens. 

Loio  probsterijs  ntskickade:  pastor  i  Poio  D.  Bene- 

dictus  Caroli   kom    medh    horredagz   p:r  pro   A.   1659   och 

clericietz   fulmacht  i  bem:te  probsterij  och  begärade  siippa. 

—  Resolutio:  Dn  Benedictus  slipper,  och  emottagis  p:r  och 
fulmacht  af  oeconorao;  dätt  och  skedde,  och  han  giör  sedän 
reda  för  bem:te  p.r  när  som  fodras  kan  af  Episcopo. 

D.  Benedictus  sade  att  i  probsterijtt  hafua  dhe  utgiort 
herredagz  p:r  effter  hemmanen  och  eij  effter  raantalen;  dätt 
andra  böra  och  giöra,  sades  i  consistorio. 

Wirmo.  —  Per  i  Walaskallio  klagar  än,  att  hans 
fästemö  än  eij  uill  halla  fort,  Margreta  Larssdotter  i  Metoiss. 

—  Resolutio:  Hon  blifuer,  Margreta,  citerat  tili  den  12  Octob. 
659;  will  hon  eij  komma  hafuer  wälb:ne  Lanssh.  lofuat  senda 
effter  henne  p&  tilbehörligit  sätt. 

Haliko.  —  Pastor  Dn  Aeschillus  i  Haliko  citerades 
tili  den  19  Octob.  att  suara,  huarföre  han  eij  uill  taga  Grelss 
tili  sin  kläckare,  som  longo  för  dätta  beuiliat  ähr,  utan  sätter 
sig   emott   Consistorij    giorda   disposition    och    confirmation. 

Aland.  —  Dn  Johannes  Hamar  begärar  nogon  pro- 
motio.  —  Resolutio:  Consistorium  will  gerna  hielpa  honom 
uid  gifuin  occasion. 

659,  5  Octob.    höltz   Consist.   ecclesiasticura    p:sentibus   Dn 

Doct.  Episcopo  Tersero,  M.  Georg.  Alano,  M.  Mart. 

Stodio,  M.  Abrah.   Thauvonio,  M.  And.   Nycopens. 

Eura&minne.    —  Högw.   grefuinnans  fru  Christinae 

Brahess    bref   wplästes,    huar  uthi   grefuinnan    skrifuer,  att 

hon  uill  hafua  Hr  Josephum  Joh.,  sacell.  i  Gamble  Carleby, 

tili   sin   kyrckiohorde  i  Euraäminne,   och   dät  hon  hafr  gifz 

Hr  Jöran   Hornigh   sitt   votum  för  revocerar  hon,  af  orsak, 

ty  hon  seger,  att  hon  eij  annars  wijste  än  han  uar  S.  pastoris 

mägh  i  Euraäminne.  —   Resolutio:   Hr  Josep,   som   är  här 

tili  orsaken,  skall  citeras  hijt  och  eij  bruka  sitt  embete  för; 

will  och  Consistorium  maintinera  honom,  Hr  Jöran  Hornig, 

med  pastoratet,  hafuer  och  skrifuit  tili  Hr  Nilss  i  Euraäminne 


1669  Oktober.  357 

(tili)  härom  etc,  om  huilket  H.  Grefuelige  näde  kan  fä  kun- 
skap;  Hr  Lanssh.  hafuer  och  räckt  sin  handh  och  befalt 
fougden  k  chronones  wägna  inröraraa  H.  Jöran. 

Meriraasko.  —  Fru  Elin  Olssdotter  i  Kusslax  frara- 
kora  medh  sin  dotter  Hebla  Regartsdotter  Oxehorn,  huiken 
är  trolofuat  mz  wälb.  Casper  Hästsköldh  in  Martio  af  cape- 
lanen  i  Morimasko  Hr  Thure  Märthenson.  Nu  hafuer  Hästsköld 
fattat  annat  sinne  och  uill  ätra  sigh.  Frägades  huad  han  hade 
gifuit  henne;  han  sade  2  silfuerskäla[r],  1  om  24  lod,  andra  om 
25  lod;  item  it  trögewärke  medh  stoffering  eller  knytningh. 
—  Wart  juncker  Casper  tillfrägat,  huaföre  han  uille  nu  ätra 
sigh;  han  sade  att  hon,  jungf.  Hebla  hade  gifuit  honom  i 
wäder  och  wind  och  aldrig  lofuat  taga  honom,  uthan  fär  gä 
och  giöra  af  mz  sig  för  än  hon  skuUe  wigas  mz  honom. 
Där  tili  bäde  modren  sä  och  jungf.  Hebla  nekade.  Casper 
blef  tillfrägat  hoo  dät  sagt  hade;  han  beropade  sig  pä  M. 
Ericum  Justandrum  och  pä  en  piga,  som  dätta  skuUe  hafua 
hört.  —  M.  Ericus  Justander  kom.fram,  sade  att  han  hade 
skemtatt  mz  henne  och  frägat  när  hon  uille  biuda  honom 
tili  bröUop.  Dä  hade  hon,  jungf.,  suarat  i  enfallighett:  »sä- 
dant  wet  iag  intet  af».  Men  dät  hon  skulle  nekat  sig  eij 
wilia  taga  junker  Casper  eller  gifuit  honom  i  weder  och 
win,  dät  hade  M.  Justander  eij  hört.  —  Sedän  blef  pigan 
Margreta  Simonssdotter  fram,  som  wälb.  Casper  sig  beropade 
pä.  Hon  giorde  sin  eed,  att  jungf.  aldrig  hade  sagt,  som 
han  föregifuer,  dät  hon  hört  hade,  Margreta,  nemb.  gifuit 
bort  honom,  swäret  sig  eij  wilia  taga  honom,  uthan  för  giöra 
af  mz  sigh.  Tili  alt  dätta  nekade  pigan  sig  hafua  hört  sägas 
af  jungf.  —  Casper  tillfrägades,  om  han  icke  än  uil  betänckia 
sig  och  echta  henae.  —  R.  Han  sade:  aldrig.  —  Resolutio: 
Effter  dhe  skäll  som  in  actis  finnas,  skall  jungf.  Hebla  be- 
hälla  dhe  49  lod  sifr,  som  Casper  henne  gifuit  hafuer,  och 
gifua  henne  andra  49  lod  därtill,  item  behälla  dät  ti-öge- 
wärke,  som  han,  Casper  henne  gifuit  hade;  sä  och  lefuere[ra] 
raodran  hennes  sin  häst  igen,  som  han  fät  hade,  och  eij 
komma  tili  nogot  giftermäl  för  än  jungf.  Hebla  är  försorgd. 
•—  NB  Sendass  doomeii  tili  wälb:ne  Lanssh.  och  begära 
execution  här  pä. 

Töfsala.  —  Tre  bönder  hafua  supplicerat  tili  Doom- 
cap:  Nilss  Olson  i  LäTimilassby,  Jacob  Hinrichson  jbidera, 
Mattz  Jacobson  jbidem;  och  klagat  att  Hr  Clas  tager  mer 
af  dem   än   honom   bör  i  paska  p:r:  af  3  personer  5  mk,  i 
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lijk  stooll  af  tre  koor  1,  och  där  eij  mer  än  en  hafuer  uariit, 
den  tagit  och;  item  tager  1  t:r  ränsat  strömming  af  haar 
noth,  tijonde  halm,  julakost,  liuss,  hafra,  erter,  kiöt,  halm, 
etc.  som  i  supplicationen  finss.  —  Nilss  Olson  klagar,  att 
när  han  bar  itt  färelär  tili  probsten  i  andra  grang&rden  tog 
han  samma  lär  och  slog  mig  med,  sedän  tog  eldbranden  och 
gick  p&  mig  om  sider,  med  itt  wedaträ  dref  migh  uth.  Kla- 
gar.  och  s&  ia  alla  tre,  att  Hr  Class  iiill  tilägna  sig  derass 
egor,  etc.  —  Resolutio:  Skrifues  Dn  praeposito  tili  och  gifz 
honom  här  af  en  copia,  och  han  lyser  &  predikostolen,  att  dhe 
som  hafua  dätta  klagat  och  där  nogra  andra  finnas  i  sochnan, 
som  nogot  klagem&U  hafua  kunna  slikt  emot  sin  kyrckio 
herde,  skola  komnia  Dom.  20.  Trinit.  tili  Nondala  och  Rev. 
Dn  praepos.  med,  att  Episc.  med  consistori  alibus  kan  för- 
höra  den  sakan  att  det  eij  iiidare  mä  komma  som  böndema 
hotas,  at  wilia  öfr  senda  i  besuärs  puncterna  mz  sin  her- 
redagz  man.  —  I  Nondala  sker  visitatio  den  16  Trinitatis 
af  Epis.  och  andra. 

Pungalaitio.  —  Dn  Georgius  blef  restituerat  och 
förordnat  äter  tili  Maioren  Class  Skarp,  effter  hanss  begäran 
tili  hans  predikant,  mz  Consistorij  skriöt. 

12  Octob.  659.  —  Ps.  D.  Doct.  Tersero  Episc.  Aboens.,  M. 
Georg.  Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M.  Abrahamo 
Thauvonio,  M.  And.  Nycopens. 

Pargass.  --  M.  Johannes  Pratanus  besuärade  sig, 
att  häst  och  karll  fodras  pro  1656,  dä  enckians  nädeähr 
war,  S.  M.  Jsaaci  Roth:  junioris,  och  han  tog  emoot  pasto- 
ratet  657  Valburgi  först,  och  därföre  är  hans  tertiall  resterat 
Resolutio :  En  af  consistorialibus  skall  gä  och  tala  mz  wälb:ne 
Lanssh.  härom,  att  han  mä  siippa  mz  hästen  effter  enckian 
är  tillgifuit. 

österbotn,  Pedorsöre,  —  Dn  Elias  Hamnius  är  ut- 
korat  tili  herredagzman;  inlade  prästerskapz  längd  af  Cronoby 
probsterij  dess  tiänster,  ordination  etc;  hade  fulmacht  att 
resa  för  österbotn  tili  herdagen. 

Beswär:  1)  Att  pastor  i  Waza  hafuer  mist  sift 
wnderholdh. 

2)  Sättiä  hans  drängia  i  botzmans  lokan  eUer 
rothan. 

3)  Nycarleby  schole  staat  är  ouist  och  eij  ueta  dhe 
huar  dee  sin  löhn  fä  skola. 
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4)  M.  Paulus  klagar,  att  hanss  gaugär  [=  gage]  är  än 
obetalt  i  Whlo,  som  hau  höIt  clericiet,  när  visitatio  uar 
655  om  hösten. 

5)  Elagades  att  D.  praepositus  Antelius  Dn  Johannes 
in  Caiana  aldrig  komraer  tili  nogra  stämningar.  —  Sent. 
R.  Skrifuass  hononi  tili,  huru  dät  kommer  tili,  och  huem 
han  gifr  herredagz  p:r  och  gifua  honom  en  stark  for- 
maning. 

Nycarleby  Rector  klagar,  att  han  ingen  lön  hafuer; 
begärar  Wöro  sochn  och  Stoorkyro  sä  myckit  chronan  till- 
hörer  och  utom  Grofueskapet  kan  finnas  där  af  diekne  p:r 
att  colligera  lätha.  —  Sent     Han  fär  skrifft  där  pä. 

Biskopz  gärdz  byggningz  pr  af  österbotn.  Frägade 
Hr  Elias  huar  dhe  borde  lefuerera(de)s  dhe  som  af  clericiet 
och  bönderna  kunna  colligeras.  —  Sent.  Dhe  sendas  hijt 
tili  oeconomum  pä  huad  sätt  dät  skee  kan.  —  Skrifuas  prob- 
stema  tili. 

Wäno.  —  Harfuila  fougdens,  Olof  Jonsonss  afbid- 
ielse  bref,  huar  uthi  han  bekenner  sig  hafua  gjort  orat  af 
ouetighett  skrifuit  af  andres  ingifuande  Doomcap.  tili;  beder 
om  förl&telse;  lofuar  bättra  sigh.  —  Sent.  Derpä  hafuer 
Högw.  Bisk.  medh  Consist.  tillätitt  honom  gä  tili  H. 
natuard,  och  effter  haDs  begäran  gä  i  giflftermäll  som  han 
begärar,  dätta  sade  Högw.  Bisk.  hans  utskickadhe. 

Abo.  —  Om  fredag  effter  predikan  skall  en  liten 
predikostooU  wara  ferdig  tili  prof  pä  pelaren  näst  för  dätta 
prediko  stolen  pä  samma  sida  en  predikostoll  huar  uti  prof 
skeer  efter  ätta  är  slagit. 

Haliko  och  Pittkemäcki.  —  Trolofvade  brudefolk  uoro 
här:  Sara  Mattzdotter  i  Hafrakallioby  och  Bengt  Erichsson 
i  Pitkemäcki;  af  Hr  Matth.  sacell.  i  Ränneraäcki  trolofvade.  — 
Hon  will  ätra  sigh ;  seger  sig  uara  där  tili  öfuertalt  af  sinä 
föräldrar,  raen  aldrig  mz  got  samuot  iakat  där  tili. 

Wirmo.  —  Dn  pastor  citeres  hijt  raed  Peer  i  Wal- 
laskallio   och   Peerss  fästemö  Margreta  Larssdotter  i  Metois. 

Eemitto.  —  Dn  Henricus  Colloander  f r&gar  om  saligh 
pastoris  enckia  i  Rimitto  Dn  Henrici  Colckass,  fär  nu  wiga8 
mz  sin  dräng.  —  Sesolutio:  Effter  som  om  henne  hafuer 
uarit  itt  illackt  ryckte  och  man  eij  sä  uist  wet  om  hon  är 
frij,  altsä  arresteres  tertialen  och  paska  p:r  sä  länge  Consist. 
fär  bättre  kunskap.     Dock  kan  uigzlen  hafua  sin  fortgängh. 

Pargass.  —  M.  Johan  frägade,  huru  han  skall  bära 
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Bip  kt  med  riem,  sora  hafua  slagis  p&  en  kyrckiob&t  ifrän 
Nidra  Kiriala:  Hinrich  en  bonde  ooh  en  hust.  —  R.  Effter 
dhe  uid  tingit  reraittera  den  sakan  att  afdömraas  af  past 
och  kyrckiorädet,  alt  sä  kan  pastor  här  om  beställa,  och 
läta  henno  sora  slog  först  tili  och  är  orsaken  tili  trätan  böta 
dubbelt. 

13  Oetob.  A.  165y.  —  Ps.  Dn  Doct  Joanne  Tersero  Episc. 

M.  Alano,  M.  Stodio,  M.  Kexlero,  M.  And.  Ny- 
eopense.  Borgmäst  Litzen,  Robert  Rancken. 
Abo.  —  Slötz,  att  Gabriel  Arctopolitanus  blifuer 
suenske  capelanen  och  Dn  Daniel  Juslenius  koramer  i  Hen- 
rici  CoUoandri  ställe,  effter  han  är  god  suänsk  sä  sora  och 
finsk.  Consist.  will  wäll  hafua  D.  Sira.  Mulli  och  Hr.  Jacob 
Kilo  i  got  rainne  raedh  första  lägenhet. 

1)  När  nägon  book  i  Biblien  skall  begynnas,  d& 
afkunnas  dät  p&  söndagen  näst  för. 

2)  Symbolum  Nicenura  skall  siu[n]gas  stora  högtider, 
apostladagama  och  om  söndagarna  stundora. 

3)  »Heligh»  skall  siungass  i  högraässan  undertijden 
i  synnerhett  när  longa  dagar  äro. 

4)  Siukass  register  är  eij  af  nöden  wpläsas,  i  syn- 
nerhett när  korta  dagar  äro,  och  i  finskan,  sora  sä  raonga 
undertijden  finnes  annoterade. 

5)  Om  lyssningz  sedlar  solutio:  Consules  hafua 
bekymber  om  tittlarna,  synnerligin  för  borgerskapet,  huilket 
dhe  bäst  kenna,  doch  seer  först  pastor  öfr  dem,  och  sedän 
där  sä  kan  synas  nödigt,  sender  tili  magi^traten.  —  En 
adelssmans  dotter  kallas:  »Adelss  jungfru»  en  förnäm  annorss 
mans  dotter:  »dygderijk  jungfru»;  en  handtwärkars  dotter: 
»dygdesarama  piga»;  borgare:  »ehrlig  och  beskedelig,  ehrlig 
och  försichtig,  ehrlig,  achta[dj  och  förständigh,  ehrbome,  ach- 
tatt  och  wäll  förständigh». 

6)  Dhe  sora  gä  tili  H.  natuard  skola  taga  bort  den 
suarta  lilla  kalotten  sä  länge,  eller  lofua  Borgmäst.  siä  dem 
tili  40  mk  böter. 

7)  Päikar,  sora  spela  wnder  kyrkio  tijden  putpe- 
ningen  eller  andra  tijder,  föras  i  rädstugan  och  sedän  sendas 
dhe   tili   sitt  forum  at  penitera:  dieknarna  tili  scholan,  etc. 

14  Octob.  659.  —  Ps.   Doct.  Tersero  Episcopo,  M.  Georgio 

Alano,  M.  Stodio,  M.  Thauvonio,  M.  And.  Nycopens. 
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Äbo.  —  M.  Claudius  Holst  tedde  sigh  och  begärte 
nogon  löhn  sä  frarat  han  skall  blifua  Rector  Cantus.  — 
Sent.  Blef  honom  tillsagt  Wirmo  sochns  diekne  p:r;  sä  och 
Remitto  sochns. 

15   Octob.  659.  —  Ps.   Dn   Doctore   Episcopo  Joanne  Ter- 

sero,  M.  Alano,  past.  civitatis,  M.  Stodio,  M.  Simone 

Kexlero,    M.    Abrahamo    Thauvonio,    M.    Andrea 

Nycopense. 

Herredagz  männerna   M.  Abraham  Thauvonius  och 

M.   Gab.   Gregorij   framkommo;  M.  Gab.  fär  150  Dr.  S.  Mt. 

och    där   mz   war   M.    Gabriel   Arctopolitanus   nögd.  —  M. 

Abrah.   blef  nogot  bättre  och  mer  herredagz  p:r  tillsagdhe, 

nembl.  pä   150   Dr.   S.   Mt  och  om  de  kunna  sä  komma  ut 

mz  förbättra  medh  20  Edr. 


19  Octob.  659.  —  Ps.  D.  Doct.  Episcopo  Tersero,  M.  Alano, 
M.  Mart  Stodio,  M.  Kexlero,  M.  Thauvonio,  M. 
And.  Nycopens. 

Espo.  —  Fougdens,  Johan  Orres,  suplication;  begä- 
rar  fä  sättiä  kors  pä  sin  hust.  förra  mans  graf  pä  Espo 
kyrckiogärd  och  begärar  weta  huad  han  där  före  skall  gifva. 
—  Resolutio:  Han  skall  gifua  tili  kyrckian  i  Espo  tuä 
Rdr,  där  mz  effterlätiss  honom. 

Cronoby.  —  Hospitaiss  predikanten  klagar  efifter 
han  är  en  gammall  man,  liten  löhn,  tränger  tili  sin  son  tili 
mzhielpare  och  kan  eij  föda'n;  om  han  fingo  blifua  fougde 
eller  syssloman,  anhäller  fadren  tiänstligen.  —  Sent  Skrifuas 
probsten  tili,  att  han  här  om  ransakar  om  fougden  är  död 
eller  eij  hafr  förseet  sig  i  nogon  m&tto  och  är  afsat  och 
gifz  doomcap.  härom  tillkänna.  Huad  sedän  giörligit  kan 
nara,  will  Consistorium  efifterkomma. 

Lapfield.  —  M.  Axelius  Kempe  anhäller,  att  hans 
b[ro]r  M.  Laurentius  mätte  blifua  restituerat  oflRcio.  —  Sent. 
Skrifuass  tili  D.  pastorem  i  Stoorkyro  han  uille  resa  tili 
Lapfierd  data  occasione  och  förnimma  om  staden  och  sochnan 
hafua  sig  förent  om  en  siälsöriare  och  om  M.  Larss  hafuer 
bilagt  dhe  beskylningar  som  dhe  honom  tiiraat  hade.  — 
M.  Axelius  sade,  att  hanss  b[ro]rs  predikan  uar  strafwärdh; 
beder  om  förlätelsse  ä  hans  wägna. 

Herredagz  fulmachten  för  M.  Thauvonio  blef  wpläscn 
sampt  it  annat  bref  tili  Kongi.  Maij:t  mz  klagan,  att  adelen 
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wiU  hafua  alt  för  mo[D]ga  praster  liär  i  Finland;  hafua  litet 
hafFt  dem,  dä  uilia  dhe  skiuta  dein  ifrän  sigh;  wiiia  en  dell 
tiliwälla  sig  alt  för  stoor  rettighett  i  försambl.  mz  prästernas 
confirmerande;  läta  inr&da  sig  af  sine  fougder,  som  intet 
förstä  sig  därpä,  som  brefuet  eller  copian  utuisar. 

Haliko.  —  Kläckare  Jöran  tedde  sig  och  uiste  sinä 
pass  som  goda  noro.  Bekende  att  pastor  med  hela  nastan 
försambl.  war  emot  honom,  mente  fast  han  där  nid  blifua 
skulle,  kunde  han  mz  D.  past.  än  dhä  eij  förlikas.  Begärte 
alts&  komma  tili  Sagw,  där  han  är  födh.  —  Sent  D.  Epi- 
scopns  bad  honom  komma  tili  Sagw,  när  han  visiterar  där. 

Osterbotn.  —  Dn  Gabriel  Erici  i  Pedersöre  begärar 
stipendinm  Dispcesanum,  S.  M.  Erici  Matth.  Bothn:  i  Pe- 
dersöre son,  faderlöss  och  moderlöss.  —  R.  Tagz  i  be- 
tänckiande. 

659  20  Octob.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  Episc. 
Aboens.,  M.  Georgio  Alano,  M.  Stodio,  M.  Kexlero, 
M.  And.  Nycop. 

Aboo.  —  Reverendiss.  Episc.  taite,  att  dät  är  bru- 
keligit  uid  alla  academier,  när  nogot  förnämt  geld  blifr  ledigt, 
att  dhe  gode  Hr  Profess.,  som  länge  tiänt  hafua,  kommas  i 
hog;  och  effter  Jio  är  ledigt,  och  M.  Martinus  Stodius  är 
en  uäll  meritorat  raan,  länge  tiänt,  orkar  nu  fögo  med 
Academ.  släpet  och  arbetet;  sjnes  got  uara  han  tager  dätta 
past.  Jio  emot.  —  M.  Mart  suarade,  att  dät  är  intet  s&  got 
som  dhe  säia;  begärar  blifua  förskont,  will  hellre  beh&lla 
Nondall  och  Reso.  —  Consist.  uoro  där  med  tili  frijdz,  lof- 
uade  skrifua  Kongi.  Maij:t  tili,  att  han  mätte  blifua  frij  i 
sin  lifztijd  för  taxan,  krigzhielpen  och  fä  Pappila  prästeboU 
i  Reso  i  sin  lifztijd  för  sin  gambla  tiänst.  Om  sä  skee  kunde 
uar  han   uäll   nögdh.   .Skrifz   och  s&  Kongi.    Maijit  tili.  — 

Postulata  och  sä  om  pastoris  löhn  i  Abo  och  prä- 
sterskapetz  uid  Abo  doomkyrckia,  item  att  dhe  kunde  blifua 
frij  för  axcis,  quamtuU  af  orsak,  att  dhe  hafua  mist  af  sin 
ringa  löhn  1  desse  ähren;  lijdit  stoor  skada  af  w&delden,  etc. 

Osterbotn.  —  Skrifua  clericiet  tili  i  österbothn,  att 
dhe  laga  sä,  att  Bisk.  gärdz  p:r  bäde  för  sinä  egna  personer 
pastores,  sacell.  sä  och  af  församblingema  hijt  sendas  mz  första. 

21  Octob.  1659  hölt[s]  Consist.  eccles.  P:s  Dn  Doct.  Joanne 
Tersero  Episcopo,  D.  M.  Simone  Kexlero. 
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Nykyrckio.  —  Wyrdig  probsten  i  Töfsala  berättar 
i  sit  breff,  att  länssmans  dotter  i  Nykyrckio  Karin  Larssdotter 
är  lagli^en  trolofuat  mz  Geu.  Commendeurens  fougde  Anderss 
Grelson  i  Lochto  boandes,  hafiier  rädt  henne  mz  barn,  rest 
där  mz  sin  kooss  ät  Osterbothn,  och  eij  hallit  sin  lofuen. 
Hon  na  födt  barn;  anhäJler  att  hon  mä  komma  i  kyrckio 
och  han  tillhällin  fulborda  sit  echtenskap.  —  Resolutio: 
Karin  Larssdotter  blifiier  som  en  annor  ährlig  hustra  i 
kyrckio  tagen,  doch  förkunnas  i  försambl.  igenom  *huad 
occasion  hon  är  r&kat  att  komma  för  tiliga.  Consist.  uill 
skrifua  kyrckioherden  i  Lochto  tili,  att  han  sätter  honom 
iMn  H.  natuard,  s&  länge  han  kommer  hijt  och  fulbordar 
sit  echtenskap. 

Jjand.  —  Finströmss  pastor  klagar,  att  Suartzmara- 
boar  wilia  hafua  bort  ifr&n  prästebolet  Eköö  och  Hassöö, 
som  af  älder  hafua  legat  wnder  prästegärden.  —  Kesolutio: 
Desse  skrifter  och  copier  skola  öfuer  lefuererass  W.  Secrete- 
raren  i  den  högl.  Kongi  Hofrät,  att  han  uille  skafifa  suar  här  pä. 

Bierno.  —  Kläckare  begiärar  blifua  uid  sin  tiänst. 
—  Kesolutio :  Kan  eij  skee,  effter  han  eij  äx  booklärdh,  uthan 
Dn  BarthoUus,   wälb.  Johan  Christersons  präst,  skall  blifua. 

26  Octob.  1659,  —  Ps.  Dn  Doctore  Joanne  Elai  Tersero 
Episcopo,  M.  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 
M.  Thauvonio.*) 

Bierno.  —  Dn  BarthoUus  Thomae,  maiorens  för 
dätta  Johan  Christersons  Gyllenhiertass  präst,  begärar  blifua 
kläckare  i  Bierno.  —  Sent:  Effter  den  förrie  icke  kan  läsa 
eller  skrifua,  altsä  skall  Dn  Barth.  blifua  kläckare  och  hiel- 
pepräst,  lära  barnen  läsa  för  löhn,  och  här  med  den  andre 
kasserat  effter  han  eij  läsa  eller  skrilua  kan. 

Lundo.  —  liinssmans  sonen  i  Anchass  hafuer  wäl- 
tagit  Walborg  Larssdotter,  som  hon  klagar,  rädt  henne  med 
barn,  lofuat  henne  echtenskap  och  eij  hallit.  —  Sent.  Matt. 
Simonson  skall  komma  in  tili  nästkommande  onssdagh,  som 
är  2  Nov.  —  Blef  citerat  strax. 

Pijke.  —  P[r8e]clariss.  Dn  M.  Simon  seger  en  dräng 
pä  Kustöö,  Michell  wid  nampn,  hafuer  besofuit  en  piga,  han 
är  gifft  Frägar  om  derass  kyrckioplicht.  —  Sent.  Han 
stär  3  söndagar  för  kyickio  dörran. 


*)    Obs.  att  detta  protokoU  är  delvis  tv&  gänger  infördt.  —  Red. 
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Äbo.  —  Dn  Simon  Cleraentis  Mulli  anhäller,  att 
han  mä  blifua  choralis  i  Dn  Henrici  ställe  här  wid  Doomk. 
—  Sent  Consistorium  hade  gerna  seet  att  raagistraten 
hade  fallit  pä  honom,  men  dhe  woro  alla  emot  honom,  där- 
före  kunde  icke  Consist.  dem  nogon  päträngia,  wthan  Consist. 
uili  uäll  hafua  Hr  Simon  i  got  minne,  allenast  ban  talar 
mz  oeconomo,  at  wille  oss  ora  Hr  Simon  päminna. 

26  Octob.  1659.  —  Ps.  Reverendis».  Dn  Episcopo  Dn  Doct 
Joanne  Tersero,  M.  Georgio  Alano,  M.  Kexlero, 
M.  Thauvonio. 

Bierno.  —  Dn  Barthollus  Thomae,  Christer  Hinrich- 
sons  präst,  begärar  blifua  klockare  där  i  Bierno.  —  Sent. 
Effter  han,  som  nu  är,  eij  kan  läsa  eller  skrifua;  alt  sä  blifr 
han  kasserat,  och  D.  Bartb.  blifuer  kläckare,  sä  kan  han  läsa 
för  wngdomen  och  eliest  skrifua  huad  som  tarfuas. 

Lundo.  —  Anckass  länsmans  son,  Mattz  Simonson^ 
hafr  lägrat  och  nastan  w&ltagit,  som  hon  skrifuer,  Walborg 
Larssdotter,  och  lofuat  henne  echtenskap  mz  sworen  eedh; 
nu  uill  han  eij.  —  Sent.  Han  skall  citeras  tili  nästkom- 
mande  onssdagh,  som  är  den  2  Novemb.     Blef  och  sä. 

Pijkee.  —  En  drängh  pä  Kustöö  Michell,  gifft,  ha- 
fuer  lägrat  en  piga.  Rev.  Dn  M.  Simon  frägar,  om  hans 
kyrckio  plicht  effter  han  eij  bafuer  böta  mz.  —  Sent.  Han 
Star  3  söndagar  för  kyrckiodörren  och  sedän  tages  han  in 
i  försambl. 

Äboo.  —  Dn  Simon  Clementis  anhäller  supplicando, 
att  han  mä  komma  tili  att  blifua  choralis  här  i  Aho.  — 
R.  Consist.  sade,  att  dhe  hade  gerna  dät  seet,  men  magi- 
straten  är  honom  emot;  kunna  aitsä  intett,  uthan  uilia  hafua 
honom  i  got  minne,  att  han  skall  mz  första  blifua  ihägkom- 
men;  oeconomus  kan  oss  här  om  päminna  uid  gifuen  occasion. 

Sund.  —  Cape^anen  begärar,  att  han  mätte  promo- 
veras  hoos  öfuerhoten,  att  han  mätte  fä  tili  capelans  booli 
2  ödeshemman  i  Werdöö;  sääss  eij  mer  pä  den  än  4  t.T  räg 
och  korn.  Liggia  [i]  Sundz  skär,  som  är  Staffan  Hinrichsons 
och  Hinrich  Hinrichsons.  M.  Abrah.  Thauvonius  lofuade 
andraga  hans  begär  för  Kongi.  Maijrt 

Kustöö.  —  Hr  Lansshöfdingen  seer  gerna,  att  itt 
ödess  hemman  pä  Kustöö,  Kärraby  iiid  nampn,  kunde  blifua 
efflerlätitt  af  Kongi.  Maij:tt  tili  capelanss  booli,  huar  wppä 
Hr  Profess.  som  nu  är  herredagz  man  uille  fodra. 
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Äboo.  —  Thorwöstens  enckia  anhäller,  att  Consi- 
storium uille  förmana  Hr  Johan,  Past.  i  Wirmo,  och  D. 
Christiernum  juniorem  giöra  claret  pä  liuad  som  dhe  kunna 
uara  henne  skylligh.  —  Sent.  fingo  förmaningz  skrift;  huad 
dhe  icke  dät  efiFter  korama,  skola  dhe  coraparera  här  Henrici 
tijd  och  suara  i  Coasistorio. 

2  Novemb.  659.  —  Ps.  Reverendiss.  Dn  Episcopo  Dn  Doct. 
Tersero,  M  Georgio  Alano,  M.  Simone  Kexlero, 

Äbo.  --  Dn  Ericus  Marci  Hofrätz  Postens  son,  be- 
gärar  blifua  ordinorat  och  blifua  coadiutor  i  Pijke  sochn.  — 
Sent.  Han  skall  examineras;  är  han  dugelig,  skall  hanss  be- 
gäran  winna  sin  fortgängh. 

Reso  kyrkiouerd  seger,  att  saligh  Grabben  hafuer 
lätit  mura  en  graf  i  Reso  kyrckia;  hafuer  eij  den  betalt. 
Hade  uäli  lofuatt  tili  halfz  gifua  en  kläcka  tili  Reso,  men 
eij  effterkomrait.  —  Resolutio:  Consist.  skrifuer  arfuingai'nii 
tili,  att  dhe  gifua  dät  som  bör  wara  för  grafuen,  nämbl.  20 
Rdr  och  betala  tili  kyrckian  dätt  harnesk,  som  frun  Iät  taga 
bort  och  wardt  dit  hängt  tili  prydnat. 

4  Nov.  659  hölt[s]  Consist  ecclesiasticum  ps.  D.  Doct.  Episcopo, 
M.  Alano,  M.  Andrea  Nycopens. 

Abo.  —  M.  Abrahamus  Thauvonius  sade,  att  han 
eij  kan  komma  tili  rätta  mz  de  150  Dr.  Silfr  Mt,  som  han 
hafuer  fät  tir  herredagz  p:r.  Sade  att  han  hade  f&t*) 
654:  70  Rdr  och  uar  eij  long  uägh,  fik  taga  maat  mz  sig, 
säng  och  annat.  Men  nu  är  long  och  farlig  wäg  tili  Giöte- 
borgh.  Consistorium  sade  dhe  uilia  gerna  hielpa  meer, 
men  nu  fins  eij  i  förrädh,  uthan  Consist.  uill,  om  han  mer 
kostar  pä  sig  och  han  skrifuer  ifrän  Giöteborg,  dä  uill 
Consist.  see  tili  att  giöra  äth  honom  wäxel.  Doch  anhölt 
han,  at  han  mätte  fä  nu  strax.  Fik  alt  sä  af  Consist. 
ecclesiastico,  sora  oeconoraus  tog  tili  läns,  100  Dr.  k.  Mt, 
där  pä  oeconomus  tog  quittens. 

Äboo  aut  lland.  —  M.  Justander  kom  frani;  honom 
tillfrägades  om  icke  han  uille  taga  pä  sig  och  ut  föra  nogra 
jord  trätor,  som  angä  prästebolen  här  pä  Aland  och  annor- 
stäns,  i  den  högl.  Kongi  Hofrätten,  nembl.  Hammarland  och 


*)     Antagligen   afses  riksdagen   i  Upsala  ar  1654,  hvarvid  Thau- 
vonius var  en  representant  för  Äbo  stift.  Red. 


366  1659  November. 

Finström,  för  en  billig  p:r;  däras  skäll  will  Consist.  honom 
öfuerantuarda.  —  R.  han  lofuade  sä  tili  halfs.  —  Dn  Mar- 
tinus  Uro  hafr  och  sä  en  saak;  han  behagade  taga 
den  an  medh. 

M.  Justander  begärar  en  iinsk  Bib[o]l,  för  dät  han 
hafuer  j  nogra  fthr  verterat  böndagz  placaterna  och  andra 
saker.  —  Consist.  togh  M,  Justand|riJ  petitum  i  got  be- 
tänckiande. 

Reso  kyrikiouerd  klagar,  att  arfuingarna,  Grabbens, 
hafua  intett  welat  accoraoderat  sigh  effter  Ven.  consistorij 
skrifft.  M.  Johan  suarat  nogot  illa:  eij  achtat  mer  än  den 
snarte  hunnen.  Resolutio:  M.  Johannes  Frisius  citeras  tili 
den  9  Nov.  1659  att  snara  kyrckiowerden  i  Reso  tiU  dät 
han  pä  kyrkiones  wägna  hafr  honora  tili  tai  a.  —  Giterades. 

Kyrckiouerden  klagar  och  seger,  att  en  part  brudar 
komma  altför  tiliga,  blifua  saak  felta,  uiJia  eij  atläggia 
höterna.  —  Sent  Pä  dhe  saakfälte  tages  en  längdh,  och  p& 
dem  som  eij  hafua  contenterat  begäress  mätessraän  wid 
tingett. 

Pijke.  —  Marcus  Postess  son  i  Aboo,  Ericus  Marci, 
blef  examinerat  och  stod  sig  tämliga  wäll;  lofuades  honora  or- 
dinat.  i  Pijke  näst  kommando  söndagh,  som  och  skedde. 

Studiosus  Dn  Henricus  Ambrosij,  ifr&n  Pyhäiocki, 
seger,  när  han  reste  tili  Academien,  dä  fick  han  ingen  sochn 
pro  vale;  wart  honom  assignerat  Kalaiocki,  men  när  han  dijt 
kom,  dä  hade  praepositus,  wyrdigh  man  Hr  Josephus  Hathe- 
sius  fät  frijh.  breff  pä  henne  ätt  sinä  gossar.  —  Resolutio: 
Dn  Henricus  skall  fä  halfua  Jio  sochns  diekne  p:r,  och 
en  praeposituram,  antingen  i  Bothnia  eller  här  i  Finlandh. 


5  Nov.  1659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  Episcopo. 

Lappo.  —  Dä  när  iagh  hemma  när  honom  Bisk. 
med  assessorens,  som  är  häredtzhöfding  i  Nedre  Satagunden 
mz  Carl  Simonsons  tingz  beuiss,  att  Thomass  Johanson  är 
död  för  3  ähr  sedän  i  Wälmar,  som  corperalen  Hinrich 
Mattzon  med  sin  edh  uitnade  för  rätten,  att  han  hade  folgt 
honom  tili  jorden.  Nu  begärar  Thoraesas  enckia  Elisabeth 
Bertilssdotter  fä  taga  Erich  Larson,  en  wng  carll,  tili  ächta 
igen.  —  Resolutio:  Blifuer  henne  effterlätit,  sä  framt  icke 
nogon  skylskap  kan  dät  föruägra  eller  förhindra. 
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9  Nov.  1659.  —  P:sentibas  Du  Doct  Joanne  Tersero  Epis- 
copo,  M.  Georgio  Alano,  M.  Stodio,  M.  Simone  Kex- 
lero,  M.  And.  Nycopens. 

Nystad.  —  Studiosus  Dn  Andreas  Matthiae  angaf[s] 
af  Gertrud  Grelssdotter,  att  han  hade  lofuat  henne  echten- 
skap;  hade  belägrat  henne;  tili  bägge  näkade  han.  Impone- 
rades  henne  taga  sinä  uitne  fram,  men  hade  inga  dä;  pä- 
lades  henne  skafiFa  sig  tili  nä.sta  consistorij  dag,  närabl. 
nästkommande  onssdagh. 

Lundo  länssmans  son,  Mattz  Simonsen  af  Anckass, 
är  citerat  2  gängor  att  suara  en  Walborg  vid  nampn,  som  han 
belägrat  hafuer  och  nastan  wältagit.  Comparerade  eij.  — 
Sent.  Söka  wälb:ne  Lanssh.  om  assistens,  att  han  läter  hemta 
in  honom^  tili  nästkommande  onsdagh. 

Äboo.  —  Nilss  Jöranson,  en  bät^man  pä  Eangari 
gatan,  är  trolofuat  medh  Karin  Bertilssdotter  af  Dn  Henrico 
Golliandro;  nu  uill  han  ätra  sig.  Seger  dhe  hafua  tubbat 
honom  därtili  i  ölssmäll,  hafr  och  fät  kait  hierta  tili  henne. 
Tillfi*ägades  han  om  han  uiste  nogot  mz  henne  än  alt  got. 
Sade  sig  eij  annat  än  ärligit  mz  henne  weta.  Consistorium 
bad  honom  räckia  henne  hand  och  taga  henne.  Han  wille 
eij.  Sendes  altsä  tili  Borgmäst.  att  insättias  tili  widare 
betänckiande.  —  När  han  kom  tili  Borgmäst.  hafuer  han  lofuat 
cchta  henne. 

Äboo.  —  Dn  Henricus,  collega  i  Abo,  kom  fram; 
emot  honom  lade  Högw.  Bisk.  en  skrifft,  klagade  pä  honom 
at  han  hade  galet  farit  fram  i  sitt  huuss,  bannass,  skäit  hust.  och 
swärmoder,  som  inlagan  utuisar.  Högw.  Bisk.  begärar  Consist. 
utslag  i  saakan.  —  Samma  skrifft  innehölt  4  punctar.  —  Högw. 
Bisk.  taite  om,  att  han  hade  för  uarit  framme  och  Consist. 
hade  öfuersedt  mz  honom.  Hanss  Högw.  hade  förmodat  sedän 
han  kom  [tili]  bättring,  tnen  nu  föruärrar  han  sig,  seger  han 
achtar  intett  hans  Högw.  etc.  —  Dn  Henricus  Severini  sade, 
att  alla  punctar  äro  falska  i  sig  siälfua;  begärar  dilation  tili 
en  annor  capitelss  dagh.  —  Sent.  Dn  Henricus  komnier 
för  rätta  druckin,  altsä  tycker  Consist.  likt  uara  att  han  gär 
i  prubban  sä  länge  han  betäncker  sig.  Dn  Henricus  Seve- 
rini seger  sig  eij  uilia  gä  i  prubban  för  än  han  blifuer 
öfvertygat,  och  sade:  sä  framt  han  skall  gä  i  prubban  skall 
dät  aldrig  lända  Högw.  Bisk.  tili  nogon  ähra,  dät  mä  gä 
huru  dät  kan.  Högw.  Bisk.  hade  förmant  Hr  Hinrich  när 
han   giorde   barnssöll,   Hr   Hinrich,   att  han    skulle    förlika 
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sig  mz  sin  hiistru;  dä  badh  han  diefulen  fara  athi  sig,  etc. 
Seger  oeh  s&  Dn  Henricus  att  Högw.  Bisk.  hafuer  förgripit 
sig  emott  den  4  puncten,  etc.  —  Gafz  lionom  dilation  att 
suara  i  morgon. 

Reso  kyrckiowerder  medh  nogra  bönder  tillika  med 
M.  Johanne  Prisio,  konimo  frani;  kyrckiouerden  mz  bönderna 
sade  att  saligh  Grabben  icke  hade  betalt  sin  graf  i  Eeso 
kyrckia.  M.  Johannes  inlade  en  längd  p&  dät  S.  Grabben 
och  frun  hafua  förärt  tili  kyrckian.  Kyrkiouerden  sade  emot 
somt^  och  mente  att  huad  som  för  uar  förärt,  kan  oij  räknas 
pä  grafuen.  M.  Johan  sade,  att  dät  uar  en  gammal  graf, 
hans  slächt  för  honne  m  urat  och  eij  Grabben  eller  frua 
lätit  m  ura  henne,  utan  reparerat  henne,  hafuer  wrminnes 
häfd  pä  hepne.  —  R.  Skall  beuisas  om  hon  är  köpt  eller 
för  betalt.  —  Kyrckiouerden  seger,  att  dhe  hafua  ringt  i  3 
wekor  effter  frun  och  i  intott  därföre  gifuit,  som  andra 
gifi^a;  hafua  hafft  tili  Grabbens  gärd  nogra  stolssrum  och 
böndernas  bänckar  bortrefne.  Consistorium  sade  att  M. 
Johan  kan  uäli  öfrtaia  arfuingarna,  och  att  dhe  effterkoroma 
Consistorij  skriflft  och  förmaning.  M.  Johan  lofuad»  40  Dr 
pä  arfuingarnas  wägna.  Cocsist.  begärte  a  kyrckians  wägna 
50  Dr,  Men  han  nekado,  därföre  wpskiötz  saken  tili  Högw. 
Bisk.  ankorast  och  praesentia. 

10  Nov.  1659.  —  Ps.  Episcopo   D.   Doct.   Joanne  Tersero, 

M.  Alano,   M.   Stodio,   M.   Kexlero,   M.   And.  Ny- 

copense. 

Bierno.  —   Dn  Barthollus  Thomae  inlade  Hr  Nicolai 

attest,  sacell.  i  Bierno,  huru  the  ha«le  nogra  gät  äth  lionom, 

när  han  skulle  inlysas;  kyrckiowerden  Thomass  Erichson  i 

Wärlä,'  Mattz    Hendrichson    mz    sin    b[ro]r   i    Sauru,  Mattz 

Abrahamson    af   Farskylä,    och    Simon,    gamble    kl&ckarens 

mägh.     Dhe    hafua    opponerat    sigh,   sagt   emot  Consistorij 

confirniation,   gifuin    &t   Hr   Barthollo   pä  kläckare  tiänstan, 

tagit  honom  Hr  Bertill  i  häret,  etc.  —  Resolutio:    Desse  alle 

skola   citeras   hijt  tili  nästkommande  onssdagh  tili   16  Nov. 

659    och    uteslutas   ifrän   fbrsambl.   gemeuskap,  tili  des  dhe 

hafua  plichtat  för  sin  broott.  —  Citorades. 

Reso  kyrckiowerd  mz  sochna  männerna  inlade  en 
skrifft  huad  dhe  hafua  kostat  p&  sin  kyrckia  i  förledne  ähren. 
Stä  inständigt  pä  att  S.  Grabbens  arfuingar  mä  betala  grafuen 
i   Reso   kyrckia,   som   m  urat  är  och   Grabben   med   sin  fra 
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liggia    wthi.    —    Sent      Arfuingarna    citeres    alla    tili    den 
16  Nov.  1659. 

Äboo.  —  Dn  Henriciis  Severini  nied  sin  hustru 
och  swärmoder  kom  fram;  inlade  en  skrifft,  huar  uthi  han 
uill  aldeless  giöra  sigh  frij  för  dhe  beskyllaingar  honom  uoro 
i  inlagan  emot  honom  i  dhe  4  punctar  päförde.  Han[s| 
swärmoder  sade,  att  han  hade  bögt  sig  mz  sin  knä  j  gär 
när  han  koin  ur  capitlet  och  hade  bedit  diefulen  fara  i  sig, 
om  nogot  uar  sant  af  dätt  honom  tilluittes;  sade,  hafaer  dät 
uarit  en  kari,  som  hafuer  sagt:  iag  stod  pä  knä  och  sä  bad, 
sä  ware  han  en  skelm  tili  des  han  mig  beuisar,  hafr  dätt 
warit  en  quinssperson  sä  iiare  den  en  lätferdig  hora  tili  des 
hon  giör  mig  dät  got.  Hanss  swärmoder  sade:  J  bögde 
ider  knä  dä  i  sworen  sä,  fast  i  icke  stodo  pä  knä.  Högw. 
Bisk.  bad  honom  blygas  och  skeramas  att  häfua  uth  ur  sig 
sädana  illacka  ordh  för  rätta.  Dn  Henricus  bad  att  han 
mätte  fä  suar,  att  han  eij  fler  gänger  mätte  gä  hijt  wp. 
Consistorium  lofuade  honom  suar,  rät  som  han  förtiänt  hafuer. 
Där  mz  trädde  dee  af. 


11  Novemb.  1659  praesentibus  M.  Georgio  Alano,  M.  Stodio, 
M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycopens. 
Äboo.  —  Dn  Henricus  Severini  kom  fram  med  sin 
hustru  och  swärmoder;  wplästes  alla  fyra  punctar,  som  uoro 
inlagda  emot  honom,  Hr  Hinrich,  sä  lydandes  i  summe  wijs. 
1)  Att  han  kallar  sin  swärmoder:  tiuf,  landzlöperska;  att 
han  mä  derföre  plichta.  —  Nekar  sig  eij  hafua  kallat  sin 
suärmoder  sä,  i  synnerhet  sedän  dhe  blefuo  förlikte  af  Högw. 
Biskopen,  men  hon  sade  att  hon  för  en  tijd  sedän  kom  hem 
ifrän  Hr  Erich  och  hade  fät  litett  halm  och  wed  af  honom,  dät 
kallade  han  tinfua  godtz.  —  Dn  Henricus  sade,  att  han  sade 
att  ueden  uar  tagen  af  en  wägg  och  eij  annat.  Men  nu 
sedän  uij  hadhe  i  Högw.  Bisk.  näruaro  senast  förliktz,  dä 
uet  iag  mig  intett  hafua  förtörnat  min  swärmoder,  huad  för 
kan  uara  passerat,  sä  är  alt  förlickt  och  bortglömt. 

2)  punct:  Kallar  han  henne,  sin  hustru,  en  hora, 
etc.  —  Dn  Henricus  sade  sig  eij  sä  grofft  sagt  henne  tili 
horo,  uthan  är'et  skedt  som  han  eij  neka  kunde,  sä  är  dät 
i  hastigheet  skedt;  bad  om  förlätelse;  sade  att  hon  wpäggar 
honom  där  tili. 

3)  Klagades  att  han  alltijd  swär  och  bannas,  beder 
satan    fara  i  sin    siall    och    hierta    om    dät   är   sant,    som 

24 
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honom  tilläggiess;  men  bekende  att  haa  för  9  eller  10  är 
scdaa  hade  rakat  sädant  scga  i  hastigheet,  men  hans  hnst. 
sade  eij  longe  sedän. 

4)  punct  är,  att  hon  begäi'ar  hust.  hans,  Dn  Hen- 
rici,  blifua  ätskild  ifrän  hononi,  och  fä  72  <Ielen  af  dätt 
lilla  där  är.  —  Dn  Henricus  sade:  denna  saak  lyder  tili 
itt  annat  forum.  —  Consistorium  bad  dem  gää  uth  —  Vota: 
M  And:  Taga  cjuinfolken  in,  päniinna  dem,  att  dhe  betänckia 
sigh,  förenas  och  förlikas,  kommandes  dät  i  hog,  att  dhe 
icke  kunna  fä  skilias,  för  dässe  oi*saker  skull;  hafua  nu 
barn  i  hopa,  lefuat  nu  en  mm  tijd  i  hopa,  är  eij  sä  Iät 
pägä.  Dn  Henricus  uarda  pämint,  att  han  hafr  illa  giort, 
förtömat  Gud  mz  sitt  bannande,  förachtat  sin  förman  i  dät 
han  hafr  hastigt  suarat  Hanss  Högw.  Bisk.  woro  vär[t]  plichta 
härföre.  —  M.  Simon:  Bäst  tentera  förlikning  dem  emellan, 
eller  läta  strafFa  dem  pä  bäda  sidor,  tj  ingendera,  huarken 
Dn  Henricus  eller  hanss  hust.  dhe  gifua  huar  annan  orsak 
tili  split  och  oenigheot.  —  M.  Mart:  Försökia  förlikning  än  en 
gängh;  halla  dhe  icke,  skall  hela  saken  stä  yppen.  —  Dn 
Henricus  bekenner  sig  hafua  kallat  sin  hustru  hoora,  doch 
i  hastighett  och  igenom  wpretandc.  Seger  sig  hafua  räkät 
bedia  diefulen  taga  sig  och  fara  i  hans  siäll,  för  en  tijd 
sedän.  —  Nu  förmante  Consistorium  först  quinfolken  isyn- 
nerhett  Hr  Hinrichz  hust,  att  hon  eij  är  uthan  orsaak,  bäst 
att  dhe  betänckia  sig  och  förenas,  eller  skaffa  uitne  frara, 
som  öfuertyga  Hr  Hinrich  i  sombl.  saker,  sä  skall  doom 
falla.  —  Dn  Henricus  kom  in;  Consistorium  sade:  kunnen 
i  icke  betänckia  eder,  och  besinna  att  i  hafuen  giort  orat, 
i  dät  i  hafue  syndat  emot  Gud,  förtörnat  Högw.  Bisk.,  illa 
farit  ut  med  eder  suärmoder,  sä  och  eder  hustru.  Consist. 
räd  är  dätta:  att  i  afbidien  hooss  Han[s]  Högw.  sä  och  eder 
swärmoder  och  hustru,  utlofuer  en  san  omwondelse,  att  i 
aldrig  mer  iiilion  komma  igen  och  gifua  eder  obligation 
skrifFteligen;  och  sä  framt  i  kommo  igen,  sä  skall  sakan 
heell  stä  yppen.  ■ —  Dätt  lofuade  han  gerna  wilia  efiFter- 
komma  och  hög\vördige  Hr  Bisk.  skall  ställa,  som  han  uill 
hafua,  fösekringz  skrifften.  Härpä  gick  Dn  Henricus  strax 
och  bad  sin  swärmoder  om  förlätelsse  och  lofuade  beuisa 
henne  heder,  ära  och  wyrdning.  Därpä  togh  han  sin  swär- 
moder  i  handh,  geck  tili  sin  hustru,  bad  henne,  att  hon 
uille  förgäta  alt  missförständ,  lofuade  här  efftor  lefua  mz 
henne  sora  en  ährlig  ächta  man  uäll  anstär.     Hon  stiissade 
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för  och  sade:  »I  lofiie  well  riindt,  men  i  hallen  intett.»  — 
Consist.  dref  pä  hon  skulle  förlikas;  tillsade  ora  han  eij 
häller,  skall  denna  saak  stä  honom  yppen,  där  niz  sä  fören- 
tes  dhe.  Han,  Dn  Henricus,  tog  sin  hustru  i  hand  och  där 
bbfuo  dhe  förente.  —  Obligation  skall  ställas,  som  Högw. 
Bisk.  behagar  och  af  Dn  Henrico  wnderskrifuas  och  af  hust. 
Sara.  Men  dät  han  hafr  förtörnat  Högw.  Bisk.  stär  yppet, 
doch  räder  Consist.  honom  sädant  afbidia  hooss  Högw.  Bisk. 
och  ödmiuka  sig  för  sin  förman.  —  Där  mz  trädde  dhe  af. 

16  Nov.  1659  höltz  Consist.  Eccles.  Ps.  Dn  Doct.  Joanne 
Tersero  Episcopo,  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino 
Stodio,  M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycop. 

Iboo.  —  Elisabet  Söfringzdotter  seger  sig  uara 
besofuin  af  Regementz  skrifuarens  Swingens  drängh,  Eskill 
Nilsson;  seger  han  hafuer  lofuat  henne  echtenskap,  dät  Matt. 
Larson,  en  wng  karll  iiid  tegelbruket,  sade  sig  hafua  hört, 
item  Margreta  Hinrichzdotter,  sä  och  hennass  man,  som  död 
är,  hört.  —  Sent.  Eskill  Nilsson  citeres  hijt  tili  den  23 
Noverab. 

Bierno.  —  Thomass  Erichson,  Mattz  Hindrichson 
kyrckiouerden  medh  sin  brodor,  Hinrich  Hinrichson  i  Sauru, 
sä  och  Matt.  Abrahamson  i  Farskylä  och  kläckareus  mägh,  den 
halte,  hafua  giort  kyrckiobuUer,  satt  sig  emot  Consistorij  con- 
firmation,  gripit  in  i  Consistorij  myndighett,  etc,  slagit  Hr 
Bertill  aut  härdragit  honom,  kläckarens  mäg,  med  geualt 
tagit  kyrckionyckelen  ifrän  Hr  Bertill;  tili  alt  dätta  nekade 
dhe;  sade  att  dhe  intett  haa  slagit  honom,  han  hafr  goduil- 
leligen  gifuit  nyckelen  ifrän  sigh,  huilken  bekennelse  är  alt 
emot  Hr  Nilses  bref,  capelanens.  Där  medh  gingo  dhe 
uth,  och  sade  icke  dee  allenast  emot  Hr  Bertill  uthan  och 
hela  sochnan. 

Aboo.  —  Bätzmanss,  Nilss  Jöransons  utskickade: 
Leutenanten  pä  galeian  seger,  att  Gyllenstolpen  hade  sendt 
honom  hijt  ä  bätzmans  wägna,  och  seger  att  bätzman  be- 
gärar  siippa  Karin  Bertillsdotter,  som  han  af  Hr  Hinricii 
Celliandro  trolofiiat  är;  seger  att  han  aldrig  kan  taga  henne; 
hafuer  giort  denna  trolofning  i  ölssmäll,  seger  att  hon 
dricker.  Episc.  sade  att  han  uill  tala  med  Hr  Gyllenstake 
om  samma  saak,  och  gafz  bätzman  lof  att  betänckia  sigh 
och  bidia  Gudh. 

Keso.  —  Saligh  Grabbenss  arfuingar  kommo  och 
frunes;   dhe   blefuo    tiltalte   om   grafstället,  som  kyTkiower- 
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derna  sade  eij  uara  betalt;  eftter  longa  förewännningar  lof- 
uade  dhe  i  hopa  gifua  80  Dr.  k.  Mt.  och  harneskett  igen  eller  p:r 
50  Dr.  K.  Mt.  soni  uar  öfr  Grabbenss  graf  hängt  och  af 
S.  frun  borttagit. 

Äbo.  —  Biskopz  hustruns  bänck  uar  nogot  orenat 
iiorden;  kläckarna  sade  att  hundarna  hade  dät  giort.  — 
Blefuo  befalte  tuätta  läta  bäncken;  lofuade  sä  giöra. 

Högw.  Hr  Biskopen  sade,  att  han  pä  sinä  inlagor 
eniott  Hr  Hinrich  icke  hade  fat  nogon  satisfaction;  begärte 
att  Consistorium  uille  giöra  itt  utslagh  dem  emellan,  medan 
han  nekar.  Där  mz  steg  Högw.  Bisk.  ifr&u  bordet.  —  Dä 
begynte  D.  Henricus  Severini  att  falla  tili  böneboken,  be- 
kende  att  han  hade  illa  giort  Högw.  Bisk.,  sade  att  dät  han 
hade  skrifuit  emot  honom  war  sant,  som  af  inlagan  är  at 
see,  och  där  om  trängde  uill  han  hafua  fram  sinä  uitne. 
Dn  Henricus  bad  mz  tärar  Högvv.  fadren  eij  uille  ruinera 
honom.  Episc.  sade:  iag  med  dätta  uill  gerna  corrigera 
edor  och  eij  ruinera.  Episc.  sade  dät  är  mig  fast  okärt,  att 
iag  sädant  fömimmer  af  edor:  sege  i  achte  intet  Bisk.  utban 
Consist,  beden  diefwlen  fara  i  hiertat  pä  edor,  kalien  swär- 
moder:  tiuf,  lenlöperska,  gammal  diefull;  hustrun:  hora,  etc. 
Bad  än  D.  Henricus  Severini  ora  nädh,  lofuade  gifua  obli- 
gation,  om  han  skulle  komma  igen  skuUe  hela  sakan  uara 
yppen.  Pä  den  condition  gaf  hans  Högw.  honom  tili  och 
Iät  afbidia  sigh. 

Äboo.  —  Dn  Simon  Clementis  frarakom;  begärte 
blifua  hugnat  medh  nogot;  Consistorium  sade  att  dhe  hade 
gerna  sedt,  at  han  hade  blifuit  choralis  här,  men  magistra- 
ten  hafuer  sin  jus.  Men  Consistorium  sade,  att  han  hade 
lofuat  siä  i  hiäll  Dn  Juslenium;  där  tili  han  nekade.  — 
Rev.  Dn  Pastor  Aboensis  seger,  att  Dn  Henricus  Severini 
hade  sagt  i  itt  barnssöU  när  Turskas,  att  S.  Doctor  Aeschil- 
lus  rider  pä  en  grä  häst  i  helfuete;  sade  att  Hr  Simon 
Clementis  hade  sä  sagt,  där  tili  Dn  Simon  eij  neka  kundhe, 
uthan  sade  sig  hafua  sagt  i  jfrugheet,  af  orsak  att  doctor 
Petraeus  tog  brödet  af  mig  och  gaf  min  swäger. 

Korpo.  —  Mölby,  Hanss  Bertilson,  som  kastade 
kaakan  i  notuärpet  uill  eij  wndergä  dät  Consistorium  hade 
honom  pälagt,  nim:  stä  i  wäkenhuset  och  böta  sedän;  gaf 
2  Dr  tili  doomcap.,  men  sade  tili  kläckaren:  här  hafr  da 
dhe  orätferdige  penningarna.  —  Sent.  Bem:te  bonde  citeres. 
hijt  tili  Henrici  äller  för,  om  han  kan  komma,  och  slipper 
eij  tili  H.  natuard  för. 


rij  dagh. 
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Om    Synodo    taltess;    wp8kitz  tili  nasta    Consisto- 


17  Nov.  1659.  —  Ps.  Episcopo  D.  Doct.  Joanne  Elaj  Ter- 
sero,   M.   Alano,  M.  Kexlero,  M.  And.  Nycopense. 

Bierno.  —  Proponerades,  att  när  kyrckiouerderna 
reste  hijt,  hade  dhe  lefuererat  kyrckionyckelen  äth  kyrkio- 
herda  hustrun  i  Bierao  och  befalt  hon  ingen  den  lefiierera 
skalle  för  än  som  dhe  kommo  heem  ifrän  Äbo.  Consisto- 
rium sade,  att  dhe  hafua  giort  kyrckiobuller,  gripit  i  Con- 
sistorij  embete  och  g&tt  öfuer  sit  embete.  Tillfrägades  om 
dhe  nogon  saak  hade  emot  Hr  Bertill;  sade:  han  kan  eij 
läsa  för  barn,  kan  eij  ringia.  Consist.  sade  han  hafr  jtt  got 
loford  där  han  uar  för,  troo  att  han  som  är  betrodh  ora 
predikoerabetett,  att  han  och  skall  kanna  förstä  en  kläckar- 
tiänst.  Sega  att  nyckelen  hafr  Hr  Bertill  god  uilleligen 
gifuit  ifrä  sigh,  som  är  emot  Hr  Nicolai  breff.  -  Sent. 
EfFter  Consistorium  förnimmer,  (att)  af  kyrckiouerdemas  be- 
rättelse,  att  hela  sochnan,  sä  och  af  adelens  bref  äre  emot 
Consistorij  disposition,  altsä  mä  dhe  alla  plichta  i  sä  matto, 
att  ingen  gudztiänst  skall  hällass  i  kyrckian  för  än  som 
Högw.  Bisk.  kommer  dijt  att  visitera  2  Decemb.  Dä  will 
Bisk.  wpläta  kyrckiodörran  för  dhem;  i  medlertijd  mä  dhe 
höra  predikan  i  en  stuga  i  prästegärden  eller  sochnastugan. 
Hr  Bertill  skall  och  sä  giöra  sin  proff  predikan  i  Bierno  2 
Decembris  af  itt  stycke  af  catechismo  när  Högw.  Bisk.  dijt 
kommer.  Bönderna  aut  kyrckiowerderna  fä  copia  af  Hr 
Nilses  breff;  —  fingo. 

Lundo.  —  Anckass  länssmans  son,  Mattz  Simonsen, 
hafuer  belägrat  tuenne,  en  piga  Gertrud  Jöransdotter  och 
aflat  barn  mz  henne.  Dee  hafua  uarit  tili  tingz,  men  hon 
intet  fät  än  af  honom  tili  barnsens  wppehälle.  —  Remitte- 
rades  hon  mz  honom  denna  i  saak  än  tili  tinget. 

2)  Walborg,  en  ryttare  hustru,  den  som  seger  han 
hafr  krupit  igenom  fönsteren  effter  henne,  där  tili  han  halfz 
nekade,  men  kunde  eij. 

Han  blef  tillfrägat,  huilken  han  ville  hafua;  han 
nekade  tili  bäda.  Consistorium  taite  mz  hans  moder  och 
bad  henne  förmana  sin  son  ächta  endera  som  han  förnedrat 
hafr.  Hon  nekade  eij.  Han  blef  tillfrägat  antingen  han 
uille  taga  endera  eller  gä  pä  slottet;  slotz  tiänaren  uar  där 
när.     Dhä  lofuade  han  taga  Walborg,  gaf  och  sä  han,  drän- 
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f^en  Mattz,  Bisk.  och  Consist.  hand  där  p8,  sarapt  henne 
Walborg  mz  och  hanss  modor.  Där  inz  önskade  Consist 
dem  a  bäda  sidor  lycka  och  där  mz  drogo  dhe  aff. 

Nyby  sochnamän  woro  inne  och  begärte  att  Högw. 
Bisk.  uill  laga  sä,  att  dhe  fä  en  medhielpare,  som  kan  hielpa 
att  f()rrätta  gadztiänstan.  —  Sent.  P]pisc.  lofuade  komma 
dijt  Advente  söndagh  at  visitera;  da  uill  han  förnirama 
huad  giörligit  kan  uara. 

23  Nov.  1659  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  praesent 
F]pisc.  Dn  Doct.  Tei^sero,  M.  (ieorgio  Alano,  M. 
8im.  Kexlero,  M.  And.  Nycop. 

Nondala.  —  Wälb.  Johan  Casperson  Hästsköldh 
framkom;  sade  sig  hafua  gifvit  sin  för  dätta  trolofuado  fäste- 
mö  i  Meriraaskio  30  Dr  efFter  Consistorij  doom;  begynna 
nied  uill  nu  gifua  här  i  Consistorio  15  Dr  k.  mt.  Dät  öfriga 
begärar  han  dilation  niedh;  anhäller  att  Consistorium  wille 
giöra  uäll  effterläta  honom  wigHSS  inedh  M&rthen  Skooss  dot- 
ter  och  seger  hennas  fön*e  nian  Puntus  är  uist  dödh.  — 
Vota  et  Öont:  Är  billigt  han  förlikar  sig  och  gifuer  henne 
han  först  trolofuade  efter  Consistorij  doom,  och  sedän  tager 
uiss  beskeod  och  caution,  at  mannen  hennas  dööd  är;  är 
och  billigt  effter  han  uthan  saak  öfrgaf  sin  fästemö,  att  han 
eij  giffter  sig  pä  nogra  ähr.  Doch  förenar  han  sig  och  läg- 
ger  ut  böterna,  skaffar  caution  at  Puntus  är  död,  kan  han 
fä  wigass  niz  Skooss  dottor. 

Nycarleby.  —  Scholenes  betiänte  aut  docentes  an- 
hälla  med  flijt,  att  dhe  sochnar  som  äro  tagna  ifi'än  scholan 
ra&tte  korama  där  wnder  att  dhe  mätte  fä  nogot  tili  föda 
medan  dhe  ingen  löhn  fa  af  cronan  —  Sent  Dhe  sochner 
som  hafua  för  dätta  uarit  slagna  tili  Academiens  i  Aboo 
reparation,  sä  och  dhe  som  pastonim  filij  kunna  hafua  haflft 
för  dätta,  huar  af  docentes  kunna  hafua  nogot  sig  tili  wppe- 
hälle,  men  dhe  som  pacdagogi  hafua  hafft  här  tili  i  städerna 
at  hielpa  sig  medh,   behälle   dem  tili  Högw.   Bisk.  ankomst 

Rennemäcki.  —  Capelss  bönder  i  Patiss,  Sigfrid 
Brusiusson  i  Alakylä,  Mattz  Nilsson  i  Pauola  begynt  bulret; 
Henrich  Jöranson  i  Täckälä,  Hinrich  Thomason  jbidem  frä- 
gades,  om  dhe  andre  i  sochnan  ellor  capellet  wiste,  att  dhe 
drogo  hijt,  och  om  dhe  hafua  gifuit  eder  fulmacht  och  halla 
itt  mz  ider;  dhe  sade:  ja.  Frägades  huru  gammalt  capellet 
uar.     Sade  att  dät  bygdes  i  S.  M.  Erici  Episc.  tijd,  och  deras 
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pastor  war  d&  M.  Jacobus;  j  M.  Jsaaci  tijd  hade  dhe  fät 
huar  annan  söndagh  predikan,  och  huar  annan  helge  dagh, 
item  juUdagh  ocb  annandagb,  päskdagb  ocb  annan  dbagb. 
Frägades  huad  dera  nu  feltes.  Prästerna  klagade,  att  dho 
eij  iiilia  gifua  dem  maat,  när  dbe  komma,  eij  lana  dem 
huss.  Bönderna  sade:  M  Jsaacus  Roth.  bade  lagt  af,  att  de 
ingen  maat  skiille  fä.  Dhe,  prästerna,  sade  neij,  att  Roth. 
giorde  aldrig  dätt,  dem  förvvcägrat.  Bönderna  stodo  bärdt 
pä  och  uille  hafua  huar  söndag,  sora  S.  Doct.  Petraeus 
hade  lofuat.  Hr  Matth.  sade,  att  dhe  böllo  om  capelssboarna, 
och  Episc.  Petraeus  lofuade  dheem,  men  prästerna,  Hr  Matth, 
och  Hr  Mart.  sade,  att  dhe  hinna  intett,  dät  kunde  eij  effter- 
koraraass,  utban  lofuade  blifua  prästerna  uid  M.  Rothovij 
ordningh,  hafua  där  uid  blifuit  tili  dato.  Sade  att  bönderna 
hafua  uarit  dtir  mz  nögdhe,  och  gifuit  deem  maat,  berber- 
gerat  utban  knor.  Prästerna  begära  blifua  uid  gammalt. 
Omsider  bad  ban  dem,  Episc.  Högw.  Terserus,  bönderna 
komma  Dom.  3  Adventus  tili  Korfuiss  capell,  sä  fär  ban 
tala  mz  dem,  Dhe  suarade  spost;  sade:  uill  E.  W.  tala  med 
oss,  sä  komme  tili  wär  kyrckia.  Där  med  uistes  dhe  ut  och 
fingo  intet  annat  suar,  utban  sade  att  ban  uill,  Episc,  tala 
med  Hr  Lanssb.  att  ban  pä  cronones  \vägna  läter  taga  capel- 
let  ifrän  s&dana  balsstyfua. 

Sabalax.  —  Hr  Maioren  Jost  von  Quanten  inlade 
nogra  doomar  emoott  Hr  Daniel  Reuter;  sade  att  ban  är 
nogra  gängor  priverat  worden,  men  strax  fät  sin  präst  igen ; 
Consist.  sade,  att  Hr  Daniel  hade  förmat  sig  Högl.  Kongi. 
Hofrätz  bref  ocb  befalning  tili  wnderlagman  M,  Collanium, 
att  ban  skulle  wptaga  sakan  d(h)e  novo,  alt  sä  tili  des  sakan 
blifr  utförd,  restituerades  ban,  D,  Daniel.  Quanten  sade  sig 
aldrig  hafua  sedt  den  skrifften  för.  Nu  lade  Quanten  in 
emot  Hr  Daniel  3  doomar  än,  num.  1,  2,  3,  emot  Hr  Daniel 
och  en  skrifift  num.  4  om  9  punctar  emot  Hr  Daniel.  Begä- 
rar  att  här  om  kunde  ransakat  blifua.  Consist.  beuiliade 
thett.  —  Sent.  Consistorium  will  skrifua  praeposit.  i  Hat- 
tula tili,  att  ban  tager  untingen  M.  Gabrielem  Thauvonium 
eller  Dn  Arvidum  Roth[ovium]  i  Pelkene  mz  sig  och  här  ora 
granneligen  ransakar,  och  sender  ocb  ransakningen  bijt;  wij 
sende  eder  Hr  Maior  Quantens  inlagor,  att  i  bafue  see  hans 
klagan,  dem  i  och  senden  mz  samma  bijt. 

Maior  Quanten  begärar  och  eflfter  ban  ingen  finska 
förstäi',  att  Consist.  dä  uille  läta  D.  Paulum  Johannis  predika 
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näx  honom  en  tijd.  —  Sent.  Han  fär  lof;  skall  och  sä  fä 
en  sedel  tili  sigh  här  om. 

Gamble  Carleby.  —  Per  Mattzon  och  Olof  Christof- 
ferson  hafua  anh&llit  när  Högw.  Bisk.,  att  Hr  Josephus  kunde 
fä  sin  präst  igen;  androg  oeconomus  banss  begäran  i  Con- 
sistorio  och  sade,  att  dat  är  trängt  om  finska  präster;  Hr 
EricQS  Falander  kan  ingen  finska,  och  i  bäda  kyrckioma 
bör  finska  hällass.  —  Sent  Altsä  wart  honom  lofgifuii 
bruka  sitt  embete  i  beigen  och  alt  framgeent  tili  Högw.  Bisk. 
ankomst  tili  österbothn  och  Hans  Högw.  widare  betänckiande. 

Loimiocki.  —  Jöran  Jöransou  i  Wammela  hafuer 
lägrat  Anr\a  Simonssdotter  ibidem;  will  echta  henne,  men 
föräldrarna  stää  emott.  —  Sent.  Pastor  i  Loimiocki  skall 
wiga  dem,  stä  föräldrarna  hans  emott,  skola  dee  comparera 
här  och  suara. 

Äbo.  —  B&tzman  Nilss  Jöranson  är  trolofuat  mz 
Karin  Bertilssdotter  af  D.  Henrico  CoUiandro,  war  citerat; 
comparerade  eij.  —  Sent.  Talass  medh  Lanssh.  eller  Borg- 
mäst.  och  sega  att  han  eij  comparerade;  hafuer  intet  emot 
henne,  uthan  alt  gott,  hade  rekt  Borgmäst.  han  uille  hftlla 
fort,  men  ätra  sig|;  att  han  mätte  insättias  sä  länge  han 
betänckier  sigh. 

Pemar.  —  Swingens  dräng,  Eskill  Nilson,  hafuer 
lofuat  en  piga,  som  han  besofuit  hafuer,  Elisabet  Söfringz- 
dotter,  echtenskap.  Vide  fol.  201  pag.  alteram  [16  Nov.  1659.] 
Comparerade  eij;  war  citerat.  —  Sent.  Besvvära  sig  för 
Hr   Lanssh.,   att  han  eij  comparerade,  att  han  hemtess  hijt 

Loimiocki.  —  En  pijga  uar  belägrat  af  en  drängh; 
uoro  trolofuade;  hon  hade  tingz  beuiss,  att  drängen  will 
halla  fort,  men  föräldrarna  stä  emot.  —  Resolut:  D.  Pastor 
skall  wiga  dem;  äro  föräldrarna  emott,  skola  dhe  mz  wnge 
folken  komma  hijt. 

G.  Carleby.  —  Dn  Josephus  Johannis  fär  bruka  sitt 
embete  tili  Högvv.  Bisk.  ankomst  effter  juuU  och  uidare 
betänkiandhe. 


24  Nov  1659.  —  Ps.  l)n  Doctore   Tersero   Episc.   Aboens., 
M.  Georgio  Alano,  M.  Stodio,  M.  Kexlero,  M.  And. 
Nycopens. 
Äland.  —  Dn  Boetius  Muur  begärar  fä  halla  mäs- 

sewijn   p&   Äland,   att   alla   där  mä  wara   obligat   kiöpa  när 
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honom,  effter  han  hafr  tili  den  ändan  fört  ifrän  Stocholm 
med  äfuentyr. 

Swndh.  —  Dn  Brynolphus  begärar  fä  kiöpa  huar 
han  kan  fä  bästa  kiöpet  och  där  mz  sökia  kyrckians  bästa.  — 
Besoliitio:  Consistorium  seer  sig  inga  skäll  hafua,  att  tuinga 
nogon  försambl.  att  kiöpa  mässe  wijn  p&  Äland  när  W. 
probsten,  wthan  huar  hafuer  frijt  sökia  kyrckiones  bästa; 
men  dhe  som  uilia  kiöpa  där  hooss  probsten  stär  dem  frijt 

Dito.  —  Wyrdig  probstens  bref  tili  Wälb.  Lanssh. 
wplästes  och  togz  copia  där  af,  af  innehäld  mz  7  punctar 
om  scholans  och  hospitalss  tilibörliga  uidh  macht  hällande. 
—  B.    Hr  Lanssh.  lofuade  suara  där  pä. 

kho,  —  Om  Synodo  futura.  —  Frägades  när  dätta 
kan  skee  bequeraligast;  mente  om  Henrici  här  i  Finlandh 
för  dhe  älriges  skull  om  winteren,  och  ora  sommaren  medh 
capelanerna.  —  Resolutio:  Prästemötet  mz  pastoribus  skall 
skee  nu  i  Winter  1660  här  i  Äbo  den  5,  6,  7  Martij.  — 
Medh  sacellanis  1660:  15,  16  Junij;  —  j  österbothn  2,  3 
Feb.  1660  i  G.  Carleby  med  pastoribus  och  sacellanis  och 
dätt  andra  clericiet. 

Praesides  i  Finlandh  och  Respondentes: 

1)  M.  Andreas  Joh.  Keckonius,  pa-  ( ^  \  ?"^?«  ^^^%'  ^^\ 

i.       TT   -j^       •  1    j  ^  Lethalensis:    bhir  forskont 

Stor  Hmttensis  —  1  dagen.  |  fg^  gi^  ögnksiuka. 

2)  M.  Joh.  Frisius,  past  Kangasa-  f  g'  ^*'''?  Matthiaa,  past 
1  .  ,.  j.-  oj  \  Vemoensis:  Keckonii  re- 
lensis;  hafr  orationem  2  dagen.      |  gpondens. 

3)  M.  Henricus  Florinus  —  3  dagen.  {  ^-  }^^^^  ^^>'  LiUewan, 
'  "        \  past.  Naguensis. 

Nota:  blifr  eij  mer  än  tuänne  disput:  blifua  altsä  tuä  för- 
skonta  dänna  gängh:  1  p[r8e]ses  och  1  respond[ens]. 

Predikanter  i  Synodo:  Dn  pastor  Ingoensis  suenska; 
finska:  Dn  Joh  Röökman  i  'VV&no;  [svenskaj  Dn  Christiernus 
i  Uskäla;  [finska:]  Dn  Petrus  Johan[nis]  i  Loimioki. 
J  österbothn:  Praesid:  Respondentes: 

M.  Michael  Jurvelius  Dn  Johannes  Forbus 

pastor  i  Whlo;  1  dagen.  sacell.  i  Jio 

Goncionator:  Dn  Joh.   Antilius,  Dn  Johannes  Haquini 

praepos.  i  Paldama.  Pastor  i  Laihala 

M.  Andreas  Vlstadius  scholae  Uloens.  Rector;  2  dagen 
Goncionator:  D.  Olaus  i  Maalax. 

Praesid.  in  Synod[o]  Sacell[anorum]  prima  die:  M. 
Johannes  Lill[i]euan,  adiunctus  praepos.  Alandensis. 
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Rospond[ens]  Dn  Thuro  Martini,  Sacell.  i. 

M.  Gab.  Arctopotitanus;  Eespond.  D.  Laur.  Hinsbergius. 

C6ncionat[oresl :  Dn  Sacoll.  i  Sund  Martinus,  D. 
Sacell.  in  Töfsala. 

Kumo.  —  D.  pastor  förmäler  om  en  Matty.  Simonson 
i  Hariawalda,  at  hanss  hustru,  Anna  Simonsdotter  är  för  9 
ähr  sedän  uorden  spetolsk  och  förd  tili  Sölö  [=sjählö].  Nu  hafr 
han  lägrat  en  kona  l  gängen  655  och  därföre  lageligen  plichtat: 
657  är  äter  räkät  falla  och  därföre  plichtat  wärd[s]ligen  och 
andeligen.  Nu  begärar  han  ächta  den  sista:  Sophia  Peerss- 
dotter  i  Hariaualla.  —  Resolut.  Blifr  honom  effterlätitt.  — 
Reverendiss.  Episc.  skreef  pastori  tili  här  ora. 

26  Nov.  1659.  —  Ps.  Episc.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero,  M. 
Alano,  M.  Simone  Kexlero,  M  And.  Nycopens. 
Nondala.  —  Welb.  Casper  Hästsköldh  framkom  och 
hade  Hr  Assessorens  Rälarabstiernans,  Dn  past  i  Nousis, 
Dn  Henrici,  Dn.  past.  i  Wäno  Hr  Johanni8  Röökmans  attest, 
att  wälb.  Märthen  Skooss  dotterss  man,  Puntus,  är  död  i  Pä- 
land,  huilkenss  fru  Hästsköld  begärar  fä  taga  tili  echta.  — 
Resol.  Pä  dässe  skäll  tillätiss  honom  raedh  henne  echten- 
skap,  allenast  han  clarerar  den  förra  trolofningen  efiFter  con- 
sist.  för  dätta  gifna  consens. 

1659,8  10:cemb.  —  Ps.  Episc.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero,  M. 
Alano,  M.  Kexlero,  M.  Nycopens. 

Äboo.  —  Dn  Matthias  Thomae,  studiosus,  klagar  att 
han  är  utfattig,  fadcr  och  moder  döda;  anhäller  om 
hielp.  Sent.  Bouiliades  honom  af  Hästsköldz  bötess  p:r  feni 
Dr.  k.  mt. 

Lethala.  —  S.  Dn  pastoris  onckia,  Dn  Cleraentis, 
anhäller  om  nogon  hielp;  hafuer  nu  uarit  enckia  j  20 
ähr,  iaa  meer.  —  Sent.  Far  af  Hästsköldz  bötes  p:r  fem 
Dr.  k.  mt. 

Om  Visitations  acterna  giordess  relation,  som  uar  i 
Nyby,  Wskäla,  Bierno,  Haliko  och  Pemar,  som  af  actis  vi- 
sitationis  är  att  see.  Sä  och  afskedet  eraellan  Dn  Neosta- 
dium  i  Lundo  och  Brunckala  Hr  Matth.  och  blefao  sä 
förente,  att  Dn  Matthias  predikar  huar  fierde  söndagh  i  Lundo, 
och  Hr  Hinrich  reser  där  omott  och  predikar  i  Brunckala. 

Dn  Gabriel  Andreae,  frän  Kiula,  uart  tilsagd  sä  framt 
han    emot   prästernas   i   Nyby   uilia   predikar,   dä  skall  han 
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blifua  priverat.  —  J  Wskela  uar  nogh  stilla  och  richtigt 
mz  sakerna.  —  J  Bierno  war  stoor  oreda,  som  af  actis  är 
att  see,  sä  att  Hr  Nilss  Andreae  för  sinä  exorbitaasier  wart 
priverat  tili  S.  Thomao  dagh,  och  dä  skall  han  komma  tili 
dooracap.  och  siiara.  —  Haliko  klagades,  att  dhe  icke  uilia 
gifua  sinä  präster  rätt  tijondho,  jtem  att  Dn  Petrus  Gregorij 
giör  sig  en  försambl.  af  ätskilliga  byar  af  nogra  sochner  och 
drager  dera  i  hopa.  —  Sent.  Wart  han  priverat-  och  skall 
comparera  i  consistorio  S.  Thomae  dagh  j  Abo,  att  suara 
här  tili.  —  Peniar  woro  inga  stoora  klagemäll,  uthan  att 
lagläsaren  Arfueed  Mattzon  hade  döömdt  kläckare  gärden 
ifrän  kl&ckaren;  där  emot  är  appellerat;  och  skall  sendas  af 
Consist.  en  fiilmechtig  när  lagmans  tinget  skall  hällas.  sora 
siiarar  här  tili  och  utförer  sakan. 

Lapfierd.  —  Kom  bret  ifrän  Christinae  rädmän,  sora 
uar  emott  M.  Larss  Kempo,  sä  och  ifrän  enckian,  men  där 
emot  befans  af  pastoris  i  Stoorkyro  ransakning,  att  borger- 
skapet  intett  uar  emot  M.  Lars  —  Sent.  Huarföre  fär  M. 
Larss  bruka  sitt  embete  i  Lapfield  i  julhelgen  och  tili  Högw. 
Bisk.  ankomst,  fram  effter  juull. 

Birckala.  —  Praepositus  klagar,  att  Dn  Jocahiraus 
icke  uill  blifua  uid  Consistorij  giorda  disposition,  nembl. 
och  läta  sig  nöia  raed  halfua  sochnan,  uthan  upbär  meer  än 
hononi  bör,  sä  att  Dn  Forlundins  lider  meen  där  igenom  — 
Sent.  —  Rev.  Dn  praepositus  Mossekylensis  skall  här  ora 
ransaka  och  förnirama  huad  klageraäll  kunna  uara  pä  Dn 
Joachimum. 

Raumo.  —  Saligh  Hr  Olai  Leistenij  son  seger,  att 
han  pro  vale  et  loco,  när  han  begaf  sig  tili  Academien  fik 
Syssmä;  men  samma  gängh  togz  den  sochnan  tili  Acade- 
miens  reparation;  andre  gängen  fik  Abrahamus  Cursor 
henne.  Tandera  bekora  iag  Orriwäsi,  men  dät  uar  eij  half- 
parten  sä  got  som  Syssmä.  Begärer  än  refusion.  —  Sent. 
Episc.  lofuado  skaflFa  honora  rät  och  tala  raz  rectore  ora 
denna  saak. 

15  Decemb.  1659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Episc.  Tersero,  M.  Alano, 
M.  Stodio,  M.  Sim.  Kexlero,  M.  And.  Nycopens. 
Kiraitto.  —  Du  praepositus  skrifuer,  att  hopraan  i 
Tolssnäss  Conradt  Nättelhorst  är  i  samuetz  quall;  bekenner 
nu  han  2  gängor  hafr  besofuit  sin  piga,  som  han  för  dätta 
hafuer  nekatt,   ängrar   dätta  af  alt  hierta,  begärar  nu  fä  gä 
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tili  H.  natuardh.  —  Resolutio:  Här  ora  skall  förfrägas  i 
den  Kongi.  Rätten.  Oeconomus  tog  probstens  bref,  och 
taite  mz  advocat  iiscalen  strax;  han  gik  in  i  Kongi.  Kätten 
och  fik  denna  resolution,  att  dät  är  wäll  intett  brukeligit  för 
än  dhe  äro  tin[g|förda,  men  i  sädant  fall  kan  honom  effterlätas 
g&  tili  H.  natuard,  han  kan  ändä  politice  plicta  sedän.  — 
Skall  suarass  pä  probstens  bref. 

Om  Älands  prästbolss  doomraar.  M.  Justander 
taite  mz  iiscalen  om  nogra  präste  ägor,  som  iioro  dömde 
ifrän  prästegärdarna  af  lagman  Hanss  Jacobson  och  ingen 
af  consistorio  eller  dess  fulmechtig  uar  där  tillstädes;  uiste 
altsä  ingen  appellera.  Fisc.  sade  om  han  uille  hafua  annor 
doom   i   sakan  mätte  han  supplicera  tili  den  Kongi  Rätten. 

Cronoby  och  dess  nya  kyrckioss  wpbyggiande  och 
reparation.  Wyrdige  probsten  anhäller,  att  Högw.  Bisk.  och 
Gonsist.  uille  hielpa  tili,  att  nogra  p:r  mätte  uara  lofgifuit 
att  gä  mz  en  staambook  och  besökia  nogot  godt  folk  i  Abo  om 
hielp.  —  Bisk.  och  Consist  tyckte  eij  obilligt  wara. 

Lapfierd.  —  Hr  General  Helmfeltz  breff  ankom, 
förmälandes  om  M.  Larss  Kempe,  med  innehäldh  att  han 
mätte  komma  dadan,  och  Hr  Johannes  Vaseus  i  Nerpiss 
dijt  igen  tili  pastoratet.  —  Sent.  Denna  saak  beroor  tili 
Högw.  Bisk.  ankomst  och  nästkommande  visi[ta]tion  i  Lapfierd. 

Loio.  — -  Dn  Henricus  Talpeus  kom  fram  och  uiste 
Axel  Liustrass  attest,  at  han,  Henricus,  eij  uar  wällande  att 
han  blef  hemma  när  folket  reste  wth.  Henricus  sade  sig 
ingen  lägenheet  hafua,  uthan  han,  ryttemästaren  Liustran, 
som  honom  hafuer  vocerat,  hafr  lofuat  än  hielpa  honom.  — 
Consist.  sade:  om  Hr  Hinrich  begärer  uill  Consistorium 
gifua  Liustran  en  förmaningz  skriflFt,  att  han  försörier  honom 
effter  sitt  löflfte.  —  Dn  Henricus  sade,  att  han  uill  altid  uara 
parat  att  föUa  huart  som  Consistorium  honom  senda  uill. 

Limingo.  —  Rev.  Dn  pastoris  son,  Gabriel  Lau- 
rentij,  hanss  fader  med  församlingen  begära  Dn  Gab.  tili 
coadiutorem  effter  pastor  och  sacellanus  äro  mycket  siuck- 
liga.  —  Sent.  Dn  Gab.  kommer  i  morgon  och  läter  exa- 
minera  sig. 

Abo.  —  D.  Simon  BarthoUi  begärer  veniam  con- 
cionandi;  —  skall  stä  examen  i  morgon  mz. 

Rusco.  —  Dn  BarthoUus  Ruscoensis  blifuer  äskat 
af  Rusko  bönder  tili  medhielpare,  att  dhe  mätte  fä  huar 
söndag  predikan.  —  Sent.  Han  mä  läta  examinera  sig  och 
i  morgon. 
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J.  Kusko  will  Högw.  BisV.  visitera  om  söndagh 
nästkommande. 

Hattula.  —  Anderss  Michelson,  en  bonde,  klagar 
öfuer  sin  hustru  Walborg,  att  hon  eij  will  blifua  när  ho- 
nom;  hafuer  uarit  ifrän  honom  i  ätta  ähr.  Hade  tagit 
henne  igen  2  gänger,  men  kan  eij  hälsass  hemma;  hade  Rosen- 
krantz  tingzbeuiss  här  om  att  han  eij  hade  skull  som  uitnat 
war.  Consist.  mente,  effter  hon  eij  lyder  Consist.  citation, 
att  anhälles  hoss  Lanssh.  i  Nyland  att  hon  tages  uid  hufwdet 
sä  lenge  Consist.  fär  höra  hennes  och  hans  saak. 

Hattula.  —  Prepositi  son,  Dn  Johannes  Fororlnus 
[=-  Favorinus],  klagai*^  att  pastor  i  Janakala  eij  hafuer  effter 
Consistorij  skrifft  inrymt  honom  huss  i  prästeg&rden  at  uara 
uthi,  eij  heller  hafr  han  fät  tridie  delen  af  sochnan  af 
capelanens  jntrader,  som  lofuat  uar.  —  Sent  Skrifuas  tili 
past.  i  Janakala  en  skrifft,  huar  effter  han  kan  sig-  rätta. 

Synodus  här  i  kho  blifuer  nu  nästkommande,  den 
16,  17  Januarij  1660,  uilFss  Gott  —  och  där  effter  företages 
resan  äth  Österbothn  i  Herrans  nampn. 

Anno  1659,  16  X:bris  höltz  Consist.  ecclesiasticum;  när- 
warande  Episc.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero,  M. 
Alano,  M.  Stodio,  M.  Kexlero,  M.  And.  Ny- 
copense. 

Wskäla.  —  Studiosus  Dn  Johannes  Christierni  kom 
fram  och  begärte  ordines,  men  sä  hade  en  kona,  som  han 
för  3  ähr  sedän  belägrat  hade,  angifuit  honom,  huilken  kona 
eij  uid  laga  ting  hade  plichtatt,  eij  heller  han  i  Consistorio 
Academico  nogot  plichtat.  —  Blef  altsä  remitterat  tili  mag- 
nificum  rectorem. 

Pargass.  —  Studiosus  Dn  Ericus  Johannis  i  Kyrc- 
kioängh,  anhäller  att  han  mätte  fä  studente  p:r  af  nogon 
praepositura.  —  Sent.     Han  fär  af  Pijke  probsterij. 

Limingo.  —  Pastoris  son  Dn.  Gab.  Laurentij,  blef 
examinerat,  men  uar  eij  synnerliga  bastant  i  nogon  facul- 
tett.  Componerade  eij  heller  synnerligen.  Blef  honom  or- 
dination  denna  gäDgin  afslagin  och  förmant  giör  sin  flit  tili 
des  Episc.  effter  marcknan  reser  Bothn.  Dä  kan  han  fölia, 
och  dä  fä[r]  Episc.  see  huad  giörligit  kan  blifua. 

Abo.  —  Dn  Simon  Bartholli,  en  rödhärat,  skref 
temlig  lätin,  men  andra  saker  eij  synnerlig.  Honom  blef 
och    ordinatio   afslagin,   och   styrckt  att  taga  sig  annat  före 
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eller  soo  sinä  saker  bättro  igenom;  han  bad  att  han  allenast 
fingo  veniam  concionandi;  lofuades  honora  att  fä  halla  böön 
i  fiiiska  föreambl.  tillkommando  tijssdagh;  ooh  uill  Consist. 
om  onssdag  tai  a  mz  fattighuss  Hr  Larss,  att  han  där 
och  nogra  gängor  fä|r]  exercera  sigh. 

Rusko.  —  Dq  Barthollus  Erasmi  studiosus  exa- 
mineradcs  och  sä;  fans  aldeles  odogelig;  nekades  honom 
och  sä  n  II. 

Jockiss  aut  Tammela.  —  Dn  Johannes  Gregorij 
Thetius  gaf  sin  obligation,  att  han  skulle  än  studera  här  i 
Äbo  1  &hr,  och  synnerligen  excolera  Latinam  liugvani;  och 
där  dät  icke  spisar  2  ähr  eller  meer,  och  blifua  när  sin 
fader,  sä  länge  fadren  lefuer;  doch  p&  dhe  ähren  han  här 
studerar  hafua  lof  resa  hem  tili  sin  fader  om  stora  högtider 
att  hielpa^n  predika  och  messa,  tili  huilken  han  ordinerat  är. 

Rimitto.  —  Dn  Henricus  Colliander  anh&Uer,  att 
Consistorium  uille  gifua  en  förmaningz  skrift,  att  bönderna 
framföra  wärcke,  stäckar,  kiöpa  breder  i  tijd  tili  kyrckiobänc- 
karnas  förferdigande,  och  skola  alla  bänckiarna  i  kyrckian 
uara  lika  länga,  och  frubänckiarna  bögda  som  i  Äbo. 

Calaiocki.  —  Bref  [frän]  Rev.  praepos.  wplästes, 
huar  uthi  förmältes,  att  Dn  Henricus  Arabrosij,  som  hade 
bref  pä  72  ^^^  sochns  diekne  p:r  kom  alt  försent;  wyrd. 
probsten  frägar,  huad  här  är  att  giöra.  —  Sent  Star  tili 
Högw.  Bisk  ankomst,  will  Gud,  i  Winter. 

Lethala.  —  Past.  war  förordnat  att  respondfera]  in 
futura  synodo;  men  effter  han  laborerar  optalmia,  blifr  han 
denna  gäng  skont;  oeconomus  kan  gifua'n  suar. 

Rusco.  —  Slötz  att  Högw.  Bisk.  med  M.  Alano,  M. 
Kexlero  och  oeconomo  resa  tili  Masko  Pappila  i  morgon 
afton,  och  Dora  4  Advent.  tili  Rusco  capel,  dijt  Korfuiss 
och  Patiss  capelboar  komma  och  s&. 

Pedersöre.  —  Studiosus  Dn  Gabriel  Erici,  saligh  M. 
Erici  son,  skall  fä  studente  p:r  af  en  god  praepositura  i 
Österbotn. 


17  Xibris,   A.    1659.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Elai  Tersero 

Episcopo  Aboens.,  M.  Alano,  M.  And.  Nycopense. 

Janakala.  —  Sacellanus  Dn  Jacobus  Teckala  kla^ar, 

sä  och   med   honom   nogra  bönder,  att  Dn  Johannes  Favo- 

riuus,    sedän    han    uar   förordnat   att  giöra   tiänst  i  Dn   Ja- 
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cobi  ställe,  hade  försummat  7  gängor.  —  Befaltes  dhem 
dätta  beuisa. 

1)  Sade  dhe:  Siraonis  Judae  dag  uar  uid  capellet 
försummat.  Dn  Johannes  beuiste  dätta  uara  skedt  igenom 
pastoris  egen  försumelse.  2)  Dom..  23  Trioit.  blef  försiimat 
uid  capellet,  är  skedt  igenom  Dn  Jacobi  försumelse.  3) 
gängeu  Dom.  1.  Adventus  bekende  Dn  Johannes  att  dät 
blef  försumat  igenom  dät  härda  wädret,  som  sant  uar;  blef 
Favorinus  excuserat.  4)  gängin  Dom.  2  Adventus,  dä  sade 
hau,  Johannes,  att  han  hade  sagt  Dn  past.  tili,  att  han  uille 
resa  tili  Äbo;  blef  altsä  änskyllit  och  försummelsen  skutin 
in  pä  kyrckioherden  siälf.  —  Kunde  altsä  Dn  Jacobus  eij 
beuisa  sä  stort  uara  när  Dn  Johannem  Favorinum  försum- 
mat, utan  raer  när  honom  och  hans  suärfadher;  Dn  Jacobus 
badh  att  han  mätte  fä  sin  präst  igen.  —  R.  Kan  eij  skee 
för  än  han  hafuer  uid  laga  ting  purgerat  sig;  j  medlertijdh 
skall  Dn  Favorinus  förrätta  gudztiänstan  tili  dess  eder  saak 
blifr  utförd;  skall  hafua  i  löhn,  nembl  hafua  lof  wpbära 
capelans  räntan  för  i  höstas  som  än  stär  inno  af  Haussierfui 
capelboar,  och  där  tili  nu  i  Winter  wpbära  julräntan,  sä  uida 
capelanen  bör  af  halfua  sochnan  och  capelgeldet  och  be- 
hagar  Hr  Jacobus  byta  sochnan  mä  Dn  Johannes  hafua 
optionen,  et  vise  versa.     Favorinus  fik  skrifft. 

J  Wäno  ähr  än  buUer;  enckian  practicerar  än  emott 
Röökman.  Hon  fik  en  förmaningz  skrifft,  att  han  skuUe 
uara  stilla,  och  inrymma  Hr  Johan  huss  i  prästegärden  i 
helgen,  och  afträda,  hon,  nästkommande  Valburgi. 

Die  S.  Thomae,  1659.  —  Ps.  Episc.  Dn  Doct.  Tersero,  M. 
Alano,  M.  Kexlero,  M.  And.  Nycop. 
Bierno.  —  Dn  Nicolaus  sacell.  kom  f  ram;  emott 
honom:  Sassen,  Hr  Maioren  och  Penselstierna;  angofuo 
honom  för  temliga  grofua  saaker,  som  af  derass  inlagor  är 
att  see;  finnas  i  Haliko  lädan.  —  HöUo  nog  mcd  Hr  Nilss 
länssman  i  Bierno,  och  maioren  Christer  Gyllenhierta.  Men 
Sassen  förlade  deras  skäll,  sä  att  alt  gick  Hr  Nilss  wnder 
ögonen.  Omsider  sade  Consist.  tili  maioren  Sassen,  om  han 
nu  fingo  sin  präst  igen  tili  juuU  och  maioren  öfrsägo  mz 
honom  denna  gäng  tili  itt  prof;  kommer  han  igen,  mä  hela 
sakan  stä  yppen.  Sassen  för  inlade  en  skrifft  emot  Hr 
Nilss,  att  han  hade  tagit  monga  horor  i  kyrckia  som  eij  för 
lagh  och  rätta  plichtatt  hafua.   Kunde  fögo  neka  och  myckit 
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annat;  sade  att  ali  god  kyrckio  disciplin  förfalnar.  Doch  sä 
Iät  Sassen  f  alla.  —  Sent  Och  här  Nilss  restiturorades  tili 
sitt  embote,  och  nu  tili  it  proff  pä  en  tijd;  kommer  han 
igen  skall  hela  sakan  stä  honom  yppen,  och  skall  s&  förob- 
ligera  sig  tili  lydna,  achtsamhett  och  hörsamhet  emot  sinä 
förmän  i  Consistorio  och  icke  förachta  sin  kyrckioherde.  — 
Episcopus  tackade  Sassen,  Hr  niaioren,  att  han  raed  Pen- 
selstierna  hade  nijt  oni  Gudz  ord[s]  ähra  och  goda  ordnin- 
gar.  Gyllenhierta  och  Elias  Andison,  länssman  fingo  tilltall 
att  dhe  faverrade  en  jUak  saak. 

D.  pastoris  hustru  i  Bierno  inlade  supplicando,  att 
hennass  man  mätte  blifua  uid  pastoratett  in  tili  sin  dödh. — 
R.  Fick  bref  där  pS,  att  han  blifuer  raz  den  condition,  att 
han  häller  en  god  coadiutorem  i  sitt  ställe;  dät  hon,  hust., 
lofuade. 

Kläckaren  Larss  Jöranson  blifuer  kläckare  uid 
öfuerby  capell,  och  fär  kläckare  räntan  af  dhe  bönderna, 
som  där  äro  vana  gä  i  kyrckia;  han  fär  confirmation  där 
pä,  nembl.  pä  40  bönder,  och  mz  deni  sä  skall  intett  Hr 
Bertill  hafua  att  beställa. 

Skarpen  anhäller,  att  han  mätte  komma  i  kyrckia 
och  fä  bänckrum.  —  Sent.  Effter  Peer  Skarp  hafuer  fallit 
i  hoor,  skall  han  antingen  stää  tre  dagar,  söndagar,  för 
kyrckiodörran  eller  böta  30  Dr.  tili  sin  socknakyrckia  och 
15  tili  Doomcap.  Dhe  10  han  för  hafr  gifuit  tili  dhe  fattige 
mä  blifua  där  uidh,  och  när  han  dätta  hafr  effterkommit 
mä  han  komma  i  sin  bänck  och  fä  gä  tili  H.  natuardh. 

Haliko.  —  Dn  Petrus  Gregorij  framkom;  hade  at- 
test  att  han  eij  hade  lätitt  nogon  hora  in  i  huset,  där  ban 
hade  predikat,  som  pä  honom  sagt  uar.  W8kälensis  och 
Halikoensis  woro  wäll  tili  fridz,  att  han  giör  gudztiänst 
för  dhe  aflägne  byar  af  deras  sochnar,  allenast  att  han  inga 
brudar  wiger,  intett  administrerar  Sacrament,  uthan  ät  gambla 
och  in  casu  necessitatis,  ty  dhe  wilia  siälfue  komma  dijt  4 
gängor  om  äret;  deras  barn  mä  han  christna,  och  Dn  Petrus 
kan  förena  sigh  mz  dhem,  som  han  predikar  före  att  dhe 
gifua  honom  nogot.  Han  sade  att  han  kommer  wäll  öfr  ens 
mz  dem  därom.  Där  pä  Dn  Petrus  skriift  att  han  fär  uara 
där  och  förrätta  gudztiänstan. 

Äboo.  —  En  bätzman,  Nilss  Jöranson  Wallj,  kom 
fram  och  nekade  sig  aldeless  uilia  taga  sin  trolofuade  brudh ; 
seger  hon  hafuer  tagit  fem  Dr.  ifrän  honom,  omgäss  med 
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jllacht  parti,  drinckorskor,  etc.  —  Sent.  Han  skall  gifua  henne 
igen  dee  gofuor  hon  hafuer  honom  gifuit  och  betala  ali 
omkostnan,  som  pä  mältidon  är  kostat  när  trolofningen  stodh, 
och  hon  behäller  dät  han  hafr  henne  gifuit,  och  böter  3  R. 
Dr.  tili  doomcap.  eller  tager  henne.  —  Hr  leutenanten  pä 
galeian  caverade  för  honom.  [Senare  tillägg:]  Äro  cont[ento- 
radej  och  titdelte  ibland  consistorialerna. 

Lapfierd.  —  Leutenanten  General  Helrafeltz  utskic- 
kade,  Conradt  Bilsten,  ankom  och  klagade  myckit  pä  M. 
Larss  Kerape  i  Lapfierd  och  will  änteligen  hafua'n  ifrän  pa- 
storatett.  Consist.  kan  uäll  förnimma,  att  alt  eij  är  sä  klart 
mz  M.  Larss;  manhaftig  Conradt  sade,  att  M.  Larss  hade  inga 
i  staden,  som  höllo  mz  honom;  hade  skrifuit  snöpliga  bref 
tili  Gen.  Helmfelt  etc.  Consist.  begärte  en  förteckningh  pä 
Hr  Generalens  6  momenta  emot  M.  Larss,  doch  uill  nu  Con- 
sistorium läta  honom  bruka  sitt  embete  tili  Högw.  Bisk. 
ankomst  dijt  först,  will  Gud,  in  Februario.  Där  blef  dät 
och  sä  framt  Högw.  Bisk.  befinner  honom  hafua  sä  härdt  för- 
sedt  sig,  att  han  eij  kan  sig  bestä  i  sakan,  uthan  alt  gär 
honom  wnder  ögonen,  sä  kan  han  dä  mz  allo  blifua  afsat. 

Loio.  —  Framteddes  it  bref  om  en  som  hade  kenss 
itt  barn,  som  eij  war  hennas,  lagt  sig  i  barnsäog  och  lätit 
christna  barnet  pä  sig.  Rev.  Dn  praepositus  will  weta  huru 
han  här  mz  skall  wmgä.  Hela  sakan  kan  man  see  af  bref- 
uen,  Rev.  Dn  praepositi  och  lagläsarens  Per  Thomsons;  fins 
i  Loio  lädan.  —  Sent.  Skall  här  om  förfrägass  i  den  Kongi. 
Hofrätten  om  frurna,  som  hafua  apass  med  barnet,  som  af 
praepositi  bref  och  af  lagläsarens  Peer  Thomsons,  dat.  30, 
31  Marti j  1659,  doom  är  at  see. 

Rusko  och  Korfuiss  capelboer  mz  Hr  Thoma  sacel- 
lano  i  Masko,  woro  här;  Rusko  boar  uille  hafua  tiänst  huar 
söndagh  eller  predikodagh,  iaa  nastan  sä  huar  söndagh  i 
Korfuiss;  hade  nogot  at  sega  ä  bäda  sidor.  —  Altsä  skrefz  en 
ordning  huru  här  om  uara  skulle,  nembl.  huar  söndagh  fä 
dho  i  Rusko  och  inga  helgcdagar;  item  fä  dee  1,  2  dag 
jull,  item  4  dagh,  1  solen[n]  böndagh;  dä  skall  probsten 
komma  dijt  at  predika,  sä  och  huar  fiordedag  jull,  päsk,  pin- 
ges;  sä  och  nogra  gängor  om  äret  dess  föruthan.  —  I 
Korfuiss  fä  dhe  huar  annan  söndagh,  alla  apostlodagar,  1 
och  2  dag  jull,  päsk,  pinges,  1  solen[n]  böndag;  dho  andre 
komma  dlie  antingen  tili  Rusko  eller  Masko.  —  Dn  Sigf. 
skall  boo  i  Rusko,  och  bönderna  skola  skaifa  honom  hussrum, 
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gifua  honom  5  cap:r  tili  hielpelöhn  i  Rusko.  Uidh  Korfuin 
liafuor  Hr  Tliomas  ofiFererat  och  goduilleligen  wplätit  honom, 
U.  Sigf.,  hella  sin  capelansränta,  allenast  han  slipper  at  resa 
(Hjt  att  giöra  tiänst.  Da  praepos.  skall  gifua  Hr  Sigfrido 
om  arot  4  t.r  spanmäll  och  itt  gott  slaehtenöt  och  dätta  tili  itt 
prof  med  deras  gudztiänst  dätta  ähr.  —  Fingo  bref  här  pä. 

Jlmäla.  —  Kongi.  Hofrätten  inlade  i  Consist^)rio 
ransakningen,  hallen  i  Jlmäla,  huru  uar  passerat  med  dät 
wpror  för  on  tijd  sedän  där,  och  efter  en  präst,  Dn  Henri- 
cus,  uar  interesserat,  sä  uille  Kongi.  Hofrätten  weta  consistorij 
mening  om  honom.  —  Sent.  Consistorium  kan  eij  mer  giöra 
tili  donna  sakan  än  taga  prästeembotet  af  Hr  Hinrich.  Dät 
öfriga  hemställes  den  Kongi.  Rätt  att  judicera  ora. 

Bierno.  — -  Hr  maioren  Sassen  eflfterlätiss,  som  nu 
kyrckiones  föreständare  ähr,  att  bruka  Pantzsalholmen,  huad 
fiskerijt  belangar,  thet  han  under  kyrckian  försuara  skall, 
och  gifua  därföre  tili  kyrckian  10  Dr.  K.  mt  Men  kyrc- 
kiohorden  hafuer  lof,  att  sättiä  dijt  sinä  fohlar,  2  eller  3  ährligen. 

Uscelensis  studiosus  Johannes  Christierni  hafuer  för 
nogra  ähr  sedän  bcsofuit  en  piga,  som  när  hans  fader  tiänte: 
hon  seger  att  han  eij  hafr  gifuit  henne  nogot  tili  barnsens 
födo  ollor  förlikt  sig  mz  henne.  Nu  anhäller  öfuersten 
Pistolehielm  ä  hans  vvägna  och  begärar  honom  tili  präst, 
och  Dn  Johannes  anhäller  och  sä  pä  dät  tiänstligaste.  Han 
hafuer  nu  plichtat  i  Consist.  Acad.  mz  böter,  seger  han.  — 
Sent.  Han  fär  veniam  concionandi  af  Reverendiss.  Episc. 
tili  widare  betänckiande. 


A.  1659,  30  X:  bris  war  S.  Bartholli  kyrckioss  kläc- 
kare  och  begärar  fä  vara  där  uid  tiänstan ;  hade  jungfru  Karin 
Horns  bref.  —  Men  han  mätte  afstä.  Doch  uill  Episc.  tala 
med  Lanssh.  att  han  blifr  försuarat  för  en  kyrckiobyggare 
eller  teckare.  —  Skrefz  jungf.  tili. 


1660. 


Anno  1660,  16  [Jan:]  Ps.  Reverendiss.     Episcopo  Dn  Doct 
Tersero,  V.  Dn  Consistorialibus,  sä  probsterna  och 
kyrckioherdarna  af  stiiftet. 
Proponerade  Högw.  Bisk.  först  om  den  nya  kyrckife]- 

ordningen,   som    hafuer   länge   warit   oratalt,   bäde  i   saligh 
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högloflig  ärainnelse  Kongi.  (Justafz  Adolphi,  sä  och  i  Drot- 
ning  Christinae  tijd,  och  tili  ingen  änskap  kömmit  mz  dät 
nödiga  wärket.  Nii  scdermera  uhre  nogra  uissa  ordinarij 
tili  satte  och  af  Kongi.  Maij:t  nu  befalte  kyrckieordningen 
öfrsee,  som  är  Archiepisc.  Lenaeus,  Doctor  Larss  Stigselius, 
Doct.  Joannes  Terserus,  Doct.  Ericus  Eraporagrius,  huilka 
i  förledne  ähr  hafua  giort  sin  flijt;  sedermera  imponerado 
Kongi.  Maijit  än  att  Episc.  Lincopensis  skiiUe  wara  där  mz  pä 
Linkiöpingz,  Wexiö  och  Calmar  stiffz  wägna;  Episc.  Gote- 
borgensis  pä  Skara,  Giöteborgh  och  Mariestadz  stifz  wägna; 
Episc.  Arosiensis  pä  Wästeräss  och  Strängaäs;  Ubsal. 
Archiepisc.  pä  VVpsala  och  Hernsandz  stiffz  wägna:  Episc. 
Aboonsis  D.  Doct.  Tei^serus  pä  alla  stifftzens  wägna  pä  Fin-, 
Jngerraan-  och  Liflans  sidan. 

Nu  hade  de  uäll  giort  sitt  tili,  men  tili  full  offect 
för  dätta  bullersamma  krigz  wäsendet,  som  nu  en  rum  tijd 
hafuer  i  dässa  ähren  continuerat,  hafuer  dät  eij  kömmit; 
doch   förmodar  m  an   med   första,  att  där  uarder  effectuerat. 

Begärade  nu  Högvv.  Episc.  weta  clericietz  meningh : 

1)  Om  doctrina  catechetica,  huru  hon  mä  bäst  i 
försambl.  framförass,  ty  sombliga,  när  evangelium  är  lasit, 
explicera  cetechesmum,  sombliga  för  altaret  och  för  än  gudz- 
tiänstan  begynnes;  denna  ordningz  och  flere,  som  nu  effter- 
fölia,  uill  Högw.  Bisk.  och  Consistorium  hällass  skola  och  äre 
giorda  nu  in  Synodo  i  allass  näruaro. 

Statuta  *)  &  conclusiones  ventilatöo  ac  approbata> 
in  Synodo  anniversaria,  qua?  celabrabatur  Aboae  d.  16,  17 
et  18  Jan:  Anno  1660: 

1)  Pä  landzbygden  skal  hällas  ottesängen  om  sön- 
dagarne  helst  enär  länge  dagar  äro,  huilckon  begynnas  skal 
medh  en  morgon-  eller  catechisrai  psalm.  Sedän  gär  predican- 
ten  pä  predikstolen,  laser  morgonbön  och  Fader  wär  och 
sedän  itt  heelt  stycke  aff  catechismo  mz  sin  förklaring, 
förmanandes  folket,  at  the  läsa  effter  eller  tillijka  mz  honom; 
§edan  framsteller  han  pä  det  enfalligaste  nogra  frägor  öfuer 
samma  stycket,  lärandes  ähörarena  huru  the  ther  til  swara 
skole.  Predikanten  skal  them  och  förehälla  nogra  skrifftenes 
spräk,  som  til  samma  stycket  af  catechesi  lyda,  vthi  alt 
thetta  rättandes  sigh  efter  spörsmähls  booken,  som  öfiFuer 
cathechesi  vthgä  skal.     Detta  slutar  han  mz  Fader  wär  och 

*)     Pag.  387—302  äro  skrifna  af  annan  person  än  notarien. 
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wälsignelssen  af  predikstolen.  Sedän  gär  försarablingen  j 
sacrestien  ad  confessionem  et  absolutionem.  I  niedler  'tijdh 
ther  twä  präster  äro,  skal  then  ena  förhöra  en  part  af  vng- 
domen  vthi  samma  spörsra&hler  sora  aff  predikstolen  fram- 
stelte  äro,  antingon  i  choron  eller  sacrestien,  der  efiter  som 
vtj  nogonthera  ort  skriffterm&hlet  företages.  Ähr  ther  inthz 
mehr  äu  en  präst,  skal  klockaren  det  förrätta.  Ther  olärde 
klockare  äro  och  en  präst  allenast,  skal  presten  först  exa- 
minera  och  skrifta  sedän;  raen  ther  ingen  skrifiFtning  blifuer, 
skall  then  som  predikade,  samraa  frägor  examinera  och  inthz 
mz  examine  dröija  öfr  en  fierdels  tijma.  Med  sadan  ca- 
techismi  öfning  skal  predikanten  öffiier  thet  samraa  stjcket 
i  catechismo  continuera  3,  4  eller  5  söndagar  p&  radh.  Och 
när  han  förnimmer  them  thetta  stycket  wäl  fattat  hafua  och 
til  fr&gorna  wäl  swara  kunna,  sä  gör  han  pä  lijka  sätt  til 
thes  fölliande  stycke  thil  thes  catechismus  medh  huustaflan 
och  skriffteorden  igenom  lupen  är.  Och  thetta  alt  äthmin- 
stone  ifr&n  kynderraessan  in  til  Johannis  Bapt:  dagh,  vndan- 
tagandes  the  dagar  i  fastan  tä  passionen  predikas;  ther  sora 
inga  vekopredikningar  hällas.  Mon  sodan  och  alt  in  tili 
Michaelis  opläses  i  samraa  stellet  itt  capitel  öfr  Salomons 
predikare,  Ordspräk,  Jesu  Syrach  etc.  eller  ther  veckopredik- 
ning:r  eij  hällas  kunna,  af  the  raindre  propheterna.  Man 
kan  och  wäl  här  tili  bruka  Genesi,  Exodo  ad  25  caput  usqv. 
sampt  historijs  in  Nunieris  consignatis,  eller  och  taga  det 
book  aff  Biblijs  för  sigh  til  at  tracteras,  som  pro  re  nata 
bäst  och  nyttigast  kan  aestiraeras. 

2)  Passionen  skal  och  raä  predikas  ifran  Esto  mihi 
huar  söndagh  i  ottesongen.  Men  i  Dyrablewekan  mä  alle- 
nast vekopredikning  hällas  pä  Skärstorsdagen  och  Long- 
fredagen. 

3)  Men  pä  det  man  mäste  lucrera  tijden  och  fa 
fortare  frarafara  med  predikan,  mä  vndertijdz  raessan  läsas 
och  ickc  siungas,  doch  icke  uthan  messkläder  sampt  psal- 
raerna  som  enteligast  siungas,  huilket  i  alt  öfriga  stelles  i 
ministerij  liberteet,  effter  som  försarablingen  bäst  kan  wara 
skickat  raedh,  och  man  seer  tijden  fodra.  Sä  lemnes  ock 
uthj  presternas  arbitrio  widh  tijdzens  kortheet  at  bespara 
opistolam  cum  gradualj,  tä  allenast  evangelium  cum  symbolo 
Lutheri  opsiungz. 

4)  Bleff  och  beslutet,  at  vthi  store  högtijdzdagar  mä 
allestädz  medh  gudztiensten  vppehällas  feria  tertia. 
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5)  Dhe  som  gamble  äro,  och  icke  af  vngdomen 
hafua  lärt  sine  catechismi  stycken  medh  huilka  och  förgäfues 
är  at  tentera  nogon  förkofring  i  detta  fall,  dhe  skole  icke 
för  den  orsak  arceras  ifrän  S.  coena  emedan  mau  wil  för- 
moda  sodana  doch  vthi  sia  troo  wara  grundade,  ehuru  wäl 
the  eij  läsa  ell:r  til  spörsmählen  richtigt  swara  kuuna. 

6)  Om  lysningz  zedlar  beslötz,  att  huad  som  ifrä 
Landz  höfdingarue  pä  konungens  wägna  bestellas,  thz  skal 
ovvägerliga  af  predikanten  publiceras.  Men  der  nogon  an- 
nan skickar  sinä  zedlar  tili  prästen,  som  eij  angä  publicum 
bonum,  de  zedlar  mä  han  opläsa  pä  kyrkiebackan,  doch 
skal  han  der  om  aff  predikstolen  röra,  at  nogot  värdzligit 
wore  förhanden,  som  anginge  församblingens  lemmar.  Jn 
sumna:  Sädane  zedlar  committeras  prudentiae  pastorum 
doch  sä,  at  icke  alle  zedlar  besynnerligast  alt  för  gemene 
publicerade  blifua. 

7)  The  som  försuma  kyrkian  och  gär  pä  arbete 
eller  pä  reesor  pä  söndagen  skal  för  första  gong  böta  1  mk, 
för  andre  gongon  2  mk  och  för  tridie  gong  3  mk:r  och  sä 
fortopp  in  tili  1  Dr,  huar  öfuer  sexmän  hwar  i  sitt  bool 
skole  opseende  hafua.  Men  huar  sä  hende,  at  desso  anten 
förmode  denne  deras  plichtighz  oller  och  säge  her  mz  genom 
fingren,  sä  mäge  de  samma  plicht  wara  wnderlagde. 

8)  Dhen  som  söhlar  sig  mz  drickande  vnder  kyrck- 
tijden  ell.T  komnier  drucken  til  kyrckian  ware  felt  til  böter, 
huarföre  och  alle  krograr  som  för  detta  vidh  kyrkiorna 
hafua  warit  mz  största  försambl.  förargelssc  och  vanära,  skole 
aldeles  afskaffade  blifua;  understär  sig  och  nogon  selja  ööl 
den  tijdh  tijdegärden  pästär,  böthe  —  — . 

9)  Ähr  thet  sä,  at  nogor  mäste  nödvvendigt  reesa 
ifrän  sitt  hemwist  och  fördröjes  pä  reesan  öfr  söndagen  och 
besynn:  solenne  bönedag:r,  den  samma  mäste  sökia  til  no- 
gon kyrkia,  som  i  hans  reesa  kan  falla  honom  legligast,  och 
sedän  begära  af  pastoro  loci  en  vitneskrift  där  pä,  at  han 
gudztiensten  bijwähnat  hafr,  huilket  honom  ministerium  in- 
galedes  skall  sönia. 

10)  Een  stock  skal  och  förmedelst  Landzhöfdingar- 
nas  förmodeliga  adsistense  och  befalning  vidh  alle  kyrckior 
bestellas,  och  dijt  skola  af  ländzmänner  och  kyrckievechta- 
ren  sättia[8]  alle  de,  som  stijma  och  skalkas  vnder  gudztien- 
sten ell.T  och  stä  vthe  pä  välien  och  icke  gä  i  kyrkian 
enär  tijdegärden  begynnes. 
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11)  Ibland  alt  annat  blef  om  exorcismo  slutit,  at 
(Ien  ma  som  itt  vilkorligit  tingh,  doch  oförnierckt,  förbijgääs. 

12)  Emedan  som  nogorstädz  är  messfal  skeedt,  för 
den  orsak  at  wijnsäden  eij  är  lefuererat  af  fougtarne  tijdigt 
vth,  fördenskul  motto  detta  för  alting  rättas.  Men  om  vijn- 
säden  eij  vii  förslä,  at  dess  förmedelst  messewijn  mk  noij- 
achtigt  räckia  til,  s&  skola  the  alla,  sora  g&  til  Gudz  boordh 
tilhällas,  at  leggia  anten  en  pening  pä  dukeu,  ellrr  och 
vthj  itt  til  denne  nytta  bestelt  bäcken,  huilke  pngr  sedän  af 
kyrkiewärden  skole  anammas  til  messewijus  vpkiöpande. 
Eliest  skole  och  erkannerligon  jnhyses  folck  til  denne  nytta 
vthgöra  til  kyrckievvärden  1  öre  S.  M.  för  huar  person  som 
af  dem  til  H.  natwardh  gäär. 

13)  Ora  lijkstols  och  grafstelles  betalning  beslötz 
säledes,  att  de  som  sinä  begrafua  vnder  kyrkian  skola  lösa 
grafstellet  i  choren  för  4  Rdr,  men  för  medeldelen  i  kyrkian, 
2  Rdr;  säsom  och  för  nederste  delen  1  Rdr;  och  detta  är 
förstäandes  om  steen-  och  raoderkyrkia;  men  i  capellen  görs 
förmedlan  pä  helften  mindre.  Vii  och  nogon  hafua  pä 
kyrkicgärden  sin  graf,  nyttie  thet  stellet  frijt  Men  de  som 
mura  och  timbra  sigh  grafuar  pä  kyrkiegärden  skola  gifua 
lijka  mycket  som  grafuen  är  tili,  jii  til  det  ringaste  1  Rdr 
för  en  fampn  bredh  platz  och  sedän  för  huar  gong  grafuen 
öpnas  och  nogott  lijk  ned  sätties  2  mk:r  S.mt  för  en  fulwoxen 
och  1  mk  S.  M.  för  barn. 

14)  Jfrän  kyrkiebygning  och  prästegärdz  rcparation 
skal  ingen  huarken  adel  eller  oadel  frij  wara,  huar  pä  nian 
och  vidare  ödmiukeligast  förmoda[rJ  Hans  Konungl.  Maijitz 
nädigaste  befalningh. 

15)  Och  emedan  en  part  finnes  af  adelen,  som 
obetonkt  sä  af  sätegärdarne  som  landbönder  biuda  til  at 
förhälla  deras  pastori  dess  tillydande  quicktiend  och  tertial, 
ty  wil  man  här  mz  sin  plicht  pämint  hafiia,  at  pastoribus 
deras  rättigh:r  owägerligen  mätte  tilstellas,  och  förraodar 
man,  det  H.  H.  Landzhöfdingarne  jämwäl  i  detta  fall  H. 
Konungl.  Maijitz  vtgifne  ordning  warda  handhällande. 

16)  Ähre  och  i  nogre  kyrkior  somblige  adels  och 
frwbcnckiar  alt  för  stora,  hwilcke  inthz  böhre  tolereras 
bredaro  än  5  quarteer,  eij  heller  lengre  än  6  quarteer  för 
huar  person,  för  huilket  mm  och  stellc  huar  skal  gifua  til 
kyrkian  1  Rdr. 
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17)  Skor  nogor  som  trätte  om  benkstellen  af  gement 
folk,  den  skal  straxt  sättias  i  stocken,  waro  sigh  mau  eller 
quinua.  Men  pä ,  adels  folk  statuerar  man  itt  anseeali- 
git  böthe. 

18)  Huad  anlangar  reditus  pastorales  för  vigsel  och 
des  dependentier,  s&  beslötz  at  bäde  för  lyssningz,  vigningz 
och  sora  j  somblige  kyrkior  är  öfuat  inledningz  peningar 
skall  tilsteUas  pastoribus  —  8  mk:r  S.  M. 

19)  Om  echtenskapz  byggiande  blef  slutet,  at  de 
som  äre  intra  tertium  graduni  consangvinitatis  aequal.  och 
vilia  tilsamman  skole  remitteras  til  Consist.  Men  ora  dee 
som  anten  äro  in  4  gradu  sequal:  eller  in  3  et  4  inaequa- 
liter  m&ge  p[r8e]positi  dispensera. 

20)  Beslötz  och  om  trolofningar,  at  ingen  mä  til- 
städias  äterkast  i  echtenskapet;  skeer  detta,  dä  skal  pars 
deserens  sättias  ifrän  H.  natwardh  och  remitteras  til  Con- 
sistorium. 

21)  Man  häller  och  det  sättet  billigt  och  godt  raz 
lyssning  för  brudar,  sora  sedwanligit  pä  nogra  orter  warit 
hafr,  nerabl.  at  man  twänne  reesor  lyser  för  trolofningar  och 
tridie  för  copulation  eller  och  1  gong  för  trolofningen  och 
2  gongor  för  capulation. 

22)  Wore  och  nogor  som  malitiose  deserterar  sin 
raaka  pä  nogon  rum  tijd  tilgörandes,  mz  sadan  skal  man 
först  experiera  wärdzlig  rätt  och  straf,  men  huar  det  eij 
hielpa  wil,  sä  läter  man  det  komma  til  diversoriura. 

23)  Brudora  skal  och  icke  tilstädias  at  löpa  kring 
ifrän  den  ena  sochnen  til  den  andra  mz  deras  tiggerij.  Vtj 
deras  egen  sochn  der  do  boandes  äre,  stände  dem  frijt,  ja 
och  vthi  annor  sochn  hoos  sinä  slecht,  doch  skole  de  för- 
sedde  wara  raz  pastoris  loci  zedel,  eliest  raäge  do  bortwijsas 
eller  och  beröfuas,  undantagandes  huad  de  af  sine  slecht 
bekorarait  hafua. 

24)  Hoo  som  läter  wijga  sig  och  är  rädder  mz 
bam  skal  böta  för  förargelsse  til  kyrckian  2  mk:r  S.  M. 
Men  ora  hon  vppenbarar  sit  tilständ,  wijgas  vthan  chrono 
och  böthe  1  Dr  S.  M. 

25)  Ora  lösse  konor  statueras,  at  pä  sädane  skall 
af  pastoribus  en  lengd  lefuereras  til  lendzraannen,  och  sedän 
strax  läter  man  komraa  dem  tili  kyrkioplicht,  besynerligast 
enär  det  raz  värdzligit  straf  lenge  prolongeras. 
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26)  Til  biscops-  och  prostetin^  skal  af  huar  röök  i 
församblingen  och  sochnen  nogot  vtgöras,  nenibl.  til  biscops 
ting  2  öre  S.  M.,  2  capp:r  haf ra  och  1  lass  wedh ;  men  til  pro- 
steting  helften  niindre  eller  och  des  wä'dt  1  andre  pertzeler, 
huilket  sedän  sexmän  skal  opbära. 

27)  Vthi  Biscops-  och  prosteting  skal  befalningzraan 
wara  tilstädes  och  exequera  statuta  effter  S.  konung  Göstafz 
ordning  i  örebro  anno  1617. 

28)  Probstea  skal  huart  &hr  wara  plichtig  at  visi- 
tera  sine  contractisters  sochnar,  dä  och  kyrkiewärdorne 
richtigh  räkning:r  för  kyrkiones  intrader  giöra  skola;  försu- 
mes  detta  raiste  p[ra']positus  sin  prostetunnor  för  sä  nionga 
sochnar  han  eij  visiterar  och  kyrkie\värden  böthe  —  — . 

29)  De  som  ödeshemnian  optaget  hafiia  befiijes 
icke  för  pastoris  och  ministerij  rättighz;  sä  skal  och  af 
svvedieland  efifter  Konungl.  resolution  tiende  gifuas  piesten; 
Itera:  Skole  och  inhyses  folket  bettala  sine  päskponingar  til 
deras  kyrkieheerde. 

30)  Klockare,  huilka  skola  hor  effter  booklärde  wara 
och  kunna  läsa  och  skrifua;  mäste  bekomma  af  sochnen  til 
löhn  och  vppehelle  1  c.  rogh,  1  cappa  korn,  1  cappa  hafra, 
effter  drotning  Christinae  vthgifne  ordningh  Aro  648,  den  4 
Julij.  —  Abo  vthi  Synodo  pastorum  1660  den  16  Januarij. 

1660,  17  Jan.  in  Synodo  proponerades  efftorföliande  casus  i 
Högw.  Bisk.,  consistorialium  och  hela  prästerska- 
petz   näniaro.     Huart  probsterij   för  sig  togz  före. 

Loio  —  Probsten  frägado  om  dhe  gamble,  som  intett 
kunna  lära  läsa  mer,  om  dom  skall  förwägras  H.  natuar[d]. 
—  K.  Nej,  ty  dhe  kunna  uäll  lära  af  predikningarna,  huad 
nötta  dät  hafuer  medh  sig.  Kan  altsä  dem  H.  natuard  eij 
förwägras. 

Raumo.  —  Past.  proponerado  om  on  man,  som  uar 
rest  i  krig  för  7  är  sedän  och  aldrig  hörs  af  hononi  sedän; 
hon,  hanss  hust,  uill  nu  giffta  sig  mz  en  annan;  huad  skall 
iag  giöra?  —  Sent.  Hon  mätte  först  söka  divortium  och 
komma  hijt  tili  doomcapit. 

Nystadh.  —  Past.  seger,  att  fougden  icke  uill  efller 
Grefuinnans  anordningh  gifua  honom  sin  rättighett,  uthan 
uill  en  dell  gifua  ätt  prästerna  i  Nykyrckia  —  Sent.  Past 
i  Nystad  mä  sökia  Lanssh.  om  assistens  i  denna  saak  och 
wisa  honom  Grefuinnans  bref 
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Pargass.  m-  Past.  seger,  att  en  hiistru  är  kommen 
i  hanss  sochn,  hiist.  Kirstin  Torstensdotter,  som  uille  haa 
rest  ät  Refle.  Hafuer  get  beuiss  ifrän  den  försambl.  i  Swärge 
hon  kommen  är,  af  capelanen  därsammastädes  att  hennes 
man  är  nu  nyss  blifuen  dödh.  Frägar  om  han  kan  fä  taga 
henne  i  kyrckia?  —  Relsolv.  att  honora  blifr  dätta  eifter- 
kommit  komma. 

Pemar.  —  Past.  refererade  att  bonden  i  hanss  för- 
sambl. sora  uar  hwfut  suagh,  är  nu  worden  bättre,  men, 
Gud  bättre,  fans  annars  sedän  nägra  dagar[ —  — ] 

Kickala.  —  Hindrich  i  Yldikila  hafuer  wphäfuit 
sig  för  en  afgud.  Folket  när  dhe  f&  en  liten  kranchett 
sökia  dhe  honom;  han  seger  dhe  äro  besatte,  tager  p&  att 
läsa  wth  fanen.  —  R.  Han  skall  komma  tili  dooracap.3  will 
han  eij  komma  skall  fougden  Olof  Swenson  skafFa'n  hijt 

Lemlandh.  —  Past.  seger,  att  bönderna  eij  uilia 
effter  högw.  Bisk.  anordning  contentera  tarfue  huset  i  präste- 
gärden,  som  kallass  kammar.  —  R.  Skola  bönderna  komma 
hijt,  och  enckian  kan  hafua  sin  fulmechtige  här  pä  sin  sida. 

Jumala.  —  Bönderna  äro  mechta  genuördige  emot 
Hr  Olaura  Beckiura.  —  R.  Skrifuas  dijt,  att  dhe  wprorigo 
mistä  sin  gudztiänst  tili  uidare  Hr  Lanssh.  order  och  con- 
ferens;  men  dee  som  oskyllige  ähro  fä  gudztiänst,  deras 
nampn  kan  man  wptechna,  och  Dn  Beckius  mä  bruka  sit 
embete  tili  widare  betänckiande. 

Hammarland.  —  Past.  klagar,  att  en  b&tzraans  hustru, 
uill  gifTta  sig,  huilkens  man  segz  wara  dödh,  som  tuä  bätz- 
män  andra  witna.  —  R.  Dhe  \vitnen  mä  giöra  sin  eed  uid 
heredtz  tinget,  att  han  är  dödh.  Sedän  gifz  här  om  doom- 
cap.  tillkänna. 

Kumblinge.  —  En  piga,  seger  D.  pastor,  är  trolofuat 
i  hans  saligh  antecessoris  tijdh;  nu  will  hon  ätrass,  förebä- 
randes  att  dhe  äre  ja  3  et  4  gradu  skylla.  —  R.  är  ingen 
orsak  att  ätra  sig  före.  Doch  moste  praepositus  taga  honom 
för  sig;  will  han  eij  halla  fort,  skall  han  komma  tili  doomcap. 
Är  hon   utan   skull,  pigan,  mä  hon  mz  resan  uara  förskont. 

Säxmäcki.  —  Bönder  klaga,  att  dhe  ingen  massa  haa 
fät  nu  pä  2  solenne  bönedagar,  eij  heller  tijo  söndagar  äradh; 
monga  blifuit  döda,  i  medlertijdh,  sä  att  dhe  eij  weta  om 
dhe  äro  christne.  —  R  Af  praeposito  och  sades  att  fougden 
hade  arresterat  winkornet.     Skrifues  Lanssh.  tili,  att  fougden 
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mä  blifua  straffat,  Clemet  Jacobson  vid  aampn.  Doch  kan 
wyrdige  probsten  här  oiu  ransaka  i  probstotingett. 

Pungalaitio.  —  Ora  winkorn  som  dho  uilia  haa 
medh  Wrdiäla  böader  wnder  Pongalaitio  lagda.  —  R.  Fä 
bref  tili  Lanssh.  i  Helsingfors. 

Hwittiss.  —  Ora  en  försmädare  taltess  om  i  Huittiss 
försambl.  skall  uara.  —  R.  Rev.  Dn  praepositus  skall  här  om 
ransaka  och  gifua  doomcap.  tillkänna. 

Birkala.  —  Praepositus  seger  om  en  som  är  trolofuat 
mz  en  piga,  uill  ätra  sig;  seger  hon  hafuer  mz  andra  att 
beställa.  —  R.  Dee  remitteres  tili  häredtz  tingett. 

Rowäsi.  —  Dn  Erici  saak  hänger  än  sä;  blef  intett 
utslag  uid  tingett  giordt. 

Jngo.  —  D.  Past.  klagade  ora  dhe  höga  grafiier  i 
choren;  begärar  dhe  mätte  jämkass  medh  kyrckiogalfuet  — 
R.  Skrifues  Lanssh.  tili  här  om;  kan  han  eij  nogot  giöra 
effter  dätt  är  i  grefueskapet,  skall  raan  sökia  Hans  Kongi. 
Maij:t  om  assistens  och  sentens  i  sakan. 

Espo.  —  Past.  klagar  om  en  sacramentz  föraktare. 

Pöitiss.  —  Past.  taite  om  en  person,  sora  30  är 
hade  uarit  ifrän  H.  natuard. 

Hattula.  —  Prästerskapet  taite  om  en  sacramentz 
förachtare.  —  Resolutio:    Alla  dässe  skola  gifuas  nampn  pä. 

Espo.  —  Pastor  klagar,  att  hanss  ähörare  eij  uilia 
gifua  honom  sin  tertial  eller  quecktionden  äth  honom  — 
R.  Dhe  mätte  gifua  dät  som  dhe  böra,  eller  anhäller  D.  Past. 
om  assistens  uid  häredztinget  eller  W.  Lanssh. 

Karissloio.  —  En  skrifuare  i  Karissloio,  Henrich 
Ruth,  hafr  aflat  3  barn  mz  en  kona.  —  R.  Moste  tingförass, 
och  sedän  fär  han  sin  sä  och  hon  sin  sentens  här  uid 
doomcapitlet. 

1660,  19  Jan.  höltz  Consist.  Eccles,  i  Högw.  Bisk.  D.  Doct. 

^Terseri,  M.  Alani,  M.  Nycopensis  närwaro. 

Alandh.  —  Dn  pastor  i  Hammarland  och  Finströra 
anhälla,  att  dhe  mä  fä  contentera  doomk[yrko]  t:r  ährligen 
effter  markagängen.  —  R.  Blifuer  dem  eflFterlätitt. 

Om  winkiöpet,  när  probsten  pä  Aland,  att  där  skuUe 
kiöpass,  slötz  eij  nogot  uist. 

Ora  gudztiänstan  uid  capellen  och  moderkyrckiorna 
pä  Äland  blifuer  uid  den  anordning  som  är  giord  1659 
den  10  Augusti,  nim.  Pastor  reser  tili  capellet  huar  8  sön- 
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dagh,  sacell.  kommer  d&  tili  raoderkyrckian;  och  sacell. 
koramer  tili  raoderkyrckian  huar  fierde  söndag,  och  capel- 
boarna  mz,  item  cepelboarna  komma  tili  moderkyrckian 
förste  daf^en  jull,  päsk  och  pingess,  jtem  alle  3  solenne 
bönedagarna  om  ähret. 

Sahalax  och  Äbo.  —  Wachtmästaren  pä  slottet  kom 
och  hade  past.  fars  obligation  pä  p:r  för  sin  kost,  som  han 
hade  hallit  honom  när  han  uar  fängin.  Dn  Daniel  sade  att 
han  eij  uiste  här  om,  när  han  content[erade]  andra  geldo- 
närer,  hafr  eij  arft,  kan  eij  betala  honom,  wachtmest.  — 
Resolut.  Denne  saak  remitteres  tili  häradtztinget  att  af- 
dömmass. 

Äland.  —  Dn  Bröniel  past.  uar  angifain  afF  sin 
swäger  Dn  Suenone  Calliandro,  att  han  skuUe  hafua  warit 
orsak  att  hanss  saligh  hust.  bötte  24  Dr.  k.  Mt.  när  hon 
stussade  och  eij  uille  halla  fort  mz  Calliandro.  2)  sade  att 
Dn  Brynolphus  eij  hade  inlagt  itt  uist  inventarium  om  bäg- 
ges  däras  hust.  arff;  uille  haa  honom  att  afläggia  sin  lifliga 
eedh.  —  Resolutio:  1)  Ora  böterna  är  för  afdömdt,  kan  eij 
mer  där  omtalass.  2)  Jtt  richtigt  jnventariuni  skall  Dn  past. 
inläggia  i  Kätten,  där  saken  är  passerat,  som  domaren  kan 
uara  nögd  raz,  eller  ora  sä  fodras  afläggia  sin  eedh;  dät  Dn 
Brynolphus  lofuade. 

Säxmäcki.  —  Om  kyrckiouinet  är  för  talt,  huar  om 
praepos.  skall  ransaka,  om  defecten. 

Om  Hattula  psalmbook,  sora  Dn.  And.  hafr.  —  R. 
Sä  framt  han,  D.  And.,  eij  boken  restiturerar,  skall  han 
wara  priverat,  ia  in  tili  des  hon  är  igengifuin,  är  han  afsat 
ifrän  embetet. 

Efl^ter  past.  i  Säxraäcki  hafr  uarit  olydig,  icke  cora- 
parorat  i  Synodo,  sä  och  för  funniss  raz  treska,  skola  hans 
böter  dubleras,  nämbl.  tili  4  Rdr  och  wara  där  hooss  priverat 
tili  dess  böterna  äro  ährlagda. 

Loio.  —  Rev.  praepos.  seger,  att  Hinrich  Anderson 
i  Hattula  by  hafuer  lägrat  en  kona  i  Loio  sochn;  är  sakfelt; 
begerer  weta  dess  kyrckioplicht. 

Jngo.  —  Sacell.  enckia  anhäller  ora  itt  nädeähr  än, 
ty  hon  seger  att  hon  ingenting  fik  i  höstas.  —  Sent.  Rev. 
Dn  prepositus  skall  här  ora  i  bästa  mättan  laga  i  nästkom- 
raande   probsteting,  och  laga  henne  och  capelanen  emellan. 

Jngo  pastor  wart  päraint  ora  sin  predikan,  som  han 
i  gär   hölt;   förmant  at  icke   skullo    högfordas  af  sitt  goda 
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m&llföre;  pämintes  honom  sine  fell,  där  och  huar,  att  han 
icke  sä  wäll  hade  mediterat  sin  predikan,  som  han  mz  rätta 
hade  bort;  hade  intitt  wäll  lasit  theses  igenom;  wart  honom 
sagt^  etc.  plura  de  his  etc.  Han  ödmiukade  sig,  bekende 
att  iian  eij  rät  hade  r&kat  pä;  lofuade  bättra  sigh. 

Törfuiss  pastor  begärar  weta  huru  snart  han  köm- 
mit at  visitera  där.  Togz  i  betänckiande.  Klagar  öfuor  nogra 
af  clericiet  i  Biörneborgz  probstorij,  som  rästera  mz  655  ärs 
herredagz  p:r.  Sega  nogra  att  S.  Doct.  Aeschil.  hafr  af 
nogra  wpburit;  är  ondt,  dät  är  sä  l&nge  sedän  skedt. 

Kyrckiöslät.  —  Dn  Abrahamus  Kermainen  wardt 
angifuin  af  Sander  Watzon,  att  hau  skulle  wara  hans  hustruss 
saligh  man  skyllig  nogra  p:r.  Dn  Abrahamus  sade:  ncij; 
sade  att  han  hade  Abraham  Nilsons  quittens.  Sander, 
nekade.  -^  Resol.  Jmponeradess  hr  Abraham  antingen  senda 
sinä  documentcr  hijt  och  där  hoss  giöra  en  fulmechtig  att 
suara  Sander,  eller  Sander  reser  tili  Kyrckiöslät  och  klarerar 
medh  honom  D.  Abrahamo;  och  vvinner  Sander  är  Dn  Abra- 
hamus oblig[er]at  att  suara  tili  ali  hans  omkostnat 

Ekenäss.  —  Hustru  Elisabeth  Rothovia  anhäller  pa. 
sin  mägz  sacell.  i  Ekenäs  [väguaj  att  han  mätte  fä  där  tili 
mz  en  sochn  att  colligera  diekne  p:r  af  sä  länge  han  uid 
den  ringa  lägenhot  stadder  är.  —  Sent.  Han  fär  Tenala 
sochn  dätta  ähr  begynna  medh. 

Loio.  —  M.  Johannes  Forsenius  segor  han  war 
responden[s]  i  synodo  1656  och  do  an.dro  tuä,  past.  i  Espo 
och  past.  i  Kariss,  comparerade  eij;  begärar  nogot  tili  wcder- 
gelning.  Sententierades  att  huar  af  dhem  gifz  M.  Johanni 
3  Rdr,  är  i  hopa  6  Rdr;  *fik  sedel  där  pä. 

Kisko,  Kickala  pastores  framkommo;  wplästes  Lanssh. 
wälb:ne  Erich  von  der  Lindens,  om  derass  otidighett  uid  tin- 
get,  fyllerij,  näseuisshet  och  slagzmäll;  blefuo  päminte  huru 
jUa  dät  tiänte  för  prästmän.  Dhe  mätte  bekenna  att  dät  war 
alt  sant,  som  wälb:nc  Hr  hade  refererat.  Bädo  om  förlätelse 
denna  gäng;  bekende  sig  hafua  giort  dätta  i  suagheet,  utlof- 
uade  boot  och  bättringh,  och  sade  att  dätt  ängradhe  dhem 
och  gik  dem  härt  tili  hiertat,  att  dhe  hade  räkät  sä  att  försee 
sig  och  förtörnat  nädige  Hr  och  förargat  gemene  man.  — 
Sententierades  altsä,  att  hr  Larss  antingen  skulle  mistä  prä- 
sten  eller  gä  i  prubban  nogra  dagar;  gick  altsä  i  prubban. 
Dn.  Thomas,  han  bötte  tili  dhe  fattiga  10  Dr,;  lofuade  raz 
första  sendha  p:r  hijt. 
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Kickala.  —  Jöran  Zachariasson  hafiier  trolofuat 
Gertrildh  Jacobzdotter  i  Räckeuäcki  i  Somero  sochn;  will 
öfrgifua  henne  för  itt  löst  taall  skull.  —  Sent.  Remitteres 
denne  saak  tili  heradtz  tiiigett. 

20  Jan.  1660    höltz  Consistorium   ecclesiasticum;  ps.  Episc. 
D.  Doct  Tersero  et  M.  Georgio  Alano. 

Äbo.  —  Syndicus  kom  frara,  angaf  Hr  Larss  Can- 
nis.  —  R.  Consistorium  lofuade  att  taga  honom  för  sig  näst 
kommande  onssdagh. 

Oeconomus  Aboensis  D.  Rothovius  frägado  af  Epis- 
copo  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  och  M.  Alano  huru  han  kan 
lindrigast  säliä  1  t:r  spanmfthll  af  kyrkioness.  —  R.  1  t:r 
rägh  för  8  Dr.,  och  l^j^  Dr.,  korn  7  Dr  k.  mt.  —  Doomk.  span- 
mällz  prijss  p.  t. 

Moierfui.  —  Pastor  Dn  Ericus  klagar,  att  en  bondo 
Larss  Cristoflferson  i  hans  försambl.  är  besat;  begärer  räd 
hoo  skall  honom  wacht.a  och  föda,  efftcr  han  intit  hafuer. 
—  Resolutio:  Dho  grannar  han  närraast  är  födder,  skola  achta 
honom  nu  först;  när  dhe  tröttna  dhe  andre  i  försambl.  Men 
hela  försambl.  skall  hielpa  tili  att  föda'n.  -    Gafz  bref  därpä. 

Taltess  om  hanss  psalmbook;  han  hafuer  skrifuii, 
pastor,  pä  en  sida  suenska,  andra  flFnska;  han  uillo  läta 
tryckia  henne.  Men  Cousist.  afrädde  honom,  där  iiid  Iät 
past.  Moierfvensis  blifua. 

Birckalensis  praepositus  klagar,  att  hans  sacell.  Dn 
Joachimus  hafuer  wpburit  capelans  räntan  af  flere  gärdar 
än  honom  woro  anordnade  af  v.  consistorio.  —  Sent.  Huad 
D.  Joachims  hafr  mer  handfängit  än  förordnat  uar,  skall 
han  res[ti]tuera,  och  för  hans  förmätenhet  päläggies  honom 
straf  efFter  som  brättet  kan  uara  i  nasta  visitatione,  wirss 
Gott,  och  är  Dn  Laurentij  dell  bättre  än  Joachimi,  skall 
Dn  Joachimus  hafua  lof  att  visitera  den  parten  huart  annat 
ähr,  och  Dn  Laur.  vice  versa. 

Koi^po.  —  Kom  bonden  fram,  som  hade  kastat  eller 
bundit  kakan  i  nothen;  han  hade  nekat  uilia  stä  för  kyrckio- 
dörran  eller  böta,  utan  befalt  fanen  stä;  sagt  uar  oratta  p:r. 
Men  nu  kom  han,  föU  tili  bönboken,  bad  om  förlätelsse, 
lofuade  bättra  sig.  Pä  den  besked  gafz  honom  tili,  sä  framt 
han  kommer  igen,  skall  hans  saak  stä  yppen. 

Birckala  past.  taite  om  Augustana  confessione,  som 
han  pä  finska   verterat   hade;   anhäller,  att  huar  försambl.  i 
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dätta  stifft  mätte  kiöpa  1  exempl.  —  Resolut:  Skrifuas  prob- 
sterua  tili,  att  dhe  här  om  laga  att  itt  exempl.  tages  tili 
huar  försambl.  och  contonteres  medh  3  mk  S.mt,  huilka 
tagas  af  kyrkiones  p:r,  och  bokon  blifr  kyrckioness  iuven- 
tarium.  —  Skrefz  strax. 


22  Jan.  1660  ps.  Dii  Doct.  Joanno  Tei-sero  Episc,  M.  (jc- 
orgio  Alano. 

Nerpiss  prostenss  brof  wplästes,  af  innehold  att 
hopmännerna  icko  uilia  Iätä  wpbära  af  bömlerna  tili  Bisk. 
gärdz  afbotalning  i  Äbo  i  grefuo-  och  frijh:r-  skapen.  —  Sent 
Mättö  soess  tili,  att  en  copia  kommer  af  Kongi,  befallning 
tili  dom;  secret.  Boetius  kan  den  utgifua;  elfter  Kongi,  bref 
är,  allena  adressera  Äbo  Lanssh.  tili. 

Lemo.  —  Jacob  Mattzon  i  Kaustussby  hafuer  lägrat 
Gertrud  Henrichsdotter  i  AVallaskallio;  äro  tingförde;  nu  kla- 
gar  hon,  att  han  eij  uill  echta  henno,  eij  heller  gifua  henne 
nogot.  Consist  bad  henne  sökia  rätten  där  om.  Skrefz 
past.  tili  i  Lemo,  att  hau  tager  dem  bäda  i  kyrckio.  Dhe 
stä  huardora  3  söndagar  för  kyrckiodörran  eller  han  löse 
sig  mz  3  R  Dr,  gifue  V2  parten  tili  Lemo,  andra  V2  delen 
tili  Äbo  doomcap. 

Tötfsala  böndor,  Nilss  Olsson  i  Lämmityssby,  Hin- 
rich  Jacobson,  Mattz  Jacobson  klaga,  att  D.  praepos.  tager 
mer  äu  honom  bör  af  dom,  som  dhe  i  sin  supplication  för- 
mäla.  —  R.  Skrefz  en  förmaning,  att  Hr  Claudius  skulie 
wachta  sig;  gafz  honom  en  copia  af  deras  supplication. 
Skall  och  ransakas  här  om  i  nasta  visitatione. 

Riga.  —  Hr  Lacus  begärar  blifua  swensk.  past  i 
Riga  i  Dn  Jeremiae  Agricolaa  ställe.  —  R.  Togz  i  betänc- 
kandhe. 

Kyrö.  —  Hinrich  Märthenson,  en  bonde,  seger  hans 
hustru  är  gammall,  nogot  hufut  suagh;  begärer  fä  skiliass 
uid  henne.  —  R.  kan  eij  skee  i  dätta  fall. 

Ordinandi:  Dn  Ericus  Abrahami  Herraainen  1 
Kyrkiöslät,  blifuer  sin  far  tili  hiel[p]  i  predikoembetet 

Dn  Carolus  Sigfridi  Kaskass  af  Kalfuola  blifuer 
ordinerat  sin  äldriga  K.  fader  tili  hielp. 

Dn  Johannes  And.  Montanus  ordineras  sin  k.  fader 
tili  hielp  i  Nystad,  D.  past.  —  Examinerades  och  gingo  siua 
stycken  wäll  igenom,  blefuo  af  Reverendiss:  Episc.  och  Con- 
sist. approberade.  —  Dheras  fader  eller  föräldrar,  sora  dem 
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vocerat  hafua,  lofuade  eij  träaga  eller  bemöda  consist.  om 
nogon  proraotion  för  dera,  för  äa  dhe  blifua  lagligen  af  sinä 
förmän  kalladhe. 

Äbo.  —  Da  Georgius  Hornigh  quitterade  mig  420 
Dr.  18  ör.  k.  mt  sora  han  top:  af  Bisk.  gärdz  colligerade  p:r 
pä  sin  afbetalning,  huilket  högw.  Bisk.  eij  tyckte  obiliigt 
wara,  ty  kunna  dhe  eij  bestäs  ähr  lian,  Du  Georgius,  sol- 
vendo;  bör  och  hafua  betalningh  för  sin  gärdh. 

23    Jan.    1660    höltz    Consist.    Närvarando  Episc.  Dn  Doct, 

Tersero,  M.  Alano,  M.  Nycopens. 
Rimitto.  —  Past.  förfrägar  sig  om  han  fär  trolofua  en, 
wn[g]gosse  om  sinä  15  kr  mz  en  piga;  begära  eij  föräldrarna 
att   dhe   wigass  för  än   är  här  effter.  —  Sent.  wart  tillätitt 
trolofua  dem. 

Äbo.  —  Olof  Abrahamson,  on  borgare,  för  dätta 
tiänt  i  Säilöö  när  Hr  Zach.,  predikanten,  klagar  att  han  eij 
uill  gifua  honom  sin  lön;  soger  sig  rostera  4  Dr  Kmt.  Hr 
Zacharias  sade  Olof  uara  wällande  att  miöll  stalss  uthur 
wäderquarnarna  sora  Hr  Zach[aria^]  uar.  —  R.  Consist  för- 
lickte  dem  sä,  att  Hr  Zacharias  gifuer  hononi  3  daler  k.mt, 
där  mz  uar  Olof  nögdh. 

Raurao.  —  W.  Michel  Jordan  hafr  belägrat  en  piga; 
hafuer  ingen  försyn  gä  i  främste  bänckarna.  Förfrägar  sig 
huru  här  ora  raä  blifua.  Fär  suar  tili  koraando  söndagh  i 
Euraäminne. 

Loiraiocki  sochn.  —  Margi^eta  Thomassdotter  i  Rau- 
niolaby  klagar  att  W.  Grirasten  hafr  utpantat  af  henne  för 
en  trolofning  skuU;  beder  Consistorium  ora  assistens.  —  R. 
Consist.  hafr  för  dätta  skrifuit  Hr  Peer  tili  att  han  här 
om  ransaka  skall;  skall  altsä  Dn  past.  Loimiokiensis  gifua 
henne  en  copia  af  Consist.  bref,  att  hon  raä  sökia  wälb. 
Lanssh.  om  assistens. 

Pemar.  —  Saligh  pastoris  enckia  begärar  nädeähr 
än.  —  R.  Eraedan  sora  hon  nu  hafuer  nutitt  itt  nädeähr, 
kan  consistoriura  icke  widare  henne  effterläta,  ty  Consist. 
hafuer  ingen  macht  där  tili,  etc;  ty  dät  sora  för  dätta  decre- 
terat  är  (:kan  Consist.  eij  förandra:),  närabl.  att  Hr  Matth. 
nu  träder  tili  past.  nästkoraraande  AValborgi. 

Meraorial  pä  dhera,  sora  hafua  absenterat  sig  i 
Svnodo  förledna: 
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Respondens  D.  pastor  i  Nagv.  Laar.  Ijiliewan, 
Föo:elöö  past,  Janakala  past,  Wiohtiss  past,  Säxmäcki  past.. 
Sastm&la  past.,  Karisspast.,  Loimiocki  past.,  Jkalensis  past.. 
Kangasala  past,  Rowiisj  past,  Orriwäsi  past.,  Keuro  past., 
Tenala  past,  Ekeiiäss  past 

Älandh.  Saltwijk.  —  Praepos,  anhäller,  att  han  mätte 
fä  tuä  delar  af  punge  p:r  pä  Aland,  för  dätt  hau  hafr  inspec- 
tion  öfuer  scholen  oeh  lio.spitalet,  och  3  delen  mätte  försambl 
fä.  —  Resolutio:  pro  A.  1659  fär  wyrdige  probsten  halfua 
punge  p:r,  andre  halfparten  koniraer  tili  Acad.  reparatiou. 
Mon  pro  1660  far  wyrd.  prosten  2  delar  af  punge  p:r,  och 
tridio  delen  kommer  kyrckiorna  tili  pä  Äland.  —  Oni  \vin- 
selningen  eller  dess  hällande  wardt  intitt  uist  nu  slutitt 

Sagvv.  —  Högw.  Bisk.  taite  om  att  Consist  hade 
belefuat,  att  M.  Nilss  skulle  fä  halfua  intraderna  i  förledne 
ähr.  Denna  sak  är  passorat  i  Consistorio  Acad.;  där  mz 
remitteres  hon  dijt 

Äbo.  —  Erich  Nilsson,  kyrckians  ringare  och  utrij- 
dare,  anhäller  att  han  mätte  komma  i  Hackiuens  ställe.  — 
Resolut  Effter  han  en  läng  tijd  uid  Doomk.  tiänt  hafuer, 
altsa  antogz  han,  Erich,  tili  proff  pä  itt  ähr;  oeconomus  kan 
tala  mz  borgmiist  här  om. 

H.  Borgmäst  ^  Brochius  seger  Hr  Borgraast  Litzen 
att  han  hafuer  skrifuit  hijt,  att  han  hafr  talt  mz  on  kläcke- 
giutare  i  Örbroo,  Anderss  Höök ^ uid  narapn;  han  offererar 
sig  uilia  oragiuta  kläckorna  i  Äbo  för  en  billig  p:r,  skep- 
pund  för  8  Rdr.  Doch  uill  han  att  staden  och  doomk.  skola 
stä  hans  omkostnat  hijt  och  dijt  igen  tili  Stocholm,  säsoni 
och  halla  honom  kost  den  tijd  han  arbetar  här  i  Abo  pä 
doomk.  kläckor.  —  Resolutio:  Ahr  bäst  att  man  honom 
förskrifver,  att  han  nu  först  i  wär  kommer  hijt,  och  att 
borgmiist  Brochius  här  om  i  bästa  mättan  disponerar. 

Mässe  särkar  tarfuas  här  och  wid  doorakyrkian.  — 
Resolutio:  oeconomus  kan  läta  giöra  itt  paar. 

Bräder  skola  och  i  Winter  inkiöpass  tili  bänckarnass 
förferdigande,  som  i  wär  företagas  skall. 

Om  adiuncto  eli:  coadiutore  taltess  här  uid  Doomk., 
effter  Rev.  Dn  pastor  hafuer  stort  arbutc  kan  tarfuas,  om 
M.  Henricus  Florinus  kunde  där  tili  komma  och  han  pä 
nogot  sätt  kunde  blifua  wppeh&lleu.  —  Togz  i  betänckiande. 
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25  Jan.  1660.  —  Ps.  Episc.  D.  Doct  Joanne  Tersero,  M. 
Georg.  Alano,  past.  Aboens. 

Patissboar  fä  samma  ordning  med  gudztiänst  sora 
i  Eorfuiss  capel  och  Masko  sochn,  huar  annan  söndag,  huar 
annan  helgedag,  förste  och  andre  dag  jull,  päsk  och  pinges, 
solen[n]  bönedagar  och  andre  predikodagar  skola  dhe  korama 
tili  Rennemäcki;  bönderna  skola  förobligerade  uara  gifua 
prästen  maat  när  han  kommer.  Huar  tridie  gäng  skall  Hr 
Matth.  resa   tili   Patiss  och  Dn  Martinus   dubbelt  där  emot. 

Kiula.  —  Dn  Gab.  blef  förraant  öfua  sig  i  suenska 
spräket,  sä  framt  han  uill  läta  briika  sig  i  predikande,  läta 
sig  nöia  sä  lenge  nogon  lägenhet^yppas  och  han  fär  nogon 
vocation,  och  intitt  buUer  giöra. 

Äbo.  —  1)  Medh  predikostolens  flöttiande  beror  än 
tili  uidare  betänckiande. 

2)  Doran  &t  Acad.  raurass  igen. 

3)  Blifr  en  liten  gäng  där  g^nt  emot  ät  sakerstigan 
igenom  manss  och  qainfolkz  bänckarna. 

4)  Manss  och  qainfolkz  stolarna  reformeras  och  giöras 
nogot  smalare.  Dhe  som  uilia  hafua  stolssram  skola  gifiia 
2  Rdr,  främst  IV2,  där  effter  2  Dr  S.  Mt  sedän  och  1  Dr 
S.  Mt.  sist  eller  nederst.  Dhe  som  för  haa  betalt,  gifua  half- 
parthen  där  emott. 

5)  Beenhuset  repareras  i  w&r. 

6)  Lijk  som  äro  wnder  f3rra  ähr,  gifua  fierdeparten 
emott  itt  stort  lijk.  E[xempli]  6|ratia]  när  itt  stort  gifuer  8 
Rdr  gifz  för  dätt  som  wnder  fyra  är  är  2  Rdr.  De  andre 
efter  ordningen. 

7)  Hoo  skola  hafua  lof  christnas  och  wigas  hemma 
finss  i  ordningen. 

8)  Hust.  tagas  hemma  i  kyrckio,  som  hafua  fät  stoor 
sorg,  mannen  dödh  etc.  och  icke  förnss  död  skull. 

Äbo.  —  Margreta  Willam8sdotter  hafr  fallit  2  resor ; 
är  nu  dömd  att  böta  160  Dr  S.  Mt.  Beder  om  kyrckio - 
straffet  skonsmähll  tili  des  hon  fär  resolution  i  högl.  Kongi. 
Hofrätten,  ty  hon  förmodar  där  fä  skonsmäll  pä  sinä  böter. 
—  R.  fär  dilation  sä  länge. 

J  Jumala  är  en  stoor  hop  wprorska,  som  intitt 
uillia  bequemma  sigh  eflFter  consistorij  sentens  eller  admoni- 
tioner,  eij  heller  Consist.  utskickade,  wyrdig  probsten.  An- 
hälla  supplicando  i  den  högl.  Kongi.  Hofrätten  om  assistens 
emott  sädana,  att  där  mätte  ransakass  in  loco  och  Consist. 

25 


402  1660  Januari—Fehruari. 

giör  nogon  fulmechtig  medh,  och  dhe  brotzlige  sedän  mätte 
blifua  strafFade. 

Aho.  —  Erich,  kyrckionos  utridare,  uart  antagin 
för  en  Hackinen  i  S.  Bertilss  ställe  tili  it  prof  pä  itt  ähr 
mz  allas  consens. 


1()60,  26  Jan. 

Tili  Kongi.  Rät  en  supplication  om  Jumala  bönders 
orolighett,  att  dhe  mätte  blifua  straffadhe. 

Rusko.  —  Afgik  en  skrifft  tili  tinget  ora  nogra 
bönder,  som  uilia  läggia  sigh  wnder  Reso,  att  dhe  mätte 
plichta,   ty   dbo   draga  rältigheten  ifrän  ordinarijs  i  Masko. 


4  Peb.  [1660).*) 

Janakala.  —  P[ra>]senterade  D:nus  Jacobus,  sacel- 
lanus  ifrän  Janakala,  häradz  höfPdings  dom,  tber  han  wthi 
purgeradt  bleff;  bleff  altsä  restituerat  honom  officium;  copian 
af  hanss  restitution  finss  wthi  copierna. 

Rusko.  —  The  3  byar  bleffwo  citerat  hitt  tili  dhen 
8  Feb.  att  swara  hwarföre  the  wille  sigh  afsyndra  ifrän  sin 
fcirsarablingh;  —  inlade  breflF. 


6  Peb.  fl660J. 

Sexmäke.  —  Een  bonde  af  Sexemäcke  kom  och 
lcfwererade  Mag.  reetori  8  Dr  pfroj  absentia  pastoris  ifi-än 
prästemote. 

Hoflfretton.  —  Jnlefvverarades  wthi  Hofiretten  een 
supplication. 

Rändemäke.  -  -  I  Pittkemäcke  Grelss  dotter  haf\^er 
fiidt  bam  och  will  nu  halla  bröllop.  —  Joran  Masson  af 
Masko  i  Pakass  by,  Lisa  Grelssdotter.  —  Sent  Tillät^s 
dhera  wijass. 

Rändemäcke.  —  D:nus  Matthias  klagade  öfwer  slä[t]ss> 
—  och  fattigehusens  presterna,  att  the  uptaga  hanss  rettig- 
heett.  Swarade  the  prester,  att  the  them  kallade  hafwer 
tili  sigh,  och  icke  gä  dit  tili  sacramenton  wthan  af  godh 
willa  then  nägra  som  [?]  käraner  meddelt.  —  Sent.  Willa  the 
nägot  göra  skola  the  föra  tili  dhera  sielflf,  men  ordinarij  g&r 
omkringh  tili  sinä  ähörare. 


*)    En  svirläst  handstil  förekominer  i  protokollet  irka  d.  4  Febr. 
tili  och  med  den  19  Mars. 
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[1660]  8  Feb.  —  P[r9D]sentibus  M.  Georg.,  M.  Kexlero. 

Rusko.  —  Taimoss  Ladivast  Lötana,  bönder  woro 
före;  säga  att  kl&ckarnä  hafwer  icke  gätt  tili  theni  och  icke 
lieller  förmä  gifvva  bäde  Masko  och  Rusko  kläckare.  — 
Sentens:  Skola  blifwa  wndor  Rusko  och  gifwa  som  ordi- 
narie  ähr^  bäde  brest  [?  prest]  och  kläckare. 

Äbo.  —  Knut  Gulssmedh  raedh  sin  kana  Helena 
Swenssdotter,  födh  "wedh  Gripsshälm,  hafvver  hafft  een  krigs- 
man,  sora  säger  att  han  är  dödh.  Elin  Swenssdotter  säger 
Knut  hafwer  friat  tili  henne  och  tagit  henne  wthi  sitt  huuss, 
och  hafuer  gifwit  henne  ett  selstop,  hwilket  Knut  säger 
sig  hafwa  satt  i  pant;  hon  säger  sigh  hafua  fätt  af  honora 
een  ringh;  hon  säger  sig  hafvva  medh  honom  sängelagh. 
Knut  jnlade  emott  henness  klagmäll  een  p[ro]test  och  nekar 
tili.  —  Sent.  Gifwess  dhem  delation  att  betänkia  sigh 
widare,  och  hon  skafwar  sigh  better  besked,  om  hon  änligh 
gifft  warit  hafwer  och  om  liennes  man  ähr  dödh,  och  halla 
sigh  annorstädess  sä  länge,  uthom  M.  Knutz  gärdh. 

Ladogard.  —  Jakop  Larson,  Karin  Eskilssdotter; 
them  han  hafuer  rätt  medh  baren,  läfwat  henne  echtenskap; 
här  tili  vvittnar  nu  i  Consistorio  Bertil  Johansson,  fogde  pä 
ladegorden,  att  hon  hafvver  läfwat  och  leckt  honom  handen 
dher  pä.  —  Sent.     Skall  settiass  pä  rästugan  i  nägra  dagar. 

Skall  wthskrifwass  ora  fridztractaten. 


13  Febnia[rii  1660]. 

Tiänaren  ifrän  ladugorden,  sora  then  8  war  före, 
haffdess  nu  äter  före  oni  then  pigan,  som  han  belägratt  haf- 
wer.  —  Sent.  Dhenne  drengen  nekar  härt  tili;  [sade]  sig 
icke  Wille  taga  henne.  —  Sent.  Remittcras  tili  tingett,  saken 
dher  företages  och  afdömmass. 

Justandri  merit  skrifft.  —  Vplestess  Justandri  stoora 
raerit  inlaga,  hwar  wthi  han  för  andra  skall  promoveras. 


15  [Febr.  1660J. 

Framkom  een  kar  och  bärgare  i  Äbo,  Anderss  Sig- 
fridzson  under  kjrckian  och  föredrogh,  att  hoss  honora  fanss 
een  qwinna,  lössleta  benäradt,  sora  hafner  lätit  barnett  talla 
ifrän  sigh  ora  natten  af  benken  wthi  een  wattnsä  och  drengt 
ähr.  —  Sent.  Qwinnan  stä  3  söndagar  bak  i  stolarna,  prä- 
storna  förmana  fSlkett. 
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18  Feb.  [1660]. 

Nystadh.  —  Simon  And.  begärer  taga  een  enckia 
tili  echta  om  pastor  förnekar  honom.  —  Sent.  F&r  beskedh 
att  han  mä  fara  fort  medh  echtenskapett,  s&  widt  thor  icke 
nagott  annat  hinder  finnass  kunde,  och  ther  pä  skall  tk 
oen  sedelL 

22  Feb.  [1660]. 

Werao.  —  Ankoramo  Äter  ifrän  TVemo  medh  bettre 
beskedh  att  the  ähro  bäda  in  4:to  gradu,  och  sä  effterlatess 
dhem  nu  strax  wiass  aff  D:no  Garolo;  dherass  namp  finnass 
wthi  brefwett. 


23  Feb.  [1660]. 

tVarbärgh  Erickdotter  ifrän  Eaitama  och  Pälkene 
kyrckiogeldh  hafwer  niist  ryggohuden  för  thet  hon  hafwer 
legatt  medh  een  gifft  man,  Anders  Mikelson,  och  stät 
kyrkioplicht  6  söndagar.  Presterna  willa  inthet  taga  henne 
in  för  än  the  fä  een  Rigs  Dr.  —  Sent  Pastor  tager  henne 
inn,  och  ther  före  skall  hon  gifwa  2  Dr.  k.  m.,  och  ther  hon 
hafwer  stätt  kyrkioplicht,  böte  inthet  tili  kyrkian  wthanför  thet 
första  intagas  emädan  hon  sä  länge  wthan  för  kyrckio,  och  skall 
kyrckiowärden  uppohälla  medh  widare  exaction  tili  kyrkian. 


24  Feb.  [1660]. 

Lemo.  —  Giirtrudh  Hindrikzdotter  är  motwilligh 
och  will  icke  stä  plicht,  altsä  skall  hon  hitt  komma  tili 
Consistorium  then  28  Feb. 

Saltwih.  —  P[r8e]positi  breff  inladess  och  uplästess 
om  D.  Bechij  handlingar. 


27  Feb.  [1660J. 

Pargass;  Forlundius.  —  Johan  ifrän  Wanass  klagade 
pä  H.  Larss,  att  han  skylligh  war  46  D.;  H.  Larss  ursektar 
sigh  i  thett  att  Hartwicks  arwingar  skuUe  swara  tili  tijonde 
penningen  tili  gär  köpett.  D:nus  Lau.  läfwar  sigh  willa 
gärna  betala  häreffter,  eflFter  Johan  i  Wanass  hafr  hanss  ob- 
ligation.  D:nus  Lau.  säger  sigh  nu  willa  1  t:r  korn,  i  Winter 
äter  1  t:r  innan  niäna  rägh  eller  penningar  för  dhess  wärde, 
och  then  andra  betalningh  sadan  i  sämmar.  —  Forlund[ius] 
swarade  tili  thet  bonden  hade  honom  att  beskylla,  att  han 
hafr  honom  betalt. 
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28  Feb.  [1660]. 

Easkass  anklagadess.  —  Ankom  Joppi  Jakopsson 
och  klagade  p&  H.  Carel  Kaskas  wthi  Bierno,  coadiutor, 
att  han  skulle  blifwitt  skyldigb  hanss  hustruss  förra  man,  och 
H.  Earelss  haaskrifft  skulle  än  finnass.  —  D:nus  Carolus 
säger  sigh  hafua  betalt  een  trr  r&gh  och  1  pund  smör;  här 
p&  lofwar  skafwa  sigh  wittne  innan  pinssdagh.  —  Sent. 
Skall  D:qus  Carolus  komma  in  dhen  23  Maij  och  dä  skafwa 
sigh   beskedh   och   klarera   ald:s  medh  honom  sin  gäldhnär. 


29  Feb.  [1660]. 

Bierno.  —  JnladeRS  Hend.  Sass  eett  breff  om  kyr- 
kiobalrett  att  the  böta  som  kyrkiorädett  medh  förständaren 
och  pastom  ähr  beslutit.  Stelless  een  förmaningh  att  the 
etPterkomma  H.  Lansshöffdingenss  besfalningh. 

Lnndo.  —  Jöran  Bengdtzson  hafwer  troläfwat  sigh 
Walbärgh  Philipsdotter.  Swärmoderen  hafwer  tagit  alla 
gäf&r  bort,  slagitt  up  kistan.  Hon,  Walb&rgh,  hafwer  fätt 
igän,  ty  hon  hafwer  köpt  af  moderen.  Moderen  stär  ifrän 
sacramentet  in  tili  thess  hon  kommer  tili  Äbo.  —  Sent. 
Skall  fä  een  sedell  att  beh&lla  gäfworna. 

Siälö.  —  Träben  iMn  Siälo  begärar  restitution;  blifr 
alt  säsom  tili  förne  in  tili  thess  biskopen  kommer.  Pastor 
skall  draga  ditt  och  säga  oeconomo  att  han  ätskiller  the 
spetälska  ifrän  the  andra  medh  huss. 

Raumo.  —  Jfrän  Raumo  D:nus  Jeremias  p[ra?]sen- 
terade  sinä  viatica  ifrän  Consist  Castrens.,  öfversten  Sassen 
och  Nilss  Bädtz  och  begärer  att  komma  wthi  stellott  som 
D:nus  Jeremias  wthi  Riga.  —  Skall  komma  tili  Consistorium 
enär  biskopen  kommer  hem. 

D.  Herlacij  [?]  hafwer  artoUerj  pä  slottett,  eett  helt 
regementett,  slä[t]ss  fälkett,  slä[t]ss  predikant,  Taubenss  rege- 
mente,  een  squadron  danska. 

Bokhällaren  wille  sända  efFter  henne  i  Lemo. 

Numis.  —  Jakop  Grelssson  i  Laittila  i  Numiss 
soken  klagas  för  sin  olydna,  för  ett  är  sadan  pä  2  bönedagen 
kom  tili  sacramentett,  drogh  tili  städen  och  kom  tili  en 
bonde  Klemet  Anderson  i  Tllekjle,  drucken  och  sade,  att 
dher  iagh  kommer  kom  sathan  medh;  —  2  Jan.  kom  tili 
sacramentet  och  drak  sig  drucken  i  Yllekyiä  och  slogh  een 
hus8qwinna,  som  inne  hoss  henne  war.  Bleff  kallat  tili 
soknestämma   och    kom   inthett,   och   sadan   kom    och   satte 
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sigh  ho88  kyrkioherden  fall  och  drucken.  —  Hafr  warit 
tili  Herrenss  nattwardh  och  oförlick  medh  Klemett  Anderson 
i  Yllekylä;  wthi  kyrckio  sitter,  snakar  och  bulrar,  förhindrar 
bäde  andra  och  sigh.  —  Sept  Böte  tili  kyrkion  2  D.  S. 
ra.  effter  D.  Aeschill[i]  ordningh  och  sleppess  inthet  tili 
sacramentet  för  än  han  betalt  haf>\'er  bötett. 

D.  Michel  Salcerus  i  Kisko.  —  Hendrik  Larsen  kla- 
gar  att  D:nus  Michael  skall  wara  skyldigh  16  Dr  efifter  Gis- 
senhusens  och  Ridenij  extract  af  Salikoss  gäldh  böcker. 
D:nus  Michael  säger  sig  hafwa  betalt.  —  Sent.  Dinns 
Michael  f&r  delation  att  skafwa  sigh  beskedh  ifrän  D:nus 
clavido  Alano  om  sin  sak,  att  han  honom  pä  Salikoss  wägnar 
betalt  hafwer,  innan  Henrici  dagh  skall  klarora. 

Jsspoiss,  --  Jöran  Ispoiss  inlade  sin  dom  att  han 
ähr  dömbd  för  sin  lössachtigheett  att  böta  100  Dr  S.  M.  och 
stä  kyrkioplicht.  —  Skall  böta  3  Rdr  tili  Numiss. 


10  Martij  [1660]. 

Ankom  tiender  ora  wär  aldranädigaste  K.  dödeliga 
affall.  —  Sent.  Härora  kan  förfrägas  i  alltingh  hoss  H. 
p[r8D]sidenten.  —  Skall  siungas  »Ach  wij  syndare  arme>, 
wärser  som  dher  tili  sigh  bequemraias.  —  Skall  uphöras 
medh  orgewärkett,  wigningar  sker  hemma,  inthett  spell  skall 
hellor  hällas  heraraa  wthi  huusett 


14  Martij  [1660]. 

M.  Ericus  Florinus  begärer  att  han  mä  göra  tiänst 
hoss  sin  raoster  wthi  Kimito,  huilken  honom  kallat  hafwer, 
dok  icke  genom  nägott  breif  tili  Consistoriura.  —  M.  Simon 
nekade  att  han  raä  ditt  draga  medh  R:di  Consistorij  läff, 
M.  Georg  sade  honom  kunna  wäll  ditt  draga  och  giöra 
tiänst  in  tili  Episcopi  ankomst,  om  han  will. 

Dn  Georg:  ifrän  Siälö  besvär  sig  att  fogden  gifwer 
mindro  än  han  emott  tager.  Tager  aff  häradzfogden  struke 
mäll,  nien  hanss,  fogdonss,  tanna  blifwer  rägatt  och  sadan 
gifwer  oss  och  the  fattiga  strukitt  aff  dhett  han  f&r.  —  Sent. 
Skall  talass  medh  Lansshöfidingen.  —  Georgius  fek  breff 
tili  fogden. 

15  Mart  [1660]. 

David  Bortilson.  —  Jnladess  bokhällarons,  Davidz 
Bertilsons    supplication,    att   han    mä    vviass    medh  Jordanss 
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efPterlätna  enkia;  känä  skall  wara  medh  baren.  —  Sent. 
Skall  här  före  först  wthläggia  20  Kdr;  10  tili  sokne  kyrkian, 
10  tili  domkyrckian  eller  domkappittlett;  och  skall  intbett 
tillätass  att  wiass  för  än  dbetta  är  wtblagdt  emädan  tbe  een 
längb  tijdh  för  m&ngom  tili  förargelsse,  sängelagb  bafft  bafwa. 
Pybama.  —  Markuss  Erikson  i  Rädhaiss  by  i  Py- 
hama  soken  bafwer  hafft  lägersmäll  medb  sin  piga  firita 
b:dt;  och  hon  skulle  hafwa  mördt  baron.  Saken  ähr  ran- 
sakat  wedh  häradz  tingett  1659,  6  wekor  för  paska.  Nu 
sägess  hon  äter  wara  hafwandöss  af  honom,  ooh  dhe  ähre 
bäde  i  swärmodighet[s]  tänkar  fallna;  prästerskapet  hafwa 
inthet  än  förniimmit  rosolution  aff  dhen  K.  Hoffretten, 
hwadh  thet  fallit  är;  raan  befruchtar  att  han  sätter  sigh 
medh  benne  pä  sin  egen  skuta  och  rymmer  medh  henne 
sin  kooss  \vthora  landett. 


29  Martij   [1660]. 

Lansshöff.  —  Bekommo  vij  Lansshöffdingens  breff 
om  K.  M:ttz  affall;  tä  will  uphörass  medh  orgewärket,  brude- 
wigningar  publice;  prädikestolen  klädess  och  altarett  medh 
8wart'kläde,  och  begynnas  att  ringa. 

Kimito.  —  Lades  p[r8e]po8iti  enkiass  breff,  dhen  hon 
begiärer  M.  Henricum  tili  hiälp  och  klagar  öfver  sinä  mägar, 
att  the  henne  aldeles  ifrän  sin  rettenhett  stöta.  —  Sent. 
Skola  fä  een  förmaningh;  the  skola  trösta  henne  meer  än 
som  bedröfwa,  emädan  wthlaga  skall  gä  af  objtte  dell,  skola 
the  upnotera  pä  bäda  sidor  hwadh  pä  nädh  ähret  fallor. 

Tili  alla  p[r8e]positos  afgek  breff  om  K.  M:[ts]  dö- 
deliga  afiall.  Beslötess  att  prädikestolen  skulle  klädass  sampt 
altarett;  wthtagas  ther  tili  och  sadan  beslutass  hwem  skall 
betala.  Radhman  Robbert  Ranck  skall  wthtaga  thet  som  förr 
pä  prädikestolen  war,  skall  hengias  för  altarett  til  widare 
betänckiando.  —  Wthtogh  aff  Jokom  Warientinss  bodh.  — 
Ringama  skole  nägra  dagar  ringa  in  tili  thess  aff  Bärge- 
mestare  och  rädh  vidare  här  ora  anordhningh  görs. 

A.  16G0,  4  Aprilis  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  Högw. 

Bisk.    Dn    Doctoris    Joannis   Terseri    närwaro;  M. 

Georgii   Alani,  M.  Martini  Stodii,  M.  Andreao  Ny- 

copensis. 
Först  sä  tackade  Hanss  Högw.  Consist.  som  hafwer 
i  hans  fränuaro  haft't  curam  här  i  Consistorio  sa  länge  som 
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Hanss  Högw.  haf  uer  warit  i  österbothn  i  visitation.  Tackade 
Hanss  Ehrw.  M.  Jöran  som  hafuer  avisorat  honom  om  alla 
saaker;  taite  om  dhe  sorgolige  tijander  om  Kongi.  Maij:ttz 
dödh.     Bad  att  Gud  ville  wara  oss  nädelig. 

Reforerade  om  cui-su  visitationis  i  Lapfierd,  om  M. 
Laur.  Eempes  obetänckeliga  procedere  sä  och  Riveli  ocb 
Virgulandri.  —  Nerpiss  stod  sä  temliga  tili.  —  I  Malax  blef 
med  Solfuo  boarss  -gudztiänst  förandrat.  —  I  Waza  stod 
nog  orichtigt  tili:  past  tager  mer  af  böndema  än  honom 
böör;  uille  eij  gerna  emottaga  böönstunder;  togo  lika  uist 
pä  sig.  Jesenhausen  är  orolig.  —  I  Lilkyro  stod  n&got  oro- 
ligt  til,  Wille  ij  hafua  Dn  Matth.  MuUandrum;  dock  blef  han 
der  uidh.  —  J  Kalaiocki  probsterii  stod  wäll  tili.  —  J  Jio 
blef  M.  And.  Vlstadius  pastor,  efter  dhe  woro  tuistiga  om 
Färbusen  och  Dn  Carolo  Kranck.  —  Om  dhe  wnge  prä- 
sterna  som  blefvo  ordinerade,  huilka  examinerades  i  G. 
Carlebj,  stodo  sigh  rät  wäll:  desse  woro:  D.  Johannes  Gran- 
delius,  conrector  i  Nycarleky,  Dn  Joh.  Hamnius  til  sin 
bfrojrs  coadiut.  i  Pedersöre,  Dn  Gab.  Jacobi  Jlm&lensis,  sin 
b[roJrs  past.  medhielpare  i  Jlmäla;  Dn  And.  Lochtander, 
Dn  Abrah.  i  Muhoss  coadiutor;  Dn  Johannes  Marci,  past. 
coadiutor  i  Carlöö. 

Rexr&dzbref  wplästes  om  Kongi.  Maijrtz  dödliga  af- 
gäng,  om  ringningar  etc,  om  bönedagztexterna  och  klage- 
dagztoxten. 

Taltes  om  M.  Marci  Pauli  Sadeleri  procedere  i 
Nycarleby ;  blef  satt  ifrän  sitt  erabete  för  sin  otijdighett  skull 
och  Dn  Johannes  Carlander  förordnat  i  hanss  ställe. 

J  Waza  och  Nycarleby  togh  past.  för  lyssning  för 
bruder  1  Rdr,  för  wigning  1  Dr,  för  jnleduingzpir  1  Dr.  — 
Blef  sententierat  i  visitatione  at  böndema  gifua  för  alt  dätta 
allenast  8  mk  Smt. 

Lappo  i  österbotn:     Om  des  prästers  väsende. 

Alandensis  D.  pra}positi  bref  wplästes,  huaruti  Hanss 
Ehrw.  bogärar  M.  Johannes  Lilievan  mätte  blifua  confirmerat; 
item  confirraeres  til  rectoratett. 

Tawasthwss.  —  M.  Gab.  Thauvonins  jntercederar  nu 
för  Appolonio  Dn  Matthia,  som  hafr  nu  en  tijd  värit  prive- 
rat  för  sin  otijdighett  emot  sin  Reet  Dn  M.  Gab.  Thau- 
vonium.  —  Sent.  Kan  blifua  restituorat 

Masko  aut  Rusko.  —  Rev.  Dn  pra?positus  och  Dn 
Thomas,    SacelL,    anhälla,    att    Dn    BartholUis    Erasmi    mä 
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bljfaa  coadiator  i  Dn  Sigfridi  ställe  i  Busko;  sega  forsambl. 
begära  honom.  —  Sent.  Hau  skall  giöra  proffpredikan  i 
Bännemäcki  nästkommande  söndag. 

Äbo.  —  Om  M.  Knut  Gulsmedz  gifftermäll.  M. 
Enutz  klagoskrifft  att  han  eij  wett  om  den  han  hafr  friat 
tili  är  af  echta  eller  hafft  en  ärlig  man.  Woro  goda  beuiss 
p&  hennass  sida,  att  hon  hafwer  warit  ärligen  giflft,  föd  af  en 
ächta  säng. 

Siundo.  — -  Dn  Sacell.  Martin  us  Forsius  klagar,  att 
hans  pastor  uill  eij  gifua  honom  ärligen  itt  slachte  nöth 
och  2  t:r  spanmäli,  som  M.  Roth:  och  Yigeli,  prsepos. 
Loioensis  sä  och  pastoris  i  Siundo  hand  wnderskrifna  och 
sluth  uthuisar.  —  Sent.  Skrifues  probsten  tili,  han  förmanar 
past  gifua  sacell,  som  utlofuat  är;  will  han  eij  accommo- 
dera  sig  skall  past.  mz  sacell  comparera  här  i  Gonsist  näst- 
kommande Heniici  att  suara  där  tili. 

Abo.  —  M.  Gab.  Arctopolitanus  anhäller  om  con- 
firmation  pä  sacell.  Will  blifva  frij  för  massan;  will  weta 
om  sin  löhn,  om  huss  att  boo  uthj,  fää  skrifft  p:r.  —  Sent. 
Han  fär  coniBrmation;  talass  mz  magistraten  om  huuss  att 
boo  uthj.  Skriftt  p:r  fär  han  halfparton.  Massan  blef  intitt 
sluth  om  uisi 

Abo.  —  Kingaren  enhänningen  hafr  ijlla  suarat, 
när  omtaltes  om  Eongl.  Maijrtz  ringning;  sagt:  en  gäng  uill 
iag  ringa  och  intitt  veta  af.  Consist.  sade:  är  härt  sagt; 
bör  derföre  nägot  plickta,  sätties  pä  itt  dygn  i  fängelse. 

Om  Kongi.  Maij:tz  ringning  äi-  bref  utgängit 
för  detta. 

Om  passionss  sängen  wphäfues. 

A.  1660,  11  Aprilis  höltz  Consist.  ecclesiasticum  p[r8e]sente 
D.  Doct   Joanne  Tersero,  Dn   M.  Oeorgio  Alano, 
M.    Martino    Stodio,    M.    Sim.    Kexlero,    M.    And. 
Nycopens. 
Masco.  —  Rev.  Dn   prsepositus   Mascoensis  anhölt, 
att  Dn   BarthoUus  i  Rusco  mätte  blifua  ordinerat  och  för- 
ordnat  coadiutor  i  Busco.  —  R.  Han   hafuer  giort  itt  prof 
och  honom  är  itt  annat  än  pälagt?  stär  han  sigh,  will  Con- 
sistorium see  tili  att  hielpa  honom. 

Meri-Masko.  —  Kusslax  frun  Elin  Olofzdotter  klagar 
att  wälb.   Casper  Hästhwfutt  will  eij  contentera  hästen.  — 
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Fäi'   en   admonition   tili  sig  att   han  betalar  hästen  aat  20 
Dr.  k.  mt. 

Masko.  —  Seger  D.  preopositus,  att  Mattz  Sigfridson, 
en  smed,  är  änekling;  will  gifta  sig  här  i  Äbo.  Men  nu 
koni  en  piga  ifrän  Nousis  ooh  seger  att  han  hafr  lofuat 
henne  echtenskap,  men  hafr  eij  kunnat  beuisa  när  prosten 
han  eij  gifuit  pigan  i  Nousis,  inga  uitne  hafr  hon  där  pä. 
Men  trolofuat  sig,  sniedon,  med  en  i  Äbo.  Han  warit  uid 
tinget,  men  hon  eij  comparerat.  Kan  eij  förhindras  hononi 
echtonskap:  N.  B.  är  nogot,  kan  han  suara  för  dätt  sedän 
som  mz  henne  i  Nousis  är. 

Poitiss.  —  Pastor  klagar,  att  han  eij  fär  Consist 
bref  ifrän  Masco  som  sig  bör. 

Wichtiss.  —  Enckian  begärar  fä  tuu  nädeäbr;  2) 
klagar  att  sacell.  inträngia  sigh  i  past  intrader;  3)  taga 
horor  i  kyrckia,  fästa  och  wiga  bnider  utan  past  wetskap. 
—  Kesolutio:  Enckian  niuter  nädeär  &  "VValburgi  660  tili 
Walburgi  661 ;  jngeh  sacell.  skall  past.  eller  vise  past  fästa 
eller  trolofua  eller  nogon  skiöka  kyrckiotaga  uthan  hans 
wetskap,  wijd  straf  tili  giörandes. 

W.  Pistolhielra  beder  att  Dn  Henricus  i  Lundo,  att 
han  fä  niuta  samma  inkomst  som  hans  antecessor.  —  R  Kan 
eij  andras  sä  länge  som  Hr  Matth.  i  Brunckala  är  där,  tv 
han  tarfvar  och  sitt  wppohälle. 

Raumo.  —  Past.  anhäller,  att  han  m&tte  fä  en  skrifft 
pä  sitt  underholdh.  —  Skrifuas  wälborne  Lanssh.  tili,  att 
han  wilio  hielpa  honom  där  tili  medan  han  ingen  sochn 
hafuer,  uthan  nogi*a  bönder,  fattigh  stadh. 

Masco.  —  Prost  blef  anmodat  om  saligh  Staffan  Han- 
sons  20  Rdrs  böter;  lofuade  gifua  en  skrifft  tili  M.  Petrum 
Borgiura,  att  dhe  betalas  af  dhe  1000  dr,  som  pä  inter- 
esso  aro  tagna  tili  Acad.  tili  länss. 

Äland.  —  Prosten  anhäller,  att  weta  huad  past 
bör  haa  när  lijk  wpsiungos,  när  pastor  fäär  koo  pä  Äiand 
eller  annorsUins  och  capelanen  ett  fär  i  testamente;  kan 
dormz  beroo  och  inga  wpsjunges  p:r  der  bredewid  kräfia; 
och  att  hans  mägh  Dn.  M.  Joh.  Lilieuan  mätte  blifua  vice 
prropositus. 

G.  Carleby.  —  Dn  Carolus  Georgij  Hordelius  an- 
häller i  Consistorio  att  han  matto  blifua  pa>dagogus  där.  — 
Kesolutio:  Han  fär  confirmation  pä  pa^dagogiam  i  G.  Carleby. 
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Nykyrckia.  —  Anderss  Grelson  kom  fram,  som 
hafuer  trolofuat  länssmans  dotter  i  Nykyrckia.  Han  blef 
pämint  huarföre  han  här  mz  hafr  drögt.  Kom  eij  tili  vi- 
sitationen  i  Lochto  uthan  reste  bort.  Han,  And.  sade,  att 
han  hade  fätt  bref  efTter  sigh  att  giöra  sinä  räkningar,  reste 
8&  fort  och  mz  samma  fulborda  mit  päbegynta  echtenskap.  — 
Taltes  honom  nu  tili  mz  frägan,  om  han  nu  uill  taga  henne 
tili  echta.  Han  sade:  iaa.  Dhee  haa  lagat  tili  bröllop,  men 
alt  fäfängt,  ty  i  han  aldrig  kömmit  tili  städes;  han  hafr  sagt 
hon  hafr  ej  sluppit  ifrän  sin  tiänst  när  honom  hafiier  be- 
hagat.  Han  tog  afträde.  —  Vota.  Bäst  att  länssman  mz 
sin  dotter  kommer  hiit.  —  And.  kom  in  och  sade,  att 
länssman  och  hans  hust.  uiste  mig  fanen  i  wäld  när  iag 
kom  tili  dem.  Episc.  frägade  om  han  Iät  sig  märkiä  d&  att 
han  uille  fara  fort;  sade  huarken  neij  eller  iaa,  uthan  sade 
sig  nu  uilia  halla  fort.  —  Episc.  sade,  att  är  bäst  att  länssman 
Jacob  i  Nykyrckia  kommer  hijt  att  i  blifva  förenta,  och 
den  nogot  plichtatt.  Han,  And.  Grelson  sade:  »Sannerliga 
för  Gud,  iag  drager  intitt  härifrän  för  än  som  wigzlen  är 
skedh;»  lofuade  fulborda  sitt  echtenskap  om  söndag;  will 
sättiä  cautions  män,  Mich.  Mattzon  pä  Salmis,  och  Jacob 
Hinrichson  pä  Sariss;  lofuade  korama  tili  Högw.  Bisk.  effter 
middagen  And.  Grelson  mz  sinä  cautions  män  ofuan  be- 
mälte  befalningzmän. 

A.  1660,  12  Aprilis  war  Högw.  Bisk.  i  consistorio  eccle- 
siastico,  Dn  Doctor  Joannes  Elai  Terserus,  M. 
Georg.  Alanus,  M.  Simon  Kexlerus. 

Wplästes  nogra  bref  ifrän  Swärie  ifrän  Rijkz  drot- 
zen;   etc. 

Wäno.  —  Änckian  fik  bref,  att  hon  fär  skära  seeden 
i  höst,  som  hon  s&dt  hafuer. 

Saligh  pastoris  enckia  klagar,  att  Hr  Johan  Röök- 
man  uill  hafua  inventarij  boskap,  som  war  där  i  Wäno. 
Enckian  seger  att  där  hafr  värit  2  koor  och  2  kalfuar,  af 
hvilka  1  koo  och  2  kalfuar  äro  döda  i  boskapz  siukau,  och 
en  koo  lemuat  quar,  den  Hr  Samnel  hafr  lätit  slachta  tili 
Bisk.  visitations  ankomst  äret  effter.  Hon,  enckian,  begärar 
nu  blifua  mz  jnventario  förekont  at  suara  tili.  —  Resolutio: 
Consistorium  kan  icke  härtill  giöra,  uthan  jnventariura  mätte 
juu  wara  behällit.  —  Rev:  et  clariss.  Dn  M.  Gabriel  Thau- 
vonius  Wille  här  om  ransaka;  är  et  sä,  att  boskapen  är  död 
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i  boskapz  siiika,  att  hon  uille  tala  medh  försambl.  som  eliest 
l&ter  sig  wärda  om  enckian  att  dhe  uille  hielpa  henne 
samma  jnvent.  refundera;  —  sendas  M.  Gabrieli  enckians  bref. 
Kiraito.  —  Enckian  begärar  M.  Henricum  Fiori- 
Dum  tili  hjelfp]  i  hennes  nädeähr.  H.  Henricus  tager  wp 
alla  pastoralia,  doch  hafuor  itt  wist  cathalogum  der  pä,  och 
mägarna  skola  intittt  hafua  der  mz  att  bestäila,  uthan  alt 
lägz  i  gott  behäll  tili  consistorij  widare  disposition.  Och 
där  mägama  nägot  här  öfr  gä  —  — . 


13  Aprilis  660  höltz  Consistorium  i  Högw.  Bisk  Dn  Joannis 
Terseri  och  M.  Georg.  Alani  [närwaro]. 


14  Aprilis  660  —  Ps.  M.  Alano,  M.  And.  Nycopens. 

Säilöö.  —  Berättade  blind  Erich  i  Sälöö  att  älder- 
mannen  Eskill  Rännare  som  fik  lof  uigas  i  senaste  visitatione 
fik  barn  1  mänadt  där  effter.  —  Blind  Erick  fär  ingen 
resolutio  för  än  som  i  nasta  visitation. 

Cronoby.  —  Hordelius  f&r  recommendation  tili  prae- 
positum  i  Cronoby,  att  han  scer  pä  huad  sätt  han  i  landet 
kan  blifua  accommoderat  tili  des  paedagogia  i  G.  Carleby 
kan  blifua  ledig. 

Masco.  —  Skrifuas  Masko  prästerna  tili  och  läta 
dem  förnimma  om  consistorij  förordning,  nämbl.  att  dhe 
drifua  pä  att  Bnsko  och  Korfuiss  boar  efter  lofuen  byggia 
huss  at  deras  mzhielpare.  Och  att  dhe  nu  laga  sä,  att  Dn 
Martinus  Wro  blifuer  der  och  predikar  för  dem  tili  hösten 
allenast;  imedler  tijd  kan  Dn  Barthollus  öfua  sig  i  predikande 
och  läsa  flitigt  i  bibelen,  sä  att  han  kan  giöra  sig  beqaem 
tili  prediko  embetett  fram  eflFter  midsommar,  sä  uil  Consist 
laga  sä,  att  han  skall  blifua  ordinerat  och  i  höst  fulkomligen 
träda  tili  lägenheten  i  Rusco  i  säligh  D.  Sigfridi  ställe,  och 
dä  skall  Dn  Martinus  blifua  tagin  där  ifr&a  och  pä  annat 
sät  försedh.  Consistorium  tuiflar  iu  intet  mz  mindre  att 
Rev.  Dn  pra3positus  och  Dn  Thomas  recommendera  Dn  Mar- 
tinum  pä  denna  lilla  korta  tijd  när  försambl.  rättandes  sig 
här  effter  som  wederböra. 

Raumo  et  Rijga.  —  Dn  Jeremias  Gregorij  Raum- 
stadius,  som  är  predikant  wnder  Hr  öfuersten  Sassen[8l  rege- 
ment,  mä  fä  blifva  regementz  pastor  i  S.  D.  Jeremiae  stäJle 
och  pastor,  effter  han  wnder  samma  regemente  en  rum  tijd 
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tiänt  hafuer.  —  Resolatio:  Han  fär  confirmation  p&  succes- 
8ionen  i  S.  Hr  Jeremiae  ställe. 

Bierao.  —  Kläckaren  D.  Barthollus  begärar  f& 
kl&ckare  capporna  och  kläckar  husen  i  Bierno.  —  Sent.  Blifuer 
som  i  visitatione  episcopaii  slötz  659,  att  D.  Barthollus  fär 
kläckarhusen  och  täpporna. 

Abo.  —  M.  Michael  Nachtegall  anhäller,  att  han 
mk  ft  100  Dr  tili  dhe  200  Dr  han  af  Doomk.  hafr,  som 
honom  för  läfuat  war.  Dhe  2  ähr  som  han  intitt  fät  hafr, 
will  han  eij  tala  om,  allenast  han  här  effter  kan  fä.  —  Reso- 
latio:    Han  fär  pro  660  sä  länge  tili  widare  beskee. 

Pöitiss.  —  Anders  Jacobsson  ifrän  Pöitiss  hafuer 
trolofuat  Margreta  Jöranssdotter  1  Määnpä  i  S.  Märthens 
sochn;  seger  han,  att  past.  i  Pöitiss  hafr  satt  honom  ifrän 
sacramentitt  för  dät  han  eij  är  wigd;  hon  ätrar  sigh  och  eij 
han;  Sk  bref  att  han  skuUe  tillätass  tili  sacramentit,  säframt 
icke  nogot  annat  förhinder  är,  och  dhe  citeras  tili  2  Maij 
And.  och  Margreta,  sä  framt  dhe  icke  i  medlertijd  uiges. 

Lockalax.  —  Thomas  Erichson  ifrän  Läckalax  seger 
hanss  dotter  är  fallen  i  hoor  mz  en  gifft  man;  är  i  wärdzlig 
rätt  fram  hafdh  och  plichtatt;  begärar  hon  mä  blifua  kyrckio- 
tagin  och  förskonas  mz  p:r  böter.  —  Sent.  Hon  skall  stä 
sex  helgedagar  för  kyrckiodörren  och  sedän  blifua  intagin 
och  där  mz  förskonas  medh  p:r  böter,  effter  hon  i  wärdzlig 
rätt  hafr  plichtat,  som  af  Hr  Assessorens  tingz  beuiss  är 
att  see,  Högh.  Carll  Simonsons.  —  Skrifuas  past.  i  Lockalax 
tili  här  om. 

kho.  —  Studiosus  D.  Laurentius  Johannis  Perlinus 
Ostrogothus,  begärar  fä  echta  en  piga  Kirstin  Pedersdotter, 
föd  i  Smoland  i  Olmstad;  hon  pigan  hafr  sitt  afsked  af  sin 
mattmoder  S.  M.  Sigtridz,  kyrckioherdes  i  Riga  hust,  Maria 
Drake  vid  nampn,  dat.  i  Stocholm  7  Augusti  1658.  Jtem 
Johan  Oierss  pass,  dat.  i  Stocholm  656,  att  hon  hade  tiänt 
honom  ärligen  i  itt  är.  —  Noch  wi8tes  hennes  siälsöriares 
pass,  Dn  pastoris  i  ölmstad  Dn  AndresB  Jonao  Hyltenij,  dat. 
i  ölmstadh  30  Augusti  1659.  —  Sent.  Pä  desse  beuiss  och 
i  synnerheet  hennas  pastoris  i  ölmstad,  dat.  659,  BO 
Augusti,  kan  eder  blifua  effterlätit .  att  echta  Kirstin,  doch 
mz  föregäende  lyssning,  allenast  hon  och  i  kommen  tili  mig 
hemma,  sade  pastor,  högvryrd.  M.  Georgius  Alanus,  och  i 
gifue  en  vidimerat  copia  af  D.  Andreee  Jonae  Hyltemj  past. 
i  öl[m]8tada  breff. 
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17  Aprilis  660.  —  Praeseatibiis  M.  Georgio  Alano,  M.  Martino 
Stodio. 

Nykyrckia.  —  Anders  Grolson  frarakora;  honom 
tilltaltes,  huarföro  att  hau  eij  hafuer  fulbordat  effter  lofuen 
i  fiirledea  sönda^,  som  han  sonaste  i  Coasistorio  utlofuade. 
Han  sade,  att  han  uill  fulborda  ochtenskapet;  han  uill  fölia 
nu  sin  tillkommando  swäj^er,  som  här  är;  Consistorium  bad 
honom  sättiä  caution  för  sigh  att  han  häller  lofuen.  Gaf 
sin  obligation  att  han  uill  echta  henno  strax  hans  räkningar 
blifua   klara. 

Aboo.  —  Peer  Person  Sten  hafuer  frijat  tili  Sigf. 
Erichsons  enckia,  och  nu  hafuer  han  öfuergifuit  henne  och 
trolofuat  sig  mz  en  annor;  men  raz  enckian  uar  han  eij 
trolofuat,  uthan  uar  sä  dem  eraellan  talt  nogot,  sora  enckian 
hafr  bekent  när  kyrckioherden.  Hon  begärer  honom  eij,  ty 
han  hafr  slagit  henne.  Där  mz  passar  hon  eij  pä  honom, 
som  hon  seger,  effter  han,  Per,  hafr  sä  stelt  sigh  och  inlagt 
sig  mz  en  annor.  —  Frägades  om  han  hafuer  hafft  sängelagh 
med  enckian;  han,  Peer,  sade  neij,  uthan  kan  eij  annat 
weta  medh  enckian  än  ähra  och  gott  —  Consist.  hade  wäU 
orsak  att  |ij  nogot  plichta  för  eder  ostadi^hett,  men  effter  i 
intett  hafue  att  böta  mz,  altsä  afseges  han,  Peer,  Icdig  ifrän 
saligh  Sigf.  Erichsons  enckia,  och  gifz  Peer  lof  att  taga  den 
han  hafuer  trolofuan,  pigan  widh  nampn  Elin. 


660,  2  Maij.  —  Ps.  D.  Doct.  Joanne  Tersero  Episc,  M.  Alano, 
M.  Stodio,  M.  Nycopens. 

Abo.  —  Studiosus  Dn  Andreas  Thomae  begärar  hielp 
för  sin  fattigdom  skull,  antingen  studente  p:r  elier  pä  klage- 
dagen,  som  kan  falla  i  pungen  här  i  Äbo.  D.  pafetor  sade, 
att  dät  plägar  tillfaila  fattiga  personer  sora  studera,  pä  solen[nj 
bönedagar  och  klagedagar.  Seger  att  en  är  antagen  för 
paodagogo  i  Bierno.  Talass  medh  Magnif.  att  han  citeres 
hijt.  —  Solut:  Han,  Dn.  And.,  far  klagedagen  huad  som 
faller;  tala  med  Hr.  borgmästarna  här  om. 

Skrifuass  effter  gästgifuaren  i  Peraar  att  han  kommer 
hijt  och  giör  roda  för  dhe  saker  han  hafr  hafft  hender 
emellan  och  wpburit,  att  Swingen  uille  wptaga  räkningama. 

Pöitis.  —  Anders  Jacobson  Kuloast  hafr  trolofuat 
en  piga  i  S.  Märthens  sochn,  medh  Margreta  Jöranssdotter 
i    Määnpäst;   hon   ätrass,   uill   eij   fort.  —  Sent.     Hon  skall 


1660  Maj,  415 

hijt  hemtass  medh  gewalt  sä  framt  lion  eij  uill  medh 
godo  komma. 

S.  Märthenssochn.  —  Rättaren,  Hanss  Excell.  Grefue 
Perss,  begärar  fä  weta  om  han  fär  giifta  sigh,  effter  hans 
hustru  är  dödh  wid  Sälöö  hospitall  i  spetälskan.  —  Sent. 
Blifuer  admitterat  tili  annat  echtenskap. 

Ekenäss.  —  Fordom  borgmästaren  i  Ekenäs,  Mattz 
Simonsen  klagar,  att  hans  hust.  är  trängd  ifrän  sin  bänck; 
begärar  för  sig  och  sinä  barn  fä  niutän.  —  Sont.  Skrifues 
Lijbestorpen  tili  härom,  att  han  skaffar  honom  rät,  som  nu 
är  i  grefuinnans  ställe. 

Poitiss.  —  Kirstin  Mattzdotter  är  lägrat  af  en  ryt- 
tare,  som  nu  är  iithe.  —  Sent.  EfRer  som  ryttaren  är  borto 
och  hon  hafuer  födt  barn  här  i  staden,  och  hennas  sak  kan 
intitt  uid  tinget  wptagas,  huar  före  begäres  af  kämnärs  rätten 
han  uille  annotora  hennas  saak,  att  hon  mä  blifua  sedän  i 
kyrckio  tagen;  sakan  kan  ändä  utföras  när  han  kommer  hem. 

Korfuiss.  —  Bertill  Sigfiidson  i  Parika,  Jöran  Jacob- 
son i  Säppälä,  Jöran  Jöranson  i  Kautaranda,  Henrich  Hanson 
i  Auaiss,  Grelss  Sigfridson  Lauckoila  klaga,  att  Rusko  boar 
eij  wilia  taga  emot  Hr  Märthen  Wro,  iaa  största  delen  seger 
att  probsten  och  Hr  Thomas  eij  uilia  blifua  uid  giorda 
ordningen  prosten  emot  Hr  Märthen.  —  Sent.  Blifuer  uid 
den  ordningen,  som  giord  är,  och  Hr  Märthen  giör  tiänst  där 
som  han  bör  nu  nästkommande  söndag  och  altsä  fort;  och  eff- 
ter ordningen  tillfaller  Korfuissboar  gudztiänst,  näst  kommando 
söndagh  kunna  dhe  fä.  —  Skrifuas  Hr  Thomae  tili  här  om. 

Äboo.  —  M.  Knut  Gulsmedh  medh  en  hust.  Elin 
Swänssdotter;  hon  inlade  en  skrifft  och  seger  dhe  äro  lofuade 
medh  huar  annan,  som  hennas  supplication  utuisar;  begärar 
att  han  mä  halla  sin  lofuen  och  han  taga  henne  tili  ochta. 
Han  lofuat  henne  echtenskap  sä  framt  hon  kan  skaffa  sigh 
beskee  att  hon  är  ärlig  och  hafuer  warit  ährligen  gifft.  Hon 
lade  fram  en  skrifft,  gifuin  af  Anders  Person,  föd  i  Grimssholm, 
nu  boandes  i  Nogu,  wppä  saligh  bookhällarens  gärdh.  Hade 
och  Dn  Abrahami  Sonken[s]  sköldh;  men  M.  Knut  seger 
dät  eij  är  Dn  Abrahami  hand.  Hon  hafuer  got  witnessbördh, 
sade  Consistorium.  Consistorium  bad  henne  hafua  in  sinä 
witne.  Arklimästaren  Jönss  Olson  seger,  att  M.  Knut  kom 
tili  slottit  eller  tili  hans  hwss  och  uille  lana  p:r  —  Olaus 
Carlstadius  och  Jönss  Olsson  uoro  tillstädes;  seger  Jöns 
Olson  när  M.  Knut  lofuade  henne  echtenskap.  —  Hon,  hust. 
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Elin,  sade,  att  M.  Knut  hafr  sendt  sin  son  effter  henne,  där 
tili  han  eij  neka  kunde.  M.  Knut  seger,  hon  är  begifuin 
pä  dryck.  Jönses  hust.  föi-suarade  henne.  —  Hon,  Elin,  seger, 
sedän  i  hafue  skemtt  mig  k.  faar,  M.  Knut,  m&tte  i  nogot  sega. 
Han  nekar  tili  lägersmälett.  Därföre  mätte  i  giöra  eedb,  att 
han  eij  hafr  medh  henne  giöra.  Jngen  trolofning  kan  uara 
effter  ingen  präst  war.  Doch  hafr  warit  echtenskapz  lofuen. 
—  Sent  Fins  att  hon  är  af  ärliga  föräldrar,  hafr  uarit  echta 
gifft,  stäit  sig  Wall  i  Riga,  j  gät  tili  henne,  tagit  henne  i 
buss  pä  echtenskapz  lofuen,  logat  när  henne  —  nu  före  i 
henne  s&dant  ondt  ryckte  pä  och  skylle  henne  för  en  fylle 
quinna.  Nu  mä  st&  sä  länge  soin  man  fär  höra  huad  Carl- 
stadius  seger  och  Dn  Jeremias  Gregorij  Raumstadius  huru 
hon  hafr  sig  förh&llit  i  Biga  och  ora  Dn  Abrahami  Sonckz 
skrifft  är^och  hans,  hanss  handh. 

Äboo.  —  Dn  Sueno  Calliander  begärar  citation  pä 
Hr  Bröniel  1)  att  han  mä  wisa  arfuingama  geldbökema. 
Bökema  kan  han  senda  hijt,  sä  fratnt  han  eij  kommer  hijt 
2)  J  kunnen  stafua  och  skrifva  eeden  för  honom  som  eder 
behagar,  men  stodh  pä  att  Hr  Bröniel  mätte  citeras,  sä  och 
taga  sinä  documenter  mz  sigh  om  arfuet,  geldböker  och 
annat  —  3)  Dn  Abrah.  Sacell,  i  Töffsala  mätte  och  citeras 
att  suara  tili  dat  bref,  han  hafuer  skrifuit  Johan  Jacobson 
Rosenlund,  som  illakt  ähr.  —  Om  Erich  Mälare,  som  hafr 
giort  förargelse  i  Haliko  kyrckia.  —  Sent.  Dn  Brynolphas 
citeres  tili  Henrici;  Dn  Abrahamus  i  Töffsala  och  tili 
Henrici.  —  Erich  Mälare  remitteres  tili  heredtz  tinget  att 
taga   doom   först;    i    dät  öfriga  remitteres  han  tili  doomkap. 

Ekenäss.  —  Dn  Matth.  Sacell.  et  Reet.  begärar 
komma  tili  Wichtiss  pastorat  Hans  swärmoder  anhäller 
härt;  nogra  ä  hennas  och  hans  wägnar,  D.  Matth.  —  När 
Consist.  öfuer  läggier  dätta,  sä  fins  här  monga  wäll  merite- 
rade  som  Consist.  eij  kan  gä  förbij,  ty  wij  skaffe  oss  monga 
oböner,  är  emot  privilegierna.  —  Sent.  Doch  att  hugs[u]ala 
eder  och  henne  mz  kunnen  i  fä  Tenala  diekne  p:r  sS  länge 
i  kunnen  blifua  försorgde,  och  där  mz  beror  dät  denna 
gängin.  Doch  uill  Consist.  komma  eder  i  hog  i  medlertijd, 
antingen  gumman  lefuer  eller  döör.  Och  ingen  försäkring 
skall  gifiias  pä  Wichtiss  för  än  sora  man  fär  see. 

Äboo.  —  Thomas  janitor  begärar  kläckare  tienstan 
i  Loimiocki.  —  Sent  Han  kan  fä  en  recommendation  dijt 
tili  pastorem   att  han  talar  med  försambl.   ä   edra   wägna. 
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3  Maij,  660.  —  Ps.  Reverendiss:   Episc.   D.  Doct  Tersero, 

M.    Alano,    M.    Kexlero;    Magistraten:    Borgmäst. 

Brochius,  Radman  Robert  Raacken,  Hanss  Plagman. 

Kläckegiutaren   M.   Anderss  Höök  will   weta   huru 

Stora   kläckorna   skola   blifua   eller  huru  monga  skep[pundj, 

om  hanss  kost  begärar  han  fä  pä  nägden  här  uid  kyrckian. 


660.  —  Ps.  Reverendiss.  Episc.  Dn  Doct.  Aeschillo 
[sic!]  Tersero,  M.  Georgio  Ahmo,  M.  And.  Nykopens. 
Loimiocki.  —  Jöran  Jöranson  haffuer  belägrat  en 
piga  Anna  Simonsdotter;  hon  eij  födt  bam;  nu  will  hon 
hafua  Jöran,  men  hans  föräldrar  stA  härt  emott,  men  häredtz 
doomen  aut  tingz  beuiss,  att  han  hafuer  lofuatl  henne  ech^ 
tenskap,  men  han  nekar  sig  hafua  lofuat.  —  Consist.  frägade 
om  han  hafuer  lofuat  henne  echta;  nekade,  seger  att  hanss 
föräldrar  hafua  aldrig  samtyckt  eij  beller  giöra.  Jöranss  faar 
inlade  itt  bref  emot  henne,  att  hon  är  illak,  och  att  han 
aldrig  hafr  samtyckt  at  hennas  [!]  son  skall  taga  henne,  hon 
gifuit  spotska  ordh  Jörans  faar;  hon  nekar.  Ar  ingen  laglig 
trolofning  dem  emellan;  bam  är  eij  aflat  dem  emellan.  — 
Vota:  Effter  hon  intitt  bam  hafuer  fät,  föräldrarna  stä  emott, 
nim.  hans,  att  dhe  aldrig  mä  komma  ihopa;  han  mä  böta  tili 
4  Rdr,  halfparten  tili  doomcap.  andra  tili  sin  sochna  kyrckia. 
—  Sent.  Hon  hafuer  aldrig  fät  hara,  jngen  laglig 
trolofning,  är  föräldrarna  emott;  alt  sä  böter  han,  Jöran,  4, 
Rdr,  tuä  tili  doomcap.,  andra  2  tili  Liomiocki;  slipper  där 
medh  kyrckio  plicht,  och  gifuer  henne  ännu  sä  myckit  som 
han  henne  gifuit  hafuer  för,  och  böta  för  henne  eller  gifue 
p:r  ut  för  henne  att  hon  mä  siippa  i  kyrckia. 

Kläckegiutaren  fick  suar,  att  magistraten  will  hafua, 
som  Episc.  sade  den  störe  söndagz  kläckan  om  10  skep[pund], 
den  mindre  och  6  skep[pund].  —  M.  And.  Höök  päminte  om 
Engelsfkjt  teen.  

A.  1660,  9  Maij.  —  Ps.  Epis.  D.  Doct.  Tersero,  M.  Alano, 
M.  Kexlero,  M.  And. 
Sälöö.  —  Kom  fougden  i  Sälöö  Lars  Hoffman,  blind 
Erich  och  Träfoten;  wplästes  en  klagoskrifft  emot  sinä  afuns 
män,  begärar  fä  weta  hoo  hafuer  fört  beskylning  pä  honoui, 
att  han  hafuer  legat  när  sin  moor  som  nu  död  är;  begärar 
att  past.  i  Raumo  mä  komma  och  suara  honom  här  pä,  som 
här  om   skrifuit  hafuer.     Seger  att  han  icke  käuner  nogon 
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probst,   som    (hafuer)    om    hans,   Erichz,   wäsande   ransakat 
hafr.  —  Wplästes  och  sä  tingz  ransakningh,  dat.  1660,  8—9 
Feb.  i  Nagw   länsmanss  gärdh.  —  Wplästes  en  skrifft,  som 
fougden,  wäll:t  Larss  Hoffman  i  Sälöö  inlade,  att  Erich  och 
Träfoten   hafua  legat  wnder  itt  täken.  —  Dhe  i  hospitalet  i 
Sälöö    anhälla   skrifiteligen,   att   Erich   eij    mätte   dhem   pä 
bördas,   uthan   blifua  af   mz   honom,  ty   han  är  otoligh  och 
kan   eij   förlikas  medh  oss  fattige.     Träfoten  klagar  öf:r  tuä 
mäoars   kost,  beropade   sig  pä  bref  at  fougden  hade  gifuit 
henne  bref  och  lof ;  hade  intitt.  Fougden  sade  att  saligh  past. 
i  Nagu  befalte  migh  förhäila  henne  kosten.  —  Fougden  sade 
att  Trääfoten  slogz  medh  Erichz  hust.  för  boo  dörran  när  ko- 
sten uttogz.     Ilon  miste  1  m&nadtz  kost  därföre;  den  mana- 
den  hafr  han  eij  wpförd  i  nogon  utgiflft.  —  Hon  skrifr  att 
han   hafr  kosten   sig  tili  godo;  fougden  nekar.     Hon  klagar 
om  wedh;  fougden  seger  att  han  kan  eij  taga  woden  ifrfin  dem, 
som   monga  äro   i   itt   huss   och   dhe   spetalska  och  gifua  i 
deras  ätskilliga   egna  kyffen,   som   en   part   hafua  haar  for 
sigh.    Fougden    uiste   itt   attest,   att  ingen  aff  dhe  fattige  i 
hospitalet  klaga  uthan  sega  sig  haa  fät  sin  kost  richtigt  — 
Erich  klagar  at  en  bät  är  för  Erich  sönderhuggen;  fougden 
seger   att  uar  af  Lanssh.   befalt  att  sönderhuggias.     Erich 
seger  att  fougden   hafr  hallit  ifrän  honom  en  mänass  kost. 
Fougden  seger,  han  uar  borte  ifrän  hospitalet,  därföre  miste 
han,  och  iag  hafuer  icke  sädant  fört  i  räkning.     Om  humbla, 
fisk,  wedh,  liuss  klagar  han,  att  han  eij  hafuer  fät     Humbla 
hafr   han   gifuit   p:r   före,  fisk   hafr  eij  warit;  ej.  —  Erich 
klagar  att  fougden  hafuer  wpbrändt  hanss  färstuga.  —  Sent 
Past   loci    Dn    Laurentius    Liliewan   skall  ransaka  här  om. 
Erich  och  Träfoten  sega,  att  fougden  hafuer  tagit  nogra  mä- 
nadt  koster  ifrän   dhem  sigh  tili  nötta;   kunde  eij  beuisas 
Hoffman.  —  Sent.     Consist.   sade  att  om   dhe  fingo  nogon 
hielp   tili   des  deras  saak  blifr  lagligen  utförd;  fä  1   mänatz 
kost,  raen  intitt  skola  dhe  komma  tili  öön  Sälöö.  —  Skrifuas 
lagläsaren   tili,  att  han   uill  fälla  en  doom  i  sakan,  ty  ran- 
sakat är  för  i   Sälöö;   och   dee   beskylningar  i  haa  fört  pä 
befalnigzman,  hollit  borto  kosten,  gifuit  bref  henne  att  resa: 
kan  hon  dät  beuisa,  att  fougden  hafr  gifuit  henne  bref  och 
lof,   bestär  han   uäll  sin   ordh,   men   dätt  i   sege  han    hafr 
hafft  kosten  borto  kan  han  sig  mz  bokhällarens  sedell  [för- 
svara]  att  han  eij  nogot  hafr  borto.  —  Sent    Fougden  mk 
föra  denna  saak  tili  tingz  mz  beskylningarne  och  taga  utslagh. 
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Sagw.  —  Befalniugzman  Johan  Orre  och  Henrich 
Jöranson  Holli  komrao  fram.  Henrich  klagar  att  fougdon 
hafuer  tagit  en  wäria  af  honom.  Fougden  seger  han  uill 
först  hafva  1  t:r  spanmäll.  —  Remitterades  tili  Lansh.  om 
sakan.  Episc.  bad  dhem  förlikass.  Gingo  wth  och  lofuade 
förlikass  Fougden  räckte  han[d],  att  han  iiille  förlikas  mz 
Henrich,  allenast  han  fär  caution.  —  Gingo  där  mz  uth. 

Osterbothn.  —  D.  Thomas  Pauli  studiosus  fär  stu- 
dente  p:r  af  Hattula  och  Mässekylä  och  paska  p:r  pä  paska 
dagen  falne,  huilka  han  bekom  1  Episc.  näruaro  i  sacrario 
660,  11  Maij. 

Hammaren  skall  giöra  finsk  bön  om  fredagh;  fär 
confirmation. 

Skrifuas  om  böndagarna,  om  ryttarna,  om  söndriga 
kläckor. 

Kongi,  patent  om  barnamörderskor  skall  och 
publiceras. 

Om  herredagz  förhögningz  p:r.  —  Vlstadius  fär 
confirmation  pä  Jio. 

Om  massan  frägades  huru  blifr  mz  massan  här  i 
Äbo,  om  oeconomus  will  taga  pä  sigh  sä  länge  han  är  hemma; 
togz  i  betänckiande. 

660,  11  Maij  höltz  Consist.  Ps.  Episc.  Dn  Doct.  Joanne 
Tersero,  M.  And.  Nycopens. 

Osterbothn.  —  Pudassierfui  studiosus,  past.  son,  Dn 
Joh.  Carlinus;  —  hanss  fader  begärar  honom  tili  coadjutorem. 

Ordines.  —  Dn  Sigfridus  Laurentij  är  ifrän  Pöitiss 
sochn,  begärar  blifua  ordinerat.  —  Dn  Thomas  Matthiae,  stu- 
diosus, anhäller  at  fä  studente  p:r  pä  1660  af  Biörneborgz 
prosterij  innewarande  ähr.  Tog  pä  at  examinera  Thomam, 
men  waar  ganska  suagt  wärk.  —  Dn  Johannes  Carlinus 
examinerades  och  Dn  Sigfridus  Laurentij  kunde  temliga 
Wall  suara;  förmantes  fiitigt  läsa  sin  Bibl,  altsä  slötz  att 
Dn  Johannes  blifuer  sin  farss  i  Pudassierfui  coadiutor,  och 
fär  nu  allenast  veniam;  concionandi  ita  Dn  Sigf.  i  Pöitiss. 

Lundo.  —  Eskill  Person  i  Pättiss  Lundo  sochn, 
Margreta  Matssdotter  ibidem,  begära  huar  annan  tili  ächta; 
drängens  faar  stär  emot,  men  icke  hans  moor;  fadren  uill 
sonen  skall  fä  en  rijkare.  Han,  Eskill,  nekar  sig  eij  hafua 
nägot  uarit  när  henne.  Drängens  faar  mätte  citeras  tili 
onssdagen. 
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Nondala.  —  Erich  Hirfiij  sora  hahier  colligerat  p:r 
i  Stocholm  och  fät  där  aff  100  Dr,  bör  altsä  restituera  dhe 
40  Dr,  som  han  honom  lefuererat,  M.  Justandro,  eller  dhe 
skola  strax  af  Erich  wtpantass. 

Sacell[anorum]  prästomöte  wpskiutess  tili  hösten, 
nembl.  tili  don  5  och  6  Septemb. 

Äbo.  —  Erich,  som  nu  är  Hackinen  blifuen,  klagar 
att  han  skall  gifua  b&tzmans  p:r.  —  Resolut:  Oecon.  talar 
roedh  Borgmäst.  här  om,  att  han  kan  blifaa  omolesterat  sä 
länge  dhe  fä  talass  uidh. 

Poitiss.  —  Rev.  Dn  pastor;  han  inlade  nogra  fr&ge 
punctar: 

1)  Om  konan  Agnis  i  Mäckiss,  som  hade  tagit  min 
hust[rus]  ringh;  hafr  uarit  uid  tinget;  om  hon  skall  stä  nogon 
kyrckio  plicht.  —  Sent  Stände  kyrckioplicht  2  eller  3 
söndagar,  gifue  p:r  tili  kyrckian  eller  arbete. 

2)  En  kona  ifrän  Mäckiss,  Malin  benemdh,  hade 
för  dätta  bekendt  sig  emot  sin  wilia  aflf  Henrich  Sasse  den 
yngre  belägrat.  Sedän  bekendt  att  dat  mz  medh  hennas 
wilie  war  skedt.  Ähr  aflat  barn  medh  en  ryttare,  Jacob  Ber- 
tilson  benemdh.  Om  hon  skall  för  enfalt  eller  dubbelt  hoor 
stä  kyrckioplicht.  —  Sent.  Stände  5  eller  6  söndagar. 

3)  Dhe  som  stää  in  loco  peccatorum,  om  dhe  skola 
nogot  gifua  tili  kyrckian.  —  Negatur. 

4)  Dhe  som  intitt  komma  tili  kyrckian  om  sönda- 
gama  eller  helgedagama  uthan  laga  förfall?  Halla  ransakning 
om  dem  och  läta  dem  böta  första  gängin  l  mk  S.  mt, 
andra  2,  tridie  3  mk  S.  mt. 

5)  Dhe  som  sinä  bruder  för  wigningen  besofaa?  — 
Sent.  resolverat  in  synodo  l  Dr.  om  dhe  bekenna,  2  Dr. 
om  dhe  dölia. 

6)  Dhe  som  mz  lijken  komma  tili  kyrckian  och 
icke  hempta  muld  p:r,  huru  mz  dhem  skall  giöras.  —  Sent 
Jntitt  röra  widh  kläckan  den  dagen  för  än  peningama 
lefuereres. 

7)  Om  kyrckiouerdama  skola  fä  sin  löhn  af  kyrckian 
eller  hafua  sinä  lägerställe  frijt  medh  sinä  hustrur.  —  Sent 
Jngen  löhn,  uthan  ther  the  utstä  stoor  arbete  f&  tä  en  Bdr 
huarthera  oller  halflF, 

8)  Kyrckiones  säxmän,  om  dhe  fä  niuta  sinä  läger- 
ställen  frij.  —  Aflfirmatur  för  deras  personer. 

9)  Dhe  som  komma  eflPfcer  präst  tili  siuka,  huad  dhe 
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böra  f&ä,  undantagandes  dhe  fattige.  —  Sent.  l  mk  Silfr  Mt. 
eller  2,  som  räden  kunna  uara. 

10)  Om  dhe  skola  stä  i  bänckarna,  som  dhe  äro 
skrifne  tili,  ellor  som  dhe  ähro  äldrige.  —  Sent.  Säsom  dhe 
ähro  äldrige  tili. 

16  Maij  660  hölt[z]  Consist.  ecclesiasticum.  Ps.  Admodum 
Beverendiss.  Episcopo  Dn  Doct  Joanne  Tersero, 
M.  Alano,  M.  Kexlero,  M.  Nycopens. 

Caiana.  —  Hanss  G.  Excellrtz  begärar  att  en  god 
rector  confirmeras  tili  Caiana:  —     om  Mathesio  i  Whlo. 

Waza.  ■—  Borgmäst.  klaga  öfuer  Jesenhausen  Hr  Per, 
att  han  hafr  strukit  sig  baak,  salva  venia,  mz  rädstugu  rättens 
citation.  Skrifuer  han  haar  begärat  att  en  präst  af  prosten 
Holmio  som  biuistar  ransakningen.  —  R.  Skrifuas  prosten 
tili  i  Nerpiss  att  han  förordnar  Hr  Olaum  i  Maalax  sä  framt 
han  eij  förordnat 

Storkyro.  —  Hr  Eliass  Holfast,  om  han  är  fri  sagdh 
för  bonnenss  beskylning  han  honom,  bonnen,  tillade,  att  han 
hade  skylt  honom,  att  han  hade  flätt  rämärke  (?);  är  han 
fri],  Hr  EUas,  mä  han  restitueras  ooh  komma  tili  Lappo 
sacelam.     Skrifuas  Cronobjensi  tili. 

Sanot  Märthens  sochn  och  Pöitiss.  —  Kom  en  dräng 
af  Pöitiss,  And.  uid  nampn,  som  hade  friat  tili  en  piga  i 
Määnpä,  Margreta  Jöranssdotter;  äro  trolofuade  j  kyrckian  i 
Nyby;  nu  uiUa  dhe  ätra  sigh.  —  Drängen  Anderss  hade  en 
bonde  medh  sig  i  consistorio,  hemma  i  Pöitiss.  Piganss 
syskona  barn  seger,  att  dhe  haa  uäll  tagit  emott  drängen, 
men  hust.  Brita,  comätens  Tilkass  hust.,  seger,  att  gär  i 
fult  tali,  att  hon  aldrig  hafuer  gifuit  sitt  samtyckio  tili; 
woro  inga  witne  där  pä.  Han,  drängen,  uill  fort  medh  pigan. 
Pigan  hafr  gät  i  tree  sochner  i  bru[d]stodh  i  Nyby,  Pöitiss 
och  Loimiocki.  —  Sent.  Skrifuas  fougden  tili,  att  han  hemtar 
henne  hijt  tili  den  25  Maij,  ooh  hon  mä  sittia  här  tili  des 
drängen  mä  haa  tijd  komma  hijt. 

Hust  Brita  Jakobzdotter  klagar,  att  hon  eij  fä  niuta 
sitt  bänckarum.  Skrifues  pastori  tili,  att  han  lagar  sä  att 
hon  mä  niuta  sit  bänckarum  och  sättiä  dhe  buUersamma  i 
stocken.  Hon,  pigan  Margreta  i  Määnpä,  hafuer  lofuat  honom, 
Anderss,  echtenskap,  trolofuade,  gät  i  bru[d]stod  i  3  sochner, 
warit  i  hans  fars  huss. 
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Lundo.  —  Eskill  Person,  Margreta  Mattzdotter,  ifr&n 
Pättiss  wilia  echta  hiiar  annan,  men  fadren  stär  emott  — 
Sent.  Dn  Henricus  Neostadius  skall  lysa  för  dem  p&  predi- 
kostolen  (:  hafr  fadren  hanss,  Eskiiss,  nägot  här  emotkan  han 
komma  hijt  tili  doomcap:)  och  l&ta  dem  sedän  trolofuas,  och 
sedän  mä  dhe  wigas  efifter  föregäande  lyssuing,  ora  icke 
annat  hinner  sig  inkastar. 

Hattula  studiosas.  —  Dn  Ericiis  Favorinus  begärar 
studente   p:r;  fär  han  tillkomraande  &hr  först  661. 

Äbo.  —  Studiosas  Matthias  Thoraao  begärar  stipen- 
dium;  är  i  consistorio  examinerat,  kunde  intitt.  Consistorium 
kan  alt  sä  eij  gifua  honom  stipendium.  Förraantess  modran 
sättian  i  tiänst. 

Om  kläckegiutaren  skrifues  tili  österbothn,  att  han 
är  här,  om  nogon  kan  tränga  att  omgiuta  sinä  kläckor,  kunna 
sökia  honom;  han  är  en  godh  mästar. 

Wäsilax.  —  Sacellani  son  begärar  stipendium  eller 
en  sochn  af  scholan.  —  Consistorium  sade,  man  fär  weta  af 
prof  om  dem  i  publico  examine  nu  tiUstundande. 

Birckala.  —  Skrifuass  probsten  tili,  att  Messeby  kan 
eij  läggias  under  Birkala,  utan  offereras  honom  Hattula. 

Abo.  —  M.  Knut  Gulsmedz,  som  hon  seger,  trolo- 
fuade  fästemö  Elin  Suensdotter  oflfererade  itt  attest  af  D. 
Jeremia)  Gregorij  Raumstadio,  att  dät  är  Sonkens  hand, 
som  hon  här  i  consistorio  hade  oflfererat  —  Knut  Gulsmedh 
blifuer  citerat  tili  den  25  Maij.  —  Citeras. 

Loimiocki.  —  En  hust.  inlade  en  supplication  om 
hennas  dotters  trolofningh;  geger  att  af  henne  är  alt  för  myckit 
utpantatt  för  sarama  saak  etc.  är  offta  här  om  skrifuit.  — 
Kan  eij  här  tili  giöras  för  än  som  visitatio  episcopalis  skeer. 

Lethala.  —  Studiosus  Henricus  Martini  seger,  att 
Dn  Josephus  Laurontij  Lethalensis,  som  är  i  Narfuen,  begärar 
honom  tili  coadiutorem.  —  Sent.     Läter  först  examinera  sig. 

Högw.  Biskopen  och  M.  Oeorgius  Alanus,  dito  kommo 
Borgmästarna  Litzen  och  Brochius. 

Taltess  om  materialierna  tili  kläckegiutningen;  teen 
är  i  förrädh  3  pund  3  mk  kiöpt. 

Thomas,  janitor  consistorij,  klagar  om  sin  ringa  löhn. 
—  Beuiljades  honom  2  t:r  spanmäll  tili  ährligen  här  effter. 

Lethala  —  Henricus  Laurentij  Luccander  begärar 
veniam   concionandi.  —  Blef  förmant  recolera  sinä  studier; 
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fär  veDiam  allenast  i  Lethala  att  exercera  sig  in  concio- 
nando  —  tili  widare  betänckiande. 

Masco.  — -  Wyrdige  prosten  koni.  Consistorium 
klagar  öfuer  den  oroligheet  i  Rusko;  scger  Consist.  alt  dät 
som  giörs  blifuer  improberat.  Taltess  om  Hr  Thomae  breff, 
som  han  tili  Bisk.  skref;  will  förandra  den  ordning,  som 
giord  ähr.  Prosten  sade:  hafr  D.  Thomas  nogot  giort,  mä 
han  suara.  Prosten  exciperar  sig,  att  han  eij  sätter  sig 
emot  Consistorium;  hafr  han  försedt  sig,  will  han  bedas  före, 
och  för  än  han  uill  gifua  coadiutori  4  t:r  spanmäll,  prosten, 
och  itt  slachtenött  Men  för  än  han  uill  dät  gifua,  uill  han 
afstä  medh  böndema  där  uid  Korfuiss;  seger  sigh  hafua  hafft 
bättre  roo  än  nu  pä  sinä  garable  dagar.  —  Prosten  bad; 
om  nogot  missförständ  är  fattat  om  migh,  att  iag  skuUe  uara 
emot  minä  förmän,  uthan  han  uill  submittera  sig  altid. 
Consist  lofuade  sä  framt  dät  är  för  myckit  pälagt  uilia  dhe 
nogot  förandra. 

Nyby.  —  Määnpä  Margreta  Jöranssdotter  framkom, 
som  uar  trolofuat  mz  en  drängh  aff  Pöitiss  sochn,  Anderss 
Jacobson  af  Kuloby.  Hon  seger,  att  hennes  moor  haffuer 
tuingat  henne  att  lofva  honom  echtenskap.  Men  dätta  intitt, 
ty  hon  hafr  gät  öfuer  3  sochner  i  brudstodh:  Nyby,  Poitiss, 
Loimiocki.  Consistorium  seer  henne  ingen  oreak  hafua  att 
ätra  sigh,  och  efTter  han,  fästemannen,  hafr  oifta  mödt  sigh 
hijt,  altsä  mä  hon  insättias  til  des  han  kommer  hijt  om 
fredagh  ätta  dagar  tili,  eller  sättiä  caution  för  sigh. 

A.  1660,  25  Maij  höltz  Consist.  ecclesiasticum  i  Högw. 
Biskopens  närwaro,  D.  Doct  Joannis  Terseri,  M. 
Georgij  Alani,  M.  Simonis  Kexleri,  M.  And. 
Nycop. 

Äbo.  —  Examen  begynnass  i  scholan  med  diek- 
nama  kläckan  1,  och  i  morgon  kunna  dhe  componera.  Och 
dhe  som  uilia  gifua  sigh  tili  Academien  skola  i  examine 
sittia  pä  itt  bräde  för  sig  och  läta  examinera  sigh. 

Alandh.  —  AVyrdige  prosten  klagar,  att  böndema 
biuda  andra  tili  taleman  än  prästen,  och  prästehust.  tili 
brudsätta.  —  Will  ueta  huar  sängledning  skall  skee.  Will  ha 
on  copia  af  Lemlanss  hussdelning,  som  böndema  hafua  iniagt. 

1)  Dätt  Hanss  Wyrd.  häller  för  en  profijt  att  uara 
taleman  och  hon  bru[d]sätta,  tycker  en  annan  wara  skadeligit, 
och  kunne  uäll  wara  dät  omaket  föruthan. 
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2)  SäQgledningen  mä  skee  i  kyrckian  efiter  gudz- 
tiänstan. 

8)  Rev.  Dn  praepositus  sender  hijt  den  ordningen 
att  ingen  bör  löpa  honom  förbij  och  tee  sig  i  consistorio  eller 
heredtzrätten,  sä  och  af  andra  ordningar  hans. 

4)  Senda  en  copia  af  Lemlandz  bönders  aut  sochns 
bref  om  hussdelningen,  dat  21  Aprilis  i  Lemland  1660. 

5)  När  nogot  uil  synas  ifrän  prästebolet  skall  en 
pd  consistorij  vägna  uara  tillstädes,  som  i  privilegieraa  fins, 
puncto.  —  —  Dan  träta  som  är  emellan  häredtzhöfdingen 
och  stalmästaren  och  jägeraästaren  kan  Consistorium  eij  slijta. 

Jumala.  —  Peer  Erichson  i  Nöckelby  är  dömd  att 
wara  lanssflychtig  pä  6  ähr.  —  Mäns  Markuson  i  öfuemass, 
Peer  Jacobson  i  Ofuerby  äro  pä  dhe  andras  wägna  som 
saakfäite  äro  i  Jumala  sochn,  sombl  tili  100,  somliga  tili 
200  Dr  k.  mt  etc.  —  Hafua  supplication  tili  Kongi,  rätten 
om  skonsmähll. 

D.  Boetius  klagar  att  itt  bref  om  visitations  acten 
är  stucken  af  vägen;  fans  i  Consist.  när  Biskopen. 

Hr  Olaus  Beckius  hafr  contenterat  bönderna  huad 
honom  uar  pälagt.  Kyrckiouägen  frij  gifuin.  Dn  Olaus 
restituerat  officio.  —  Pro  659  är  stud.  p:r  tili  Acad.  49 
Dr  coUigerade,  för  huilka  M.  Job.  Lilieuan  skall  giöra 
reda  före. 

Aland.  —  Dhe  som  haa  uarit  borta  pä  klagedagen 
uthan  laga  orsak  plickta  som  bönplacat  innehäUer.  —  Suar 
pä  E.  W.  punctar  eller  bref,  dat.  12  April  1660  hafr  Hr 
Lanssh.  lofuat  suara  pä. 

Hattula.  —  Dn  Georgius,  sacell.  jbide,m  begärar  past 
i  Hattula;  är  otiänlig. 

Nondala.  -  Om  kyrckiones  räkningar.  —  Seiit 
Skola  komma  hijt  pä  en  behagelig  tijdh. 

Kemi.  —  Dn  Tuderus  begärar  löhn  för  kyrckiouärdz 
embetett  ät  dem  som  hafua  warit  oeconomi.  —  Sent  Re- 
mitteres  tili  praepositi  visitation  och  betänckandhe  eller  för- 
klaring  tili  doomcap. 

Wichtiss.  —  Sacell.  Agricola  jbidem,  begärar  pa- 
storatett 

Cronoby.  —  Praepos.  seger,  att  dhe  i  Cauhaiocki 
togo  gerna  emot  Dn  Gabriolem  Christophori,  meu  tili  Kortane 
begära  bönderna  enhäUeligen  D.  Vallenium.  —  R  Suarades 
att  Consistorium  eij  kan  giöra  härtill,  ty  samma  oreda  blifuer 
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sedän  som  för,  ty  bönderna  uoro  nögda  medh,  blifuer  altsä 
där  uidh  dät  som  i  Nycarleby  in  visitatione  slötz. 

Nerpiss  och  Nycarleby  begära  en  uiss  wnderrättelse 
hoo  skola  blifiia  ihopa  om  ryttare?  —  Sent  Praepositi  in 
Bothn:  komma  i  hopa  pä  en  ort  och  sä  jämkass  nogot  när, 
att  en  lijkhett  biifr  giord,  anses  och  sä  nogot  pä  dhem  som 
hafaa  goda  prästebooli  eller  smä,  jaa  goda  wederlag  och  smä. 

Nycarleby.  —  Skrifz  om  gudztiänst  i  Mussara;  blifuer 
aid  dätt  som  1  visitatione  episcopali  skeddhe. 

Jio.  —  Dn  Samuel  Samuelis  begärar  sacellaniam  i 
Limingo.  —  Sent.  Star  sä  länge  som  nädeäret,  hans  moors,  är. 

Jumala.  —  Dhe  samma  som  hafua  dömdt  hufutsakan, 
kunna  och  dömma  om  expensenserna,  effter  Consist.  hafr 
denna  saak  i  wärzlig  rät  ombedit  afdömma  och  wptaga. 

Nyby.-  —  Margreta  Jöransdotter  i  Määnpä  och  And. 
Jacobson  i  Kuloby  och  Pöitiss  sochn  äro  trolofvade;  hon 
viii  sigh  ätra.  Hennass  faar  Jören  i  Määnpä  seger  sig  hafua 
tuingat  henne  tili  trolofning.  Hon  gät  i  3  sochner  i 
bru[d]stodh.  Dhe  ä  hennass  sida  sega,  att  han,  And.,  hafr  tagit 
i  förlikning  2  Rdr;  han  nekar;  Consist.  seger  att  han  hafr 
eij  lof  där  tili:  gifuit  henne  1  sked,  3  ringar,  1  Rdr,  2  rijkzor- 
ter,  1  gambalt  Kongi.  Gustaffz  mk  stycke  —  Fadren  seger 
han  hafuer  tuingat  henne  och  sagt  om  tu  icke  häller  f  ort; 
där  mz  iät  hon  sig  öfuertala.  —  Dätt  samma  kan  fadren 
tuinga  öfrtala  henne  medh  nu  och  att  echta  henne.  —  Sent. 
Effter  fadren  hafr  öfuertalat  sin  dotter  trolofua  sigh  med 
And.,  alt  för  ty  är  laglig  trolofning  skedh,  gäfuor  gifna;  uill 
hon  eij  fortfara,  skall  hon  sättias  i  8  dagar  i  fängelse,  böta 
4  Rdr  tili  doomkyrk.  och  capitelet  och  1  Dr  S:mt  tili  huar 
kyrckia  hon  hafr  gät  om  hielp,  och  gifua  honom  sinä  gäfuor 
igen  dubelt,  och  han  behäller  dät  hon  honom  gifuit  hafr,  och 
icke  taga  sigh  man  för  än  han,  And.,  är  gifft,  eller  hon  fär 
lof  af  doomcapitelet. 

Skrifuass  uth,  att  prostema  och  en  pastor  i  huart 
prosterij  och  mz  prosten  komma  hijt  tili  den  16  och  17 
Junij,  komma  hijt  tili  doomcap.,  hafuandes  medh  sig  en  uiss 
förtechning  huru  monga  rökar  och  hemman  sä  och  huru 
Stora  prästoboll  ähre  i  huar  försambl.,  att  man  dä  kan  öfuer- 
läggia  huru  hästarna  mz  karlar,  som  wtlofuade  ähro,  kunna 
utgä  och   utgiöras,   huilka  som   blifva  j  hopa  där  om. 

TöfPsala.    —    Anders    Erichson    b&tzman    i    Närby, 
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Margreta  Hansdotter  äro  trolofuade;  And.  uarit  borta  i  5  fir 
och  intitt  skrifuit  hem;  somliga  sega  honom  wara  dödh;  nu 
begärar  hon  fä  träda  i  annat  gifiTtermähll. 

Äbo.  —  Knut  Gulsmedh  medh  Elin  Swensdotter 
woro   här  i   consistorio;   consistoriam   uill  dbe  skola  uigas, 

men  han  nekar  aldelos;  hon  seger  han  haf uer  lofuat  henne 

han  seger  —  — .  —  Sent.  J  hafuen  ä  b&da  sidor  boret 
eder  illa  ätb,  pä  bäda  sidor  är  ingen  laglig  trolofning;  borden 
plichta  med  fängelse,  dock  skolon  i  böta  3  Rdr  och  gifua 
henne  alt  sitt  igen  som  han  af  henne  fät  hafuer. 

Hattula  sochnemän  begära  Dn  Johannem  Gregorii, 
saligh  praepos[itij  son  tili  past.  —  Sent  När  dhe  gode  herrar 
praesentera  en  sä  wäll  mcnterat  man  sä  att  Consistorium 
eij  hafr  nogon  bätre  meritorat,  sä  will  Consistorium  efiter- 
komma  deras  begäran. 

Hwittiss.  —  M.  And.  Keckonius  f&r  Hwittiss  pro  vale. 

26  Maij  660.  —  Ps.  M.  Alano. 

Hattula,  —  Enckian,  S.  past,  anh&ller  om  nädear. 

—  Sent  F&r  l  &hr,  sora  i  Consist  macht  är.  Dätt  öMga 
är  i  öfuerhetens  disposition. 

Janaka[laj.  —  Dn  Jacobus  sacell.  i  Janakala,  hafr 
obligerat  sigh  att  gifua  Dn  Johanni  Favorino  för  dät  han 
förrättade  tienstan  när  han  war  priverat  659  och  p&  660 
en  tijd,  15  t:r  spanmäll,  halfparten  af  huardelen,  item  2 
pund  lijn  och  1  tr  hafra;  klagar  Hr  Johan  att  han  eij  kan 
fä  dät  uth.   —  Lofvat  halfparten  660,  andre  halfdelen  661. 

—  Sent.  F&r  en  förmaningz  skrift  att  contentera  effter  obli- 
gations  lydelse,  och  ställer  honom  klagelöss;  huar  dät  icke 
eifterkommes,  klagas  här  öfuer;  här  effter  fölier  straf  pä. 

Hattula.  —  Hein&ss  boar  sä  och  Tenhola  byar  skola 
betala  capelans  stugans  arbetzlöhn,  som  löper  tili  3  t:r 
spanmäll  och  Dn  Joh.  Favorinus  bör  haa  sin  betalning 
igen  som  han  utlagt  hafr;  ty  af  kyrckian  tagas  inga  p:r 
att  contentera  samma  geld  medh. 

Dn  Johannes  Favorinus  begärar  blifua  i  hogkommen 
mz  nogon  promotion;  lofuades  honom  huad  giörligit  kan  wara. 

1  Junij  660.  —  Ps.  Epsic.  Dn  Doct  Joannes  Elai  Ter- 
serus,  M.  Georg.  Alanus,  M.  And.  Nycopens.  sä 
och  Borgmäst  Hr  Ljtzen  och  wäll:t  Borgmäst 
Brochius. 
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Abo.  —  Proponerades  om  bökstäfuerna,  som  skulle 
p&  kläckoma.  —  Blefuo  öfuersedda. 

Borgmäst.  woro  tillstädes;  Episc.  medh  consistorio 
taite  ora  oecon.  och  sweiiska  capelanen,  om  skrifft  p:r. 

E.  W.  Past.  sade,  att  förandring  skedde  i  Dn  Claiidi 
Brenneri  tijdh,  att  oecon.  fik  Y,  skrifft  p:r,  och  skrifftade  huar 
sin  gängh  och  mässade  huar  sin  gängh. 

Slötz,  att  chorales  massa  huar  sin  söndagh  efter 
huar  annan  och  fierde  söndagen  oeconomus.  Och  huar  fierde 
weka  om  raändagen  giör  oeconomus  bönestundh  och  dhe 
andre  3  mändagama  i  dhe  öfriga  tre  wekorna  etc.  Ora 
m&ndagarna  en  i  huar  wecka  förrätta  chorales.  Och  där  mz 
behäller  oeconomus  och  sacell.  dela  skrifft  p:r  sin  emellan 
s&  länge  Gud[mund]  Roth  [oviusjär  oecon.och  Arctopolitanus 
sacell.  Men  när  oeconomus  kommer  bort  och  en  annan  i 
hans  stäJle,  skall  sacell.  allena  beh&lla  skrifft  p.T;  oecon.,  som 
dä  succederar,  blifua  af  där  mz  och  hans  arbete  nogot  lindrat. 
Dätta  skall  skriffteligen  författas. 

Tauasthuss.  —  Dn  Matthias  Apolonius  restitueras 
effter  M.  Gab.  Thauvonius  intercederar  för  honom. 

Dn  Alanus,  Stigelius,  Rector  cantus  jbid.  fär  Y2 
Wichti8  effter  Dn  Matth.  hafr  dän  eij  mer  mz,  och  sä  pass- 
liga  förstät  tienstan  här  tili. 

Jkaliss.  —  Margreta  Märthensdotter  är  trolofuat 
mz  Dn  Abrahamo  Kolkonio  och  han  hafr  belägrat  henne; 
nu  uili  han  eij  echta  henne.  Hon  beropade  sig  pä  witne 
att  han  hade  henne  trolofuat.  —  Sent.  Dn  Abrahamus  fär 
en  admonition  att  han  fu[l]bordar  echtenskapet  eller  kommer 
hijt  och  suarar  här  i  Consist.  om  han  icke  dätta  effter  kommer. 

Nousis.  —  Gertrud  Lucasdotter  af  Kulolaby  seger, 
att  Mattz  Smed  pä  Kanckas  hafr  lägrat  henne,  lofuat  henne 
echtenskap,  men  intitt  fät  barn;  hon  seger  uist  att  han 
hafr  lofuat  echta  henne.  Hon  seger  att  hon  intit  uitne 
hade.  —  Sent  Consistorium  kan  intitt  giöra  här  tili  efftersom 
ingen  laga  trolofningh. 

GhristinaeStadz  Magistratz  bref,  huaruthi  dhe  anhälla 
at  blifua  af  medh  Biuelio  och  fä  en  godh  siälsöriare;  recom- 
mendera  Dn  Virgulandrum,  at  han  mätte  blifua  ihägkommen, 
om  han  kunde  koraraa  tili  sacell.  i  Rivelij  ställe.  —  Sent 
Hvad  M.  Lars  anlangar,  blifr  uid  afsked  som  giordes  in 
visitatione  och  den  förlikningh,  sä  framt  han  eij  sedän 
bafr  sig  försedt  i  nogon  matto  af  nyio,  sä  behälla  dhe  honom 
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tili  sin  kyrckioherde,  sä  framt  han  icke  igenom  rätteg&ngz 
proces  blifr  bunden  wid  hwfutsakan,  uthan  blifr  oid  sin 
kjrkioherre  plass  och  den  förlikning  som  dk  giordes.  D. 
Rivilius  blifr  och  sä  efTter  hans  egea  begäran  och  försambl. 
där  ifrän  sait,  och  i  hans  ställe  uill  Consist  hafua  recom- 
menderat  Dn  Yirgulandrum,  bäde  staden  och  försainbL 
sä  och  past.  Tili  paedagogum  kunna  dhe  utsee  nogon  som 
bequemlig  kan  wara,  om  Dn  Solvinus  är  tiänlig,  kunna  dhe 
gifva  dooracap.  tili  kanna,  huar  wppä  resolution  kan  sedän 
falla.  Jnföress,  att  M.  Laur.  Eenipe  är  förlikt  med  staden 
Ghristinae  och  Stälbomen.  —  Suarass  Rivelio  att  medan 
man  fömimmer  att  i  liggge  i  itt  outsläckeligit  haat  med 
stadzens  inuänare  och  Magistrat,  alt  sä  blifr  efEter  eder 
begäran,  att  i  komme  där  ifrän,  och  om  i  ställen  eder  wälK 
will   Consistorium   hafua  eder  i  got  minne  och  med  första. 

Waza.  —  Dn  Johannes  Marci  Hamnius;  p&  hans 
wägna  anh&ller  att  han  mätte  fä  confirmation  p&  sacellaniam 
i  Waza  effter  hans  G.  Excellrtz  begäran.  —  Sent  Han  kan 
nu  läta  sigh  nöia  medh  dät  som  Hans  Orefliga  Excellitz  hon[om] 
i  löhn  deputerat  hafr,  sä  och  med  dät  som  Hr  Paulus  Boohm 
hafr  tillsagt  Dn  Carolo  Prochenio  för  bönestunderna,  effter 
man  förnimmer,  att  dät  icke  är  effterkommit  af  D.  Prochenio, 
och  när  Consistorium  fär  församblingens  vocation  med  soch- 
nenes  sigil  conlSrmerat,  skall  Dn  Joh.  Marci  blifua  tili  sacell. 
confirmerat. 

Keuro.  —  Anna  Anderssdotter  ifrän  Hapamäkiby 
och  Keuro  sochn  soger,  att  Henrich  Michelson  ifrän  Mäckissby 
och  Kowäsi  sochn  hafr  trolofuat  henne  för  tuu  är  sedän  i 
hans  egna  föräldrars  näruaro,  gifuit  henne  tili  fäste  peningar 
6  mk  och  där  effter  förnedrat  henne.  Nu  will  han  eij  häUa 
fort  med  mig,  uthan  ätrar  sigh,  och  mig  dät  högw.  sacra- 
mentitt  förwägrat.  —  Sent.  Skrifuas  past.  i  Keuro  tili,  att  sä 
framt  hon  är  trolofuat  och  han  hafr  henne  förnedrat  att 
dhe  laga  sä,  att  dhe  copuleras;  kimna  dhe  icke  honom  öfrtala 
skola  dhe  läta  fougden  och  länssman  see  Wäib.  Lanssh. 
befahiing  att  dhe  strax  skaffa  honom,  Hinrich  Sigfrson,  hijt 
pä  behörligit  sätt;  hon,  Anna,  kan  och  komma  hijt;  är  och 
orat  att  hon  om  dät  är  sant  warder  satt  ifrän  H.  natuard, 
att  ätrar  sig. 

Pöitiss.  —  Orripä  Henrich  Erichson  klagar,  att  i 
Orripä  capell  hafr  skedt  en  träta  om  bänckiar.  —  Sent  Rev. 
Dn  Past.  i   Pöitiss  uille  förnimma,  huilka  som  hafua  träät, 
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och  l&ta  sättiä  dhera  alla  i  stäcken  när  kjrrkiofolket  gär 
wth.  Beuisa  dhe  lydna  kuona  dhe  fä  sin  gudztiänst  igen, 
huar  och  icke,  är  länssman  förobligerat  assistera  eder  effter 
wälb.  Lanssh.  befalnin^. 


4  Junij  660  skrofz  wälbome  Lanssh.  tili  ifrän  Nyland, 
om  den  gambla  lagläsaren  i  Wäno,  som  sä  gruf neliga  talar  om 
Gudz  ord  dat  förachtar  och  H.  natuard,  att  han  effter,  och 
dätta  i  10  äx  framherdat,  religions  stadgan  mätte  straf- 
fat   blifua. 

Jtem  att  han  uille  gifua  en  genneral  befalning,  att 
fougdaraa  och  län[s]raännerna  uille  assistera  doomkap.  dätt 
dhe  haa  Iita  dem  tili,  att  tiänliga  bänckar  mätte  i  kyrckiorna 
komma,  sä  och  dhe  wphögde  grafuarna  lagas  tiänliga 
iämt  golfuet. 

Jtem  om  doomkyrckio  t:r  när  fougderna  i  Tauast- 
huss,  att  dhe  mätte  uara  obligerade  att  clarera. 


5  Juni  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joan.  Tersero  Episc,  M.  And. 
Nycopense,  Borgmäst.  Litzen,  Brochio,  Jesenhauss. 

Abo.  —  Nampn  pä  Iille  kläckan  komma:  Kongi. 
Maij:tz,  Högw.  Bisk[opens],  ährw.  kyrckioherdenss  och  oeco- 
nomi,  alla  tre  Borgmästarnas  nampn  kläckegiutarens  nampn 
medh  ähretalet.  Ps.  120  v.  uit. 

Narfueske  försambl.  utskickade  fär  p:r  Dn  Trinitatis 
och  musicanten  p:r  ges  helgen  nu  annan  dag. 

Bierno.  —  1)  Punct,  som  D.  Christiernus  Uscelensis 
hafr  ransakat.  —  Sökias  Lansh.  om  assistens  emot  rebellerna. 

2)  ÖU  är  intitt  säldt  sedän  som  i  wintras  där  pä 
kyrckio  backan.  Sade  kjrrckiouerden  att  der  äro  monga 
som  logera  sig  pä  kyrckiobackan,  ett  löst  pack,  uthan 
dhe  fattige. 

3)  Stäcken  är  ferdig  nu;  drögdes  nogot  medh  honom, 
sade  kyrckiouerden. 

4)  Oifua  Lanssh.  tili  kanna,  att  Skarpen  eij  uill  halla 
gärdsens  dell  uid  kyrckian,  som  är  kjrrckioporten,  uid  macht. 
—  Remit.  tili  Lanssh. 

5)  Conversionis  Pauli  woro  skärbönderna  ordrade 
att  föra  timber  tili  capellet;  na  hafua  dhe  kiört  stäckarna  pä 
itt  annat  rum  än  förordnat  war.  Sega  att  dät  är  bättre 
rum.  —  Episc.  sade  att  en  pä  consistorij  wägna  skall  resa 
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dijt  medh  Sassen,  och  utsee  itt  bequomlipit  rum.     Skrifuas 
pastori  i  Tenala  tili,  att  han  dätta  giör. 

6)  KlagemäU  att  Hr  Niiss  hafr  uigt  itt  paar  folk 
utan  pastoris  lof,  barn  tuenne  christnat.  —  Respond.  att 
boteman  som  iiar  brudgummo  iiille  resa  bort.  —  Episc.  sade: 
»huru  skall  man  bära  sigh  äth  med  eder,  Hr  Nilss,  mcdan  i 
intitt  lydhe  Consist.  och  Episc.  sontenz»,  Episc.  sade:»  iag 
tycker  att  dat  intit  fins  än  fögo  bot  och  bättringh  när  eder». 
—  Togz  i  betänckiande  tili  dhess  flere  komma  wp. 

7)  En  tolfman  angaf  Hr  Nilss,  att  han  hade  skiifuit 
en  skrilft  &t  honom,  Heming  Biörnson,  fört  skriflPten  för  lag 
och  rät;  dät  eij  uar  beuist. 

8)  Hr  Bertill  war  anklagat,  att  han  christnar  barn 
uthan  past.  lof,  löper  med  raässehakan  ut  pä  kyrckiogärden, 
besökor  dhe  siuka  uthan  lof,  mässar  utan  begäran.  —  Hr  Bertill 
seger,  att  han  eij  uthan  lof  hafr  besökt  dhe  siuka.  Dn 
Christ.  i  sin  ransakning  seger,  att  Hr  Carolus  hafr  dätt  sagt. 
Här  ora  skall  ransakas  af  Hr  Peer  i  Tenala. 

IX)  Här  Bertill  uar  angifuin,  att  han  hade  fördolt 
nogra  breff;  consistorij  bref  hade  Hr  Bertill  bortdölt  en  l&ng 
tijd;  uille  eij  weta  af  att  garable  kläckaren,  skulle  uara 
kläckare  uid  capellet.  Thomas  Erichsbon  seger  att  hr  Bertill 
stemplade  efter  att  gamble  kläckaren  skulle  tagas  tili  dragon. 

X)  Kläckare  enckian,  den  gambla,  hafr  bref  att  hon 
hafr.  contenterat  kläckare  husen.  Jngen  kan  neka  enckian 
sin  hwss  eller  betalningh.  —  Thomas  Erickson  lofuade  taga 
den  gambla  nidrifna  stugan  i  prästegärden  wpsättia  &t  kläc- 
karen  pä  kläckarbackan. 

11)  Past.  hust.  klagar,  att  hr  Nilss  icke  hafr  gifuit 
henne  wigningz  p:r.  —  Ransakas  af  Tenalense. 

12)  Kyrckiobänckarna,  som  stora  äro,  skola  förandras; 
där  om  skall  komma  Lansh.  brefif.     Remitteres  tili  Lansh.  ;. 

13)  Ny  ransakning  som  Hr  Sassen  begärar  pä  gam- 
malt  om  Hr  Nilss.  —  Episc.  sade  dät  hafr  han  plichtat  före. 

H.  Sassen  klagar  pä  Hr  Nilss  om  capelss  nyckelen, 
han  hafr  hafft  borto  iför  andra  kläckaren;  han  excuserar 
sig,  att  han  hafr  fät  honom  jfrän  sig.  Sassen  seger  att  han 
blifr  preiudicerat  j  sitt  embete.  —  Dn  Petrus  Tenalensis 
uill  här  om  ransaka.  Dn  Petrus  wille  och  förhöra  om 
Dn  Carolus  hafr  nogot  einott  Dn  BarthoUum,  om  han 
hafuer  giort  nogot  honom  ouitterUgen  i  embetett.  — 
Sent    Hr    Bertill    beställer    kyrckiouerden    huuss.    Episc. 
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sade  att  dät  är  illa  att  i  icke  lyde  order:  wige  bruder  uthan 
past.  lof,  men  sä  framt  i  icke  tage  cder  tili  uara  skall  alt 
stä  eder  i  fatett  bäde  nytt  och  gammalt.  Och  sä  framt 
försambl.  hafuer  nogot  emott  den  ordning  som  i  senaste 
visitatioae  giordes  kan  Tenalensis  förhöra.  —  Dn  BarthoUus 
skall  eij  mer  löpa  s&  omkriag  med  mässeklädema  i,  som 
här  tili  skedt  är;  2)  dät  i  tränge  eder  in  i  deras  embete  som 
Hr  Carolus  föregifr,  här  o  m  skall  hr  Peer  ransaka,  men  för 
dät  i  hafue  stält  eder  motuillige  emot  Hr  Christer,  som  uar 
ä  eonsistorij  uägna  utsendh  att  ransaka,  därföre  skall  han  gä 
i  prubban  tili  des  Dn  Christiernus  beder  för  honom.  —  Hr 
Peer  frägar  i  försambl.  om  Hr  BarthoUus  hafr  gät  ut  af 
kyrckian  medh  mässehakan. 

Om  täppan,  kläckarens,  som  sädh  är.  —  Gamble 
kläckaren  skär  wp  och  gifuer  utsädh,  och  hr  Bertill  fär  hööt 
pä  täppe  renama. 

Kalfuola.  —  Dn  Sigfridus  wiste  nogra  bref,  för  en  tijd 
sedän  gifna,  att  Kalfuola  skuUe  separeras  ifrän  Hattula  och 
blifua  itt  serdeles  afg&ngin,  doch  eij  för  än  hr  Gregorius 
skulle  döö,  som  Grefve  Peers  bref  [utvisar].  Skrifua  öfr  tili 
Stocholm  här  om. 

Raumo.  —  Saligh  Leistonij  enckia,  hust.  Anna 
Märthenssdotter,  begärar  Euraäminne,  efter  han  hade  dem 
förwärfft,  ty  för  honom  war  eij  meer  än  en  sochn.  —  Sent. 
Wpskiutes  här  medh  tili  visitatione,  nasta.  —  Hennas  son 
kan  och  fä  satisfaction  pä  sin  sochn.  —  Talas  medh  Kec- 
konio  när  Episc.  reser  tili  Mässekylä. 

Nyby  capelboar,  Koskis,  inlade  nogra  punctar  an- 
gäende  kyrkioherden  och  Hr  Zach.  om  nogra  intrader, 
kyrckio-  och  prästegär[d]s  bygning.  —  Sent.  Dn  Past.  är  borto 
och  Grassen  skola  uara  tili  städes. 


Pöitiss.  —  Jacob  Bertilson,  ryttaren  i  Mäckiss, 
hafuer  aflat  bam  medh  Malin  Thomassdotter;  han  ur  uthe 
i  Palan;  hon  kan  eij  siippa  i  kyrckia.  —  Sent.  Episc.  lofuade 
tala  medh  Assessoren  And.  And.  om  den  sakan  hafr  warit  för 
rätta,  att  hon  mä  komma  i  kyrckia. 

Hattula  och  Kalfuola  capelgeldh.  —  Är  itt  par  folk, 
And.  Michelson  och  Walborg  Zach:dotter,  som  hafua  lefuat 
jUa  i  sä  matto,  att  hon  hafuer  warit  ifrän  honom  mäst  i 
siu  ähr,  doch  i  medlertijd  vvarit  hemma;  hon  borttagit  huad 
hon   kunde   fä.     Slötz  altsä  i  visitatione  episcopali  660,  att 
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hon  skulle  sättias  fängzlig  pä  Tauastehuss  slot  tili  widare 
betänckiande.  När  hon  dät  förnam  hafuer  hon  römdt  sin 
kooss.  Nu  begärar  han,  att  han  mätte  fä  träda  i  annat 
giflftermäll.  —  Sent.  effter  hon  är  en  malitiosa  desertrix, 
tilläter  alt  och  ingen  bättring  är  att  förwenta  af  henne,  alt  sa 
tillätes  honom  träda  i  annat  gifiTtcrmähll. 

Lundo;  Packola.  —  Peti  Zachrison  i  Packola;  hanss 
dotter  Gertrud  Persdotter  hafuer  tagit  g&fvor  af  Bengt 
Simonson  ifrän  Wäänelä  och  är  lagligen  trolofuat  henna  af 
Dn  Henrico  Neostadio,  sacelL,  hemma  i  förleden  julehelgh. 
Nu  är  en  ryttare  hemkommen,  Sigfrid  Lucason  i  Jlmarist, 
huilken  giör  pigan  motspänning  emot  sin  trolofvade  fäste- 
man.  —  Sent  Skola  citeras  alla  tree  tili  den  18  Junij. 

15  Junij  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Tersero  Episc.  Aboens.,  D. 

Doct  Alano,  Dn  M.  Simone  Kexlero,  Dn  M.  Andrea 

Nycopens. 
Wichtiss  sochnamän,  i  synnerhett  länssman  tillika 
medh  hela  sochnan  undautagande  2  adelsmen,  begära  Hr  Oeor- 
gium,  capelanen,  och  där  dhe  icke  kunna  fä  honom,  begära 
dhe  en  annan  skickelig  man.  Men  ingalunda  wilia  dhe  haa 
Hr  Peer,  saligh  pastoris  son,  ty  de  sega,  att  han  är  odogeligh. 
Doch  enhälleligen  begära  dhe  Dn  Georgium.  —  Jacob  Jöran- 
son  1  Sickala,  Hinrich  Jacobson  ifrän  Orraualla,  Märthen 
Marcuson  i  Watta]a,  Johan  Jöranson  ifrän  Toilampis  sega, 
att  hela  sochnan  begära  Dn  Georgium,  och  dhe  ära  hijt 
senda  pä  hela  sochnans  wägna  och  ära  inga  här  emott, 
uthan  allenast  tuänne  adelssmän  Johan  och  Jacobus  Hästsko, 
huilka  halla  medh  Hr  Peer. 


1660,  16  Junij  höltz  Consistorium  ecclesiasticum;  närvarande 

Högw.  Bisk.  Dn   Doct.  Tersero,  Dn  Doct.  Alano, 

M.  Sim.,  M.  And.  Nycop. 

Eongl.  Maij:tz  bref  om  frjhett  pä  hästamass  utgiö- 

rande   af  clericiet  sä   och   där  emot  begärar  Eongl.  Maij:tt 

krigzhielp   i  stället  igen.  —  Töffsalensis   tyckte   wäll   uara, 

att  dhe   blifua  frij    för  rusttiänstens   utgiörande.     Kunnom 

alt  sä  eij  aideles  draga  os  unnan  denna  krigz  hielp. 

Jkaliss.  —  Saligh  pastoris  enckia,  hust  Margreta 
Eskilssdotter,  klagar,  att  M.  Abrahamus  uill  eij  gifua  henne 
1)  dhe  8  t:r  säd,  som  han  hafuer  lofuat  enckian.  —  2)  Episc. 
skref  för  henne  tili  Grefuinnan,  Stenbockens,  att  hon  mätte 
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fä  niata  hemmanet  hon  sitter  pä  frijt,  sä  länge  som  hon 
enckia  ähr.  —  3)  Recommenderades  hennes  söner  tiJl  Reet 
i  Biöraeborg,  att  dhe  mätte  fä  nägoa  sochne  hielp.  Hon, 
liust.  Margreta,  klagar,  att  bönderna  eij  uilia  för  förledna  älir 
betala  capelanss  räntan.  —  Sent  Fär  en  förmaningz  skrifft 
tili  försambl,  att  dhe  contentera  henne  huad  henne  bör  haa 
i  cappclans  räntan,  och  dhe  som  mottuillige  ähro,  begäres 
tiänstuänligen  aff  häredtzrätten  assistens. 

I  Hattula  prosterij  är  nu  prosten  död.  Taltess  om 
huru  lamt  där  i  prosterijt  uar  haandtlat  mz  kyrckiones  jntra- 
der;  nu  hafr  Hr  Joh.  Röökman  en  tijdh  effter  consistorii 
order  wäll  procederat;  will  altsä  Consistorium  hafua  Röökman 
ombetrodt  prosta  ämbetett  där  sammastädes.  Dn  Joh.  Röök- 
man tackade  Consistorium  och  lofuade  taga  emott  prosteäm- 
betett;  begärte   order  uthi  sitt  embeta.  —  Lofuades  honora. 

Töffsalensis  taite  om  dhem  som  komma  fram  med 
barn  strax  efflter  dhe  ära  wigda;  begära  ueta  huad  dhe 
skola  böta. 

Törfuiss.  —  Saligh  sacellani  enckia  anhäller  att 
hennas  söner  mätte  fä  hjelp  i  scholan.  Skrifuas  reetori  tili 
att  han  hielper  dem  och  enckians  söner  i  Jkalis  sacell.,  doch 
citra  aliorum  jniuriam. 

Fögelöö  —  Pastor  klagar,  att  hans  saeellanus  i  Kiökar, 
Dn  Gabriel  tager  fiskerijt  ifrän  honom,  af  nogra  notg&rdar 
siälfiske.  Consisistorium  seger,  att  i  hade  sä  när  i  Wöro 
capelan.  Dn  past.  seger  att  pä  den  tijden  uoro  eij  sä  stoora 
dä  för  kyrckioherden;  hanss  wnderhäld  borttagit.  —  Klagas 
öfr  dem  som  resa  kyrckiorna  förbij.  —  Böra  böta,  dhe  som 
dätta  giöra,  item  dhe  som  draga  noott  om  söndagarna  effter 
predikan.  —  Sent.  Skall  Dn  Gabriell,  sacell.  i  Kiökar,  citeras 
hijt  märmässan;  dä  kan  Dn  pastor  haa  sin  fulmächtige 
tillstädes. 

Bönderna  klaga,  att  Eiökarboar  uilia  eij  byggia 
kyrckian  och  prestegärden?  Episc.  sade,  att  Kiökarboar 
skola  byggia  2  emot  en  uid  moderkyrckian. 

20  Junii  660.  —  Ps.   Episc.   Dn  Doct.  Joanne   Tersero,  M. 
Thauvonio. 

Pöitiss.  —  En  piga  aut  kona,  som  maioren  Sassen 
hade  lägrat,  hafr  stätt  sin  kyrckioplicht.  —  Sent.  Altsä  mä 
hon  tagas  i  kyrckia;  skrifuas  här  om  past.  tili. 

Af  Äbo  försambl.  är  eolligerat  med  pungen  tili  Nar- 

28 
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fuenss  kyrckias  reparation  50  Dr  kmt  och  honom,  Thoraas 
Ijarson,  i  handom  lefuererade. 

Rimito  och  Yltis  gärd.  —  Sigrid  Jacobzdotter  af 
Yltiss  gärd  begärar  wigas  mz  praesidentens  tiäaare  Johan 
Eskilson.  Larss  Sigfridson,  Sigris  man,  föruites  hafua  giort 
hoor  raedh  Agnis  Nilssdotter  i  Karfuila  och  Agnis  Thonias- 
dotter  i  Karinaiss,  huilke  när  han,  Lars,  hemma  uar  bekende 
pä  andra.  Men  nii  efifter  Larss  är  i  Päland,  bekenna  de 
pä  honom.  —  Sakan  skall  uptagas  och  afdömmas  för  än 
Consistorium  kan  n&got  giöra.  Ty  dhe  hafua  plichtatt  för 
iönskolägre  och  eij  för  hoor.  Qä  tili  hr  Rälambstierna  och 
taga  beske. 

Karissloio.  —  Hr  Johan  förfrägar  om  itt  par,  som 
ära  skylla  tili  tridie  ä  bäda  sider,  fä  ächta  huar  annan. 
Hans  narapn  är  Larss  Fridrichson,  [heuens]  Gertrud  Larssdot- 
ter.  —  Sent.  Consistorium  kan  icke  aldeles  förwägrat,  doch  tili 
en  uederkänssle  skull  gifuer  hon  nogott  Consistorium  och  sin 
sochna  kyrckia:  nim.  4  Rdr,  halfparten  tili  doomcap.,  andra 
Vt  parten  tili  Karissloio  kyrckia.  Lars  sade  för  än  som  han 
gifuer  sä  myckit,  heller  uill  han  afstä;  begerar  dhätt  mätte 
lindras.  —  Blef  medh  12  D:rs  böter. 

Karissloio.  —  Hinrich  Root  hafuer  lenge  legat  i 
Iönskolägre;  aflat  barn  med  en  kona  Elin,  som  är  när  ho- 
nom. —  Sent.  Antingen  skall  han  echta  henne  eller  drifua 
henne  ifrän  sig.  Dät  han  eij  will,  moste  Dn  pastor  anhälla 
om  assistens  när  wälb:ne  Lanssh.  etc.  och  dhe  60  Dr  som 
han,  Hinrich  Root,  hafuer  lofuat  tili  sochna  kyrckian,  som 
D.  past  berättar,  skola  utläggias. 

Ra^imo  pastor  seger,  att  en  quinna  i  staden  hafuer 
oförseendes  lätitt  sitt  barn  omkomma  i  en  kättill  som  mat 
uar  uthi.  —  Sent.  Hon  hafz  för  lag  och  rätt,  sedaa  kan 
hon  stä  niders[t]  i  kyrckian  och  afbeder  församl.  förmanar 
dhem  achta  sinä  barn.  —  Begärar  en  skrifft  eller  promo- 
toriall  tili  öfuerheten  om  hans  wnderh&ldh.  —  Han  f&r. 

Töfifeala  och  Haliko.  —  Framträdde  Dn  Sueno  Cal- 
liander,  Johan  Jacobsons  fulmächtige,  emott  Dn  Abrahamum, 
sacell.  j  Töfsala,  som  segz  hafua  frijat  tili  Dauid  Sigfridsons 
dotter.  Dn  Abrahamus  seger,  att  han  hafuer  allenast  tagit 
räd  när  Johan  Jacobson  om  hanss  svvägerska  med  bref  honom 
besökt,  om  dät  skulle  kunna  haa  sin  fortgäng,  men  aldrig 
talt  mz  ryttemästaren  eller  hans  fru  eller  dotter  eller  skri- 
fuit   om  nogot  frijerij.     Är  altsä  igenom  Gudz  försyn  kom- 
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men  i  ächtenskap  med  en  annor  piga  fordoms[!]  fiscalens  i 
Kimito  pä  Tolssnäss.  —  Swen  Calliander  inlägger,  som  i 
inlagan  fins,  att  han  hafr.  begärat  weta  om  ächtenskapet 
kunde  hafua  sin  fortgäng;  seger  Suen,  att  Dn  Abrahamus 
hafr  muterat  sin  mening,  tagit  en  annor  hustni,  skrifuit 
Johan  Jacobson  tili  itt  illakt  brefF,  som  är  i  bokstafuen  att 
see.  —  Consistorium  sade,  att  Dn  Abrahamus  hafr  illa  giort 
att  han  hafr  lätitt  wiga  sigh  uthan  nogon  lyssning,  huilkett 
war  emot  ali  ordning,  jlla  farit  ut  medh  eder  skrifuelse.  — 
Sent.  Consist.  sade,  att  Dn  Abrahamus  hafr  illa  procederat 
mz  edra  skrifuelser  som  i  eder  sä  gode  och  förtrogna  broder 
bafue  oifenderat.  Päläggies  eder  altsä  dätta  när  Johan  Ja- 
cobson att  afbidia.  Kan  Dn  Abrahamus  uinna  hans  gunst, 
är'et  got,  huar  och  icke  skall  här  falla  suar  pä. 

Brahestadh.  —  D.  Carsparus  Forbus  fär  vocations 
bref  att  blifua  rector  i  Caiana;  will  han  att  han  skrifr  suar. 

27  Junij  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  Episc,  M. 
Stodio. 

Nyby.  —  Per  Clemetson,  vid  Joa  rättare,  hafr  hafift 
en  spetälsk  hustru,  den  han  i  wintras  förde  tili  hospitalet; 
är  nu  död;  i  medlertijdh  hon  lefde  rädde  han  en  annor  med 
barn;  nu  uill  han  ächta  henne.  —  Consistorium  kan  eij 
giöra  här  tili  för  än  hans  saak  är  uid  laga  häredtztin- 
get  utfördh. 

Wlssby.  —  Hust.  Margreta  Sigfridzdotter,  saligh 
sacellani  enckia,  Dn  BarthoUi  begärar  den  dell  sora  Dn 
Thomae  i  Euraäminne  af  Ulssby  och  Biörneborg  haft  hafr, 
lienne  mätte  förwnnas.  —  Sent.  Hon  fär  bref  där  pä. 

Wichtiss.  —  Hästskoo,  Johan,  mcd  sinä  sochna  män, 
Hans  Mattzon  och  Hans  Michelson,  begära  saligh  pastoris 
son,  Hr  Peer  Jocobi,  tili  pastorem.  —  R.  Ab.  Episc.  sade 
han  är  omeriterat,  är  emot  Episc.  instruction,  prästernas 
privilegier,  emot  hans  eedh;  kan  altsä  eij  här  tili  giöra,  och 
intitt  kan  iag  giöra't,  uthan  Iät  honora  först  meritora.  Sä 
skall  han  uäll  effter  tiänsten  blifua  i  hogkommen,  men 
nu  kan  han  eij  här  tili  blifua  hulpin.  —  Sent.  Star  sä 
länge,  som  Episc.  kommer  att  visitera  i  Wichtiss,  dä  fär 
hans  Högw.  förnimma  huru  tili  stär,  men  pä  Hr  Peer  mä 
ingen  tänckia,  etc. 

Abo  sacellani  framkommo;  Episc.  taite  om  suensk[e] 
capelanens   stora   arbete;    är   tapoit  i  betänckiande  huru  han 
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kuiide  fk  wnderstödh  länge  för  dätta.  Blef  i  borgmäst.  när- 
uaro  slutitt,  att  Dn  M.  Oab.  mätte  blifua  Iisat  medh  mäs^^an. 

—  Sent.  Episc.  sade  att  dät  är  för  beslutitt,  att  chorales 
skola  massa  huar  fierde  söndagh.  —  Hr  Daniel  läter  sig 
liuda  och  sagt  tillika  medh  Hr  Carl,  att  i  uile  gerna  massa 
och  giöra  bön,  sä  framt  dhe  f&  nogott  därföre.  Episc.  sade 
att  tili  dea  äadan  äro  dhe  tagna  att  de  skulle  hiclpa  tili. 
Bad  dera  läggia  skriffteligen  in  sin  meoing,  sä  uill  Episc. 
suara  skriffteligen  och  taga  sedän  opartiska  domare  här  pä. 

—  Gingo  bort  at  betänckia  sigh. 

Sueno  Calliander  framtedde  regementz  skrifuarcns 
bref,  att  Hr  Abraham  Alphtanus  hafr  eij  förlikt  sigh  medh 
Johan  Jacobson  Lundh  ännu,  effter  consistorii  befalningh. 

S.  Märthens  sochn.  —  Larss  Sigf.  i  Laurila  bv 
hafuer  besofuit  tuenne  koner:  Agnita  Tbomassdotter;  hon 
fält  tili  80  Dr  S:mt  böte;  andra  Walborg  Nilssdotter  i  Ker- 
fuala  fält,  tili  40  Dr  S:mt,  som  af  fougdens  W.  Olof  Suen- 
sons  attest  är  att  see;  fält  655  och  bem:te  Larss  ryttaro  utrest 
1656  tili  Pälan[d].  —  Nu  kommer  Larses  hust.  begärar  skilio 
bref  och  lof  att  träda  i  annat  giffterm&hU.  —  Sent  Hon  fär 
loff  effter  han  hafuer  trädt  ifrän  sin  ächta  säng. 

Merimasko.  —  Lagläsarens  skrifft  om  Plagmans 
ryttare,  Mattz  Michelson,  som  hafr  lägrat  hans  piga,  laglä- 
sarens, Brita  Mattzdotter;  nu  uill  han  giffta  sig  annorstäns. 

—  Episc.  förlikte  dem;  han  gaf  henne  nogot,  fär  alt  sä  träda 
i  gifFte  med  Plägmans  piga. 

660,  2  Julij.  —  Ps.  Dn  Doct.  Episc.  Joanne  Tersero,  M. 
Abrahamo  Tauvonio,  M.  Andrea  Nycopens. 
Kimito.  —  Gabriel  Erichson,  enckians  son,  saligh 
praepos.  styfson  och  Hr  Thomas,  slotz  prästen,  hennes  mägh ; 
ä  kapelanernas  sida,  uar  deras  barns  praeceptor,  en  student. 
Episc.  sade,  att  Consistorium  förnam  strax  prosten  död  uar, 
att  arfuingarna  uille  sluta  henne  ifrä[n]  arfuet,  allenast  gifua 
henne  sin  morgongäfua,  som  sades  för  Episc.  Dä  sade 
Consistorium  göra  dhe  arfuingarna  henne  för  när,  kan  hon 
i  hogkommas  mz  näde  är.  Hennes  skrifTtz  begäran  är,  enckian 
begärar  nu  nädeär,  men  dhe  hennes  styffbam  ära  där  emott; 
hon,  enckian,  seger  att  hennas  saligh  man  hade  föi^äkrat 
henne  om  nädeäret,  sampt  mägama.  —  Gonsist.  sade  att  dät 
skall  beuisas.  —  Hon  sade,  att  Consistorium  hade  lofuat 
henne  nädeäret  allena.  —  Gonsist.  sade  uar  lofuat  sä  uida 
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dhe  uille  sluta  henne  ifrän  alt  arff.  Hon  klagar,  att  hon 
mätte  kosta  pä  legofolket.  Consist.  sade  att  participera  dhe 
samptligen  af  näde  äret  skola  dhe  och  participera  af  utgiff- 
ten.  Hennass  son  sade  att  hans  moder  intitt  hade  infört 
medh  sig  utan  lite  boskap.  —  Sent.  Episc.  sade,  att  sakan 
är  tagen  i  betänckiande  och  finne  utuäg  att  gifua  en  sentens, 
som  kan  bestä.  Men  enckian  beropar  sig  pä  saligh  prostens 
testament  om  nädeäret;  seger  att  mogarna  haa  och  lofuat 
Frägades  af  Hr  Thoma  om  han  uill  haa  sentens  strax  eller 
han  uill  bär  mz  skall  wpskiutas  tili  des  i  fk  höra  om  saligh 
prostens  testament  och  mägamas.  Hr  Thomas  bad  att  domen 
mätte  strax  fällass.  Episc.  sade  att  ingen  lag  är  där  om,  utan 
privilegiernass  13  punct  är  ingen  utesluten,  huarken  hon 
eller  hennas  barn,  eij  heller  banss,  saligh  prostens,  barn. 
Hon  är  en  enckia,  hon  bör  och  sä  hafua  bättre  loot  Hon 
behäller  2:as  tertias  och  dhe,  mägama,  tridie  parten,  och 
utgiflfterna  gifuas  effter  som  intradema  äro,  hon  tuädelen 
och  barnen  tridie  delen  och  hon  löner  vice  pastorem  af  sitt 
egit;  är  enckian  eij  här  mz  tili  fridz  kan  hon  protestera 
emot  Hr  Assess.  Olof  Samuelsons  doom. 

Pargas.  —  Eskill  Simonson  hafr  belägrat  Agnis  i 
Simonby.  Hon  seger,  att  han  hafr  lofuat  henne  ächtenskap, 
som  hon  Agnis  berättar,  skrifuer  M.  Joh.  Pratanus.  Hon 
seger  att  han,  Eskill,  hafr  budit  henne  laga  tili  bröllopz. 
Han  kom  eij  hijt,  uar  wäll  här,  men  kom  eij  in  uthau  gick 
för  bort  än  han  inkallades.  —  Attest  gifz,  att  han  uar 
ciierat  hijt,  hade  befalt  henno  komma  wp  i  consistorio,  trij 
slär  effter  afftonsongen  eller  skuUe  hon  aldrig  haa  att  fräga 
effter  honom.  Men  han  kom  wäll  wp  i  kyrckian,  men  lop 
strax  bort  och  töfuade  icke  effter  nogon  inkallelse,  att  Con- 
sistorium kunde  fä  tala  mz  honom. 

Calamnius,  Gab.  Gabrielis  ifrän  Calaiocki  född,  nu  i 
Riga  regementz  präst,  begärer  nogon  lägenhet  i  fädernes- 
landet;  talar  om  sinä  längliga  tiänster.  —  Sent.  Skrifuas 
honom  tili,  att  Consistorium  uill  gerna  komma  honom  i 
hogh,  allenast  att  nogra  gamble  kunna,  som  i  österbothn 
för  capelaner  länge  tiänt  hafua,  kunde  först  blifua  ihogkomne. 

Om  sochnerna.  —  Episc.  sade,  att  cursor  begärar 
sochn  Rowäsi;  Episc.  sade  att  dät  kan  intitt  skee,  ty  dat  är 
intitt  försuarligit. 

Hwittiss  —  M.  Andreas  Keckonius  fär  Kumo, 
Huittiss  och  Wäsilax. 
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Biörneborg.  —  Collegae  alla  tre  i  hopa  f&  en  so<*hn 
uthan  (ihe  uanligo  dho  pläga  fä,  sig  tili  hiolp  effter  dhe  haa 
mist  sin  löhn. 

Rauraoensis.  —  Dn  Joh.  Olai  Leistenius  reniitteres 
tili  Biörnobors  Rectorem  scholae,  att  skärskäda,  hafiier  Dn 
Johannes  nogot  mist  där  igenom,  mätte  Dn  Rector  sädant 
med  nogon  dell  in  distributione  wpfylla. 

Töffeala.  —  Jngeranda  Marten  dömdess  tili  galgen, 
sl&x  modh  gatelop  och  föruistes  landett;  kom  igän  och  feck 
pardon  att  blifwa  i  landett;  förfrägas  om  han  icke  skall  sta 
kyrckiopiclit  för  än  han  admitteras.  —  Sent  Star  3  sön- 
dagar  wedh  kyrckiodören  och  sadan  iiitagiss  p&  kyrckio- 
gälfuett.  —  Skall  förhörass  af  biskopen  att  han  r&dfrägas  i 
Swärie  om  man  skall  eller  mä  bedia  pä  prädikestolen  för 
dhem,  som  stÄ  i  loco  peccatorum  enär  the  ther  stä. 

Om  tionde  fisk  klager  Hr  praepositus  att  ban  när 
sinä  ähörare  oij  f&r  som  sig  medh  rätta  borde,  synnerligen 
om  wär  notfisko  och  om  skötofiske  tionde.  —  Vota:  Far  en 
förmaningz  skrifft  tili  ähörama  som  eij  uilia  gifua  1  t:r  af 
huar  not  och  en  fierding  af  huar  sköteboth.  —  Sent.  Far 
en  sträng  förmaning,  att  där  dhe  icke  uilia  bequemma  sig 
hafua  dhe  intitt  att  förwndra  att  dhe  blifiia  mz  pant> 
ning  ansökte. 

Pargas.  —  Johrns  dottor  begärar  förmaningz  skrifft 
tili  sacell,  att  han  gifuer  henne. 

Borgmästars  i  Goldingen  intercession  för  Thomas 
Maijer,  dat.  1659,  8  Maij  om  hielp.  Hr  p[rac]sid.  sendt  ho- 
nom  hijt  tili  doomcap.  —  Talass  mz  magistraten  här  om,  att 
han  kan  fä  om  söndag  punge  p:rna. 

9  Julij  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  H.  BorgmäsL  Litzen, 
Brochius,  Jesenhauss. 
Om  teon  tili  kläckegiutningen  skrifuass  Episc.  tili, 
om  10  pund  teon,  sä  framt  hans  Högw.  eij  fär  nogon  hielp 
af  öfiierheten,  antingen  kläcka  eller  annat.  —  Dhe  p:r, 
som  föllo  i  gär  i  piingen,  skifftas  doe  tuä  fattige,  lÖ 
Dr  huar. 

11   Julij    660.  —  Ps.  D.  Doctore    Alano,  M.  Thauvonio,  M. 
Suenonio. 
Äbo.    —    Anderss    Andersons    borgares    hustru    pä 
Drotningzgatan  och  Karin  Mattzdotter  Koukares  dotter  klaga 
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och  träta  om  bänckarum;  den  ena  aill  intitt  stää  niderom 
den  andra.  Kokarss  hiist.  seger  att  hon  och  dotteren  eij 
siippa  en  gängh;  fans  i  längden  att  Kookars  hustru  mz 
sinä  döttrar  —  — .  Sent.  St&  som  dhe  komma  tili,  den  först 
som  först  kommer,  och  den  som  bryter  skall  mistä  sitt 
stolssrum  och  böta  effter  ordningen  10  Dr  Smt 

Messeby.  —  Saligh  praepositi  arfuingar  &  hans  sida 
begära  nädeär.  Elisabet  Classdotter,  Beata  Josepzdotter, 
Catharina  Gustafzdotter.  —  Voterades.  —  Sent.  Saligh  pastoris 
arfuingar  behälla  halfua  nädeähret  och  salig.  past.  enckjas 
arfuingar  andra  halfparten,  där  emot  skola  dhe  ä  bäda  sidor 
dela  inkomsten  sin  emellan,  och  suara  och  s&  tili  wtgiften, 
sä  och  suara  före  huru  prästebolet  blifuer  brukat  och  att 
präst  förestär  tiänsten. 

Poitiss.  —  Itt  barn  är  oföruarandes  fallit  backlängis 
i  en  k&lkättill  i  YUenä  sochn  och  Safuoby,  Hinrich  Clasons 

barn,  är  därigenom  blifuit .  —  Sent  Stä  förelrarna  niderst 

i  bänckarna  sä  och  pigan  medh  en  söndagh  och  deras  saak 
afbidias  i  försambl. 

Älandh.  —  Hr  Boetius  Muur  skrifr  om  nogra  saaker 
tili   Bisk. 

Siälöö.  —  En  spelälsk  hust.  hafr  gifuit  sin  man  lof 
att  gifiFta  sigh.  —  Sent.  Sendas  skrifften  tili  Biskopen. 

Nondala  boar  begära  en  studiosum  Dn  Sigf.  tili 
p»3dagogum  sä  framt  Dn  Jacobus  blifr  aff  medh  paedagogin. 
—  Sent.  Tagz  i  betänckiande  tili  fram  bätter. 

14  Julij  660.  —  Ps.  D.  Doct.  Alano,  M.  Thauvonio,  M. 
Suenonio. 

Rowäsi.  —  Saligh  sacell.  Enckia  Dn  Gabrielis  hust. 
Christina  Josephzdotter  niuter  nädeär  ä  Philippi  Jacobi  660 
tili  Philippi  Jacobi  661,  för  hennas  mans  längliga  tiänst, 
Stora  geld  och  monga  barn. 

Rowäsi  capellz  sacell.  wid  Wiridoi8s  Dn  Ericus  be- 
gärer  komma  tili  sacellaniam  uid  moderkyrckian  i  saligh 
Hr  Gabrielis  ställe;  seger  att  dätt  uar  honom  offta  lofuat. 
Dn  Ericus  seger  Consistorium  hafuer  honom  för  lofuat.  Dn 
Erici  utskickade  heet  Hinrich  Hanson  i  Kantakylä.  —  Vota: 
M.  Enev.  Mätte  först  in  läggia  beskee  huru  han  är  blefuen 
frij  för  beskylningen;  blifr  han  frij  är  han  närmast  (:  efter 
han  hafr  längre  tiänt:)  att  tä  confirmation,  dock  eij  för  än 
han  lägger  in  sin  purgations  skrifPt  om  lönskoläget 
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Wiridoss  capelboar  begära  dhe  100  Dr  K:mts  hjelpe 
p:r,  sora  för  i  Dn  Doctoris  Alani  visitation  af  moderkjrc- 
kian  —  — .  Sent  Joh.   Frisius   reser  dijt  och  för[höre].   — 

Skrifwess  Biskopen  tili  om  Kreusens  postillat 


23  Julij  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Georg.  Alano,  M.  And.  Nj- 
copens.  Borgmäst.  JesenhÄiiss,  Robort,  Hanss  Han- 
son  Syndicns,  Hakon  And. 

Abo.  —  Taltess  ora  kläckegiutningen;  beslötz  att 
den  Stora  kläckan  omgiatess,  sora  eij  senast  lyckades;  doch 
blifr  hon  litet  mindre.  —  Jtem  skall  han  gä  tili  kost  hooss 
Mattz  Pälsons  enckia;  hon  begärar  om  wekan  9  Dr  K:mt 
för  kost,  kamraar  och  sängh,  för  kläckegiutaren  och  hans 
son;  sora  rädman  wäll:t.  Hakon  Anderson  seger  sig  hafua 
accorderat  mz  enckian. 

Magistraten  lofuade  en  stadtz  tiänare  huar  dagh, 
sora  seer  pä  dagzwärckz  folkct^  i  dät  quarter  sora  dätt 
tiigz,  skola  senda  goda  h[jJon  tili  arbete  eller  pantas  ut  at 
lega  före.  —  Skola  komraa  5  hora  ora  morgonen;  siippa  7 
ora  afftonon. 

Hust.  Agniss  begärar  en  skrifft  tili  kyrckioherdarna 
om  hielp  i  Werao,  Nykyrkia.  —  R.  Wpskiutess  tili  Bisk. 
ankomst. 

26  Julij  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  Dn  M.  Thauvonio, 
M.  Nycopens. 
Reso  giästgifuare  raedh  Dn  Carolo  Kyrenio.  Gäst- 
gifuaren  klagar  att  Dn  Carolus  hade  slagit  hans  hustru.  — - 
Dn  Carolus  sade  att  hon  gömde  sigh  bort,  fick  eij  häst, 
kora  orasider  frara,  kastade  p:r  iag  gaf  henne  för  hästen 
ifrän  sigh,  tog  mig  i  h&ret,  därföre  slogh  iagh  henne  pä 
hand  en  it  slagh  och  tuu  pä  ryggen.  Kom  bl&nadt  och 
blodsär.  Hon  klagar  pä  honora,  att  han  hafr  kallat  henne 
nara  och  hora;  han  nekar.  Hon  bekenner  sig  hafua  kallat 
Hr  Karl  tiuf  och  stött  honora.  —  Vot.  Consist.  Seger  att  är 
bäst,  sakan  reraitteres  tili  tinget.  Höltz  Hr  Carl  före  att  han 
hafr  giort  illa,  slagit  henne;  är  bäst  dhe  förlikas.  —  Höltz 
hust.  äller  gästgifuaren  att  dhe  haa  lupit  bort  när  han 
kora,  gifuit  honom  ond  ord,  stöt  honora,  kastat  hanss  p:r, 
kallat  honora  tiuf;  är  bäst  dhe  förlikas.  —  Vota:  Är  bäst  att 
nogot  wist   dotermineras,  att  gifua  henne  nogot     Hr  Carll 
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biuder  1  Rcl:r  aut  2  Dr  S:mt.  Gästgifuaren  begärar  2  Rdr; 
där  uid  bleff  dätt  och  dlie  förliktes  i  coiisistorio  strax. 

Korpo.  —  Saligh  past.  son,  Ringij,  fär  halfua  Korpo 
effter  som  halfparten  i  fior  blef  eij  betalt  saligh  D.  Henrici 
Krogerij  son,  alt  sä  arrestoras  nu  denna  halfpart  til  des  han 
blifr  betalt,  eller  sätter  fiiU  pant 

kho.  —  D.  Petrus  Simonis,  studiosus,  begärar  sochn, 
för  dätt  han  resto  (drogh)  emot  Bisk.  tili  Alandh.  —  Sent. 
Han  f&r  tillkoraniande  ivinter,  uill  Gud,  hela  Nugvv. 

28  Julij  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Georgio  Alano,  M.  And. 
Nycopens. 
Bieroo  kläckare  Larss  Jöranson  klagar,  att  Hr  Bart- 
hollus,  kläckaren  wid  moderkyrckian  i  Bierno,  bafuer  slagit 
hans  moor  jUa,  som  han,  Larss,  seger.  Elagar  och  att  Hr 
Bertill  hafr  skurit  täpporna  och  eij  will  gifua  honora  utsä- 
den.  —  Sent.  Skrifuass  Hr  profess.  M.  Enev.  tili,  som  nu 
är  i  Tenala,  at  han  tager  Dn  pastorem  medh  sig  i  Tenala 
och  här  om  ransakar  bäde  om  slagzmälet  sosom  och  för- 
nimma  huad  resolution  Hr  Bertill  hafuer  fät  i  consistorio 
p&  täpporna,  och  taga  copia  af  consistorij  resolution. 

660,  30  Julij  höltz  Consistorium  i  Ehrw.  Hr  past.  D.  Doct. 

Alani,  Borgmäst.  Litzens,  Brochij,  Jesenhauss,  Han- 

kens,  Syndici,  Schefers  närwaro. 

Äbo.  —  Slötz  att  oeconomus  skulle  taga  pä  att  läta 

spänor  pä  nidrie  taket  k  norre  sidan  som  eij  är  spänt,  och 

läta  gä  omkring  pä  södre  sidan  sä  longt  som  kan  räckia;  och 

högchoren  stär  tili  annat  är  ospänter. 

Om  Ringningar.  —  Kläckarna  aut  ringarna  fä  half- 
parten emott  kyrckian  som  för. 

31  Julij  660  hö[l]tz  Consistorium  ecclosiasticum  i  Högew.  kyrc- 

kioherdens   närwaro   Dn.   Doct.   Alani,   M.   Abrah. 

Thauvonij,  M.  And.  Nycopensis. 

Äboo.  —  Om   sochna  skifftningen  blef  sententierat 

att  M.  Samuel  för  sin  wanliga  sochn  Wskäla  och  Somero 

tili   additament  denna  gängin  för  dät  han  hafr  mist  löhnen, 

doch  icke  itt  bruk  här  af;  —  Hr  Hinrich  sitt  wanliga  Töf- 

sala  och   hela  Lemo  tili  hielp  för  dätt  han  hafuer  mist  sin 

löhn,  och   när  han   fär  sin  lön  af  chronan,  hafr  han  ingen 

widare  p[r8B]tention  pä  Lemo. 
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Rin^j  son  i  Korpo.  —  Dn  Petrus  begärar  ä  sin  qiiota 
halfiia  Korpo;  tackadc  doomcap.  soni  hade  wnt  hans  b[ru|r 
lilla  andra  halfparten  som  gär  i  scholau.  —  Sent  Kan  eij 
skee  denna  gängin,  utan  i  vvinter  f&r  eder  b[ro]r  eu  halfpart 
äter,  ty  collega>  tarfua  dässe  sochner  fä,  Docentes  tili  hielp 
nu  i  höst;  M.  Samuel:  Somero  och  wanliga  Wskäla;  Dn 
Henricus  Sevorini  hela  Lemo  och  sin  ordinarij  sochn  Töfsala. 
—  Do  Henricus  sade,  att  Högw.  Bisk.  hade  lofuat  han^ 
son  en  dell  i  en  sochn;  Consistorium  lofuade  gifua  honom 
Vj  Karissloio  eller  halfua  Pemar;  —  fik  halfua  Femar.  -- 
Hr  Peer  Magni  fär  Kimito,  sin  wanliga  sochn,  och  tili  aug- 
ment  för  dät  löhnen  är  worden  afkortat,  fär  han  halfua 
Korpo  och  pro  cantu  fär  han  och  sä  nogot,  ia  Vj  Achas.  -- 
Hr  Simon:  Haliko  och  tili  augmcnt  Y^  Peinar  och  pro  cantu 
Va  Achas.  —  Dn  Edvardus,  basionisten,  fär  i  Fögelöö. 

6  Augusti  660.  ~  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  Dn  M.  Suenonio, 
M.  And.  Nycop. 

Äboo.  —  Wplästes  Kongi.  Maijrtz  bref  om  tacksä- 
ielsedagen,  herredagen,  som  sker  660,  21  7:bris,  sä  och 
begrafningen,  som  där  pä  fölia  skall  i  H.  nampn;  jtem  pla- 
catet  —  Förfräga  Bisk.  huru  raonga  böra  komma  här  ifran 
tili  herredagen,  eflfter  fd  medell  äro,  att  ringast  sora  ske 
kan   Consistorium  fingo  Episc.  swar. 

Bierno  kläckaress  ransakning  wplästes  1)  om  täp- 
porna.  Hr  Bertil  1  skall  gifua  Lars  Jöranson  igen  20  cappar 
sin  wtsädh  för  täpporna.  Den  täppan  som  past.  hust  klan- 
drar  pä,  kan  Consistorium  eij  giöra  tili,  medan  sä  läng  häfd 
är  pä;  kan  hon  uinnas  uid  häradtz  tinget  igen  stär  pastori 
frit.  —  Hafuer  Hr  BartoUus  wpburit  kläckare  capparna  aff  ca- 
pelboarna  skall  han  restituera  I^ars  Jöranson,  sä  framt  icke 
consistorij  resolution  är  förutgifuen  om  kyrckio  täpporna,  som 
en  bätman  hafr  brukat  här  tili;  bätzmans  täpporna  skall 
öfuerby  kläckare  niuta  sä  länge  han  är  kläckare  uid 
Ofuerby,  bäde  dätta  är  och  framgent,  sä  framt  icke  Högw. 
Bisk.  eller  Consist.  skrifft  är,  att  dhe  allenast  detta  äret 
skulle  lyda  under  kyrckian.  —  Han,  Lars  Jöranson,  bör  haa 
nogot  af  hööt  i  dätta  är  för  gärdzegärden,  nembl.  tridie 
parten  af  hööt.  —  Oni  slag/mählet:  slagit  henne.  röfuat 
Fienne  hennes  öxa  jfrän.  —  Sent.  Remitteras  denna  saak 
tili  tinget  att  afdömmas,  och  Hr  Bertill  förbiudes  prediko- 
stolen   sä  länge   som   Consistorium   fär  förnimma  huru  hon 
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aflöper  iiid  heredtztinget.  —  Lars  Jöranson  f&r  dhe  täpporna 
soni  bätzman  hafr  brukat  wudGr  embetet  sä  länge  som  han 
är  kläckare;  fär  wtsäden  igen,  20  cappar;  tridie  parten  af 
hööt  för  sin  gärtzeg&rdh,  igen  dhe  kläckare  cappor  som  han 
aff  cappelboarna  hafuer  wpburit,  sä  framt  dät  är  skedt. 


7  Augusti  660.  —  Ps.  Dq  Doct.  Alano,  M.  Thauvonio,  M. 
And.  Nycopens. 

Äbo.  —  H.  Cammareraren  wälb.  Engelbrecht  Ene- 
skiöldh  begärar,  att  hans  fru  raätte  fä  stolruramet  allena  med 
bockhällarens  hust.  etc.  ooh  att  Lilieholms  fru  kunde  korama 
där  uth,  effter  dhe  icke  komma  öfuerens,  och  hon  eij  hafr 
utlagt  sinä  böter  för  samma  träta.  Denna  saak  vvpskiötz 
emedan  hon  eij  allena  angick  domcap.  uthan  magist  sora 
är  doomk,  men  (och)  sent.  är  omsider  fallen  af  consistorio 
och  magistraten,  nembl.  —  —  — 

Siundo  D.  pastor  är  i  tuist  oni  en  öö  Swinöö,  som 
Hr  Claess  Baners  fulraechtige  will  haa  wndan  prästegärden. 
—  Sent.  Skrifwas  proston  i  Loio  tili  han  biuistar  tinget  och 
synen  ä  Consist.  wägna  och  gifr  swar.  —  Skrefz  strax. 


11  Aug.  660.  —  Ps.  Dn  Doct  Alano,  M.  Sim.,  Borgm. 
Jesenhauss,  Kobort  Rancken,  Hakon  And. 

Episcopi  bref  ankommit.  —  Wplästes  högw.  bisk.  bref 
och  betänckiande  om  kläckegiiitningen;  tycker  jlla  uara  att 
dät  är  —  — . 

Bjmito.  •—  Kom  bref,  att  M.  Florinus  hafr  sendt 
herredagz  p:r,  som  blefuo  förordnade  taga  af  kyrckiorna 
nogot  litett,  och  skrif . 

Äbo.  —  Karin  Thomassdotter,  saligh  Pimäisens 
hiistru,  klagar,  att  hennas  man  saligh,  som  är  död  i  pesti- 
lentiae  siuckdom  i  Wskäla,  seger  att  pastorn  will  hafua  i 
testamente  2  R:dr;  beder  att  hon  mä  blifwa  frij  för  sadan 
iitlaga.  —  Sent.  Hust.  Karin  blifner  frij  för  dhe  2  R:dr,  ty 
ora  han  hade  här  blefuit  dödh  i  Abo  hade  D.  pastor  Aboens. 
D.  Doct  Alanus  eij  fät  mer  än  1  D:r  k.  M:t,  när  han  med 
söndagz  kläckorna  hade  begrafuiss,  och  will  hon  af  en  god 
wilia  gifua  E.  W.  1  D:r  stär  henne  frijt;  men  sä  framt 
lijkett  är  lagt  i  kyrckian  gifr  hon  eifter  ordningen,  sä  och 
pä  kyrckiogärden.  Hon  seger  att  hon  hafr  gifvvit  1  R:dr 
för  mullan. 
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Sälöö.  —  Blind  Erich  kom  medh  tingz  bewisett 
Erich  Michelsons,  att  blind  Erich  och  Brita  äro  frij  ehrkände 
för  lägersmälettz  beskylningen;  dät  öfria  som  fougden  är 
beskylter  för  att  han  hafr  tagit  bort  hans  m&nadekost,  effter 
dät  äro  ärerörige  ord,  rernitterar  lagiäsaren  i  doomen  Erich 
och  fougden  tili  nasta  ting  att  afdömmas.  —  Sent  Skrifuas 
här  om  tili  biskopen,  gifua  en  copia  af  domen,  begära  hans 
swar;  sä  länge  töfuar  blind  Erich  att  hans  Högw.  suar  kom- 
mer.  —  Men  Brita  Trääfoot  fär  en  sedell,  att  hon  kommer 
äter  tili  hospitalet  igen  sä  framt  hon  här  eflFter  ställer  sig 
stilla,  och  bättrar  sigh.  —  Effter  Brita  Trääfot  är  befrijat 
för  rychtett  medh  blindh  Erich  vid  häredtz  tinget  och  raan 
kan  eij  ueta  nogot  annat  medh  henno,  alt  sä  wille  hospitalss  foug- 
den wäll:t  Larss  Hoffman  Iata  Brita  fä  sin  raänadt  kost  här 
effter  och  sä  länge  som  hon  förhäller  sig  wäll. 

14  Augusti  660.  —  Ps.  -    — 

Loio.  —  Dn  Talpeus  fär  sin  förste  messo  hielp  i 
församlingen  Loio,  som  briikeligit  för  dätta  hafuer  warit  för 
ungo  prästmän,  och  synnerligen  där  dhe  födde  ähro. 

16  Sept  [Aug.  1660  höltz  Consist  Ps.  Dn  Doct  Alano,  Borg- 
mäst.  Litzen,  Brochio,  Jesenhausen;  Rädmän  Robert 
Kanken,  Hans  Hanson. 

Äbo.  —  Slötz  att  skall  tagas  tili  doomk,  p:r  tili  4 
eller  5  hundrade  Dr  k.  m:t  pä  jnteresse  i  detta  trängtnälet 
medh  kläckegiutningen  och  andra  tarfwer. 

Om  book  att  gä  omkring  mz,  skiutz  wp.  att  söka 
hielp  i  Stocholm  tili  doomk. 

660,  20  Augusti.  —  Ps.  D.  Doct.  Alano,  Dn  M.  Bergio. 

Extract  af  Episc.  bref,  —  Hans  grefueliga  Excell.tz 
resolverado,  att  ehuru  wäll  intitt  förswarligit  ähr  att  taga 
brödett  ifrän  barnen,  hoe  est:  sochnerna  ifrän  dieknarna, 
och  gifua  them  Abrahamo;  doch  emedan  han  hafr  fät  häfd 
pä  Rowise,  mä  han  den  samma  för  sin  gambla  tiänst  skuU 
ännu  dänna  gängen  niuta,  men  sedän  skall  han  uthan  hinder 
komma  tili  scholan  igen. 

Aliudh.  —  Hans  G,  Excell:tz  päminner  sig  ock,  att 
han  tä  tillika  med  saligh  Rothovio  resolverade,  att  Calnola 
skall  separeras  ifrän  Hattula  moderkyrckia,  dät  min  vicarius 
Dn  Doct.  Alanus  wille  taga  ad  notam. 
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22  Augusti   1660.  —  Ps.   Dn   Doct   Georg.   Alano,   Dn  M. 

Simone  Kexlero,  Dn  M.  Abrahamo  Thauvonio,  M. 

Enev.  Suenonio. 

Lundo.  —  Anders  Mattzon,  Nautila  Peers  drängh, 
hafuer  lägrat  Gertrud  Jöransdotter;  frägades  honora  om  han 
hade  lofwatt  henne  echtenskap.  Han  nekade;  hon  jakade.  — 
Hans  mattmoder,  Peers  hust,  sade  att  drängen  And.  hade 
warit  siuk;  d&  hade  han  lofuat  taga  henne,  där  tili  han  fögo 
kundo  neka;  And.  bekende  sig  hafua  legat  när  henne.  Hon, 
pigan  Gertrudh,  sade  att  han  icke  hade  lofuat  henne  ächta. 
Hotades  honora,  And.,  raz  fängelse;  intitt  kan  iag  dat  bättra, 
han  sade,  om  hon  kan  befrija  sig  uid  tinget,  att  hon  är 
frij  för  andra,  will  And.  taga  Gertrudh.  —  Sent.  Sä  framt 
hon  kan  sigh  befrija  för  andra,  sä  framt  henne  nogot  tilläg- 
gies  vid  häredtz  tingett,  att  hon  är  frij  för  ander  manfolk, 
dä  will  han  ächta  henne,  effter  han  hade  henne  förhindrat. 
Dätt  han  lofuade  och  tillsade  doomcapitlett.  —  Hennes  b[ror] 
Mich.  Jöranson  tog  attest  om  And.  Mattzons  lofuen  om  hon 
blifr  frij,  660,  25  Sept. 

Lundo.  —  Bengt  Siraonson  i  Wenele  by  i  Lundo 
sä  och  Gortrudh  Perssdotter,  i  Pakurlaby,  äro  trolofuade  af 
D.  sacell.  i  Lundo;  gifuit  henne  3  ringar,  1  Dr  S:nit,  l 
Rdr,  i  silfr  skedh.  —  Nu  konimer  Sigfrid  Lukason,  en  ryt- 
tare,  heema  ifrän  Dänmark,  som  seger,  att  han  hade  för 
sitt  afresande  henne  trolofuat,  ia  sin  emellan  gifuit  henne 
en  ring  och  en  silfr  skeedh.  —  »Har  du  därpä  beuiss?» 
Fadren  och  rycktaren  sade  iaa.  —  Consistorium  frägade 
bäggia  Bengt  och  Sigfrid  om  dho  hade  nogot  beställa  niedh 
Gertrudh  Peersdotter.  Dhe  nekade  bäda,  sä  och  hon,  att 
dhe  intitt  hade  medh  henne  beställa,  nekade  och  sä  hon. 
Fadren  seger,  att  hon  är  nastan  tvvungen.  Sigfrid  hade  fram 
uittne,  att  han  hade  gifuit  Gertrudh  för  än  han  utreste  l 
ring  och  en  skedh;  hetor  Michel  Sigfridson.  som  dätta  witnar, 
ryttarens  stalbroder,  Sigfridz.  —  Sent.  Ryttaren  Sigfridh, 
som  hafwer  för  trolofuat  pigan  Gertrudh,  än  Bengt;  mä  be- 
hälla  henne,  och  pigan  böter  l  Rd:r  tili  sin  sochna  kyrckia, 
den  andra  tili  doomcap.  och  gifvva  Bengt  igen  alt  dätt  han 
hafuer  gifuit  och  kostat  pä  trolofningen. 

'Nousis.  —  En  hustru  seger,  att  hennas  man  hafr 
warit  borto  i  elfwa  ähr,  och  intitt  hört  af  honom;  nu  will 
hon   gifta  sigh.  —  Sent.  Hon  remitteres  att  taga  attest  här 
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om  wid  häredtz  tin^ett,  och  sedän  när  hon  raz  attestet  hijr 
kommer  skall  hon  fä  suar;  i  medlertijd  halla  dhe  stilla  mcsih 
sitt  cchtenskap. 

Euraäminne.  —  Pastor  seger,  att  här  tili  »r  wordet 
brukatt  i  Euraäminne,  att  dhe  som  falla,  skola  stä  för  kyre- 
kiodörran  och  böta  raedh.  Men  i  andra  försambL  siippa  dhe 
mz  bciter  när  dhe  sta.  —  Sent.  När  dhe  stää  siippa  diie 
mz   böter. 

Bierno  kläckare,  Hr  Bertill,  begärar  prästen  igen: 
blifr  där  uid  som  för  är  resolverat,  tili  des  tinget  är  hallit 

Alaudh,  —  Prosten(s)  anhäller  att  dhe  mätte  siippa 
mcd  herrodagz  karll,  nu  tili  Rijkzdagen  och  nogon  af  con- 
sistorio  uille  taga  deras  fulmachter  och  herredagz  p:r  oeh 
huru  myckit  dhe  skola  hwar  gifwa.  —  Sent.  Hwar  pastor 
gifuer  Episc.  en  Rijkz  Dr,  och  dhe  utwälia  nu  en  beskedelig 
herredagzman,  med  nöiachtig  fulraacht  och  täring,  tv  Kongi. 
Maijitz  mandatt  är  strängh. 

Waza.  —  Dn  Elias  Hamnius  begärar  p&  sin  brors 
wägna,  Hr  Joh.  Hamnij,  att  han  fä  confirmat.  p&  Waza 
sacellaniam.  —  Sent.  Skrifwass  Hr  Elia?  tili,  att  han  skaf- 
far  sochnens  vocation  och  stadzens  igenom  "W.  hopmans  drif- 
uande,  som  hafr  att  giöra  pä  högO.  Excelhtz  wägna.  — 
Skrefz  niistä  post. 

25  Anglisti  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Tersero  Episcopo, 
Dn  Doct.  Alano,  Dn  M.  Simone,  Dn  M.  Enevaldo 
Suenonio. 
Rowäsi.  —  M.  Johannes  Frisij  ransakning  ankora, 
h&llen  i  Rowäsi  kyrckia  emellan  capelboarna  och  raoder- 
kyrckioboarna  sä  och  Hr  Erich  och  Hr  Thomam.  —  Moder- 
kyrckioboarna  haa  lofuat  gifiia  capelboarna,  nembl.  l  cappa 
rägh  af  hwar  boga  för  dätt  capelboarna  kunna  haa  att  prae- 
tendera  pä  sin  anpart  i  kläckan,  och  der  i  Wiridois  swara 
dlie  andre  capelboarna  i  Edseri,  s&  framt  dhe  uilia  nägra 
klandra  här  ää.  —  Modorkyrckioboarna  uilia  ingalunda  hafua 
Hr  Erich  tili  capelan;  sega  han  är  trätosam,  och  fast  han 
är  frij  för  beskylningen,  sä  hafua  dhe  en  misstanckia  tili 
honom,  ty  han  sora  honom  beskylt  hafr  intitt  straff  fät  eij 
heller  hafr  Hr  Erich  drifuit  därpä,  att  han  mätte  nogot 
plichta.  —  Dhe  i  Wiridoiss  sega,  att  han  giör  eij  tiänst  för 
dhem  sä  offta  som  han  bör  och  ordningen  är;  och  sä  framt 
han  eij  corrigorar  sig,  wilia  dhe  klaga  här  om  i  consistorio. 
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—  Sent.  Han  fär  en  förmaningz  skrifiFt  tili  sigh  att  han 
achtar  sitt  embete. 

Nycarleby  past.  Dn  Nicolaus  Ringius  anhäller,  att 
han  mätte  fä  Nycarleby  sochns  diekne  p:r  för  sinä  8  gossar 
som  gä  i  scholan.     Han  skall  än  dä  häila  dheni: 

1)  som  anlända  att  halla  exanien  i  scholan,  sä  och 

2)  jntroducera   nogon   reet,   conrect.  aut  coliegam; 

3)  Hafr  nu  tagit  rectoreni  p&  en  tijd  tili  kost. 

4)  Gää  nu  hans  söner  i  scholan,  sittia  temliga  högt 
wp.  —  Sent.  Synes  icke  wara  meer  än  billigt  dhe  fä  effter 
de  skäll  som  wpreppade  äro,  sochnan  ärligen  sä  länge  som 
hanss  W.  söner  gä  i  scholan,  alla  tree. 

26  Augusti  1660  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  Högew. 
Bisk.  Dn  Doct.  Joan.  Terseri,  Dn  Doct.  Alani,  D. 
M.  Abrahami  Thauvonij,  M.  Enev.  Suenonis,  M. 
And.  Nycop.  närwaro. 

Taltes  ora  herredagzmän,  huilka  och  huru  monga 
skola  komraa  af  Abo  stifft.  —  Sent.  Episc.  och  M.  Joh. 
Pratanus,  en  ifrän  Österbotn,  af  Aland  M.  Paulus  Jeronius, 
Hr  Jöran  Hörnig  tili  domcap.,  Haliko  och  Masco.  —  M. 
Joh.  för  Pijkee  och  Loio  mz  Hattula  prosterij;  M.  Paulus: 
Aland  och  Somero;  Hr  Jöran;  Börneborgz  och  nidre  Sata- 
gundiens  nidre  prosterij;  Hr  Dauid:  Töflfsala,  öfre  Satagun- 
dens  öfre  prosterij. 

Abo.  —  H.  cammareraren  Engelbrächt  Eneskiöldh 
begärar  att  Lilieholms  fru  mätte  blifua  accomoderat  med 
itt  annat  bänckarum.  —  Sent.  Hon,  Lilieholms  fru  kan  fä 
annat  bänckarum  när  hon  hafuer  betalt,  som  Eneskölss 
fru  giort  hafr,  giort  bölerna;  i  medlertijd  häller  hon  sig 
ifrän  sin  bänck  för  dätta  hafde. 

Tenala.  —  Nils  Claason  hafr  römdt  ifrän  sin  hustru; 
hafr  stulit  i  kyrckian;   nu  uill  en  annor  taga  hustrun  igen. 

—  Sent.  Skrifuass  past.  i  Tenala  tili,  att  han  gifuer  uiss 
relation  här  om  och  sä  framt  han  finner  att  han  hafr  stulit 
och  är  röDid  och  eij  är  mer  hem  uentandes,  synes  billigt  att 
hon  tager  den  som  henne  begärar,  Erich  Erichson,  Nilss 
Swan8  tiänare  mz  Walborg  Peersdotter. 

Bierno.  —  Dn  Carolus  Kascas  begärar  fä  taga  sig 
annor  hust.  effter  hans  förra  är  i  hospitalet  spetälsk,  är  tillä- 
titt  en  i  Wlssby  för  och  on  i  Cumo.  —  Vot.  Biörne- 
burgensis   tycker  att   dätt  är  skäligit  effter   han  hafr  uarit 
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ifrän  i  siu  är.  —  M.  And.  jdem,  eflPter  hon  beder  för  honom, 
att  han  mä  fä  taga  sig  annor  hiistru. 

Peemar.  —  Slötz  att  M.  Abraham  Thauvonius  blef 
förordnat  att  resa  tili  Peniar  och  hälla  en  bänckdelning  sa 
och  räkning  medh  gäst^fuarcn  om  dhe  p:r,  som  han  hafuer 
wpburit,  gästgifuaren. 

Caiana.  —  Praepos.  Antili  broder  D.  Josephus 
begärar  blifua  Reet.  i  Caiana,  —  Slötz  att  han  komnier  nied 
Uustavo  Caiano  i  morgon  att  läta  examinera  sigb. 

Nondala.  —  Dn  Sigfridus  begärar  blifaa  där  paeda- 
gogus.  —  Sent.  Han  medh  nu  warando  paedagogo  skall 
märmessan  komma  hijt. 

Abo.  —  Bertill  Jöransons  dreng,  Peti,  hafr  lägrat 
pigan  Malin  Hinrichzdotter.  Woro  citerade;  hon  kom,  men 
han  kom  intitt;  sendes  bud  tili  Borgmäst.  at  han  skulle 
sättia'n  in  sä  länge  han  beuisar  lydna. 

Dn  Henricus  Koka  begärar  sacell.  i  Mäsekylä.  —  Sent. 
FSr  recoramendation   tili  försambl.  och  akrifft  p&  suocession. 

Mässekylä.  ~  Wplästes  Lanssh.  bref  ifrän  Nyland, 
huar  uthi  han  begärar  att  Dn  Magnus  Wall8eus  konde  komraa 
tili  succession  tili  pastoratett  i  Mässeby  och  sochnens,  D. 
Pauli  skrifift  aflf  böndema.  —  Sent.  Skrifuass  Lansh.  tili 
här  om,  och  sendes  copier  af  bägges  vocationer  af  försambl., 
gifna  tili  doomcapitlet 

Hattula.  --  Taltes  om  pastoro,  saligh,  i  Hattula; 
Episc.  tyckte  att  om  enckian  blefua  hulpin,  uoro  gott  — 
Skrifuas  D.  Hemmingio  i  Kyrö  tili,  at  han  p[re]senterar  sig 
i  Hattula;  jtem  skrifua  M.  Gab.  tili  att  han  mz  foderligaste 
kan  blifwa  i  hogkommen.  —  Episc.  lofuade  skrifua  Hr  liinsh. 
Ernest  Creutz  tili. 

Äbo.  —  M.  Abraharaus  Thauvonius  klagar  öfr  sin 
hustru,  att  hon  i  hans  fränuaro  hafr  förslösat  alit  hans 
goda  och  —  — . 

Anno    1660,   30  Augusti.  —  Ps.  Dn   Doct  Joanne  Tersero. 

D.  Doct.  Alano,  M.  Ab.  Thauvonio,  M,  Enev.  Sue- 

nonio,  M.  And.  Nycopens. 
Examinerades   studiosi:    Gustavus   Caian(an)us  Sig- 
fridus Jacobi  Textorius  i  Nondala,  Josephus  Antilius;  först 
componerade  dhe.     D.  Gustavus  Caianus  skref  temliga  wäll, 
sä  och    D.   Sigfridus,  men   Antilius  skref  s&  här  —  —  — . 
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A.  1660,  31  Augusti  höltz  Consistorium   ecclesiasticum   Ps. 

Dn   Doct.  Episcopo  Joanne  Eiai  Tersero,  Dn  Doct. 

Alano,  M.  Suenonio,  M.  And.  Nycop. 
Om  Waza.  —  Wplästes  Hr  Gab.  Gab.  Oxenstiernes 
breff  om  Waza  past.  försummelse,  mz  böön  där  han  sigh  eij 
corrigerar,  att  han,  Dn  Paul  Boohra,  mätte  removeras  där 
ifrän  och  M.  Elaus  Skragge,  som  är  Hans  grefueiiga  predi- 
kaut,  kunde  komma  i  hans  ställe.  —  Sent.  Skrifwas  Hr 
Päll  tili,  att  han  uille  taga  sig  wara  och  bättra  sig  oller  mä 
han  eij  undra  att  han  blifuer  removerat  där  ifrän. 

3  Sept  660  höltz  Consistorium  Eccles  i  Höge:w.  Bisk.  D.  Doct. 

Terseri,    Dn    Doct.     Alani,    M.    Sven.,    Borgmäst. 

Litzen,  Jesenhausen,  Robort  Rancken,  Hans  Plag- 

man,  Syndicus  Schefer. 
Äbo.  —  Taltess  om  andra  kläckegiutningen;  mena, 
om  dhe  fingo  itt  stycke  pä  slottett;  see  gerna  att  kläckan 
blifr  omgutin.  —  Slötz  att  hwar  och  en  för  peningar  bör 
släppa  tili  teen,  Bisk.,  Past,  Profess.,  Borgm.,  Räd.,  Borgare 
—  at  kläckan,  den  andra,  kan  omgiutas. 

5  Sept.  660  höltz  consist,  ecclesiasticum  i  Högehrw.  Bisk.  Dn 

Doct.   Joan.  Elai   Terseri,   Dn   Doctoris   Alani,  D. 

M.  Sim.  Kexleri,  M.  Enev.,  M.  And.  Nycopens. 

Kangasala.  —  M.  Johannes   Arvidi   Frisius  begärar 

weta  om    V.  Cons.  will  haa  honom  tili  prost;  och  sä  framt 

han    skall   blifua,   att   han   mätte   blifua   försedh   mz   nogon 

löhn.  —  Sent.     Blifr  praepositus  och  tager  dee  prostetunnor 

som  antecess[ores|  hans  hafua  nutitt.  —  Framtedde  12  puncter; 

androgos  af  M.  Frisio;  han  begärar  swar. 

Riga.  —  4  Regementz  präster  kommo:  Dn  Abraha- 
mus  Sonck,  D.  Gab.  Calamnins,  Dn  Johannes  Rubbellius,  D. 
Abraham  us  Nicolai;  hafwa  gifwit  Hr  Laco,  slotz  predicanten 
i  Riga,  att  dhe  intitt  wiste  mz  honom,  uthan  alt  gott,  dat. 
i  Rijga  den  28  Aprilis  660.  —  Men  j  swenska  försambl. 
i  Rijga  hafvva  nogra  angifuit  hr  Laco  för  dätt  han  icke 
skuUe  wnna  nogon  redelig  präst  sitt  bröd,  som  i  attestet 
fins.  Strax  hafwa  dhe  fyra  öfiian  bemrte  präster  ängrat,  att 
dhe  samma  attest  gifuit  hafwa;  mz  Hr  Laco  Buthelio  sega 
dhe  förbemite  4  präster  för  deras  personer,  att  dhe  icke 
annat  weta,  än  alt  gott,  ty  dät  han  för  hade  warit  dem  emot 
war   förlikt,   när   attesten    ut^afz.     Nu   hafua  dhe   giort   en 

29 
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declaration  pä  sit  gifna  attest,  ty  8wenske  försarabl.  lemmar 
i  Rijga  nogra  hafua  annat  eraott  Hr  Lacum,  än  sora  D. 
Soncken,  Calamnius,  Rubellius  och  Dn  Abrah.  Nicolai  gifiiit 
hafua,  att  dät  atestett  icke  sä  kan  sig  bestä,  ty  han  Hr 
Lacus  är  eij  sä  puur  och  reen,  soni  dhe  skrifua  i  attestett 
-  -  Nu  hafua  dhe  warit  för  rätta  i  Rijga  och  ära  nu  satte 
ifrän  sinä  tiänster  tili  des  dhe  hafua  fät  fulkomlig  resolation 
pä  en  annan  ort,  nerabj.  in  ecclosiastico  supremo,  efifter  dhe 
ära  trääteliga  och  excipera  emot  attestot.  —  Nu  seger  Episc. 
att  dhe  i  Rijga  icke  hafua  i  dätt  consistorio,  som  dhe  D. 
Soncken,  Calamnius,  Rubellius  och  Ab.  Nicolai  äro  dönide, 
icke  ens  hafua  remitterat  eder  hijt,  uthan  tili  Consist  gene- 
rale  aut  supremura  Consistorium.  —  Consistorium  frägade, 
om  icke  en  dera  uill  resa  tili  Stocholm.  —  Vota:  M.  And. 
sade,  är  bäst  dät  stär  sä  länge  som  man  förfrägar  sig  i 
Stocholm;  jdem  M.  Enev.,  M.  Sim.  —  Sent  Consistorium 
tycker  att  dhe  eij  wälJ  hafua  handlat  medh  eder,  icke  rät 
wptagit  edra  förklaringar;  doch  will  Hans  Höge:w.  andraga 
sakan  i  Stocholm;  i  medlertijdh  kunna  dhe  fä  bruka  sinä 
präst  embete  här  i  landet. 

Abo.  — -  Cemmenärens  dräng  i  Äbo,  Peer,  hafuer 
besofuit  Malin;  nu  seger  han  att  han  eij  will  echta  henne; 
hon  seger,  att  han  hafr  lofuat  ächta  Malin;  han  nekar.  — 
Oafz  honom  lof  att  betänckia  sig  tili  nästkommande  onssdagh. 

Grelss  Pessas  hustru  är  trampat  af  en  skomakares 
enckia  pä  andre  sidan.  —  Remitterades  tili  rädstugan,  att 
afhemta  doom  och  laga  böterna  hijt. 


A.  1660,  6  Septerab.  höltz  Consistorium  Eccles,  i  Höge:w. 
Bisk.  närwaro,  Dn.  Doct.  Joan.  Elai  Terseri,  Dn 
Doct.  Alani,  D.  M.  Abrah.  Thauvonij,  M.  Enev. 
Suen.,  M.  And.  Nycopons. 

Sälöö.  —  Blind  Erich  kom  fram;  tingz  ransaknin- 
gen,  dat.  i  Nagu  660,  21  Julij,  wplästes,  huaruthinnan 
Trääfoten  och  han  ära  frijkallade,  men  beskylningen  emot 
fougden  wpskiötz  tili  nasta  tingh;  altsä  blifuer  där  uid,  att 
Erich  eij  kan  komma  i  hospitalet,  för  än  utslag  är  där  giort 


7  Sept.  660.  — 

Examinerades   Dn   Henricus   Petri   Alanus  Finströ- 
mensis  af  Dn  Doct  Georgio  Alano  och  M.  And.  Nycopens., 
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af  orsak  att  han  begärar  komma  tiJl  ordiaes.  —  1)  Exaraine- 
rades  in  Genesi,  2)  jn  Haffenraifero,  in  Aritmeticis. 

Abo.  —  Taltes  om  teen  tili  kläckan;  lofwade  Ma- 
gistraten  försträckia  tili  12  lisspund,  Episc.  1  lisspund,  (Episc.)  1 
lisspund  Ehrw.  kyrckiohorden,  och  slötz  att  dhe  gode  herrar 
skola  fä  sin  betalning  af  förste  p:r,  sora  kunna  falla  för 
lägerställe  och  kläckoma  här  eflfter,  när  dhe  kläckor  som 
gutna  äro  komma  wp  och  blifua  briikade  och  winna  nogra 
jntrader. 

Doorak.  räkningar  offererade  iag,  att  mätte  öfuersees 
och  begärte  att  iag  med  nogon  löhn  m&tte  blifua  i  hog- 
kommen  af  den  behälna  spanmälen,  659  ärs.  —  R.  att  mz 
rekningarna  wpskiutes  tili  höge:w.  Bisk.  och  Litzens  ifrän 
herdagen  [hemkomst]:  och  om  eder  löhn  iiiiiom  wij  wara 
bekymbrade,  p&  hwad  sät  dat  skee  kan. 

Äbo.  —  Borgmäst.  Jesenhausson  begärar  arest  pä 
M.  Joh.  Frisium,  tili  des  han  clarerar  medh  honom  om 
nogra  t:r  sait.  —  Sent.  Skall  blifwa  arresterat  tili  des  han 
i  morgon  swarar  borgmöst.  i  consistorio. 

Nyby.  —  Af  Koskis,  en  bonde  Olof  i  Katteläss, 
som  hafuer  fört  sin  ryttare  Hendrich  tili  en  signare  i  Kikala. 
—  Skall  citeras  hijt  och  signaren  mz  ryttaren.  —  Skrifua 
Dn  Zach.  tili. 

Masco.  —  Dn  Tomas  sacell.  begärar  att  hans  capelans 
räntä  eij  mä  honom  förkortas  i  Rusco.  Consistorium  frägade 
om  nogon  i  Rusco  hafwer  hans  capelans  räntä  afkortatt.  Dn 
Thom.  sade  att  han  hafuer  eij  än  besökt  bönderna.  —  Con- 
sistorium sade,  s&  framt  bönderna  i  Rusco  eij  wilia  gifwa 
eder  rätta  capelans  räntan,  sä  will  Consistorium  gifua  eder 
en  förmaningz  skrifft  tili  Rusco  sochna  män. 

Hr  Tomas  klagar  pä  en  bonde  i  Rusco  sochn,  Grelz 
Nilson  i  Liukala,  att  han  hafr  talt  nogot  emot  honom,  som 
han  kan  hafwa  orsaak  att  tingföra'n.  Consist.  kan  eij  neka 
Hr  Thom.  att  utföra  medh  honom  dät  han  kan  haa.  —  Seger 
att  tuä  bönder  äro,  som  hafua  altid  legat  wnder  Korfuiss, 
Riti  Michell  Peiarla,  Hinrich  Jngis  Jöran  Jörans.,  Jören. 
Hr  Thomas  seger  han  hafr  Consist.  skrifft  pä  dhem,  att  dhe  skola 
lyda  wnder  Rusko  capel  med  rättighett  att  gifua  Hr  Thomae. 

Karissloio.  —  Henrich  Erichson  hafuer  af  oächta 
sängh  aflat  barn  med  en,  Elin  uid  nampn;  nu  hafwa  dhe 
warit  för  tinget  och  dömde.  Nu  begärar  dhenne  Hinrich 
weta,   huad   han   skall   böta  tili  kyrckian   bäde  för  sig  och 
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henne.  —  Sent.  Han,  Hinrich,  skall  böta  tili  sin  sochna- 
kyrckia  3  Rdr.  —  Men  hon,  Elin  Clemetzdotter  ifrä 
Pipala,  mä  stä  för  kyrckiodörran  nogra  söndagar,  nembl.  3 
söndagar,  eller  löser  sigh  medh  1  V2  Kdr. 

Äbo.  —  Hiist.  Agnis  begärar  hielp  af  Nykyrkio 
sochnen  och  Nystadh;  fär  breff  där  pä,  att  sökia  hielp  i 
deras  försambl.  som  andra  präst  enckior  pläga  fä,  som 
fattlge  ähro. 

Birkholt  begärar  Dn  Matthiam  Hwittensem  tili  präst 
i  sin  siukliga  lägenhet;  är  en  student.  —  Fik  lof  pre- 
dika  för  wälb.  Johan  Birckholt  henima  i  hans  siukliga 
lägenhett. 

8  7:bris  660  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  in  p[r8B]sentia 
Dn  Doct  Episc.  Joan  Elai  Terseri,  Dn  DocL 
Alani,   Dn  M.  Sim.,  M.  Mart.  Stodi,  M.  Thauvoni. 

Loio.  —  Ora  herredagz  raan  ifr&n  Loio  prosterij 
wplästes  breff  hoo  dhe  hade  wtualt,  nembl.  ven.  Dn  pasto- 
rem  i  Espo;  hafr  tagit  raz  sigh  consistorij  Rdr  ifr&n  huar 
past.  att  lefuerera  Episc.  i  Stocholm. 

Säxraäcki.  —  En  bonde  ifr&n  Kariniemi  by,  Mattz 
Markuson,  seger  att  han  eij  hafr  welat  taga  hans  hust  i 
kyrckia  effter  han  eij  hade  betalt  10  öre  för  barnachristningen, 
sora  bonden  eij  seger  är  brukeligit.  —  Taltes  om  att  han 
hade  uarit  borto  ifrän  synod.  i  wintras;  ergo  wardt  past 
Sexmäckensi  pä  lagt  böta  4  Rdr  aut  afst&  mz  embetett, 
huilka  4  Rdr  eij  äro  tili  dat.  conten|terade],  sora  Consist. 
wet.  —  Sent.  Lofwades  bonden  breff  tili  pastorem. 

Lerao  past.  frägade  hwad  som  huar  past.  skall  gifwa 
sin  herredagzraan  och  fulmächtige.  —  R  Af  dhe  störste 
gelden  gifz  19  Dr,  af  dhe  andre  effter  som  dhe  ära  stora 
emott  dhem  som  tijo  Dr  gifvva.  Des  för  uthan  tili  Doracap. 
gifuer  hwar  pastor  1  Rdr. 

Sagw.  —  Karin  Johanssdotter  är  lägrat  af  Johan 
Sigfridson;  nu  will  han  eij  ächta  henne  effter  lofuen,  som 
hon  seger.  Consist.  bad  henne  see  tili  om  han  är  i  staden, 
Johan  Sigf.;  är  han  här,  gifua  Episc.  tillkänna,  s&  uill  han 
senda  raagistraten  eller  den  som  är  loco  Lanssh.  att  han 
blifr  antastat. 

Tammela  past.  hade  hallit  gudztiänst  i  Wän&;  d& 
kom  kyrckiowerden  och  bad  att  han  skuUe  warna  dem  i 
sochnan    att   dhe   eij    härbergera  sädant  löst   partij.      Strax 
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gudtztiänstan  uar  ändat  kastade  en  löss  kona  orent  watQ  i 
ögonen  pä  kyrckioxverden  och  sade:  »du  bör  tuetta  tig,  sä 
kan  tu  see  bättre.»  —  Sent.  Remitteres  tili  tinget. 

Ora  Herredagen.;  Kimitöö.  —  M.  Henricus  Florinus 
inlefwererade  fulraachten;  Consistorium  befalte  M.  Henricum 
wpkräiia  herredagz  p:r  för  herredagz  raan,  och  dhe  som  tili 
doomcap.  skola  korama,  och  senda  nu  mz  första  tili  Stocholm 
(rlofuade:)  tili  Episc. 

Taite  om  en  spetelsk,  som  will  eij  begifua  sig  tili 
Sälöö.  —  Sent.  Sökia  assistens  när  Lanssh.  eller  den  som  är 
i  hans  ställe. 

Klagar  och  sä  M.  Henrich  om  dhe  som  äro  tro- 
lofuade  af  salig  proslen  wilia  ätra  sig.  —  Skola  komnia  hijt 
och  swara. 

Episcopus  päminte  om  dhe  krigzmänss  hust.  som 
ära  sä  snara  att  wilia  ti*äda  i  annat  giffte,  för  än  dhe  uist 
weta  om  dhe  äro  döda;  ty  somliga  äro  wigde  igenom  berät- 
telse  att  deras  män  äro  döda;  omsider  kommer  mannen 
heem.  Derföre  är  rädeligit,  att  dhe  wachta  sig  här  utinnan, 
att  dhe  eij  uthan  consistorij  och  wiss  besked  gä  tili  att 
wiga  sädana. 

Mascoensis  hafr  lätit  wiga  en  hust.;  nu  är  hennas 
man  ifrän  fiende  land  homkommen.  —  Dhe  mätte  citeiaus 
hijt  tili  doomcap. 

Kangasala.  —  M.  Joh.  Frisius  fär  en  citation  att 
swara  Hr  Borgmäst.  Jesenhaus  tili  kommande  mändag  tili 
dät  han  kan  hafua  honom  tilltala. 

Wemo  etc.  —  Slötz  att  hustru  Agnis  fär  dee  p:r, 
som  kunna  colligeras  i  pungen  i  Wemo,  Lockalax,  Nystad  h 
och  Nykyrckio,  pä  nästkommande  Michaolis  och  allahelgone 
dagh.     Dätt  dhe  sora  wederböra,  haf\va  sig  effterrätta. 

A.  1660,  10  Sept.  höltz  consistoriura  ecclesiasticura  i  Höge:w. 

Bisk.  Dn   Doct.  Terseri,  Dn  Doct.  Alani,  M.  Sim., 

M.  Enev.,  M.  And.  Nycopens. 

Pijkee.    —    Kyrkiowerden    Wiukala   Anders   kh*gar, 

att   bönderna  i   Pijko   äro   ganska  tröga   att  giöra  dätt  dhe 

böra  giöra  tili  kyrckian,  wilia  intitt  hielpa  tili  kyrckian  när 

nogot  tarfuas  att  byggia  wid  kyrckian.     Han  begärar  diinis- 

sion  ifrän  kyrckiowerdz  embotett.  —  M.  Simon  seger,  att  där 

är   en   i   hans   försarabl.   som    är   sackfält   tili    att    böta   tili 

kyrckian  nogra  p:r,  dem  han  eij  hafr  utlagt,  warit  ähr  och 
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dag  ifr&n  Herrans  natwardh.  —  Sent.  Skrifuas  tili  försambl. 
att  hwar  bofast  nian  skola  giffua  tili  kjrckian  2  mr  k.  mt 
ingen  wndantagandes,  huar  dee  dät  eij  effterkomma,  skola 
dhe  blifua  angifna  för  häredtz  tingott;  dhe  som  bafaa  slages 
pä  senasta  böndagen  i  dryckestuga,  skola  tingföras  och 
saakfäliass. 

Äbo.  —  Framtedde  sigh  Borgmäst.  Petter  Jesen- 
hauss  och  gaf  M.  Job.  Frisium  an,  att  ban  aar  bonom  skyllig 
4  t:r  sait,  dem  M.  Joban  bekende  sigb  bafwa  f&t;  men  seger 
att  ban  ä  Fäckens  wägna  bafr  f&tt  dbe  4  t:r  sait.  Hr  Borg- 
mäst will  eij  dätt  bestä,  uthan  seger  Fäcken  mä  betala  sin 
skull  siälff.  —  Consistorium  seger,  att  inga  witne  ära  ä 
ingen  sida.  Consistorium  frägade  om  M.  Joban  kan  swäria, 
att  ban  bade  skrifuit  en  sedel  sä:  wäll:t  Petter  Jesenbauss 
l&ter  M.  Jöran  fä  4  pund  sait  af  dbe  4  t:r,  som  i  &  F&ckens 
wägna  baa  M.  lofuat;  seger  ja.  Wäll:t  Jesenbauss  nekar,  och 
giorde  sin  eed  att  dät  war  eij  sä  skrifuit,  att  ban  skulle  haa 
ä  Fäckens  wägna.  —  M.  Joban  seger,  att  om  dät  fins  i  Fäcken 
rekning  att  dee  4  t:r  eij  äro  införda,  will  ban  betala  borg- 
mäst. Jesenbuss.  M.  Johan  böd  tili  att  betala  2  t:r,  dee 
andra  2  stä  tili  Jesenbauss  bemkost;  —  wille  eij  taga  emot; 
Consist.  remitterade  deem  tili  doocap. 

Somero  prosten  taite  om  hielpe  ryttarna,  som  ära 
hemkomna,  att  dhe  wilia  blifua  dem  quit. 

Nagw.  -  Sigfrid  Erichson  i  Kirias  i  Nagw  sochn; 
hans  bustru  spetälsk;  warit  6  är  i  bospitalet;  begärar  träda 
i  annat  giffte.  —  Sent.  Wpskiutes  tili  des  Episc.  kommer 
tili  Stocholm  att  förfräga  sig  bär  om;  will  mz  första  skrifwa 
suar.    Hans  höge:,  bijt  om  dee  som  begära. 

Wäno.  —  Saligb  Hr  Samuelis  enckia  begärar  blifua 
ihogkommen,  att  hennas  son  fingo  nägon  lägenbett.  —  Tal- 
tes  om  jnventario;  bon  sade  att  där  woro  tuä  gamla  koor, 
wtgarala;  en  slactade  bon,  andra  blef  död;  bafr  eij  rädh 
att  betala  samraa  koor.  Consistorium  sade,  att  dät  är  skrif- 
wit  dijt,  att  försambl.  i  Wäno  wille  wprätta  jnventarium 
oflfter  bon  är  oförmögen.  —  Sent  Husen  som  bönderna 
baa  wndt  enckian,  kan  icke  Consistorium  improbera.  Päsk 
p:r  och  annat  som  enckian  bör  baa  af  försambl.  pä  näde- 
äret,  sä  framt  dhe  icke  wilia  contentera  henne,  mä  dbe 
tingiföras  och  tagas  doom  pä  dhem.  —  Begärar  fä  nogon 
hielp  pä  resan  ät  Swärie. 
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Om  ordinaadis.  —  Taltes  om  Dn  Hearicus  Petri 
Alanus,  D.  Henricus  Martini  Lethalensis,  D.  Sigfridus  Lau- 
rentij  Poitensis.  —  Dn  Henricus  Alanus  eskas  af  Eev.  D. 
past.  i  Finström;  Dn  Henricus  Martini  af  D.  past.  i  Lethala; 
Dn  Sigf.  Laurentij  Pöitensiss  eskades  af  D.  Matth.  Bergio  i 
Pöitiss  som  hans  skriflft  utuisar;  fins  Masko  l&dan.  —  Ordine- 
rades  11  Sept.  660. 

11  Sept.  660  höltz  Consist  i  p[r8B]sent.  Höge:w.  Episc.  Dn 
Doct.  Terseri,  Dn  Doct.  Alani,  M.  Enev.,  M. 
And.  Nycop. 

Wäno.  —  Taltes  om  prästegärs  inventarium;  D. 
pastor  Röökman  seger,  att  enckian  hafr  ingen  boskap  lefue- 
rerat,  nembl.  jnventarij  boskap.  —  Dhe  gamble  husen  mä 
eij  enckian  taga  sin  kooss,  för  än  sochnan  hafr  giort 
dhe  nya  ferdiga;  när  dät  är  skedt,  haa  dhe  lof  att  gifua 
enckian  dee  gamble. 

Wäno.  —  Dn  Michael  Samuelis  begärar  blifwa  pro- 
moverat  tili  nogon  lägenheet.  Consistorium  ofPererade  honom 
en  prästetiänst  i  Atu  hoss  Stälhan[d]sken  pä  en  tijdh,  sä  länge 
nogon  lägenhet  yppas  kan.    Dn  Michael  tog  i  betänckiandhe. 

Lethala.  —  Jacob  Thomason  hafuer  belägrat  en 
ryttare  hust.,  Margreta  Mattzdotter,  som  sitt  tillh&U  hafuer 
wid  Tamista  quarnar;  nu  begärar  bemrte  Jacob  fä  ächta 
bemrte  ryttare  hust.,  efFter  mannen  hafuer  warit  borto  i  siu 
är  och  ingen  hafr  hört  af  honom.  —  Sent.  Dätt  dröges 
ännu  där  medh  i  tuä  mänars  tijdh. 


12  Sept  660  P[ra3]sid:  D.  Doct  Joanne  Elai  T:eri,  D.  Doct 
Alani,  M.  Enev.  Suen.,  M.  Pratani. 

Wplästes  Kongi.  Kammarenss  bref  och  resolution 
om  Episcopi,  Rev.  past.,  oecon.,  sacellanorum  löhn  i  Abo, 
dat  i  Stocholm  660,  12  August.  —  Fä  halfparten  af  siu 
löhn  i  spanmäll,  andra  halfparten  i  p:r  af  Iille  tullen. 

Lapfierd.  —  Dn  Laur.  Virgulander  fär  confirmation 
pä  Lapfierdz  och  Cristinaestadz  sacell.  mcd  den  condition, 
att  fulmachten  sendes  tili  Ehrw.  prosten,  att  han  reser  tili 
Lapfierd  och  Cristina  medh  fulmachten,  och  förhöra  om  för- 
sambl.  wilia  goduilleligen  taga  emot  Hr  Laurentium  Yirgu- 
landrum.  Fär  han  intitt  motständh,  kan  Rev.  Dn  praepos. 
sättiä  in  honom.  Wilia  dhe  ingalunda  taga  emot  hor  Laurent. 
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Wirgulandrum,  kan  Rev.  Dn.  prepositus  senda  os8  fulmach- 
tan   igen. 

Dn  Laurentius  Eivelius  begärar,  att  honom  mätte 
nogot  fönvndt  blifua  i  löhn,  för  dät  han  förestod  gudztiänstan 
ifrän  Walburgi  660  tili  des  Dn  Laur.  Virgulander  eflter 
consistorij  auordning  tog  emot  tiänstan.  —  E.  Rev.  Dn 
praepositus  lägger  dem  emellan,  att  han  fär  nogot 

Äbo.  —  Cemmenärens  drängh,  Peer  Erichson,  hafr 
lägrat  hans  piga,  ceranärens  Bertilss,  Malin  Hinrichz- 
dotter.  Han  nekar  uilia  taga  honne,  Malin,  ty  han  aldrig 
hafr  lofuat  henne.  —  Sent.  Emedan  cemnärens  dräng 
hafuer  kränckt  Malin  och  han  icke  stär  tili  att  öfuertala  att 
echta  henne,  hwarföre  roraitteres  dhe  bäda  tili  cemnärs  rätten 
att  dhe  blifua  tillbörligen  näpste  för  sitt  jUaka  förehafuande. 

Pemar  kläckare  bar  fram  en  skrifft  om  kläckar  husen, 
som  dhe  wilia  hafua  bort  tili  Moisio;  sakan  warit  wid  tinget, 
där  som  alla  man  af  sochnan  haa  witnat,  att  dee  altid  hafua 
mins,  att  kläckare  husen  aldrig  [?alltid]  hafua  lydt  wnder 
kyrckan  och  eij  wnder  Moisio,  som  M.  Florini  skrifft  uitnar. 

Äbo  Magistrat  kommo  fram  och  handlades  om  kläc- 
kegiutningen,  den  andra,  och  luttringen  medh  teen  och  kop:r, 
att  sm  el  ta  i  hopa,  för  än  giutningen  gär  an.  —  Sent  Slötz 
att  han  bör  haa  betalning  för  huart  nampn  pä  kläckan;  han 
söker  huar  och  en  siälf.  —  Fär  50  Dr  k.  rat.  för  hela  tem- 
pererandet  för  teens  och  koppars  sammanblandande  tili  bäd[a] 
kläckorna.  —  Tili  att  beslä  kläckoma  är  honom  beuiliat, 
sä  framt  han  will  giöra  för  dät  kiöp  som  andra  giöra.  Slötz, 
att  han  fär  100  Dr  k.  Mt.  för  beslaget  för  bäda  kläckoma, 
som  han  giuter.  Han  fär  en  försekring  om  betalning  för 
bäda  kläckomas  giutninglöhn. 

13  Sept  660  höltz  Consist  i  Episc.  D.  Doct  Terseri,  Dn 
Doct  Alani,  M.  Thauvoni,  M.  And.  Nycopens. 

Wirmo.  —  Dn  Lambertus  klagar  att  (hans)  ähörarna 
hans  gifua  honom  ganska  ringa  3  cappar  sädh.  —  Sent 
Fär  en  förmaningz  skrifft,  att  dhe  äre  skyllige  gifua  capela- 
nerne,  som  rädh  hafwa,  en  halff  t:r,  och  dhe  som  fattigare 
äro  nogot  mindro,  doch  ingen  mindre  än  fyra  hwar  capelanen. 

Messeby.  —  Lanssh.  wälb.  Hr  Ernest  Creutz  bref, 
att  D.  Magnus  Vallaeus   mätte   komnia  tili  past  i  Mässeby. 

Abo.  —  Maria  Willamsdotter,  myssemakerska,  begä- 
rar   blifua   skild    ifrän   sin   raan,  Päl,   effter  han  hafr  rikat 
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försee  sigh  emot  dät  6  budet.  —  Sent.  Päll  mz  Maria  skola 
komma  nästkommand  onssdagh  tili  Consistorium. 

Nyskaiis.  —  Karin  Olofzdotter  hafuer  warit  här  i 
Consist,  gifuit  tilkenna,  att  Ryssen  hafr  wpbrendt  hennas 
moor[s]  huss  och  hennas  egendoom;  begär  nu  itt  beuiss  och 
recommendation  pä  sin  hemresa,  att  hon  kunde  blifua  pä 
resan  af  got  folk  hulpen,  bäde  af  andelige  och  wärdzlige 
st&ndz  personer.  —  Sent    Hon  fär  skrifft. 


A.  1660,  14  Sept.  Abo;  om  lägerstalle.  — -  Wnder- 
skrefuo  Hr  Borgmästarna  högachtatt  Nicol.  Litzen  och  Borg- 
niäst.  Brochius  nogra  grafställes  breff,  som  war  kyrckioherdens, 
att  han  och  hans  k.  hust  skuUe  hafua  frijt  lägerstalle; 
doch  wnderskrefz  mz  den  condition  att  borgmästarna  och 
dän  rädman,  som  tiänar  wid  doomk.  hafua  frijt  för  sinä 
personer,  när  Gud  dem  kallar. 


15  Sept  660  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  höge:w. 
Bisk.  Dn  Doct.  Joan.  Elai  Terseri,  Dn  Georg  Alani, 
M.  Enev.,  M.  And. 

Mässekylä.  —  Dn  Magnus  Wall8eus  framtedde  soch- 
nenes  vocation  tili  past.,  bäde  af  moderkyrckian  sä  och  af 
capellet;  refererade  hwru  Lanssh.  hade  recommenderat  honom 
tili  domcap.  —  Sent.  Wpski!ites  tili  des  Bisk.  visiterar 
där  i  Winter. 

Casus:  En  hafuer  trädt  ifrän  sin  ächta  säng,  tagit 
en  kona,  war  borto  mz  henne  2  är;  nu  kom  han  heem, 
brukar  hemmanet  tillika  medh  hust.,  men  liggia  eij  i 
hopa,  hon  uill. — 

Mässekylä.  —  Woro  nogra  bönder  Johan  Mattzon 
i  Mässeby,  Jacob  Olson  Tackakoski  landbonde,  och  begerade 
ä  sochnanss  wägna  Dn  Henricum  coadiutorem  i  Längälmä. 
—  Sent.  EfFter  som  Consistorium  hafwer  för  sendt  tili  den 
lofliga  föi^sambl.  i  Mässekylä  en  skickelig  person,  dhen  Con- 
sistorium förmenar  sochnan  eij  hafua  nogot  emot,  uthan 
honom  goduilleligen  emottaga,  eflter  som  Episc.  och  Consist 
hafr  ährkänt  honom  godh,  alsä  kan  dätta  bero  här  widh, 
och  befalle  eder  Gudi  etc.  —  Hafr  där  god  lägenhet,  kan 
eij  därifrän  mistäs. 

Hattula  —  M.  Marcus  Pauli  anhäller,  att  han  mätte 
blifua  past  i  Hattula;  seger  att  ingen  är  emott  honom.  — 
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Sent.  Wp8kiutes  här  medh,  eflfter  som  Bisk.  är  rest  tili 
Stocholm,  att  swara  tili  des  CoDsist.  f&r  skrifua  Höge:w. 
tili  här  om. 

19  Sept.   660  höltz   Consistorium  i  Dn  Doct  Georgij  Alani 

närwaro  och  M.  Enowaldj  Suenonii  närwaro. 

Äbo.  —  Leionbergz  ryttare,  som  hafuer  mysse  Maia 

tili  man,  P&ll  Pälson  wid  nampn;  hon  Maria  Wiilarasdotter, 

hon   fallit  i  hoor;   fr&gades   ora   han   uille  taga  henne  igen. 

—  R.    Han  uill  inläggia  nästkoramande  onssdagh  skriflfteligen. 

20  Sept.  660.  —  Ps.  Du  Doct  Alano,  M.  Sim.,  M.  Enevaldo. 

Helsingforss.  —  Wälborne  I^anssh.  Ernest  Johan 
Creutz  bref  wplästos,  hwar  wthi  han  sender  itt  brefF  eller 
en  skrifFt  och  befalning  tili  fougdema,  att  dhe  skola  tillika 
medh  läns-  och  fierdringzmännerna  wara  Bisk.  i  visitatio- 
nerna  och  doomcap.  tili  biständh.  S&  och  laga  sä,  att  Doomk. 
t:r  richtigt  blifua  clarerade,  där  iche  uissa  quittensier  finnas 
när  fougderna.  —  Ligger  i  Hattula  lädan. 

G.  Carleby.  —  Dn  Carolus  Hordelius,  som  war 
förordnat  att  wara  paedagogus  i  G.  Carleby,  inlade  en  sup- 
plication,  hwar  wthi  han  klagar,  att  G.  Carleby  boar  eij 
uilia  honom  emottaga,  uthan  wpskiuta  ifrän  den  ena  tijden 
tili  den  andra,  att  prolongera  tijden.  Consist.  frägade  om 
prosten  icke  hado  warit  i  G.  Carleby;  sade  »ja,  men  bor- 
garna  woro  eij  herama».  —  Sent.  Kan  stä  tili  Bisk.  ankomst 
mz  swar,  ty  dät  är  l&ng  tijd  tili  Walburgi  än.  Gifua  nogon 
sochn  bort  hafr  Consist.  ingen  raacht  tili;  will  resa  tili 
Bisk.  —  Sent.  Consist.  will  gifua  honom  attest,  att  han 
här  warit  hafr. 

Hattula.  —  M.  Marcus  Pauli  Zadelerus  begärar 
komraa  tili  Hattula;  past.  seger  att  försambl.  där  sammastädes 
begärar.  —  Sent.  Skrifuas  honom  swar,  att  Episc.  är  eij 
nu  herama;  är  ouist  ora  gellet  icke  blifr  delt;  är  än  tijd 
för  än  nädeäret  är  wthe;  altsä  kan  M.  Marcus  halla  sig 
stilla  sä  länge  som  Consist.  fär  skrifua  Ehrw.  Bisk.  tili  och 
där  pä  kan  falla  swar  etc. 

22  sept  660  höltz  Consistorium  i  D.  Doct.  Georg.  Alani,  M. 
Sim.  Kexleri,  M.  And.  Nycop.  närvvaro. 
Birkala.  —  En  bonde  ifrän  Birkala,  Anders  Jöranson 
i  Kamala,   hafuer  trolofuat  en  piga,  Maria   Knutzdotter;  nu 
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uille  han  eij  fort,  effter  hon  war  nogot  beröchtat;  därföre 
blef  henne  pälagt  att  frija  sig  uid  tinget,  och  där  hoD  kan  dät 
giöra,  skalle  han  taga  henne;  nu  är  hon  rest  ät  Stocholm  i  höstas 
nu,  och  war  här  i  staden  öfuer  winteren  och  är  än  eij  igen- 
kommen.  Nu  begärar  han  fä  lof  att  giffta  sigh.  —  Sent. 
Ähr  det  sä  som  bonden  hafuer  föregifuit,  tillätis  bonden 
träda  i  annat  giffterm&hll,  effter  som  hon  är  eij  mer  förwen- 
tandes  tillbakas  igen. 

26  Sept.  1660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  M.  Simone  Kexlero. 

Abo.  —  Framkom  Päl  Pälson,  Leijonbergz  ryttare, 
hoilkens  hustra,  Maria  WiIlamssdotter  hafuer  lätitt  belägra 
sig  i  hans  Mnwaro.  Päll  begärar  nu  skilias  ifrän  henne. 
Woro  bäda  tillstädes.  —  Frägades  om  han  uill  taga  henne 
igen.  Han,  Päll,  swarade:  ingalunda.  Consistorium  för- 
nimraer  att  eder  hustru  hafuer  fallit  ifrän  sin  ächta  sängh, 
och  i  begäre  skilnat,  altsä  wplöser  Consistorium  echtenskapz- 
bandett  eder  emellan  och  tilläter  Päll  giffta  sigh  huar  Gud 
honom  kan  försee.  —  Skall  och  här  pä  fä  skriffteligit  swar. 

Sälöö.  —  Blind  Erichz  och  Trääfotens  Brites  ran- 
sakningar  uplästes,  hwilka  punctar  gingo  honom  wnder 
ögonen.  Taltes  ora  hanss  kost,  blind  Erichz;  förfräga  hoss 
bockhällaren,  hwru  myckit  huar  hafuer  i  kost,  och  hwad 
han  pä  Lanssh.  wägna  menar  om  blindh  Erich. 

3  Octob.  660.  —  Ps.  D.  Doct.  Alano,  M.  Enev.  Suen.,  M.  And., 
Borgmäst.  Brochius,  Borg.fm:]  Jesenhuss,  Banken. 

Abo.  —  1)  Käppar,  af  den  afbrenda,  sälies  tlU  Peraar 
kläckan  it  skeppund  a  14  ör  k.  mt.  marken. 

2)  Slötz,  att  borgmästare  och  räd  fä  öfuerblefna 
kläckekopparen  pä  betalningh;  lofuades. 

Lundo.  —  En  ryttare  Jören  Nilson  Packala  är  död 
i  Narfwen;  dät  andra  hans  kamrater  witna  Jören  Hinrichson 
i  Wangio,  Simon  Pälson  i  Packala,  Cleraet  Micholson  i 
Kariaala;  nu  wil  enckian  giffta  sigh.  —  R.  Remitteres  tili 
tinget  att  de  uitnen  giöra  sin  eed  här  ora. 

Blind  Erich.  —  Slötz  att  effter  han  är  frij  för 
hwfutsakan  kan  fä  ärligen  3  t:r  spanmäll,  1  t:r  korn,  2  t:r 
rägh,  2  pund  kiöt,  4  pund  strömming  tili  en  behagelig  tijd, 
att  man  kan  fömimma  om  han  giör  en  märkelig  bättring. 
Doch  fär  han  dätta  uthom  hospitalet,  och  kan  eij  för  sin 
orolighet  skull  blifua  mer  wid. hospitalet. 
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13  Octob.  660.  —  Ps.  D.  Doct  Aiano,  M.  Suenonio,  M. 
And.  Nycopens ,  Borgraäst.  Brochio,  Jesenhauss. 
Abo.  —  Taltes  ora  nya  kläpper.  —  Slötz  att  den 
tiil  Stora  kläckan,  sora  nil  giötz,  skall  wara  tili  wigt  8Vi 
iisspund  bitzraars  wicht;  tili  den  andra  mindre  kläckan  bör 
kläppen  wara  67»  betzmars  pund. 

15  Octob.  660.  —  Ps.  D.  Doct  Alano,  M.  Suenonio. 

Abo.  —  Wpläst[esJ  Episc.  breff  (:  suaras  ora  onsdag:) 
af  innehäll  hiirii  rijkzdagen  är  begynt,  ora  des  propositioner, 
och  hwru  säsora  Drotning  Christina  begärar  fä  öfua  sin 
pävveske  lära,  allena  disponera  1  sitt  lifgeding,  och  att  ingen 
mä  henne  liffgedinget  dispntera,  in«:en  heller  mä  tala  eller 
dadla  hennes  religion  —  uill  H.  M:t  haa.  —  Taltes  cm  att 
rijkzräd  mz  Hertigen  ära  wäll  öfuer  ens  komne. 

A.  1660,  17  Octob.   höltz  Consistorium   ecclesiasticum  i  Dn ' 
Doctoris   Georgi  Alani,  M.  Abrah.  Thauvonius,  M. 
Suenonius,  M.  Simon  Kexlerus,  M.  And.  Nycopens, 

Abo.  —  Wplästes  concept  tili  höge:w.  Bisk.  om 
svvar  pä  hans  höge:w.  breff. 

Pemar.  —  Taltoss  om,  nembl.  M.  Abraham,  att  han 
hade  uarit  i  Pemar  och  ransakat  om  p:r,  sora  uoro  wpburna 
tili  kläckegiatningen  för  nogra  är  sedän.  Gästgifuaren  sade, 
att  alt  war  eij  wpburit  af  försambl.  sora  segz,  seger  att  en 
stoor  summa  är  lefuererat  \Villem  Dauidson,  kläckan  mindre 
än  Willam  hade  lofuat;  pälade  M.  Abraham  honom,  länss- 
man  aut  gästgifuaren,  att  sökia  Willam  Dauidson. 

—  Om  bänckarnass  lagning.  Försambl.  anhölt  att 
adelen  mätte  först  byggia  sinä,  sedän  uilia  bönderna  böggia 
sinä  bänckar.  Begärte  att  Consistorium  uille  gifua  en  skrifft 
och  befalning  tili  adelen,  att  dhe  byggia  först. 

—  O  m  prästegärs  bygning  taltes  och  förmantes  ooh. 
Wrdiäla.  —  Sacell.  Dn  Olaus  Olai  kom  mz  försambl. 

breff  af  adelen  wnderskrifuit,  nembl.  Bäcken,  Nättebothn, 
Claas  Skarp,  heredtzfougdeu.  —  Wpskiutes  tili  nästkommande 
sommar  Henrici;  i  medlertijd  kan  han  förestä  mcd  troohett 
tiänsten.  Skrifues  adelen  svvar,  att  dätt  wpskiutes  tili 
widare  betänckiande  och  hög\v.  Bisk.  ankomst. 

Consistorium  päminte  honom  Consist.  och  Episc. 
brefl,  hwar  uti  han  förbiuder,  att  ingon  bör  löpa  okaUat 
Han  sade  att  han  hade  aldrig  sett  nogot  breff;  bad  om  för- 
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lätelse.  —  Pämintes  honom,  att  han  är  nyligen  död,  pastor. 

—  Dn    Olaus    blef   ordinerat   651;    war   när  jungf.   Karin 
Ho[r]n  pä  siätte  äret,  sedän  capelan  i  Wrdiäla. 

Stigelius  är  i  Helsingborg  j  Skäne;  seger  sig  uara 
regeraentz  pastor,  och  hafua  confirmat.  af  dhe  wärdzliga. 
Begärer  och  sä  Consist.  confirmation. 

Äbo.  —  Matth.  Thomae  studiosus,  on  enckias  präst- 
son.  S.  hust  Dorothea  Andrdotter  blef  i  sommars  dödh; 
anhälla  hennas  barn,  att  dhe  niätte  fä  niuta  den  hielp  af 
Euraärninne  dätt  är  som  hon  dhe  förria  ären  nutitt  hafuer. 

—  Fik   recommendation   tili    preepos.   att   dhe   niuta  näd&r 
eflFter  sin  moor. 

1660,  19  Octob.  Citerades  D.  pastor  i  Haliko  Dn 
Aeschillus  tili  den  7  Noverab.  att  suara  tili  dät  han  tade 
slagit  Erich  Person  i  Mylli-Pärä  i  Kimito  soch[n]  boande. 

'20  Octob.  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  M.  Suenonio. 

Pargass.  —  Markuss  Erichson  i  Skrobbo  hafr  lägrat 
Sara  Jacobzdotter;  hafua  warit  uid  tingett,  hade  lagläsarens 
sedell;  begärar  weta  sin  kyrckioplickt.  —  Sent.  Han  stäi* 
3  söndagar  in  loco  pecca toruni  eller  lösor  sigh  mz  2  Rdr; 
gifz  sedell  tili  prästerna  i  Pargas,  och  tagos  sedän  in  i 
försambl;  stär  i  stora  kyrckian  Pargas. 

Eflfter  middagen  woro  Dn  Doctor  Alanus,  M.  Simon,  M. 
Abrah.  Thauvonius,  M.  Suen.,  M.  And. 
Stocholm.  —  Kongi,  bref  ankora  niedh  order,  att 
Kongi,  begrafningh  skeer  den  28  Octob.  —  Texten  blifr  pre- 
dikat  1  Tim.  4:  v.  6, 7,  8  inclusive.  —  Ringningarna  continneras 
alt  ifrän  begrafningz  dagen  eCFter  förut  skrifna  order,  dat.  i 
Abo  Doomcap.  6  Augusti  1660: 

24  Octob.  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  M.  Suenonio. 

Nycarleby.  —  Om  en  soldat  hustru,  Karin  benemd, 
sora  är  wigd  i  Lilkyro,  när  hennas  raan  war  borto,  Michel 
Stääll  uid  nampn.  Nu  frägar  D.  pastor  i  Carleborg  om  han 
mä  fä  wiga  Stäälen  wid  en  annor.  —  Sent.  Consistorium 
will  först  förnimma,  huru  bemrte  Karin  blifr  dömd  uid 
heredtztinget,  som  hafr  trädt  ifrän  sin  echta  säng.  Sedän 
skall  Stälen  komraa  hijt  och  taga  här  i  doomcapitlet  suar 
och  skilio  breff. 
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Äbo.  —  Kongi.  M:tz  begrafningzdag  siunges:  *0 
Herre  Gud!  af  himmelrijk»,  >Wär  tillflycht»  etc. 

Rännemäcki.  —  Haliss  Greiss  dräng,  Henrich  Si- 
monson,  citerados  tili  den  7  Nov.  att  suara  Walborg  Mattz- 
dotter,  huarföre  han  eij  henne  will  ächta  efifter  lofueo. 


29  Octob.  1660.  —  Ps.   Dn   Doct   Georgio  Alano,  M.  And. 
Nycopens. 

Nousis.  —  Dn  Johannes  Allenius  seger,  att  präste- 
gärs  husen  ära  förfalna;  bönderna  tröga  att  byggia  i  syn- 
nerhett  itt  stall,  som  taak  felas  p&;  begärar  en  förmaningz 
skrifft  tili  försambl.  isynnerhett  tili  kyrckiones  sex[mänj. 

Äbo.  —  Dauid  Hatten,  spögubben,  begärar  nogon 
hielp;  fär  af  fattigkistan  nogott 

Kimito.  —  Erich  Anderson  ifrän  Kimito  socha  ocb 
Hijttis  by,  ähr  trolofuat  niedh  Margreta  Christersdotter  i 
Kalssnäss;  wilia  nu  skilias  äth;  hon  barit  hem  gäfiiorna,  hafft 
hog  tili  andra,  som  seges  i  brudguramens  fars  supplication. 
Kunde  fögo  neka  här  tili.  Brudgumraen  hafuer  och  s4 
andre  gängin  begärt  sinä  gäfuor  igen.  Erich  seger,  att 
sedän  han  fömam  hon  hade  burit  gäfuorna  igen,  och  lagt 
sig  pä  en  annors  mans  arm,  sedän  fik  han  kait  hierta  tili 
henne.  Hon  sade  att  hon  är  wng,  kan  eij  haa  hog  tili  att 
giffta  sigh,  uthan  will  resa  bort  och  tiäna  got  folk;  tuä 
gängor  hade  hon,  Margreta,  tagit  gäfuor,  först  tog  hon  af  en 
frij  wilia,  men  andra  gängin  bekenner  hennass  fader  Christer 
i  Kalssnäss,  att  han  öfuertalte  sin  dotter  taga  emott  gäfuorna. 
Nu  wilia  dhe  ingendera  fort,  uthan  begära  änteligen  fä  skilias. 
—  Vota  et  Sent:  M.  And.  och  alla:  Han,  Erich,  gifuer  2 
Rdr  k.  nit.  tili  doomkap.  och  1  Rdr.  tili  sin  kyrckia,  lika 
sä  bniden;  sä  och  past.  arfuingar  för  dätt  S.  probsten  hafr 
trolofuat  dem  emot  ordningen,  at  hon  uar  för  wng,  fadren 
och  giort  illa,  som  hafr  drifuit  här  pä;  i  lika  matto  bruden 
som  hafuer  burit  gäfuorna  igen,  —  böta  tili  doomcap  4  R. 
Dr.  och  2  Rdr.  och  gossen  fär  eij  giffta  sig  pä  3  är  än. 


7  Nov.  660.  —  Ps.  Dn  Doct  Georgio  Alano. 

Wskäla  aut  Äboo.  —  Henrich  Bertillson,  en  dräng, 
födh  pä  Ryssbackan,  tiänar  nu  i  Wskäla  i  Skrädala  by,  när 
Märthen  Kuldha;  är  trolofuat  mz  en  ryttar  enckia  här  i 
Äbo  H.  Elin  Jöransdotter  uid  nampn,  bor  här  pä  Ryssbac- 
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kan;  nu  will  Hinrich  ätra  sig.  —  Resolutio:  Skall  citeras 
tili  i  dagh  fiortan  dagar  tili,  som  är  21  Nov. 

Österbothn.  —  Studente  p:r  pro  660  af  Kalaiocki 
och  Nerpis  uille  prosterna  per  wexel  hijt  försenda,  huilka 
ära  här  nogra  doch  flitiga  studenter  deputorade. 

Haliko.  —  Dn  pastor  i  Haliko,  Hr  Aeschillus,  war 
citerat  tili  denna  dagh  att  suara  huarföre  han  hade  slagit 
Erich  Person  i  Möllepärä  by  i  Kiraito  sochn;  men  lyder  tili 
kyrkia  tili  Haliko;  bonden  kora,»  men  past  eij. 

Rännemäcki.  —  Orelsas  dräng  comparerade  eij  effter 
citatioa  tili  denna  dag;  skall  komma  och  i  dag  fiortan  dagar 
tili,  nim.  21  Nov.  

8  Nov.  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Georgio  Alano,  M.  Enev.  Sueno- 
nius,  M.  Simone  Kexlero,  M.  And.  Nycoponse. 

Haliko.  —  Dn  past.  excuserar  sigh,  att  dat  är  menfört 
är  siuk,  kan  eij  nu  komma,  begärer  fä  tingföra  honom  först, 
sedän  uill  han  comparera  i  Consistorium.  —  D.  Aeschillus 
skrifr  han  hafuer  kallat  honom  en  skelm.  Bonden  sade  han,  Hr 
Aeschillus,  kallat  honom  först,  och  slog  honom.  Sedän  kallade 
iag  honom  skelm,  sade  bonden;  seger  att  han,  bonden,  hafr 
\velat  gifua  honom  bara  hafra.  Bonde[n]  nekade,  sade  sig 
f]^fua  honom  sä  got  som  han  gifr  sitt  härskap.  —  Sent.  Denna 
saak  remitteres  tili  Kimito  häredtzting  att  ransakas,  och  sedän 
kan  Dn  past.  den  här  ransakningen  p[ra^]sentera. 

Nycarleby.  —  Rector  Carlandor  begärar,  att  Pe- 
dersöre  mätte  revoceras,  som  är  M.  Marco  Pauli  beuiliat. 
Hafr  Episc.  bref.  —  Resulotio:  Kan  eij  giöras  här  tili  för 
än  Episc.  kommer  hem;  är  och  Rev.  Dn  Nicolai  Ringij  söner 
diekne  p:r  af  Nycarleby  sochn  deputerade,  som  in  actis  fins 
uara  slutitt  660,  25  Aug. 

21  Nov.  660.  —  Ps.  D.  Doct  Georgio  Alano,  M.  Abrah,  M. 
Enevaldo. 
'Kangasala.  —  Clariss:  Frisij  breff  ankom,  huar  uthi 
han  gifuer  tilkenna,  att  en  soldat,  Erich  Lucason  uid  nampn, 
är  för  21  är  sedän  utrest,  och  hanss  hustru  för  12  är  sedän 
uigdh  af  M.  Frisij  antecessore  mz  Brusius  Mattzon;  nu  witna 
2  soldater  edeligen,  att  Brusius  är  för  2  är  sedän  död  och 
i  Strassburg  begrafuen.  Nu  uill  Erich  taga  sin  hustru  igen. 
]Fi'ägas  om  han  fär  lof  att  taga  henne.  —  Sent.  Om  dät  sig 
sä   aldeles   hafr,   som    wyrdige   pastor  M.  Frisius  föregifuer. 
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gifz  hoaora  lof  att  ta^  henne  uthan  ceremoaier;  doch 
wnderuisar  försambl.  att  hon  icko  förargass  här  aff,  ty  hon 
är  hans  cchta  hustni. 

Saahalax.  —  Eskill  Härthenson  i  Raiickola  by  och 
Saahalax  geid,  är  trolofuat  i  Kangasala  kyrckio  mz  Päll 
M&nsons  dotter  i  Kangasala  sochn,  warit  nogra  wekor  när 
bruden,  är  2  gängor  lyst  för  honora,  och  sedän  herarest.  — 
Sent.  Consistorium  sender  en  copia  af  Lanssh.  Hr  Johan 
Ernest  Creutz  bref  och  befalning  tili  fougdema,  länssinän- 
nema  etc.  att  dee  skola  assistera  i  sädana  och  andra  fall.  — 
Belangande  kyrckiowerden,  som  Rev.  Dn  pastor  omtalar,  kan 
ban  först  giöra  reda  för  sigh  och  sedän  afsätties  han,  sa 
framt  han  eij  lofuar  bättring. 

22  Octob.  [Nov.]  660.  —  Ps.  Dn  Doct  Alano,  Dn  M.  Abrah. 

Thauvonio,  M.  Enev.  Suen.,  M.  Sim.  Kexlero. 

Episc[opi]  bref  wplästes,  dat.  i  Stocholm  9  Nov.  af 
innehol  om  rikzdagz  slut  och  annat. 

Haliko.  —  Karin  Simonsdotter,  en  botzman  enckia 
i  Toppiiockio,  uill  taga  Mattz,  en  dräng,  tili  echta  jbidem.  — 
Resolut  Skaffa  sig  3  bofasta  inän,  som  blifua  löftesmän, 
att  bätzman  är  död,  sä  att  dhe  kunna  giöra  sin  eed  uid 
tinget,  när  sä  fodras;  och  när  hon  dät  fär  kan  Dn  pastor 
sedän  lysa  8  gängor  för  dem  och  läta  dem  sedän  koin  ma 
tili  copulation. 

Nondala.  —  Dn  Sigfridus  Jacobi  Textorius  be^rer 
fä  blifua  paedagogus  j  Nondala.  —  Resolutio:  Dn  M.  Samuel 
Frisi!i8,  conrector  scholae,  wille  resa  dijt  och  mz  ehrw.  M.  Stodio 
past  loci  förnimma  huru  [det  är]  medh  paedagogo,  som  för  dätta 
warit  hafwer,  ora  han  wäll  hafuer  sitt  embete  förrättatt  eller  om 
han  hafr  warit  försumraeligh,  och  dhe  intitt  wilia  mer  hafua 
hononi,  mä  han  removeras,  och  där  dhe  dä  begära  Dn  Sig- 
frldum  i  Hr  Jacobi  ställe  mä  han  insättias  ä  Consist  wä^a 
och  förmanas  tili  flitighett,  och  dhe  som  sinä  barn  sättiä  tili 
honom  att  lära,  dhe  dä  beuisa  sin  benägenhett  emott  honom. 

23  Nov.   660.   —  Ps.  Dn  Doct.  Georgio  Alano,  M.  Eneval- 

dus  Suen.,  M.  And.  Nycopens. 

Rännemäcki.    —    Ifrän    Haliss    Hinrich    Simonson, 

Grelses  dreng,  framkom  mz  Walborg  Mattzdotter;  hon  se^r 

att  han,  Hinrich,  hafr  budit  henne  p:r  pä  echtenskapz  lofuen 

V2   suensk   Dr.     Han   seger  att  hon  kastade  p:r  ifrän  sigh; 
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hoa  nekar.  Henrich  kan  eij  neka  att  han  hatuer  mz  henne 
att  beställa;  hon  seger  att  han  uar  ihopa  mz  henne  uid 
höanden.  Han  will  eij  taga  Walborg.  Kan  eij  neka  att 
han  hafr  begärt  henne  echta,  Walborg.  Böd  henne  p:r  för 
än  han  läg  när  henne;  förmantes  att  betänckia  sigh  ä  bäda 
sidor.  Hon  begärar  honom  fögo;  seger  att  han  siär  henne, 
wett  eij  huru  mz  henne  kan  öfr  gä  medh  tiden  i  echtenskapz 
ständett.  Doch  önskadhe  hon  att  hon  kunde  blifua  uprättatt 
igen.  Förehöltz  honom  ächta  henne;  uar  stor  synd,  som 
han  hade  sä  olagligen  inlätit  sigh  mz  henne.  Pämintes 
honom  den  stora  synden.  —  Wpskiötz  tili  efter  juuU,  att 
Consist.  kan  förnimma  om  hon  är  hafuande  i  medler  tidh. 

26  Nov.  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  M.  Thauvonio,  M.  Sue- 
nonio,  M.  Kexlero. 

Äbo.  —  Emeilan  bockhäilaren  Erich  Nilsson  och  S. 
bockh&Uarens  dotter  J.  Maria  Eliaedotter  är  kömmit  n&got 
missförständh;  komma  kläckan  itt  tili  Rev.  Dn  past  och  för- 
höra  sakan  och  see  tili  att  componera  henne. 

Abo.  —  S.  bokhäliarens  enckia  kom  fram  mz  sin 
dotter  J.  Maria  Eliaedotter;  modran  uill  weta  huru  dat  är 
mz  Maria  och  honom.  Han  seger  han  wett  icke  annat  än 
got  mz  dotteren.  BokhoUarens  enckia  sade,  att  bockhäilaren 
hade  sagt  (nienar)  den  letferdiga  kona  skall  fä  man  pä  dätta 
maner.  Enckian  sade  att  han  skuUe  haa  sagt  han  uill  icke 
hafua  henne  tili  sin  hora,  myckit  mindre  tili  sin  hustru.  — 
Erich  Nilson  sade,  att  han  intitt  wett  annat  än  ärligit  och 
gott  medh  monss(?).  —  Wplästess  itt  attest,  af  Matthia  Boetio 
och  Matth.  Person  gifuitt,  att  J.  Maria  hafuer  sagt  hon  hafuer 
intitt  mz  honom  att  giöra  och  intitt  begärar  hon  honom. 
Erich  Nilson  sade,  att  han  är  frij  för  hennes  hw8s,  badh 
sä  sant  sigh  Gud  hielpa  tili  lif  och  siäll  att  han  icke  wett 
annat  än  ärligit  och  gott  mz  och  sade  att  han  uill  gifua  en 
skrifft  där  pä.  Men  hon  Maria  uil  haa  ed  af  honom.  — 
Bockhällerskan  sade,  att  alla  halla  medh  honom,  och  ingen 
medh  henne.  —  Erich  Nilson  sade,  att  han  uill  giöra  henne 
frij  medh  en  skrifft,  att  han  icke  wet  annat  än  ärligit  och 
gott  Consist  attest  kan  hon  och  fä  medh,  o  m  Erich  Nil- 
sons  bekennelse.  Mor,  Eliae  hust  sade,  att  han,  Erich  Nilson 
skuUe  haa  kallat  henne  fylbytta.  Erich  nekade  sig  sädant 
haa  sagt.  Den  som  hai*  fört  dätta  skualler  är'at  [är'et]  en  kari 
s&  hafr  han  logit  som  en  skelm,  är'et  en  quinna  sä  har  hon 
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lugit  som  en  hora,  sade  Erich  Nilsson  bookhällaren.  — 
Consistorium  arbetade  om  enighett.  Ericb  Nilson  sade  att 
han  uili  suara  tili  alt  efftertaall;  han  wet  intitt  utan  alt 
got  mz  Maria  Eliaedotter.  —  Enckian  sade  att  hon  betäncker 
sigh  tili  roorgonss.  Änhöllo  consistor[i]ales  om  föriikning 
strax.  —  En  piga  är  orsak  tili  alt  dätta  buller,  som  hade 
tiänt  enckian.  Erich  will  suara  för  alt  efftertall  för  den 
högsta  rätt,  om  s&dant  fodrass  kan  Där  medh  sä  förliktes 
boockhällaren  ooh  J.  Maria  sä  och  J.  Maries  moor  medh 
den  condition,  att  Erich  Nilson  gifr  J.  Maria  witnes  skrifft 
att  han  wot  eij  annars  än  ehriigit  mz  henne.  Consist  attest 
fär  J.  Maria  och  om  hon  wiU  haa. 

27  Nov.  1660.  —  Ps.  D.  Doct.  Alano,  M.  Abrah.,  M.  Sue- 
nonio,  M.  Simone  Kexlero. 

Äbo.  —  Lindula  And.  som  lefuer  jlla  mz  sin  hustru, 
kiört  henne  ifrän  sigh.  —  Sent.  Hv  Arfued  förmanar  honom 
taga  henne  igen  aut  komma  i  morgon  tili  doomcap. 

Wäsilax.  —  Dn  pastor  skrifuer  om  en  soldat  hustru, 
Henrich  Johansons,  hafuer  räkät  i  hordoms  last  medh  en 
löss  dräng.  Hon  är  fält  uid  häredtz  tingett  tili  80  Dr  S. 
m:tz  böter;  nu  anhäller  Dn  pastor  p&  drängens  wägna,  att 
han  mättc  fä  träda  i  gifftcrmäll  mz  en  annan  och  eij  mz 
bem:te  soldat  hustru,  effter  dee  haa  utstät  wärdzlig  plicht. 
—  Sent  —  EfFter  sakan  hafr  warit  tingfördh,  han  bött,  kan 
drängen  till&tas  tili  annat  gifftermäll,  men  först  moste  han 
st&  för  kyrkiodörran  ti*ee  söndagar  och  eij  f&  lösa  sig  mz 
p:r  och  sedän  intagas. 

Lundo.  —  Anders  Mattzon  i  Nautila  tiänar  när 
Erich  Michelson,  lagläsaren;  hafr  lofuat  i  consistorio  ächta 
Oertrudh  Jöranssdotter,  sä  fram[t]  hon  kan  fria  sig  för  andra 
uid  häredtz  tinget.  Han  corapai'erade  eij.  —  Resolutio:  Drän- 
gen skall  citeras  tili  den  5  X:  bris  att  suara  henne  Gertrud 
här  i  consistorio. 

660,  28  Nov.  höltz  Consist.  occlesiasticum  p[r8e]sentibus  Dn 
Doct.  Georgio  Alano,  past.  Ab. 
Äbo.  —  Magistraten  begärar  weta  consistorij  mening 
om  den  mindre  doomk.  kläckass  beslagh,  medan  den  större 
af  kläckegiutaren  är  mächta  plumpt  beslagen,  om  icke  en 
smed  mä  taga  den  mindre  att  beslä  henne;  kommer  frem- 
mat  och  soer  beslagit,  kunna  dhe  kanske  dadlat'  och  mena 
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att  icke  bättre  smedar  skulle  wara  i  kho.  —  Sent  Haa 
honom  pä  r&dstugan  ocli  förehälla  honoin,  att  dät  är  plurapt, 
och  läta  smederna  besichta  arbetett;  läta  honom  see  store 
kläckans  beslagh. 

Raumo.  —  Dn  Abrahamus  Sonck  hafuer  warit 
feltpredikant  i  15  ähr;  begärar  blifua  promoverat  tili 
Wrdiäla  pastorat. 

Säxmäcki.  —  J.  Jngebor  Stenssdotter  begärar  den 
manssfolkz  stoll,  sora  den  gärden  hafr  warit  tilldelt  för  dätta 
tillika  medh  Hartuikz  arfuingar,  som  hon  effter  S.  H.  ArBfwed 
Horn  bekommit  hafr.  —  Resolutio:  Fär  bref  tili  pastorem 
i  Säxmäcki,  att  han  ställer  jungfrun  klagelöss,  tillställer 
henne  sitt  tilbörliga  stolrum. 

Bierno.  —  Dn  Nicol.  sacell.  frägar  om  dee  skola 
fä  tiänst  i  Bierno  skäregärd,  för  än  dhe  kiöra  timber  tili 
capellet,  som  in  visitatione  förordnat  war.  —  Sent.  När 
dhe  begynna  att  kiöra  fram  timber  fä  de  tiänst,  sä  länge 
capellet  blifr  ferdigt,  sä  framt  dhe,  bönderna,  mz  alfuar 
drifua  pä  att  capellet  blifr  ferdigt.  —  Hr  Carl  fär  giffta  sig 
när  han  fär  uiss  beskee,  att  hans  hust.  uid  Sälö  är  dödh, 
kan  taga  sig  hospitalsspredikantens  attest  och  fougdens  ibiden. 

Äbo  et  Wskäia.  —  Henrich  Bertilsson  hafr  gifuit 
Elin  Jöransdotter,  en  ryttar  enckia,  2  halfua  Dr  S.  Mt  pä 
trolofning;  inga  witne  synnerligen,  uthan  han  och  hanss 
moor.  Han  kunde  eij  neka  synnerligen,  att  han  hade  gifuit 
henne  p:r,  doch  eij  därpä.  Hon  uill  gema  haa  honom,  men 
han  nekar  willia  taga  henne;  sega  dee  intitt  haa  att  beställa 
mz  huar  annan.  —  R.  Hon  mä  haa  dhe  tijo  mk  han  henne 
gifuit  hafr,  dem  han  henne  ifrän  hafr  och  skall  lefuerera 
henne  igen. 

Abo.  —  Anderss  Lindu  hustru  framkom;  huilka 
hafua  träta  sin  emellau.  Bondila  hustru  och  Hampila  woro 
medh,  hans.  And.  Lindulas;  Hampulas  hust.  sade,  att  And. 
Lindula  haa  bekänt  han  hade  drifuit  henne  uth,  lofuat  han 
aldrig  will  taga  henne  igen;  när  han  blef  öfuertalt,  att  hon 
skulle  komma  hem  af  Hampula  moor.  Badh  rädman,  att 
Hampula  moor  skulle  gä  tili  bordz,  men  förbödh  sin  hustru 
aldeless,  och  badh  henne  strax,  sin  hustru,  gä  af  stugan. 
Jnlade  hustru  Elisabet  Erichzdotter,  Lindula  And.  hust.,  en 
skrifFt  huru  dät  war  tillgängit.  —  Hr  Arvidus  Florinus  hade 
warit  när  honom  ä  consistorij  wägna;  förehölt  honom,  att 
han  eij  sä  fär  kiöra  henne  bort.    Han  hade  lofuat  taga  henne 


468  1660  November—Deeember, 

igen,  om  hon  hafiier  aiit  fär  löfte  för  sig  att  hon  uill  halla 
sig  Wall  här  effter.  —  Seat.  Skola  bäda  rädman  Lindii  mz 
sin  hustru  komma  i  morgon  10  här,  sä  f&r  Consistorium 
förnimma,  huru  saken  hafuer  sigh. 

Ryttaro  Henricus  Jacobj  citeres  tili  morgons  10 
slär.   Kangar  Lasses  niägh,  war  pä  landet  bortrest. 

29  Nov.  1660.  —  Ps.  D.  Doct.  Georgio  Alano,  M. 

Älandh.  --  D.  praepos.  begärar  weta  om  Dn  Hen 
ricus  i  Finström  kan  f&  hafua  sin  förste  messa  öfr  hela 
landet  effter  garamalt  bruiik.  —  Resolutio:  Consistorium 
tycker  praepositi  förslagh  godt  wara  och  tycker  wäll  wara, 
att  Dn  Henricus  blifr  hulpin  af  försarabl.  See  brefuet  ex 
actis  utgifuit,  pä  andra  sidan. 

Biörneborg  och  Aboo.  —  Rowäsi  sochn  uar  deputerat 
collegae  Dn  Jonae  Vrigstadio  emot  förhopning,  sä  fik  cursor 
Abrahamus  hela  sochnan  och  där  mz  klagar  Jonas,  att  han 
hafr  helt  mist.  —  Resolutio:  Behälia  huar  sin  halfparten  i 
Winter  och  (och)  tillkommande  sommar  och  effter  som  Dn 
Jonae  utskickade  hafua  gät  en  d^^U  af  sochnan,  en  dell  Dn 
Abrahami,  wiUa  nu  dhe  läggia  i  hopa  och  taga  huar  sin  halfpart 
af  dät  colligerade,  eller  huar  behäller  som  han  f&t  hafr,  och  i 
tillkommande  höst,  vvill  Gudh,  g&  äter.  Dn  Jonae  utskickade 
dät  Dn  Abrahami  haa  gät,  eller  huru  deo  häst  komma  öfr  ens; 
Och  Dn  Jonas  fär  tili  recompans  för  sin  resa  och  eliest 
brist  i  Rowäsi  nu  i  höstas;  -—  fär  han  nu  in  2:dis  OrriwÄsi. 

Äbo.  —  Lindula  And.  citeres  tili  onssdagen  näst- 
kommande  skriffteligen. 

5  X:bris  660.  —  Ps.  Dn  Doct.  Georgio  Alano,  M.  Sim.,  M. 

^Abrahamo,  M.   Enevaldo,   M.  Andreas  Nycopensis. 

Äbo.  —  And.  Mich.  uill  haa  obligation  af  hust.  att  hon 
ställer  sig  bättre  här  effter  än  [här]  tili  skedt  är.  Hon  uill  haa 
honom  wp  och  weta  huad  hon  hafr  emott  honom.  Consi- 
storium tycker  att  hon  kan  dät  wäll  giöra;  han  och  lofuar 
handhafua  henne  som  en  redelig  man.  —  Resolutio:  Tala 
medh  Borgmäst.  att  han  sender  tuä  rädmän,  och  Här  Arfuedb, 
capelan,  som  wprätta  itt  contract  eller  skrifft  dem  emellan, 
och  sättess  vite  emellan  och  förlika  dem. 

Äbo.  —  Maria  Willamsdotter  skall  stä  kyrckiopMcht, 
begynnades  9  x:bris,  stäandes  huar  dagh  tili  Thomae  dagh  i 
finska  försambl.  och  tages  sedän  in  pä  stora  g&ngen. 
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Äbo.  —  Du  Petrus  Simonis  begärar  fä  en  anuor 
sochn  än  Nagu,  som  han  kunde  f&  nogot  spanmähll  utbi 
bätter  äu  af  Nagw.  Jtem  studente  p:r  af  Masco. 

7  X:bris  660  höltz  Consist.  ecclesiasticum  j  Dn  Doct.  Georg. 
Alanus,  M.  Abraham  Thauvonius. 

Äbo.  —  TaJtess  om  Lindula  And.  och  hans  hustru, 
som  ära  i  träta  niz  huar  annan.  Han  begärar  obligat.  att 
hon  mä  ställa  sigh  wäll  raz  hononi  här  effter,  sä  will  han 
taga  henne  igen.  Hon  will  eij  gerna  gifua  skrifft,  men 
lofuade  omsider;  där  emott  will  hon  att  han  förobligerar 
sig  där  emott.  Hon  läter  skrifua  en  skrifft,  af  Hr  Arffwedh 
Florino.  Consist.  will  see  öfr  henne;  Consist.  will  i  niorgon 
tala  mz  borgmäst. 

Citeres  tili  den  20  X:bris  att  suara  tili  den  siduör- 
ning  Consistorium  sä  och  hans  hustru  är  wederfaren,  tili 
det  hon  kan  hafua  honom  tilltala.  Hwar  dätta  eij  blifr 
effterkommit,  kan  han  eij  förundra  sadan  straf  fölier,  som 
kan  fölia  pä  försittiande  och  föracht. 

Lundo.  —  Anders  Mattzon  i  Nantila  och  Lundo  sochn 
för  boandes,  nu  wara  i  tiänst  när  Erich  Michelson,  hafr  för 
här  i  consistorio  warit,  lofuat  Gertrudh  Jöranssdotter  echten- 
skap  här  i  consistorio,  sä  framt  hon  uid  härodtztinget  är 
frij  för  andra,  blifr  befriat  uill  han  taga  henne.  —  Sent. 
Skrifuas  lagläsaren  tili  här  om  och  han  citeres  tili  nästkom- 
mande  onssdagh,  And.  Mattzon. 

Äbo.  —  Nogra  diekna  päikar  kommo  som  hade 
tagit  testimonium;  begärar  att  hans,  Matth.  Matthiao  testimo- 
nium  mätte  förandras,  att  jnobedientia  dät  ordet  raätte  ut- 
slutas  och  att  dhe  alla  3  fingo  i  hopa  en  liten  Winter  sochn 
kan  wara  Reet.  en  ähra.  Dee  mätte  och  dep[re]cra  om  de 
sin  scholemäst.  haa  förtörnat  och  uara  ödmiuka. 

10    Xrbris    660    hölt   Consistorium    i   Dn '  Doct,    Alani,    M. 

Enev.,  M.   And.   Nyc,  Borgmäst.  Brochij,  rädmans 

Ranckens. 
Äbo.  —  Lindula  And.  hustru  uart  tillfrägat  om  hon 
hade  stält  nogon  skrifft,  att  han  mä  wara  säker  om  sitt  lif 
för  henne.  R.  Neij.  —  Consistorium  tycker  mz  borgmäst.  är 
skäligit  hon  ställer  caution  för  sig,  effter  han  Lind.  And. 
uill  taga  henne  mz  den  condition  igen.  —  Consist.  beswä- 
rade   sig,   att   han   eij   uill  coraparera  effter  budh  och  cita- 
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tioner;  lofuade  att  dhe  uille  oxcomunicera  honom  af  för- 
sarabl.  och  hallaan  som  en  hedning  sä  framt  han  uilJ  sä 
procedera  och  förachta  andelig  och  wärzlig  rätt.  Borgmäst 
lofuade  giöra  sitt  tdll  i  dcnna  saak.  Hennes  supplication 
uplästes.  —  And.  Mich.  hade  för  excuserat  sig  att  komma 
för  sin  siukdom,  men  af  fögo  wärde. 

Om  Kongi.  May:tz  ringning;  taltess  om  dhe  3  mä- 
nader  skola  continueras  länger  än  tili  jull.  —  St&r  tili  Bisk. 
hemkomsL  —  H&lss  fördragh  och  sä  mz  musicen  s&  länge. 

12  Xrbris  1660.  —  Ps.  Dn  Doct,  Alano,  M.  Thauvonio,  M. 
Suenonio,  M.  Kexlero,  M.  Nycopens. 

W8käla.  —  Studiosus  Dn  Johannes  Petri  Wskälen.- 
sis  begärar  studente  p:r  af  nogon  praepositurani.  —  R.  Skall 
f&  när  nogon  blifr  ledigb. 

Sagw.  —  Class  Cleraetsons  hustru  ifrän  Härmälä 
by,  Maria  Siraonsdotter,  är  räkät  i  hordoms  last  mz  en  wng 
karll  Johan  Hinrichson  i  Kugböle;  nu  begärar  Johan  fä 
ächta  Maria.  —  Jacob  Larson  i  Skiörbäck,  Clemet  Olofson 
i  Caualdo  och  Clemet  Beitilsson  i  Caualdo  witna,  att  bem:te 
Class  Clemetzon,  Maries  man,  är  i  fremmanda  land  fallen  i 
hoor  och  rymbt  ifrän  wära;  förraoda  alt  sä  att  Consist. 
effterläter  Johan  taga  Maria  och  henne  wprätta,  medan  han 
henno  kränckt  hafuer.  —  Resolutio:  Sä  frampt  wäll:t  Johan 
Orre,  sä  och  öfuanbemite  witne  som  förmäla  att  Class  Cle- 
metson  är  i  hoor  fallen  i  fiendeland  och  rymbdt  ifrän  wära 
tili  fienden,  tillika  medh  uitnen  kunna  dätta  mz  eedh  betyga 
sant  wara,  som  dhe,  Jacob,  Clemet  i  Caualdo,  bäda  witnat 
hafua,  som  öfuanbemit  stär,  och  wilia  swära  tili  alt  efftertall, 
kan  Consistorium  medh  sadan  condition  läta  Johan  och 
Maria  tili  echtenskap  komma,  eller  giöra  eed  uid  häredtz 
tinget,  att  Claas  hafr  giort  hoor  i  fremmande  landh,  och  är 
wist  rymd  ifrän  wära  tili  fienden. 

Karckw.  —  Johan  Pälsson  begärar  fä  ächta  Sigf. 
ächta  dotter  som  han  hafr  mz  sin  hustru  Anna.  —  K.  Fär 
ächta  henne. 

Äbo.  —  M.  Joseph,  Murmästare,  seger  sig  hafua 
trolofuat  Hr  Arvidi  Florini  piga  Elin  Jörensdotter,  hafr 
gifuit  henne  2  ringar,  som  Hr  Ambrosius  hade  henne  gifuit 
ä  hennes  wägna;  är  lyst  2  gänger  för  dbeem,  han  hafr  eij 
uarit  M.  Joseph,  tiUstädes  när  märken  gofuos.  M.  Joseph 
passar  fögo  pä  henne;  hon  behagar  honom  intitt  —  Beso- 
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lutio:  Effter  pigan  Elin  Jöransdotter  will  eij  fort,  skall  hon 
böta  tili  dee  fattige  1  Rdr  och  gifua  honom  sinä  gäfuor 
igen,  och  hvad  han  p&  henne  kostatt  haffuer. 

Poitiss.  —  Brita  Hindrichzdotter  förmäler,  att  hon 
är  trolofuat  raz  Johan  Hinrich[son]  i  Hyppessby,  är  och 
worden  hafuande  af  honom;  nu  will  han,  drängen,  ätra  sigh. 
Resolutio:  Sä  framt  dät  är  sä  sant,  som  hon  berättar  att 
dätt  är  laga  trolofning  och  lägerssm&hll  koramjt  emellan, 
skall  D.  pastor  Bergius  drifua  pä  att  han  tager  henne;  will 
han   eij   lyda,  skall  han  komma  att  suara  här  i  consistorio. 

Mässekylä.  —  Dn  Henricus  Kokerus  klagar  att  han 
eij  blifuer  wppeh&llen  af  dhem  som  niuta  n&deär  pä  inne- 
warande  är.  —  Resolutio;  Skrifuas  prosten  M.  Joh.  i  Kan- 
gasala tili,  att  han  talar  mz  dhem  som  niuta  nädeär  effter 
saligh  prosten  eller  hans  arfuingar,  sä  och  capelans  enckian, 
att  dhe  laga  sä,  att  Hr  Hinrich  icke  mätte  Iida  nogon  nödh 
medan  han  där  är  förordnat  att  wppehälla  gudztiänstan. 

13  X:bris  660  höltz  Consist.  Eccles,  i  D.  Doct.  Alani,  M. 
Thauvonij,  M.  And.  ^'ycopensis. 
Lundo.  —  Anders  Matlzon  i  Nautila  hafuer  belägrat 
Gertrud  Jöranssdotter,  lofuat  här  i  consistorio  taga  henne  om 
hon  är  frij  för  henne  [=andra].  Hafr  ingen  kunnat  henne  beuisa 
nogot  uid  heredtz  tiiiget  än  äriigit;  nu  hafr  lekwäll  lagläsaren 
dömdt  honom.  And.,  tili  p:r  böte  och  där  mz  som  lagläsaren 
menar,  friat  drängen  ifr&n  Gertrudh,  sora  han  lekwäll  beläg- 
rat hafuer.  —  Gertrud  framtedde  en  stoor  hoop  med  bönders 
nampn  och  bomärke,  som  uitna  att  dhe  icke  annat  weta 
mz  henne  äii  dät  som  äriigit  och  gott  ähr.  —  Consistorium 
förehölt  honom  den  stoora  syndh,  sora  han  bedrifuit  hafuer; 
förmante  honom  taga  henne  och  försona  där  mz  synden.  — » 
Han  fruchtar  att  hon  skall  wara  alt  för  ondh.  Consistorium 
frägade  hoo  är  som  talar  iila  om  henne.  Anders  sade  att 
Thomas  Hinrechson  i  Nautila  hafr  sagt  för  Märthen  i  Hackula, 
att  Gertrudh  icke  skuUe  wara  frij  för  andra.  Böd  än  dä 
Consistorium  tili  att  han  skulle  taga  henne.  Han  nekade.  — 
fiesolut.  Effter  Consistorium  icke  kommer  honom  tili  att 
halla  sin  lofuen  att  taga  henne,  altsä  remitterar  Consist. 
henne  och  honom  tili  wiuter  häradtztinget,  att  drängen  And. 
mä  beuisa  henno,  om  han  kan  henne  haa  med  nogon  annan 
at  beställa,  som  han  refererar  sig  in  pä.  Thomas  Henrichson 
i  Nautila  skulle  haa  sagt  för  Heckula  Märthen. 
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Wskäla.  —  Stiid.  Dn  Joh.  Petri,  capelans  sonen  i 
Wskäla,  blef  tillsagt  Somero  prosterij  studente  pr.  p[ro]  A. 
1661,  doch  pä  Hög  E:w.  Bisk  goda  behag. 

17  X:bris  1660.  —  Ps.   Da   Doct.  Georgio  Alano,  M.  Ene- 
valdo  S.,  M.  Sim.  Kexlenis,  M.  And.  Nycopensis. 

Stocholm.  —  Mertha  Larssdotter,  S.  Matthias  Bongz 
enckia,  seger  att  bookh&llaren  Erich  Nilson  hafr  frijat  HIl 
bennas  dotter,  men  intitt  effter  kömmit.  —  Begärar  assistens 
af  consistorio,  att  hans  gifftermähll  m&tte  i  Äbo  förhindras; 
brefuet  dat.  i  Stocholm  30  Nov.  1660.  —  R,  Att  hennes 
bref  är  kömmit  om  hennes  begäran;  suara  att  dät  kom  för 
seent,  kunna  eij  giöra  här  tili,  ulhan  hon  hafr  hans  obligatioo. 

Episcopi  Aboensis  breff,  om  nogra  saker  passerade 
uidh  Rijkzdagen  i  Stocholm.  —  Om  doomk.  t:r  af  Kiraito, 
som  rästera  ä  An.  1622,  in  tili  nu.  Orefainnerna  sega, 
att  ingen  hafr  där  pä  fodrat.  —  Resohit.  Är  fodrat  i  G.  Rotli- 
[ovii]  oecon[omi]  tijdh  af  hopman  Nättelhorst,  för  m&tte  migh  p& 
doomkyrck.  wägna  w:ne  Lanssh.  befalningz  skrifft  tili  hop- 
man Nättelhorst,  att  han  skulle  läta  Doomk.  t:r  fölia.  Blef 
eij  effterkomrait.  Om  Sagw  sade  M.  Abrah.  för  än  som 
han  mister  Sagw  uill  han  mistä  prof.  th.  och  blifua  iiid  Sagu 
allena.  Skrifua  Hr  Erich  Kettarenio  tili,  att  M.  Abrhah.  hafr 
aldrig  wpsagt  Sagw,  att  Hr  Erich  eij  seger  sin  lägenhet 
där  wp  etc. 

Aboo.  —  Nogra  borgare  beswärade  sig,  att  M.  And. 
roctor,  icke  hade  gifuit  dem  effter  lofuen  för  hans  bygning 
garabla,  som  wpsattes  af  dem.  D.  rector  refererade  sigh  pä 
borgmäst.  Jesenhauss,  som  hafuer  hört  pä  contractett. 

Nyby.  —  Dn  Barthollus  Simonis,  S.  past  son,  begä- 
rar nogon  hielp  för  sin  fattigdoom  skiill.  —  Resolutio:  Fär 
visitera  tuänne  härader,  Haliko  och  Wemo,  om  hielp  pä 
nogra  söndagar  punge  p:r  af  huar  försambl.  för  hans  fattig- 
doom skull,  doch  icke  coUigeress  pä  dee  dagar  som  studen- 
terna   böra  haa,  uthan  andra  dagar  i  helgen  eller  söndagar. 

Hattula.  —  En  dräng  Mattz  hafuer  trolofuat  en 
piga  [i]  Kalfuola  sochn  Margretha  Michelssdotter  i  Kutiss 
by,  war  framme  i  visitationi.  —  Resolutio:  Skrifuas  Röök- 
man  tili  att  han  drifuer  pä  att  han  ächtar  henne.  Ean  han 
eij  uträtta  sä  mä  han  beswära  sigh  för  Lan8sh[errens]  vica- 
rio,  sä  framt  dhe  icke  uilia  medh  godo  komma,  att  han  läter 
föra  honom  och  hennc  hijt  tili  Henrici  tijdh. 
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660;  19  Xrbris.  —  Ps.  Dn  Doct  Alano,  M.  And.  Nyco- 
pense. 

Abo.  —  En  ryttare  Henrich  Michelson  ifr&n  Wskäla 
sochn,  Skrädarla  Class  Mattzons.  Han  hafr  eij  warit  när 
sin  hust.  Margreta  Larsdot[te]r,  föd  i  Äbo,  sedän  han  kom  hem; 
hon  hafr  barit  barnet  tili  honom.  Han  seger  att  han  kan 
eij  wara  när  henne;  om  han  skulle  liggia  när  henne  skulle 
hon  stiäla  bort  kläderna  hanss,  Hinrichz,  och  dricka  wp 
dhem.  Consist.  sade,  att  dät  kan  eij  hielpa  tili  nogon  skil- 
nat;  ären  likuäll  itt  kiött  —  Consistorium  bad  honom  taga 
henne  tili  sig  tili  proff.  Gonsist[oriiim]  frägade  huad  hon 
dricker.  [Svar]:  öU,  brennewin  tobak.  Hinrich  sade  alt 
hielper  och  är  henne  nöttigt.  Seger  sig  eij  kunna  uara  när 
henne.  —  Resolutio:  Henrich  mä  wara  huar  han  kan  öfuer 
helgen;  bäst  noro  han  uille  wara  när  henne  Margreta;  doch 
skaU  hon  uara  här  nästkommande  Henricj.  Barnet  mätte 
han  sä  länge  försöria  och  gä  tili  borgmäst.  och  räd  här  om 
att  see  l«uru  dhe  kunna  finna  rädh  för  hennes  fyllerij. 

Pargas.  —  D.  Ericus  Johannis  Hassell  f&r  661  ärss 
studente   p:r  för  sin  flijt  och  fattigdoom  skuU. 

Äbo.  —  Erich  Stängh  medh  sin  hustru  konirao  för 
rätta;  hon  klagar  att  han  slär  henne.  Han  seger  hon  ställer 
sig  som  ingen  ärlig  hust.  bör;  seger  att  han  mätte  ry  mba 
ifrän  henne;  uar  ifrän  henne  hela  soramaren  för  hennas 
olat;  bad  mig  mz  skriffter  komma  hem;  lag  kom  effter 
hennas  begäran  hem,  hölt  sig  icke  stilla  mer  än  nogra  dagar. 
—  Han  bekenner  att  han  slog  henne  mz  täflan  för  hennas 
jllacka  mun;  kallat  houom  »markatta».  Consist.  sade  att  hon 
bör  wyrda  sin  k.  man  och  ingen  bör  förbrä  huar  annan, 
uthan  nu  förenas.  Consistorium  taite  enskylt  mz  henne, 
sade  att  hon  bör  wara  mannen  undergifuin,  ställa  sig  som 
en  ärlig  hust.  Bör  icke  reta  honom  tili  wrede.  Hon  sade 
att  oenighet  uar  kommen  af  dät,  hon  sade  att  stadztiänarna 
uoro  och  krafde  nogra  saaköre.  Consistorium  fömiante  henne 
förenas,  tili  en  stor  högtijd,  som  nu  tillstuudar.  —  Han  för- 
mantes  enskylt  tili  enighett;  han  suarade  mächta  höfligen, 
lofuade  pä  sin  sida  ställa  sig  \väll  emot  sin  maka.  Consi- 
storium förmante  henne  och  hon  lofuade  och  sig  wara  frora; 
gofuo  där  mz  huar  andra  handh. 

Lundo.  —  Bertill  Jöranson  ifrän  Kärckiss  will  taga 
sin  hust  igen,  sora  är  fallen  i  horerij.  —  Sent.  Han  fär 
taga  henne.     Hon  fä  gä  i  juull  tili  kyrckia;  hafr  hon  rädh 
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gifuer  hon  nogot  tili  kyrckian.  Absolverass  i  sakerstigan ; 
talass  om  hennas  fall  pä  predikostolea  och  sega  hennes 
man  hafr.  tagit  henne  tili  oäde,  afbidia  hennas  brät  när 
försambl. 


I.  N.  J. 
A[nno]  1661. 

3  Januarij  höltz  Consistoriura  Eccles,  i  Höge:w.  fadrens 
närwaro  Dn.  Doct.  Joanne  Elai  Tersero,  Dn.  Doct. 
Georg.  AlanO;  M.  Enev.  Suenonio,  M.  And.  Ny- 
copens. 

Iho.  —  Höge:w.  Bisk.  taite  om  Rijkzdagen.  Tackade 
Gudh  att  hanss  resa  war  wäll  aflupin,  och  fan  consistoria- 
lerna  uid  helsan.  —  Togh  f  ram  Rijkzdagz  beslut  och  bijafskedet. 

D.  Pridericus  Georgij  Helenius,  krigzpräst  wnder 
öfrst  leutenarapt  Olof  Bengtson  Jgelström  ifr&n  Rauta- 
lambij,  och  Käxholra  folket.  öfuersten  för  des  regement  är 
Hr  Oustafuus  Horn.  —  Bem:te  Dn  Fridericus  begärar  nogon 
promotion.     Consistorium   lofuade  haa  hononi  i  got  minne. 

Dn  Sigfridus,  saligh  Hr  Bisk.  D.  Doct.  Aeschilli 
Petrsei  [son],  begärar  n&gon  promotion.  —  Consistorium  uill 
gema  hafwa  honom  i  got  minne. 

Abo.  —  Skrifuass  itt  bref  tili  prosterna,  att  past 
komma  hijt,  som  lägenhet  haa,  komma  hijt  tili  marknan 
eller  senda  sinä  capelaner(na)  hijt,  sä  will  Episc.  commu- 
nicera,  huad  wid  Rijkzdagen  passerat  är,  sä  och  Rikzdagz 
beslut  och  bijafskedett.  —  Skrifuas  uth. 

Om  visitatione  taltess;  —  visi teräs  i  Werao  heradt 
för  marknan. 

Waza.  —  Sochnamän,  bönderna,  begära  Dn  Petrum 
Jesenhauss  tili  pastorem,  när  Gud  kallar  Hr  P&ll  Böhm.  — 
R.  Obilligt  postulatum. 

Hattula  försambl.  vocerar  Dn  Hemmingium,  sacell. 
i  Kyrö.  —  Consistorium  will  gorna  hielpa  Hr. 

Masco.  —  Praepositus  Dn  Henricus  och  Dn  Thomas 
skola  citeras  tili  marknan  tillika  medh  ryttaren,  som  klagar 
att  hanss  hust.  är  wigd  mz  en  annor  i  hans  fi^uaro,  med 
sä  och  dhe,  som  uigde  äro. 
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Ekenäss.  —  Wälbördig  Jochim  von  Liebstorffens 
recommendation  för  Hr  Matthia,  Reet.  i  Ekenäss,  att  han 
mätte  blifua  promoverat  tili  past.  jbid.  s&  framt  Dn  Henricus, 
nu  warande  past.,  kunde  pä  annor  ort  blifua  transfererat. 
Höge:w.  Bisk.  skrifr  suar  och  will  gerna  hafua  honom 
i  minne. 

19  Jan.  661  höltz  Consist.  Eccles,  i  Höge:w.  Episc.  Dn.  Doct. 
Joanni  Elai  Terseri. 

Wemo.  —  Wplästes  itt  attest  gifwit  af  Hr  Larses 
enckia  i  Lethala,  huilken  hade  hafft  capelanen  för  i  Wemo, 
Hr  Erich  wid  nampn,  och  sedän  Hr  Larss,  past.  i  Lethala 
warit;  hustru  Elin,  S.  Hr  Laur.  enckia,  uitnar  att  hennes 
salig  man  Hr  Erich,  d&  han  war  sacoU.  i  Wemo  hade  den 
täppan  oklandrat  som  Dn  David  i  Wemo  och  Hr  Marcus 
ibidem  sä  och  2  t:r  spanm&U  där  tili  som  Hr  Erich  war  tili 
dömdh  af  heradtztinget  att  contentera.  —  Pä  hust.  Elins 
bekennelse  hörde  wyrd.  past  i  Lethala,  wäll:t  Josep  Jacobson 
lagläsaren  och  Dn  Henricus  Lucander. 

Sahalax.  —  En  lagmans  doora  wplästes,  angäande 
en  saak  emellau  raaioren  wälb.  Jost  Quantfen]  och  D.  past. 
i  Sahalax. 

Prästerskapet  af  landet  konimo  tili  Henri  ci.  —  Episc. 
taite  om  delss  huad  som  uid  Rijkzdagen  förleden  passerat 
war  och  huad  som  nu  är  tili  att  giöra,  att  när  wij  fä  höra 
huru  nädeligen  Kongi.  Majit  hafr  sig  förklarat  pä  prä- 
sterskapz  postulata  ora  kyrckiordningens  fortsättiande,  lofuades 
(fingo)  confirmation  pä  privilegierna,  prästerskapz;  Drotning 
Christina   hafr  intitt  giöra  mz  adrainistratione  ecclesiastica. 

Fingo  tillsäielse,  att  när  Consistorium  nogon  citorar 
och  eij  will  komma,  eller  nogot  resolveras,  att  Lanssh.  skall 
assistera,  kan  dät  eij  skee,  uill  Kongi.  May:t  assistera  Consi- 
storium. —  Nu  will  Consistorium  gerna,  att  prästerna  komma 
tillhopa  i  morgon  effter  afftonsongen,  och  om  mondagh  andra 
cessionen. 

Pöijtiss.  —  En  rjttare  hade  fät  bref  tili  sig  wid 
Warsau,  ifrän  Erich  Michelsons  syster,  att  han[s]  hustru  i 
Pöijtis  är  dödh;  där  pä  tog  han  Stiernekorss  frilla;  nu  är  han, 
ryttaren  Hemming  Märthenson,  hemkommen  och  will  nu  taga 
sin  hust.  Walborg,  som  wäll  hade  sig  förhällit  hemma.  Nu 
begärar  han  weta  om  han  fär  behälla  sin  förra  hustru.  — 
Stiernekorss   frilla,   som   Hemming  hafuer  fätt,  är  födh  wid 
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Linkiöping,  Karin  Mänssdotter;  är  och  wigd  i  Daomark  af 
en  dansk  präst,  som  leutenanten,  wälb.  Stiernechorss  witnar 
skriffteligan,  som  Dn  past  Matthias  witnar.  —  Sent   —   — 

Haliko.  —  Brita  Thomassdotter  är  belägrat  af  en 
dräng  i  Padaiss;  han  bortrömd  för  8  är  sedän,  sakan  af 
politcis  ei]  sedän  wptagin.  —  Resol.  Hon  mä  tagas  i  Gudz 
huss,  efftor  hon  läter  see  en  san  boot  och  bättringh.  Kan 
nu  eij  iänger  förhälla  henne  salighetenes  medell.  —  Fik  breff. 

Kangasala.  Kiagar  öfuer  tuenne  personer,  som  tro- 
lofuade  äro  af  prästen  i  kyrckian;  pigan  häter  Walborg 
Pälssdotter,  drängen  Eskiil  Märthenson  i  Sahalax;  will  nu 
Eskill  ätra  sig,  begärar  assisteus.  Seger  M.  Johan  att  effter 
Eskiil  är  i  annat  prosterij,  will  migh  eij  iyda.  Begärar  assi- 
stens  af  Someroense. 

Rusco  bönder  wilia  haa  nogot  mer  än  2  t:r  wijn- 
sädh.  —  Episc.  bad  dera  behälla  dho  2  tr,  tili  des  visitatio 
skeer,  sä  wiU  Consist.  här  om  disponera  i  bästa  niättan. 
Man  tali  uid  Rusco  ära  —  33  ungefär,  men  i  Korfuiss  --13  V  j. 

Fingo  sedell  pä  dhe  2  t:r,  att  behälla  tili  widare 
consistorij  betänckiaude.  —  Klaga  att  här  finnas  hw8sfoIk, 
som  icke  hielpa  tili  wijnsädh,  hafua  likwäll  rädh  att  at- 
giöra  nogot. 

6refwen  i  Waza  skrifuer  hijt  om  Jesenhusen,  som 
uil  komma  tili  past.  effter  Hr  Päll  i  Waza,  dät  han  eij  »viii. 
Högwelb.  Grofuen  lofuar  att  uilia  hielpa  Hr  Johan  Marci 
coadiutore  än  mz  wnderhäldh. 

Korpo.  —  En  bondo  will  hafua  sin  förra  hustrus 
systers  dotter  dotter.  Episc.  sade  att  dät  kan  eij  lätteligen 
läta  sig  giöra, 

Älandh.  —  Bref  ifrän  prosten  om  nogra  saker  be- 
gärer  consistorij  confirmation  pä;  see  i  brefuet  —  Sakan 
ransakass  in  loco,  och  sedän  remitteras  tili  doomkapitlet 

20  Jan.  661  höltz  Consistorium  ecclesiästicum  i  Höge:w.  Bisk. 

Dn  Doct.  Joannis  Elai   Terseri,  Dn  Doct  Georgij 

Alani,    M.    Stodij,    M.    Kexleri,    M.    Tauvonij,    M. 

Enev.  Suenonij,  M.  And.  Nycopens.  och  nogra  pro- 

sternes  och  past  i  stifftet  närwaro. 

Höge:w.  Bisk.  päminte  för  huad  orsak  att  dhe  woro, 

clericiet,  hijtkomnc,  nim.   att  fä   tala   medh   dem   för  huad 

orsak   Synod[us]  blef  förhindrat  att  hällass,  af  orsak  att  iag 

wijd  Rijkzdagen  sä  länge  drögde.  —  Nu  will  man  korteligen 
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gifua  tillkänna  acta  comitialia:  Altsä  hafiier  iag  författatt 
huad  huar  dagh  blef  afhandlatt:  28  Sept  war  första 
sammankomst  uid  R:dagen;  propositioner  woro:  1)  om 
Kongi,  testaraent;  2)  Christinae  rocess;  3)  om  Regeringz 
formen;  mz  Christinae  handel  hölss  actioner  ä  1  Oct  in  tili 
den  14  Octob.  —  Sedän  fingo  ständerna  af  Rijkzregeringen 
ett  prosject  ora  regeringz  formen;  handladess  om  dhe  3,  om 
regeringen,  sora  feltess,  nembl.  ora  niarsken,  cantzlären  och 
skatmästaren.  —  Tandem  slötz  af  ständerna  och  voterades 
af  adelen,  att  Kaggen  mätte  blifua  marsk,  O.  Magnus  cant- 
zlär.  Blef  och  tandera  slutitt,  att  Hr  Gustavus  Bonde  skulle 
blifua  skatmästar. 

Lapfierdh.  —  Om  M.  Laur.  Kempe,  om  han  fär 
beh&lla  pastoratot,  begärar  Gen.  Helmfelt  categoricam  respon- 
sionera.  —  R.  Togz  i  betänckiande  tili  morgons. 


661:  21  Jan. 

Coadiutores  begärass  af  D.  past.  j  Korpä,  past.  son 
i  Karcku,  noch  past  mäg  i  Remitto;  Linnelöfuen  begärar 
eller  procurerar  för  en  ifrän  Kiraito:  Dn  Barthollus  i  Rusco 
begärar  och  ordines  tili  Rusco.  —  Jtem  en  stud.  ifrän  Sagw^ 
begärer  winteren.  —  Resolutio:  D.  Barthollus  i  Rusco  skalf 
predika  sin  profpredikan  nästkommande  onssdagh,  sora  är 
23  Jan.  661;  dhe  andre  skola  examineras  i  morgon. 

Episc.  taite  om  nogra  Kongi,  resolutioner,  sora  äre 
gifna  andra  Bisk[ops]  stifft  i  Swärie,  som  icke  i  genferal]  reso- 
lutionerna  fins,  sora  i  Linkiöpin[g]s  stifFt  i  Tiust,  Aspeland  och 
Seweda,  gifua  dhe  fogden  1  öre  Silfr  rat  pä  huar  Dr  i 
förzlehöhn,  resolverat  att  dhe  af  prästerskapet  siippa  mz  1 
ör  k.  mt,  sä  framt  dhe  eij  föra  är  Kongi,  resolutio.  —  Prästerna 
begära  att  dät  mä  tryckas.  --  Af  Skara  stifftz  resolutioner, 
klaga  att  i  desse  krigz  tijder  hafua  af  krigzfolket  lidet  stoor 
skada.  —  Resolut.  Kongi.  M:tz:  att  där  sora  befins,  att  dhe 
hafua  ledit  skada,  skola  blifua  ihogkoraue  raedh  nogon  lind- 
ring  i  sinä  ntgiffter.  Clericiet  raente,  att  dätta  skulle  tinnas 
i  gen[eral]  resolutionorna;  är  eij  af  nöden  att  pä  n jtt  tryckass. 

N.  B.  Frägass  i  Camraaren  i  Äbo  ora  dhe  hafua 
nogon  wnnen'ättelsse  huru  prästegärs  husen  ära  delta  i  saligh 
Bielkenss,  Högw.  Hr  Nilss  Bielkess  tijd,  sora  wjrdige  prosten 
i  Töffsala  sade  i  hans  prosterij  delt  är,  ähr  eij  tuifuelss  med 
mindre  är  delt  i  andra  prosterij.  —  Resolutio:  Grant  frägas 
där   effter;    tryckes    intitt    ora    husens    hällande.    —    Episc. 
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mente,  när  bonden  bygger  itt  huss  wäll  mz  taak  förwarat, 
och  past.  tager  dät  eraott  och  botar  när  drop  kommer,  >ä 
kan  taket  wara  länge,  men  när  dät  blifr  alt  för  gammalt, 
att  bönderna  dä  p&  nytt  reparera  takett 

Äland.  —  Danioll  Hinrichson  ärfängen  i  Asien  undcr 
Turken  i  Finedien  (Venetien?)  hafuer  fat  Kongi,  bref  att  besokia 
landet  om  hiolp;  400  Rdr  tarfuas  tili  lösen;  är  af  Jumala  soohn 
on  bätzman.  —  Kan  skee  dät  är  en  part  af  dee  löparna^  soni 
Rev.  Dn  praepositiis  ora  klagar.  —  Hinrich  Olson  i  Ringis- 
bohll  fr&n  Älandh  och  Jomala  sochn  hafr  fät  Kongi,  bref 
att  sökia  hielp  om  sin  soii  som  fär]  j  fängen[skap],  Daniel 
Hinrichson.  —  Tili  Hr  Boetio,  prosten  pä  Aland,  skali 
skrifuas  och  förfrägas  om  en  bätzman,  som  skalle  haa  fät 
en  skrifft  af  Kongi  May:tt  att  haa  lof  att  sökia  hela  stiflPtett 
om  hielp;  är  ff  ongen  i  Tourkijtt,  Henrich  Olsons  son  i  Jumala. 

Wplästes  huad  som  war  passerat  efftor  begraf- 
ningen  mz  mältidhen,  huru  och  när  hon  angick,  nim.  a  9  om 
afftonen  tili  2  slog  warade  den  mältiden;  och  hwru  Rijkzrad, 
Bisk.,  Ridderskapet,  Prästerskapet,  Krigzbefälet,  Borgerskapet 
och  Bönderna  [beslutit]. 

Sedän  taltes  om  och  wplästes  huru  Drotning  Chri- 
stina inlade  en  protest  att  hon  uille  komma  tili  regeraentett: 
men  blef  henne  aldeles  afslagit  igenom  en  reprotest. 

Wplästes  och  sä  resolutionerna  pä  Äbo  stifftz  postu- 
later  1)  om  prästerskapz  privilegier;  —  blifua  handhafde  in 
tili  Kongi.  Maijrttz  maiorennitet  af  rekzregeringen. 

2)  Monga  oordningar  inritass:  l  emot  privilegierna 
löpa  prästerna  tili  herrarna  om  promotion. 

3)  Episc.  och  Consist.  hafuer  och  tiUsäielse  ora 
assisteus  i  sitt  embotess  utförande  hooss  Kong.  Maijitt  att  Hr 
Lanssh.  skola  assistera  dem.  Blifr  dät  eij  offoctuerat,  will 
Kongi.  M:t  och  regeringen  skeppa  rät 

4)  Om  dem  som  förachta  doomcap.  citationer.  — 
Resolut.  Kongi.  Maij:t  will  tillhälla  Lanssh.  att  dhe  tiUhälla 
dem,  som  blifua  citerade,  att  dhe  comparera;  wilia  dhe  eij 
ly  da  Lansh.  will  Kongi.  Maijrt  assistera. 

5)  Om  sabatz  bräätt  klagade  clericiet.  —  Wardt  lofnat 
af  Kongi.  Maij:t  hafua  itt  proiect  af  clericiet  huru  och  pä 
huad  sätt  dhe  mätte  blifua  straffade;  när  dät  blifr  stält,  will 
Kongi.  Mnij.-tt  ä  nädigt  behag  dätta  resolvera. 

6)  Om  grafuar,  som  höga  ära  bögda  i  chorerna, 
begäres  dhe  mätte  blifua  afskaffade.  —  R.  Jnga  grafuar  böra 
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wphögas  i  chorerna,  utan  nöden  fodrar.  Stora  stolar  i 
kyrckior  blifua  reforraerade.  —  R.  WthaD  Lansh.  skall  dätta 
mz  fiisk.  laga,  att  alt  ordenteligen  mä  tillgä. 

Om  den  öfuerflödighett,  som  brukass  medb  matt  och 
dryck,  i  kläder  och  annat  i  gestebodh.  —  R  Episc.  medh  Consist. 
och  clericiet  skola  fatta  en  disposition  här  om ;  dän  wäll  Kongi. 
Maijitt  öfr  see  och  fatta  en  wiss  ordning.  —  Rns  i  Norkiöpingz 
beslath  1604  sä  och  örbro  besluth  1617;  docreta  Episc.  och 
consistorialiura  i  Nykiöping  1638;  wisa  pä  Norkiöpingz  be- 
shit   1604  och   1617  i  Örbro  28  Feb. 

Episc.  förmante  in  genere  huariora  och  enom  in  om 
prästeständett,  att  dhe  icke  bruka  för  längt  här. 

Capelans  enckiorna  och  sacellani  hafua  och  frijt  en 
dräng  för  ntskrifning  (frijt). 

Om  tijonde  ordningen  taltess.  Episc.  mente  är  bäst 
blifua  wigh  Kongi.  Gustaffz  breff,  saligh  i  ärainnelse.  —  R. 
Effter  Consist.  hafr  lof,  mä  hon  tryckass. 

Biörneborgz  schole  staat  är  af  Kongi.  Maij:tt  remit- 
terat  tili  grefuinnan  att  hon  wille  däm  löhna.  —  Skrifuas 
en  recommendation  för  scholan  och  senda  tili  grefuin[nan]  sä 
och  en  copia  af  Kongi.  Maij:tz  resolution,  gifuin  660  pä 
Rijkzdagen  i  Stocholm.  Jteni  en  recornmendatio  tili  Kongi. 
Maij:t  och  om  samma  staat. 

Om  Mässekylä  past.  proponerados  om  Hr  Magno 
Vallseo,  som  hafr  vocat.  tili  past.  och  tillika  med  Hr  Päll  i 
Biörneborgz  schola  colleg.  Bäda  haa  vocat.  af  försambl., 
raen  i  synnerhet  Dn  Magnus  af  Hr  Lanssh.,  Hr  Johan  Ernest 
Creutz,  som  sitt  sätterij  där  hafner.  —  Slötz  att  D.  Magnus 
Canuti  blifr  pastor.  Tili  sacell.  ästundar  weta  hoo  kommer  tili 
i  sacell.  D.  Magni  ställe. 

Hattula.  —  Taite  Höge:w.  Bisk  ora  delningen,  nembl. 
Calvola  är  beuiliat  af  Hr  Gen.  Guberneuren,  Hr  Peer  Brahe, 
att  dät  skuUe  delass  effter  Hr  Gregori  dödh.  S.  prostens 
son  kom  ifrän  Pijke;  nu  är  prosten  dödh;  hafr  nu  i  somniar 
hög.  G.  Excelhtz  Peer  Brahe  för  Höge:[w]  Bisk.  bewiliat  nu 
tili  öfrflödh. 

Masco.  —  Kom  en  sak  fram,  att  en  ryttares  hustru 
hade  Dn  Thomas  wigt  med  en  annor  i  hans  fränwaro;  war 
Hr  prostens  ryttare;  utreste  mz  hielperyttarna.  War  sagt 
af  hans  ryttemästare  Joseph  Hinrichson,  att  han  uar  dödh. 
—  Dn  Thomas  sade  för  dätta  att  prosten  haa  befalt  honom 
wiga  dem  tilLsammans.  —  Ryttaren  framkom;  Erich  Jacob- 
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son  bekende  sigh  hafua  warit  borta  i  4  ähr,  2  &r  sedän 
han  utreste  blef  han  fängin  och  war  fängin  V2  är;  656  drog 
han  uth,  658  blef  han  fängin;  rychte  att  han  uar  dödh  kom 
dä  han  blef  fängin.  —  Consistorium  sade,  att  i  hade  intitt 
bort  troo  nogons  relation  för  än  som  han  hade  g&t  pä  tin- 
gett  mcdh  andra  och  giort  sin  eedh,  att  dät  war  sant  han 
uar  dödh;  för  hade  i  icke  bort  wiga  nogon;  Episc.  sade  att 
i  hade  bort  töfuat  här  mz  i  5  eller  6  är,  för  än  soni  man 
kunne  förnimma  rätta  sanningcn.  —  Wp8kiutes  raz  denna 
saak  tili  onssdagen  nästkommande. 

Episc.  taite  ora  sinä  tryckte  saker,  och  seer  gerna, 
att  h  uar  praepositus  will  taga  af  hans  Höge:w.  arbete. 
Lofuade  wilia  taga  öfr  Genesin  Y,  Rdr  af  wärsta  paper.  — 
Töflsalensis  tog  7  exerapl. 

M.  Abrah.  Thauvonius  hafr  lofuat  fordra  pä  2  saker, 
oni  en  student  och  en  som  är  römd  ifrän  sin  hust 


661,  22  Jan.  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  Höge:w. 
Bisk.  närwaro,  Dn  Doct.  Joan.  Elai  Tersero,  Dn 
Doct.  Alano,  M.  Stod.,  M.  Thauvoni,  M.  Enev.  Saen. 
M.  Joh.  Prat,  M.  And.  Nycopens. 

Pargas.  —  M.  Joh.  Pratanus  kom  fram  och  lätt 
läsa  wp  sin  confirmation  pä  Kiraito  pastorat,  gifuitt  af  Högw. 
grefuinnan,  fru  Elsa  Elisabeth  Brahe.  —  Slöttz  att  Haass 
Ehrw.  M.  Pratanus  fär  Consistorij  confirmation  och  sä  p& 
Kimito  past. 

Wskäla.  —  Dn  Christiernus  Agricola  junior  klagar, 
att  en  part  af  herrarna  i  sochnan  wilia  kännass  wedh  ägorna 
ifrän  prästegärden,  fär  intitt  hugga  ued  pä  ägorna,  fast  han 
hafuer  lof  af  häradzhöfdingen.  Dhe  achta  intitt  weder  par- 
terna,  domen,  häradtzhöfdingens,  uthan  taga  weden  ifrän 
prästen.  —  Ting  blifr  nu  om  torssdagh;  begärar  en  af  con- 
sistorio,  som  tinget  biuistar.  —  Kesolutio:  M.  Abrahamos 
Thauvonius  blef  där  tili  förordnat,  att  biuista  tingett  ä  con- 
sistorij wägna. 

Dn  Christiernus  junior  klagar  öfuer  sin  ringa  lä- 
genhet;  ästundar  att  Consistorium  wille  haa  honom  i  minne 
pä  nogott  sätt. 

661,  23  Jan.  höltz  Consist  i  Dn  Doct.  Episc.  Joan.  Terseri, 
Doct  Alani,  M.  Stodij,  M.  Simonis  Kexleri,  M. 
Thauvoni,  M.  Enev.  Suen.,  M.  And.  Nycopens. 


1661  Januari.  481 

Ekenäss.  —  Hust.  Elisabeth  Rothovia  fär  en  recom- 
mendation  tili  wyrdige  probsten  i  Lojo,  att  han  talar  medh 
clericiet  i  prosterijt,  att  dhe  wille  wara  benägne,  att  hielpa 
henne  nogot  ärligen  för  honnes  träng[rnäl],  saligh  k.  fader 
och  man  skuU,  som  hafua  gott  förtiänt  af  stifftett,  att  hon  i 
sitt  enckeständh  mä  sinä  nogot  ätniuta. 

Om  sacell.  or[d]ning.  —  Om  dät  skall  wara  trygt 
att  trycka  den  Wibor[g]ss  orduingen. 

Carleborg.  —  Dn  Joannes  Vlonius  sacell.  klagar  öfr 
sin  suaghett;  begärar  att  Dn  Petrus  Pictorius  mä  fä  blifua 
lianss  vicarius.  —  R.  Fär  effter  hans  och  Rev.  Dn  past. 
begäran.  * 

Carleborg  och  Gamble  Carleby.  —  Dn  Casparus 
Marci  Neostadius  är  vocerat  af  Gamble  Carleby  stad  tili 
paedag[ogJum ;  —  fär  confirmation.  Och  Dn  Petrus  Hordelius 
blifuer  collega  i  Ny  carleby  i  Dn  Caspari  ställe;  —  fär  och  sä 
confirmation. 

Liraingo.  —  R.  Dn  pastor  i  Limingo  seger,  att  för- 
sambl.  eij  kan  halla  3  kapellaner;  begärar  blifua  frij  för  sin 
broorson  i  Jio,  att  han  eij  mä  honom  pä  trängas;  om  han 
dä  änteligen  skall  taga  3  sacell.,  han  dä  mätte  fä  Dn  And. 
Mathesium.  —  Resolutio:  EfFter  han  hafuer  tagit  Dn  Marci 
son  i  Carlöö  tili  coadiutorera,  mä  dät  och  sä  där  uid  blifua 
tili  Consist.  widare  betänckiande. 

Rusco  och  Korfuissboar  kommo  fram  i  consi- 
storio;  wiste  fram  consistorii  giorda  ordning  medh  deras 
gudztiänst  och  prästens  eller  coadiutoris  wppehälle  woro  dhe 
Wall  tili  frijdtz.  —  Men  Ruscoboar  klaga,  att  Korfuissboar 
draga  sig  wndan  Rusco  kyrckiobygning.  Corfuissboar  för 
lofuat  uilia  hielpa,  som  consistorij  bref  utuisar.  —  J  ord- 
ningen  om  gudztiänsten  är  eij  infört,  hoo  skall  fä  nyärsdag, 
trettonde  dag,  Marie  bebodelsedag,  Midsommars  dag,  Michae- 
lis-  och  Allahelgona  dag,  antingen  i  Rusco  eller  Korfuiss. 
—  Korfuiss  är  kyckiomässa  Mich.  dag;  fä  bäde  i  Rusco 
och  Korfwiss. 

Masco.  —  Wyrdige  prosten  D.  Henricus  HoflFman 
begärar  Dn  Barthollum,  kyrckiowerdens  son  i  Rusco,  tili 
coadiutorem;  han  uill  taga  honom  hem  tili  sig  och  halla 
honom,  sä  will  han  laga  att  Rusco  och  Korfuis  boar  fä 
[gudstjenst]  pä  föreskrifne  alla  helgedagar.  Fär  beskee  i 
morgon,  när  Consist.  fär  höra  huru  han  predikar. 

31 
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Rusr«>  ooh  Korfuiss  woro  stridige  om  wijiisädan; 
Rusco  boar  jrifua  tijonde  öfuer  40  tr,  men  Korfuiss  boar 
gifua  i  tijonde  13  t:r  allenast  Na  wilia  Rnscoboar  wnna 
gerna  Korfwisshoar  en  t:r  af  wijnsädaQ,  och  dhe  haa  2,  men 
wilia  eij  gifua  sig  där  mz  tili  fridz.  —  Dömdes  att  Korfuiss 
fa  aff  dhe  3  t.r,  soni  förordnade  äro  tili  wijnsädh,  1  t:r; 
ooh  dhe  andre  tuä  tili  Rusco.  ooh  huar  och  en  som  gär  tili 
H.  natuard  skall  gifua  en  halför.  i  bäckenet  huar  g&ng;  men 
hussfolk  som  rä<lh  hafua  och  handtwärkare  ärligen  gifua 
dhe  2  ör.  S  Mt.  De  som  hafua  donerade  hemman  iki  af 
nogon  och  eij  gifua  tijonde  ät  chronan,  utban  &t  sinä  huss- 
biinder,  dhe  mä  gifua  4  ör.  S.  M:t  om  äret  —  Hr  Erosten 
lofuade  för  sitt  hemman  gifua  som  honom  donerat  är.  Lof 
uade  och  tala  medh  Hr  hofmästai-en,  Högw.  Hr  Gustavi 
Horns,  som  och  hafuer  fät  hemman  i  Korfuiss  tili  donation. 

Korfuiss.  —  Korfuiss  boar  begära  f&  [gudstjenst] 
en  böndag  i  höandeu  och  lÄngfredagh. 

Wskäla.  —  Hr  Christer  Agricula  junior  begärar 
Wichtiss.  —  Rosolutio:  St&r  sä  länge,  att  Episc.  fär  visitera 
i  Wichtlss.  Star  försambl.  h&rt  p&  capelanen  i  Wichtis,  kan 
Consistorium  icke  gä  ifr&n  sin  tillsäielse,  men  i  fal  han  eij 
kommer,  är  Hr  Arvjdo  Florino  past.  tillsagdh. 

Masco.  —  Erich,  prostens  i  Uasco  ryttare,  begärar 
divortium  medh  sin  hustru,  Margreta  Hinrichzdotter,  som 
är  i  hanss  fränuaro  wigd  mz  Eskill  Erichson.  —  Resolutio: 
Erich  Jacobson  fär  skiliobreff  ifr&n  Margreta  Hinrichzdotter. 

M.  N.  -  -  Dn  Doct.  Georgius  Alanus  begärar  con- 
firmation  p&  Pijke  praeposituram.  —  R.  Hanss  Högw.  kan 
f&  här  pä. 

Wirmo.  --  Eskill  Sigfridson,  en  soldat  i  Wirmo 
sochn  i  Holiby,  och  hanss  hust.  Lisa  Jacobzdotter  är  fallen 
i  hordoms  last  med  en  annan,  effter  hon  eij  uiste  annars  än 
han,  Eskill,  war  dödh.  —  Han  som  henne  hafr  belägrat, 
Thomas  Clemetson  begärar  nu  henne.  —  Hafua  stätt  sitt 
straflf  wijd  häradtz  tinget.  —  Erich  Mattzon,  i  Wemo  sochn 
i  Kyrckomäcki,  seger  uist  att  Eskill  begärar  skilnat  — 
Resolutio:  Eskill  Sigfridson  fär  taga  Elisabet  Jacobzdotter 
tili  ächta,  effter  dhe  haa  stätt  sitt  werdzliga  straff,  och  hafua 
hafft  lägersmäll,  icke  annat  uist,  än  han  war  död.  —  Doch 
för  än   de  uigas,   skall  Eskill  komma  hijt  och  taga  skilnat 

Masco.  —  Erich  Jacobson,  ryttare,  prostens,  reste 
ut  656  Martini  tijd,  blef  fängen  1658  i  Litto[u]en,  war  fin- 
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gen  Y2  &r.  —  Fr&gades  när  hans  hust.  Margeta  Hinrichz- 
dotter  blef  uigd  mz  Eskill  Erichson.  —  Rl  Nov.  1659. 
Men  prosten  bekende,  att  dhe  woro  wigde  för  än  Episc. 
kom  hijt,  ty  Episc.  kom  först  i  Augusti  raänadt  659;  är 
altsä  den  osan,  att  hon  är  wigd  mz  Eskill  Erichson  1  9:bris 
659.  —  Frägades  cm  inga  af  lianss  stalbröder  uiste  att  han 
uar  f&ngen.  —  R.  Kunde  fögo  weta  där  om;  jcke  heller 
hafr  han,  Erich,  skrifuit  heem.  —  Frägades  huadh  prosten 
hafuer  att  försuara  sig  mz.  —  R.  Att  Joseph  Hinrichson, 
hanss  rytteraästare,  hafr  bekänt  bäde  för  generalen  och  pro- 
sten att  han,  Erich,  uar  dödh.  Cornäten  Carl  Carlson  förde 
först  rollarna,  att  han,  Erich,  war  dödh.  Prosten  hade  fram 
tuä  bönder,  soni  skulle  witna  mz  honom,  att  dhe  haa  och 
hört  dätta  taall;  war  Jacob  Mattzon  i  Kuritulas  och  Masco 
Simon  Nilbon  i  Humikallas;  dhe  hade  eij  hört  ryttemästaren 
säga,  han  war  dödh,  wthan  hört  af  andra.  —  Prosten  begärar 
dilation  om  bättre  beskee  här  om.  —  Resolut.  Fik  dilation 
att  skaflPa  sig  bättre  beske.  —  Erich  Jacobson  blifuer  nu 
skild  ifrän  sin  hust.  Margeta  Hinrichzdotter;  där  p&  fär  han 
breff.  Eskill  Erichson  skaJI  intitt  boo  i  hopa  medh  Margeta 
Hinrichzdotter,  intill  dess  deras  saak  blifr  wid  häredtztinget 
sliten,  och  sedän  skola  dhe  komma  hijt. 

Mz  twänne  Kimito  boar,  som  ära  wana  att  föra 
timmer  i  fl&ta  hijt  ärligen  och  Höge:w.  Bisk.  i  ^rledne  som- 
mars  661  [?  1660]  23  Jul.  handlade  mz,  hembl.  —  accorderade 
iagh  oecon.  i  Episc.  och  consistorialium  närwaro  mz  ofuan- 
bemrte  bönder  som  fölier,  nembl.  —  för  6  stora  balkar  om  7 
famna,  som  läntes  af  Hr  Assessoren  Erokio,  som  Kanckas  woro, 
huar  om  4  Dr  kmt  och  oecon.  gifr  tallen.  —  50  st:r  om  7 
famna  nogot  bättre  än  itt  quarter  i  lilla  ändan,  och  huar 
för  1  Dr  k.  Mt.  —  50  om  5V2  famn,  ä  28  ör  k.  Mt,  huar 
först  i  wär  att  hijt  föra  och  lefuerera  dem  här  i  ään.  Siälfue 
skola  dhe  gifua  tuli  för  dhe  100  st:r,  men  oecon.  för  dhe 
6  st  stoora.  —  Dito  fingo  dhe  pä  handan  20  Dr.  k  mt. 

24  Jan.    661    höltz   Consistorium   ecclesiasticum   j    Höge:w. 

Bisk.  Dom.  Doct.  Joan.  Terserus,  Doct  Alanus,  M. 

Simon  Kexlerus,  M.  Enev.  Sven.,  M.  And.  Nycop. 

närwaro. 

Carleborg.  —  Taltess  mz  Reet.  scholae,  att  han  fär 
ordineres  i  morgon;  önskade  honom  lycka  och  wäl8ignel8e 
tili  ordination. 
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Rector  scholae  i  Carleborg  bogärer  tili  collegam  Dn 
Samuelein  Canuti  i  Maalax  tili  Nycarleby;  togz  i  betänckiande. 

Dn  Matth.  i  Lämpälä  begärer  nogon  sacell.,  sora 
ledig  är.  —  R.  Kaa  eij  denna  gängin  läta  sig  giöra,  wthan 
Consistorium  will   baa  honom  i  gott  minne. 

Liraingo.  —  Tili  past,  sä  framt  försambl.  will  läta 
sig  behaga,  3  capelaner  at  föda,  mä  Dn.  Matthesius,  And. 
blifua  den  tridie,  huar  ooh  icke  mä  Rev.  Dn  past.  beh&lla 
Hr.  Marci  son,  Dn  Johannem  Marci,  tili  coadiutorem,  som 
han  tagit  hafner  tili  dhes  hanss  son  Dn  Gabriel  kan  blifua 
capabel  att  taga  ordines. 

Remitto.  —  Pä  Henäss  är  en  fateburss  hustru,  hustru 
Brita,  som  hafr  liafFt  en  ryttare  Christer  Matteons  fougdens 
—  Mattz  Mattzon  heter  hanss  ryttare  —  huilken  fougden 
bekenner  är  död  blefuen  i  Pälandh;  reste  wäll  uth  raz  andra 
krigzfolket  655,  men  656  mätte  iag  äter  rusta  i  hanss  ställe 
ooh  äter  igen  tili  Rysslandh;  rustat  tili  Ryssland  659.  — 
Försäckrar  altsä  wäll:t  Christer  Mattzon  Doomeap.,  att  hans 
ryttare  Mattz  Mattzon  är  uist  död  h  och  will  suara  tili  alt 
effter  taall,  att  hust  Brita  mä  fä  träda  i  annat  giffte.  — 
Sent.  Pä  wäll:t  Christer  Mattzons  caution  och  försäkring 
tillätes  hustru  Brita  taga  sig  annan  man,  huar  Gud  henne 
försee  kau,  och  Dn  past.  i  Rimito  mä  dätta  tilläta. 

Karjis.  —  Stud.  Olaus  Michaeliss  hafuer  lägrat  Mar- 
greta  Hinrichzdotter;  "will  henne  taga  tili  ächta,  dät  honom  blef 
admitterat.  Bad  att  han  skulle  fä  gä  här  i  Acad.  sedän  han 
är  wigd;  Consistorium  bad  honom  siä  sig  tili  nogot  annat 
vitae  genus.  —  Klagar  att  past.  i  Kariss  hafr  satt  honom  ut  ur 
kyrckian;  begärar  fä  uigas  annorstänss. 

Äbo.  —  Dn  Henricus  Severini  mz  sin  hustru  kom 
fram;  blef  tili  talit  af  Bisk.  för  hans  jUacka  öknampn,  läter 
ingen  blifua  frij,  öfuerlöper  mz  skälssord  biskopen  med  hans 
huss,  Bisk.  hust.  kallat  nogot  Elof  Dumbe  etc;  öknembnar 
sin  hustru,  swärmor,  kyrckioherdens  hustru  och  andra; 
behöfuer  eij  sädant  lijda,  sade  Episc.  Han  will  eij  wpräck[nja 
hanss  skamlösa  ord  och  odygder,  dee  ära  nog  kunnige.  — 
Hustru  Sara  jnlade  en  skrifft;  klagar  att  dhe  i  16  är  haa 
warit  tillhopa  och  icke  öfr  2^/^  är  i  allan  tijd  haft  piga.  — 
Förhindrar  henne  och  barnen  giöra  sinä  afton  böner,  fört 
fram  skamliga  nampn  pä  hela  slächtan  och  hädelige  ordh. 
kallat  henne  i  dag  hon  kom  utur  kyrckian:  Käpparbergz 
hora,  trulpossa;    hafuer   sagt   henne  haa  (sagt  att  hon  hade) 
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hafflt  en  saltpossa,  där  af  kallar  han  trulpossa.  Hnst.  Sara 
hade  funait  p&  golfuet  en  liten  sait  possa,  där  mz  hust. 
Sara  mz  en  annor  hust.  logo  ätt  denna  possan,  och  sade  att 
en  annor,  som  hade  warlt  i  huset,  haade  uist  släpt  honom. 
Hr  Hinrich  hade  smakat  pä  saltet  och  eij  f&t  ondt  där  aff.  — 
Seger  att  när  hon  gär  att  besökia  sin  moor,  seger  han,  att 
hon  gär  i  horehuss;  begärar  nu  hust.  Sara,  att  hon  mätte 
fä  skilias  iMn  honom;  hon  är  nu  utmattatt  af  hans  l&t.  — 
Hr  Hinrich  nekar  och  seger  sig  eij  hafua  skanderat  Hans 
Höge:w.  huss,  sin  hust.  eller  swärraor,  säsora  utfört  ähr. 
Bisk.  sade:  wij  kanne  eder  wäll.  M.  Abrah.  Thauvonius  och 
Hr  Arfued  Florinus  och  Hr  Carl  Choral[is]  etc.  —  Hr 
Bisk.  seger  att  Hr  Hinrich  hade  sagt,  att  han  hade  gät  tili 
Herrens  natuard  och  samma  dagen  trätt  mz  öfuersten  Gallen. 
Hr  Hinrich  nekade  sig  eij  sä  hafua  sagt.  Bisk.  sade  han 
tröttas  nu  wid  hans  jnsolentier.  —  Episc.  sade:  (att)  Dn 
Henri ce!  1  haa  sä  oifta  warit  framma  i  Rothovij  tijd,  Doct. 
Aeschilli,  och  för  än  höge:w  Bisk.  Dn  Doct.  Joan:  Elai  Ter- 
serus  kom  hijt  och  ingen  bättring  funnetz.  Pämintes  Hr 
Hinrich,  att  han  hade  offta  lofuat  afstä  mz  dee  hore  narapnen^ 
men  eij  efifterkommit.  Hust.  Sara  hafuer  talt  jUa  om  Hr 
Henrici  moor,  som  lenge  hafr  uarit  dödh  och  legat  i  jorden. 
Episc.  bannade  henne  härt  där  före,  bad  henne  afstä.  Hade 
bäda  sitt  gamla  suar  Hr  Hinrich  och  hust.  Sara,  att  den 
ene  gifr  den  andra  orsak  om  hore  nämpnande.  Episc.  sade: 
wij  iännom  eder  wäll  bäda;  gär  wth!  —  Episc.  och  consi- 
storiales   taltes  uidh  nogot  och  blef  sententierat  som  fölier: 

1)  Consistorium  kan  intitt  dänna  gängen  tilläta 
nogon  skilnat,  etfter  inga  witne  aro  tili  beskylningarna,  som 
hust.  Sara  pä  Hr  Hinrich  förer. 

2)  Dn  Henricus  blifuer  nu  af  mz  prästen,  för  sitt 
förargeliga  och  ogudachtiga  lefnerne  skuU. 

3)  Will  Dn  Henricus  behälla  sin  tiänst  i  scholan, 
skall  han  inläggia  eon  stark  obligation  om  bättringh,  och 
där  han  eij  häller  den,  skall  han  aldeles  removerat  blifua 
ifr&n  schole  tiänstan  och  aldrig  mer  komma  där  tili,  och  eij 
tillätass  att  gä  i  scholan  för  än  obligationon  är  inlagdh. 

4)  Hustru  Sara  skall  intett  föruita  Hr  Hinrichz 
föräldrar  eller  slächt  igonom  wrängt  geent  swar,  mycket 
niindre  först  begynna  nogon  träta.  Jcke  heller  uthan  hon 
hafuer  fult   uitne,   föra  Hr  Honrici  ord  tili  sin  nioder  eller 


25  Jaa.  [1661]  ordinerades  Reet  scholae  i  Carleborg 
D.  Joh.  Carlander  och  Dn  Arvidus  Henricj  Karkuensis.  -  - 
Dho  andre  tre  niätte  giöra  sinä  profpredikiiingar,  sedän  kan 
Consistorium  gifFna  sin  raeningh  om  dhem. 


28  Jan  [1661]  Wnder8kreff  Drnus  SeTerinus  medh  sin 
hustru  scriptum  obligationis. 

30  Jan  [1661]  Ora  M.  Abrahamus  Jkalensis  hade 
kömmit  förr  än  biskopen  reesto,  kunde  han  wäl  haffwa 
blif^it  satt  i  walet  medh  til  succession  wehd  pastora- 
tet  i  Grämunkaholm;  men  nu  kan  man  intit  gk  ifrän  dhet 
slut,  som  giordess  i  H:w  Biskopenss  närwarillse;  ty  M. 
Joh.  Thuronius  och  M.  Henricus  Florinus  woro  för  satte 
i  whalet. 

Hindrich  Michelson,  ryttere,  och  Margreta  Laiss- 
dotter  woro  til  förhör;  han  beskylte  henne,  at  hon  haflfwer 
tilfogat  honom  stoor  orätt  mz  bannor,  röffvvande  och  undsä- 
gande;    doch   effter   han   intit  kunde  bewijsa  henne   nogot 


486  16fil  Januart. 

I 
andra;  hwar  hon  befinss  mz  skäll  här  emot  giöra,  skall  hon 

blifua  satt  ifrän  H.  natuardh,  tili  des  hon  sig  märkeligen  bättrar. 

Dn  Henricus  S[e]verini  klagade  om  sin  longa  scho- 
letiänst,  begärado  blifua  hulpen  tili  nogon  tiänst.  —  Consi- 
storium lofuade  haa  honom  i  got  minne  s&  framt  han  giör 
nogon  raärkelig  bättringh. 

Studiosi  examinerade,  sora  begära  ordines: 

Rector  scholae  i  Carleborg;  candidatus;  för  exami- 
nerat.  —  Studiosi  fuere:  Dn  Arvidus  Henrici  Karckuensis, 
past  filius:  begäres  af  Rev.  Dn  past.  i  Korpo.  —  Dn  Jsaacus 
Nicolai,  föd  i  Karissloio;  wälb.  Ekelöf  i  Siölax,  Joh.  nomine, 
begärar  honora.  —  Dn  Matth.  Michaelis,  föd  i  Pijke,  capiten 
Märthen  Winter  begärar  honom.  —  1).  Martinus  Georgij 
Remittoensis,  Rev.  Dn  past.  i  Remitto  begärar  honom  tili 
coadiutorem.  —  Blefuo  examinerade  in  logicis,  phys.,  in  Loc. 
communibus;  kunde  wäll  Karckuensis  suara  bäst.  Dhe  andre 
gingo  sä  hän:  Jsaacus  gär  wäll  tili;  Dn  Matth.  i  Sagu  suarar 
och  temmeliga:  Reinittoensis  giör  prof  än  mz  predikan.  — 
Resolutio:     D.  Carlander  och  Dn  Arvidus  komma  nu  fram. 

Abo.  —  Hustru  Walborg  Persdotter,  präst  enckia 
här  i  Abo,  fär  660  juldagz  punga  p:r. 
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horestycke,  och  hon  lofiFwar  bäira  sigh,  kunde  intit  tilstädiass 
nogot  divortiam. 

H.  Eva,  en  ryttare  hustru,  hafwer  trätt  om  stoolssrum 
mzh  Walborg  Jacobssd:r  och  sagt  hon  achtar  huarken  kyrk- 
herre  eller  borgmester,  som  en  bätzraanss  hustru  Anna 
Matssd.  witnade. 

Siötss  at  det  skulle  8kriffwass  til  Baaala  Bärtil  om 
hanss  dreng  Johan  Matson,  at  han  häller  honom  til  suarss 
1  consistorio,  at  svara  Walborg  Eskillssdotter.  Huar  det  icke 
sker,  nödgass  man  sökia  assistence  hooss  landzhöflPdingens 
vicario. 

31  Jan  [1661]   Affgick  breff  tili  Archiepiscopum,  latine,  om 

successore    til    finska    pastoratet  i   Stokholm,    och 

sattess  i  waal  M.  Joh.  Turonius  och  M.  Henricus 

Florinus. 

Jtem  affgick  breff  til  Her  Erich  Ketarenium  pastorem, 

om  samme  handel. 

Jtem  til   Greö  Per  om  frijheet  pä  post  penninger. 
Karin    Mänssdotter,   Stiernekorss   frilla,   blef  befriat 
frän   det  echtenskapss   band   hon   hade  ingat  mz  Hemming 
Märtenson,  och  fick  der  pä  consistorij  skrifft. 

4  Febr  [1661]  Om  scholan  i  Lappfierd.  —  Siötss, 
at  Dn.  Jsacus  Michaelis  Nerpensis  blifr  paedagogusi  Chri- 
stinaestadh,  helst  medan  han  hafr  R:di  D:ni  p[r8B]positi 
och  civium  recommendation;  och  behäller  tili  löhn  deraf 
det  hans  antecessor  nutit  hafr,  n:n  sochnegängen  i  stadeii 
och  Lapfierd. 

Om  Matthia  Pauli,  lagläsaren  i  österbotn,  och  Chri- 
stierno,  capellanen  i  Lajala.  —  Dn  Christiernus  i  Lajala  är  an- 
giffwin  i  consistorio  afl  D:no  p[r8nJposito  Nerpensi,  att  han  skal 
haffwa  traducerat  honom  hooss  Matss  Pälson,  laghläsaren,  och 
\vent  hanss  ord;  han  skulle  haffwa  fäldt  om  lagläsaren  vthj  con- 
ventu  Wasensi,  som  skedde  emilian  contractisterna  i  Martio 
1659,  n:n  i  det  stället  probsten  skulle  haffwa  sagt,  det  är  wäl 
Matthias  intit  kom  til  oss  at  blifwa  lagläsare.  Hanss  ful- 
macht  til  detta  friherreskapet  bleff  sönderrifven  aff  Hr  Jacob 
Liliehök  och  kastat  i  skorstenen.  Huadh  Her  Christiern  hafr 
lagt  här  til  är  til  at  see  af  lagläsarenss  klagoskrifft.  —  Sent: 
Her  Jsak  Henrici  Brennerus  i  St.  Kyrö,  Her  Martinus 
Caspari  i  Alastaro  skola  i  probstens  närwaro  dä  visitatio  nu 
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skeer,  granneligen  om  denno  handelen  ransaka  och  afwen 
Her  Christiernum  examinera,  och  ransakningen  hijt  til  coasi- 
storium  försenda. 

Om  bondenss  dotter  i  Lokalax,  huilkenss  dotter  är 
troloffwat  med  en  dreng  som  sedän  hafr  besofuit  en  annan, 
raedh  huilkor  at  wiass;  hon  hafr  biskopenss  skriffteliga  tilla- 
telsse.  —  Sent  Effter  nytt  beswär  är  i  Consistorio  intygat, 
at  pigan  är  berychtat  för  samma  dreng  och  han  p[ra»)su- 
raorass  skrämass  aff  Hr  vice  pnvsidonten  Munnken  at  taga 
den  belägrada;  huarföre  differerass  medh  wigningen  til  Hanss 
H:w:tz  Bispenss  heemkomst.  Drengenss  nampn  Simon  Prus- 
siusson,  tienar  pä  Rägön;  piganss  namnpn  Margreta  Jo- 
hanss[dr]  i  Hakula. 

Thomas  Jacobsonss  1  Jutila  saak  emot  Eva  ryttare- 
enckia  och  Elin,  en  inhysess  quinna  hooss  Mats  Pälsonss 
enckia,  huilka  hafwa  trät  och  stötSvS  heela  julehelgden,  och 
sedermera  nu  ora  Kyndermessodagon  sampt  ochi  g&r  sora 
Tar  den  3  Febr.  —  Eva  bleff  och  citerat  til  den  30  och 
intit  kom;  remitterass  til  den  loffl.  Rädstirätten,  att  dhe 
blifwa  exemplariter  straffade. 


13  Peb.  [1661]. 

Drnus  Sigfridus  skall  fä  citations  sedell  att  com- 
parera  här  wthi  consistorio,  pä  dhet  foderligaste,  att  swara 
Jakop  Hindriksson  om  thet  arf,  som  han  innom  handen 
hafwer,  eraädan  nu  nästkommande  lördagh  skeer  wthslagh 
pä  rädstugan. 

Nyby.  —  Larss  Sifridhson  har  fätt  dom  för  sitt  horerij 
a£F  werssligh  domare,  och  nu  begärer  fä  resolution  om 
kyrkioplich[t].  —  Sent  Skall  stä  i  nedersta  i  stolan  i  3  sön- 
dagar  och  afkunnass  af  predikestolen  och  intagas  Giordt 
satisfaction   tili   doomkapitlet,   böte  3  Rdr  tili  soknekyrkian. 

Johan  Matzon  Räuola  Bertilss  drengh,  hafi*  besuwit 
Walborgh  Eskilssdotter.  —  Sen.  Remitteras  tili  tingett 

Klemmett  Pärson,  Gertrudh  Eskilldotter  wille  taga 
hwar  andra  tili  echta  och  ähr  henness  förra  man  dödh  wedh 
Eöpenharap;  här  pä  hafwa  desse  giordt  sin  edh,  som  ähr  Matz 
Matzon  Liuka,  Thomas  Eskilson,  bryggiare,  Anderss  Thomason 
bryggiare,  Sifridh  Tamila,  Johan  Franson. 

Gär  eon  gängh  medh  pungen  wthi  alla  församblingar, 
för  then  fängen,  som  sitter  fängen  wthi  Turkiett. 
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Kyrö.  —  Begära  här,  soin  f&  tilstädess  woro,  Arwed 
Michelson,  capitein  Johan  Hindrikson  Stenbäckens  fögde  pä 
sokness  wägnar,  medh  theras  supplication  att  D:nus  Jacobus 
Collinus  skiiUe  komraa  tili  sacellaniara  i  Kyro.  —  Sent. 
Kemitterass   tili    biskopenss  hemkomst. 

Moiärfwe.  —  Martinus  Jacobi,  kappelan,  Märta 
Franssdotter,  Matz  Bartilsons  hustru,  pä  Anigj^s  gatan.  Dns 
Martinus  säger  att  han  hafwer  tagit  een  selskedh  och  säger 
att  heiiness  förra  man  hafwer  warit  skyldigh  hennes  farbroder 
Yg  t:r  rägh,  20  Cap.  arter,  1  kanna  brenwijn  och  annat 
och  tärföre  tagit  selskeden  sorn  skall  finnas  wthi  proto- 
collet.  —  Sent.  Skall  komraa  medh  skedan  i  staden  och  tä 
wthföra  medh  henne  om  gellen  Henrici  tijdh. 

Wirmo.  —  D:nus  Lamberto  rcferera  om  Mäske  Maisa, 
boendess  i  Satawaiss  by,  som  ähr  blifvvin  hastigdt  dödh,  och 
war  berycktat  för  trulkonst;  frägas  om  hon  kunde  fä  een 
christeligh  och  ährligh  begrafningh  emädan  hon  icke  war 
öfwertygat  eller  hafftz  fram  för  nogon  rett.  Hela  församb- 
lingen  blefl  tilfrägat  af  pastore  hwadh  the  halla  henne  före, 
swarade  alle  hon  wist  war  een  trulpacka,  säilän  gät  i  kyrkian, 
och  om  henness  natwartz  bruk  owisse  woro.  —  Sent:  Niuter 
ingen  hederligh  begrafningh,  wthan  blifwer  like  lagdt  i 
kyrckiogarden  afsidess. 

D  1  Martii  [1661]. 

Ylistaro,  St.  Kyrö  capell.  —  Johan  Bengtson  i  Toppala 
intygat  sin  fulmacht  at  begära  tienst  i  ett  nytt  capell,  sochnan 
hafr  upbygdt.  Suaradoss,  att  han  blifr  förtröstat  medh 
assistence  vthj  sitt  billiga  postulat  wedh  Högw.  bispenss 
ankomst,  som  bäst  weet,  hnrii  medh  den  sochnen  är  beskaffat, 
och  Tthj  visitationen  sädant  erfarit;  förvaras  för  den  skul 
hanss  supplication. 

Dito.  —  Resolveradcss,  at  det  effterl&tess  lysa  andre 
gängen  för  Johan  Hes[tes]ko  och  J.  Barbro  Spora,  effter  man 
förmodar  hon  sä  wäl  sora  han  äro  obrotzligo,  det  effter  cita- 
tions  lydelse  tilkoramande  7  Martij,  wil  Gudh,  röness. 

Dito.  —  Mäns  Hindrichson,  ryttare  i  Tavastkyrö, 
hafr  inlagt  sin  klagoskrifft  angäendo  det  öffwervväld  honom  aff 
Her  Abram  Eskilson,  medhhielpare  der  sammastedz,  skal 
wara  tilfogat.  *) 

*)   Fr&n   d.  28  januari  hitintills  äro  protokoUen  skrifna  af  annan 
hand  än  vanligt  
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A.  1661,  8  Martij  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  HögE: 
W.  Bisk.  D.  Doct.  Joannis  Elai  Terseri,  M.  Simonis 
Kexleri,  M.  Enev.  Suen.,  M.  And.  Nycopens. 

Janakala.  —  Hr  Jacobus  skall  gifaa  Hr  Johanni 
Favorino  15  t:r  effter  lofuen.  Doch  inräknas  dhe  4  Y,  Lt 
han,  Hr  Joh.,  upburit  hafr  af  sochnao. 

Stoorkyro  i  österbothn.  —  Johan  Bengtson  i  Täppala 
begärar  fä  gudz  tiänst  i  sitt  nya  capell,  —  benemdh  Ylistaro 
capel;  ligger  1  V2  ^ij^'  °y  lirkvL  moderkyrkian,  ära  än  d& 
byar  längre  bort  —  huar  högtijd  och  helgedagh;  f&tt  huar 
trijdie  och  fierde  söndagh,  tillförende.  —  Johan  begärar  att 
en  capelan  mätte  blifua  boandes  när  dhem  uid  capellet, 
roen  fins  eij  i  supplicationen  att  hela  försambl.  dätt  begärar. 
—  Resolutio:  S&  som  för,  och  prosten  talar  mz  past  att 
dhe  fä  juuldag  pask,  pinges  etc.  raen  helgedagar  kommer 
dhee  tili  moderkyrckian. 

Tawast-Kyro.  —  Dn  Jacobus  Collinus,  sacell.  son 
jMn  Karcku,  begärar  sacellaniara  i  Kyrö;  hafr  försambl.  sig 
en  deell  af  sochnenes  inwänares  vocation.  —  Sent.  Blifr 
uidh  afskedh,  sora  i  Hattula  giordes,  att  i  Hr  Hemmingij 
ställe  tili  beraite  sacellaniam  [kommer]  Dn  Johannes  Favorinus; 
där  mz  D.  pastor  i  Kyrö,  hans  swärfader,  war  wäll  nögdh. 

Kyrö.  —  Mänss  Hindrichson,  gammall  ryttare,  klagar 
öfr  Dn  Abraham um  Aeschilli,  att  han  hafr  kränckt  hans 
dotter,  wältagit  henne,  begärt  nogra  bönder  uille  henne 
förgiöra,  hafr  gät  effter  henne  mz  ladhbössa,  sökt  att  skiuta 
henne  i  hiäll  i  itt  pörte,  men  blef  förhindrat  af  nogra  quinnor, 
skutit  i  Mänses  sw&gers  fähuss  sä  att  5  nööt  ähra  blefna 
döda.  —  Sententia.  Skall  afskrifuas  en  copia  af  Mänses 
ryttarens  supplication  och  sendas  D.  praoposito  i  Birkala  att 
han  tager  D.  past.  i  Kyrö  mz  sigh  och  granneligen  här  om 
ransakar  och  gifr  doomcap.  här  om  mz  första  swar. 

Euraärainne.  —  Gamble  Carleby  sacell.  Dn  Josephi 
S.  utskickade  fordrar  34  t:r  spanmähll,  som  Hr  Nilss  i  Eura- 
äminne  hafr  handfängit  af  Hr  Josepho  saligh  i  Gamble 
Carleby,  som  D.  ISicolai  revers  utuisar.  Nu  seger  utskic- 
kaden  Anderss  Jönson  i  Gamble  Carleby,  att  Hr  Nilss 
upsätter  en  räkning,  sä  att  enckian  icke  hafr  stoort  att 
fordra.  —  Öent.  Skrifuas  prosten  i  Biörneborg  tili,  att  han 
tager  H.  Nilss  för  sig,  och  seer  öfr  hans  räkning  och  gifua 
en  rätmätig  doom  där  uti,  och  där  nogot  kan  uara  som  E. 
wyrdigheet   eij    sä   kan    afdömma,  att  dät  remitteres  wnder 
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wärdzliga  doomare,  och  där  Anders  ää  enckians  wägna  Win- 
ner, är  billigt,  att  Hr  Nilss  betalar  expenserna,  sä  framt 
han  And.  öfuer  tijden  wppehäller.  Consist.  förwäntar  här 
pä  mz  första  swar. 

Lappo  i  österbothn.  —  Hr  Johannes  Vallenius  klagar 
öfuer  sin  past.  att  han  eij  uill  rätta  sig  effter  S.  Dn  Doct 
Aeschilli  skrifft,  dat.  i  Nycarleby  655,  om  nogra  perselar, 
som  Dn  Gregorius  skulle  gifua  Hr  Jobanni,  men  är  eij  efftT 
kömmit,  säger  Dn  Joh.  Vallenius.  Episc.  hade  för  dätta 
skrifuit  prosten  tili  i  Cronoby,  att  han  skulle  förena  Dn  past. 
och  Dn  Wallenium.  —  Resolutio:  Skall  8krifwass  prosten 
tili  och  päminna  honom  contenta  i  Episc.  bref,  dat.  i  Jlmähla 
660,  26  Martij,  att  han  skaffar  Hr  Johan  utslagh  mz  sin  past. 
p&  bästa  sät  som  skee  kan;  gifua  Hans  Ehrw.  prosten  en 
copia  af  Dn  pastoris  breff  i  Lappo  skrifuit  tili  Bisk.  och 
doomcap.  om  Wallenio. 

Rowäsi.  —  Saligh  Gabrielis  enckia  begärar  än  itt 
uädeähr.  —  R.  Kan  eij  läta  sig  giöra  widare.  —  Wiste  fram 
%isc.  Roth[ovii]  bref,  dat.  i  Ibo  651,  7  Februarij,  där  uthi 
&  Gab.  blifr  betrod  i  past.  siukliga  lägenhet  förestä  past 
och  försekrat  om  succession  i  samma  bref;  och  652  in  Mar- 
tio  annat  Consistorij  bref  om  succession. 

Rimitto  och  Kimitto.  —  Wälb.  Conradt  Nättelhorst, 
fordom  hopman  i  Kimitto,  och  J.  Barbro  Sp&ra  mz  sin  moder 
kommo  fram.  —  Hopman  för  2  är  sedän  inlätit  sig  i  frijerij 
mz  jungfru  Barbro  pä  Sutarla  i  wäl:t  Olof  Samuelsons  när- 
waro,  som  hopman  berättar,  där  tili  jungf.  Barbro  nekade, 
att  Hr  Olof  iSamuelson,  men  hade  ingen  skrifft  än  af  Olof 
Samuelson.  Spärens  fru  sade,  att  han  icke  än  hade  fulkom- 
ligh  besked  beuist,  att  han  uar  af  godh  adell.  Han  sade 
sigh  wara  af  redeligh  härkomst.  Frun  föruitte  hopman,  att 
han  hade  aflat  barn  medh  en  annan,  Judita  Märthensdotter. 
Hafuer  och  talt  nogra  ord,  sade  jungfrun  tili  hopman, 
som  ingen  ährlig  kari  om  migh.  Frägades  J.  Barbro  när 
hon  hade  skrifuit  hopman  til  2  bref,  om  hon  uiste  at  han 
hade  barn  aflat  mz  en  annan.  J.  Barbro  sade:  neij,  att  hon 
aldrig  uiste  dät  pä  den  tijden.  J.  Barbro  sade,  att  han  hade 
aflat  barn  mz  M.  Märthen  skomakares  dotter,  sedän  han 
hade  henne,  J.  Barbro,  tilltalt,  Men  hopman  [sade]:  J.  Bar- 
bro hafr  skrifuit  hopman  tili  och  lofuat  honom  troheet  i 
döden,  lagat  tili  bröllop,  är  samtyckt  af  fader  och  moder, 
dät  J.  Barbro  mz  sin  moder  eij  neka  kunde;  kan  altsä  h&l- 


492  1661  Mars. 

lass  för  en  fulkomlig  trolofningh.  —  Episc.  sade  att  J.  hafaer 
giort  orat,  att  hon  hafr  iniätitt  sigh  mz  en  annan  i  ächten- 
skapz  förbundh  för  än  hon  lagligcn  war  skijld  iMn  hopman. 
—  Hopman  bogärar  sinä  saker  igen;  ähr  dem  eij  blifuen 
alla  mächtige.  —  Taltes  ora  en  klädningh,  sora  uar  skurin 
&t  J.  Barbro;  nu  will  Consistorium  weta  antingen  klädningen 
är  skurin  för  trolofningen  eller  sedän  han  hade  ätrat  sig. 
Plyset  tili  klädningen  uttagit  G58,  9  X:bris,  item  leroflPt  och 
annat,  sora  kiöpmans  räkningarna  utuisa,  658,  8  och  10 
X:bris.  —  Jnlade  Hr  Hopman  on  specification  hiiad  han 
hade  gifuit  J.  Barbro  Spära,  sora  belöper  sigh  pä  658  Dr. 
29  sk.  k.  ra.t  uthan  2  ringar.  —  Hupman  hafr  hafPt  lägers- 
ra&hll  mz  skomakara  dottcren  Judita,  b&de  för  trolofningen 
och  eflfter. 

1)  Trolofningen  är  fiilkomlig,  fast  hon  eij  är  s&  laglig, 
ty  där  war  consensus  contrahensium,  bref  ora  ächtenskapet 
gifne  ä  bäda  sidor,  bröllop  tillagat. 

2)  Sedän  att  hopraan  hafr  hafft  lägers  m&l  raedh 
konan  bädo  för  och  effter  trolofningen,  e[rgo]  hafr  J.  Barly o 
haft  rät  att  rygga  sin  lofuen. 

3)  Dhe  gäfuor  hon  hafr  gifuit  hopraan  igen,  behäller 
han;  dhe  öfrige  boh&ller  hon,  ora  hon  uill. 

4)  J.  Barbro  bör  plichta  för  hon  inlät  sig  mz  en 
annan,  för  än  hon  war  lagligen  skild  ifrän  W.  Conradt 
Nättelhorst,  10  Rdr  tili  doomcap.  och  hafua  lof  sedän  träda 
i  ächtenskap  raz  vvälb.  [Joh]  Häs[tesJkoo.  —  Modran  bekende, 
att  hon  eij  uiste  af  lyssningen;  J.  sade  att  dät  war 
eraot  mig  och  min  feck  (?),  men  M.  Abrah.  dref  h&rt  p& 
lyssningen.  —  Ringarna  blefuo  icke  införda,  som  dhe  nogon 
doom  uille  hafua  där  öfuer;  altsä  är  bäst  J.  behäller  dhe  2 
hon  hafr  fät  och  hopman  dhe  2,  som  han  hade  f&t 

Rowäsi.  —  Hr  Erich  Frosteriis  war  citerat  att  suara 
j  Consistorio  Kalkila  hust.  Hinrich  Simonsons,  men  compa- 
rerade  eij  uthan  resto  bort.  —  Resolut:  Skall  skrifuas  prosten 
tili,  att  han  plichtar  för  omaket.  Är  stort  föracht;  fins  att 
han  citation  förachtat  hafr,  skall  han  sättias  ifr&n  erabetett 
och  en  annar  i  stället. 

Abo.  —  Matthias  Wächter  fordrar  af  D.  Petro  i 
Haliko  nogra  t:r  spanmähl.  Dn  Petrus  seger,  att  han  uar 
raz  M.  Gab.  Thauvonio  en  gösse  för  16  är  sedän,  och  folgde 
dera;  tik  dä  1  t:r  och  20  caprr  sädh;  will  än  hafua  3  tr; 
kan    altsä,   seger  Hr  Peer,  eij   allena   här  tili  suara,  uthan 
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M.  Gab.  mz.  Doch  will  raan  förmoda,  att  han  eij  mer  hafr 
förtiänt  än  han  fät  hafuer. 

Wiburg:  Episcopi  bref  om  en  leutenant  i  Karis 
sochn  Johan  Roniss,  boandes  i  Romssböle,  hafuer  pä  ächten- 
skapz  löffte  belägrat  en  jiingf.  i  Wiborg  af  förnäma  föräldrar; 
hon  aflat  barn.  Leutenanten  skrifuit  henno  2  kiärliga  bref 
tilJ,  att  han  skulie  resa  äth  Nyland  tili  sin  moor,  men  läter 
han  slg  eij  wärda  niyckit  ora  henne,  Margreta  Christers- 
dolter.  --  Sent.  Skrifuas  siiar  tili  Episc.  och  past.  i  Karis, 
att  han  hindrar  honom,  Joh.  Roms,  sä  framt  han  uill  gifua 
sig  i  echtenskap,  att  past.  dät  förhindrar. 

Haliko.  —  D.  Petrus  remitteras  tili  heredtztinget, 
att  suara  Mattz  Wächter  tili  dät  han  hafr  honom  tilltala 
om  sin  gäld  sak. 

1661,  9  Martij  höltz  Cons.  Eccles,  i  Dn  Döct.  Joannis  Elai 

Terseri,  M.  Sim.  Kexleri,  M.  Enev.  Suen.,  M.  And. 
Nycopens. 

Lappo.  —  Dn  Joannes  Wallenius  anhäller  suppli- 
cando,  att  han  mätte  f&  sin  präst  igen;  ängrar  sitt  ogudachtiga 
lefuarno,  lofuar  en  san  both  och  bättringh.  —  Episc  sade, 
att  han  hafuer  ingen  recommendation  ifrän  prosten  om  sitt 
lefuarne.  8ä  snart  han  kan  skaffa  sig  en  sadan  skrifft  af 
wyrdige  prosten,  will  Cons.  sce  tili  att  han  kan  blifua  resti- 
tuerat,  och  där  hoss  är  billigt  att  han,  Hr  Johan,  skaffar  sig 
caution,  att  han  uill  \vara  roligare  här  effter  än  som  han 
här  tili  warit  hafuer.  —  Skrefz  prosten  tili  här  om.  När 
han  bekommer  D.  p[ni3jpositi  jntercession  och  witnessbördh 
att  han  bättrar  sigh,  behöfuer  Walle[ni]us  eij  komma  hijt, 
uthan  blifuer  där  mz  restituerat. 

Wöro.  —  Studiosus  Bothniensis  D.  Daniel  Ruuth 
Wöroensis  begärar  stipendium;  fik  försekringh  sä  uidt  han 
effterkommer  dät  honom  blef  af  Episc.  före  sat.  Hörer  Locos 
coramunes,  giör  got  prof  in  orando,  opponendo,  respondendo 
et  scribendo.  —  Fik  got  testimon[ium]  af  Doct.  8uen[onio], 
som  oecon.  hörde. 

Säxmäcki  past.  kom  fram;  nogra  klagemähll,  som  in 
visitatione  uoro  honom  päförda^  uprepades.  Men  effter  vvälb. 
Brasken  eij  war  tillstädes  alt  sä  vvpskiötz  denna  saak  tili 
morgons  eller  mondag,  tili  des  Brasken  kommer  jn  i  staden, 
effter  han  är  pä  wägen,  som  sägz. 


494  1661  Mara. 

Calvola.  —  Dn  Sigfridus  be^rar  confirraat  pä  bem:te 
Caluola  nya  bewiliade  pastorat,  effter  Rijkz  drotzens  och 
consistorij  eller  Rothovi  förordaingh,  att  dät  skulle  blifua 
itt  serdelos  pastorat. 

A.  1661,  11  Martij  höltz  Consist.  ecclesiasticura  i  HögE:w. 
Bisk.  Dn  Doct.  Joanuis  Elai  Terseri,  M.  Sim.  Kex- 
lori,  M.  Enev.  Sven.,  M.  And.  Nycopens. 

Älandh.  —  D.  Praepos.  begärar  fä  halla  wijn  tili 
alla  försambl.  pä  Äland;  beropar  sig  pä  tuä  resolutioner 
650,  655  gifna,  att  han  allona  häller  vvijn.  Consist.  kan  eij 
neka,  fast  p^st.  i  Sund  för  har  fät  bref,  kan  uäll  dätt  revo- 
ceras,  medan  alla  past.  pä  Alandli  där  mz  tili  frijdz  äro. 

Pyhäiocki.  —  Eskill  Abrahanisons  hustru,  Margreta 
Hindrichzdotter,  en  knecht  hust,  är  belägrat  af  en  dräng, 
Jöran  Nisiuson  i  Pirtikoski.  Xu  komnier  knechten  hera  och 
wiste  att  hon  war  belägrat  och  läg  när  henne  mz.  Nu  will 
han  eij  behälla  henne,  icke  häller  fär  hon  ächta  Nilss,  fast 
hon  än  Wille;  i  dät  öfriga  remitteres  tili  häredtz  rätten,  om 
horerijtt  at  afdömnias,  och  kyrckioplichtan  kornmer  sedän 
tili  doomcap.  eller  sent.  gifz  af  prosten. 

Paldama  pastorat.  —  Begärar  Dn  Johannes  Caianns 
mätte  blifua  promoverat  tili  Paldama  pastorat. 

Säxmäcki.  —  Häredtz  höfdingen  wälb.  Christer  Nil- 
son  kora  fram  och  angaf  past.  i  Säxmäcki  att  han  hade 
skrifuit  Lanssh.  tili  och  klagat  sig  rätlöss,  begärat  en  annan 
doomare  mätte  förordnas,  säger  att  häradtzhöfdingen  häller 
mz  hans  contra  part,  effter  han  hafr  tiänt  honom.  —  Christer 
Nilson  beuiste,  att  han  aldrig  hade  tiänt  honom  eij  häller 
häller  han  mz  honom.  —  Rosenkrantz  beuiste,  att  när  Hr 
Thomas  gaf  honom  an  sin  wederpart,  hade  han  inga  uitne; 
blef  altsä  wpskutitt  tili  nasta  ting;  men  dä  comparerade  eij 
Hr  Thomae  contrapart.  Wid  tridie  tinget  kom  han;  dä  kom 
icke  ens  Hr  Thomas  och  gaf  honom  an.  Pörmente  alt  sfi 
häredtz  höfdingen  sig  en  sädant  klagemähl  eij  hafua  förtiänt 
Lofuade  utföra  dätta  emot  Hr  Thom. 

Ryttemästaren  Simon  Person  i  Säxmäcki  säger  sigh 
hafua  lätitt  citera  kyrckioherden  Hr  Thom.  Palthenium  tili 
tingett,  men  eij  hafr  welat  comparera.  —  Hr  Thomas  sade 
sig  hafua  dä  warit  siuk.  —  Episc.  sade  att  i  dä  hade  bort 
ät  minstone  lätitt  excusera  eder,  men  eij  giort  thett,  huar  af 
synes   edert   högmodh.  —   Simon   Person    klagar,  att   past 
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hafuer  effter  hans  styfmoders  begäraii  skrifiiit  no^a  bref 
emot  ryttemästaren  ora  nogra  godtz,  brefuen  tili  S.  Nödingen 
dirigerade,  men  tagna  ifrän  bonden  af  ryttemästaren,  s&  att 
Nödingen  dcm  eij  fek.  Past.  säger  sig  eij  annat  hafua  skrif- 
uit,  uthan  dat  rytteraäst.  styfraoder  begärte;  hon  mä  saara; 
och  hade  Nödingen  lofuat,  uist  hade  ryttemäst.  fät  tilltall, 
för  han  bröt  wp  hans  bref.  —  Ryttemästaren  klagar,  att 
past.  dräng  bafuer  giort  hemgäng  pä  hans  hust.  i  hans 
Mnuaro.  Past.  sade:  dät  mä  drängen  suara  tili;  hafr  nogot 
giort,  mä  han  tilbörligen  plichta;  är  och  den  sakan  uid 
tinget  afdömd.  —  En  hoop  bönder  mz  länssman,  tili  10  st:r, 
komrao  fram  och  wille  gerna  hielpa  sin  past.  —  Witnades 
af  häredtzhöfdingen  och  tolfmännerna,  att  Hr  Thomas  hade 
önskat  en  bonde,  Witting  Thomass,  att  fanen  skuUe  fara  wthi 
honom,  önskat  eeld  af  himmelen  pä  alla  grannarna,  och  att 
dhe  alla  mätte  fara  tili  helfuetiss,  gifuit  nogra  öknampn: 
Tvglehafnt  etc.  Sagt  som  Brasken  och  Simon  Person  uit- 
nade,  att  han  achtar  ingon,  uthan  Kongi.,  icke  Lanssh.  icke 
Bisk.  eller  doomcap.  synnerliga  i  sitt  fyllerij. 

Simon  Person  öfuertygade  kyrckioherden,  att  han 
tager  horor  i  kyrckia,  som  komma  ifrän  andra  försambl.  — 
Noch  Jören  Person  i  Säxmäcki,  en  gifft  man,  hafr  belägrat 
en  quinna;  hon  rymt  tili  Hagw,  seger  ryttemästaren;  seger 
att  pastor  dööU  sädant  wndan  och  eij  gifaer  tilkänna.  Past 
nekade  sig  weta  hiiar  dän  konan  är.  —  Simon  säger  att 
past.  hade  tagit  mutor  af  bem:te  Jöran.  —  Jtem  en  lööss 
kona  kömmit  tili  prästegärden,  Margreta  wid  nampn,  är  ächtat 
af  en  halftook  där  i  sochnan,  Hinrich  Anderson  uid  nampn, 
dän  ryttemästaren  säger,  att  past.  son  hafuer  belägrat,  men 
past.  dätta  alt  nidtöstat.  *—  Men  pastor  sade,  att  en  annan 
hade  henne  belägrat.  —  Dässe  saker  remitterades  tili 
häredtz  tingett 

Jsr[a]el  Brask,  raaioren  i  Säxmäcki,  kom  fram  emott 
Hr  Thomam;  wiste  en  häredtz  doom,  att  Hr  Thomas  war 
dömdh  tili  3  mkrrs  man  647  för  dät  han  hade  kallat  Brasken 
een  »swaraptryckare»  och  hade  intitt  bewijs  där  tili.  — 
Noch  hade  Här  Thomas  sagt,  att  maior  Brasken  skuUe  uarit 
födh  af  en  oächta  sängh  et  per  consequens  en  horunge.  Där 
emott  inlade  Hr  maioren  Nystadz  rädstuguss  attest,  dat.  648, 
23  Sept,  huar  uthi  uitnades,  att  maiorens  fader  war  en 
redelig  suensk  man,  kommer  i  ächtenskap  uid  Nystadh  mz 
en  ährlig  qninna,  wigdh  af  capelanen  där  sammastädes,  och 
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witnades  att  bem:te  föräldrar  Brasken  hafua  födt  bom:te 
maior  hit  tili  wer[lden]  af  ächta  sängh.  —  Braskens  fader 
warit  corperal,  ridit  mz  fyra  hästar  etc.  Hr  Thomas  hade  nii 
intitt  annat  at  förewända  än  att  hans  witne  woro  alla  döda. 

-  Brasken,  Hr  maioren,  klagade,  att  Hr  Thomas  skulie 
hafua  förfört  honom  hooss  Lanssh.  Hr  Arfued  Horn;  skrifuit 
att  maioren  skulie  hafua  tagit  af  honom  2  oxar,  1  häst,  1 
koo,  3  lisspund  smör,  för  dät  han  eij  skulie  sättiä  honom 
tili  knecht.  Maioren  sade,  att  dät  war  hanss  svvännorss 
landbonde;  hafr  tagit  dhe  han  tog  i  hanss  utlagor,  ocb  eij 
för  dät  han  skulie  skona'n  mz  knechten.  —  Klagade  maioren 
att  han  igenom  den  oratta  berättelsen  mätte  i  2  är  wara 
uthan  compagni,  ooh  tili  öfuerflöd  befalte  fiscalen  d&  p&  den 
tijden  igenom  cen  skrifuelse  ransaka  här  om  »sa  hafuer  Hr 
Thomas  platzat  migh.»  —  Ransakades  intitt,  uthan  Brasken 
sade,  att  han  gaf  effter,  vville  eij  träta  mz  sin  kyrckioherde. 

—  Brasken  sade,  att  bonden  hado  gifuit  Hr  Thomae  itt 
pund  smör  och  itt  näätt,  at  han  skulie  klaga  pä  Brasken, 
och  där  mz  hielpa'n  att  han  eij  skulie  insättias  i  knecht 
hoopon.  Pastor  sade,  att  han  icke  nogot  hafuör  f&t  af  bon- 
den därföre  att  han  skulie  hiclpa'n,  utan  dät  han  hade  fät 
war  afräknat  i  pastoris  päsk  peningar.  —  Brasken  klagar 
att  past.  skulie  haa  beskylt  honom,  att  han  skulie  haa  tagit 
itt  swerd  af  kyrckian,  mon  Brasken  sade,  att  swerdet  war 
borttagit,  doch  eij  af  honom,  uthan  hans  swärmor  hade  dät 
tagit  eller  läta  taga.  —  Pastor,  Hr  Thomas,  kallat  maior 
Jsrael  Brask  half  markz  adelssman.  Past.  sade  att  han  hade 
kallat  honom  en  8  mk:rs  präst.  —  Brasken,  maioren,  klagar 
att  pastor.  Hr  Thomas,  hafuer  honom  och  hans  swärmoder 
tagit  hans  svvärfaders  harnsk  och  sält  thett  ät  länssman  i 
sochnan  för  6  Rdr,  dät  länssmans  bekände,  men  sado  dät 
war  eij  sä  myckit  wärdt.  —  Episc.  sado  dät  är  orat  och 
böör  eij  sä  wara,  uthan  dät  som  gifz  eng&ug  tili  kyrckian, 
böör  där  widh  blifwa;  och  om  dät  skall  säliass,  att  thett  doch 
sker  mz  hans  samtyckio,  som  dät  gifwit  hafuer,  och  p:r  som 
gifuas  där  före  komma  p:r  tili  kyrckiones  bästa.  —  Brasken 
beswärade  sigh,  att  den  cancelen  han  hade  för  een  tijd  sedän 
gifuit  tili  kyrckian  är  nu  bort  säld,  honom  ouitterligen ; 
men  p:r  komma  tili  kyrckians  bästa,  och  i  kyrckians  book 
info rd ha.  —  Vota:  Här  ära  grofua  beskylningar  &  Hr  Thom. 
som  uäll  woro  wärda  en  total  remotion  ab  officio  et  bene- 
ficio.     Men  är   betänckeligit  att  sä   afsättia  honom,  ty  han 
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hafr  ont  wed  att  komma  framdeless  tili  nogon  promotion; 
men  e£Eter  säsom  Hr  maioren  Jsrael  Brask  är  sinnat  att  lagligen 
utföra  sakan  mz  Hr  Thoma  för  wärdzlig  rätt,  altsä  afsätties 
Hr  Thomas  här  mz  ifr&n  sitt  präste  ämbete  tili  des  sakan 
mz  hanss  contraparter  blifuer  lagligen  utförd  ooh  dem  emel- 
lan  afdömdh.  J  medler  tijdh  skall  Hr  Thomas  halla  en  vica- 
rium  i  sitt  ställe  mz  maat,  dricka,  huss,  säng  och  Tärma,  s& 
framt  capelanen,  Hr  And.,  eij  hinner  allena  förestä  tiänstan, 
där  om  sacell.  blef  tillskrifnen  att  ban  suarar  mz  första,  huad 
hans  kraffter  kunna  förmä  i  dätta  fall  mz  tiänstans  utförande 
och  dät  kan  skee  mz  försambl.  goda  contentament  och  nöio. 

Lundo.  —  En  piga,  siuk  af  spetäJska,  Brita  Jacobz- 
dotter  i  Tammentacka,  är  utfattig.  —  Kk  Episc.  sedell  att 
försambl.  i  Lando  och  capelboarna  skola  skiatä  tili  sammans 
50  Dr  k.  mt  och  läta  henne  komma  i  hospitalet 

Ealfwoila  capell  geld  är  nu  söndrat  ifrän  moder- 
kyrckian  och  giort  tili  itt  serdeless  pastorat;  men  nu  är  där 
ingen  prästegird.  Men  i  Kyrckiobyn  j&nnas  2  smä  ödes 
hemman,  som  tillförende  hafua  hört  Didrich  Wolfältz  tili, 
donerade  p&  lifztijdz  frijhett:  ena  är  4^2  örss  landh,  dät 
andra  4  örss  landh.  —  Skrefz  camareraren  Strömsköld  tili, 
att  han  uille  tala  mz  Grefue  Totten,  som  för  hafr  befordrat 
Hr  Sigf.  i  Kalfuola,  han  uille  nu  promovera  hans  saak,  när 
den  högl.  Kongi,  regeringen,  att  dhe  2  smä  hemmanen 
mätte  bUfua  förordnade  tili  prästebohll  i  Ealfuola. 

Äland.  —  16  Martij  fijck  Dn  Henricus  j  Kumblinge 
it  bref  tili  M.  Päl,  att  han  uille  förena  sig  mz  sinä  mägar 
om  arfsaker. 


20  Martij  661  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  Dn  Doct 

Georgi  Alani,  M.  Sim.,  M.  Abrahami  Thauvoni,  M. 

Enev.  Suen.  närwaro. 

Äbo.  —  Hust.  Margreta  Erichzdotter  är  beskylt  af 

en  b&tzman,  Olof  Musta;  när  Hr  Daniel  skuUe  besökia  honom 

mz   H.   nataard,   att   hon,  hans  granquinna,  hust.  Margreta, 

skuUe   wara  wäUande   tili   hans   dödh,  s&  framt  Gud  skulle 

nu  kalla  honom.  —  Hon  klagade,  att  Hr  Daniel  hade  satt 

henne  ifrän  H.  natwardh,  af  orsak,  sade  Hr  Daniel,  att  hon 

eij   will  fulkomligen  gifua  bätzman  tili,  när  han  gaf  henne 

tili,  för  s&uida  honom  tillstod.  —  Episc.  hade  sagt,  att  Hr 

Daniel   hade   giort  rät    D.  past.  Dn  Doct   G^org  Alanus 
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lofaade  senda  Hr  Arved  Florinam  och  Hr  Garolam  tiU  b&tz- 
man  att  förena  dhem  och  när  dat  skedt  ftr,  kan  hust  Margreta 
komma  tili  H.  nataardb. 

Äbo.  —  Rjttare  Henricb  Bertilson  framkom  mz 
b&tzmans  enkia  Elisabeth  Knutzdotter;  hon  sä^er  hau  hafuer 
trolofaat  benoe  mz  5  mk  st.  —  han  nekar.  Jmponerades  henne 
bafua  sinä  uitne  fram  tili  kommande  onssdagh. 

Reso  och  Sagw.  —  Hustru  Walboi^  i  Ristiinäcki 
klagar  alt  Bertil  Larson  ifrän  Saga  sochn  och  TVfistissby 
bafr  lofuat  henne  echta,  gifuit  gäfuor,  som  Mattz  Nilson  ifrSn 
Jsoila,  Reso  sochn,  witnade.  Men  Bertill  war  eij  tillstädes. 
—  R.  Wpskiötz  tili  Episc.  ankomst,  som  hade  lofuat  tala  mz 
bemite  Bertill.  —  Strax  skrefz  citation  e£Fter  honom  tili 
den  27,  att  saara  enckian  här  i  Consistorio. 

Rännemäcki.  —  Henricb  Simonsen,  Haliss  Grelss 
dräng,  hafr  besofait  Walborg  Mattzdotter;  ligger  än  när 
henne  sä  offta  bon  kommer  tiU  Haliss,  uill  nu  eij  ächta 
henne,  läter  höra  spotzska  ord  emot  doomcap.  —  ResoL 
Thomas  begärar  af  Hr  borgmästaren  Lletzen,  att  han  uill 
härbärgera'n  pä  rädstugan  sä  länge  som  han  betäncker  sigb. 

Rimitto.  —  21  Martij  wart  beuiliat,  att  Hr  Henricb 
i  Rimito,  pastor,  wiger  w.  Spärens  dotter,  J.  Barbro,  mz 
regementz  quartermäst.  Johan  Hästskoo,  eflFter  laga  Ijssning 
för  dem  är  sked  här  i  Äbo,  och  s&dant  i  consistorio  Sr 
beuiliat,  att  dhe  fä  ächta  bwar  annan. 

661,  24  Martij  höltz  Consisto:  ecclesiasticum  i  Höge:w  Bisk. 
Dn  Doct  Joan.  Elai  Terseri,  Dn  Doct  Georgi  Alani, 
M.  Sim.  Eexleri,  M.  AndreaB  Njcopensis. 
Wichtiss.  —  Framtedde  capiteinen  Wälb.  Larss  Häst- 
skoo sin  och  af  adelen  i  Wichtiss  wnderskrifna  supplication 
för  pastoris  Hr  Jacobi   enckia,  att  bon  än  för  sinä  monge 
faderlöse  barn  och  fattigdom  skuU  kunde  niuta  än  itt  nide- 
ähr.  —  Sent  Blef  henne  effter  consistorij  mogna  betänckiande 
och  medlidande  wndt  ä  1  Maij  661  tili  1  Maij  662  mz  den 
limitation,  at  sä  framft]  j  nädeärs  tijden  prästebolet  förwä]Tas 
och  icke  förbättras  skola  arfuingarna  refundera  skadest&ndet 
Wichtiss.  —  Hr  Jöran  Sacell.  anh&ller,  att  han  m&tte 
niuta  den  gunstan,  att  han  mätte  fä  confirmation  pä  pasto- 
ratet  i   Wichtiss.   —  Resolverades  att  han  hafr  tolamod  sä 
länge  som  Consistorium  fär  adelens  fulkomliga  mening  ueta 
och  huad  dhe  haa  emot  eder:  fik  consistorij  recommendation 
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tili  adelen,  blef  och  han  försäkrat  om  pastoratett  sä  framt 
adelen  icke  hafr  nägot  uicktigt  emot  honom,  laa  meer  än 
här  tillss. 

Hattula.  —  Dn  Hemmingius,  i  Kyrö  sacell.  för  dätta, 
fick  confirmation  pä  Hattula  pastorat,  effter  hela  sochnau, 
sä  adel  som  oadell,  begärade  och  för  sin  gambla  rnors  skull. 
—  Blef  och  Kalfwoila  där  ifrän  separerat  tili  serdeles  pasto- 
rat;  är  altsä  Hattula  nu  en  ringa  lägenheet 

Kyrö.  —  Dn  Johannes  Gregorij  Favorinus  lik  con- 
firmation pä  sacell.  i  Dn  Heramingi  Hemmingi  ställe,  effter 
pastoris  och  största  delan,  som  past.  loci  skrifr,  begäran. 

Biämo.  —  Leutenanten  wälb.  Nilss  Reimanen  och 
Christina  Galt  fingo  resolution  ora  sin  kyrckioplicht,  nembl. 
att  dhe  skulle  stää  nederst  i  kyrckian  2  söndagar  och  böta 
tili  kyrckian,  Remanen  4  Dr  s.  mt  och  Galten  2  Dr  s.  mt 
och  deras  synd  afbedias  i  försambl.  Will  Remanen  eij  stää 
nedarst,  skall  prästen  inneh&Ila  mz  gudztiänstan  tili  thess 
kyrckiones  förmän  honom  tili  lydna  h&lla. 

Tenala.  —  Swarades  pä  nogra  Hr  Peerss  Jnge- 
roari  puncter: 

1)  Om  gamble  fougden  Thomas,  Larson,  som  hafr 
legat  och  bolat  mz  en  änckia  och  är  eij  uist,  om  mannen 
hennas  är  dödh;  fär  eij  lof  att  ächta  henne  för  än  uist  swar 
kommer,  att  han  är  dödh.  Men  bans  och  hennas  bolerij 
remitteres  tili  werdzlig  rät. 

2)  Om  dhe  2  bröderna  och  en  quins  person,  som 
äro  nogot  f&nuta,  och  kunna  eij  läsa:  lagar  pastor  här  mz 
i  bästa  mättan,  sä  att  dhe  nogorlunda  dä  kunde  fatta  om 
sin  salighet  rätta  wägen. 

3)  Kläckaren  wid  capellet  hafr  pastor  mz  säxmän- 
nerna  macht  att  tili  dela  honom  18  eller  20  byar  pä  2  ährs 
tijd,  och  moder  kyrckio  kläckaren  fär  gä  i  sochnen  effter  2 
ärs  förlop,  som  för. 

Biämo.  —  Slötz  att  en  ny  pastor  skall  blifua  i 
Biemo,  och  han  skall  försöria  den  gambla,  som  nu  ligger 
pä  sängen  tili  dööderdagh. 

Maior  Sassen  klagar  öfuer  Gustaff  Sabelstiema,  att 
han  hafr  honom  öfrfallit  i  kyrckian.  —  Resolut.  Episc. 
mz  oeconomo  will  gä  tili  Hr  praesidenten  och  tala  mz  Hans 
Excellens  här  om,  att  han  mätte  blifua  näpster. 
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27  Martij  661  höltz  Consistorium  ecclesiasticaiii  i  Bisk.  Dn 

Doct  Joannis  Eiai  Terseri,  Doct  Georgi  Alani,  M. 

Simonis  Kexleri,  3L  Abrahami  ThaaTonij,  IL  Enev. 

Suen.  närwaro. 
Af  Lando  och  Pöitiss  scchner  framkommo  Johan 
Hinrichson  ifrä  Packala  och  Lundo  sochn  och  Brita  Hen- 
richzdotter  ifr&  Poitiss.  Hon  seger,  att  han  bafr  trolofaat 
henne;  pastor  sagt,  D.  Matth.  Bergius,  att  Brita  hade  länt 
Johan  1  Dr,  den  samme  hade  Johan  fät  kyrckioherden  att 
han  skuUe  gifua  Brita  igen;  sedt  [?=  skedt]  i  en  gastebotz  stuga 
och  öllbänck;  nn  uill  hon  att  dätta  skall  wara  trolofning.  Hon 
seger,  att  han  hafuer  legat  när  henne.  Han  nekar.  —  Reso- 
latio:  Ean  eij  hällas  för  nogon  trolofning  effter  thet  Sr  skedt 
i  en  öUstuga  och  han  nekar;  är  och  Johan  en  öfaer  mage. 
Hon  gammal  och  han  ung;  olika  paar.  Men  tili  wam[a]gel 
stMr  hon  för  kyrckiodörran  2  söndagar,  han  sitter  2  sonda- 
gar  i  stocken  8&  länge  kyrckiofolket  gäär  wth  och  in.  Hafua 
dhe  r&d  at  lösa  sig  ther  ifrän,  gifuer  han  2  Dr  och  hon 
en  Dr  S.  m:t 

Aho.  —  En  ryttare,  Henrich  Bertilson,  förekom  mz 
en  bätzmans  enckia,  hust.  Lisa  Enutzdotter  i  Elösteret  Hon 
seger  att  han  hade  gifuit  henne  fästningz  gäfuor;  han  nekar, 
säger:  om  iagh  bafr  nogot  gifuit  tig,  är'et  för  dat  iag  hafr 
gät  när  tig  och  du  hade  kostat  nogot  pä  mig,  och  tili  en 
wederkäntzla  ähr  thetta  gifuit.  Hon  seger  att  hon  är  af 
honom  häfdat  —  Resolutio:  EfiR;er  ingen  laga  trolofning  är 
skedt,  sä  remiteras  dhe  bäda  tili  kämnärss  kamaren  att 
afhemta  sin  doom  för  lägers  m&hlet 

28  Martij   A.   1661.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Elai  Tersero 

Ep.  Ab.,  M.  Sim,  M.  Abrah.,  M.  Enevaldo  S. 
Rowäsi.  —  Wplästes  prostens  i  Kangasala  breflf 
emot  Hr  Erich  Frosterum,  sacell.  i  Wiridoi8s,  mz  ätskilla 
saker,  att  hans  hwndar  haifua  wpätit  itt  Ujk,  grefuit  sig  in 
i  kyrckian  och  andra  gängin  i  en  graf  kömmit  in  tili  kiste 
läckit,  men  ingen  skada  giort.  Hr  Erich  försumat  att  giöra 
Wiridoiss  booar  tiänst  nogra  söndagar  ä  radh,  försumat  sigh 
mz  drickande,  förachtat  och  stält  sig  näsewist  emot  prosten. 
—  Resolutio:  Kan  Kangasalensis  prosten  uid  läglig  tijd  mz 
Hr  Erich  komma  hijt  och  sakan  här  wptages  och  eiiamine- 
res  och  afdömmes  i  parternes  närwaro,  woro  wäU;  huar  och 
icke   att  Birkalensis   prosten  ransakar  här  om  ooh  gifuer 
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doomcap.  en  uiss  och  sandferdig  berättelse,  sä  skall  atslag 
falla  i  saken.  J  media  tijdh  skall  Dn  Ericos  afstä  mz  ämbe- 
tett  och  prosten  lagar  en  som  tiänsten  förestär  sä  länge  han 
blifr  restituerat  eller  aldeles  removerat 

Orriwäsi.  —  Hafuer  en  soldat  Eskill  Mattzon  för 
siu  och  tiago  är  sedän  (hafaer)  lägrat  en  quinna,  den  samma 
hafuer  f&t  en  son  af  ächta  säng  huilken  gifte  sig;  nu  ähr 
han  dödh,  och  hans  hust.  lefuer,  Walborg  Marcidotter,  huilken 
nu  Eskill  begärer  fä  ächta.  Dät  är  sin  frilloss  sonahustru. 
—  Eesolutio:  Blifuer  honom,  Eskill.  lofgifuit  att  taga  Wal- 
borg  til]  hustru  eftter  consistorij  mogna  betänckiande. 

Teuskola.  —  capelboar,  största  parten,  begära  Dn 
Simonem  MuUerum  tili  capelan  mz  den  condition,  sä  länge 
han  staller  sig  wäU,  som  prostens  M.  Johannis  Prisij  bref 
utwisar;  fick  confirmation  där  p&  effter  dhe  intet  uille  taga 
emot  D.  Laur.  Gannis;  orsaken  mä  dhe  weta. 

Mässekylä.  —  Dn  Henricus  Kuckerus  fik  och  con- 
firmation pä  sacellaniam  i  Mässeby. 

Om  pastorum  ordning,  antecess:  och  successorum  i 
försambl.  Han  som  träder  af  eller  enckian  skall  lefuerera 
ifrän  sig  sädden  äcker  mz  rägh  om  hösten,  jtem  wärsäden 
mz  och  höö  att  niderbruka  den  mz,  sä  och  laga  rijeued  tili 
successorem  för  nöyachtig  betalningh,  etc.  —  See  i  copie 
booken  dät  utgängna  brefuet. 

Kexholm.  —  Hr  Lanssh,  wälb.  Patrich  Ogelwie  j 
Kexholm;  skreffz  tili  honom  om  hanss  fruss  begrafning, 
räster   honom   200   Dr.  jtem  en  discretion  för  hans  S.  son. 

1  Aprilis   1661    höltz   Consistorium    ecclesiasticum  i  Episc. 

D.  Doct.   Joan.   Elai  Terseri,   Doct.  Georgi  Alani, 

M.   Sim.,    M.   Enev.    Suen.,   M.   And.    Nycopensis 

näruaro. 

Kimitto;    Suterla.    —    Wälb.    Johan    Späres    bref 

wplästes,  som  är  lagt  i  Masco  lädan,  af  innehäl,  att  ächten- 

skap[s]förbundet  emellan  Regemen[t]s  quartermäst.  wälb.  Johan 

Hästskoo   och   hanss   dotter  J.  Barbro    Späre,   mätte   blifua 

wplöst,  af  orsaak,  effter  dhe  eij  hafua  fulkomligen,  föräldrama 

hennes,  jaakatt;  Hästeskoo  förlofuat  sig  mz  en  maiors  dotter, 

Anna  Barbara  Bönske,  som  nu  är  i  Wiborg,  och  aflat  bam 

i  hopa,  säsom   och   skutitt  effter  sin  swärfar  medh  en  kula 

igenom  jacke  siörta  och  hudan  pä  Ufuet  nogot  rört.  —  Sä 

ble[f]  sä  resolverat,   som  i  copieboken   fins,  af  hans  doom. 
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nembl.  hafaer  han  skutitt  efFter  Sp&ren,  m&  han  dät  atföra 
in  foro  competenti.  Consistorium  will  gerna  weta  ifrän 
Wiborg  ora  Hästskon  hafr  lofuat  Anna  Bönske  ächtenskap; 
haar  och  icke,  sä  kan  Consistorium  intitt  skilia  Johan  Häst- 
skoo  och  J.  Barbro  Späre  äth,  effter  dhe  hafua,  Hästskon 
och  Barbro  Späre,  sins  emellan  förlofuat  mz  föräldramas 
jaa  och  samtyckio,  laglig  lyssning,  bröllopz  tillredelse  och 
brefz  utskrifuande. 

3  Aprilis  1661  höltz  Consistorium  i  Episc.  Dn  Doct  Terseri, 
D.  Doct.  Alani,  M.  Kexleri,  M.  Thauvonij,  M. 
Svenonij  närwaro. 
Aff  Sagw  och  Reso,  —  Bertill  Jöranson  Smed  ifr&n 
Leissneham,  hade  tilltalt  en  enkia  i  Ristemäcki,  Walborg 
Mattzdotter,  gifuit  henne  en  ring;  nu  nekar  han  att  uilia 
taga  henne  af  orsak  att  hon  skall  wara  wäll  sin  70  &hr; 
ingen  präst  hafr  där  warit  öfuer,  han  ung  där  emott  2) 
Smedens  dotter  och  änckians  sonason  hafua  och  lofuat  ächta 
huar  annan,  s&  framt  smeden  Bertill  tager  änckian  Walborg. 
—  Smedens  dotter  16  &hr  gammall,  gossen  12  Y,  &hr.  — 
Sent  ESter  smeden  eij  will  halla  fort  medh  änckian,  kan 
hon  behälla  gäfuorna  han  henne  gifuit  hafr,  nembl.  en  ring 
och  smeden  böter  2  Rdr  tili  doomcap.  och  2  Rdr  skall  han 
ändä  gifua  enckian.  —  Dhe  wnge  äre  eij  komne  tili  nogon 
älder  än,  som  sig  bör,  alt  sä  blifuer  och  intitt  af  mz  deras 
trolofning,  uthan  gifuer  dhe  2  skeder  igen  äth  änckians 
sonason.     Och   där  mz  ära  dhe  ledigade  ifr&n  huar  annan. 

7  Aprilis  1661  woro  Episc.  Dn  Doct.  Joannes  Elai  Terserus, 
D.  Doct.  Alanus,  M.  Sim.,  M.  Abrah.,  M.  Enev.,  M. 
And.  Nycopens. 
Kyrckioslät.  —  Leutenanten  Samuel  Holthusen  kom 
och  tedde  högl.  Kongi.  Hofrättens  bref  (att)  huru  hans  saak  war 
passerat  om  dräpet  han  hade  bedrifuit  pä  regementzskrifuaren 
Märthen  Marcuson  i  Espo  länssmans  gärd,  och  anhölt,  efiter 
han  uill  resa  tili  regementitt  i  Narfuen,  han  matto  komma 
wnder  kyrckioplicht,  effter  wärdzligit  straf  är  sententierat 
öfuer  honom.  —  Sent.  Han  skall  böta  6  Dr.  S.  M:t,  3  hijt 
tili  doomcap.  och  dhe  andre  3  tili  Espo,  där  dr&pit  skedt 
ähr,  och  stää  3  söndagar  nederst  i  stolarna,  och  hans  brät 
och  synd  afkunnas  af  predikostolen  och  hans  synd  i  för- 
sambl.  afbidias;  när  dätta  är  skedt  kan  han  f&  bruka  salig- 
hetenes  medel. 
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Erich  Jöranson  i  Hilaperse,  huars  hnst.  är  spetälsk, 
hafr  i  9  &r  warit  i  Helsing  hospital.  Erich  blifuer  till&titt 
att  träda  i  aonat  giffte,  huar  Oud  kan  honom  förse. 

Om  w.  Johan  Hästskoss,  regementz  quartermästarens, 
saak  skrefe  tili  Wiborg  tili  Gonsist.  ecclesiasticum,  att  dhe 
uille  ransaka  om  wälb.  Johan  Hästskoo  hafr  lofuat  en  maiors 
dotter,  som  nu  är  i  Wiborg,  Anna  Barbara  Bönske,  echten- 
skap,  eller  dhe  äre  eliest  sins  emellan  förlikt,  ty  han  hafr 
belägra  henne,  att  Consistorium  kan  aeta  haar  effter  dät  sig 
rättar  mädän  han  nu  hafr  fästemö  här. 


10  Aprilis  A.  1661  höltz  Consistorium  i  Episcopi  Dn  Doct. 

Joan.  Elai  Terseri,  D.  Doct.  Alani,  M.  And.  Nyco- 
pensis  närwaro. 

Iho,  —  B3&ckarna  hade  warit  bäda  borto  och  pre- 
dikostolen  war  för  sacell.  igenl&st;  ofFta  för  försumat  att 
bära  wp  Bibl.  p&  predikostolen.  —  Sent  Bota  nu  i  hopa  1 
Dr  S.  mt.  tili  dhe  fattiga,  och  komma  dhe  öfter  igen  skola 
dhe  blifua  satta  ifr&n  kl&ckar  ämbetett.  —  Peer,  Mattz 
klockares  dräD[g],  som  hafr  kastat  mz  stenar  pä  nya  kläc- 
korna,  skall  sättias  i  prubban  pä  en  tijdh  tili  wederkäntzle. 

Lundo,  Nautila  och  Masco,  Kaiala.  —  Erich  Michel- 
sons,  lagläsarens  dräng  hafuer  lägrat  en  piga  i  Nautila;  är 
ingen  trolofning;  han  uill  eij  ächta  henne;  hafr  bööt  för 
möökrenkning  uid  tinget,  som  lagläsarens  skrifft  utuisar.  — 
Sent.  Anders  Mattzoo,  drängen,  skall  stää  3  söndagar  i  Lundo, 
och  pigan  3  söndagar,  eller  kan  han  lösa  sig  mz  2  Rdr,  en 
tiU  doomcap.  och  den  andre  tili  Lundo  kyrckia,  där  synden 
är  bedrifuen.  —  Pigan  Gertrud  Jöransdotter  kan  lösa  sig 
medh  2  Dr  S.  mt,  en  tili  doomcap.,  andre  tili  Lundo. 


661,  10  Aprilis,  hooss  högE:w.  Biskopen. 

Kom  iifr&n  Sagw  Karin  Johansdotter,  boandes  i 
kl&ckargärden  i  Sagu;  sade  att  hon  uar  trolofuat  mz  fougdens 
drängh,  Johan  Orres,  Johan  Sigfridson;  han  gifuit  henne  1 
Dr  och  räckt  henne  handh  pä  ächtenskapzlofuen  i  gnda  mäns 
närwaro.  Woro  bäda  stämde  hijt  tili  den  10  Aprilis;  hon 
kom,  men  han  intett. 

11  April:  1661.  —  Episc,  Doct.  Jören,  M.  Enev.,  M.  Abrah. 
woro  tillstädes. 
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Abo.  —  2  studiosi:  Rect[oris]  son  i  Nystad  anhil- 
ler,  att  han  fingo  yeniam  concionandi  öfaer  helgen  när 
Magnif.  Reet.  pä  Häppälä;  och  rädmans  H&kon  Andersons 
son,  lof  att  predika  p&  Kaiala  öfr  helgen.  —  Sent  Dhe 
m&  haa  loflf.  

21  Aprilis  661  hölt[z]  Gonsist.  ecctesiasticum,  ps.  Episcopo 
Dn.  Doct  Tersero,  M.  Abrah.  Thauvonio,  M.  And. 
Nycop. 

Biemo.  —  Jnlefuererades  nogra  skriffter  ifr&n  Biemo 
försambl.  i  gemen,  och  ifrän  en  dell  af  adelen  i  synnerhett. 
Pörsambl.  begärar  fä  niuta  Hr  Nicolaum,  sacell.  för  dätta, 
tili  past.  i  den  gamblas  Hr  Henrici  ställe;  en  dell  af  adelen 
och  i  fall  där  dhe  icke  f&  honom  begära  dhe  M.  Gabrielem 
Thauvonium  och  ingalunda  uilia  dhe  hafua  Röökman.  — 
Pastoris  hustru  anhäller,  att  hennes  m  an,  som  ligger  nu  tili 
sängz  af  älderdoms  suagheet,  mätte  fä  niata  lägenheten  sä 
länge  han  lefuer.  —  Resolutio:  Först  suarades,  att  dät  är 
ingen  consistorij  dagh  na;  doch  är  beröromeligit  af  försambl., 
att  dhe  hafua  sinä  gamble  tiänare  i  gott  minne.  Men  Con- 
sistorium mätte  effter  sin  plicht  och  kallelse  icke  sä  högt 
ansee  en  person,  at  hele  församblm  där  igenom  blifr  för- 
derfuat,  ty  hon  är  nu  sä  af  sig  kommen,  där  hon  eij  fär 
snart  hielp  och  en  god  pastorem  blifr  hon  helt  och  hallit 
förderfuat.  —  Hr  Nilss  är  där  tili  intitt  tiänlig,  uthan  han 
kan  uäll  blifua  pä  annat  rum  försorgd,  där  han  eij  är  nögd 
mz  sacellaniam  där.  —  Pastoris  hustru  besitter  än  präste- 
gärden  och  behäller  jntraderna  tili  widare  order;  lagar  att 
äckeren  wäll  brukas,  husen  ansas  och  huad  annat  kan  uara 
af  nöden  tili  des  Consistorium  fär  betänckia  sig  i  sakan. 

Hr  Nilss,  capelanen  i  Biemo,  Jsaak  Hinrichson 
kyrckowerden  och  Henrich  Henrichson  i  Södensauro  uitna 
att  wälb.  Gustaff  Sabelstiernä  hafuer  ätta  dagar  efiter 
HögE:w.  Bisk.  afresande  tili  Kimito  först  in  Martij  661  ha&t 
itt  kyrckiobuller  före  mz  maior  w.  Henrich  Sasse;  sendt  2 
män,  en  quartermästar  Hinrich  Orää  och  en  corperal  Jöran 
Skan  in  i  kyrckian  effter  predikan  och  fordrat  honom  uth 
att  fächta  mz  sigh;  dä  maior  Sassen  effter  Episc.  anordning 
skuUe  continuera  mz  bäcka  delning  nedarst  i  kyrckian  som 
rästerade. 

Henrich  Jsaakson,  kyrckiouerden,  klagade  att  Pän- 
sellstieman   [?  Benzelstieman]    boor   längt  ifrän  kyrckian, 
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kommer  säilän  dijt,  l&ter  bruka  sig  i  Äbo  för  procurator  och 
tager  monga  reser  sig  före,  kan  eij  tiäna  tili  kyTckiowcrdh 
1  Biemo.    Dätta  togz  i  betänckiande. 

Eimitto.  —  Wälb.  Johan  Hästskoo,  regementz  quar- 
termäst  begärar  en  citation  effter  capiten  Spären,  hans  fra 
och  dotteren;  seger  att  capitenen  är  sinnat  senda  henne  ät 
Stocholm  och  där  iMn  tili  Rijga.  —  Resolutio:  Skrifuas 
effter  dem  alla  fcree  mz  alfuar;  och  sä  framt  nogon  skild- 
nat  skall  ske,  mätte  jungf.  Barbro  Sp&re  mz  föräldrama 
komma  hijt 

A.  1661,  22  Aprilis  war  Episc.  och  Dn  Doct.  Alanus  här  i 
Consist 
Aboo.  —  M.  Michael  Nachtegall  f&r,  uthan  dhe  200 
Dr  pä  660,  100  Dr  K.  M:t  tili,  för  sitt  omak  mz  orgeuärket; 
f&r  och  lof  att  resa  tili  Wismar  att  ärfua  sin  faar. 


A.  1661,  24  Aprilis  höltz  Consistorium  ecdesiasticum  i 
HögE:  Bisk.  Dn  Doct.  Joannes  Elai  Terserus,  D, 
Doct.  Georgius  Alanus,  jtem  consules  Brochius,  Je- 
senhusen,  rädman  Robort  Rancken,  Hans  Plagraan. 

Äbo.  —  Kläckegiutaren  M.  And.  Höök  kom  fram 
och  begärte  sin  löhn;  will  haa  kost  p:r  alt  ifrän  dät  han 
lycktade  kyrckiones  arbete  alt  här  tili;  dät  honom  nekades. 
Men  dätta  lofuades  honom: 

i  resee  p:r  hijt  tili  Äbo 20  Dr.  k.  mt 

för  8kep[pundet|  i  kl&ckorna,  giutare  löhn  8 

Rdr,  a  4  Rdr  stycket;  giör  för  20  8^  .  640  Dr 
2  pannor  wäga  4  lis[pund]  a  12  ör  mark  .  .     30  Dr 

För  kl&ckegotzetz  tempererande 50  Dr 

Bäda  kl&ckornas  beslag 100  Dr. 

Doch  skali  Hööken  laga  den  största  gutna  kläckans  beslagh, 
att  dät  blifuer  stadigt,  eller  afkortas  af  dhe  100  Dr.  20 
Dr  k.  mt. 

Anhölt  Hööken  mz  alfuar  för  nampnen.  —  Episc. 
lofuade  tala  mz  dhem,  att  dhe  contentera  eller  gifua  honom 
nogot  som  dem  likt  kan  wara,  men  af  ingen  plicht.  — 
Organisten  fär  pro  660  eller  661,  100  Dr  k:mt  uthan  dhe 
förre  200  Dr  af  kyrckian. 

Om  musicanterna  taltes.  nembl.  om  Weinemas  löhn, 
om  dhe  skola  här  blifua.  Jacobus  Wein  begärte  om  ähret 
100   Rdr;   will  halla  sig  sin  broder  och  2  p&ikar  därföre, 
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allenast  han  f&r  g&&  om  staden  om  nyährs  tijd  och  masicera 
för  dem.  Gonsist[oriam]  lofuade  honom  100  Bdr.  och  an 
dä  nägot  öfuer,  allenast  han  eij  gär  i  staden  mz  musik  om 
nyärstijdb,  och  han  mz  sinä  giör  en  music  i  kyrckiotomet 
eller  r&dstugu  tornet  dhe  stöäste  högtider  om  ähret,  som  i 
Tyssland  är  bmuk;  —  lofuade.  —  Här  tili  skall  beställas 
en  book,  att  alla  colleg[ier]  där  skrifua,  huad  dhe  uilia  contri- 
buera,  och  [om]  dätta  eij  spisar,  moste  tagas  tili  pangpen- 
ningama  om  stora  högtider  (och  eij  solen[na]  bönedagar) 
att  Philip  kan  och  nogot  fä  mz.  —  Beställa  booken  när 
bookbindaren. 

Säxmäcki  aut  Sahalax.  —  Christer  Bosencrantz  beeuär 
rade  sig  öfr  Hr  Danielem  i  Sahalax  past  att  han  hade 
christnat  itt  barn  p&  en  kyrckiobyggare,  hnilken  är  frijgiord 
uid  heredtz  tinget;  konan  nekar  Erich  kyrckiobyggare  uara 
bama  fadren;  seger  att  Hr  Danielss  dräng  Henrich  är  den 
samme.  Rosencrantz  begärar  en  ransakning  öfr  Hr  Daniel 
i  samma  saak.  Skref[z]  tili  Böökman,  att  han  skulle  här 
om  ransaka. 

Hästskoon,  regeraentz  quartermästaren,  Johan,  seger, 
att  Spären,  capitenen,  är  rest  ät  Stocholm,  men  fruu  och 
dotteren  ära  i  staden.  Begärar  citation  p&  them  bägge;  — 
fik.  —  Modran  comparerade,  men  eij  dotteren.  —  Modran 
nekar  aldeles,  att  uilia  gifua  Hästskoo  sin  dotter.  Consi- 
storium förmante  henne  sigh  bequämma  i  sakan,  och  ät  min- 
stone  ]ä[ta]  dotteren  komma  hijt  wp  i  doomcap.,  men  blef 
eij  eflfterkommit.  Skulle  warit,  som  war  den  29  April.  etfter 
citation  uid  40  Dr  S.  m:tz  straf  i  consistorio;  men  reste  af, 
och  kom  intitt. 

Pargass.  —  Taltess  om  proste  embetet  i  Kimitto 
prosterij.  —  M.  Joh.  Pratanus  sades  kan  eij  blifua,  af  orsaker, 
ty  Eimito  är  afsides  jfrän  prosterijt  och  doomcap.;  M.  Johan 
kan  eij  finska,  som  där  tarfuas;  wthan  blifr  prost  allenast  i 
sin  sochn,  och  M.  Abraham  Thauvonius  i  dhe  andre  sochner 
i  Haliko  häradt 

Nystadh.  —  S.  pastoris  enkia  klagar  öfuer  sin  fat- 
tigdom,  är  geld  skyldigh  e£Fter  sin  man,  hafuer  kostat  nog 
p&  hans  begrafuing,  ähra  tuä  täppor  tili  prästegärden;  fär 
hon  eij  2  nädeähr  är  hon  eij  mechtig  att  sää  dhem.  Begärar 
en  förmaningzskrifft  tili  sin  styfson,  att  han  ställer  sig  effter 
sin  obligations  lydelse,  och  eij  försnillar  nogot  afif  hennas 
jntrader.  —  Resolutio:     För  hennes  fattigdoom  fär  hon  tau 
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näde&hr;  där  mz  skall  hon  wara  obligerat  see  prästegärden 
tili  godo,  bruka  täpporna  wäl;  Dn.  Joh.  hennas  styfson,  blef 
förmant  att  halla  sig  wäll  emot  sin  styfmoder  etc.  N&deähren 
gä&  wth  för  Walburgi  1663. 

Wrdiäla.  —  Past[orisJ  enckia  begärar  n&deähr  ähD? 
Stäär  tili  des  Dn  Olaas,  som  skall  blifua  pastor  där,  kommer 
hijt  och  tager  sin  confirmation. 

Jio.  —  En  dräng  i  Kuiuanimi,  Carl  Olson,  är  tro- 
lofuat  raz  en  piga  Margrota  Thomrdotter  jbid.;  nu  för  dat 
hon  är  enögd  aill  han  öfnergifiia  henne  och  taga  en  annan 
som  är  rijkare.  —  Resolutio:  S&  framt  han  eij  uill  halla 
fort  mz  henne,  sä  skall  han  ätminstone  böta  2  Bdr  tili  sin 
sochnakyrkia,  hon  behälla  alla  dhe  gäfuor  han  henne  hafuer 
gifuit,  och  han  gifua  henne  alla  gäfuor  igen,  som  hon  honom 
gifuit  hafuer,  och  han  eij  f&ä  lof  att  gifPta  sig  för  än  hon  är  gifft. 

Jbid.  —  Anders  Bengtson  Säfuelainen  i  öfuerkimingh 
är  trolofuat  mz  K&istes  dotter  i  Jwrkuna;  will  nu  ätra  sig, 
af  orsaak,  att  hon  hafuer  nattetijd  gät  och  lagt  sig  hoos  en 
soldat,  när  hon  blef  tilltalt,  suarat  och  lofuat  sä  giöra  meer. 
—  Sent.  Denna  saak  remitteres  tili  häredtz  tiget  där  in  loco 
at  afdömmas. 

Sagw.  —  Fogden  Orren  jnlade  en  skrifiFt,  att  hans 
ama,  som  nu  är  när  honom,  huilkens  man,  en  soldat,  drog 
uth  för  nogra.  är  sedän,  säges  wara  dödh;  begärar  hon  nu 
fä  taga  sig  annan  man.  —  Sent.  Aroan  mz  dän  henne 
begärar  skola  comparera  här  i  consistorio  och  taga  suar 
ä  begäran. 

Kangasala.  —  Dhe  som  slooss,  hora  och  bola,  ställa 
sig  illa,  remitteres  tili  häredtz  tinget.  —  Skrefz  M.  Joh. 
Frisio  tili  derom. 

26   April.    [1661]   höltz   consist.   mixtum  i  Episc.  D.  Doct. 

Terseri,    Doct.    Alani,    M.    Abrah.,    M.    Enevaldi, 

Borgmäst.   Lietzeens,   Brochij,   Jesenhausens,  räd- 

mäns,  Roberts,  Plagmans,  syndici,  näruaro. 

Äbo.    —   Om   musicantema    taltes.    Sä   framt    dhe 

skulle  här  blifua,  Wäinema,  Jacobus  cum  fratre,  huar  mz  dhe 

skulle  sig  närä.    Begärar  Jacobus  100  Bdr,  will  haa  hanss 

broor  och   taga  2  päikar  tili  och  tiäna  där  före  om  ähret; 

¥riU   och  hafua  frijt  att  g&ä  omkring  i  staden  om  nyärs  tid 

at  önska  dem  mz  sin  musik  it  nyt  ähr.  —  Sent.    Lofuades 

honom   100  Bdr;  och  wilia  nogot  okia  pä,  om  dhe  afstä  at 
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besökia  dem  i  staden  nySrs  tijdh.  Medel  tili  afbetalningeii 
slogz  före,  nembl,  en  book  skall  inbindas  och  huart  och  itt 
coUegium  skrifs  huar  för  sig  huru  myckit  dhe  uilia  gifaa 
därtiU,  och  där  dät  eij  kan  förslä  gripes  tiU  stoora  högtides 
punge  p:r  och  wpfylles  summan  raz,  och  där  nogot  blifuer 
öfr,  att  dä  Philip  m&tte  mz  nogot  blifua  accommoderat  — 
N.  B.  Jacobus  Wein  lofuade  och  om  stoora  högtijder  att 
mz  sinä  giöra  en  music  i  tornet,  kyrckio-  eller  rädstugu- 
tomet  stundom. 

Äbo.  —  Sacell.  M.  Gab.  will  weta  sin  del  af  p:r, 
som  gifues  när  tacksäielse  skeer  för  itt  nyfödt  barn,  nar 
nogon  kommer  tili  helsan  och  när  bedes  för  en  siuk  etc.  — 
Sent    F&r  Sacell.  2  delar,  kläckaren  tridie  delen. 

4  Maij  661.  —  Ps.  D.  Doct.  Joan.  Elai  Tersero,  Episc.  Ab^ 
D.  Doct.  Alano,  M.  Enev.  Suen.,  M.  And.  Nycopens. 

Abo.  —  Wälb.  Johan  Hästsko,  regeraentz  quartermä- 
staren,  sade,  att  modran  har  sändt  sin  dotter  bort  tili  Jung- 
frusund,  J.  Barbro  Sp&re,  och  uill  där  mz  förhindra  ächten- 
skapet.  Begärar  nu  utslag  i  consistorio  i  samma  saak,  om 
han  f&r  taga  henno  eller  hafr  nogot  att  wenta  p&  henne.  — 
Sent.  Efiter  Anna  Barbara  Bönske  eij  är  än  tili  fredz  stält, 
därföre  är  consistorij  uilie,  at  han  ställer  caution  för  sigh 
och  att  hon  ställes  klagelööss,  som  han  besofuit  hafuer;  sedän 
uill  Consist.  giöra  uist  utslagh. 

Johan  Hästskoo  förobligerade  sig,  att  contentera 
Anna  Barbara  Bönske;  satte  henne  aut  consist.  it  sit  frelse- 
hemman  wid  Wiborg  i  pant,  huilken  skrifft  ligger  ibland 
brefuen,  som  kommo  frän  Wiborg  om  Anna  Barbara  Bönske, 
at  hon  eij  frägar  effter  honom  mer  när  hon  blifr  contenterat 
effter  Hästskoons  obligation.  —  N.  B.  J  sk&pet  i  prästelä- 
derummet,  —  Sent  Fik  Hästsko  sä  lydandes  mz  consi- 
storij sigillo: 

Wij  wnder8krifne,  Episcopus  och  consistoriales  i 
Abo  doomcapitel,  giöre  här  mz  witterligit,  att  ehuru  wäll 
nogra  skääll  i  förstone  syntes  att  förhindra  och  wphäfua 
thet  ächtenskapz  förbundh,  som  wprättat  war  emellan  tnä 
adelige  personer,  Regementz  quartermästaren  Johan  Hästskoo 
och  jungf.  Barbro  Sp&re,  jcke  däs  mindre,  sedän  wij  alla 
partema  förhört  hade,  och  granneligen  alla  momenta  öfuer- 
wägat,  hafue  wij  skaligit  f unnit,  att  gifua  wälb:t  Johan  Hästskoo 
tillständ  att  wijas  mz  sin  trolofuade  brudh,  och  sitt  begynte 
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ächtenskapz  wärk  mz  henne  fulborda,  säsom  wij  och  mz 
dätta  w&rt  öpne  bref  honom  fulkomligen  förlof  där  tili  gifae 
och  alt  thetta  för  dhe  skäll  skall,  som  in  actis  finnas.  Abo 
den  4  Maij  1661. 

Joannes  Elai  Terserus,  Episc.  Ab. 

Georg  Alan  us,  past.  Aboens. 

Simon  Kexlerus;  Abrah.  Thauvonius. 

Enev.  Suen.;  And.  Nycop. 

G.  W.  R[othovius]  v[enerandij  C[onsi8tom.]  N[o- 
tarius]. 

Äbo.  —  M.  And.  Nycopensis  fik  bref  eller  recom- 
mendation  tili  Biak.  i  Wiborg  raz  wänlig  begäran  han  kunde 
komma  tili  Helsingfors  pastorat. 

Aland.  —  Skrifuas  tili  prostema  och  [=om]  hielp  i  för- 
samblrna  tili  att  ransionera  en  ifrän  Jamala  sockn,  som 
är  fängen  i  Turkijt. 

A.  1661,  8  Maij  hölt[z]  Consist.  i  Bisk.  Dn.  Doct.  Terseri, 
past  D.  D.  Alani,  M.  Sim.  Kexleri,  M.  Abrah. 
Thauvoni,  M.  Enev.  Suen.,  M.  And.  Nycopensis. 

Wemo.  —  Hr  Marcus,  Sacell.  klagar,  att  han  eij  f&r 
niuta  dee  täppor,  som  honom  lofuades  i  Wemo  och  past.  i 
Wemo  samtykte;  nu  will  pastor  behäUa  dhem;  —  beder 
om  assistens.  —  Sent.  Dn  Dauid  wart  citerat  tili  den  15 
Maij  at  suara. 

Sahalax  —  Dn  past.  Daniel  Reuter  war  citerat  tili  den 
1  Maij  at  suara  maior  Quanten;  comparerade  eij.  —  Sent. 
Skall  citeras  tili  den  18  Junij  Henrici  at  3uara  aut  när 
Quanten  behagar. 

Lundo  sochnakyrckioss  supplication  om  4  punctar: 

1)  Capelboarna  m&tte  byggia  moderkyrckian  och 
prästeg&rden.  Resolv.  at  2  capelboar  byggia  emot  1  moder- 
k[yrko]  boe,  b&de  p&  kyrckia  och  prästegärd  i  Lundo. 

2)  Huad  sochna  delningen  emellan  capelanema  och 
deras  wpbörd  blifuer,  som  för  är  afsagt,  att  dhe  behälla  huar 
sin  hal^art  sä  länge  Hr  Matth.  där  är.  Sedän  kan  Dn 
Henricus  blifua  mz  bättre  portion  försedh,  —  uiFs  Got. 

3)  Wijnkornet  anlangande  behälla  dhe  uid  Lundo 
9  t:r,  och  dhe  i  Brunckala  3  t:r,  som  här  tili  hafr  warit. 

4)  Tili  den  spetälskes  inlösande  i  Sälöö  hospitall 
skola  Brunckala  boar  gifua  lijka  emot  en  Lundo  boe,  som 
för  i  Consist  661,  11  Martij  slutit  ähr. 
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Pijke.  —  Citerades  tuenne,  som  hafna  giort  kyrkio- 
buUer,  at  suara  i  Consistorio  där  före  tili  15  Maij  nästkom., 
nembl.  Mattz  i  Knby,  Michel  ryttaren  i  Täppälä. 

Jtem  en  berychtat  för  spetälska  i  Storgär[den],  en 
dräng,  skall  inställa  sig  tili  M.  Achrelium,  att  han  här  om 
förfar  om  han  är  frij  aut  eij. 

Enraäminne.  —  Saligh  past  enckia  igenom  choralem 
D.  Carolum  Kyrenium  Iät  anhälla  om  2  näde  fihr,  hust  Elisabet 
Ca8persd[otter]  Ekman.  —  Sent.  Blef  henne  2  ähr  lofuat,  för 
hennas  mans  meriter,  effterlemnade  monge  smä  faderlöse  barn 
och  stoore  geld,  doch  mz  denna  condition,  att  hon  seer  uäll  ocb 
[  om]  äckeren  i  prästegärden,  at  han  rät  brakas.  P&minner 
om  prästegärs  husens  reparation,  löhnar  en  som  i  hennes  stad 
gudz  tiänsten  förrättar.  —  Prästerna  ibidem  fingo  förmaning 
att  läta  sig  nöia.  Dn  Martinus  med  sin  capelans  tiänst^ 
Dn  Nicolaas  mz  den  löhn  enckian  gifuer  efFter  accord  honom 
och  intitt  befatta  sig  mz  pastoris  intrader,  ehuad  nampa  dhe 
hafua  kanna  etc.;  see  brefuet  i  copiebooken. 

Bierno.  —  Swarades  Gustaflf  Sabbelstierna  pä  han[8] 
begäran,  att  han  fär  gää  sin  bänck  tili  des  sakan  efiFter  Kongi, 
order  blifr  ransakat  och  afdömdh. 

M.  Marcus  Pauli  Sadelerus  anhäller  genom  suppli- 
cation  om  promotion;  war  eij  tillstädes;  föU  intitt  swar. 

Abo.  —  Episcopus  D.  Doct.  Joannes  Elai  Terserus 
begynte  tala  om  att  han  eij  hade  förmodat,  att  han  hade 
skolat  haft  orsaak  att  beswära  sig  öfr  nogon  af  sinä  mz 
colleger  här  i  consistorio;  doch  förnimmer  iag,  att  nian  eij 
hafr  frid  längre  än  som  en  granne  will.  Sade  att  M.  Marcus 
hade  i  förleden  söndagz  morgon  kömmit  tili  honom,  och  sade 
sig  uara  send  at  afbidia  dät  M.  Abraham  hade  förtalt  Bisk. 
i  gär  när  M.  Axelium;  sade  att  han,  M.  Abrah.,  ligger  hemma 
mz  itt  ondt  samuet,  är  befruchtandes  han  nousin  stä&r  wp 
af  den  sängen.  —  Episc.  sade  sig  eij  stoort  hafua  eller  uilia 
fr&ga  där  effter.  —  M.  Abraham  nekade  sig  hafua  förtalt 
biskopen.  M.  Abraham  sade  sig  icke  hafua  förtalt  Bisk.  boos 
M.  Axelij  hust;  hafr  hon  dät  sagt,  hafr  hon  lugit  som  en 
lätferdig  hoora.  —  Sedän  taite  Episc.  om  huru  han  uar 
sidvvördat  där  igenom,  att  han  hade  nekat  Rändemäcke 
kläckaren  att  gä  mz  en  diekne,  Nicolae  Erici,  at  wpbära 
päskpeningarna.  M.  Abraham  som  dieknen  refererade  när 
han  igen  kom,  att  hafua  sagt:  Jagh  pastor  och  han  är  min 
kl&ckare  och  eij  Bisk.  —  M.  Abraham  sade  sig  eij  sä  hafua 
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sagt,  uthan  han  är  min  dräpg  eller  lijka  som  min  drängh, 
och  eij  sagt,  icke  Biskoprns.  Sagt  M.  Abraham  at  han  uar 
kommin  fögo  bättre  än  pä  itt  ödeshemman,  teearna  [?=  tegsrna] 
wärre  brakte  än  böndernas,  illak  gärsgärd,  är  ingen  wed,  intitt 
höö,  husen  läka.  Sade  att  han  hafr  bedit  dieknen  sega,  att 
han  uill  komma  och  excusera  sig,  dät  eij  dieknen  Nicolaas 
omtalte,  när  han  hem  kom.  Episc:  När  äckeren,  gerdesg&rden, 
husen,  höö  och  annat  blifr  synat  är  iag  uiss  där  pä,  att  dät 
lärer  finnas  annorlanda  än  nu  sägz,  eliest  sä  hafr,  iag  eij 
länge  hafft  dän  prästegärden,  sade  Episc.  —  Wid  M.  Abraham 
nogot  taite  slogh  han  i  bordet.  —  M.  Abraham  beswärade  sig, 
att  han  blef  tuungen  tili  Giöteborgz  rijkzdagh.  —  Episc.  sade: 
neij,  dät  war  eij  sant.  —  M.  Abraham  klagade  att  han  hade 
f&t  ringa  herdagz  p:r,  Bisk.  wpburit  förhogningz  och  han 
intitt  fät  —  Episc.  nekade  aldeles  där  tili  sig  eij  en  half 
öre  hafua  wpburit,  dät  och  sant  war,  ty  oecon.  hade  alla 
som  noro  inkomne  wpburit;  bör  och  där  före  giöra  reda.  — 
M.  Abraham  klagar,  at  Sagw  är  af  Bisk.  honom  wndan 
practicerat  Episc.  sade  sig  hafaa  skrifuit  hijt  om  Saga  longt 
för  än  han  hijt  kom  och  löngt  för  än  han  uiste,  han  skalle 
komma  tili  profess[ionem]  Theologiae,  att  han  uile  hafua 
en  stadig  past.  i  Sagw,  och  att  bem:te  sockn  eij  längre  under 
nogons  profession  wara  skuUe.  —  Taite  och  s&  Episc.  om 
nogra  kalkoner,  som  hans  woro  och  M.  Abrah.  folk  kömmit 
att  uilia  kannas  uld  dhem.  M.  Abrah.  hust.  lofuat  komma 
siälf  effter  dem,  som  hennes  folk  hade  sagt.  Episc.  sade  dät 
är  och  icke  ringa,  att  lika  sora  iag  skulle  uilia  dölia  ens 
annarss  goda.  —  M.  Abrah.  excuserade  sig  och  sade  sig  eij 
om  sädant  weta.  Episc.  sade:  uare  longt  ifr&n  mig  iag  skulle 
begära  eller  kannas  uid  min  nästes,  etc. 

9  Maij  1661.  --  Ps.  Episc.  D.  Doct.  Tersero,  D.  Doct.  Alano, 
M.  Sim.,  M.  Abrah.,  M.  Enev.,  M.  And.  Nycop. 

Wirmo.  —  Dn  Gabriel  Laurentij,  coadiutor,  begärar 
nogon  bättre  promotion  annorstädes  wi(l  militien  i  nogon 
guardison  [=  garnison];  lofuad[e]  Consistorium  hafua  honom  i 
minne  efl^er  han  där  tili  lust  hafr. 

Äbo.  —  Dn  Ambrosius  anh&Uer  om  nogon  promotion, 
begärar  och  en  recommendation  tili  krigz  coUegium  om  sin 
rästerande  löhn.  —  Sent.  Lofuades  honom  promotoriall. 

Wichtiss.  —  En  präst,  Dn  Johannes  Nicolai  jbidem, 
är  uthan  lägenhet,  hafr  warit  kallat  af  Ekestubben  saligh  tili 
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predikoämbetet,  begärer  du  blifaa  i  hogkommen.  —  Sent 
Lofuades  honom  Sacell.  tiänsten  i  Wichtis,  sä  framt  sochnan 
tager  Hr.  Jöran  tili  pastorem  efifter  S.  pastoris  son  eij  be- 
gärer därsammastädes  sacellaniam. 

Masco.  —  Rev.  Dn  praepositns  tiUika  mz  en  ryttar 
enckia  Elisabeth  Oiofsdotter,  kommo  fram  för  rätta.  Enckin 
säger,  att  Hr  Hiorich  hade  jfrän  henne  hennes  nädeähr  af 
henDes  frij  hemman,  dat  hennes  man  red  ut  före.  Hr  Hin- 
rich  inlade  en  rächning  soro  war  falsk,  fannes  3  fauter  i 
E.  W.  prostens  rekning:  Först  införes  2  t:r  miöl,  som  prosten 
räknar  för  tijo  Dr  tunnan  och  wthi  Dn  Thomae  witnesskriflt 
hafr  stMt  1  t:r  men  sedän  är  af  en  giord  tu&,  som  klart  är 
at  see.  MiöU  1  t:r  och  2  pund  smör,  ä  5  Dr  mz  20  Dr  p:r, 
som  i  witnes  skrifFten  förraäles,  giör  tili  hopa  35  Dr,  men 
war  thet  2  t:r,  skuUe  summan  blifua  45  Dr. 

2)  Felet  at  prosten  hafuer  infört  it  ährss  ranta  75 
Dr  lika  som  han  hade  them  gifuit  äth  Olof  Olof&on  af  sin 
egen  pungh,  och  war  doch  lekuäll  räntä  af  Olofz  egit  hem- 
man pro  A.  1654  och  nu  fordrar  lekwäll  Dn  praepositus 
betalning  för  samma  75  Dr. 

3)  Felet,  att  han  skrifuer  wnder  summan  af  325  Dr 
föruthan  miöU  och  smöret  är  intet  uthi  summan  af  35  Dr. 

Ther  hooss  befinne  wij  at  Olof  reste  uthi  Matthiae 
tijdh  om  wären  1655,  lefde  sedän  uid  1  Yj  ähr,  blef  alts4 
Juletijd  dööd,  antingen  för  nyähret  1656  eller  efifter  nyähret 
1657.  Och  efifter  som  henne  bestääss  näde  ähr,  s&som  Dn 
praepositus  siälf  bohänner,  och  hon  därpä  hafr  bref  af 
hans  Excelhtz  Hr  Rijkztygmästaren  Hr  Gustaff  Horn,  dät 
Johan  Bertilson,  fougden,  sägz  hafua  hooss  sigh,  altsä  böör 
henne  bekomma  räntan  af  hemmanet  A.  1657,  huilken  ranta 
hon  seger  att  fougden  Johan  Bertilson  hafuer  wpburit  för 
Dn  praepositi  utlagor  och  att  Dn  praepositus  sdtsä  skall 
hafua  4  ährs  räntor  af  hemmanet.  —  Resolutio:  Enckian 
Elisabeth  Olofzdotter  skall  skafTa  uitnesbördh  nästkommande 
onsdagh,  att  Johan  Bertilson  hafuer  tagit  räntorne  emot  för 
hennas  näde&hr  och  thet  p&  Hr  Hinrich  Hoffmans  vägnar, 
och  bäda  comparera  nästkommande  onsdag,  som  är  15  Maij, 
Actum  Abo  ut  supra. 

Joannes  Elai  Terserus,  Eps.  Aboensis. 

Georgius  Alanus,  past.  Ab.,  Simon  Eexlerus. 

Abraham  Thauvonius,  Enev  Suen.  Q.  Z.  AI.  [?] 
Gud.fmuiidl  Roth[ovlus]  V   C.  N. 


1661  Mqj.  513 

11  Maij  [1661].  —  Wskäla  Sacell.  Hr  Peer  klagar 
att  junior  Christiernus  hafr  slagit  honom  hool  i  hufudet, 
rifuit  h&ret  och  skägget  af  honom.  —  Sent.  Citeres  D.  Christ. 
hijt  tili  Henrici  marcknat 

A.  1661,  13  Maij  höltz  Consistorium  Eccles,  i  Bisk.  Dn  Doct. 

Joh.    Terseri,   Dn   Doct.    Georgij    Alani,   M.   Sim. 

Kexleri,  M.  Abrah.  Thauvoni,  M.  Svenonij,  M.  And. 

Nycop. 

Sahalax.  —  Fraratedde  sig  maior  Quanten,  wälb. 
Jost  von  Quanten  och  hans  pastor  i  Sahalax,  Dn  Daniel 
Reuter.  —  Quanten  klagade  öfver  Hr  Daniel,  att  han  hade 
föTsnillat  hans  goda,  war  eij  nögd  mz  lagraans  Johan  Lar- 
sons  räkningh.  Consistorium  sade  sig  eij  hafua  mz  dän  at 
giöra,  ij  den  kommer  tili  den  Kongi,  rätten  och  dät  lagman 
dömdt  bafuer.  —  Quanten  klagar,  att  wnnerlagman  eij  hafuer 
welat  taga  emot  wad  p:r  när  han  dömde.  Consist.  sade: 
Dätta  kommer  tili  Kongi,  rätten  at  omdömma[8].  —  Quanten 
klagar,  at  wnderlagman  eij  ähr  här  ankommen  effter  Koogl. 
Hofrättens  citation.  Hr  Daniel  sade  han  hafr,  Joh.  Larson, 
inlagt  en  förklaring  i  sin  doom  i  den  högl.  Kongi,  rätten. 
Hr  Daniel  seger  sig  uilia  haa  jtt  hundrade  Dr  i  löhn  om 
ähret  af  Quanten;  Maioren  seger  sig  icke  hafua  lofuat  honom 
Dogon  löhn,  uthan  en  discretion,  om  han  achtar  ^ell  hans 
saker  i  hans  fr&nuaro.  —  Quanten  sade:  Hr  Daniel  hafuer 
lätitt  bortaga  hans  goda.  Dn  Daniel  sade,  att  horan  hafr 
dät  giort;  sade  at  för  skall  maioren  döö  en  tiuf  och  skelm 
än  han  mig  tiufnat  beuisa  skall.  —  Maioren  sade  sig  hafua 
antuardat  Hr  Daniel  sitt  goda  och  eij  fatbors  hust.  Hr 
Daniel  sade:  hoo  kan  achta  sig  för  tiufuen.  —  Hr  Daniel 
akälte  Quanten  för  en  hoorkarl;  sade  att  fougden  Jsaak 
Jsakson  och  hans  hustru  hade  sagt,  att  Quanten  hade  hafiPt 
lägersm&hl  mz  henne,  när  han  änckling  uar,  sä  och  sedän. 
Hr  Daniel  sade  sig  uilia  beuisa  maioren  om  han  uill,  att 
han  hafr  giort  nogra  hoorwngar.  Quanten  nekade  wäll, 
men  tog  eij  högre  dät  wp.  —  Togz  sedän  f  ram  prostens  i  Somero 
ransakning  och  i  Pelkene,  dän  som  innehölt  15  punctar 
emot  Hr  Daniel,  och  blefuo  en  dell  remitterade  tiU  ny  ran- 
sakning, som  i  copie  boken  är  att  see.  —  Förordnades  M.  Gabriel 
ThauYonius,  past.  och  reet.  uid  Tauastehuss,  tillika  mz  Hr 
Magno  Wail8B0,  pastore  i  Mässeby,  att  ransaka: 

1)  om  past  hafr  försumat  giöra  gudztiänst  etc; 
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2)  om  förBambl.  besuärar  sig  öfr  hr  Danielis  hust 
och  bam,  som  mz  kring  sochnen  resa; 

3)  om  han  p&  androm  än  bamafadren  christnar  bam: 

4)  om  Hr  Daniel  hafuer  kallat  maioren:  hwQd,  ete; 

5)  förnimma  Consistorij  brefz  innehäl,  huruwida  Hr 
Päll  i  Pelkene  hafr  förlof  att  predika  i  Hapanemi,  admini- 
strera  sacramenta,  taga  Quantens  maioren  fru  i  kyrckia; 

6)  om  2  Rdr  bötes  p:r  för  hoor  eij  af  maiorens 
dräng  ära  införda  i  kyrkiones  book; 

7)  om  past  hafaer  lagit  löss  konor  i  kyrckia  olagförda. 

15  Maij  661  höltz  äter  Consist  eccles.  i  Episc.  D.  Doct 
Terseri,  D.  Doct.  Alani,  M.  Siraonis,  M.  Enev.,  M. 
And.  Nycop. 

Sahalax.  —  Hr  Maior  Jost  von  Quanten  berättade, 
att  han,  D.  Past,  hade  tagit  en  kona  i  kyrckia,  Walboi^ 
Jacobzdotter,  som  eij  hade  warit  tingfördh.  Quanten  wiste 
häredtztingz  beuis,  att  hon  eij  war  tingförd.  Hr  Daniel  seger 
hon  uar,  men  af  Per  Thomason,  som  tingtade  i  Rosenkrantz 
fränuaro,  men  dätta  tingz  beuiss  gafz  uth  i  Hr  Danielss 
fränuaro  seger  Hr  Daniel.  —  Maioren,  han  klagade,  att  Hr 
Daniel  hade  giort  passquill  pä  maioren;  sade  att  Hr  Wross 
son  uet  dät.  Men  fans  att  dhe  hade  giort  tuu  rijm  om  dat 
att  Hr  Päll,  när  Quanten  kom  i  Pelkene  kyrckia,  hade  mx 
diupt  reverentz  wplätitt  stolssdörran  för  maior  Quanten  och 
maioren  gifuit  Hr  P&l  en  hornskedh,  huilka  rijm  Wros,  Hr 
Martini  son,  kändes  uidh.  Consist.  kunde  eij  skatta  dät  för 
nogot  pasquil,  medan  intitt  ährerörigt  fan[s]  där  utj. 

Om  nogra  glass  fönster  taltes.  —  Hr  Daniel  sade 
dhe  finnes  i  wnnerlagmans  räkning.  —  Sent.  Dn  Daniel 
äbr  orolig  och  trätosam,  giör  doomcap.  stoor  möda  och  omaak; 
wende  i  icke  igen  blifue  i  priverade  och  kan  ske  ifrän  lägen- 
heten  removerade.  Dänna  gängen  remitteres  nogra  punctar 
at  ransakas  pä  nytt,  som  öfuanbemrt  stää[r]. 

Nyby.  —  Dn  Matthias  Sacellanus  blef  anklagat  af 
Sigfrid  Märtenson  Tammela  o  m  geld  saak;  begärer  Consist 
assistens.  —  Sent     Skall  citeras  tili  nästkommande  Henrici. 

Wemo.  —  Hr  Dauid  ankom,  past  loci  wart  tillfrägat 
huar  före  han  eij  läter  blifua  uid  Episc.  och  Archipraepositi 
Dn  Doct  Alani  slut  tillika  mz  p[r8e]positi  näruaro  i  Masco, 
Töfsala;  past  i  Lemo  om  täppan  i  Wemo,  att  emedan  dhe 
af  älder,   som  Dn  past  i  Lemo  witnade,  lydt  wnder  cape- 
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lanerna,  jaa  Dn  Jacobi  fader,  som  war  där  capelan  i  42 
ähr,  hade  den,  andra  för  honom,  som  saligh  Hr  Larses  enkia 
i  Lethala  uiste  och  witna,  at  hennes  man  hade  dem  hafft, 
slötz  och,  att  Dn  Marcus  skullo  dem  du  niata,  och  dem 
bruka.  Hr  Dauid  sade,  att  han  eij  hade  nekat  Hr  Marcum 
att  bruka  dem,  utan  uelat  unna  honom  i  sin  lifztijd,  allenast 
kläckaren  fär  litet  källand  mz.  Consist.  sade  dat  stär  intitt 
när  eder  wnna  en  eller  annor,  uthan  capelanen  bör  dem, 
ty.  Consistorium  hafr  nog  grant  frägat  om  den  saken.  — 
Men  hade  Hr  Dauid  gät  doomcap.  ouetandes  andragit  denna 
saak  pä  tinget,  säger  att  en  gammat  man  hafr  sagt,  at  dät 
af  älder  hafr  lydt  wnder  prästebolet.  Consistorium  sade:  wij 
m&  mer  troo  en  wprichtig  kyrckioherda  past  i  Lemo  och 
andra  förständiga  quinnor,  än  ett  löst  tali,  som  en  gammall 
bonde  framförer  uthan  skäll.  —  Hr  Dauid  sade  sig  eij  bafua 
hafft  däri  en  sak  uid  tinget  Men  beuistes  honom  af  Hr 
Assessorens  Carl  Simonsons  tingz  beuiss,  att  han  Hr  Dauid 
hade  warit  obefalt  af  consistorio  uid  häredtz  tinget,  som  af 
wäll:t  Carl  Simonsons  ting  attest  är  at  see,  dat.  i  Winckala 
länsmans  g&rd  i  Wemo  sochn  661, 31  Januarij.  —  »Pramträdde 
för  rätten  kyrckioherden  wällärde  Hr  Dauid  Matthiae  och 
beswärade  sig  huru  sosom  capelanen  Hr  Marcus  Marci  är 
sinnader  sig  tiUägna  den  äckertäppa  wnder  en  span  landh 
uthsäde,  som  tili  förene  hade  lydt  wnder  kl&ckar  booli, 
huilken  täppa  seijes  hans  högwyrd.  Bisk.  hafua  i  mening 
wndher  capelans  booU  inrymt.  Men  nembden  intygade,  att 
samma  täppa  hafr  af  älder  lydt  wnder  förbemrte  kläckarebool, 
den  ene  kläckaren  eSter  den  andra  nutitt  Eliest  och  beropade 
sigh  nemdan  pä  salig  lagläsares  Söfring  Fersons  doom,  som 
trätan  skuUe  ätskilia,  huilken  böör  framtees.  Sedän  faller  ther 
ä  itt  änteligit  utslagh.  Actum  ut  supra.  —  Carl  Simonsen.» 
Sent.  —  Effter  säsom  Hr  Dauid  eij  hafuer  lätit  beroo  uid 
dät  slut  i  Lemo,  at  Hr  Marcus  skall  niuta  bem:te  täppa,  utan 
Doomcap.  ouitterligen  och  oätsport  löper  mz  denna  saak 
tili  tinget,  och  här  med  förringar  sinä  förmän,  effter  sit 
hufut,  submitt[ererj  consist.  sentens  wnder  en  heredtz  rätz,  och 
där  mz  förachtar  och  siduördar  sinä  förmän;  därföre  skall 
Hr  Dauid  wara  priverat  och  dätta  effter  kyrckioordningens 
innehäl  slutitt  pag  70,  verba  sic  sonant:  »The  som  gen- 
störtige  ähro  emot  theras  Biscopar  och  förmän,  alle  thesse 
skola  settias  ifrän  theras  prästaämbete,  och  icke  för  resti- 
tueras,  än  the  sig  fulkomUgen  bättrat  hafua,  ther  om  Biskopen 
ransaka  och  dööma  skall.» 
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Abo.  —  M.  Marcus  Sadelerus  kom  in.  Episcopus, 
när  hau  hade  bört  hans  begärau  om  promotion,  sade  at  han 
hela  den  tijden  han  här  i  staden  warit  bafuer,  aldrig  hade 
sett  houora  nychter  för  än  nu;  och  när  han  p&  predikostolen 
warit  hade,  sade  p[r8ejsul.  att  en  präst  bör  wara  nöchter;  i 
ähren  nu  här  att  läta  see  nogon  bättring,  men  i  ställen  eder 
icke  sä,  att  wij  kunde,  dhär  nogon  lägenheet  woro,  betro 
eder  ora  nogon.  J  skilie  eder  och  sä  ifrän  eder  hustru, 
dät  eij  Wall  stä&r;  jlla  tale  i  om  mig  bäde  här  och  thär, 
bly[g]e8S  icke  säga,  att  iag  sä  talar,  att  ingen  törs  tala  mz 
migh;  nogot  jlla  fore  i  fram  när  mig  mz  Rälambstiema,  sa 
att  iag  mätte  läta  föra  uth  eder  därföre  af  stugan;  ähr  ondt 
eflftor  lägenhet  för  eder,  ty  när  i  dricke  litet  ähren  i  strax 
orolige,  läte  finna  eder  trätosara  raed  edra  ähörare,  etc.  Xu 
wet  man  ingen  räd  för  eder  denna  g&ngiu.  —  Episc.  sade 
om  i  wilien  nu  tili  prof  komma  tili  mig  p&  nogra  wekor 
tili  mältidz,  fölia  mig  tili  Pargas,  skolen  i  gema  bafua  maat 
och  dricka  sä  länge  uij  fä  see,  pä  nogra  wekor  huad  som 
blifuer  tili  räda.  —  Och  där  Consistorium  förnimmer  no- 
gon märkelig  förbättring,  will  Consistorium  gerna  hafua 
honom  i  minne. 

Macso.  —  Probsten  Hr  Hinrich  Hofman  mz  en 
ryttar  enckia,  Olof  Olofsons,  hust  Elisabeth  Olssdotter.  Hon 
uill  hafua  besked  för  sitt  nädeär  efifter  sin  man  pro  1657. 
Hr  Hinrich  nekar  sig  weta  hoo  räntan  tagit  hafr.  —  Hon 
uistes  tili  Bookhällaren  att  taga  här  om  wnderrättelse,  och 
tili  bonden  att  han  säger  hoo  räntan  pro  657  tagit  hafuer. 
Prosten  förmantes  ställa  henne  tiUfridz  och  klagelööss. 

Nagw.  —  Pastor  Dn  Laurentius  Jacobi  inlägger  itt 
obref  och  förklarar  sig  att  sä  framt  han  eij  hade  tagit  Nät- 
telhorstz  concubinam  i  kyrckia,  hade  hon  blifuit  hwfutsuagh. 
Non  sufficit,  ty  dät  är  icke  sä  uist  -  -  Resolutio:  Effter  han 
uthan  Consistorij  lof  hafr  tagit  henne  i  kyrckia,  skall  han 
comparera  här  i  consistorio  Henrici  tijdh,  att  swara  där  före, 
huad  han  dätta  försuramar  skall  han  lika  som  för  olydno 
och  siduördningh  straffas. 

Äbo.  —  Borgmäst.  Jesenhuss  anhölt  om  sin  falna 
dotters  kyrckiogängh,  will  lösa  henne  ifrän  att  stää  plicht 
mz  p:r.  —  Consist.  säger  hon  kan  blifua  kyrckio  tagen  i  en 
finsk  böönstund  och  hennes  bräät  afkunnas  af  predikostolen, 
att  hon  är  nu  kommen  tili  rätta  igen  och  hennas  synd  för- 
sonat.    Anhölt  at  hon  eij  mätte  nempnas  ä  predikostolen,  ty 
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skeer  dät  kan  eij  uthan  tuifuelss  uara,  att  roannen  som 
henne  hafuer  igen  tagit  kan  blifua  heoDe  hätsk. 

Masco.  —  En  ryttare,  prostens,  Erich  Jacobson, 
huarss  hustru  (:  blef  effter  prostens  order  af  Hr  Thoraa:) 
Margreta  Hinrichzdotter  uigd  mz  prostens  dräng  Erich  Erich- 
son,  som  henne  i  ryttarens  Mnuaro  besofuit  hade.  Nu 
begärar  Erich  Jacobson  fä  skiliebrefF.  —  Sent  Kan  eij 
honom  nekas,  uthan  han  fär  när  han  will.  —  Consist  frä- 
gade  ora  drängen,  prostens,  Erich  Erichson,  hafr  efFter  Con- 
sist. förra  order  hallit  sig  ifrän  henne  tili  des  hon  mz  honom 
hade  warit  tili  tinget,  huiJket  än  icke  skedt  ähr.  Prosten 
sade  att  hon  är  i  annor  by,  men  kan  eij  neka  sedän  hon 
föddo  barn,  att  han  iu  hafuer  gät  stundom  tili  och  besökt  henne. 

Wambula.  —  Hr  Canutus  Sacell.  klagar,  att  han  eij 
s&  richtigt  som  sig  borde,  fär  af  dhe  byar  i  Loimiocki  sochn, 
som  honom  borde,  capelans  räntan  och  tridie  delen  af 
pastoris  tertial;  past  gifuit  allenast  25  cap:r;  hade  lofuat  1 
t:r.  Epis.  sade  sätter  dät  öfriga  pro  resto.  —  Resolutio:  S& 
snart  Episc.  kommer  och  visiterar  där  will  han  bem:te  saak 
komponera. 

Anno  1661,  29  Maj  höltz  Consist  ecclesiasticum  i  Hög:E 
W.  Bisk.  Dn  Doct.  Terseri,  Dn  Doct.  Alani,  M. 
Kexleri,  M.  Enev.,  Borgraäst.  Brochius,  Jesenhuss, 

^R&dman  Robort  Rancken. 

Abo.  —  Taltess  om  Jacob  Weijns  musicantens  löhn 
och  uissa  deputat  om  ähret;  Brochius  lofuade  kasta  ut 
itt  prosiect 

Wichtis.  —  Dn  Henricus,  en  wagant  här  tili  kom 
och  begärade  blifua  pastor  i  Loppis  i  saligh  Hr  Erici  ställe. 
—  HögE:W.  Bisk.  wpräknade  en  stoor  hoop  mz  gambla 
meriterade,  Hr  Olof  i  Pargas,  Hr  Philip  i  Somero,  Hr  Mattz 
i  Brunckala  s&  och  krigz  präster  nogra.  Dn  Henricus  mente 
att  ingen  af  dem  skulle  begära  dijt.  —  Consist.  lofuade 
hafua  ibland  andra  i  minne,  allenast  Doomcap.  kan  först  f& 
weta  försarabl.  mening  i  Loppis. 

Episc.  mente  att  dät  wore  got,  att  nogra  uissa  con- 
sistorij  dagar  woro  huart  mänadh  moot,  dätt  och  skrefz  uth 
tili  prosterna  om,  etc. 

Abo.  —  M.  Arctopolitanus,  Gabriel,  begärar  en  uis 
ordning  hwad  han  skall  fä  för  lyssningar  för  dhe  siuka,  tack- 

säielser  för  barns  födningar  etc.  —  Sent    Sacell  fär 

och  kl&ckaren  den  —  — . 
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kho,  —  Borgmäst.  Petter  Jesenhuss  dotter,  Elisabeth 
Persdotter,  som  hafr  Fäcken  tili  äcbta^  föU  i  hoordom, 
mädän  mannezi  war  i  Rijga;  Johan  Fäk  hafr  tagit  henne 
tili  näder  igen.  Dock  skedl  hon  böta  4  BDr  tili  doorokyr- 
kian   och   blifua  intagin  för  suenska  bönstanden  i  kyrkian. 

Ericufi  Yrbanson  Lsetus  begärer  f&  blifua  kläckare 
i  Pelkene.  —  Sesolut  Han  f&r  en  recommendalion  tili 
prosten  i  Somero.  Han  kan  see  tili  om  dät  kan  gä  an 
för  Erico. 

Wskäla.  —  Dn  Christiernus  junior  och  Hr  Peer 
sacellanus  kommo  fram.  Hr  Per  angaf,  att  Dn  Christiernus 
hade  slagit  honom,  i  itt  gästabodh,  itt  hoU  i  hwfudett  och 
refuet  hans  här  af  honom.  —  Dn  Christiernus  sade  han  giorde 
mz  lek,  och  icke  hade  nogot  alfuar  mz.  —  Sent  Consist 
remitterar  saken  tili  ransakning  om  dhe  eij  förlikas.  Dn 
pastor  i  Pemar  skall  här  om  ransaka. 

Wskäla.  —  Dn  Christiernus  sade  att  nogra  hafua 
sagt  i  gelag,  att  dhe  tuifiade  om  J.  Haria  war  frij  för  andra. 
—  Sesolutio:  Dhe  samma  som  sä  spotskeligen  tala  skola 
citeras  tili  doomcap.  tili  Henrici 

Haliko.  —  Episc.  gaf  tili  kanna  att  han  eij  war  nögd 
mz  dät  att  M.  Abraham  skulle  wara  prost  öfr  HaUko  häradt, 
ty  han  blifr  eij  uid  consistorij  order,  uthan  gär  där  ifr&n, 
som  1  Lundo  mz  sochne  delningen  emellan  capelanerna,  ty 
consistorij  sentens  war  dänna,  att  dhe  sacell.  skulle  fä  huar 
sin  halfpart  af  sochnen,  och  bönderna  delas  i  tuu  dem 
emellan.  Men  Hr  Hinrich  som  mindre  hade  tiänt  fik  bättre 
portion.  —  Dn  Christiernus  junior  mä  blifua  vice  prost  tili 
widare  order. 

Wskäla.  —  Skall  ransakas  om  en  som  skulle  hafua 
spyt  i  kyrkian  för  en  tijd  sedän. 

Teuskola.  —  En  gammall  man  hafr  parat  sig  mz 
en  quinna  i  nogra  ähr;  begära  nu  f&  lof  att  wijas.  —  Resolut: 
Gifz  dhem  lof  om  icke  nogot  annat  hinder  är. 

Cronoby.  —  Prosten  recommenderar  Dn  Petrum 
Procheniura  att  han  mätte  fä  lägenhet.  —  Sent:  F&r  sacell. 
i  Paldama  sä  framt  Dn  Joannes  Caianus  blifr  pastor,  som 
wthau  tuifuels  skeer. 

Om  Päske  p:r.  —  Prosten  klagar  där  öfr,  att  krigz 
prästerna  taga  paska  penningar  af  soldaterna  när  dhe  ähra 
hemma  i  landet.  —  Sent  Pastor  loci  bör  hafua  dhem  af 
krigz  folket  sä  längo  som  dhe  ähra  hemma  i  landet 
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Whlo.  —  Slötz  att  Dn  Petrus  Hoflfrenius  f&r  con- 
firmation  p&  rectoratet  i  Whlo. 

Ghristinae  Stadz  pastor  M.  Laurentius  Eempe  klagar 
att  han  af  en  part  i  nogra  ähr  inga  paska  p:r  hafr  kunnat 
blefuen  mächtigb.  —  Sent.  Skrifuas  Lanssh.  tili  här  om 
att  han  assisterar  honom  och  hielper  honom  tili  sin  rät. 


29  Maj  661  effter  middagen. 

Lapfierdh.  —  Pastor  klagar,  att  han  inga  inledniogz 
penningar  f&r  af  kyrckiogängz  hustrurna,  en  dell.  —  Sent. 
Han  behöfuer  icke  taga  dhem  in  för  än  p:r  aro  ährlagdhe. 

Waza.  —  Hopman  Hööken  frägar  huad  horkoner 
skola  gifua  tili  kyrckian,  när  dhe  wilia  lösa  sigh  ifrän  pallen. 
—  Sent  För  hoor  gifuess  4  Dr  S.  mt;  för  lönskoläge  böta 
the  2  Dr,  doch  the  som  raer  förmä,  gifua  nogot  meer,  och 
blifua  där  mz  frija  att  stä.  —  För  inledningz  p:r  böör  postor 
fä  1  mk  S.mt;  förstäs  om  dhe  fattige,  dee  som  uilia  gifua 
meer  stände  dhem  frijt. 

Hopman  Hööken  begärar  studente  p:r  af  grefue- 
skapet  nu  i  2  är  tiU  scholans  bygningz  hielp  i  Waza.  — 
Sent.  F&r  den  hielp  som  i  Waza  försambl.  kan  falla  aflF.  Dhe 
öfriga  äro  bortgifna. 

G.   Carlby.   —   Dn   Erici   Falandri   son   fär   stud.   p:r 
pro  1661  af  Calaiocki,   Cronoby   och  Paldama  prosterij.  — 

Biömeborg.  —  Sacell.  son  Georg.  Georgij  fik  och 
tiUsäiälse  p&  661  ährs  studente  peningar  af  bemite  Biörne- 
borgz  prosterij. 

A.  1661,  30  Maij  hölt  Consist  Eccles. 

Abo.  —  M.  Petrus  Bergius  säger,  at  hans  dräng 
hafr  trolofwat  sig  mz  en  enckia  i  Lundo  sochn,  i  förledne 
ähr,  Walborg  Staphansdotter  i  Käiti,  en  ryttar  hust.  Men 
drängen  Simon  Hinrichson  är  födh  i  Birkala  sochn;  nu  wilia 
dhe  h&Ua  fort  mz  sitt  gifftermähl.  Men  sacell.  i  Brunckala 
will  eij  wiga  dem,  ty  han  säger  hoo  wet  om  hennas  man  i 
P&landh  är  wist  dödh.  ~  M.  Peer  säger,  att  dät  intitt  hafr 
hörs  af  honom  nu  sedän  han  utreste,  uthan  dätta  att  han 
blef  sendt  mz  itt  partij  för  andra,  ia  utcommenderat 
och  icke  en  kora  igen,  som  dhe  hem  komne  weta  he- 
ratta. Huar  most  tillsättia  sedän  2  rustningar,  första  miste 
hon,    men    den    andra    är    beh&llen.   —   Resolutio:     Simon 
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Hinrichson  m&  wija88  mz  Walborg  Staphausdotter,  efltter  nu 
intitt  höres  mer  af  hennas  förre  man,  och  kan  aäll  aftagas 
af  alla  omstendigheter,  att  han  är  dödh. 

Säckylä.  —  Dn  Simon  Nicolaj  uiste  en  skrifft  här 
i  Consistorio,  gifuen  af  fordom  oeconomo  Aboens.  Dn  Erico 
Falandro,  huar  uthi  förmäles,  att  doomcap.  uill  gerna  hielpa 
honom  tili  nogon  lägenhett  mädän  han  nu  en  rumb  tijd 
hafr  warit  wthan;  dat  i  Äbo  Consistorio  1652,  12  Martdj. 

Äbo.  —  M.  Pridrich  bokebindare  med  sin  hust 
kommo  frara;  hon  klagar  att  hon  blifr  drifuin  ifrän  honom. 
Han  klagar  att  hon  dricker,  ställer  sig  illa,  far  skamliga  ath 
mz  folk,  när  hon  är  druckin;  säger  sig  aldrig  bafua  kiort 
benne  bort  ifrän  sigh  uthan  seer  gerna  hon  blifuer  bemma, 
allenast  hon  will  ställa  sigh  wäll.  Hon  klagar  han  gär  i 
byn  och  dricker  huar  dagh.  —  Förmantes  att  förena  sigh 
sins  emellan.  Men  hon  swarade  jlla  och  wille  eij  sig 
bequämma  i  nogon  matto;  när  hon  befaltes  uara  nöchter 
och  ställa  sig  wäll,  lätz  hon  som  hon  eij  hördhe.  Consisto- 
rium frägade  om  hon  kan  halla  sig  sä  att  hon  inga  onda 
ord  gifuer  sin  man,  där  tili  wille  hon  eij  8wara,  wthan  bad 
hon  skulle  fä  sitt  goda  halfparten,  hon  paste  eij  mer  pL  — 
Han  sade  när  gälden  ära  contenterade,  är  eij  stort  att  fä.  — 
M.  Fridrich  sade,  att  hon  slösar  bort  hans  goda,  matuaror  och 
annat.  —  Consistorium  sade  mädän  dhe  eij  kunna  räda  medh 
henne  att  dhe  dä  blifua  pä  en  tijd  ätskildhe. 

Pyhäiocki.  —  Margreta  Hinrichzdotter,  Eskill  Abra- 
hamsons  hustru,  en  soldatz  är  belägrat  af  en  wng  man, 
ogift,  Jöran  Nisiuson;  i  Abrahams  fränuaro  är  han,  Jöran 
dömd  tili  40  Dr  S.  mt  böte.  Eskill  uill  nu  intitt  taga 
henne  igen,  Margreta,  fast  han  än  läg  när  henne  sedän  han 
hemkom  och  uiste  hon  uar  belägrat  af  Jöran.  Nu  will 
pastor  weta  om  han,  Eskill,  fär  divortium.  Eskill  och  Jöran 
ähra  skylla  in  tertio  gradu  consangvinitatis  lineae  aequalis. 
—  Sent.  Hafwer  Eskill  häfdat  Margreta  som  sin  hustru 
sedän  han  hemkom,  skall  han  behälla  henne,  men  hafuer 
han  {häfdat  henne  eliest  är  han  en  hoorkarl  och  moste  uid 
tinget  plichta,  och  där  pä  kan  prosten  i  Calaiocki  gifua 
honom  skiliobref.  Men  intitt  fär  Jöran  hoorkarlen  taga 
Margreta  tili  ächta. 

Tewskola.  —  Den  gamle  tiggar  gubben  Sigf.  Bertiil- 
son,  som  hafr  parat  sig  mz  en  gammall  quinna  i  nogra  &hr  och 
will  nu  wijas,  fär  lof  där  tiU  om  icke  nogot  annat  är  i  wägen. 


1661  Juni,  621 

1  Juni  661  höltz  Consistorium  Ecclesiasticum  i  Bisk.D.  Doct. 
Terseri,  Past  Doct  Alani,  M.  Kexleri,  M.  Svenonij, 
M.  Nycop.  närwaro. 

Paldama.  —  Salig  pastoris  enckia  f&r  n&de&hr  tili 
1  Maij  662. 

Nyby.  —  En  studiosus  Georgius  Josephi  Näfuer 
predikar  i  nya  Kägro  capel  otan  Consistorij  lof.  —  Sent. 
Skall  citeres  hijt  Skedde  strax  och  citation  afgick  ocji 
bon  kom  för  marknan. 

Liraingo.  —  Dn  Gabriel  Laurentij  Limingius  skall 
giöra   böönstund   tillkommande   mändag.     Giorde;   gik  wäll. 

Somero.  —  Studiosus  Sigf.  Laur.  Laurinus  fik  lof 
att  predika  i  Somero  1  eller  2  gänger,  dät  prosten  kan 
honom  efFterläta.     Fik  sedel  där  pä. 

Wemo.  —  Hr  Dauid  past.  kom  fram;  begärte  blifua 
restituerat  igen;  bad  om  forl&telse,  lofuade  bättra  sigh. 
Consist  remonstrerade,  att  han  hade  giort  orat  i  dät  han 
hade  gät  emot  och  utan  consistorij  minne  tili  tinget;  wiUe 
Wall  excusera  sig  men  tingz  attestet,  gifuit  af  Carl  Simon- 
son,  gik  emot  hans  tali;  säger  att  han  eij  hade  giort  emot 
consistorij  förordning.  Stundom  säger  han,  att  täppan  lyder 
wnder  prästebolet,  stundom  wnder  kläckar  ämbetet  Fik  alt 
sä  eij  den  gängen  sin  präst  igen. 

7  Jun.  661.  —  Ps.  D.  Doct.  Alano,  M.  Enev.  Suen.,  M. 
Bergio,  Borgmäst.  Jesenhaus. 

Abo.  —  Taltes  om  stadzfougdens  saligh  hust.  huru 
hon  skulle  komma  tili  jorden,  sades  uijl  hon  ligga  när  sin 
man  1  högchoren;  eflfter  hon  intitt  hafr,  skall  hon  siippa  med 
6  Rdr.  Men  andre  dagen  sades  hon  kan  läggas  neder  1 
kyrkian  och  gifz  16  Dr  K.  Mt.  in  alles  tili  Doomk.  wardt 
slutitt     Borgm.   Brochius,  Jesenhus   woro  mz  past.  tiU  tals. 

Pemar.  —  En  ryttare  i  Pemar  will  wijas  hemma 
p&  lilla  sidan  ähn.  —  Sent.  Gifue  4  Dr  tili  Doomk,  s&  fär 
han  lof.     Gaf  strax. 

12  Jun.  1661.  —  Ps.  Doct.  Joan.  Tersero,  Episc,  Dn  Doct 
Alano,  D.  M.  Enev.,  M.  Bergio,  M.  Nycopens. 
Kangasala.  -  En  student  är  kommen  i  manslag; 
hafr  f&t  pardon  af  öfuerheten;  prosten  uill  weta  hans  kyr- 
kioplicht  R.  Prosten  kan  dän  bäst  moderera  in  loco,  där 
skadan  är  giord. 
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Töfbala.  —  Dn  Israel  Alfthanas  blef  tillfr&gat  om 
han  uill  komma  tili  Rijkzt7geinäst[areD]  och  blifaa  hans  hofpre- 
dikant.    Han  tog  sakan  i  betänckiande  tili  marknan. 

Lappo.  —  Nilss  Jonson,  r&dman  ifr&n  Carleborg, 
anhölt  p&  S.  pastoris  enkios  i  Lappo  om  nädeähr;  fik  tili 
662,  1  Maij.  —  Jtein  att  hennas  son  Hr  Andreas  Jacobi 
Neostadius  mätte  blifaa  pastor  i  Lappo;  hafr  warit  coUega 
i  5  ähr  och  nu  i  fält  och  p&  amroirsditetet  i  4  ähr,  eller  hon 
finge  sin  m&g  Hr  Aeschillum  Stataeam  i  Jlmäla.  —  Om 
kyrckioherde  walet  skail  skrifuas  prosten  tili  i  Cronoby, 
att  han  ährfar  sochnens  mening  hoo  dhe  begära. 

Wichti88.  —  Hr  Jöran,  sacell.  skrifuer  nu,  att  försambl. 
är  nu  nögd  mz  honom;  begärar  nu  confirmation.  —  Sent. 
Han  kan  där  pä  fää;  och  Dn  Matthias  Jacobi  blifuer  sacelL 
i  hans  ställe  igen. 

Achas.  —  Dn  Ericus  Fabringius  anhäller  om  nogon 
promotion  och  begärar  koraraa  tili  Loppis.  —  Fick  lof  att 
resa  dijt  och  predika  nogra  göngor,  siä  fär  han  höra  för- 
sambl. mening. 

Nyby.  —  En  studiosus  Georgius  Josephi,  föd  i 
Moierfui,  hafr  giort  tiänst  i  Kyrö  capel  emot  ordern;  seger 
at  S.  Doct.  Aeschillus  hafr  gifuit  honom  veniam  concionandi. 
—  Karinaiss  Bengt  mz  tuä  andra  bönder  begära  fä  niuta 
honom  än  en  tijd.  Blefuo  h&rt  tilltalte  att  dhe  emot  Con- 
sist.  wetskap  taga  sädana.  Gonsist.  lofuade  skaffa  Bengt  mz 
sinä  adherenter  härbärge  pä  slottet  om  dhe  komma  igen.  — 
Studenten  sattess  dä  strax  i  prubban  tili  widare  betänckandhe. 


14  Jun.    1661   i   HögE:W.   Bisk.   Doct.   Terseri,  Dn   Doct 

Alani,  M.  Bergi,  Borgmäst.  Lietzens,  Jesenhausens, 

Robortz  och  Syndici  Rydeni  näruaro. 

Äbo.  —  Framkom  M.  Jacobus  Weijn,   musicanten; 

wplästes   contractz   conceptet  ora  hans  och  hans  cameraters 

löhn  ä  fyra  personer:    han,  hans  broor  och  2  gossar  skola 

fä  om  ähret  600  Dr  k.  Mt;  när  alla  fyra  spela  i  it  gästebodh 

bekomma  af  hussbondan  10  Rdr.     Men  för  färre  1  Rdr  för 

huar  person  som  spelar.    Jtem  1  Rdr  när  dhe  spä(!)  i  en 

afton  mältid  för  huar  person.  —  Gonsist.  mz  borgmäst.  gofuo 

honom  af  doomk.  3  t:r  kom,  item  p:r  som  woro  colligerade 

i  pungen  päsk,  pinges  och  förste  bönedagh;  oecon.  gaf  honom 

contant  21  Dr  231/2  ör.     Bör  än  12  Dr  aut  1  t:r  miöU. 
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Pijke.  —  Mattz  Thomason  och  Brita  Sigfridzdotter 
ähra  wigda  för  10  ähr  sedän  pä  Buckila  af  Hr  Grelss,  pro- 
sten  i  Pijke,  d&  waraDde.  Nu  hafr  Mattz  warit  i  Swärie 
alt  sedän,  kommer  nu  och  begärer  skilias  ifrän  Brita.  Seger 
att  hon  aldrig  gaf  sitt  samtyckio  tili  den  uigzlan,  uthan 
prosten  gaf  honom  fyra  slag  mz  en  spansk  röö  och  tuingade 
honom  taga  henne  Brita;  sade,  sig  eij  häller  i  wigzlan  gifait 
henne  nogon  ring,  dät  hon  och  sannade.  —  Episc.  sade:  när 
prosten  frägade  dig  om  tu  wili  haa  denna  förestälte  person, 
huad  suarade  du?  —  »haa  henne  fanen».  Episc.  bad  honom 
hafna  fram  uitne  i  dänna  sak.  Nackela  Thomas  kom  fram 
och  efifter  giord  eedh  sade  att  han  eij  gerna  tog  henne,  men 
huru  medb  uigzlan  gik  sade  han  sig  eij  synnerligen  aeta, 
ty  han  war  ut  pä  gärdhen.  Men  prosten  slog  honom  4 
slag  mz  en  spansk  röö  och  tuingade  honom  nastan  att  taga 
Brita.  —  Wpskiötz  med  dänna  sak  att  Gonsist.  fär  skrifua 
W.  Lorentz  Creutz  tili,  i  huars  tiänst  han,  Mattz,  är,  att 
Consist  fär  weta  huru  han  sig  wid  Copparberget  stält  hafr. 

Wrdiäla.  —  Dn  Matthias  Kijngi  begärer  f&  sin  präst 
igen,  ty  för  2  ähr  sedän  skrefz  en  skriffi  tili  honom  att 
han  skulle  befria  sig  för  en  piga,  dän  han  nu  hafr  tagit 
tili  ächta,  och  ähra  wigda.    Doch  blef  han  eij  än  restituerat. 

Pelkene.  —  Wälb.  Johan  Birkholt  klagar  öfuer  Hr 
Päll,  att  han  hafr  giort  honom  för  när;  begärar  en  ransak- 
ning.  —  Resolutio:  Dn  M.  And.  Keckouius  skall  resa  dijt 
och  granneligen  här  om  ransaka  och  gifua  Doomcap.  här 
om  tillkänna.  —  Den  soldaten  i  Pälkene  som  hafuer  giort 
stoor  kyrckiobuUer  skall  tingföras,  och  hans  brät  afdömmas, 
sedän   skall  i  Consist.  determineras  om  hans  kyrckioplicht. 

18  Jun.  1661  höltz  Consistorium  Ecclesiasticum  i  högE: 
W.  Bisk.  Dn  Doct.  Joannis  Elai  Terseri,  Dn  Doct. 
Alani,  M.  And.  Nycopensis. 

Abo.  —  Nogra  studiosi,  nembl.  3  ähre  examinerade 
och  komma  tili  ordines:  D.  Gab.  Laur.  Limingius  Bothn., 
sin  fars  coadiutor;  D.  Simon  Barth.  Aboens.  coadiut.  i  Lop- 
pis  efTter  Lars  Häkonsons  anmodan;  Dn  Matthias  Michaells 
Pijkensis  tili  Sagu  coadiut.  efifter  Capit.  Winterens  anmodan. 

Korpo.  —  J  Äplööby  ära  5  spetälske,  2  reda  införda 
tili  Selöö  hospital  och  nu  1  gammal  man  mz  tuu  bam  är 
stoor  faltigdom.  Slötz,  effter  de  liggia  i  Äplöö  mz  värdzliga 
wt8kölder,  tili  Töfsala,  att  prosten  lagar,  att  dhe  nogon  hielp 
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där  ifrftn  bekomroa;  skrefz  och  prosten  tili  i  Töfsala  här 
om.  —  Jtem  tili  Hoffman  pä  Siälöö  att  dhe  2  barnen  komma 
in  mz  50  Dr  k.  mt.  —  Gonsist.  uill  och  här  om  tala  mz 
Lanseh.,  när  han  hem  kommer,  att  dät  blifr  där  wedh. 

Past.  i  Nagii  fik  och  befalning  ä  sochnenes  inkomst 
lefuerera  dhe  20  Dr  för  en  piga,  som  i  Sälöö  är  införd 
och  födh  i  Jerrao  i  Eorpo,  men  i  2  är  tiänt  i  N[a]gu  och 
där  f&t  siukan  spetälskan,  att  bem:te  tiugu  Dr  strax  cont[en- 
teras]  Hoffman,  Lars,  pä  Sälöö. 

Waza.  —  Borgmäst.  begärar  weta  om  fougdens 
Hans  Jonsons  dotrar,  som  ogiffta  ähro,  skola  stä  öfaer  en 
borgares  hustru,  som  är  förordnat  stä  i  samma  bänck,  nämbl. 
hust  Kirstin  Simonsdotter,  Märthen  Simonsons  hustni,  huilken 
borgare  mz  sin  hust.  hafr  dragit  skat  och  atlagor  och  ähn 
giör.  —  Resolutio:  M&rthens  hastru  skali  hafua  sitt  ram 
öfuer  foagdens  dottrar;  wilja  dhe  icke  där  mz  wara  nögdbe 
mä  dhe  sökia  sig  annat  ram,  där  dem  kan  stä  yppet  och 
dätta  mz  godh  skäll. 

Waza.  —  Hr  Carolus  Prochenius  anhäller  att  hau 
kunde  komma  tili  Lappo  past  —  Fik  itt  promotorial  af 
Episc.  tili  prosten  i  Gronoby.  Gonsist.  ser  gema,  att  han  kan 
komma  där  an. 

Äbo;  Wemo.  —  Hr  Johan  Munck,  vice  preses  inter- 
cederade  för  Hr  David  i  Wemo,  att  han  mätte  fä  sin  präst 
igen.  —  Discurerades  länge  om  täppan,  som  Hr  David  af 
oförständ  emot  Gonsist  wilia  hafr  lupit  mz  tili  tingz  utan 
nogot  beske,  ty  Hr  Jacobi  i  Lemo  fär  nött  täppan  i  42  är. 
som  past  i  Lemo  witnar,  oklandrat,  Liugaren  i  10,  Hr  Erich 
Nuckar  2  7i  ähr,  och  nu  är  30  ähr  sedän.  Doch  hafua  dhe 
hallit  1  dräng  som  hafr  giort  kläckar  tiänstan;  nu  kommer 
Hr  Dauid :  först  säger  att  hon  kommer  kläckaren  tili,  sedän 
att  täppan  hörer  prästegärden  tili;  säger  att  gamble  bönder 
i  sochnen  weta  dätta  witna.  —  R.  När  öfuanbrte  ähren  läg- 
gias  i  hopa  blifr  tili  100  Dr.  [?  ähr],  dät  ingen  bonde  nu  lefr  som 
sä  longt  mins.  —  Slötz  altsä,  att  sacell.  Hr  Marcus  fär  bästa 
delen  af  täppan  och  kläckaren  dät  öfriga,  lijka  sä  i  engarna, 
som  där  wnder  haa  warit  och  ähra.  —  Vice  p[r8B]ses  sade: 
dätta  är  alt  wäll,  iag  will  tala  mz  försambl.  att  dhe  läta  sig 
dätta  behaga.  Lofuades  alt  sä  Hr  Dauid  sin  präst  igen  när 
han  skuUe  komma  tili  Doomcap. 

Om  Hr  Marco,  sacell.  i  Wemo,  taite  Hr  Johan  Munck, 
och  förmälte  om  hans  suagheter,  minne  suaga,  sä  och  sjn. 
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Wille  gerna  att  Hr  Johan  blefuo  sacell.  sä  att  han  fingo 
hafua  sacell.  direct,  doch  eij  Hr  Marcus  miste  af  sin  löhn 
s&  länge  han  lefuer.  —  Resol:  Episc.  reser  nogra  f&  dagar 
här  effter  tili  Nykyrcifia,  sä  kunna  dhe  komma  dijt  b&da,  sS 
för  han  tala  mz  dem,  och  dät  som  giörligit  wara  kan  slutha. 

Kumblinge.  —  M.  Paulus  Jeronius  skrifuer  om  itt 
frijerij  ora  Thoma,  en  bonde  i  Nötöö,  som  will  hafua  Karin 
Marcusdotter,  huilken  Karin,  som  sägz  skall  wara  skyld  tili 
andre  och  3  mz  Thomases  hust.  saligh.  —  Resolutio:  Medan 
som  past.  i  Kumblinge  hafr  i  sin  skri£ft  nogot  mörkt  saken 
författat,  alt  sä  kan  Consistorium  eij  där  tili  suara  för  än 
som  dät  klarligare  utsättes.  Men  sä,  sä  uid  consist.  kan  sakan 
begripa,  kan  dät  dhem  eij  eSterlätas. 

Fögelöö.  —  Thomas  Person  i  Hamerssöö  och  Anna 
Olofzdotter  i  Somboda,  äro  trolofuade;  nu  will  hon  ätras, 
inen  han  lätz  som  han  uill  fort;  är  idel  skalckheet;  hon  klagar 
att  han  ställer  sig  emot  henne  som  han  eij  dät  ringasta 
woro  mz  henne  bekant,  när  hon  gär  in  gär  han  uth,  ia  vice 
versa;  talar  aldrig  med  henne,  reser  tili  Swärie,  biuder  henne 
eij  fara  wäll.  Här  i  Consistorio  stod  han  som  en  tiur,  wände 
sig  icke  engäng  tili  sin  brudh  eller  swärmor.  Pigan  sade 
sig  wara  af  sin  fattiga  moor  tuingat  elJer  tubbat  att  trolofuas 
mz  honom.  Uoderen  sade  eij  neij  uthan  sade:  iag  är  en 
fattig  enckia.  Mente  mit  barn  wälJ,  men  nu  förnimmer  iagh 
annat  af  hans  uresigheet.  —  Past.  son  i  Fögelöö,  Dn  Petrus, 
sade  att  han  hafuer  uist  en  annan  hemma  i  gärden, 
gifuit  henne  1  ring,  9  ör  k.m:t,  en  sked;  fät  alt  igen,  han.  — 
Slötz,  att  dhe  blifua  ätskilda,  hon  böter  tili  sin  sochna  kyrckia 
1  Rdr,  tili  doomcap.  och  en;  lijka  sä  han,  Thomas;  skola 
stä  bäda  för  kyrckiodörran  och  deras  saak  afkunnas  af  pre- 
dikostolen  och  dät  coUigerat  är  i  brudestod  gifues  tili  dhe 
fattige  i  hospitalet. 

Nyby.  —  Consistorium  frägade  af  Hr  Erico  past. 
loci,  huad  dhe  skulle  giöra  af  stud.  Oeorg  Josephi,  som  utan 
Consistorij  lof  predikar  wid  Kyrö  capel  och  där  omkring; 
han  bad  han  skulle  afskaffas.  —  Sent.  Om  han  mer  predikar 
mä  han  piskas  uth,  och  bönderna  som  honom  antaga  blifua 
anklagade  för  Läns  Hr,  att  dhe  sättias  in  pä  slottet  nogot  för 
sin  förmäthenhett. 

Kalaiocki.  —  Eskill,  en  obstinat  kari,  sacramentz 
förachtare,  som  E.  W.  prosten  skrifr  om,  anhäller,  att  past. 
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i  Carleberg  och  past.  i  Lochto  mätte  komma  djit  och  ran- 
saka.  —  R.  Skrefz  bägge  tili,  at  dhe  skulle  förfoga  sig  dijt 
Nyby.  —  S.  Märthens  socbnamän,  wij  Kyrö  capelboar 
begära  att  Da  Gab.  Kiuloensis,  som  boor  i  sochnan,  mätte 
fä  lof  giöra  tiänst  när  deru  pä  dee  söndagar  som  icke  ordi- 
Darij  äbra;  lofua  at  past.  och  sacellani  intrader  eij  skola 
minskas.  —  Lofuades  dhem  tiänst  en  söndag  wid  Alastaro 
capel,  andra  wid  Kyrö  capel,  tridie  skola  dhe  komma  tili 
raoderkyrckian. 

20  Jun.  1661  höltz  Consistorium  ecclesiastieum.  —  Ps.  Episc. 
D.  Doct.  Tersero,  M.  Bergio. 

Eura&minne,  —  En  soldatz  hustru,Urban  Hinderssons, 
Margreta,  är  bosofwin  af  een  giflft  man,  Grelss,  när  han  i 
fäldt  war,  beggia  bortrymda.  Urban  sedän  han  framkom, 
besofwet  en  löösskona,  Elisabetba  wedh  nampn,  den  han  och 
nu  tili  ähta  begierer,  som  lagläsaren  Johan  Simonssons  tingz 
attest  wthwij8sar;  —  Urban  begierer  nu  skiliobreff.  —  Reso- 
lutio:  Urban  fär  skiliobref,  tillätes  honom  och  s&  ächta 
Elisabeth,  som  han  besofwit  hafwer,  doch  icke  förr  än  han 
och  lion  hafwa  stät  tree  söndagar  för  kyrckiodörren. 

Wemo.  -  Pastor  loci,  Hr  David  framkom  och 
ödmiukeligen  begierte  sin  präst  igen.  Uthlofwade  lydno  ocli 
hörsamheet  emoot  sin  biskop  och  andelige  förmän.  —  Fick 
och  der  med  sin  prest  igen.  Remonstrerades  Hr  David  att 
teppan,  som  han  beropar  sigh  pä  stundom  lydha  under 
prestebolet  och  stundom  under  klockare  embetet,  dett  eij  sant 
wara,  uthan  Hr  Jacobi  fader  i  Lemu  hafuer  oklandrat  nutit 
be:te  teppan  och  engiar  j  42  ähr,  effter  honom  Liugaren  nägre 
öfver  10  ähr,  Hr  Laarss  i  Lethala  nägra  ähr,  effter  honom 
Hr  Erich  Nukare  nägra  ähr,  ja,  medh  the  ähren  han  i  Wemo 
war  och  in  tili  nu,  är  öfuer  80  ähr.  När  thesse  ähren  leg- 
gias  tillhopa,  finss  ingen  nu  i  Wemo  som  detta  alt  kan 
driffwa  tilbakass;  dätta  är  wrminnes  häfdh  —  Slötz  alt  sä 
mz  Hr  Johan  Munck,  och  Consistorium  öfuerlade  sä,  att 
sacell  Hr  Marcus  skulle  hafua  halfua  täpporna  och  engarna 
och  kläckaren  andra  halfparten. 

Limingo  past.  skrifuer,  att  sochnan  will  intitt  weta 
af  tridie  sacell.  Där  pä  ordinerad[es]  hans  son  Oab.  allenast 
tili  hans  mzhielpare. 

Wäno.  —  Röökman  will  ha  tijo  t:r  spanmähl  aut 
korn   af   enckian   tili  utsäd,  jtem  jnvent.  boskap,  som  dödh 
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ähr.  —  Eik  bref  att  han  eij  mer  skulle  lefuerera  ifrän  sig 
än  han  f&r. 

Hästsko,  regementz  quartermäst,  kom  fram;  pämin- 
tes  honom  at  han  hade  Consistorij  sentens,  att  hans  trolofning, 
lyssningh,  etc.  häls  för  gilt  ächtenskap  och  giflftermähl;  kan 
alt  sä  Consist  eij  giöra  nogon  skildnat  för  än  dhe  fä  con- 
sulera  eller  see  huad  den  Kongi.  Rätten  giör  i  saken.  — 
Sade  at  Spären  hade  kastat  consistorij  sentens  pä  bordet  och 
bedit  dhe  skulle  taga  dotteren,  steka  och  siuda  henne  och 
upäta.  Will  att  Consist.  skall  angifua  honom  för  Hofrätten, 
att  han  mä  plichta.  —  Consistorium  will  taga  Hästskons 
begäran  i  consideration  om  ätskilnan  och  gifua  suar 
fram  bättre. 

Rowäsi.  —  Hr  Erich  sacellanus  framkom;  M.  Johan- 
nes Frisij  acta  visitationis  wplä8tes;  somt  nekade  han  tili, 
somt  sade  han  sig  eij  af  försumelse  hafua  försittit  gudz- 
tiänstan,  uthan  siuckdomen  hadhe  honom  förhindrat,  som 
mächta  hastigt  honom  p&koramer.  Andra  dagen  woro  bönder 
nogra  mz  honom,  som  witnade:  Mattz  Hansen  i  Cautos, 
Mattz  Hinrichson  i  Nenoinen,  Simon  Mattzon  i  Tappilass. 
Sade  att  han  eij  hade  drukit  mz  fougden  i  Storaniemi.  — 
Om  hundarna  som  hade  ätit  up  lijket  i  kyrkioförstugan  hade 
eij  Hr  Erici  2  hundar  alle  warit,  utan  5  andra,  om  dem 
talass  eij  i  ransakningen.  —  Resolutio:  Erich  Frosterus 
blifr  än  priverat  in  til  des  han  kan  förmä  sig  prostens,  M. 
Joh.  Frisij  förskrifft  s&  och  sin  past,  ty  han  seger,  Dn  Ericus, 
at  past.  loci  säger  osant  pä  honom  för  prosten. 

Raumo.  —  Dn  Matthias  Josephi  Raumander  kom 
fram  och  klagade  om  sin  fattigdom;  bad  om  nogon  diekna 
hielp  ifrän  Biörneborgz  schola;  Consistorium  sade:  wij  hafue 
ingen  macht  att  gifua  bort  sochnerna  wndan  dieknarna.  — 
Han  begärte  en  liten  recommendation  tili  Reet.  i  Biörneborg; 
han  troor  uist  han  hielper  honom  nogon  particulam.  —  Fick 
en  recommendation ;  doch  hemstältes  alt  i  rectoris  Biörnebur- 
gensis  goda  disposition. 

21  Jun.  1661  höltz  Consistorium  effter  aflfton  songen  stoora 

bönedagen   i   Episc.   D.   Doct.  Terseri,  past.  Doct. 

Enevaldi,  Doct.   Alani,   M.  Kexleri,  M.  Bergij,  M. 

Nycop. 

Wöro.  —  Försambl.  bref  togz  ad  referendum,  huar 

uthi  dhe  begära  blifua  förskonta  att  resa  hijt  at  stä  tili  rätta 
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och  begöra  att  deras  brätt  mätte  blifua  ^fait  tili;  utlofua 
boot  och  bättring.  —  Consistorium  tog  saken  i  betänckiandhe 
medan  the  bedas  före;  —  prosten  beder  för  dhera  och  sä.  — 
Eesolutio:  Effter  dhe  hafua  försedt  sig  emot  sin  Biskop, 
despecterat  honom,  8idwördat  och  annat  mera,  tycka  att 
somliga  äro  frij,  skiuta  skullan  gerna  iMn  sig;  altsä  skola 
dhe  blifua  endteledigade  ifrän  citationer  widare  i  denna  saak 
och  brätten  förlätin  mz  den  condition,  att  dhe  gifua  tili 
doomcap  10  Kdr.  och  Episc.  dät  dhe  honom  lofuat 
hafua;  huar  dätta  eij  efiFterkommes  skall  sakan  staä  dem 
yppen  som  för. 

Jumala.  —  Saceliani  son,  Dn  Petrus  Nicolai,  studiosus, 
anhäller  att  fä  veniam  concionandi.  —  Eesolutio:  Eflfter 
han  nu  är  i  annat  stifft  och  informerar  barn,  nembl.  hooss 
Frans  Stockmans  fru  i  Borgo;  altsä  kan  eij  Consist  gifaa 
honom  veniam  där,  uthan  fär  en  recommendation  tili  Episc. 
Viburgensem. 

Kimito.  —  Magnif.  Rector  Doct  Enev.  Svenonius 
anhölt  ä  H.  Pratani  wägna,  att  han  mätte  blifua  p[r8e]positas 
i  Kimito  prosterij;  —  säger  han  som  uar  för  honom  war 
aldrig  deponerat,  nu  skuUe  dät  wara  honom  en  nesa,  att  han 
som  är  magister,  warit  professor  och  en  consistorialis  eij 
skall  blifua  där  om  betrod.  —  Consist  sade,  eller  Episc. 
nomine  Consistorij,  att  dät  prosterijt  är  illa  före  stät  här 
tili  af  saligh  prosten;  mä  sä  wara  dät.  —  Men  M.  Johan 
hafr  icke  lärt  finska  spräket,  dät  som  där  tili  tarfuas.  Hafr 
eij  stoort  st&t  där  effter,  som  han  för  mig  och  Doctor  Jöran 
sagt  hafr,  allenast  han  kan  blifua  prost  öfr  sin  egen  sochn 
i  Kimito.  —  Slötz,  att  M.  Joh.  Pratanus  blifr  prost  öfr  Kimito 
sochn  och  ingen  annan  probst  subiect,  uthan  doomcap.  Hafr 
och  locum  öfir  alla  prostar  som  han  för  dätta,  när  han  pro- 
fessor  war,  hade. 

Abo.  —  Hinrich  Simonsons  hustru  i  Calkila,  salig, 
kom  och  angaf  Hr  Erich  i  Rowäsi,  att  han  war  henne  blefuen 
skyllig  för  kost  och  annat  2  t.r  r&gh,  dät  bestod  han,  2  dr 
kmt,  seger  hans  bfro]r  togh,  öU  6  kannor  ä  8  ör  är  1  y,  Dr; 
nekade.  Men  hon  öfrtygade  honom,  6  miölkbötter  2  ör,  är 
12  ör.  en  ost  för  12  ör.  —  Sent  Consistorium  befinner 
at  i  äre  olydige,  drage  ut  ur  aresten;  säge  att  eder  past 
witnar  emot  eder  för  prosten  och  far  mz  osanningh,  nekar 
tiU  dät  att  han  hade  sidwördat  prosten;  —  remilteres  altsä 
tilbakas  igen,  och  fömöie  i  intitt  enckian  för  än  i  rese,  sä 
mä  i  intitt  fräga  efiter  edor  präst  mera. 
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Eustöboar  fä  en  förmaningz  skrifTt,  att  sä  framt  dhe 
icke  bygga  sin  stuga  i  Pijke  prästegärdh  skola  dhe  mistä  sin 
gadztiänst.     Dätta  innan  8  Sept.  661. 

1661,  22  Jun.  —  Ps.  Episc.  Dn  Doct  Tersero  och  Dn  Doct. 
Alano. 
Äbo.  —  Slötz  eraellan  kläckarna  i  Äbo  försambl. 
sä  och  Swänske  capelanen  M.  Öab.  Arctopolitanum,  nembl. 
lyssnings  tacksäielse  p:r  fär  M.  Gab.  tree  daler,  men  kläckarne 
fierde  parthen;  och  där  mz  woro  dhe  nögdha. 

1 661.  6  Julij.  —  Ps.  Dn  Doct.  Joanne  Elai  Tersero,  Dn  Doctore 
Alano,  Dn  Doct.  Enevaldo,  M.  And.  Nycopens. 

Sahalax.  —  En  ransakningh  wplästes;  omransakning 
hallen  emellan  häredtzhöfdingen  och  pastorem  i  Sahalax,  att 
han  skulle  hafua  döpt  itt  barn  pä  en,  sora  war  wid  tinget 
frijkallat;  döpt  pä  en  kyrckiobyggiare  Erich  och  eij  pä  Hr 
Danielss  dräng,  som  war  rätte  barnafadren.  —  Hon,  konan, 
inständigt  bekänner  pä  Hr  Danielss  dräng,  han  Hinrich  no- 
gorlunda  nekat,  att  han  eij  war.  —  Hr  Daniel  blef  i  ransak- 
ningen  tillfrägat,  huarföre  han  döpte  barnet  pä  Erich  och  eij  pä 
Hr  Daniels  dräng  Hinrich,  som  war  barna  fadren;  swarade 
han  att  han  will  spara  sine  skäll  tili  des  lagmans  tinget,  som 
här  näst  skeer;  är  remitterat  tili  lagmans  tinget.  Mä  altsä 
stä  sä  länge  at  lagmans  tinget  är  hallit,  sedän  —  — . 

Hustru  Agniss  Melchersdotter,  S.  D.  Martini  schole- 
mästares  hust  i  Nystadh,  anhäller,  att  hon  mätte  fä  en  befal- 
ning  tili  säxmännerna  i  Nykyrckio,  Wemo  och  Lockalax,  att 
dhe  wpbära  1  cappe  af  huart  hemman,  en  cappa  spanmähl, 
sig  tiU  hielp.  —  Resolut:  Skrifuas  prästerna  tili,  at  dhe 
tala  mz  bönderna  at  dhe  lofua  gifua  henne  en  kappe.  — 
Förmaningz  skrifft  tili  past.  i  Nykyrckia,  at  han  gifr  Hr 
Melchers  syst.  dee  5  Dr  som  hon  hade  bort  haa  fät,  som  andra 
chorales  honom  gofuo  temp[ore]  pestis. 

Carisloioensis.  —  En  studiosus,  Nicolaus  Matthise 
KothsBrus  säger  att  han  hade  raist  sin  helsa  när  branden  uar 
656  pä  Doomk.;  hade  nogot  omak;  —  fik  nu  en  oinbunden 
Biblia  effter  Cons.  befalningh,  item  Kangasala  prosterij  p[roJ 
661  ärss  studente  p:r. 

Wrdiäla.  —  Dn  Matthias  Rijngi  blef  anklagat  af 
häredtzhöfdingen,  att  han  förer  itt  förargeligit  lefuerne  mz 
ölkrögerij  och  annat;  skylt  en  quinna  att  hon  hade  fät  bam 
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och  mört  thett  och  bränt  wp  barnet;  —  hon  blef  stämdh 
tili  tinget,  men  comparerade  eij. 

Waza.  —  Taltes  om,  att  emellan  borgmästaren  och 
probsten  i  Nerpis  är  nogon  spiijt  om  bänckaram;  consistoriam 
synar  rädeligast  wara,  att  dhär  hälles  en  ny  ransakningh  här 
om  burn  dat  kan  weta  om  bänckerum  etc.  förordnas  där 
tili  at  ransaka,  nembi.  prosten  i  Gronoby  tillika  mz  bop- 
man  i  Waza. 

Rusco.  —  Hr  Martinus  Wro  klagar,  att  böndema  eij 
uilia  gifaa  dät  dhe  hafua  lofuat  sin  coadiutor,  eij  bygt  bobs 
&th  honom,  eij  legt  honora  huss,  prosten  will  eij. 

Masco.  —  Rev.  Dn  praepositus  biifuer  inkallat  tili 
nästkommande  onsdagh,  att  8wara  tili  dät  Consistorium  kan 
bafua  honom  tilitala  för  dät  han  Iät  wija  sin  ryttare  hustru 
mz  sin  drängh,  och  eij  hade  uiss  beskee  att  han  eij  war  dödh 
säsom  för  dhe  ordningerna  emellan  capellen. 

Pemar.  —  Hinrich  Person  en  bonde  fr&n  Pemar, 
begärar  sin  förre  hustros,  Margreta  Hinrichzdotters,  styfmoder 
Li[sjbeth  Nilssdotter;  blef  honom  helt  och  hället  a&lagit  och 
förwägrat;  skrefz  och  past.  i  Pemar  här  om  tili. 

10  Julij  1661  —  Ps.  Episc.  Dn  Doct.  Joanne  Elai  Tersero,Dn 
Doct.  Suenonio,  Dn  M.  And.  Nycopens.,  M.  Petrus 
Bergius. 

Wa2a.  -  Dn  Caroli  Prochenij  supplication  om  pro- 
motion  tili  Lappo  pastorat  —  Episc.  hade  efiler  Conaist. 
samtyckio  skrifuit  prosten  tili  i  Cronoby,  att  han  uille  recom- 
mendera'n  försambl. 

Wblo.  —  Rector  Hoffi-enius  anhäller,  att  han  mätte 
fä  niuta  Rectoris  löhn  allena,  förebärandes  sin  fattigdoom  och 
stoora  gäldh,  wthan  beder  at  conrector  Dn  And.  Mathesius 
mätte  fä  en  sochn  tili  förbättring  pä  sin  löhn,  sä  kunde  wij 
wara  bäda  hulpna.  —  R.  Star  sä  länge  Consistorium  f&r  swar 
om  den  saakan,  huilken  är  betrod  att  liquidera  dem  emellan. 

Masco.  —  Probsten  utlänt  tili  Olof  Olofson,  en  ryt- 
tare, hast,  man  hade  gifuit  prosten  en  obligation  pä  200 
Dr  a  10  pro  cento;  ähr  utfattig;  hon  förmente  sigh  hafua 
nogot  att  ha  at  fodra  af  Hr  Hinrich  eSter  han  nägra  ähr 
hafr  tagit  räntan  af  hans  H.  man,  för  än  han  drogh  uth,  och 
sedän  han  drogh  wthe. 

Masco.  —  Prosten  framtedde  attest,  att  hans  ryttare 
skulle   wara  dödh;   wiste   af  hans  wyrd.  sochnamän  en  hei 
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hoop  sä  och  kyrckiones  säxmän,  att  dhe  hafua  hört  sägas 
han  war  död,  lyst  nogra;  657  reste  han  wth,  half  ähr  där 
effter  fängen.  Wigde'n  för  än  nägot  beskee  koom  om  hans 
död,  att  han  uar  uisst  dödh,  —  Vota:  M.  And.  1.  Huad 
böndernass  attest  anlangar,  sä  kan  man  intit  hälla't  fast 
mädän  dhe  eij  hafua  giort  sin  eedh;  —  2.  Jngen  past.  mä 
taga  ocker  af  en  fattig,  dhe  sora  dätta  giöra  skola  priveras. 

—  M.  Peer:  böndernes  attest  är  af  intitt  wärde  för  än  dhe 
bafaa  giort  sin  eedh.  Ryttaren  som  är  hemkommen,  mätte 
först  giöra  en  uiss  bekänneise  när  han  reste  wth,  när  han 
blef  fängen  och  när  hans  hust  blef  dödh.  Ähr  och  oskäligit. 
att  han  brukar  ocker,  är  eraot  Gudz  ordh  och  ali  skäil.  —  M. 
Sim:  Wigzlan  kan  eij  nu  siitäs.  Men  gäl[d]saken  kan  sä  siitäs, 
att  hon  (iömes  frij  att  gifua  interesse.  —  Episc.  sade  att  uij 
ailiom  eij  inläta  oss  i  wärsslig  doom.  —  Doct.  Enev:  mz 
wigzlan  ransakas  granneligare;  mz  ockeret  är  en  olidelig 
ting;  ähr  werdh  en  privatjon.  —  Slötz  att  primarius  Theolog. 
prof.  hafr  framsta  rummet  i  Cons.  Eccles.,  men  i  prosess  eij. 

—  Doct.  Jöran  menar,  är  bäst  att  sakan  exaraineras  bätter 
om  wigzlan,  ryttarens  hustru  och  prostens  dräng,  i  hans 
fränwaro.  Ähr  och  oskäligit  att  taga  interesse  af  en  sadan 
fattigh  och  äländig  menniska;  ähr  eij  mer  än  billigt  att  han 
priveras,  ty  hoo  wet  om  nogon  admonitio  hielper.  —  Episc: 
Ächtenskapz  sakan  är  länge  förhalat  för  den  respect  som  wij 
haa  tili  eder,  men  hade  warit  en  annan  sä  hade  Consist. 
wist  hnad  dhe  hade  bort  giöra.  Pämintes  honom  att  han 
för  dätta  hade  nogra  bönder  här  mz  eder,  som  skulle  aitna, 
att  dhe  hade  hört  ryttmästaren  Joseph  Hinrichson  säga,  att 
han  aar  dödh;  men  när  eed  begärtes  af  dhem  slogo  dhe  sig 
tillbakas,  sade  sig  allenast  hafua  hört  talas,  att  prostens  ryt> 
tare  war  dödh,  men  eij  af  ryttemästaren.  —  Böndernas  boo- 
märke  är  fögo  om,  för  än  som  dhe  giöra  sin  eed  uidh  tinget 
äller  här.  —  Sedän  kunne  wij  eij  dätta  förtiga  om  dat  roop 
i  hela  Suerges  rijke  om  edart  stora  interesse.  Ondt  att  han- 
terä  denna  sakan  mz  eder,  ty  i  ären  alles  wär  gode  wän,  är 
ondt  att  höra  pä  edart  tali  i  landet.  Consist.  häller  honom 
för  den  som  wmgäs  mz  sädant  äcker  att  han  eij  kan  uara 
in  stalu  gratisB.  Dätta  är  icke  räknandes  emot  edra  stoora  p:r, 
som  uthe  st&ä  pä  jnteresse,  men  mz  dänna  fattiga  enckian.  — 
Prosten  säger  sigh  eij  haa  stoora  p:r;  inga  hafr  han  pä  in- 
teresse; om  hans  hust.  hafr  nogra  säger  p:r  fät,  uet  iagh  eij. 
Men  inga  p:r  hafr  iagh  pä  interesse,  ty  iagh  fär  eij  öfr  3 
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eller  4  Ddr  om  ähret;  dän  som  kommer  effter  migh,  han 
f&r  wäl  see  huru  rijk  han  kan  blifua  i  Masco.  —  Remonstre- 
radess  Ur  Hiorich  att  han  hade  räknat  pä  enckian  2  g&nger 
somliga  perselar.  Prosten  sade  han  hade  eij  tagit  ocker  af 
enckian,  uthan  gifuit  henne  tili  alt  interesse.  —  Episc.  sade 
att  dhe  som  bruka  nogon  mercataram  och  ockra  skola  ab 
officio  priveras. 

Mascoensis.  —  Dn  Henriciis  bekändhe  sig  eij  hafaa 
hafft  af  frijhemmanet  räntan  mer  än  1  ähr  för  än  Olof 
Olofson  reste  uth  653  (:  654  hade  Olof  siälfr  räntan :),  men 
655,  656  hade  prosten,  säger.  —  Obligation  hade  Hr  Hinrich 
Hoffman  siälf  skrifuit  aut  lätit  skiifua.  —  Effter  Consistorium 
fömimmer,  att  prosten  nekar  sig  haa  tagit  interesse,  men 
medan  Consistorium  eij  hafr  nogon  kunskap  här  om  mä 
dhänna  saak  mz  förria  ächtenskapz  saken  stä  tili  här  näst, 
tili  en  lägeligare  tijdh. 

Mascoensis.  —  Prosten,  Hr  Hinrich  Hoffman,  blef 
tillfrägat  huru  Hr  Martinus  Wro  skulle  blifua  wppehällen.  J 
haa  lofuat  Hr  Sigfiidh,  att  wppehälla  honom.  Prosten  säger, 
att  Dn  Sigfridus  saligh  war  ogifft.  Man  kunde  bätter  komma 
tili  rätta  mz  honom;  war  stundom  när  mig,  stundom  när  Hr 
Thomam;  prosten  säger  är  annars  mz  Wro  som  gifit  ähr. 
Prosten  sade:  Consist.  lofuade  taga  Wro  bort  frän  Rusco 
strax  nästkommande  höst,  men  uart  eij  eSterkomrait  Con- 
sistorium sade  war  sagt  mz  limitation,  sä  framt  nogon  kunde 
yppas.  Episc.  sade:  i  gäfuo  Sigf.  slachtenöt,  häst  och  malt 
fick  han  som  ogift  war;  myckit  mer  borde  i  hielpa  och 
gifua  honom  Hr  Martino  Wro;  prosten  sade:  dhe  haa  nu 
Stora  utlagor.  —  Prosten  wijste  S.  Rothovij  bref,  dat  i  Äbo 
Gonsistorio  1643  den  8  Septemb.,  att  ingen  pastor  bör  gifua 
sin  sacellano  nägon  löbn,  effter  dhe  haa  stora  beswär;  är  för 
slutitt,  att  prosten  skulle  gifua  Sigfrido  löhn:  4  t:r  spanmähl 
och  itt  slachtenött.  Prosten  sade  sig  eij  wara  obstinat,  uthan 
säger  neij  för  orat;  Consistorium  sade  sig  eij  hafua  giort 
honom  orat.  Episc.  sade  han  mätte  antingen  beuisa  lydna 
eller  ästundar  han  skilia  Masco  ifrän  Äbo  doomstol  eller 
stifft.  —  Prosten  sade:  pälägges  honom  gifua  Hr  Martino 
nogot  mätte  han  dät  gifua  som  pälagt  warder,  men  goduil- 
leligen  eij  beiaka. 

Bierno.  —  Pastoris  hustru  kom  fram  mz  en  skriflt, 
förmälandes  att  han,  pastor,  mz  sin  hustru  hade  först&t,  att 
en  annan  pastor  skulle  komma  nu  tiUkommande  Jacobi  att 
taga  emot  pastoratet;   beropade  sig  pä  Consist.  skriffteliga 
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tillsäielse,  att  han  skulle  ninta  pastoratet  i  sin  siukiiga  lä- 
genheet,  sä  länge  han  h&ller  en  god  män  som  tiänsten  för 
honom  förrättar.  Gonsist.  bad  h  enne  se  pä  skrifften  rät,  ocb 
eij  föruit»  doomcap.  i  nogon  matta.  Men  Consistorium  sade: 
Hr  Carl  är  wäll  en  skickelig  man  att  lära  att  predika,  men 
regera  1  föTsambL  doger  han  intitt.  —  Hustru  Elin  war  nögdh 
medh  dat  Consistorium  giorde  senast,  nembl.  att  en  annar 
pastor  skall  komma  tillkommandhe  Alla  helgona  tijd,  men 
eder  k.  man  skall  wäll  blifua  försotgd  medh  sitt  wppehäUe. 

—  Och  Consistorium  sade  dät  skall  läggias  dem  emellan,  att 
han  skall  haa  och  fä  sitt  wppehälle  uthi  nogot  uist  antingen 
af  tertialen  eller  en  dell  af  sochnan.  Consist.  badh  hust. 
Elin  i  Biemo,  Hr  pastoris  hustru,  uille  giöra  eller  säga  sitt 
förslag  i  denna  sak.  Hon  sade  föga  där  tili.  —  Pä  präste- 
bolet  s&Sss  mz  13  t:r  rägh  och  5  t:r  korn.;  hust,  Elin  sade, 
att  hennes  man  blifr  uthäfuen  som  en  hund  pä  almän  wägen. 
Const.  sade,  att  i  tale  jlla,  ty  nu  ligger  han  som  en  fänge 
nu  i,  i  stoor  oroo,  men  nu  fä  i  wist  deputat  att  lefua  widh. 

—  Slötz  här  mz,  att  hon  fär  bref  här  om,  som  slutitt  är,  att 
dänna  saak  stär  sä  länge  som  M.  Gab.  kommer  hijt  ifrän 
Thavasthuss. 

Loio.  —  Dn  Henricus  Biskop,  paedagogus  i  Loio, 
begärar  diekne  p:r  af  Loio  aut  annor  sochn;  Consistorium 
will  häller  hielpa  honom  tili  itt  prosterij  tillkommande  ähr. 

Biemo.  —  Dn  Carolus  Kascas  är  priverat  för  han 
hade  wigt  2  personer,  som  skulle  wara  in  quarto  gradu  bäda, 
men  efPter  dhe  ähra  in  quarto  och  quiuto  gradu  om  dät  sä 
befinss,  kan  han  blifua  kommen  tili  sitt  embete  igen. 

11  Julij  661.  —  Ps.  Episc.  Doct.  Joanne  Tersero,  Dn  Doct. 
Alano,  M.  And.  Nycopens.,  Borgmäst.  Brochius,  Je- 
senbuss,  Hanss  Plagman,  Syndicus  Rydenius. 
Äbo.  —  Collega  Hr  Simon  ähr  dödh.  Rector  ä  hanss 

wägna  anhäller  att  han  raätte  fä  frijt  lägerstälJe  och  kläckor. 

—  Resolutio:  EflFter  han  är  fattigh,  tiänt  i  scholan,  lätit 
bruka  sigh  i  doomk.  mz  predikan  och  mässande,  fär  han  frijt 
lägerställe  där  hans  förra  hustru  ligger;  kläckorna  och  frijt 
när  han  wpbärs;  men  siälringningen  betaless. 

Doomk.  räkning  659  ährs  blef  af  öfuer  skrifne  öfrseedh. 

Abo.  —  Episc.  bad,  att  borgmästama  wille  wptäcka 
om  dhe  haa  fömummit  om  dänne  här  swartkonstenärer.  —  R. 
Att  talet  hafua  dhe  nog  hört,  men  ingen  weta  dhe  att  nämna. 
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12  Jalij  661.  —  Ps.  Episc.  Tersero,  Dn  Saen^  Dn  Doctore 
Alano. 

Waza.  —  Hr  Peer  Jesenhuss  anhUler,  ban  m&tte  blifua 
promoverat  tili  Lappo  pastorat  eller  komina  närmare  Abo 
för  sinä  gamle  föräldrar  skall.  —  Sent  Sä  framt  Dn  Petrus 
ej  kan  komma  tili  Lappo,  sä  skall  ban  blifaa  i  hogkommen 
när  nogot  pastorat  blifr  ledigtt  bär  i  lähnet,  fä  lof  att  resa 
tili  försambl.,  giöra  sit  profF  i  bem:te  försambl.  —  Winner 
ban  försambl.  votum,  m&  Hr  Peer  ej  tuifla  medh  mindre 
Episc.  raz  Consistorio  är  willig  att  befordra  Hr  Peer  tili 
bemrte  pastorat,  som  för  honom  bär  i  läbnet  kan  ledigh  blifua 
och  försambl.  honom  vocerar. 

Abo.  —  M.  Claudij  Holstz  jnlaga  om  musiken  och 
om  medel  att  inkiöpa  nogra  discantz  böcker  togz  i  got 
betänckande. 

A.  1661,  17  [Julij.  —  Ps.  Dn  Doct  Alano,  Dn  Doctore  Enev. 
Suenonio. 
Märimasko.  —  Karin  Olofzdotter  i  Kärkylä  by,  kom 
fram  i  Consistorio  och  sade  att  en  fendrich  Bertil  Nilson 
hade  hänne  belägrat  i  förledne  Henrici,  när  bennas  mattmoder 
war  i  staden  bär  i  Äbo.  —  Han  Bertill,  fendricken,  nekar 
instendigt,  sigh  hafua  nogot  att  giöra,  allenast  kyste  henne 
eng&ng;  önskar  sä  monga  diäflar  wthi  sig  som  ban  bafr  här 
pä  hwfudet,  om  han  bafr  nogot  oärligit  att  beställa  mz  henne: 
säger  sigh  eij  hafua  mer  mz  henne  att  beställa  än  medh  sin 
moor  äller  syster.  Hennes,  Karins,  mattmoder,  hust.  Margreta 
Hanssdotter,  skrifuer  att  hon  ähr  eij  emot  att  taga  fendricken 
Bertill  Nilson,  allenast  han  skilier  sig  först  ifrän  pigan  Karin 
och  skaffat  sig  beskee  ifrän  Stocholm,  att  han  hafuer  sig 
Wall  förh&llit  i  sitt  encklinga  st&ndh.  —  Hust.  Margreta  hafr 
fät  af  Bertil  Nilson  2  silfr  stoop,  en  ring  och  en  skeedh, 
dätt  hon  siälf  här  i  Consistorio  bekändhe.  —  Hust.  Margreta, 
hon  lofuar  halla  fort  mz  honom  mz  giflfterm&let,  när  han 
skilier  sig  ifrän  pigan,  och  skaflfar  beskee  ifrän  Stocholm  om 
han  eij  där  hafuer  nogot.  —  Huad  lägersmfthlet  mz  pigan 
anlangar,  sä  och  om  hans,  Bertilss,  saker,  som  borto  ähra, 
remitteras  tiU  tinget,  och  när  dhe  ähra  wid  tinget  slitna  skall 
falla  doom  här  i  Consistorio  om  ächtenskapet.  —  Hust.  Mar- 
greta säger,  att  fendricken  BärtiU  hafr  stööt  en  hustru  i 
Stocholm,  som  uar  hafuande  medh  bam,  sä  att  barnet  för- 
gickz;    han   säger  att  dät  war  en  soldatz  hustru,  som  han 
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stötte,  hnst.  Elisabet  aid  nampn;  är  förlikt  och  fendricken 
gaf  40  Dr.  k.  M:t  i  förlikningh  ät  soldatz  hust  —  Bertil! 
gifait  hust  Margreta  Hansdotter  i  Stocholm  40  Dr.  k.  m:!;, 
en  stoor  pening  om  4  Rdr,  en  rosennobell  och  en  begrafningz 
p:T  om  10  mk  k.  M:t  godb. 

18  Julij  661.  —  Ps.  Dn  Dooi  Alano,  D.  Doct  Svenonio, 
Magnifico  M.  Äbrahamo  Thauvonio,  M.  Bergio,  M. 
And.  Nycop. 

Abo.  —  M.  Petrus  Waneus  giorde  en  profpredikan ; 
fanss  god  i  swän8ka  spr&kett,  siunger  och  ostraflfeligen.  — 
Assess.  Erokius  tiUsade  honom  frij  förtäringh  tili  Stocholm; 
säger  är  bäst  ban  biifr  ordinerat,  ty  han  tagz  tili  prof.  — 
Förmantes,  att  achta  sigh,  att  han  eij  förgriper  sig  i  nogon 
m&tto  emot  nogon  articalum  fidei,  citerar  och  rät  dicta 
seripturae. 

Tili  Räfle  bref  tili  Bisk.  om  M.  Petri  Lidenij  änckos 
äländighett,  uthan  hielpa  henne  som  copian  utuisar. 

Ekenäss.  —  D.  Matth.  Rector  anhöit,  att  han  kunde 
f&  Biemo  för  tridie  delen  i  Loio,  som  hon  nutitt  hafr  för 
dätta.  —  Vota:  om  han  f&r  hela  Siimdo  för  tertialen  i  Loio 
tycker  Consistorium  nogorlunda  kunna  giöra  sigh.  Dät  offe- 
rerades  Hr  Matth.,  men  han  tycker  han  behäller  hällre  Loio, 
sin  deell,  än  hela  Siundo;  tog  lekwäll  hela  Siundo.  Fär 
wijnter  och  sommar,  och  quitterade  Loio.  —  Breff  här  pä 
f&r  han  af  Reet  M.  Nycopense. 

Loio.  —  Om  paedagogo  Henrico  Bisk:  skrifr  han, 
om  han  toge  sinä  gossar  och  reste  tili  Ekenäss,  pä  förslagz 
wi]S8  skrifuit  af  Episcopo;  och  kommer  Hr  Matth.  tili  hielp. 
—  Mente  mä  stä  tili  Bisk.  hemkomst. 


22  Julij  A  1661  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  HögE. 

W.  Bisk.  Dn  Doct.  Joan.  Terseri,  Dn  Doct.  Alani, 

M.  And.  Nycopensis  närwaro. 
Abo.  —  Saligh  M.  Märthen  skomakares  hust.  kom 
och  badh  för  sin  dotter,  som  war  fallen  mz  Conradt  Nättel- 
horst  i  lönskelägo.  Säger  att  hennas  dotter  Judit  hafr  plichtat 
för  wär8slig  rät,  gifuit  fyra  Rdr,  som  systeren  säger,  hon 
hafr  gifuit  tili  Kimito  och  Nagu,  2  tili  huardhera.  —  Reso- 
lutio:  Efiter  Judith  är  i  Nagu  och  Episc.  medh  HögE.  w. 
past  i  Äbo  komma  dijt,  will  6udh  i  morgon,  sä  kan  denna 
sakan  siitäs. 
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Wrdiäla.  —  öfifuersten  Carl  Bäck  [hans]  fruss  [inlaga; 
honj  recommenderar  Dn.  Fridericum  tili  sacellaniam  i  Wrdi- 
äla.  —  Resolutio:  Effter  enckians  nädeähr  än  pästär,  mä 
denna  saak  beroo  tili  Märmässe  marknat,  sä  skail  skee  atslag 
i  sakan  och  Consist.  i  medlertidh  betre  kan  fä  höra  hela 
försarablmeningh.  —  Dn  Olaus  Olai  kan  nu  strax  f&  con- 
firmation  ä  pastoratet. 

Abo.  —  Consistorium  taite  om  successore  i  S.  Dn 
Siraonis  Coile^.  ställe;  Dn  Michael  Styrman  anh&Uer  om 
succession.  Episc.  medh  Consistorio  ära  uillige  att  hielpa 
honom  därtiU,  fast  dät  woro  bättre,  raen  somliga  mena  i  skole 
wara  bätter  fallen  tili  predikostolen  än  tili  scholan.  Doch 
mä  i  giöra  i  morgon  nogot  litet  prof  mz  nogra  gossars  re- 
peterande,  taga  en  epist.  ex  tempore,  sedän  uill  Consistorium 
läta  Hr  Thomam  Arvidi  giöra  prof,  och  hwilken  som  tiänligast 
kan  wara,  skall  blifua  hulpin,  ty  i  detta  fall  mätte  Consi- 
storium see  pä  wngdomsens  nötta. 

Baumo.  —  Biörneburgenses  anhälla,  att  Eura&minne 
mä  komma  wnder  Biörneborg  igen.  —  Sent  Skrifues  tili 
Kauroo  rectorem,  att  Biörneburgenses  anhälla,  att  dhe  mätte 
fä  Euraärainne  sochns  diekne  p:r  tili  Biörneborgz  schola  igen, 
ty  saligh  Episc.  M.  Jsaacus  hafuer  allenast  gifuit  pä  itt  ähr, 
645,  20  Junij,  Euraäminne,  sä  tycker  doomcap.  dänna  be- 
gäran  Biörneburgensium  wara  skälig,  sä  framt  paedagogua 
eij  hafuer  annat  beskee. 

Ibo.  —  M.  Marcus  Sadelerus  anhäller  om  nogon 
promotion;  Consistorium  wille  gema  honom  promovera  om 
Consist.  uiste  nogot  rum.  —  Anhäller  at  hanss  son,  Simon 
Marci  Sadelerus,  som  hafr  frequenterat  i  Caiieborg,  kunde 
fä  sochn.  Episc.  lofuade  skrifua  M.  Carlandro  tili  om  hans 
sons  hielp  i  distributione  parochianim. 

kho.  —  M.  Samuel  Erisius,  conrector,  anhäller  att 
han  mätte  blifua  i  hogkommen  tili  rectoratet  här  i  scholan, 
sä  framt  M.  And.  Nycopensis  blifuer  tili  nogon  annan  function. 
Lofuades  haa  honom  i  got  minne,  sä  framt  nogon  mutation 
skeer.  —  Finsk  Biblia,  som  andra  hans  mz  b[röde]r  fät  hafaa, 
consist.  lofuade  honom,  efiFter  han  hafr  omak  i  scholan  sä 
och  giör  tiänst  i  Doorak.  esom  offtast. 

Iho.  —  Saligt  Hr  Simonis  Martini  coUegae  enckioss 
wtskickade  anhäller  om  nädeähr  för  enckian  och  saligh 
mansens  faderlöse  och  moderlöse  barn  skull.  —  Resolutio: 
Enckian  skall  wäll  blifwa  i  hogkommen  och  synnerligen  dhe 
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faderlöse  och  moderiöse  bamen  skall;  docb  sä,  att  den  som 
n&deähr  niater,  mätte  laga  att  h&Ila  en  som  jnformerar  ung- 
domen  sä  länge  n&de&hret  p&stär. 

Wöro  i  Both.  —  Dn  Christiemus  begärar  Lappo  past 
—  Episc.  will  8wara. 

Reso  bönder  framkommo,  Pansio  Giemet  och  Jacob 
Mattzon  i  Jerimäist;  Jacob  är  wng  och  Clemet  gammal; 
lekwäll  will  han,  Jacob,  st&  framom  Clemet  —  Sent.  Ordningh 
är  dänna,  att  han  som  älst  ähr  stär  fremst,  och  sedän  som 
dhe  ähre  äldrige  tili  i  samma  bänck;  när  dän  älste  dör, 
flöttia  dhe  segh  fram  igen  dhe  gamble,  och  dee  jngre  alt 
e&ter  skola  stä  som  dhe  ära  gambla  tili. 

Effter  föliande  sent  inskrefz  i  Reso  kyrok.  book: 

»När  nogon  klagan  eller  träta  wpkommer  om  för- 
träde  i  bäncken,  skall  then  sälunda  slijtas,  at  then  äidre  af 
ähren  beh&ller  rum  för  the  yngre,  wndantagandes,  kyrckio- 
werden,  tolf-  och  säxmän;  thesse  hafua  förträde  för  the  andra, 
men  quinfolken  rätte  sigh  allenast  effter  älderen  iblandh  them 
som  hederlige  och  ährlige  bondehustrur  ähro;  men  hussquin- 
nor  stää  nedanföre,  sä  framt  där  rum  finnes.  Äbo  Consist 
22  Julii  1661. 

J.  E.  Terserus,  Oeorgius  Alanus,  Enevaldus  Suen; 
q.  z.  AL,  Petrus  Bergius,  Andreas  Nycopensis,  G.  V. 
Roth[ovius]  V.  C.  N.» 

Reso  boar  begära  ordning  om  lägerställe;  Episc. 
lofuade  dem  gifua  ordning  sä  snart  han  kommer  dijt 
att  visitera. 

Abo.  —  Andreas  Thomae  kom  fram;  honom  offiere- 
rades  att  komma  tili  Ekenäss  att  blifua  coUega  i  scholan,  fä 
Earis  sochn  tili  löhn.  Han  tackade,  men  tacke*  doomcap: 
för  godh  i  hogkommelse,  men  mz  en  sochn  kan  iag  mig  eij 
närä,  iag  är  nog  i  fattigdoom  reda,  kommer  iag  dijt,  faller 
iag  i  större  fattigdoom.  —  Gonst  lofuade  skrifua  Hr  Matth. 
Reetori  tili,  huad  han  kan  wnna  honom  uthom  Kariss  loio 
sochn  af  sin  löhn,  kost  eller  annat 

Lundo.  —  En  ryttemästare  fru  klagar,  att  en  bonde 
bustru  hafr  öfrf allit  henne  i  Lundo  kyrckia.  —  Resolutio: 
Dn  Doctor  Enev.  Sven.  bör  här  om  ransaka  först  och  gifua 
sedän  doomcap.  tiUkänna,  huar  pä  resolution  kan  falla. 

Masco.  —  Hr  Hinrich,  prosten,  kom  fram  och  sade 
att  quinnan,  som  han  hade  wigt  wid  sin  dräng  i  prostens 
ryttares,  hennes  mans,  fränwaro,  som  nu  är  hemkomraen,  haar 
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f&t  en  skrifiPt  af  lagläsaren,  att  effter  hon  är  skildh  ifr&n  sin 
man,  ryttaren,  efPter  hon  hade  trädt  ifrän  sin  ächta  säng,  kan 
eij  komraa  i  kyrckia  för  än  hon  är  tingfördh.  —  Sent  Con- 
sistorium kan  eij  h&iia  Margreta  Henrichzdotters  ächtenskap 
mz  Eskill  Erichson  gilt,  uthan  för  olageligit,  därföre  remitteres 
dee  tili  att  afhemta  sin  doom  wijd  häradtz  tingen,  och  sedän 
kan  om  hennas  kyrckioplicht  blifua  utslagh. 

[1661]  7  August 

Vrdiala.  —  Jnladhe  D:nus  Henricus  Zacbariae  vota 
nobilium  ifr&n  Yrdiala,  och  l&fwade  tiU  marknan  skafwa 
gemena  manss  pä  sacellaniam  wthi  Yrdiala.  —  Stfir  tili 
marcknan. 

21  Augusti  1661  höltz  Consist.  ecclesiasticum  i  Abo.  — 
Ps.  Episcopo  och  D.  Doct  Georgio  Alano,  M. 
And.  Ny[copense]. 

Säxraäcki.  —  Simon  Person,  en  ryttemästare,  ifr&n 
W&ipalaby  och  Säxmäcki  sochn,  föredrog  doomcap.  att  past 
i  Säxmäcki  och  han  ära  stridiga  om  en  wdh  Peiwenwacban 
wid  nampn,  som  i  ett  extraordinarie  häradtzhöfdinge  tingh 
är  passerat,  som  är  h&Uit  i  Wäipala  p&  manhafitig  ryttemä 
starens  g^d  och  ingen  doom  är  af  häredtz  höfdingen 
fält  för  än  Consistorij  fulmächtige  är  tili  städes.  —  Tinget 
skall  nu  st&&  nästkommande  den  30,  31  Augusti  i  Säxmäcki 
sochn  i  länssmanss  g&rdh  Sillantacka.  —  Sent  Skrifues 
praeposito  i  Somero  tili,  att  han  biui8tas[r]  tinget  och  tager 
pastorem  i  Wäsiiax  mz  sigh. 

Bierno.  —  M.  Gabriel  Thauvonius  hafr  predikat  i 
Bierno,  giort  sin  profpredikan  eflFter  Consistorij  order;  efiter 
predikan  sade  försambl.  att  dät  är  ohörligit  att  en  pastor  för 
sin  siakliga  lägenhett  skull  skall  blifua  removerat,  ähra  nögde 
mz  Hr  Nilss  om  nogot  ombyte  skall  skee.  Hafua  nu  präster 
nog  och  hafua  ingen  brist  pä  gudztiänstan.  —  Pastoris  hustra 
i  Bierno  hade  sacht  att  hon  will  hafua  30  tr  spanm&hl,  2 
slachtenööth,  4  fäar,  2  L-ÄT  smör.  F&r  hon  dät  och  D.  Hen- 
ricus hennas  man  skall  ifrän  pastoratett,  will  hon  taga  honom 
ifrän  prästegärden  för  pä  sitt  hemman. 

P&  D.  Joh.  Stigaei  wägna  anh&Uer  M.  Gabriel,  som  nu  är 
wid  Tauasthwss  schola  Reet  cantus,  att  han  kunde  komma  tiU 
coUegatum  här  i  salig  Dn  Simonis  stälie;  säger  han  är  ferdigi 
swän8ka  sp&ket;  är  en  god  musicus;  —  togz  i  betänckiande. 
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Pelkene.  —  Dn  Paulus,  coadiutor  i  Pälkene,  skiifuer 
att  honom  är  orat  wederfarit  i  ransakningen,  när  Keckonius 
ransakade;.  antastar  honom  och  Hr  Arfuid  Roth[ovius]  1  sitt 
bref  nogot  härt,  etc.  —  Sentent:  M.  And.  Keckonius  och 
D.  Arvidus  Roth.  skola  f&  en  copia  af  hans  bref  att  dhe 
mä  sig  förklara. 

Waza.  —  Hööken,  Bothvidus,  hopman,  intercederar 
för  Hr  Peer  Jesenhuss,  att  han  kunde  komma  tili  Lappo 
pastorat;  är  för  här  om  i  Consistorio  slutitt  om  Carolo  Proche- 
nio,  att  han  kunde  komma  dijt. 

Kangasala.  —  Prosten  wyrdige  M.  Johannes  Prisius, 
begärar  weta,  om  en  manss  hustru,  huilkens  man  Michel 
Markuson  reste  ifrän  henne  tili  Äbo  store  ladeg&rd  och  där 
giorde  hoor,  rymde  tili  Nyland  och  sedän  tili  Liflandh;  hafr 
nu  warit  borto  i  9  ähr  och  intitt  hörs  af  honom.  Nu  begä- 
rar hans  hustru  fä  giffta  sig.  —  Sent.  Ähra  s&  i  sanning,  att 
Michel  hafr  sig  sä  stäit,  mk  hon  wäll  träda  i  annat  gifPtermähl. 

Wöro.  —  D.  Christiernus  Wämberg  om  Lappo  pa- 
storat, dät  han  inständigt  begärar,  Lappo  past. 

Neostadius.  —  Dn  Andreas  Neostadius  anh&ller  och 
om  samma  p&storat. 

Lapfierd.  —  M.  Laur.  Kempe  klagar,  att  ifrän  prä- 
stebolet  tages  det  ena  engestycket  och  äckerstycket  eflfter 
dät  andra,  som  prästegärden  häfdat  hafr;  begärer  han  mä 
fä  söka  lag  och  rät  att  wiDna  dät  igen  som  afhändt  hafr. 
—  Sent.  Skall  skrifuas  prosten  tili  här  om  att  han  ä  Con- 
sistorij  wägnar  biuistar  häradtz  rätten  och  hielper  tili  att 
dhe  ägor  som  lyda  tili  prästegärden  och  hafua  lydt,  mä  wäll 
handhafde  warda. 

Cronoby.  —  E.  W.  Prosten  intercederar  för  past. 
saligh  enckia  i  Lappo,  att  hon  mätte  niuta  nädeähr  p.  A. 
1662  in  tili  663  Walburgi,  eflfter  han  blef  dödh,  S.  Hr  Gre- 
gorius  661  eflfter  Walburgi.  —  Denna  saak  stär  sä  länge, 
som  Consistorium  fär  see  hoo  blifr  där  pastor. 

Pelkene.  —  Ryttemästaren  Wälb.  Johan  von  Birck- 
hält  klagar  öfr  Hr  Pauli  CoUini  coadiutoris  otijdigheet  emot 
honom  och  hans  fru;  anhäller  att  past.  mz  sin  son  mätte 
blifua  citerat  tili  doomcap.,  att  suara  honom  och  hanss  fru, 
sä  och  Hr  Arfuidh.  —  Wplästes  Rev.  Dn  M.  Andreae  Keckonij 
ransakning  om  öfuanbemrte  tuist.  —  Sent.  Citeres  tili  Mär- 
mässo  marcknat  Rev.  Dn  past.  i  Huittiss,  D.  Arvidus  Roth., 
Dn  Paulus,  Joh  Collinus  i  Pelkene  coadiutor. 
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Wichti88.  —  Adelens  bref  ankoin;  inläggia  nägra 
panctar  emot  Hr  Jöran,  nämbl.  18  punct. 

26  Haij  661  skrefz  försambl.  tili,  att  han  eij  skall 
{&,  Hr  Jöran,  nogon  konfirmation,  för  än  dhe  blefuo  fram- 
komne,  accusations  punctema.  —  Sent.  En  copia  sendes  tili 
Wäno  p[r8e]pos.  att  han  här  om  ransakar  uid  tinfcet 

Kalaiocki.  —  Prosten  skrifuer,  att  Dn  Petrus  Hoffire- 
nius  (:  D.  Pet  anh&ller,  att  ban  mä  niuta  rectoris  löhn  af  chronan 
förordnat,  och  conrector  läter  sig  nöia  mz  sin  löbn :)  är  störs8[k], 
uill  eij  mistä  sin  löbn.  Absenterar  sig  när  han  skall  läggia 
dem  emellan  om  löhnen.  —  Sent.  Episc.  will  sättiä  sigh  nid 
att  giöra  dem  en  förordning  emellan;  will  han,  D.  Petros,  eij 
wara  där  mz  nögdh,  s&  mä  han  blifua  conrector  och  Dn  And. 
m&  blifua  rector,  tj  Gonsist.  ärkänner  honom  äfuen  s&  god 
där  tili  som  Dn  Petrum. 

Loio.  —  Prosten  skrifuer,  att  ifrän  Jngo  ära  Mattz 
Larson  i  Finböhle  och  Karin  Hinrichzdotter  (ära)  skylla  i  3 
grad.  aequal.  Willia  ächta  huar  annan.  —  Sent.  Vk  ächta 
huar  annan,  doch  skola  dhe  böta  tili  doomcap.  och  sin 
sochna  kyrckia,  som  dhe  haa  räfi  tili,  halfparten  tili  huardhera. 

Nycarleby  past.  skrifuer  om  Bäier,  och  S.  M.  Erici 
Bothniensis,  hust.  om  dhe  fä  ächta  huar  annan.  —  Sent 
EEfter  dhe  ära  lagligen  befrijade  för  rätta  och  hafua  giort 
eed,  att  dhe  eij  hade  nogot  mz  huar  annan  beställa  mädän 
Bäierens  för[ra]  hust  lefdhe;  alt  s&  kan  eij  förwägras  dem  echta 
hwar  annan,  m  en  eij  f&  niuta  sinä  wanliga  bänckarum.  Hwad 
kyrckioplichtan  widkommer,  sä  skola  dhe  —  — . 

Wichtiss.  —  Dn  Petrus  Jacobi,  S.  pastoris  son,  an- 
h&Uer,  att  han  m&tte  f&  blifua  sacellanus  i  bans  ställe,  och 
där  hoss  föä  behälla  pastoralia  af  samma  capel,  som  han  D. 
Georg.  saceU.  warit  hafr  i  Pahaierfui.  27  b[eh]ällna  [mantal]  i 
Pahajerfui.  —  Resolutio:  Eflfter  han  hafr  för  recuserat  sacel- 
lanie  tiänstan,  ähr  och  en  annan  sacellanus  förestält,  är  i  Dn 
Georgii  ställe.  Hoo  wet  huru  dät  g&r  mz  Hr  Georgio,  efiFter 
han  hafr  stoora  och  grofua  beskylningar  pä  sigh.  Ean  aUs& 
intitt  här  tili  hans  supplication,  Dn.  Petri,  för  dänna  gängen 
swaras,  utan  Gonsist.  kan  ingen  delning  giöra. 

Abo.  —  Hinrich  Bertilson  är  nu  länssmans  ryttare 
i  Pargass;  hafr  belägrat  en  enckia  i  Äbo,  Elisabet  Enutz- 
dotter,  böt  han  för  henne  40  mk  S.  mt.  —  Sent.  Han  stär 
kyrckioplicht  i  Pargas  3  söndagar  eller  löser  sigh  mz  2  R. 
Dr;  en  tili  doomcap.,  andra  tili  Pargas  kyrckia;  hon  stär, 
Elisabet,  här  i  i.bo  3  söndagar. 
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Korpo.  —  Pastoris  dräng,  AmoBS  Mattzon,  hafuer 
belägrat  pastoris  förra  kiökorska  Elisabeth  Perssdotter,  hon 
födt  bam;  säger  att  han  hafr  lofuat  henne  ächtenskap;  nu 
klagar  hon,  at  han  eij  will  hälla  fort  mz  ächtenskapet;  be- 
gärar  nu  att  han  mä  wara  bekymbrat  om  barsens  wptuch- 
telse  om  icke  meer.  —  Sent.  D.  Doct  Georgius  Alanus  lofuar 
skrifaa  past  i  Korpo  tili,  att  han  seer  tili,  att  han  kan  taga 
henne;  hnar  icke,  att  han  förnöier  henne  mz  nogot  tili 
barsens  föda. 

Kangasala.  —  Prosten  M.  Joh.  Frisios  beder  att 
Consistorium  will  anhäUa  hooss,  wälb:ne  Lansh.  att  han  uille 
gifua  befalning  tili  cronones  fougde,  att  han  wille  taga  nogra 
ogudachtiga  fast  fiortan  dagar  för  än  tinget  sker,  ty  dhe 
draga  sig  wndan  när  tinget  stär,  at  m  an  pä  dätta  sät  aldrig 
komme  fram,  utan  lefua  framgent  i  sitt  ogudachtiga  lefueme. 
—  Eesolutio:  Skall  talas  mz  Hr  bookhällaren  här  om,  som 
är  i  wälb:ne  Lanssh.  ställe. 

Will  hafua  ransakning  emellan  Frosterum  och  honom. 
Men  slutitt  för  att  sä  snart  Dn  Ericus  Frosterus  han  afbeder 
sin  broot  när  M.  Joh.  Frisium,  och  där  han,  Ericus,  Winner 
hanss  wyrdighettz  gunst,  och  M.  Joh.  Frisius  beder  för  honom, 
will  Consistorium  see  tili  at  dänna  gängen  öfrsee  mz  Hr  Erich. 

Bundelens,  Maiorenss  br[or]  som  sin  swägerska8S  i 
Bowä8i  n&deähr  förestät  hafr  D.  Marti  nus,  intercederar  pro- 
sten före.  —  B.  Consist.  will  gerna  haa  honom  i  minne,  när 
sadan  lägenhet  kan  yppas. 

Om  Bierno.  —  M.  Gab.  Thauvonius  framkom,  som  för 
uar  i  gär  om  Bierno.  Episc.  sade  efFter  dhe  eij  uilia  accom- 
modera  sig  eflfter  Consist  order,  sä  will  Consist  taga  gudz- 
tiänsten  i  frän  dhem,  för  dheras  halss  styfhett,  tili  des  dhe 
beuisa  hörsamhett  och  lydna  effter  skyllighetan. 

Biga.  —  D.  Jeremias  Gregorij  Baumander,  concio- 
nator  militaris  i  Biga,  lijder  jnträngh  i  sitt  ämbete  af  Hr 
Laco,  slotz  predikanten;  begärar  assistens  af  Consistorio,  at 
han  fingo  en  förmaningh  tili  sigh,  att  han  afstär  mz  sitt 
procedere.  —  B.  Consistorium  giorde  gerda  [gerna]  dätta,  men 
medan  han  eij  är  doomcap.  i  Abo  wnderkastat,  där  är  eij  an- 
nar  räd  än  i  sökie  den  som  directoriura  der  öfr  i  loco  hafr. 

Äbo.  —  Dn  Daniel  Juslenius  anhäller,  att  han  m&tte 
f&  en  finsk  Biblia,  säsom  andra  hafua  fät  af  choralibus  och 
kyrckiones  tiänare.  —  Sententia:  Han  fär  itt  exemplar 
oinbundit 
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Säxmäcki.  —  En  studiosus  D.  Nicolaus  Gabrielis 
predikar  där  i  socbnan;  skall  citeras  hijt  och  förnimmas  roz 
haars  lof  ban  dät  giör;  —  tili  nästkommande  Männässä. 

28  Augusti  1661  böltz  Consist.  Ecclesiast.  i  HögE.  W.  Bisk. 
Dn  Doct  Joaones  Elai  Terserus,  Dn  Doct  Alanus, 
Dn  Doct.  Enev.  Svenonius,  M.  Petrus  Bergius. 

Relation  för  preesidenten  Högwälb.  Sparren  giordh 
aff  Bisk.  ora  Alanss  visitation,  om  3  prästegärs  ägor  Jumala, 
Hammarland  och  Finström;  om  2  porsoner,  en  gammall  man 
i  Lämlandh,  som  hafr  gifuit  sakermäntett  fanen,  en  bätzman 
i  Juraala,  som  bafr  gifuit  jull  ocb  jula  frijd  alle  dbe  tusan 
diäflar.  —  Hr  p[raejsidenten  sade,  att  Consistorium  kan  af- 
dömma  dber  i  Consistorio  dbe  2  personers  försmädelser. 
Dben  gamble  i  Lämlandb,  And.  Mänson  i  Bysstorp,  sade  sig 
dätta  baa  giort  af  ifrogt  modb,  bad  om  förlätelse;  ban  som 
uar  bans  trätebroder,  fik  itt  got  loford  af  försambl,  at  ban 
altid  bade  warit  saehtraodigb,  gät  flitigt  i  Gudz  bu^.  — 
Bätzraannen  pä  nijonde  dag  juull,  bemma  när  en  bondbe  i 
drykes  mäbl  gifuit  juull  och  julafridh  alle  dbe  tusen  diäflar. 
—  Ebrietas  och  jra  bafuer  wäll  nogot  giort  booss  bondhen 
af  dät  ban  blef  af  mz  itt  stycke  äcker,  som  dbe  synade  ifr&n 
bonom.  —  Sent  And.  Mänson  i  Bysstorp  i  Lämlandz  sochn 
skall  stä  8  söndagar,  ocb  fierde  söndagen  bans  synd  afkunnas 
af  predikostolen  och  bans  synd  afbidias;  gifua  ocb  sä  tili- 
kanna  att  bans  wederpart  bafr  bedit  för  bonom,  gifuit  bonom 
it  got  loford,  att  ban  bafr  warit  stilla  ocb  sachtmodig  man 
alla  dagar  i  försambl.  där  ban  boot  bafr  (:  fast  än  större  straf 
där  pä  falla  borde:)  doch  slipper  ban  dänna  gängen  bar  mz; 
och  sedän  intagas  i  försambl.;  skrifuas  prosten  tili  bär  om  i 
morgon.  —  Gifues  Kongi.  Rätten  tillkänna,  om  bätzmans  saak 
och  remittera  benne  dijt  at  afdömmas:  bans  nampn  Mattz 
Marcuson  i  Gätby.  — 

Om  Jumala,  Hammarlanss  ocb  Mnströms  prästägor, 
som  stridige  äro  mz  sinä  grannar,  bafr  Hr  p[r8e]sid  lofuat,  att 
wälb,  Grassen  ocb  högachtat  Olof  Samuelson,  som  tili  Alandh 
skola  pä  andra  äränder,  kunna  mz  samraa  see  pä  dässe  ägor 
ocb  räär,  huar  om  skall  skrifuas  prosten  pä  Alandh  tili,  att 
ban  biuistar  samma  besichtningar  aut  syner. 

Nycarleby.  —  Om  Anders  Beier  ocb  bust.  Brita 
Hanssdotter  frägar  past  Dn  Nicolaus  Ringius  om  dem  tillätes 
ächtenskap,   effter  dbe   mz   eed    befriat  sigh,   att  dbe  intitt 
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hade  beställa  mz  huar  annan,  sä  länge  Beijers  hastra  lefdhe. 
—  Sent.  1)  Fä  lof  att  ächta  huarannan;  om  nogor  kyrckioplicht 
frägas  om  dhem:  2)  Resol.  Dhe  stä  i  nedersta  bänckarna 
och  deras  synd  afbedes  i  försambl.  och  dhe  gifua  nogot  tili 
kyrckian,  som  dhe  kunna  haa  rädh  tili.  3)  Om  Beijer  slipper 
i  sitt  förra  stolssrum.  —  Sent.  Han  kan  fä  rum  nogot  nid 
bättre  än  för  sä  och  hon  gent  emott. 

Pijke.  —  Wplä8te8  ransakningen  om  Mattz  Thomason 
och  hust.  Brita  Sigfridzdotter,  som  för  10  ähr  ungefär  sedän 
ähra  wigde  i  Buckila,  h&llen  af  pastore  loci  ehrwyrdige  M. 
Simone  Kexlero,  som  af  den  är  att  see.  Men  dän  ransak- 
ningen uille  han  eij  appro bera,  uthan  nekade  mäst  tili  störste 
delen  af  puncterna.  —  Resolutio:  Denna  saak  wpskiutes 
tili  Märmä^se  marknat,  dä  skola  alle  samman,  som  nogat  weta 
at  witna  om  samma  saak,  och  synnerligen  dhe.  som  i  ran- 
sakningen ähra  infördhe  och  hon  mz  Brita  Sigfridzdotter, 
komma  in  nästkommande  onssdagh.  Skrifuas  Hr  Christiemo 
tili,  att  han  skaffar  henne  frän  Wskäla.  —  Och  dhe  i  Pijke 
citeras  och  sä  tili  nästkommande  onsdag. 

Raumo  stadz  paedagogus,  Dn  Martinus  Pauli,  kom 
fram  mz  stadzens  bref,  buar  wthi  dhe  anhälla,  att  sochnerna 
mä  blifua  wnder  Eaumo  schola,  nembl.  att  Euraäminne  och 
Wemo  mz  Lappo  försambl.  mätte  liggia  här  effter  som  här 
tili  wnder  Raumo  schola  och  scholemästare.  —  Wistes  Kongi, 
resolution,  1650  gifuin;  stär  som  nu  ähr  tili  nästkommande 
Winter,  ty  Episc.  Rothovi  bref  lyder  allenast  pä  itt  ähr. 

Pijke.  —  Pastor  klagar,  att  en  spetelsk,  som  är  i 
sochnan  och  p:r  äro  coUigerade  tili,  kan  eij  fä  nogon  som 
förer  henne  tili  Sälöö.  —  Resol.  Skall  skrifuas  hopman  i 
Sälöö  tili,  at  han  läter  taga  emot  henne. 

3  7:bris  661.  -    Ps.  Dn  Doct.  Georgio  Alano,  M.  And. 

Kangasala.  —  M.  Johannes  Frisius  fi*amkom  mz  en 
skrifft,  som  Dn  Ericus  Frosterus  hafr  skrifuit  och  afbidit,  i 
dät  han  hade  förtömat  wyrdige  Prosten;  Hans  wyrdighet 
Prosten  beder  och  sä  för  honom;  pastoris  loci  skriflft  wplästes 
och  sä  i  Rowäsi,  dat  661,  huar  wthi  förmäles,  att  pastor 
Kouäsensis  är  förenter  mz  D.  Erico  Frostero.  Dn  Erico 
wardt  pälagt  att  afbidia  hooss  Prosten  och  sin  pastori.  — 
Prosten  beder  för  Hr  Erich,  att  han  mätte  restitueras.  Dänna 
sak  togz  i  betänckiande  om  hans  restitution;  tili  Bisk. 
ankomst. 
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Messebj.  —  Märthen  Bertilson  i  Eouranda  anmodar 
äcbtenskap  idz  sin  farbroders  sooasous  frilla.  —  Sent  Blifr 
Märthen  afrädb  ifr&n  bemrte  frilla. 

Abo.  —  En  hustru  Karin  Mattzdotter  säger,  att  Hr 
And.  Adam  är  (henno)  för  en  tijdh  sedän  (är)  worden  henne 
nogot  skyldig;  anhäller,  att  hon  mätte  tk  en  skrifFt  tili  Bisk. 
i  Linkiöping,  att  han  uille  bielpa  henne  tili  rätta.  —  Sent 
Skrifaes  en  skrifft  tili  Episc.  i  Linkiöping,  att  han  uille 
bielpa  henne  tili  sit  igen. 

5  7:bris  A.  1661.  —  Ps.  Dn  Doct.  Alano,  Dn  Doct,  Sueno- 
nio,  M.  Beigio,  M.  Nycopens. 
Kemi.  -  -  Jnlades  Hr  Johannis  Tuderi  skriRt,  förmä- 
landes  att  hans  syster,  Karin  Johansdotter,  är  belägrat  af 
sochna  foagden  Johan  Remahl  660  den  9  Nov.  och  fierde 
dagh  P&sk;  för  sanima  ähr  gifuit  henne  tili  fästning  och  pä 
ächtenskapz  lofuen  en  gulring,  som  tingz  beaiss  attesterar. 
Lästes  och  wp  nogra  andra  attester,  en  dat  i  Stocholm  12 
Julij  1661,  att  hon  Karin  fär  got  lofford  om  sit  lefueme  i 
Stocholm;  item  en  skrifft  som  är  gifuin  1661  den  19  Julij 
af  Henrich  Forbus,  Sirfridus  Christierni,  Erich  östenson, 
huilka  witna,  att  han  föregifr  nogon  f&fänga  om  ächtenskapz 
forthäliande;  säger  sigh  först  uiiia  skilia  sigh  ifrän  den  han 
i  Whlo  besofuit  hafr. 

A.  1661,  9  7:bri8  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  Biskrns 
Dn  Doctoris  Joannis  Elai  Terseri,  D.  Doct  Georg 
Alani,  Dn  Doct  Suenoni,  M.  Simonis  Kexleri,  M. 
Petri  Bergi,  M.  And.  Nycopensis  närwaro. 
Wnger8ka  studenten  anhäller  om  nogon  förökningh 
och  hielp  äbn;  fick  af  doomk.  50  Dr.  k.  m.  som  mz  pungen 
collig[erats]  och  togz  12  Dr  af  weko  kistan  dll  bem:te  50  Dr 
summa.    Men  kan  eij  mer  tolass;  kyrckian  och  Acad.  brunnen. 
Nondala  aut  Merimasko.  —  Reggart  Hinrichson  an- 
häller pä  Hr  Turonis  wägna  i  Märimasko  om  nogon  promo- 
tion,  som  bättre  woro;  barnen  ökass  etc.  —  R.  Consistorium 
will   bafua   honom  i  got   minne,   när   nogon   lägenhet  kan 
yppas  som  han  kan  haa  m^riterat.  —  Anh&Uer  och,  att  Stud, 
Johannes  Thomse  pä  Lonema  öön,  Reggart  will  för8öria'n  sä 
länge  som  Hr  Turo  blifr  promoverat  där  ifrän.    Consistorium 
uili   haa   honom   hijt,  att  Consist  kunna  lära  kanna  honom; 
sedän  kan  wäll  här  pä  falla  swar. 
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Kikala.  —  En  bonde  Hinrich  Eskillson  i  Tldekihla 
är  beskylt,  att  han  truUar  af  Hr  Christiemo  i  Wskäla,  bru- 
kar  smörielse  och  läss  öfr  folket;  monga  sökia  tili  bonom, 
när  nogon  nödh  dem  päkommer;  nogra  bönder  woro  mz 
honom,  säga  att  dhe  intett  weta  af  bans  signerij,  uthan  at 
han  beder;  stegh  pä  knä  och  begynte  läsa,  som  ban  war 
waan.  —  Episc.  frägade  buru  ban  läss  när  han  utdrifuer 
diäflar.  Begynte  läsa  tijo  Gudz  budb  och  troon,  fader  w&r 
etc.  —  Frägades  om  ban  nogon  ond  ande  bade  utdrifuit; 
han,  Hinrich,  sade  ban  eij  wet,  om  dhe  äro  blefne  bättre; 
han  nekade  aldeles,  och  sade  sig  ingalunda  bruka  nogon 
smöria,  som  Hr  Christer  junior  säger;  klagar  och,  att  ban 
eij  comparerade  tili  examen  när  ban  blef  citerat,  uthan  gifuit 
skamlig  ordh;  vice  p[r8e]pos.  D.  Cbristiernus  satt  bonom 
uthur  kyrckian  igenom  pastorem  i  Kikala,  men  fik  eij  weta 
af  sin  pastore,  at  ban  uar  sat  ifrän  kyrckian  men  dä  ban 
war  tili  sagdb,  gik  ban  strax  goduilleligen  uthur  kyrkian. 
—  Dn  Cbristiernus  skrifr  att  prästerna  weta  god  beske  om 
hans  saker.  —  Bönderna  som  woro  mz  bonom,  dässe:  Mäns 
Jöranson  i  Tldekilest,  Jacob  Marcuson  i  Komisot,  Mattz 
Bengtson  i  Sarist.  —  Sent.  Skrifues  tili  Rälambstiema,  att 
han  uille  läta  examinera  bonom,  om  han  brukar  mer  än 
lässningar,  som  är  signerij  och  annor  wid8kepel8e.  —  Hin- 
rich f^  och  stä  i  nidarste  stolarna  sä  länge  sakan  blifr 
examinerat. 

Töffsala,  —  Erich  Thomasons  bust.  Walborg,  Lem- 
boissby,  bade  M.  Achrelij  attest,  att  hans  hust.  är  frij  för 
spetälskan,  men  mz  franssoss  befängdb.  —  Resolutio:  Sfcri- 
fuas  prosten  tili,  att  hon  fär  gä  i  sin  bänck  igen. 

Märtben,  B&tzman  ifr&n  Tiuria,  är  trolofuat  mz  Anna 
Olofzdotter;  nu  äbr  hon  f  ali  en  mz  en  annar,  effter  ban  bafr 
han  warit  2  äbr  borto.  Bätzman  eij  sendt  bud  heem ;  nu  uill 
'  Jöran  Mattzson  (uill  nu)  haa  henne,  som  ban  lägrat  benne.  — 
Resolv:  Att  dhe  fä  ächta  huar  annan,  Jöran  och  Anna;  doch 
först  publiceras  deras  saak  ä  predikostolen,  och  lägges  benne 
böter  p&,  som  hon  kan  haa  rädb  tili.  Doch  skall  prosten 
taga  dem  för  sigh;  och  äbr*et  sä,  att  ban  bafr  warit  borto, 
M&rthen,  i  2  äbr,  icke  sendt  Anna,  sin  trolofuade  fästemö, 
noget  bud  om  sitt  ächtenskap,  wthan  hon  der  igenom  hafft 
sängalagb  mz  en  annan,  bans  mor,  Märthens,  tagit  gäfuorna 
igen;  ähr'et  sä  i  sanning,  mä  Jören  fä  copuleras  mz  Anna. 
Doch  som  för  är  sagt,  att  deras  saak  ä  predikostolen  publi- 
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ceras  och  hon  böter  tili  sochnakyrckian,  som  hon  kan  haa 
rädb  tili,  och  Consist  fär  sedän  taga  bätzmans  saak  i  con- 
sideration  bär  eSter. 

Kickala.  —  Hinrich  Eskilson,  som  är  beskylt  för 
signerij  och  widskepelse,  säger,  att  pastor  hafr  tagit  koner  i 
kyrckia,  som  eij  ähro  tingfördhe,  som  ähr  Henrich  Hinrich- 
sons  i  Räckio  och  Glemet  Mattzons  i  Wanakylä,  som  är 
römdh  tili  Pijke,  han.  —  Mattzson  i  Ra88walaby  hafr  beläg- 
rat  tiäostepigan,  sin  fars  —  Resolutio:  Skall  förfaras  hir 
o  m,  och  sä  framt  pastor  hafr  dät  giort,  skall  han  därföre 
tilbörligen  plichta. 

Nykyrckia.  —  Hr  Jonas  Matthiae,  sacellanus,  fär 
capelans  räntan  behälla  af  Camela  och  Eduäss,  s&  länge  han 
lefuer,  antingen  bemrte  byar  läggies  wnder  Pyhäma  eller  eij. 

Helsingfors.  —  M.  Matthiae  Rothovij  promotorial 
tili  rectoratet  i  Äbo,  gifuit  af  Rijkz  Drotzen,  af  orsak,  efifter 
M.  And.  Nycopens.  kommer  tili  past.  Helsingforsensem,  at 
han  dä  mätte  f&  succedera  honom  igen.  —  Sent  Consisto- 
rium af  stort  anseande  tili  Hanss  Excellentz,  Rijkz  Drotzens 
recommendation,  sä  och  hans  meriter,  sä  kan  Consistorium 
intitt  wara  bär  emot,  wthan  i  fä  en  skriflft  bär  pä  bem:te 
rectorat,  beropandes  pä  hans  förre  tiUsäielser,  gifna  här  i 
Consist.  1648. 

Lethala.  —  Cm  en  trolofning  emellan  Walborgh 
Grelssdotter  i  Eatinhända,  och  Johan  Matzson  i  Hyynissby 
uthi  Nykyrkia,  efifter  fadren,  drängens,  hafr  illa  fägnat  sin 
sonss  trolofuade  fästemö,  kallat  henne  hora  och  swältingh, 
där  af  hon  är  helt  afwendh.  —  Sent  Johans  faar  skall  böta 
2  Rdr  och  hon  2  Rdr,  balfparten  tili  doomcap.,  andre  delen 
tiU  sochnakyrckian;  ära  de  fattige  mä  pastor  media  mz  dhem. 

Nystadh.  —  Brita  Anderssdotter  är  belägrat  af  Hin- 
rich Erichson,  en  borgares  son  i  Nystadh.  Han,  broderen, 
Hinrichz  broder,  en  studiosus,  nekar  att  han  hafr  lofuat 
henne  ächtenskap.  Hon  hafr  got  beuiss  af  Erlandh  Häkonson 
och  Erich  Christerson,  att  hon  hafr  stält  sig  wäll.  —  Han 
gifwit  henne  snörelifz  tygh,  broderen  nekar.  —  Sent  Han, 
studiosus,  reser  hem  och  skaffar  sin  broor  hijt  tili  ätta  dagar 
tili.  —  Bem.te  studiosus  stälte  caution  för  sig  för  än  han 
fik  afresa,  när  magnificum  rectorem  och  Brita  dröger  nu 
sä  länge. 
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A.  1661,  10  7:bri8  höltz  Consist.  ecclesiasticum  i  Dn  Doct. 
Episc.  Joannis  Terseri,  Dn  Doct.  Alani,  Dn  Doct. 
Enev.  Sven.,  M.  Sira.  Kexleri,  M.  And.  Nycopens. 

Wrdiäla.  —  Coadiutor,  Dn  Henricus  Zachariae  Vel- 
lerus  och  Dn  Fridericus  Georgij  Helenius  begära  bäda  sacel- 
laniam  i  Wrdiäla.  Dn  Henricus  hafr  nu  omsider  f&t  alla 
i  försambl.  vota.  Men  D.  Fridericus  allenast  af  öfuersten 
Bäcken  och  frun,  men  nu  revocerat,  doch  frun  jntercederat 
för  Hr  Fridrich.  —  Episc.  päminte  Hr  Fridrich,  at  Consi- 
storium hafr  altid  sökt  hans  promotion,  och  wille  nu  gema 
hielpa  Hr  Fridrich  tili  bem:te  sacellaniam  Wrdiälensem,  men 
efiter  Dn  Henricus  hafr  nu  hela  försambl.  vocation,  sä  af 
adel  som  gemene  man;  doch  will  Consist  gärna  haa  herr 
Fridrich  i  minne,  eflPter  s&som  Hr  Eijkz  tygemästaren  honom 
sä  flitigt  recommenderar. 

Studiosi,  som  ästunda  att  komma  tili  ordines:  salig 
past[oris]  son  i  Suudh  D.  Laurentius  Matthiae;  sacell[ani] 
son  i  Jumala  D.  Petrus  Nicolai  och  Dn  Joh.  Thomae  p& 
Lonemaöön.  —  Laur.  är  god,  men  dhe  andre  tuä  [blefuo] 
förmante  at  studera  bättre. 

Pelkene.  —  Framkom  Dn  Arvidus  Rothovius  och 
Dn  Paulus  Joh.,  coadiutor  i  Pälkene,  huilka  hade  nogra  in- 
lagor  emot  huar  annan.  Dn  Arvidus  säger  Hr  Päl  tager  ifrä 
honom  bama  lijk  stolen,  och  gär  för  honom  pä  sochnan.  — 
Sochnagängen  anlangande,  att  iag  gär  före  hafua  sochna  män- 
nema  begärt,  att  iag  skuUe  besökia  dhem;  icke  gät  för  ho- 
nom uthan  om  iag  har  besökt  nogon  siuk,  hafr  iagh  sökt  den 
byn,  men  Dn  Arvidus  sade  dät  achtar  iag  intitt,  wthan  mig 
tili  harm  ginge  i  för  mig  hela  sochnan  657.  Men  lofuat  i 
en  begrafning  hoos  fougden  656,  at  han  skulle  g&  för  honom. 
—  Episc.  frägade,  om  Dn  Arvidus  hade  pämint  honom,  att 
han  eij  skulle  gät  för  honom;  där  tili  nekade  Dn  Paulus,  men 
Dn  Arvidus  [bad]  Gud  sig  hielpa  sä  uist  at  han  hade  pä- 
mint och  admonerat  Hr  Päll.  —  Hr  Paulus  kunde  eij  neka, 
att  han  iu  hade  gät  för  honom  pä  sochnan,  stundum  hela 
sochnan,  stundom  den  och  den  canten  i  sochnan.  Episc. 
frägade  af  Hr  Paulo,  om  han  wille  bekänna  att  han  i  dätta 
fallet  hade  giort  orat  Wille  fögo  kanna  han  hade  giort  orat. 
Dn  Episc.  sade:  »i  mätte,  Dn  Paule,  bekänna,  att  i  hafue 
giort  orat  här  uthinnan».  —  Om  bama  lijkstoll  klagar  han, 
Dn  Arvidus,  att  han  icke  fär  lijkstooU  af  bamen,  som  läg- 
gias  i  kyrckian,  uthan  en  half  RDr  taga  dhe  där  före  tili 
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kyrckian,  men  intitt  fär  sacellanas.  Dn  Roth.  säger,  att  hans 
antecessor  hafr  altidh  haflft  den  7»  m)r.  —  Consist.  will 
taga  denna  saak  i  betänckiande. 

Dn  Pauli  inlaga  säger,  att  dhe  sora  borde  söka  hans  bä- 
sta  men  jllistQligea  söka  hans  ruin:  hust.  Sara  wardt  lockat  af 
Hr  Arfued  tili  Möttila  raz  ost,  bröd  och  itt  stoop  öU,  säger  Dn 
Paulus  Pelkenensis.  —  Hr  Arvidus  säger,  att  frun,  fru  Kirstin 
Hara,  hade  länt  hans  krydde  quarn,  men  hon,  frun,  glömdhe  taga 
henne  mz  sigh;  kom  sä  hustru  Sara  tili  Hr  Arfued;  dä  gaf  han 
henne  raaat  och  bad  henne  föra  quaman  raz  sig  tili  Möttila, 
men  ej  lockade  henne  nogon  wart  —  Sochnan  i  Pälkene,  delss 
af  adel,  delss  af  oadel  inJagt  emot  Hr  Arvid  Roth[ovius]  att 
han  skulle  hafua  tillfogat  Hr  PäU  stoor  orat,  att  Hr  Arvidus 
skulle  uara  sochnan  otaksam,  när  han  eij  fär  effter  sin  wilia. 
—  Dn  Arvidus  Roth.  togh  sochnans  inlaga  och  lofuade  swara 
i  morgon  skriffteligen. 

Wäno.  —  Saligh  pastoris  enckia  i  W&no  skrifuer 
för  sin  son.  Hr  Michaele,  att  han  kunde  blifua  raz  promotion 
i  hogkommen,  itera  hennas  Iille  son,  sora  nyss  kom  tili  Acad., 
att  han  mätte  i  hogkomraas  mz  nogon  hielp.  --  Woro  wäll 
Olof  Jonsons  förslag  gingo  fort,  att  Hr  Hinrich  kommo  tili 
Loppis  och  i  Hr  Michael  i  hans  ställe. 

Il  Septerob.  A  1661  höltz  Cousist.  ecclesiasticura  i  Episc. 
Past,  magnif.  Reet.  M.  And.  Nycopensis  närwaro. 
Pelkene.  —  Wälb.  Christina  Hare  kom  frara,  och 
wplästes  M.  Keckonij  skriEFt,  huru  han  förklarar  sigh  om 
Hr  P&lss  i  Pelkene  saak,  där  han  eij  i  alles  will  approbera 
M.  And.  ransakningh,  skrifr  att  Hr  Päl  hade  mer  sagt  än 
sora  i  ransakningen  fins.  Bekände  mäst  sant  wara  af  dat 
samraa,  men  sorat  skiöt  han  pä  sin  faar,  dät  han  skulle  sagt, 
närabl.  at  frun  skulle  skrifua  en  postillara,  huru  hon  ulUe 
dhe  skulle  predika.  —  Hr  P&l  sagt,  hust.  skall  tija  i  kyrc- 
kian,  woro  bätter  hon  suto  hemma  och  spunno;  önskade  att 
6ud,  sora  fördränckte  Pharao  i  Röda  hafuet,  han  wille  och 
fördränka  frun  aut  s&dana  etc.  —  see  M.  Keckoni  bref.  — 
Siälfua  ransakningen  lästes  och  sä  wp.  —  Hr  Päll  sade,  at 
han  mätte  giöra  eed  att  han  icke  sade,  at  här  i  försambL 
finnes  här  i  sochnen  sädana  superlativi,  uthan  in  genere 
sade.  —  Men  M.  And.  säger,  at  i  hafue  giort  eed,  att  i  Hr 
Päl  icke  hade  ment  nogon  i  synnerhet  —  Sedän  wpläst^ 
Dn  Arvidi  Rothovi  swar  pä  Hr  Pauli  och  hans  fars,  past  i 
Pälkene,  som  af  swaret 
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1.  At  han  skulle  förhindra  hans  lyckia  i  dät  Hr 
Arfuedh  talar  för  bönderaa,  när  han  visiterar,  at  dhe  eij  ära 
plichtiga  gifua  Hr  P&l  sä  myckit  Hr  P&l  säger  Dn  Arvi- 
dus  borde  honom  i  bästa  raättan  promovera. 

2.  At  Hr  Arfued  skulle  uilia  Hr  Päl,  som  är  Hr 
Johannes  Ambrosi  ögna  lust,  ifrän  honom,  där  tili  Hr  Arf- 
ued nekar,  nthan  uill  att  past.  gifr  sin  son  dhen  hielpe 
spanniähi,  han  lofuat  hafr. 

3.  Punct.  Mä  wp8kiutas  tili  Episc.  visitation. 

4.  5,  6,  etc.  vide  apologiam. 

Där  tili  mz  wplästes  wälb.  fruns,  fru  Christine  Hares 
apologiam  emot  Hr  Päls  inlaga  i  Consist.  bestäande  af  7 
punctar.  —  Episc.  taite  härt  &t  Hr  P&U,  att  han  far  mz  sä- 
dana  skriffter  som  fögo  doga;  är  skam  att  i  altid  komme 
f  ram  mz  sädana  practiker.  —  Vota:  mena,  att  eflter  Hr  P&ll 
hafr  stält  sig  mz  sfcrifuande  alt  för  skamlöst  och  dristigt, 
giort  doomcap.  stoor  möda,  alt  sä  uoro  billigt  att  han,  Hr 
Päll,  priveras  s&  länge  han  afbeder  hooss  frun  och  Hr  Arf- 
uedh,  och  medan  sochnan  är  sä  beaägen  emot  honom  mä 
dhe  föra  honom  hem  tili  Hr  Päl,  som  willia  gifua  honom 
nogot  och  intitt  gär  pä  sochnan  Hr  Päl  här  effter  med  mindre, 
att  fä  taga  eders  faders  hielpe  spanmähl.  —  Sent  Consi- 
storium hafr  haft  nog  omak  med  dänna  handelen  och  för- 
sumat  wär  tijd,  icke  skyllandes  frun  och  Hr  Arfued  wara 
orsaken  här  tili,  wthan  Hr  Päll  för  itt  förflugit  ordh  skull, 
ty  skulle  uij  nu  remittera  denna  sakan  för  wärdzlig  rät,  sä 
skole  i  see  huru  i  stä  eder,  Hr  Päl,  för  än  i  suare  tili  edre 
beskylningar;  alt  sä  i,  Hr  Päll,  som  hafuer  förtörnat  Hr 
ryttemästaren,  frun  och  Hr  Arfuedh,  sä  är  eder  plicht  i 
skole  afstä  mz  edert  prästaämbete  tili  däss  i  afbidie  hooss 
Hr  Birkholt  och  frun  och  Hr  Arfved. 


A.  1661,  12  7:bris  höltz  Consistorium  ecclesiasticum  i  högew. 

Bisk.  Dn  Doct.  Terseri,  D.  Doct.  Alani,  Dn  Doct 

Sven.,  M.  And. 
Pyhäma  och  Nystadh.  —  Hr  Mattz  och  Erland 
Häkanson  i  Nystadh  angaf  Hr  Mattz,  att  han  hade  [talt]  i 
dryckzmäl  mz  nogra  i  höfliga  ordh,  [ —  — ]  förente  att 
Hr  Mattz  bekände  sig  intitt  annat  weta  mz  Erland  Häkonson, 
än  det  som  ärligit  och  got  ähr,  och  huad  han  i  hastighett 
och  obetänkt  i  drykamähl  sagt  hafr,  beder  han  om  förlätelse. 
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Tenala.  —  Oyllenhierta  begärar  en  stadiosum  Joh. 
Hullenium  Saecam  tili  sin  fni  moders  präst  —  Sent  Skrif- 
ues  pastori  tili  oin  dät  är  nödigt;  fins  dätt  änteligen  wara 
af  nöden,  will  Consistorium  wara  bekymbrat  att  frun  fär 
prfist,  men  eij  den  stud.  Joh.  utban  en  af  lansens  bam. 

Abo.  ^  Jöran  Ealckila  ooh  Eskill,  S.  Rothovi  dräng. 
witna,  att  Mattz  Thomasons  hustru,  huilka  blefuo  wigda  pk 
Buckiia  i  Pijke  för  10  ähr  sedän,  witnade,  att  hans  hustru 
hade  sagt  hon  törs  intitt  sega  sanningen  uthan  som  han 
wil],  ty  han  hade  hotat  henne  siä  henne  mz  yx  i  hiäll.  Han, 
Mattz,  swarade  intitt  här  tili  föga,  pastoris  Dn  Doct  Alani 
folk  ha  sagt,  att  Mattz  hade  sagt:  om  hanss  hustru  skalle 
witna  emot  honom,  skuUe  han  siä  i  hiäll  henne.  Mattz  sade 
sig  lofuat,  sä  uidt  hon  skulle  uitna  nogot  orat  emot  honom. 
—  Mattz  kan  eij  neka  att  han  hafr  beställa  medh  en  i 
Swärige.  —  Skrifuas  henne  tili,  att  hon  kommer  hijt,  sä  kan 
blifua  wän8kap  i  sakan. 

1661,  16  Septemb.  höltz  Consist  i  Episc.  Dn  Doct  Joan. 
Terseri,  D.  D.  Alani,  D.  D.  Enev.  Suen. 
Nystadh.  —  Pramkom,  Henrich  Erichson  och  Brita 
Andersdotter;  hon  säger,  att  Hinrich  hafr  henne  lofuat  ächta, 
där  pä  besofuit  henne.  Hon  säger,  att  han  hafr  gifuit  henne 
snörelif  pä  ächtenskapz  lofuen.  Han  nekar  alt.  —  Fans 
nogon  wisshet,  att  han  hafr  lofuat  henne  ächt  —  Sent  Hon 
är  intitt  hafuande,  han  eij  lofuat  henne  ächta,  ähr  alt  dätta 
hans  fader  emot;  kan  altsä  Consistorium  eij  giöra  här  tilL 
uthan  denna  saak  remitteres  tili  wärdzlig  rätt 
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ibo  Tidnimjar  för  1784,  1785,  1792,  1793,  1795  och 
1796  finnas  nägra  spridda  utdrag  ur  Const^torii  eccl.  Abo- 
msis  protoholl  för  1627—1674  och  Ahpceiska  maniiskript- 
samlingen  imiehäller  ätskilligt  af  protokollen  för  är  1699 
(forvaras  nu  i  Borgä  Dkpts  arkiv) .  —  Uti  Äbo  Domkapitels 
drkulär  a/*^Vio  1^27  uppräknas  hvad  arkivet  genom  branden 
förlorat,  och  dä  det  i  sagde  eirkulär  heter,  att  protokolLsbanden 
frän  och  nied  1681  sakrvas,  syries  det  som.  om  de  fimnits  i 
fbn^ar  t,  o.  m.  är  1680.  Dä  nu  den  publieerade  tomen  af 
Äbo  Dkpts  protolcoll  endast  sträclcer  sig  tili  Sept.  1661,  vore 
det  önskligt  om  utrcdning  kutide  erMllas  derom.  hvart  pro- 
tokollsbanden  för  1661 — 1680  tagit  vägen,  samt  att  forskare 
för  Red.  af  föreliggande  protokoll  uppgäfve,  huraitda  uti 
litteraturen  nägonstädes  finnas  utdrag  ur  Äbo  Dkpts  proto- 
koll frän  tiilen  före  1656  och  emellan  äfen  1661—1755,  rned 
hidlket  sistnämnda  är  Dkpts  i  Äbo  protokolkerie  för  när- 
varande  borjar. 

.^     .  Redaktion^n 

(adr.  Ad.  Neovius). 


Finska  Kyrkohistoriska  Samtuiidets  protokoll 
och  meddelandeii  I,  1892—1897.  —  Suo- 
men Kirkkohistoriallisen  Seuran  pöytäkirjat 
Liitteineen  I,   1892—1897.    (1898);  3:  20  p. 

Finska  Kyrkohistoriska  Samfundets  Handlingar. 
Suomen  Krikkohistoriallisen  Seuran  Toimi- 
tuksia I  (1895)  (K.  G.  Leinberg:  Det  ode- 
lade  Finska  Biskopsstiftets  Herdaminneetc); 
8:  20  p. 

Finska  Kyrkohistoriska  Samfundets  Handlingar. 
—  Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  Toi- 
mituksia II  (Consistorii  Aboensis   protokoll 
1656—1658);     3:   50  p. 

Finska  Kyrkohistoriska  Samfundets  Handlingar. 
—  Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  Toi- 
mituksia in  (Consistorii  Aboensis  protokoll 
1658—1661). 
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ESIPUHE. 

Ad.  Neovius  julkaisi  1899  Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran 
Toimitusten  osassa  II  Turun  tuomiokapitulin  pöytäkirjat  1656 
— 58  sekä  1902  jatkon  vuosilta  1658 — 61  Toimitusten  osassa  III. 
Valitettavasti  ei  julkaisuun  liittynyt  minkäänlaista  hakemistoa. 
Nähtävästi  Neovius  uskoi  vielä  jostain  löytyvän  lisää  pöytä- 
kirjoja ennen  vuotta  1755,  josta  alkaen  sarjat  tuomiokapitulin 
arkistossa  ovat  tallella.  Hän  perusti  toivonsa  siihen,  että  tuo- 
miokapitulin kiertokirjeessä  lokakuun  26  p:ltä  1827  oli  sanottu 
pöytäkirjoja  puuttuvan  vv.  1681 — 1755.  Kyseessä  lienee  ollut 
kirjoitus-  tai  painovirhe  1681  pro  1661,  sillä  vuotta  myöhemmin 
tehdyssä  inventaariossa  mainitaan  pöytäkirjoja  säilyneen  vain 
vuosilta  1656 — 61  ja  v:sta  1755  alkaen.^  Neovius  kuitenkin 
esitti  yleisölle  vetoomuksen,  joka  oli  painettu  hänen  julkaisujensa 
päällyslehtien   sisäsivuille. 

Koska  omasta  kokemuksestani  tulin  karvaasti  huomaamaan, 
miten  suunnattoman  paljon  työnhukkaa  rekisterin  puuttuminen 
aiheutti  ja  tiesin,  miten  monella  muulla  tutkijalla  oli  ollut  ja 
tulisi  olemaan  vastaavanlaisia  kokemuksia,  päätin  ryhtyä  laati- 
maan hakemistoa.  Aloitin  sen  tekemisen  jo  1946,  mutta  muilta 
töiltäni  ehdin  saada  sen  valmiiksi  vasta  jouluksi  1949. 

Hakemistossa  on  noudatettu  suunnilleen  samoja  periaatteita 
kuin  Historiallisen  Arkiston  henkilö-  ja  paikannimihakemis- 
tossa, johon  tyydyn  viittaamaan.  Haluan  kuitenkin  mainita, 
että  henkilönnimet  on  pyritty  saamaan  hakusanoiksi,  vaikka 
asianomaista  ei  suorastaan  tekstissä  nimeltä  mainittaisikaan 
(esim.  »Maskun  rovasti»  «  Henricus  Hoffman).  Hakemisen  hel- 
pottamiseksi  on    papeista   tehty   viittaus   etunimen    mukaan 


^  Kaarlo  österbladh,  Luettelo  Turun  tuomiokapitulinarkis- 
tosta,  s.  XXII. 
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(esim.  Daniel,  Sahalahden  khra  ks.  Reuter).  Pappien  etunimet 
on  kauttaaltaan  latinisoitu,  vaikka  pöytäkirjoissa  käytettäisiin- 
kin ruotsalaista  muotoa. 

Lopuksi  tahdon  lausua  parhaat  kiitokseni  maisteri  Aulis 
Ojalle,  jonka  asiantuntevaan  apuun  olen  saanut  turvautua. 

Uskon,  että  hakemistosta  kaikista  sen  puutteellisuuksista  huo- 
limatta on  hyötyä  tutkijoille,  jotka  käyttävät  hyväkseen  tuomio- 
kapitulin pöytäkirjojen  tarjoamaa  runsasta  ja  arvokasta  lähde- 
ainesta. 

Helsingissä  tammikuun  10  p:nä  1950. 

J.   Vallinkoski. 


fOretal. 

Ad.  Neovius  publicerade  är  1899  i  Finska  Kyrkohistoriska 
Samfundets  Handlingar,  volym  II,  »Consistorii  ecclesiastici  Abo- 
ensis  protokoller  18/7  1656—8/11  1658»  samt  1902fortsättningen 
berörande  ären  1658 — ^61,  i  volym  III  av  samma  skriftserie. 
Tyvärr  var  publikationen  inte  försedd  med  register.  Tydligen 
hoppades  Neovius,  att  nägonstädes  ännu  skulle  päträffas  flere 
proto koll  för  ären  före  1755,  frän  och  med  vilket  är  protokollen 
aro  bevarade  som  komplett  serie  i  domkapitlets  arkiv.  Han 
grundade  sinä  förhoppningar  därpä,  att  det  i  domkapitlets  cir- 
kulär  av  d.  26  oktober  1827  hade  nämnts,  att  protokollen  sakna- 
des  för  ären  1681 — 1755.  Det  mäste  här  ha  värit  fräga  om  ett 
skriv-  eller  tryckfel:  1681  pro  1661,  ty  av  en  ett  är  senare  upp- 
gjord  inventarieförteckning  framgär,  att  protokollen  blivit  be- 
varade endast  för  ären  1656 — 61  och  frän  och  med  1755.^ 
Neovius  riktade  i  alla  fall  tili  allmänheten  en  vädjan,  som  trycktes 
pä  insidan  av  omslagsbladen  i  hans  publikationer. 

Dä  jag  av  egen  bitter  erfarenhet  kömmit  underfund  med  hur 
ofantligt  mycket  onödigt  arbete  avsaknaden  av  ett  register  för- 
orsakade  och  dä  jag  insäg,  att  mänga  andra  forskare  haft  och 
även  framledes  skulle  komma  att  ha  liknande  erfarenheter  beslöt 
jag  mig  för  att  uppgöra  ett  dylikt.  Jag  päbörjade  mitt  arbete 
redan  är  1946,  men  pä  grund  av  minä  mänga  andra  göromäl 
hann  jag  fullborda  det  först  tili  julen  1949. 

Detta  register  är  i  stort  sett  uppgjort  enligt  samma  principer, 
som  exempelvis  person-  och  ortnamnsregistret  tili  »Historiallinen 
Arkisto».  Det  bör  dock  päpekas,  att  jag  strävat  tili  att  som  upp- 
slagsord  använda  personnamn  även  i  de  fall,  dä  vederbörande  i 


^  Kaarlo  österbladh,  Luettelo  Turun  tuomiokapitulinarkis- 
tosta,  8.  XXII. 
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texten  icke  direkt  nämnes  vid  namn  (t.ex.  »Prosten  i  Masku» 
«s  Henricus  Hoffman).  För  att  underlätta  sökandet  har  i  fräga 
om  prästema  hänvisningar  gjorts  frän  förnamnet  (t.ex.  Daniel, 
kyrkoherde  i  Sahalax,  se  Reuter).  Prästernas  föraamn  har 
genomgäende  latiniserats,  även  om  de  i  protokollen  förekomnla 
i  svensk  form. 

Tili  sist  viii  jag  uttrycka  min  djupa  tacksamhet  tili  fil.magister 
Aulis  Oja,  som  bistätt  mig  med  sakkunniga  räd. 

Jag  hoppas,  att  detta  register  trots  alia  dess  brister  skall  vara 
tili  nytta  för  de  forskare,  som  begagna  sig  av  domkapitelproto- 
koUens  rika  och  värdefulla  källmaterial. 

Helsingfors  den  10  januari  1950. 

J.  Vallinkoski. 


KÄYTETYT  LYHENNYKSET 


ent. 

=  entinen 

k. 

=»  kylä 

khra 

=  kirkkoherra 

kpn 

=s  kappalainen 

ks. 

=  katso 

nyk. 

=  nykyinen 

pit. 

=  pitäjä 

pso 

=  puoliso 

sitt. 

=  sittemmin 

sot.pappi 

=  sotilaspappi 

srk. 

=  seurakunta 

HENKILÖHAKEMISTO. 


Aliraiuifn,  kursori  ks.  Monaeus. 
Abraham  Niilonpoika,  Kaarina  Träl- 

lin  I.  pso  396. 
Atirahani    Steninpolka,    aatelismies 

Tenholasta   219. 
Abrahamus,  Liedon  khra  ks.  Thauvo- 

nius. 
Abrahamus,  Muhoksen  kpn  ks.  Bong. 
Abrahamus,    Taivassalon    kpn    ks. 

Alftanus. 
Abrahamus,  Tyrvään  khra  ks.  Tyr- 

venius. 
Abrahamus      Abiahami      Ikaleiuis, 

Ikaalisten  kpn  251—52,  432,  486. 
Abrahamus  Aeschilli,  ylioppilas  ks. 

Kolkonius. 
Abrahamus  Andreae»  ylioppilas  37. 
Abrahamus  Andreae,  Tyrvään  kpn 

ks.  Fabricius. 
Abrahamus   Axelii   (Palander),    yli- 
oppilas  277,   444. 
Abrahamus  Clementis,  rykm.  pastori 

ks.  Costenius. 
Abrahamus  Jacobi»   Ikaalisten  khra 

188,  204,  251-^52,  400. 
Abrahamus   Nicolai,   rykm.    pastori 

449—50. 
Achander,  Andreas»  ylioppilas  315. 
Achrelius,  Ericus,  lääketieteen  pro- 
fessori   154,   510,   545. 
Aemilaeus,  Gustavus,  ylioppilas  25. 
Aeschillus   Ambrosii,   Halikon   khra 

6,   32,    188,    189,  246,  356,  362, 

384,  461,  463,  464. 
Agatha,  Seilin  hospitaalista  213—14. 
Agnes  Jaakontytär,  Paimiosta  303. 
Agnis,  Paraisilta  437. 
Agnis,  Pöytyältä  420. 


Agnis,  papinleski  Turusta  440,  452, 
453. 

Agnis   Jaakontytär,    Uskelasta  212. 

Agnis  Melkiorintytär,  koulumestarin 
leski  210,  529. 

Agnis  Niilontytär,  Rymättylästä  434. 

Agnis  Tuomaantytär,  Karinaisista 
434,  436. 

Agnis  Urbanintytär,  Marttilasta  94. 

Agrelius,  Jacobus,  ylioppilas  27. 

Agricola,  Christiernus  Christierni, 
Lohjan  kpn,  Uskelan  varapastori 
35,  46,  51-n52,  53,  56,  68,  69,  79, 
96,  153,  16&-«7,  172,  177,  256, 
266,  282,  429,  430,  431,  480,  482, 
513,  518,  543,  545. 

Agricola,  Christiernus  Simonis,  Us- 
kelan khra  35,  46,  51—52,  68,  167, 
189,377,384,545. 

Agricola,  Georgius  Bartholdi,  Pyhä- 
järven '  (U.l.)  kpn,  sitt  Vihdin 
khra  424,  432,  498—99,  512,  522, 
540. 

Agricola,  Jeremias  Jeremiae,  Riian 
khra  75,  90,  222,  244,  398,  405, 
412—13. 

Akajanus,  Olaus  Petri,  Rymättylän 
pit  apulainen  48,  54,  216,  292,  324. 

Aksel  Akselinpoika  ks.  Stälarm. 

Alanus,  Andreas  Henrici,  Hammar- 
landin  khra  393,  394. 

Alanus,    Christiernus    Christoph  ori 
(f  1653),  Jomalan  khra  47,    119, 
137. 
—  lapset  119. 

Alanus,  Claudius  Christophori,  Korp- 
poon  khra  77,  88,  193,  218,  228, 
327,  337—38,  406,  477,  486,  541. 
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Alenius — Andreas  Petri 


Alanus»  Qeorcius,  teol.  professori, 
7,8—9,  51,  75,  105,  113,  114,  119, 
140,  143,  170,  187—88,  202,  207, 
212,  224—25,  244—45,  247,  271, 
335,  349,  353,  382,  440,  443,  444, 
454,  465,  482,  514,  550. 

—  läsnä  istunnoissa,  lausuntoja 
2—25,  27,  28,  30,  31,  33,  38,  40, 
44,  45,  47—56,  58—75,  77,  79,  80, 
82—87,  89—109,  111,  113—120, 
122,  124,  126—30,  132,  133,  135 
—40,  143,  145,  147—54,  156—58, 
160,  162,  164,  168,  171—78,  180, 
184,  186—88,  190,  191.  193,  195, 
197,  200,  202-07,  209,  211—13, 
215—25,  227—29,  232—36,  238 
—40,  242,  243,  245,  246,  248—56, 
258,  259,  261,  264,  265,268,272, 
273,  275—80,  282,  284—92,  294 
—98,  300,  301,  303,  305—07, 
309—11,  313,  315,  316,  318—24, 
326,  329,  330,  335,  337,  341,  342, 
345,  348,  350—53,  355,  356,  358, 
360—65,  367—69,  371,  373,  374, 
376,  378,  379,  381,  382,  394, 
397—99,  401,  403,  406—09,  411 
—15,  421—23,  426,  427,  432, 
438—50,  452,  453,  455—66,  468 
—74,  476,  480,  483,  497,  498, 
500-03,  505,  507—09,  511—14, 
517,  521—23,  527—29,  531,  533 
—35,  537,  538,  541--44,  547—50. 

Alanus,  Henrlcus  Michaelis  ks.  Stige- 
lius. 

Alftanus,  Abrahamus  Erici,  Taivas- 
salon kpn  255,  378,  416,  434—35, 
436. 

—  pso  ks.  Torsk. 

Alftanus»  Israel  Erici»  sotilaspappi 
205,  208,  209,  212,  217,  225,  522. 

Alipes,  Thomas  Matthiae,  ylioppilas 
341,  419. 


Allenius»  Johannes  Henrid,  ylioppi- 
las 462. 

AIsUdius,  Henricus  Martini,  Vähän- 
kyrön  kpn  241. 

—  pso  (o.s.  Holfast)  241,  270. 
Alstadlus,  Martinus  €as|iari,  Vähän- 
kyrön khra  17,  34,  193,  239,  242, 
487. 

AIsfadius»  Michael  Caspari  (t  1647), 
Tammelan  khra  317. 

—  poika  317. 

Ambrosius,  Georgil,  kompp.  pappi  ks. 

Reclerus. 
Amnellus,  Ericus  Olai,  piispan  kpn 

298—99,  300,  301,  306,  309—10, 

310,    311. 
Amos  Matinpoika,  renki  Korppoosta 

541. 

Anchaerus,  Martinus  Jacobi,  Mouhi- 
järven kpn  489. 
Anckarskold,  Arvid,  Kustavin  Sius- 

luodon  herra  64 — 65. 
Andreas,  Kumlingen  khra  ks.  Mans- 

nerus. 
Andreas,  Oulun  koulun  rehtori  ks. 

Ulstadius. 
Andreas,  Rauman  khra  ks.  Neoclean- 

der. 
Andreas,  Sääksmäen  kpn  ks.  Fabri- 

cius. 
Andreas   Andreae,   Sääksmäen    pit. 

apulainen  ks.  Fabricius. 
Andreas  Georgli,  pappi  (?)  Paraisilla 

113. 
Andreas  Jacobi,  teini  4 — 5. 
Andreas  Matthlae,  Köyliön  khra  74, 

104. 

—  poika   ks.   Collenius,    Gabriel. 
Andreas  Nicolai,  Kumlingen  khra  ks. 

Mansnerus. 
Andreas  Petri,  ylioppilas  ks.  Lochtan- 
der. 


Andreas  Thomae— Antti  Pietarinpoika 
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Andreas  Thomae  Aboensis,  ylioppilas 
325,  414,  537. 

Andreas  Adamus  Norcopensis  ks. 
Hammarhelff. 

Angemian,  Erkki,  Vaasasta  156. 

Anglenlus,  Petrus  Gregorii  (Georgli?), 
Halikon  pit.  apulainen  32,  379, 
384,    492—93. 

Anglenius,  Simon,  Uudenkaarlepyyn 
koulun  rehtori  14,  17(?),  61. 
—  tytär  14,  61. 

Anna  Antintytär,  Keuruun  Haapa- 
mäeltä 428. 

Anna  Eskillntytär,  Maskusta  149— 
50,  151. 

Anna  Hartikantytär  ks.   Speitz. 

Anna  Heikintytär,  vaimo  Hattu- 
lasta 280. 

Anna  Henricl,  khra  Samuel  Gunnae- 
ruksen  leski  218,  264—65, 343-^14, 
383,  411—12,  454,  455,  548. 

Anna  Laurintytär,  Taivassalosta  94. 

Anna  Martintytar,  khra  Olaus  Leis- 
teniuksen  leski  153,  159,  236,  241, 
248—49,  262,  315,  319,  330,  431. 

Anna  Matintytar,  laivamiehen  vaimo 
487. 

Anna  Matintytär,  sepän  vaimo  Pyhä- 
maasta 274. 

Anna  Olavintytär,  Föglöstä  525. 

Anna  Olavintytär,    Raumalta    251. 

Anna  Olavintytär,  Taivassalosta  545. 

Anna  Simontytär,  vaimo  Kokemäeltä 
235,  284,  378. 

Anna  Simontytär,  Loimaalta  376, 
417. 

Anna  Siplntytär,  khra  Greg.  Rau- 
mannuksen  leski  522,  539. 

Anna  Svenintytär,  Huittisista  73,  74. 

Anna  Tuomaantytär,  Turusta  43, 
130. 

Anna  Tuomaantytär,  vaimo  Uudesta- 
kaupungista 72,  173,  174. 


Anna  Sofia,  Vaasaporin  kreivitär 
21,  95,  163,  191,  209,  222,  226, 
233,  241,  271,  274,  392. 

Antellus,  Johannes  Matthiae,  Palta- 
mon khra  175—76,  269,  283,  359, 
377,  448,  521. 

—  leski     ks.    Paldanius,   Magda- 
leena. 

Antilius,  Josephus  Matthiae,  ylioppi- 
las 448. 

Antti,  Piikkiön  kirkonisäntä  ks. 
Muurainen. 

Antti,  vahtimestari  Turusta  160. 

Antti  Antinpoika,  asessori  ks.  Sala- 
montanus. 

Antti  Antinpoika,  Turun  porvari  438 
—39. 

Antti  Erkinpoika,  Taivassalosta  425 
—26. 

Antti  Grelsinpoika,  renki  Uudesta- 
kaupungista   271. 

Antti  Grelsinpoika,  vouti  363,  411, 
414. 

Antti  Heikinpoika,  Tammelasta  274. 

Antti  Jaakonpoika,  Pöytyältä  285, 
413,  414,  421,  423,  425. 

Antti  Juhonpoika,  Kokkolasta  490 
—91. 

Antti  Matinpoika,  renki  Liedosta  445, 
466,  469,  471,  503. 

Antti  Matinpoika,  vouti  319. 

—  leski  ja  veli  319. 

Antti  Maununpoika,    Lemlandista 
542. 

Antti  Mikonpoika,  talollinen  Hattu- 
lasta 381,  431. 

Antti  Mikonpoika,  Pälkäneeltä  404. 

Antti  Mikonpoika,  Turusta  468,  470. 

Antti  Olavinpoika,  talollinen  Pöy- 
tyältä 282. 

Antti  Pietarinpoika,  Turusta  271— 
72,  415. 
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Antti  Simonpoika— Beier 


Antti  Simonpolka,  talollinen  Pai- 
miosta 240. 

Antti  Sipinpoilu,  lainlukija  181. 

Antti  Siplnpoika,  Turusta  403. 

Antti  Tuomaanpoika,   oluenpanija 
488. 

Antti  Tuomaanpoika,  talollinen  Va- 
najasta 343. 

Antti  Yrjänänpoika,  Jacobus  Lut- 
raeuksen  veli  44,  52,  197. 

Antti  Yrjänänpoika,  Isäntärenki  Pirk- 
kalasta  317,  345,  458—59. 

Apolloniut,  Matthias,  rykm.  pastori, 
sitt.  Fiämeeniinnan  koulun  collega 
4,  6,  169,  201,  264,  408,  427. 

Appius,  Henricus  ks.  Henricus. 

Arctopolitanus,  Gabriel  Gregorii,  Kus- 
taa Hornin  hovipappi,  sitt.  Ulvi- 
lan kpn,  sitt.  Turun  kpn  30. 

Arctopolitanus,  Gregorius  Thomae, 
Ulvilan  khra,  Turun  rovasti  30, 
33,  66,  67,  73,  74,  89,  115—16, 
124,  130,  136,  155,  169,  171,  184, 
210,  269,  279,  285,  292,  316,  322, 
343.  394,  447,  461,  490. 

Arenius,    Gregorius    Matthiae,    sitt. 
Sulvan  kpn  136,  308. 
—  isä  ks.  Matthias  Enevaldi. 

Arenius,  Olaus  Magni,  Maalahden 
khra  17,  29,  34,  50,  270,  300,  329, 
377,  421. 

Arenius,  Petrus  Magni,  Turun  koulun 
collega  7,  16,  168,  296,  442. 

Arkapoika,  Heikki  Martinpolka,  Tu- 
run porvari  129. 

Aronius,  Martinus  Martini,  ylioppilas 
188. 

Arvid  Kristerlnpoika,  Lopelta  352. 

Arvid  Matinpoika,  lainlukija  315, 
348,  379. 

Arvid  Matinpoika,  Rymättylän  kir- 
konisäntä 283,  344. 

Arvid  Mikonpoika,  vouti  489. 


Arvidus  Henrid  Karckuensis,  yli- 
oppilas 325,  477,  486. 

Arvidus  Olai,  Isonkyrön  kpn  308. 

Augustinus  Aurelius,   kirkkoisä  39. 

Aurelius,  Johannes  Gregorii,  Lapin 
khra  251,  319. 

Aurelius,  Nicolaus  Olai,  ylioppi  las  245. 

Axelius,  maisteri  ks.  Kempe. 

Bahn,  Johannes,  Tammisaaren  khra 
20,  29,  35,  38,  46-^7,  66,  74,  85 
89,  155,  157,  192,  207,  259,  278. 
—  leski   ks.   Vigelius,    Katariina. 

Banir,  Anna,  Gabriel  Pentinpoika 
Oxenstiernan   pso   193. 

Banir,  Klaus  443. 

Barckholm,  Johannes  Caroli,  yli- 
oppilas 209. 

Bartholdus,  Paimion  kpn  ks.  Flori- 
nus. 

Bartholdus,  Ulvilan  kpn  ks.  Sarto- 
rius. 

Bartholdus  Erasmi  Ruscoensis,  yli- 
oppilas 380,  382,  40^-09,  412, 
477,  481. 

Bartholdus  Henrid,  rykm.  pastori 
304. 

Bartholdus  Simonis,  ylioppilas  ks. 
Judius. 

Bartholdus  Thomae,  Perniön  lukkari 
ks.  Selenius  (vrt.  s.  41). 

Bartram  ks.  Bertram. 

Beata  Josefintytär,  Severinus  Birkel- 
manin  perijätär  439. 

Beata  Perttelintytär,  upseerin(?)  vai- 
mo 227—28. 

Becchius,  Olaus  Johannis,  Jomalan 
khra  66,  109,  110,  112,  119,147. 
165,  204,  210,  234,  237,  238-39, 
244,  266,  267,  268,  292—93,  294, 
393,  404,  424. 

Beier,  Antti,  kultaseppä  Uudesta- 
kaarlepyystä  70,  149, 540, 542-43. 


Belkow — Bong 
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Belkow,  Filip,  Turun  porvari  13. 

BeiteruSy  Matthias  Laurentinus,  Ja- 
nakkalan khra  58,  75,  80,  141—42, 
174,  351,  381,  383,  400. 

Beitenis,  Sofia,  Lauri  Staren  pso  174. 

Beoctlictus  Caroli,  Pohjan  khra  20, 
33,   356. 

Bergius,  Matthias  Andreae,  Pöytyän 
khra  26,  77,  120,  163,  314,  394, 
410,  413,  420,  428,  433,  455,  471, 
476,  500. 

—  pso  ks.  Briitta  Simontytär. 
Bergius,   Petrus  Andreae,  professor 

linguarum  ja  Liedon  khra  8,  30, 
31,  101,  220,  224,  326,  410,  444, 
519,  521,  522,  526,  527,  530,  531, 
535,  537,  542,  544. 

Bergius,  Sigfridus  Laurentii,  ylioppi- 
las 419,  455. 

Bergudd,  Niilo,  Laihian  vapaaherra- 
kunnan hopmanni  111,  242,  355. 

Bemdes,  Fabian,  kenr. '  majuri  127, 
170,   175,   191—92. 

Bernt  Tuomaanpoika,  talollinen 
Marttilasta  290. 

Bertram,  Henrik,  hopmanni  68,  70, 
132,  140,  144,  152,  202,  205,  261, 
325,  347,  353. 

Biisten,  Kaarle  Konrad,  ruukinomis- 
taja  286,  302,  310. 

Bflsten,  Konrad,  upseeri  385. 

von  Birckholtz,  Juhana,  ratsumes- 
tari 55,  452,  523,  539,  549. 

—  pso  ks.  Hare,  Kristiina. 

^n  Birckholtz,  Kustaa,  kapteeni  252. 

Birgerus  Olai  [Netzla?],  pappi  Parai- 
silla 4,  56,  284,  295—96,  315,  320. 

Birkelman,  Severinus  Matthlae,  Mes- 
sukylän rovasti  19—20,  36,  37, 
42,  48,  52,  55,  76,  121,  135,  304, 
347,  379,  439. 

—  leski  439. 

Birklenius,   Sigfridus  Laurentii,  yli- 


oppilas, sitt.  sotilaspappi  21,  80, 
275. 

—  veli,  ratsumestari  275. 
Birkman,  Joachimus  Sigfridi,  Pirkka- 
lan pit.  apulainen  19—20,  36,  115, 
117,  121,  124,  267,  379,  397. 

—  isä  ks.  Sigfridus  Erici. 

—  äiti  115. 

Biskop,  Henricus  Erici,  Lohjan  peda- 
gogi 533,  535. 

BJelke,  Kustaa,  Korppoon  vapaa- 
herra 95,  323,  324. 

Bjelke,  Niilo,  kenr.  kuvernööri  190, 
192,  200,  204,  290,  477. 

BJelke,  Sigrid,  Kustaa  Kaarlenpoika 
Hornin  pso  126,  171,  203,  216,  227, 
263. 

von  BJuren,  Josef  337. 

—  pso(?)  Margareeta  337. 
Biankman,  Matthias  Michaelis,  yli- 
oppilas, sitt.  Sauvon  pit.  apulainen 
353,  486,  523. 

von  Blix,  Hedvig  Katariina,  II mollan 

rouva  252. 
Blom,  Antti,  vouti  304. 
Blom,  Juhana  321. 
Blom,  Simo  263,  277,  321. 
Boetius,  Matthias,  lääninsihteeri  398, 

465. 
Böhm,  Paulus  Marci,  Vaasan  khra  9, 

16,  34,  50,  156,  201,  358,  428,  449, 

474,  476. 
Boijc,  Eerik,  majuri  27,  274. 
Boije,  Kaarina,  Aksel  Stälarmin  leski 

230,  264. 
Bonde,  Krister,  vaapaherra  308. 
Bonde,  Kustaa,  Laihian  vapaaherra 

76,  UI,  119,  123,  133,  142,  242, 

308,  477. 
Bondila,  Elias,  räätäli  Turusta  160, 

170,  467. 
Bong,  Abrahamus  Erici,  Muhoksen 


16 


Bong— Briitta  Sipintytir 


kpn    29,    47—48,    27S— 76,    295, 

306,  408. 
Bong,  Matti  472. 
Borg,  Slgffridus  Matthiae»  Euran  khra 

67,  141,  145,  231. 
Borgerus,    Georgius    Laurentil,    As- 

kaisten  kpn  10,  337,  338,  344,  348. 
Borgerus,  Laurentius,  raatimies  13. 
Boterus,  Petrus  Jacobi,  Vihdin  pit. 

apulainen  432,  435,  512,  540. 
Brahe,  EblM,  kreivitär  43,  84. 
Brahe,  Elsa  Elisabet  480. 
Brahe,  Kristiina  274.  329,  355,  356 

—57. 
Brahe,  Pietari,  drotsi  1,  4,  28,  47,  56, 

90,  91,  99,  137,  180,  196,  197,  200, 

216,   222,  223,  246,  304,  316,  340, 

341,  411,  415,  421,  431,  444,  479, 

487,  494,  546. 
Brand,    Briitta,    Hannu    Lindelöfin 

pso  315. 
Brant,    Juhana,    kornetti    286—87, 

288. 
Brask,  Israel,  majuri  129,  143,  493, 

495—97. 

—  poika  129,  143. 

—  vanhemmat  495 — 96. 
Brennerus,  Claudius  Martini,  Taivas- 
salon rovasti  24,  64,  67,  78,  83, 
121,  141,  173,  178,  198,  224,  225, 
250,  251,  254—55,  256,  260,  261, 
262,  263,  273,  342,  345,  346,  357 
—58,  363,  398,  427,  432,  438,  477, 
480,  523—24,  545. 

Brennerus,  Henricuslsaaci,  Isonkyrön 
kpn  270,  307—08,  316. 

Brennerus,  Isaacus  Henrici,  Isonky- 
rön khra  16,  34,  270,  300,  307—08, 
321,  329,  355,  361,  379,  487. 

Brennerus,  Jacobus  Henrici,  Kruu- 
nunkylän  rovasti  86,  87,  88,  96, 
102,  106,  112,  204,  211,  232,  258 


—59,    287,    289,    361,    380,   421, 

424,  491,  524,  530,  539. 
Brennerus,  Martinus  Johannis,  Es- 
poon khra  20,  267,  287,  299,  394, 

396,  452. 
Briitta,  piika  Halikosta  313. 
Briitta,  piika  Lustiniemestä  261. 
Briitta,  piika  Pyhämaasta  407. 
Briitta,  vaimo     Rymättylästä    484 
Briitta  Antintytär,    Uudestakaupun 

gista  546,  550. 
Briitta    Antintytär,  Yläneeltä?  1,77 
Briitta  Eskilintytir,  piika  Janakka 

lasta  263. 
Briitta  Franslntytir,    Matti    Nokka 

lan  vaimo  48 — 49. 
Briitta  Hannuntytar,   Ericus  Forbe- 

liuksen  leski  70,  149,  540,  542-43. 
Briitta  Heiklntytir,    Pöytyältä  471, 

500. 
Briitta  Heikintytär,  Turusta  319. 
Briitta  lisakintytär,  Mustasaaresta  54. 
Briitta  JaakontytSr,  kornetti  Tilkan 

vaimo    421. 
Briitta  Jaakontytir,  spitaalinen  Lie- 
dosta 497. 
Briitta  Knuutintytär,    spitaalinen 

Maskusta   188. 
Briitta  Matintytir,   Hattulasta  132. 

203. 
Briitta  Matintytir,    piika    Merimas- 
kusta 436. 
Briitta  Matintytir,  Zacharias  Well^ 

ruksen  pso   167. 
Briitta  Niilontytir,  sotamiehen  leski 

274. 
Briitta  Niilontytir,    Paimiosta   217, 

229. 
Briitta  Perttelintytar,  Raumalta  251. 
Briitta  Simontytir,  khra  Matth.  Ber- 

giuksen  pso  420. 
Briitta  Sipintytir,    piika   Loimaalta 

63. 


Briitta  SifHntytär— Calamnlus 
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Briitte  Sipititytär,  Piikkiöstä  523, 
543. 

Briitta  Sipititytir,  Sundista  8. 

Briitta  Tuomaantytär,  Halikosta  476. 

Briitta  Tuomaantytar,  Taivassalosta 
78. 

Briitta  Tuomaantytär,  Tammelasta 
62.   69. 

Briitta  Yrjänäntytär,  Nousiaisista  56. 

Brinkkala,  sukunimi   101. 

Brochius,  Laurentius,  Turun  pormes- 
tari 37,  89,  97,  101,  106,  108,  109, 
143,  157,  187,  206,  214,  242,  320, 
340,  400,  417,  422,  426,  427,  429, 
438,  441,  444,  457,  459,  460,  469, 
505,  507,  517,  521,  533. 

Broms,  Georgius,  ylioppilas  25. 

Brunlöf,  Jotiannes  Michaelis,  Loi- 
maan kpn   163,   168, 

Brunnerus,  Sigfridus  Barttioldi,  Tu- 
run suom.  srk.  kpn  30,  53,  55,  61 
—62,  62—63,  65,  122,  130,  132— 
33,  134—35,  139,  163,  165,  169, 
191,  215,  217—18,  222,  226—27, 
233,  241,  243,  254,  255,  271,  274, 
288,  290,  294,  295,  296,  324,  488. 

Brunnius,  Ericus,  Göteborgin  super- 
intendentti  138,  387. 

Bruno Wy   Kaarle,   ratsumestari    141 

—  pso  ks.   von   Lode,    Kristiina. 
Bruse,  Antti,  urkujenrakentaja  102, 

109,  149,  202,  214,  215. 

—  leski  109,  214. 

Brusi  Esldlinpoika,  ratsumies  Mas- 
kusta 325. 

Brusi  Laurinpoika,  talollinen  Martti- 
lasta 290. 

Brusi  Matinpoika,  sotamies  Kan- 
gasalta 463. 

Brynolphus  (Br5niel),  Sundin  khra 
ks.  Kjellinus. 


Bure,     Elisabet,    Juhana    Munckin 

pso  160. 
Bure,  Olavi,  varapresidentti,  Juhana 

Munckin  appi  160. 
Burmester,  Kristoffer(?),  eversti,  sitt. 

kenraali  36,  197. 
Buscherus,  Isaacus  Martini,  Lemlan- 

din  khra  134,   137,  163,  197,  204. 

—  leski  134,  137,  163,  197,  204, 
393. 

Buthelius,  Heriacus  (Laco),  Riian 
linnansaarnaaja  398,  405,  449 — 
50,541. 

Bäge,  Gustavus  Pauli,  Messukylän 
pit.  apulainen  37,  42. 

Bätzman,  Juhana,  Hinnerjoeita  80. 

Bäng,  Erkki  Antinpoika,  ry  km.  kir- 
juri 288. 

Bääth,  Nicolaus  Andreae,  Perniön 
kpn  34,  90—91,  94,  98,  125,  137, 
221,  286—87,  288,  368,  371,  373, 
379,  383—84,  430,  467,  504,  538. 

Bääth,  Niilo,  rykm.  komentaja  17, 
57,  96,   188,  405. 

Back,  Juhana,  ratsumestari  101. 

Bäck,  Kaarie,  everstiluutn.  36,  66, 
67,  68,  175,  191—92,  265,  310, 
311,  460,  536,  547. 

—  pso  ks.  Ramsay,  Ebba. 
Bönske,     Anna     Barbara,     majurin 

tytär  501—02,  503,  508. 
Böök,  Thomas,  Ruoveden  khra  147, 

400,  527,  543. 
Böökman,  Martti,  luutn.  115,  124— 

25,  155,  173—74. 

Cajanus,  Gustavus  Andreae,  ylioppi- 
las 448. 

Cajanus,  Johannes  Andreae,  Palta- 
mon khra  494,  518. 

Calamnius,  Gabriel  Gabrielis,  sotilas- 
pappi  437,  449—50. 

2 
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Calllandcr-^CoHlfHJS 


CallUinder,    Svcno,    asianajaja    395, 
416,  434—35. 
—  vaimo  395. 

Canis,  Laurentius  Jacobi,  Turun 
hospit.  saarnaaja  9,  31,  66,  71. 

Canis,  Laurentius  Ttiomae»  Turun 
vaivaistalon  saarnaaja  1,  15,  31, 
66,  244-45,  247,  248,  249,  258, 
259,276,382,397,402,501. 

Cantor,  Johannes  Mictiaelis  ks.  Sti- 
geiius. 

Canutus,  Kemin   kpn   ks.   Gammal. 

Canutus  Johannis,  Vampulan  kpn 
517. 

Canutus  Josephi  ks.  Munselius. 

Caringius,  Georgius  Sigtridi,  Maskun 
pit.  apulainen,  sitt.  Seilin  hospi- 
taalin saarnaaja  10,  11,  80,  136, 
137,  138,  150,  164,  201,  215,  216, 
222,  227,  272,  467. 

Carlander,  Henricus  Simonis  (f  1650), 
Iin  khra  302. 

Carlander,  Johannes  Laurentii, 
Uudenkaarlepyyn  koulun  rehtori 
408,  463,  483,  484,  486,  536. 

Carlenius,  Johannes  Josephi,  Pudas- 
järven pit.  apulainen  419. 

Carlenius  (Palmannus),  Josephus  Jo- 
sephi, Pudasjärven  khra  419. 

Carlinus,  Andreas,  Uudenkaarlepyyn 
koulun  collega  5,  88. 

Carlstadius,  Olaus,  asianajaja  415 — 
16. 

Carolus,  Eerik  von  der  Linden 
kotisaamaaja  ks.  Kyrenius. 

Carolus,  Finströmin  khra  ks.  Hassel- 
gren. 

Carolus».  Kalajoen  kpn  ks.  Kalling. 

Carolus,  Perniön  pit.  apulainen  ks. 
Kaskas. 

Carolus,  Pietarsaaren  khra  ks.  West- 
zynthius. 

Carolus,  Turun  choralis  ks.  Kyrenius. 


Carolus  Henrid,  Iin  (Haukiputaan) 
kpn   ks.   Limingius. 

Carpelan,  Briitta,  Harald  Footange- 
Iin  pso  262. 

Carpzovius,  Benedlctus,  saksalainen 
lainoppinut  155. 

Cascas  ks.   Kaskas. 

Casparus,  Uudenkaarlepyyn  koulun 
collega  ks.  Neostadius. 

Castenius,  Georgius  Bartholdi,  yli- 
oppilas 21. 

Christianus,  juutalainen  220. 

Christianus  Matthiae,  Laihian  kpn 
ks.    Laibeck. 

Christiemus,  Jomalan  ent.  khra  ks. 
Alanus. 

Christiemus,  Lohjan  kpn  ks.  Agricola. 

Christiemus,  Vöyrin  kpn  ks.  VVem- 
berg. 

Christiemus  Canuti  Malaxus,  Kyrön 
skanssin  saarnaaja,  sitt.  Paraisten 
kpn  ks.  Forssander. 

Claudius,  Korppoon  khra  ks.  Alanus. 

Claudius,  Taivassalon  rovasti  ks. 
Brennerus. 

Claudius  [Martini  llonus?],  Piikkiön, 
pit.  apulainen  81,  131,  135,  138, 
148,  222,  249,  286,  303,  310. 

Clemens,  Laitilan  khra  378. 
—  leski  378. 

Collanius,  Abraham  ks.  Kollanus. 

Collenius,  Gabriel  Andreae,  Köyliön 
kpn  104,  145,  1 53-^54,  378,  401, 
526. 

Colliander,  Henricus  Severinl,  Turun 
suom.  srk.  kpn,  sitt.  Rymättylän 
khra  1,  7,  30,  35,  38,  49,  50,  97, 
101,  105,  119,  122,  123,  133,  142, 
160,  163,  177,  280,  294,  298,  337, 
344—45,  349,  359,  360,  364,  376, 
382,  399,  477,  484,  486,  498. 

Collfaius»  Benedietes,  Helsingin  hospi- 
taalin saamaa  ja  21. 


Colllfitt»— Ekman 
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CoOintts»  Jacobus,  Huittisten  pit. 
apulainen  56,  276,  279,  285,  286, 
489,  490. 

Collinus,  Johannes  Matthiae,  Karkun 
Icpn  236,  490. 

CoHfaiiis,  Paulus  Johannis,  Pällcäneen 
pit.  apulainen  42,  135,  143,  152, 
228,  229,  375—76,  448(?),  514, 
523,  539,  547-^,  54^-49. 

Costenlusy  Abrahamus  Clementis, 
rylcm.  pastori  74—75,  89—90, 
94,  96,  155,  157. 

CosteniuSy  Martinus  Petri,  ylioppilas, 
sot.  pappi  7,  24,  37,  38,  42,  541. 

Creutz,  Ernst  Juhana,  Uudenmaan  ja 
Hämeen  läänin  maaherra  14,  75, 
143,  203,  305,  341,  342,  347,  381, 
394,  428,  429,  448,  456,  457,  458, 
464,  472,  479,  494,  495,  541. 

Creutz,  Lorentz,  Kopparbergin  lää- 
nin maaherra  523. 

Cronapfell,  [Matthias?],  Tammelasta 
282. 

Cronbick,  Jacobus  Jeremiae,  Uuden- 
kaarlepyyn  koulun  collega  12 — 13, 
187,  190. 

Crudlander  ks.  Krusilander. 

Daniel,  Finströmin  (Getan)  kpn  ks. 
Ekeroth. 

Daniel,  Sahalahden  khra  ks.  Reuter. 

Daniel,   Turun   kpn    ks.    Juslenius. 

Daniel  Heikiflfpolka,  laivamies  (van- 
kina Turkissa)  478,  488,  509. 

David,  Vehmaan  khra  ks.  Sciurenius. 

DavM  Martinpoika,  unilukkari  ks. 
Hatte. 

David  Perttelinpoika,  kirjanpitäjä 
406—07. 

David  Sipinpoika,  ratsumestari  ks. 
Qyllenbögel. 

De  ia  Gardie,  Jaakko  84. 
—  pso  ks.  Brahe,  Ebba. 


De  Ia  Gardie,  Kristiina  Katariina. 

kreivi  Leijonhufvudin  leski,  sitt. 
kreivi  Stenbockin  pso  35,  38,  63, 
74,  85,  192—93,  415,  432. 

De  la  Gardie,  Magnus  Gabriel,  kans- 
leri 11,  477. 

De  la  Motte,  Kaarle,  Lahisten  herra 
264. 

DJurfcIt,    Kristoffer    144. 

Dordi    Grelslntytär,    Loimaalta    63. 

Dorotea  Antintytär,  Eurajoen  kappa- 
laisen leski  69,  73,  210,  320,  461. 
—  pso  (Georgius  Johannis?)  69, 
73,  210. 

Drake,  Maria,  Riian  khran  pso  413. 
Drucklsten    rouva    ks.    Wittenberg 

von  Deber,  Margareeta. 
Drysenius,    Matthlas    Simonis,    sot. 

pappi,     sitt.     Tammisaaren     kpn 

152,  155,  157,  207,  219,  278,  305, 

314,  396,  416,  475,  535,  537. 
Edvard  Filipinpoika,  kunink.  sihteeri 

ks.   Ehrenst^en. 
Edvardus,    Turun    koulun    director 

musices(?)  442. 
Eeva,  ratsumiehen  vaimo  487,  488. 
Ehrenst^en,  Edvard,  kunink.  sihteeri 

164,    166. 
Eichman,  Henricus,   Uudenkaupun- 
gin kpn   141. 
Ekebom,  Margareeta,  Nicolaus  Liet- 

zenin  pso  160. 
Ekelör,    Hannu,    majuri    150,    152, 

219(?),  274,  486. 
Ekenberg,  Petrus,  asessori  3. 
Ekeroth,  Daniel,  Finströmin  (Getan) 

kpn  238. 
Ekeroth,  Johannes  Martini,   Sundin 

kpn  328. 
Ekestubbe,  Henrik,  majuri  511. 
Ekman,     Elisabet,     khra     Georgius 

Hörnigkin  leski  510. 
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Ekman— Erkki 


Ekman,    Kasper,    Uudenkaupungin 

pormestari  254. 
Elers,  Fredrik,  kirjansitoja  111,  202, 

520. 

—  pso    ks.     KIuwensich,    Anna. 
Elias,  laivamies  13. 

Elias,  räätäli  ks.  Bondila. 
Elias,  ylioppilas  ks.   Hasselgren. 
Elias,  Närpiön    khra    ks.    Holmius. 
Elias  Antinpoika,  Perniön  nimismies 

383—84. 
Elias  Juhonpoika,   lääninkirjuri    11, 

31,  37,  41,  68,  70,  214,  275,  290, 

465. 

—  leski  465 — 66. 

Elias  Marci,   Pietarsaaren   khra    ks. 

Hamnius. 
Elias  Nicolai,  Uudenkaupungin  khra 

72,  200,  317—18,  392,  398,  404, 

506, 

—  leski  506—07. 

Elina,  kirjanpitäjän   pso   207. 

Elina,  khra  Laurentius  Sigfridin  leski 
475,  515. 

Elina,  ioisvaimo    Mynämäeltä    488. 

Elina  Klemetintytär,  Karjalohjalta 
434,    451—52. 

Elina  Knuutintytär,  khra  Henr.  Syl, 
vanuksen  pso  94,  125,  137,  373- 
384,  430,  442,  504,  532—33,  538. 

Elina  Olavintytär,  Riggert  Oxhornin 
pso  357,  409—10. 

Elina  Pietarintytär,  Kumlingesta  194 
—95. 

Elina  Svenintytär,  Knuut  kultase- 
pän pso  403,  409,  415—16,  422, 
426. 

Elina  Tuomaantytär,  Ypäjältä  307. 

Elina  YrjänMntytär,  ratsumiehen  les- 
ki 462,  467,  470—71. 

Elisabet  ks.  myös  Liisa. 

Elisabet  Klauntytär,  Severinus  Bir- 
kelmanin  perijätär  439. 


Elisabet  Matintytär,  khranleski  191, 

192,  261,  274,  290,  294. 
Elisabet    Matintytär,     Isostakyröstä 

355. 
Elosi;iius,  Henricus,  pappi  157. 
Emporagrius,  Ericus,  hovisaarnaaja 

387. 
Enander,  Samuel,  Linköpingin  piispa 

387,  544. 
Enesköld,  Engelbrekt,  kamreeri  194, 

320,  323,  346,  352,  354,  443,  447. 
Engelbrekt,  kuparinlyöjä  304. 
Engelbrekt,   Turusta   ks.    Enesköld. 
Ericus,  Föglön  khra  ks.  Nycopensis. 
Ericus,  Kaarinan  (Nummen)  kpn  ks. 

Woivalenius. 
Ericus,  ent.  Lapväärtin  pit.  apulai- 
nen 300. 
Ericus,  Piikkiön  kpn  131,  138,  198, 

201. 
Ericus,  Ruoveden  kpn  ks.  Frosterus 
Ericus,  Tyrvännön  (Kulsialan)  kpn 

ks.  Rubellius. 
Ericus,  Vehmaan  kpn  ks.  Nukar. 
Ericus  Abrahami  ks.  Kermainen. 
Ericus  Arvidi,  Lopen  khra  21,  517. 
Ericus  Caroli,  ylioppilas  ks.  XViikman. 
Ericus  Georgii,    Mouhijärven     khra 

235,    236,    318    (»Ericus    Petri»), 

397. 

—  pso  318. 
Ericus  Johannls,  Akaan    khra    105, 

116. 
Ericus  Johannls,  teini    99. 
Ericus  Johannls,  ylioppilas  ks.  Has- 

sel  ja  Tomaeus. 
Ericus  Marci,  Piikkiön  kpn  249, 365, 

366. 
Ericus  Matthiae,   Pietarsaaren   khra 

ks.  Fortelius. 
Ericus  Nicolai,     Uudenkirkon     T.l. 

khra  163,  191,261,290. 
Erkki,  kirkonrakentaja  506,  529. 


Erkki— Eskfl  Heikinpoika 
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Erkki,  maalari  416. 

Erkki,  Tuomas  Leijonbergin  renki 
258. 

Erkki,  Seilin  hospitaalista  195,  204, 
213—14,  337,  412,  417—18,  444, 
450,  459. 

Erkki  Abrahaminpoika,  renki  Kaari- 
nasta 351. 

Erkki  Antinpoika,     Kemiöstä    462. 

Erkki  Erkinpoika,  renki  Maskusta 
517. 

Erkld  Erkinpoika,  Tenlioiasta    447. 

Erkki  Erkinpoika,  Uudestakaupun- 
gista 317. 

Erkki  Grelsinpoika,  Taivassalosta 
342,  345--16. 

Erkki  Heikinpoika,  Loimaan  nimis- 
mies 163. 

Erkki  Heikinpoika,  Naantalista  56, 
250,  275. 

Erkki  Jaakonpolka,  ratsumies  479 
—80,   517. 

Erkld  Juhananpoika  ks.  Sylvast. 

Erkki  Kristerinpoika,  Uudestakau- 
pungista 546. 

Erldd  Laurinpoilui,  Lapin  pitäjästä 
366. 

Erkki  Laurinpoika,   Loimaalta   152. 

Erkki  Luukkaanpolka,  sotamies  463 
—64. 

Erkki  Markunpolka,  Isostakyröstä 
307. 

Ericki  Markunpolka,  kuudennesmies 
Naantalista  280. 

Erkki  Matinpoika,  Naantalin  kirkon- 
isäntä 280. 

Erkki  Matinpoika,  renki  Paimiosta 
217,  229. 

Erkki  Matinpoika,  Sottungasta  299. 

Erkki  Matinpoika,  Vehmaalta  482, 
483. 

Erkki  Maununpolka    (Fogelhufvud), 


Ispoisten  herra  81—82,  311,  316, 
321,  336. 

Erkki  Mikonpolka,  lainlukija  466, 
469,  471,  503. 

Erkki  Mikonpoika,  ratsumies  257, 
265. 

Erkki  Mikonpoika,    Pöytyältä    475. 

Erkki  Niilonpoika,  lääninkirjuri  465 

«s^_a6,  472. 

Erkki  Niilonpoika,  vouti  300,  308. 

Erkki  Niilonpoika,  kellonsoittaja  Tu- 
rusta  400,   402,   420. 

Erkki  Niilonpoika,  räätäli  Uudesta- 
kaupungista 250. 

Erkki  Olavinpollca,  Taivassalon  kir- 
konisäntä  56. 

Erkki  Pletarinpoika,  talollinen  Ke- 
miöstä 461,  463. 

Erkki  Samuelinpoika,  korpraali  87. 

Erkki  SIpinpoika,  Taivassalosta  225. 

Erkki  Tapaninpoika,  talollinen  Vana- 
jasta 264. 

Erkki  Tuomaanpoika,  Taivassalosta 
545. 

Erkki  Yrjänänpoika,    Kirkkonum- 
melta(?)  503. 

Erkki  östeninpolka    544. 

Erland  Haakoninpolka  (Pltilman), 
Uudenkaupungin  raatimies  546, 
549. 

Ernst,  karvari  202. 

Esctiolenius,    Nicolaus    Marci,    sitt. 

f  Eurajoen  kpn  322,  490—91,  510. 

EskiI,  piispa  Rothoviuksen  renki  550. 

Eskil,  Halikosta  225. 

EskiI,  Kalajoelta  525. 

Eskil  Abrahaminpoika,  Pyhäjoelta 
494,  520. 

Eskil  Antinpoika,  Akaasta  154. 

Eskil  Erkinpoika,  Maskusta  482, 483, 
538. 

Eskil  Heikinpoika,  talollinen  Au- 
rasta 277. 
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Etkll  Htikifi^ika— norimii 


Eskil  Heikinpoika,  talollinen  Mas- 
kusta 149. 

Eskil  Klemetliifoika,  talollinen  Vana- 
jasta 343. 

Eskil  Laurinpoika,  sotamies  46. 

Eskil  Martlnpoika,    Kaarinasta    73. 

Eskil  Martinpoika,Sahalahdelta464, 
476. 

Eskil  Matinpoika,  sotamies  Orive- 
deltä 501. 

Eskil  Matinpoika,  Seilin  hospitaa- 
lista 337. 

Eskil  Mikonpoika,  Naantalista  324 
—25. 

Eskil  Niilonpoika,  renki  Turusta  371, 
376. 

Eskil  Pietarinpoika,  renki  Liedosta 
419,  422. 

Eskil  Simonpoika,  Paraisilta  437. 

Eskil  Sipinpoika,  sotamies  Mynämä- 
eltä AS2—83. 

Eskil  Tuomaanpoika,  talollinen  Lai- 
hialta 111. 

Eskil  Yrjäninpoika,  renki  63. 

Eskola,  Mikko,  Turusta  148. 

Eurenius,  Carolus  99. 

Fabridus,  Abrahamus  Andreae,  Tyr- 
vään kpn  36,  117,   197,  201. 

Fabridus,  Andreas  Andreae,  Sääks- 
mäen pit.  apulainen,  sitt.  kpn 
265,  305,  314,  395,  496. 

Fabridus,  Thomas  Thomae,  Maskun 
kpn  385— «6,  408-09,  412,  415, 
423,  451,  474,  479,  512,  517,  532. 

Fabringius,  Ericus  Matthiae,  rykm. 
pastori  105,  522. 

Falander,  Ericus  Matthiae,  Kokkolan 
khra  112,  124,  355,  376,  519,  520. 

Falkenberg,  Anna  Kristiina,  Lauri 
Stälhanan  leski  303. 

von  Falkenberg,  Juhana  Gottfrid, 
Vuojoen  herra   141. 


Fallentia,  satulasepän  ieskt  214. 

Fant,  Andreas,  Vaasan  kpn  216. 

Fappi,  Markus,  Turun  porvari  13. 

Fars  (?),  Antonius  90. 

Favorinus,  Ericus  Georgli,  ylioppilas 
27,  131—32,  422. 

Favorinus,  Qregorius  Matthiae,  ent. 
Piikkiön,  nyt  Hattulan  khra  27, 
50,  131—32,  135,  142,  203,  215, 
252,  263,  305,  351,  375,  381,  426, 
431,  433,  448, '479,  523. 
—  leski  426,  448. 

Favorinus,  Johannes  Gregoril,  kompp. 
saarnaaja  27,  132,  169,  220,  252. 
350,  351,  381,  382—83,  426, 479(?), 
490,  499. 

Fcriinus,  Laurentius  Johannia,  yli- 
oppilas 413. 

von  Fersen,  Otto  Vilhelm  85,  96,  222, 
244. 

Festlng,  Perttell,  kauppa-apulainen 
217. 

FIncke,  Margarceta,  Eevert  Hornin 
leski  99. 

FInnerus,  Johannes  NIcolai,  pappi 
Vihdistä  511. 

FInno,  Henricus  JacoU,  ylioppilas 
201. 

Finno,  Jacobus  Petri,  Maarian  khra 
375. 

Flachsenius,  Jacobus  Henrid,  mais- 
teri 149,  160. 

Flachsenius,  Johannes  Henrid,  yli- 
oppilas 74,   130. 

Fleming,  Herman  [9:Henrik?],  Lou- 
hisaaren herra  33. 

Florinus,  Andreas  292. 

Florinus,  Arvidus,  Turun  suom.  srk. 
kpn  30,  53-^,  55,  60,  68,  70,  74, 
82,  97(?),  101,  112,  466,  467,  468, 
469,  470,  482,  485,  498. 

Florinus,  Bartholdus  Jacobi,  Paimion 
kpn  197,  217,  229,  232,  247,  293. 


Florimi»— QaMel 
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FlerlntiB,  Ericus  406. 

—  täti  ks.  Sigfridus  Jacobin  leski. 
HMlntiB,    Ericus    Matthi«e,    rykm. 

pastori   4. 

norinusy  Henricus  Matthiae,  Paimion 
pit.  apulainen  34,  149,  160,  292, 
293,  377,  400,  406,  412,  443,  453, 
456,  486,  487. 

Florinus,  Jacobus,  Paimion  khra 
217,  229,  236,  247,  268,  292,  293, 
348,    530. 

—  pso  231, 293, 348, 399. 

—  vävy  Nicolaus  247. 

Florinus,  Matthlas»  Paimion  kpn, 
sitt.  khra  217,  218,  228,  231-^2, 
268,  292,  303,  348,  393,  399,  518. 

—  pso  231. 

Fock,  Juhana,  Turun  porvari  217, 

454,  518. 
Footangel,  Harald,  komendantti  262. 

—  pso  ks.  Carpelan,   Briitta. 
FooUngel,  Zldonla  24,  101,  149—50, 

150-^1. 

Forbeiius,    Erkki,    Uudestakaarle- 
pyystä  149,  540. 

Forbus,  Casparus  Caspari,  Raahen 
kpn  435. 

Forbus,  Henrik  544. 

Forbus,  Johannes  Caspari,  Iin  kpn 
302,  349,  377,  408. 

Fordell,  Anna,  khra  Carolus  West- 
zynthiuksen  leski  43. 

Forlundius,  Laurentius  Andreae,  Har- 
jun kpn  115,  117,  267,  313,  379, 
397,  404. 

Forsenlus,  Johannes  Svenonis,  sitt. 
Lohjan  khra  2,  20,  95,  97—98, 
272,  396. 

Forsius,  Martlnus  Johannis,  Siuntion 
kpn  409. 

Forssander,  Christiemus  CanutI,  Ky- 
rön skanssin  saarnaaja,  sitt.  Pa- 


raisten kpn  12,  18,  136,  137,  226, 

247,  284. 
Fortelius,  Ericus  Matthiae,  Pietarsaa- 
ren khra  179,  362,  382. 

—  leski  ks.  Nycarlus,  Briitta. 
Fortelius,  Gabriel  Erici,  sitt.  Ulvilan 

khra  362,  382. 
Franttila,  sukunimi  164. 
Fredrik  III,  Tanskan  kuningas  158. 
Fredrik,   kirjansitoja   ks.    Elers. 
Fredrik  Heikinpoika,  Paimion  Kruu- 

silan  isäntä  231,  232. 
Fridericus    Georgii,    ylioppilas    ks. 

Helenius. 
Frigander,  Olaus,  Paraisten  kpn  57, 

124,  228,  517. 
Frils,  Kristiina,  Arvid  Grabben  pso 

368,  371—72. 
Frisius,  Johannes  Arvidi,  Kangasalan 

khra  67,  70,  82,   152,   276,  277, 

283,    345,    366,    368,    377,    400, 

440,  446,  449,  451,  453,  454,  463 

—64,  471,  476,  500,  501,  507,  521, 

527,  539,  541,  543. 
Frisius,  Samuel,  Turun  koulun  con- 

rector  16,  30,  339,  441,  442,  464, 

536. 
Frosterus,  Ericus  Henrici,  Ruoveden 

(Virtain)  kpn  304,  305,  306,  324, 

349,  394,  439,  446-^7,  492,  500 

—01,  527,  528,  541,  543. 
Frosterus,   Henricus   Erici   (t  1648), 

Ruoveden   khra  304. 

Gabriel,  hovipappi  ks.  Arctopolita- 
nus. 

Gabriel,  Espoon  kpn  101. 

Gabriel,  Föglön  kpn  ks.  Hamnodius. 

Gabriel,  Hämeenlinnan  koulun  reh- 
tori  ks.  Thauvonius. 

Gabriel,  Inkoon  kpn  ks.   Haggerus. 

Gabriel,  Kökarin  kpn  ks.  Hamnodius. 
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Gabriel — Gregorius 


Gabriel»  Sääksmäen  kpn  226,  259. 

—  leski  259,  265,  314. 

—  poika  ks.  Sexmontanus. 
Gabriel,  Turun  kpn  ks.  Arctopolita- 

nus. 
Gabriel  Andreae,    Köyliön   kpn   ks. 

Colienius. 
Gabriel  Berntinpoika  (Granfelt),  ent. 

linnanvouti    289—90,    291,    299, 

346. 
Gabriel  Christiemi    ks.    Limingius. 
Gabriel  Christophori,  Kauhavan  kpn 

424. 
Gabriel  Eric!  ks.  Fortelius. 
Gabriel  Erklnpolka,    khra    Sigfridus 

Jacobin  poikapuoli  436 — 37. 
Gabriel  Jacobi  lltnolensis  ks.  Pelda- 

nus. 
Gabriel  Josephl,  ylioppilas  ks.  Näver. 
Gabriel  Laurent!!,    Mynämäen    pit. 

apulainen   ks.    Letalenus. 
Gabriel  Petri,    Ruoveden    kpn    304, 

324,  439,  491. 

—  leski  ks.  Kristiina  Josefintytär. 
Gallc,  Haqvinus  Nicolai,  Laihian  khra 

17,  76,  111,  112,  119,  133,  142. 

Galle,  Juhana,  eversti  80,  188,  191, 
204,  205,  208,  209,  212,  485. 

Galle,  Olavi  Simonpolka  170. 

Gallus,  Martlnus  Laurentii,  ylioppi- 
las  18. 

Galt,  Henrik,  ratsumestari  273. 

Galt,  Kristiina  273,  499. 

Galt,  Marita  311. 

Gammal,  Canutus  Magni,  Kemin 
kpn  240,  305. 

Gammal,  Gabriel  Matthiac,  Vöyrin 
khra  57,  87,  128. 

Gammal,  Martinus  Matthiae,  Vöyrin 
kpn   87—88. 

Gardemeister,  Hannu,  kapteeni  305. 

Gartzius,  Johannes,  hovioikeuden  no- 
taari  155,  363. 


Georgius,  Maskun  pit.  apulainen  ks. 

Caringius. 
Georgius,  Salon  kpn  ks.  Lagus. 
Georgius,  Vihdin  (Pyhäjärven)  kpn 

ks.  Agricola. 
Georgius  Bartholdi,     ylioppilas    ks. 

Castenius. 
Georgius  Benedicti,     hovipappi    ks. 

Pourenius. 
Georgius  Clementis,    Hattulan    kpn 

424. 
Georgius  Georgii,  ylioppilas  ks.  Prytz. 
Georgius  Henrici  ks.  Lagus. 
Georgius    Laurentii    Kiskoensis    ks. 

öysti. 
von  Gerttcn,  Konrad(?),  majuri  173, 

178. 
Giers,  Juhana  413. 
Giers,    Petrus,    akatemian    kvestori 

154,  223. 
Giesenhaus  (Gissenhusen)  ks.  Jesen- 

hausen. 
Graan,   Juhana,   Pohjanmaan  maa- 
herra 5,  50,  63,  79,  88,  197,  258, 

280,  282,  519. 
Grabbe[nsköld],  Arvid  365,  366,  368, 

371—72. 

—  pso  ks.  Friis,  Kristiina. 
Granberg,  Ericus  Laurentii,  Lohtajan 

khra  34,  211,  267,  294,  363,  526. 
Grandelius,  Johannes,  ylioppilas,  sitt. 

Uudenkaarlepyyn   koulun   rehtori 

72—73,  78,  190,  408. 
Grass,    Kustaa,    asessori    101,    136, 

431,  542. 
Greek,  Kaarle  Simonpolka,  asessori 

100,  132,  145,  164,  235,  366,  413, 

515,  521. 
Gregorius,  Hattulan  khra  ks.  Favo- 

rinus. 
Gregorius,  Lapuan    khra   ks.   Rau- 

mannus. 


Gregorius — Halinen 
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Gregorius,  Piikkiön  ent.  khra  ks. 
Favorinus. 

GregoriuSy  Sulvan  kpn  ks.  Arenius. 

Gregoiius  [3:Georgiusl  Sigfridi,  Mas- 
kun pit.  apulainen  ks.  Caringius. 

GrelSy  Eurajoelta  526. 

Grels,  talollinen  Piikkiöstä  205. 

Grels  Niilonpoika,  talollinen  Rus- 
kolta 451. 

Grels  Sipinpoika,  Vahdolta  415. 

Grels  Tuomaanpoika,  Hattulasta  280. 

Gribbenow,  Heikki,  kauppias  164. 
—  vaimo  164. 

Grimsten,  Juliana,  kartanovouti  36, 
143,  163,  399. 

Groot,  Niilo,  ratsumestari  319. 

Grubb,  Maria,  piispa  Terseruksen 
pso  372. 

Grundel-Helmfelt,  Simon,  kenr.ma- 
juri  126,  174,  243,  254,  300,  380, 
385,  477. 

Gräd,  Olaus,  Rauman  khranapu lai- 
nen 279. 

Gr&i^,  Sofia,  rahastonhoit.  Pietari 
Hollenderin  leski  39,  45—46. 

Grönblom,  Georgius  Josephi  ks. 
Näver. 

Gudmund  Torinpoika,  piispan  pal- 
velija 8. 

Gudmundus,  dominus  ks.  Rothovius. 

Gudseus,  Jacobus  Johannis,  sitt.  La- 
pinjärven khra  65,  85—86,  109, 
186,   190,  193. 

Gummerus,  Josephus  Petri,  Oriveden 
khra  52,  76,  400. 

Gunnaerus,  Michael  Bartholdi,  Va- 
najan khra  344. 

Gunnaerus,  Michael  Samuelis,  Fiaus- 
järven  kpn  40,  42,  218,  220,  264, 
288,  330,  343-44,  455,  548. 

Gunnaerus,  Samuel  Michaelis,  Vana- 
jan khra  40,  42,  43,  218,  219,  264, 
288,  330,  343,  344,  411,  454,  548. 


Gustavus,  Pöytyän  pit.  apulainen  49. 

Gustavus  Laurentit,  sot.  pappi  188 
—89. 

Gustavus  Pauli,  Messukylän  pit. 
apulainen   ks.    Bäge. 

Gyldenstolpe,  Michael,  professori,  sitt. 
hovioikeuden  asessori  8,  371. 

Gyldenär,  Ingeborg,  Arvid  Hornin 
pso  96,  105,  134,  145—46,  153, 
162,  166,  173,  176—77,  249—50, 
253. 

Gyllenbögel,  David  Sigfridinpoika, 
ratsumestari  434. 

Gyllenflög,  Juhana,  majuri  121, 
292—93,  304  (ei:  Klaus),  316. 

Gyllenhjerta,  Hebla  Klauntytär,  rat- 
sumestari Juhana  Jägerhornin  les- 
ki, Lopen  rouva  51—52,  292,  293. 

Gyllenhjerta,  Juhana  Kristerinpoika 
(vrt.  Tolsberg),  maj,  355, 363,  364. 

Gyllenhjerta,  Krister,  majuri  383 
—84,  -462,  550, 

—  äiti  ks.  Tavast,  Margareeta. 
Gyllenhjerta,  Margareeta  462. 

von  Gyntersberg,  Krlstoffer,  eversti- 

luutn,  190,  195,  199. 
Göös,  Bartholdus  Simonis,  ylioppilas 

310. 
Göös,   Simon   Bartholdi,   Kokemäen 

khra  208,  235,  310,  378. 

Haakon  Antinpoika,  raati  mies  27, 
39,  440,  443,  504. 

—  poika  ks.  Prytz,  Andreas. 
Haapsalun  khra  ks.  Nicander,  Matt- 

hias. 
Hafenrefferus,  Matthlas,  saksalainen 

teologi  451. 
Haggerus,   Gabriel    Henricl,    Inkoon 

kpn  286,  395. 
Hakula,  Martti,  Liedosta  471. 
Halinen,  Grels,  tilallinen  Maariasta 

130,  462,  463,  464,  498. 
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Haniiiiar--Hcikki  Erktafoika 


r»  pappi(?)  419. 
r»   Johannes  Martini,   Lem- 
landin  pit  apulainen  136,  356. 

Hammar,  Laureotlut,  Ahvenanmaan 
hospitaalin  saarnaaja  26,  168,  196, 
266. 

Hammarheiff,  Andreas  Adamtis  Nor- 
copensis,  ylioppilas  91,  320,  325, 
544. 

Hammarmanntis,  Nlcolaus  Magni, 
Someron  rovasti  35,  36,  59,  114, 
129,  135,  143,  152,  158,  209,  257, 
267,  268,  345,  454,  476,  513,  538. 

Hamnius,  Elias  Marcl,  Pietarsaaren 
khra  26,  34,  44,  46,  60,  87,  124, 
141,  289,  358—59,  408,  446. 

Hamnius,  Johannes  Marci,  Pietar- 
saaren pit.  apulainen  408,  428, 
446,  476. 

Hamnodlus,  Gabriel  Olai,  Föglön 
(Kökarin)  kpn  77,  328,  433. 

Hamppuia,  Turun  porvari  467. 

Hannu,  turkulainen  räätäli  173. 

Hannu  Hannunpoika,  syndicus  ks. 
Plagman. 

Hannu  Jaakonpoika,  laamanni  380. 

Hannu  Juhonpoika,  vouti  ks.  Lönn. 

Hannu  Klaunpoika,    kartanovouti 
311—12,  316,  321,  336. 

Hannu  Laurinpoika,  Kristiinankau- 
pungin raatimies  125,  126,  223, 
253—54,  257,  297,  298, 

Hannu  Martinpoika,  Taivassalosta 
342-43,  346. 

Hannu  Matinpoika,    Vihdistä    435. 

Hannu  Mikonpolka,    Vihdistä    435. 

Hannu  Niilonpoika,    Sulvasta    350. 

Hannu  Perttelinpolka,  Korppoosta 
ks.   Pertteli  Hannunpoika. 

Hannu  Sipinpoika,    Rymättylästä 
346. 

Haqvinus,  Laihian  khra  ks.   Gal  le. 


Harclerus,  Johannes  Laureotil,  yli- 
oppilas 21,  191,  192,  310,  311. 

Hare,  Kristiina,  Juhana  von  Birck- 
holtzin  pso  539,  548-^9. 

Hartikka,  Paraisilta  404. 

Harve(?),   kellarimestari   207. 

Hassel,  Erieos  Johannia,  ylioppilas 
381,  473. 

Hassel,  Henricus  Petri,  ylioppilas 
62,  450—51,  455,  468. 

Hasselgren,  Carobis  Petri,  Finströ- 
min  khra  200,  363,  394,  455. 

Hasselgren,  EUas  Petri,  ylioppilas  62. 

Hasselroth,  Henricus  Pauli  ks.  Nuce- 
nius. 

Hassu,  Antti  Erklnpolka,  Turun  por- 
vari 269. 

Hatte,  David  Martinpoika,  uniluk- 
kari 3,  20—21,  90,  239,  462. 

Hattulander,  Thomas  Pauli,  ylioppi- 
las 419. 

Hebia,  ratsumiehen  vaimo  Espoosta 
225. 

Hedemoraeus,  Matthias,  Lemlandin 
khra  393. 

Heikki,  Kiikalasta  393. 

Heikki,  ratsumies  Koskelta  451. 

Heikki,  Paraisilta  146. 

Heikki,  talollinen   Paraisilta  360. 

Helkki,  khra  Reuterin  renki  Saha- 
lahdelta  506,  529. 

Heikki,  renki  Sauvosta  178—79. 

Heikki,  leipuri  Turusta  301. 

Helkki  Antinpoika,  Pusulasta  395. 

Heikki  Antinpoika,  Sääksmäeltä  495. 
—  pso  Marketta  495. 

Heikki  Erklnpolka,  Anskuusta  223 
—24,289. 

Heikki  Erklnpolka,  KarjalohjalU  ks. 
Root. 

Helkki  Erklnpolka,  Oripäästä  428. 
Heikki  Erklnpolka,  Uudestakaupun- 
gista 546,  550. 


Hdkld  Erklnp«llai_Hcminaeui 
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—  veli  ks.  Kauckbergius. 

Heikki  Erklnpolkay  sotamies  289. 

Heikki  Eridnpoika,  talollinen  Kiika- 
lasU  545,  546. 

Heikki  Hannunpoika,  talollinen  Pa- 
raisilta 4. 

Heikki  Hannunpoika,  Vahdolta415. 

Heikki  Hannunpoika,  Virroilta  439. 

Heikki  Heikinpoika,  Kiikalasta  546. 

Heikki  Heikinpoika,  Perniöstä  371, 
504. 

Heikki  Heikinpoika»    Sundista    364. 

Heikki  Jaakonpoika,  Espoosta  225. 

Helkki  Jaakonpoika,  Paraisilta  348. 

Helkki  Jaakonpoika,  ratsumies  Tu- 
rusta 468. 

Heikki  Jaakonpoika,  Viiidistä  432. 

Helkki  Joscfinpoika,  Turun  porvari 
228. 

Heflcki  Juliananpoika,  sotamies  Ve- 
silaiidelta  466. 

Helkki  Ktaunpoika,  Pöytyältä  439. 

Heikki  Laurinpoika,  Kiskosta  (Tu- 
rusta?) 406. 

Heikki  Martinpoika,  Huittisista  312. 

Heikki  Martlnpoika,  Hämeenkyröstä 
398. 

Helkki  Martinpolka,  Selkeen  kart. 
vouti  235—36. 

Helkki  Matinpoika,  korpraali  366. 

Heikki  Matinpoilca,  talollinen  Akaas- 
ta  116. 

Heikki  Matinpoika,  talollinen  Kum- 
lingesta  312. 

Heikki  Matinpoika,  talollinen  Vana- 
jasta 344. 

Heikki  Mikonpoika,  Lokalahdelta  69. 

Heikki  Mikonpoika,  Ruovedeltä  428. 

Helkki  Mikonpoilui,  ratsumies  Uske- 
lasta 473,  486—87. 

Heikki  Niilonpoika,  Piikkiöstä   199. 

Heikki  Olavinpoika,  talollinen  260. 

Heikki  Olavinpoika,  Akaalta  315. 


Heikki  OUivinpoika,  Jomalasta   478. 

Heikki  Paavalinpoika,  Huittisten 
ent.  nimismies  212. 

Heikki  Perttelinpoika,  ratsumies  Tu- 
rusta 498,  500,  540. 

Heikki  Perttelinpoika,  renki  Uske- 
lasta 462—63,  467. 

Heikki  Pietarinpoika,  Kumlingesta 
225. 

Heikki  Pietarinpoika,  talollinen  Pai- 
miosta 530. 

Heikki  Simonpoika,  piispan  renki 
178. 

Heikki  Simonpoika,  renki  Maariasta 

462,  464—^5,  498. 
Heikki  Simonpoika,     Rymättylästä 

283. 
Heikki  Tuomaanpoika,    talollinen 

Paattisilta  374—75. 
Heikki  Tuomaanpoika,    talollinen 

Rengosta   264. 

Heikki  Tuomaanpoika,    talollinen 

Tammelasta  ks.  Tovi. 
Heikki  Tuomaanpoika,    talollinen 

Vanajasta  343. 
Heikki  Yrjänänpoika,     talollinen 

Paattisilta  374—75. 
Heikki  Yrjänänpoika,  Taivassalosta 

225. 

Heikki  Yrjänänpoika,    talollinen 
Tammelasta  39. 

Heikki  Yrjänänpoika,  talollinen  Va- 
najasta 343. 

Helena  Pietarintytär,  Vaasasta  258. 

Helena  Svenintytär  ks.  Elina  Svenin- 
tytär. 

Helenius,  Fridericus  Georgii,  ylioppi* 
las  26,  28,  45,  57,  80,  275,  276,  289, 
298,  299,  302,  303,  474,  536,  547. 

Helmfelt   ks.   Grundel-Helmfelt. 

Hemmaeus,  Ericus  Henrici,  Salon 
kpn  279. 
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Hemtningus  Joseph! — Henricus  Severini 


Hcmmlngus  Josephl,  Hämeenkyrön 
kpn  ks.  Ollonius. 

Hemminki  Björninpoika,  lautamies 
Perniöstä  430. 

Hemminki  Martlnpoika,  ratsumies 
475,  487. 

Henricus,  maisteri  (s.  406)  ks.  Flori- 
nus. 

Henricus,  Espoon  pappeja  90. 

Henricus  Finströmensis,  ylioppilas 
ks   Hassel. 

Henricus  [Wlchtilensis,  Kangasalan 
pit.  apulainen?]  78. 

Henricus,  Ilmajoen   pappeja  386. 

Henricus,  Kumlingen  pit.  apulainen 
ks.  Nucenius  (Hasselroth). 

Henricus,  Längelmäen  pit.  apulai- 
nen 457. 

Henricus,  Maskun  rovasti  ks.  Hoff- 
man. 

Henricus,  Mynämäen  kpn  ks.  Henri- 
cus Gregorii. 

Henricus,  Nousiaisten  khra  ks.  Lauk- 
ka. 

Henricus,  Pusulan  kpn  ks.  Stenman. 

Henricus,  Rengon  kpn  ks.  Nauclerus. 

Henricus,  Salon  kpn  ks.  Skalle. 

Henricus,  Säkylän  khra  ks.  Tomme- 
lius. 

Henricus,  Taivassalon  pit.  apulainen 
24,   224—25. 

Henricus,  ylioppilas  Tallinnasta  ks. 
Langius. 

Henricus,  Turun  choralis  ks.  Collian- 
der. 

Henricus,  Uudenkaupungin  kpn  ks. 
Eichman. 

Henricus  [Applus?],  Vihdin  kpn  517, 
548. 

Henricus  Aeschilli,  Vanajan  kpn  ks. 
Nauclerus. 

Henricus  Ambrosii,  ylioppilas  ks. 
Tordbeckius. 


Henricus  Arvidi,  Karkun  khra  477. 
486, 

—  poika  ks.  Arvidus  Henrici. 
Henricus  Bartholdi  Tdfsalensis,  yli- 
oppilas 132,  170,  175,  191. 

Henricus  Clementis,  Huittisten  khra 
224. 

Henricus  Erici  [Weki?],  ylioppilas 
272. 

Henricus  Georgii,  Marttilan  khra  472. 

Henricus  Gregorii,  Mynämäen  kpn 
330,  331. 

Henricus  Henrici,  ylioppilas,  sitt. 
pappi  40,  315. 

Henricus  Henrici,  Inkoon  khra  286. 

Henricus  Isaaci,  Isonkyrön  kpn  ks. 
Brennerus. 

Henricus  JacobI,  sitt.  Oriveden  pit. 
apulainen  48,  52. 

Henricus  Jacobi  Kyroensis,  ylioppi- 
las ks.  Finno. 

Henricus  Jacobi  Lojoensis,  ylioppi- 
las ks.  Talpaeus. 

Henricus  Martini,  ylioppilas  ks.  Lu- 
cander. 

Henricus  Michaells,  teini  313. 

Henricus  Petri,  pappi  ks.  Procopaeus. 

Henricus  Petri,  Tammisaaren  kpn, 
sitt.  khra  67,  74,  85,  112,  157,  192 
—93,  219,  259,  400,  475. 

—  vaimo  219,  259. 
Henricus  Petri  Alanus  ks.  Hassel. 
Henricus  Severini,    Turun   kpn   ks. 

Colliander. 
Henricus  Severini,  Turun  koulun  col- 
lega  99,  207,  271,  280,  290,  291, 
367—68,  369—71,  372,  441,  442, 
484—86. 

—  anoppi     367,     360—70,    372, 
484—85. 

—  vaimo   Saara   290,    291,  368, 
369—71,  372,  484--86. 

—  äiti  485. 


Hcnricus  Thomae — Horn 
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Henricus  Thomae,  teini  99. 

Henricus  Thomae»  Vähänkyrön  ent. 
kpn  ks.  Mullovius. 

Henricus  Zacharlae,  Urjalan  kpn  ks. 
Wellerus. 

Hepoja,  Erkki,  sotamies  298. 

Herclerus  ks.  Harcierus. 

Herlacus,  Riian  iinnansaarnaaja  ks. 
Buthelius. 

Hermainen,  Abrahamus  Olai,  Kirk- 
konummen khra  20,  23,  35,  90, 
278,  396,  398. 

Hertnaincn,  Ericus  Abrahami,  sitt. 
Kirkkonummen  khra  278,  398. 

Hertnainen,  Isaacus  Abrahami,  Kirk- 
konummen varapastori  90,  157, 
278. 

Hinsbergius,  Laurentius,  Ruonan 
kart.  hovipappi  34,  153,  378, 

Hirvi,  Erkki,  Naantalista  420. 

Hirvi,  Matthias  Thomae,  Huittisten 
khra  56,  67—68,  74,  90,  140,  168, 
171,  224,  279. 
—  leski  279. 

Hising,  Niilo,  kirjanpitäjä  132. 

Hisko,  Juhana,  turkulainen  porvari 
189. 

Histmenius,  Sigfridus  Johannis,  yli- 
oppilas, sitt.  Ruskon  pit.  apulai- 
nen 59,  79,  201,  238,  242,  385—86, 
409,  412,  532. 

Hoffman,  Henricus  Johannis,  Mas- 
kun rovasti  11,  31,  33,  53,  59,  69, 
70,  79,  95,  98—99,  120,  137,  149 
—50,  150—51,  181,  201,  221,  233, 
252,  261,  269,  272,  280,  304,  385 
—86,  408—09,  410,  412,  415,  423, 
453,  478,  479,  481,  482,  483,  512, 
516,  517,  530—32,  537—38. 

Hoffman,  Lauri,  Seilin  vouti  1 10,  213 
—14,  215,  417—18,  444,  467,  524, 
543. 

Hoffren,  Johannes,  dn.  302. 


Hoffrenius,  Petrus  Johannis»  Oulun 
koulun  rehtori  519,  530,  540. 

Holfast,  Elias  Arvidi»  ylioppilas,  sitt. 
Kuortaneen  kpn  54,  57,  59,  131, 
241,  276,  421. 
—  sisar  ks.  AIstadius. 

Holger  Olavinpoika,  talollinen  Kum- 
lingesta  312. 

Hollender,  Pietari,  rahastonhoitaja 
39,    45^-46. 

Holli,  Heikki  Yrjänänpoika,  Sauvosta 
419. 

Holli,  Helga,  Kangasalta  259. 

Holmius,  Elias,  Närpiön  rovasti  16, 
29,  49,  50,  54,  59,  72,  88,  111,  115, 
119,  131,  155,  160,  198,200—01, 
210,  223,  232,  239,  242,  243,  248, 
269—71,  272,  276,  282,  287,  300, 
321,  355,  398,  421,  455—56,  463, 
487,  490,  493,  528,  530,  539. 

Holst,  Claudius,  maisteri  129,  339, 
361,  534. 

Holst,  Henrik  217. 

Holthusen,  Samuel,  luutnantti  502. 

Hona,  Simo,  Tyrvännöstä  252. 

Hordelius,  Carolus  Georgii,  Kokkolan 
pedagogion  opettaja,  v:sta  1661 
Uudenkaarlepyyn  koulun  collega 
410,  412,  458,  481  (ei:  Petrus). 

Horn,  Agnetta,  Harvialan  rouva  264. 

Horn,  Arvid  Maurinpoika,  Kärkkis- 
ten  herra  51,  96,  105,  134,  145—46, 
153,  162,  166,  172—73,  174—75, 
176—77,   249,   249—50,   252—53. 

Horn,  Arvid  Yrjänänpoika  (f  1653), 
varapresidentti  467,  496. 

Horn,  Katariina   10,  461. 

Horn,  Kristiina,  Torsten  Stälhand- 
sken  leski  2,  17. 

Horn,  Kustaa  Eevertinpoika,  yli- 
päällikkö, kenr.  kuvernööri  13,  21, 
25,  30,  53,  55,  60,  61—62,  65,  66, 
68,  70,  84,  89,  107,  122,  124, 126, 
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128—29,  142,  146,  148,  163,  165, 
180,  186,  200,  204,  215,  217,  218, 
221—22,  226,  229,  238,  239,  243, 
264,  298,  299,  319,  321,  323,  325, 
340,  363,  482,  512,  522,  547. 

Horn,  Kustaa  Henrikinpoika,  eversti 
474. 

Horn,  Kustaa  Kaarlcnpoika  169, 326. 

—  pso  ks.  Bjelke,  Sigrid. 
Horn,  Mauri,  Kärkkisten  herra  68, 

70,  105,  153,  165-^7,  172—73, 
212,  250,  264,  355. 

—  pso  ks.  Gyldenär,  Ingeborg. 
Hufvudsköld,  Yrjinä  Henrikinpoika, 

Jutikkalan  kerra  264. 
Hullenius,  Johannes,  ylioppilas  550. 
Hultin,  Nicolaus  HIeronytni,  Saltvi- 

kin  kpn  64,  83,  103. 

—  sisar  64,  83,   103. 
Hulterstadius,  Martinus  Olal,  Brän- 

dön  kpn  194—95,  196.  225,  226, 
234,  236,  238,  298,  331,  378  (ei: 
Sundin  kpn). 

Hyltenius,  Andreas  Jonae,  Ölmstadin 
khra  413. 

Hämmära,  Simo  Hannunpolka  287. 

Hästesko,  Hebia,  Kasper  Hästesköl- 
din  pso  374,  378. 

Hästesko  (Skoo),  Jaakko  303,  432. 

Hästesko,  Juhana  Jaakonpoika,  luut- 
nantti 432,  435. 

Hästesko,  Juhana  Martinpolka,  ma- 
joitusmestari 489,  492,  498,  501 
—02,  503,  505,  506,  508—09,  527. 

Hästesko,   Lauri,   kapteeni  498. 

Hästesko,  Martti,  Närvelän  herra 
374,   378. 

Hästesköld,  Kasper,  Karvitun  herra 
355,  357,  374  (ei:  Juhana),  378, 
409—10. 

H5rnlgk  (Hornich),  Qeorgius,  Turun 
kpn,  sitt.  Eurajoen  khra  3,  6,  9,  11, 
12,  30,  53,  60,  62,  65,  75,  97,  99, 


101,  109,  122,  128—29,  139,  142, 
146,  147,  164—65,  176,  180,  190, 
202,  208,  273—74,  282,  292,  294, 
306,  307,  315—16,  322—23,  329, 
334,  355,  356—57,  399,  446,  447, 
510. 

—  leski  ks.  Ekman,  Elisabet. 
H5migk,  Marttnus  ks.  Martinus  Jo- 

hannis. 
H5dk,  Antti,  kellonvalaja  400,  417, 

505. 
Höök,    Botvid,    hopmanni    49,    50, 

193,  244,  316,  519,  530,  539. 

Ichtydius,  Jacobus  Mattiilae,  Akaan 
kpn,  sitt.  khra  26,  116,  124,  125, 
221,  233,  252,  315. 

Igelström,  Olavi,  eversti  303,  309, 
474. 

Iheringius,  Beata,  Abr.  Thauvoniuk- 
sen  pso  448. 

Iisakki  Heikinpoika,  Perniön  kirkon- 
isäntä 504—05. 

Iisakki  lisakinpoika,  vouti  513. 

Iivari  Maununpollca,  talollinen  Huit- 
tisista 117,  140,  186—87,  310. 

ille,  Kustaa,  asessori  1,  11,  31,  32, 
68,  70,  123,  209. 

ilon  us,  Clemens  Martini,  ks.  Clemens. 

Ilonus,  Ericus  Henrid,  Urjalan  khra 
461,  507. 

—  leski  507. 

Ingeborg  Martintytär,  Henrik  Bartra- 

mln  pso  202. 
Ingeborg    Stenlntytir,    Sääksmäeltä 

ks.  Tavast. 
Inkeranta,  Martti,  Taivassalosta  438. 
Inkinen,  Heikki,  talollinen  Vahdolta 

451. 
Isaacus,  Isonkyrön  khra  ks.  Brenne- 

rus. 
Isaacus,  Lemlandin  khra  ks.  Busche- 

rus. 


Isaac»  Michaeliin Jacobus  StephanI 
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i  Midiaclls,  Kristiinankaupun- 
gin pedagogi  ks.  Naesander. 
Isaacus  Nicolal,  yltoppilas  274,  486. 
Israel,    sotilaspappi    ks.    Alftanus. 
Istmenhis,  Erictis,  rykm.pastori  80. 

Jaakko,  isostakyröstä   355. 

Jaakko,  Liedosta  222—23. 

Jaakko,  Uudenkirkon  nimismies  363, 
411. 

Jaakko    EskiHnpoika,    Nousiaisista 
269. 

Jaakko  Fransinpoika,    pormestarin 
renki  43,  130. 

Jaakko  Grelslnpoika,  Kaarinasta  405 
—06. 

Jaakko  Hannunpolka,    alilaamanni 
ks.  Nicarlus. 

Jaakko  Heikinpoika  488. 

Jaakko  Heikinpoika,  Piikkiöstä  198. 

Jaakko  Heikinpoika,  talollinen  Tai- 
vassalosta 357,  398. 

Jaakko  Heikinpoika,  Uudeltakirkoi- 
ta  411. 

Jaakko  Jaakonpoika,  Virroilta  148. 

Jaakko  Juhonpoika,  Uudestakaarle- 
pyystä  278. 

Jaakko  Juhonpoika,  talollinen   Va- 
najasta 264. 

Jaakko  Klemetlnpoika,   kisälli   127, 
186. 

Jaakko  Laurinpoika,  Sauvosta  470. 

Jaakko  Laurinpoika,    Turusta   403. 

Jaakko  Markunpolka,  Kiikalasta  545. 

Jaakko  Matinpoika,    Lemusta   330, 
340-41,  398. 

Jaakko  Matliipolka,  Maskusta  483. 

Jaakko  Matinpoika,  talollinen  Rai- 
siosta 537. 

Jaakko  Matinpoika,  Säkylästä  144. 

Jaakko  Matinpoika,    Vähänkyrön 
kirkonisäntä  242. 

Jaakko  PerttcHnpolka,  Nauvosta  352. 


Jaakko  Perttellnpolka,    ratsumies 
Pöytyältä  420,   431. 

Jaakko  SIpinpoika,   sotamies   5,   6. 

Jaakko  SIpinpoika,  Turun  linnan- 
vouti 252. 

Jaakko  Tuomaanpoika,   Laitilasta 
455. 

Jaakko  Yrjinänpolka,  sotamies  289. 

Jaakko  Yrjänänpoika,  Uudestakaar- 
lepyystä  179. 

Jaakko  Yrjänänpoika,  talollinen  Va- 
najasta 343. 

Jaakko  Yrjänänpoika,  Vihdistä  432. 

Jacobus,  Akaan  kpn  (khra)  ks. 
Ichtydius. 

Jacobus,  Huittisten  pit.  apulainen 
ks.  Collinus. 

Jacobus,  Janakkalan  kpn  ks.  Tecka- 
lenius. 

Jacobus,  Kemijärven  kpn  ks.  L^po- 
dius. 

Jacobus,  Lapväärtin   armovuoden 
saarnaaja  300. 

Jacobus,  Lohjan  (Pusulan)  kpn  ks. 
Stigelius. 

Jacobus,  Maarian  kpn  ks.  Finne. 

Jacobus,  Naantalin  pedagogi  439, 
448,  464. 

Jacobus,  Nauvon  khra  ks.  Lillie- 
wahn. 

Jacobus,  Pirkkalan  khra  ks.  Rau- 
man n  us. 

Jacobus,  Porin  koulun  conrector  ks. 
Lignipaeus. 

Jacobus  Jeremiae,  pappi  ks.  Cron- 
bäck. 

Jacobus  Petri,  Vihdin  khra  19,  400, 
432,  435,  498,  512,  540. 

—  leski  410,  498. 

—  poika  ks.  Boterus. 

Jacobus  Stephan!,  Lemun  khra  13, 
261,  306,  398,  452,  514—15,  524, 
526. 
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Jacobus  Stephan!— Jordan 


JacolHit  Stephania  isä  ks.  Stephanus. 

Jeremias,  sotilaspappi  ks.  Rauman- 
der. 

Jeremias,  Riian  khra  ks.  Agricola. 

Jeremias  Erkinpolka,  Pöytyältä  186. 

Jeronlus,  Paulus,  maisteri,  sitt. 
Kumlingen  khra  12,  14,  17,  38,  46, 
47,  90,  111—12,  155,  180,  200, 
224,  236,  250,  257,  266,  281,  282, 
293.  298,  312,  330,  345,  393,  447, 
497,   525. 

Jesenhausen,  Petrus,  Turun  pormes- 
tari (f  1671)  3,  7-^,  24,  50,  97, 
101,  106,  117,  143,  156—57,  206, 
242,  406,  429.  438,  440,  441,  443, 
444,  449,  450,  453,  454,  459,  460, 
472,  505,  507,  516,  517,518,520, 
521,  522,  533. 

—  tytär    Elisabet   516—17,   518. 
Jesenhausen,    Petrus,    Vaasan    kpn 

(f  1668)  49,  50,  51,  156,  201,  216, 
408,  421,  474,  476,  534,  539. 

—  vaimo   201. 

Joachlmus,  Pirkkalan  pit.  apulai- 
nen   ks.    Birkman. 

Joachimus  Nlcolai,  ylioppilas  ks. 
Nycopensis. 

Johannes,  Brändön  kpn  225. 

—  leski  225. 

Johannes,  Karjalohjan   khra   ks. 

Thauvonius. 
Johannes,  Karkun  kpn  ks.  Collinus. 
Johannes,  Kemin  khra  ks.  Somer  us. 
Johannes,  Laihian   khra  ks.   Laihe- 

lius. 
Johannes,  Mynämäen  khra  ks.  Wen- 

no. 
Johannes,  Närpiön  kpn  ks.  Wazaeus. 
Johannes,  Paraisten  khra  ks.  Prata- 

nus. 
Johannes,  Rymättylän  kpn  ks.  So- 

dialenius. 


Johannes,    Sauvon    kpn  ks.  Kolla- 

nus. 
Johannes,  Uudenkaupungin    khran- 

apulainen  ks.  Montanus. 
Johannes,  Vehmaan  kappalaisehdo- 

kas  525. 
Johannes  Ambrosli,  Pälkäneen  khra 

404,   548,   549. 
Johannes  Caroll,  ylioppilas  ks.  Barck- 

holm. 
Johannes  Christlerni,   ylioppilas  ks. 

Melartopaeus. 
Johannes  Christlerni,   ylioppilas  ks. 

VVelinus. 
Johannes  Gregorli,    Hattulasta    ks. 

Favorinus. 
Johannes  Gregorii,     ylioppilas    ks. 

Teet. 
Johannes  Haqvini  ks.  Laihelius. 
Johannes  Henricl,  Kiskon  pit.  apu- 
lainen ks.   Winterus. 
Johannes  Laurentii,    ylioppilas    ks. 

Harclerus. 
Johannes  Marci,  Hailuodon  pit.  apu- 
lainen 408,  484. 
Johannes  Marcl,    Pietarsaaren    pit. 

apulainen  ks.  Hamnius. 
Johannes  Matthlae  ( =  Rökmannus?), 

khra  304. 
Johannes  Nicolal,  Vihdin  pappeja  ks. 

Finnerus. 
Johannes  Petri  Uskelensis  ks.  Pro- 

copaeus. 
Johannes  Thomae    Merlmaskoensis, 

ylioppilas  21,  544,  547. 
Jonas  Benedlcti,  ylioppilas  ks.  Ljung. 
Jonas  Matthlae,    Uudenkirkon    kpn 

ks.  Raumannus. 
Jonas  Petri,  rykm.  kh-juri  207. 
JoppI   Jaakonpolka,   Perniöstä  405. 
Jordan,  maisteri  330. 
Jordan,  Juhana(?)  121. 


von  Jordan— JuhaiM  YrJInlnpollui 
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von  Jordan»  Mikael  (f  1652),  ent. 
maaherra  34,  63,  147,  406. 

—  leski  ks.  van  Monkhoven. 
Jordan,  Mikael  (f  1716),  Rohdaisten 

herra  399. 

Josef,  muurimestari  Turusta  470. 

Josef  Henrikinpoika,  ratsumestari 
479,  483,  531. 

Josef  Jaakonpoika,  lainlukija  173, 
475. 

Josef  Jaakonpoika,  Uudenkaarle- 
pyyn  pormestari  294. 

Josef  Jaakonpoika,  Tammelasta  39. 

Josef  Mikonpoika  251. 

Josephus,  Kokkolan  kpn  ks.  Wasae- 
us. 

Josephus,  Perniön  pit.  apulainen  ks. 
Kaskas. 

Josephus  Johannis,  Eurajoen  vara- 
pastori  ks.  Wasaeus. 

Josephus  Josephi,  Akaan  kpn  les. 
Wallenius. 

Josephus  Laurentii  ks.  Letalenus. 

Josephus  Thomae,  Kustaa  II  Ien  koti- 
pappi  1. 

Judita  Martintytär,  suutarin  tytär 
491—92,  535. 

Judius,  Bartholdus  Simonis,  ylioppi- 
las 472. 

—  isäpuoli  ks.  Henricus  Georgii. 
Judius,  Matthias,  Marttilan  kpn  11, 

82,  514. 
Judius,  Zacharias  Simonls,  Kosken 

kpn  34,  314—15,  348,  431,  451. 
Juhana  111,  Ruotsin  kuningas  285. 
Juhana,  Mouhijärveltä  301,  306. 
Juhana,  talollinen  Paraisilta  404. 
Juhana,  korttelimestari  Turusta  130. 
Juhana,  räätäli  Turusta    127,    186, 

267. 
Juhana  Eskilinpoika,  renki  434. 
Juhana  Fransinpoika    488. 
Juhana  Gabrlelinpoika   (Granfelt), 


Uudenkaupungin  raatimies  289 — 

90,291,299,346. 
Juhana  Heikinpoika,  Liedosta  471. 
Juhana  Heikinpoika,  Sauvosta  470. 
Juhana  Klemetinpoika,  renki  72. 
Juhana  Kristerinpoika    ks.    Gyllen- 

hjerta  ja  Tolsberg. 
Juhana  Laurinpoika,  laamanni  513. 
Juhana  Laurinpoika,  talollinen  Kum- 

lingesta  312. 
Juhana  Laurinpoika,    Rohdaisten 

vouti  178,  251,  261—62,  266. 
Juhana  Martinpoika,  Paimiosta  303. 
Juhana  Matinpoika,  renki  487,  488. 
Juhana  Matinpoika,  talollinen  Mes- 

sukylästä  457. 
Juhana  Matinpoika,  Uudeitakirkolta 

546. 
Juhana  Niilonpoika,    renki    Taivas- 
salosta  343. 
Juhana  Paavalinpoika,  Karkusta  470. 
Juhana  Paavalinpoika,    talollinen 

Piikkiöstä  135. 
Juhana  Pentinpoika,  Ylistarosta  489, 

490. 
Juhana  Perttelinpoika,  Maskun  vouti 

70,  151,  512. 
Juhana  Perttelinpoika,  Nauvosta  348. 
Juhana  Perttelinpoika,  Perniöstä  286 

1—87,  288. 
Juhana  Pontuksenpolka   (»Puntus», 

Kallelan   sukua),    korpraali   374, 

378. 
Juhana  Simonpoika,  lainlukija  103, 

307,  526. 

—  poika  307. 
Juhana  Simonpoika,  renki   Kiukai- 
sista 71,  77. 
Juhana  Sipinpoika,  renki  Sauvosta 

452,  503. 
Juhana  Tuomaanpoika,  renki  Hattu- 
lasta 132,  203,  263. 
Juhana  Yrjänänpoika,  Vihdistä  432. 
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Juho  Olavinpoika— Kaarle  Olavinpoika 


Juho  Olavinpoika  415—16. 

Juho  Pietarlnpolka,  hopmanni  181, 

185. 
Juho  Pletarinpoika,  Kumlingesta 

312. 

Juho  Sveninpolka,    Tammisaaresta 

219. 
Jullnus,  Andreas,  Norrköpingin  khra 

174. 

Juonikas,  Heniicus  Johannis»  Loi- 
maan pit.  apulainen  163. 

Jurveilus,  Jacobus  Jacobi,  Pietarsaa- 
ren koulun  pedagogi,  sitt.  pit.  apu- 
lainen 60—61. 

Jurvelius,  Michael  Jacobi,  maisteri, 

sitt.  Oulun  khra  17,  29,  377. 
Juslenius,    Daniel,    Punkalaitumen, 

sitt.  Turun  kpn  36,  42,  326,  349, 

36(),  372,  436,  497,  541. 
Justander,  Ericus,  professori  28,  36, 

40,  58,  139,  225,  250,  282,  303,  316 

—17,  321,  323,  337,  357,  365—66, 

369(?),  380,  403,  420. 
Jutila,  Tuomas  Jaakonpoika,  Turun 

porvari  130. 
Juusten,  Paulus,  piispa  320. 

Kaarina,    vaimo  Paimiosta  228. 
Kaarina,  sotamiehenvaimo  Vähästä- 

kyröstä  461. 
Kaarina    Abrahamintytär»    Inkoon 

khran  leski  63. 
Kaarina  Eskllintytir,  Turusta  403. 
Kaarina  Hannuntytär,  vaimo  Uudes- 

takaarlepyystä  179. 
Kaarina  Heikintytar,  Inkoosta  540. 
Kaarina  Heikintytär,  Paimiosta  197. 
Kaarina     Juhanantytär,    Sauvosta 

452,  503. 
Kaarina  Laurlntytar»  vaimo  70,  71. 
Kaarina  Laurintyt&r,   Uudenkirkon 

nimismiehen  tytär  363. 


Kaarina  Markuntytir»  Kumlingesta 
525. 

Kaarina  Martlntytir,  Halikosta  257, 
265. 

Kaarina  Martintytir,  Huittisista  130, 
132. 

Kaarina  Matlntytir,  Perniöstä  221, 

Kaarina  Matintytir,  Turusta  320. 
544. 

Kaarina  MaununtytSr,  Eerik  Stjem- 
korsin  jalkavaimo  475 — 76,  487. 

Kaarina  Olavintytir»  Merimaskusta 
534. 

Kaarina  Olavintytar,  Nevanlinnasta 
457. 

Kaarina   Pentintytar,  Turusta  307. 

Kaarina  Perttelinty tär,  Turusta  367, 
371,  376,  384-^85. 

Kaarina  Simontytir,  Halikosta  464. 

Kaarina  Tuomaantyfar,  Grels  Pii- 
mäisen leski  443. 

Kaarina  Yrjinäntytir»  Punkalaitu- 
melta  220—21. 

Kaarle  X  Kustaa,  Ruotsin  kuningas 
11,  35,  51,  59,  61,  64,  65,  75,  78, 
79,  80,  83,  96,  121,  123,  124,  127, 
128,  129,  134,  136,  137,  138,  142. 
146,  147,  150,  153,  158,  163,  164, 
165,  166,  167,  176,  180,  185,  188, 
190,  191,  197,  200,  206,  207,  208, 
212,  213,  215,  226,  227,  243,  261, 
263.  278,  281,  292,  294,  300,  309, 
326,  329,  332,  333,  335,  337,  338, 
340,  361,  362,  364,  387,  394,  398, 
406,  407,  408,  409,  461,  462,  470, 
477. 

Kaarle  (XI),  perintöprinssi,  sitt.  ku- 
ningas 15,  432,  442,  475,  478,  479. 

Kaarie,  Taivassalosta  78,  262. 

Kaarle  Grelsinpoika,  Raumalta  319. 

Kaarie  Kaarlenpolka,  kornetti  483. 

Kaarle  Olavinpoika,  renki  Kuivanie- 
meltä 507. 


Kaarle  Sltnonpolka— Kerttu  Grelslntytär 
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Kaarle  Simonpoika,    asessori    ks. 
Greek. 

Kaarle  Yrjänänpoika,  Mouhijärveltä 
301,  306. 

Kagg,  Lauri,  marski  477. 

Kaisa  ks.  Kaarina. 

Kalainen,  Junl  131. 

Kalkkila,  Heikki  Slmonpoika,  Tu- 
rusta 305,  492,  528. 

Kalkkila,  Yrjänä,  Turusta  550. 

Kailla,  Heikki,  Huittisista  326. 

Kalling,  Carolus  Petri,  Kalajoen  kpn 
93,  108. 

Kanck,  Carolus  ks.  Kranck. 

Kangari,  Jaakko,  Turusta  351. 

Kangari,  Lauri,  Turusta  468. 

Karinainen,  Pentti,  talollinen  Martti- 
lasta  522. 

Karonakka,  Klemetti,  Tarvasjoelta 
256. 

Kaskas,  Carolus  Henricl,  Perniön 
pit.  apulainen  54,  60,  95,  313,  405, 
430,  431,  447—48,  467,  533. 

—  pso  54,  447—48,  467. 
Kaskas,   Carolus   Sigfridi,    Kalvolan 

pit.  apulainen  398. 
Kaskas,    Josephus  Henrici,  Perniön 
pit.  apulainen  95,  288,  313. 

—  leski  313. 

Kaskas,  Sigfridus  Nicolai,  Kalvolan 
khra  80,  252,  263,  398,  431,  494, 
497. 

Kaskila,  Sipi,  kirkonisäntä  191. 

Katariina  Jaakontytär,  Axelius  Kem- 
pen  pso  510. 

Katariina  Kustaantytär,  Severinus 
Birkelmanin   perijätär  439. 

Kauckbergius,  Andreas  Erici,  yliop- 
pilas 546. 

Kaufianen,  Henricus  Henrici,  kenttä- 
pappi 57. 

Keckonius,  Andreas  Johannls,  Porin 
koulun    rehtori,    sitt.    Huittisten 


khra  53,  90,  121—22,  126,  130, 
140_41,  169,  171,  185,  201,  203, 
206,  212—13,  215,  216,  218,  254, 
255,  263,  294,  319,  325,  349,  377, 
426,  431,  437,  523,  539,  548. 
Kempe,  Andreas,  Lapväärtin  khra 
17,91,92,  115,  122,  124,  155,  174, 
243,  253,  255;  270,  299. 

—  leski  ks.  Warg,  Anna. 
Kempe,  Axelius  Andreae,  akatemian 

kirjastonhoitaja  17,  59,  61,  63, 
155—56,  223,  361,  510. 

—  pso  ks.  Katariina  Jaakontytär. 
Kempe,  Juhana,  kisälli  202. 
Kempe,  Laurentius  Andreae,  Uuden- 

kaarlepyyn  koulun  rehtori,  sitt. 
Lapväärtin  khra  12,  17,  43,  59, 
61,  63,  78—79,  85,  91—92,  111, 
119,  122,  124,  125,  126,  139,  149, 
150,  155—56,  162,  173—74,  243, 
253—54,  255,  257,  258,  270,  282, 
290—91,  294,  297,  298,  300, 
329,  361,  379,  380,  385.  408,  428, 
477,  519,  539. 

Kepplerus,  Simon  Michaelis,  Punka- 
laitumen khra  36, 42, 220—21,  224. 

Keppula,  Kaisa  Yrjänäntytär  40, 
60,  69,  70,  71,  76,  81. 

Kerponius,  Paulus,  kenttäpappi  96. 

Kerttu,  Nousiaisista  10. 

Kerttu,   Paraisilta  296. 

Kerttu,  ratsumiehen  vaimo  Vana- 
jasta 265. 

Kerttu  Arvidintytär,  Taivassalosta 
342—43. 

Kerttu  Brusintytär,  ratsumiehen  leski 
290. 

Kerttu  Eskllintytär,   488. 

Kerttu  Eskllintytär,  Huittisista  312 
—13. 

Kerttu  Grelslntytär,  Tammelasta  233. 

Kerttu  Grelslntytär,  Uudestakaupun- 
gista 367. 
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Kerttu  Helklntytir— Klemetti  PaavaUnpoika 


Kerttu  Hdkifitytlr,  Mynämäeltä  330, 

Kerttu  Jaakontytär,  piika  Prunkka- 
lasta  218. 

Kerttu  Jaakontytär»  Somerolta  397. 

Kerttu  Uurintytir,    Karjalohjalta 
434. 

Kerttu  Luukkaantytlr»  Nousiaisista 
427. 

Kerttu  Matlntytlr»  Liedosta  54. 

Kerttu  Pletarifitytir,  Liedosta  432, 
445. 

Kerttu  Slpintytlr,  Maskusta  95,  98 
—99. 

Kerttu  Yrjinintytir,  Kuusistosta  71. 

Kerttu  Yrjinäntytär,  piika  Liedosta 
373,  445,  466,  469,  471,  503. 

Kettarenius,  Ericus  Pauli,  Tukholman 
suom.  srk.  khra  173,  174,  215 
—16,  316,  341,  352,  353,  472,  487. 

Kexlerus,  Simon,  professori,  Piikkiön 
khra  103,  159,  160—61,  177,  198, 
201,  205,  215,  339,  353,  363,  364, 
382,  453,  543. 

—  läsnä  istunnoissa,  lausuntoja  7, 
14,  15,  19,  21—24,  38,  48,  49,  53. 
54,  60,  62—65,  70,  72,  77,  80, 
82,  98,  101,  102,  104—06,  109,  111, 
112,  114,  118,  119,  122,  124,  125, 
128—30,  132,  133,  135,  136,  138, 
140,  143,  145,  147,  148,  150-«, 
158,  160,  162,  164,  168,  171—81, 
185—87,  190—92,  195,  196,  199, 
200,  202,  205,  206,  209,  211,  215, 
219,  222—25,  227—29,  231^36, 
238,  239,  242,  243,  245,  246,  249 
—56,  258,  259,  261,  268,  273, 
275—77,  279,  282,  284,  285,  287, 
288,  291,  292,  294—98,  300,  301, 
303,  305—08,  310—16,  318—20, 
322,  326,  330,  335—37,  341,  342, 
345,  348,  351—53,  355,  356,  358, 
360—65,  367—71,  373,  374,  376, 


378,  379,  381,  383,  403,  406,  409, 
411,  417,  421,  423,  432,  443,  445, 
446,  449,  450,  452,  453,  458-^1, 
463—66,  468,  470,  472,  476,  480, 
483,  490,  493,  497,  498,  500-02, 
509,  511—14,  517,  521,  527.  531, 
544,  547. 
Kitovlus,  Jacobus»  sitt.  Turun  kpn 
14,  103,  113,  114,  198,  203,  267, 
269,  338,  360. 

—  anoppi  267. 

—  vaimo  267. 

—  äiti  198,  203. 
Kirsti  Kristerintytär  196. 

Kirsti  Matintytir,  Nousiaisista  269, 
272. 

Kirsti  Matintytir,  Pöytyältä  415. 

Kirsti  Pietarintytir,  Smälandista  413. 

Kirsti  Simontytär,  Vaasasta  524. 

Kirsti  Torstenintytir,  vaimo  Parai- 
silta   393. 

Kirsti  Tuomaantytar,  Hattulasta  280. 

KJellinus»  Brynolplius  Magni,  Sundin 
khra  8,  50,  190,  210,  229,  294-95, 
377.  395,  416,  494. 

—  vaimo  395. 

Klaus,  kuparinlyöjä    Turusta    304. 

Klaus  Hannunpoika,   Uedosta  341. 

Klaus  Klemetlnpoika,  Sauvosta  470. 

Klemetti  Antinpoika,  Kaarinasta  405 
—06. 

Klemetti  Jaakonpolka,  vouti  347, 
393—94. 

Klemetti  Juhananpoika,  talollinen 
Akaasta  116. 

Klemetti  Matinpoika,  Kiikalasta  546. 

Klemetti  Mikonpoika,  ratsumies  Kis- 
kosta 228. 

Klemetti  Mikonpoika,  Liedosta  459. 

Klemetti  Olavinpoika,  Sauvosta  470. 

Klemetti  Paavalinpolka,  Köyliön  luk- 
kari 74. 


Klemetti  Perttellnpoika_Krokiu8 
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Ktemcttl  PertteUnpollui,   Sauvosta 

470. 
Klemetti  Ptetarinpolka  488. 
KIinc»pMr»  Maria  Elisabet,  Lofsdalin 

rouva  296. 
KIaweiisicb»  Anmi,  Fredrik  Elersin 

pso  520. 
Klöffversköld»  Eerik»  asessori  143. 
Knorring»  Frans,  eversti  13,  66,  244. 
Knuut,    talollinen    Nauvosta    260. 
Knuut,  kultaseppä  Turusta  403,  409, 

415—16,  422,  426. 
Knuut  Heikinpoika,  vouti  317. 
Knuut    Laurinpoika,    ratsumies   25. 
Knuut  Simonpolka,   Paraisilta  296. 

—  leski  Valpuri  296. 

Kock,  Anna,  Aeschillus  Petraeuksen 
leski  108,  139,  306. 

KototI,  Iistä  507. 

Kokkala  (Kokka,  Koekerus),  Henri- 
CttSp  sotilaspappi,  sitt.  Messukylän 
kpn  86,  448,  471,  501. 

Kolkka,  Henricus  Nicolai,  Rymätty- 
län khra  54,  108,  138,  140,  143, 
144,  152,  205,  216,  226,  261,  272, 
280,  289—90,  291—92,  295,  299, 
324,  344,  346,  347,  359. 

—  leski  290,  291—92,  299,  324, 
344,  346,  347,  359. 

Kolkonius,  Abrahamus  Aeschllli,  yli- 
oppilas, sitt.  Hämeenkyrön  pit. 
apulainen  319,  324,  427,  489,  490. 

Kollanus,  Abraliam,  alilaamanni  375. 

Kolianus,  Johannes  Abrahami,  Sau- 
von kpn   189. 

Korp,  Sigfridus  Andreae,  Siuntion 
khra   125,  409,  443. 

Korpi  (Kofvls),  Antti,  Kalvolasta 
350—51. 

Kort,  Turun  porvari  301. 

Koskienius,Matthia8Georgll  Hwltten- 
sis,  ylioppilas  452. 

Koskull,  Antti,  eversti  85,  86. 


Koskull  (tytär),  Kasper  von  Stein- 
hausenin  pso  73. 

Kottenis,  Nicolaus  Matthiae,  ylioppi- 
las, sitt.  (1679 — )  Suomusjärven 
kpn  208—09,  529. 

Kouka,  Henricus,  ylioppilas  325. 

Koukkari,  Kaarina,  Turusta  438—39. 

Kraku,   Marttilasta   287. 

K[r]anck,  Carolus,  Iin  (Haukiputaan) 
kpn   13^—39,  408. 

K[r]anck,  Carolus  Caroli,  ylioppilas 
138—39. 

Kranck,  Mikael,  Turun  pormestari 
339. 

Kreuse  (=  Kruse?)  440. 

Krister,  Kalmusnäsin  herra  ks.  Gyl- 
lenhjerta. 

Krister  Markunpoika,  seppä  Laiti- 
lasta 91,  274. 

Krister  Matinpoika,  Halikon  vouti 
288. 

Krister  Matinpoika,  Vehmaan  vouti 
484. 

Krister  Niilonpoika,  kihl.  tuomari  ks. 
Rosencrantz. 

Krister  Simonpoika,  Paimion  Sukse- 
lan  isäntä  228,  231—32. 

—  vaimo  231. 

Kristiina,  Ruotsin  kuningatar  15,  75, 

76,  84,  162,  181,  182,  327,  331,  387, 

392,  460,  475,  477,  478. 
Kristiina     Josefintytär,      Ruoveden 

kappalaisen   leski  304,  439,  491. 
Kristiina  Stenlntytär,  säterinomistaja 

ks.  Tavast. 
Krogerus,  Henricus,  Naantalin  kpn 

324,    441. 

—  poika  324,  441. 

Krokius  (aat.  Gyllenkrok),  Antti, 
asessori  84,  483. 

Krokius,  Johannes  Georgil,  ent.  yli- 
oppilas, sitt.  Inkoon  khra  1,  35, 
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LHta  NUItotytir-Lochtander 


LilM  Ninontytir,  PaimiosU  530. 

Uita  Olavlfitytlr»  ratsumiehetileski 
Maskusta  512,  516. 

Utoa  PertteUntytir,  sotamiehenleski 
366. 

Liisa  Pietarifitytir,  keittäjätär  Korp- 
poosta  541. 

Liisa  S«yringintytlr,  TurusU  371, 
376. 

Lilius»  Joliannes  Henrici»  Längelmäen 
khra  55,  68,  74,  79,  82,  112. 
—  äiti  74,  79,  82. 

Liljeholm,  Matti  Juhananpoil»,  kih- 
lakunnantuomari 304,  320,  323, 
346,  352,  354,  443,  447. 

Liljehök,  Jaakko  487. 

Liliiewahn»  Jacobus  Petri»  Nauvon 
khra  146,  172,  418. 

Lilliewahn,  Johannes  Jacobi,  Ahve- 
nanmaan pedagogion  rehtori  64, 
149,  150,  160,  234—35,  281,  377, 
408,  410,  424. 

Lilliewahny  Laurentius  Jacobi,  Nau- 
von khra  12,  30—31,  32,  40,  41, 
60,  68,  69,  70.  71,  81,  96,  102,  122, 
122—23,  133,  146,  172,  204,  213 
—14,  233,  237,  260,  348,  377,  400, 
405,  418,  516,  524. 

LIminglus,  Anna,  Laurentius  Mat- 
thiae  Saloensiksen  pso  44. 

LimingluSy  Carolus  Henrlci,  Hauki- 
putaan kpn  302. 

Liminglus,  Gabriel  Christierni,  Kemin 
kpn  44. 

Limingius,  Gabriel  Laurentii,  ylioppi- 
las 521,  523. 

von  der  Linde,  Eerik,  Turun  ja  Po- 
rin läänin  maaherra  1,  2,  4,  6,  8, 
9,  15,  25,  26,  29,  31,  32,  39,  40,  41, 
42,  57,  63,  64,  66,  69,  71,  73—74, 
83,  89,  91,99,  100,  104,  112,  113, 
118,  119—20,  122,  123,  133,  136, 
137,  138,  139,  140,  143,  146,  148, 


158,  168,  184,  198,  222,  227,  235 
-^,  238,  242,  243,  246,  256,  259, 
285,  293,  306,  316,  320,  323,  328, 
331,333,  341,343,347,349,353, 
356,  357,  358,  364,  375,  376,  377, 
382,  386,  392,  393,  396,  398,  399, 
405,  406,  407,  410,  418,  419,  424, 
429,  430,  434,  452,  453,  459,  472, 
478,  479,  524,  525. 

Lindelöf,  Ernst,  ratsumestari  211, 
477(?) 

Lindelöf,  Hannu,  Muurlan  herra  315. 

—  pso  ks.  Brand,  Briitta. 
Lintu(la),    Antti,    Turun    raatimies 

107-_08,  117,  177—78,  184,  206, 
466,  467—68,  469—70. 

Lithman,  Katariina,  khra  Samuel 
LIthoviuksen  leski  302,  349,  425. 

Lithovlus,  Gabriel  Laurentii,  Limin- 
gan kpn  89,  130,  380,  381,  484, 
526. 

Lithovius,  Laurentius  Josephi,  Li- 
mingan khra  89,  130—31,  380, 
381,  481,  484,  526. 

Lithovius,  Samuel  Josephi,  Iin  (ei: 
Limingan)  khra  44,  134,  275,  281, 
284,  302,  349. 

—  leski  ks.  Lithman,  Katariina. 
Lithovius,  Samuel  Samuelis,  Iin  kpn 

425,  481. 

Liugare,  [Georgius?],  Vehmaan  kpn 
524,  526. 

Liuhander,  Thomas,  sotilaspappi  36, 
42,   190,   195,   199. 

Liuka[s?],  Matti  Matinpoika  488. 

LJung,  Jonas  Benedict!,  ylioppilas 
322. 

LJuster,  Margareeta,  ratsumest.  Ju- 
hana Munckin  leski  57,  80. 

LJustra,  Aksel,  ratsumestari  275, 
292,  293,  380. 

Ljustra,  Eerik,  ratsumestari  283. 

Lochtander,  Andreas  Petri,  ylioppi' 


von  Lode— Maria  Laurintytlr 
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las,  sitt.  Muhoksen  apulaispappi 
275—76,  295,  306,  408. 

von  Lodc,  Krlsliina,  Kaarle  Brunowin 
pso  141-^2. 

Lucandcr,  Ericus,  Uudenkaarlepyyn 
koulun  rehtori  85,  94,  97,  1 11,  128, 
129,  139,  160,  175,  197,  243,  265, 
279. 

Lucander,  Henricus  Martini,  ylioppi- 
las 422,  422—23,  455,  475. 

Lucander,  Thonus  ks.  Liuhander, 
Thomas. 

Lund  (Rosenlund),  Juhana  Jaakon- 
poika,  rykm.  kirjuri  416,  434—35, 
436. 

Lundanus,  Michael  Zachariae,  Kii- 
kalan pit.  apulainen  79,  265, 
275,  279. 

Lundlnus,  Petrus  OhU  (ei:  NIcolal)» 
Pietarsaaren  kpn  26,  46. 

Luther,  Martin,  uskonpuhdistaja  388. 

Luulcas,  Kristiinankaupungista  253. 

Luukas  Jaakonpoika,  talollinen  Tam- 
melasta 39. 

Lytraeus,  Jacobus  Georgli,  Uuden- 
kaarlepyyn koulun  rehtori  44,  52, 
197,  265(?). 

Lönn,  Hannu  Juhonpoika,  vouti 
258—59,    524. 

Maalin,  piika  Sauvosta  178—79. 

Maalin  Erkintytär,  Turusta  341. 

Maalin  Heikintytär,  Turusta  448, 
450,  456. 

Maalin  Matintytär,  vaimo  Kitkasta 
117—18,   140,   186—87. 

Maalin  Tuomaantytlr,  Pöytyältä  186, 
420,  431. 

Magander,  Simon  Bartholdi,  ylioppi- 
las, sitt.  Lopen  pit.  apulainen  380, 
381—82,  523. 

Magdaleena  Ernstlntytir,  Tallinnasta 
202. 


Mafdaleena  Jaakontytir,  Antti  Re- 
maisen  pso  24. 

Magdaleena  Simontytir,  Turusta  160. 

*Magnus,  Lumparlandin  kpn  ks.  So- 
limontanus. 

Maijer,  Tuomas  438. 

Maisa  Antlntytir,  vaimo  Rymfltty- 
iflsta  108. 

Maisa  Erklntytir,  Punkalaitumelta 
269. 

Maimenius,  Henricus  SigffridI,  Siun- 
tiosta 125. 

MangeUus,  Barthoidus  Sigtridi,  Pal- 
tamon kpn  269,  283. 

Mannersköld,    Katariina,    Patrick 
OgiIwien  pso  501. 

Mannerskdld,  Pietari,  eversti  6. 

Mansnerus,  Andreas  Nlcolai,  Kumlin- 
gen  khra  81,  83,  90,  103,  168, 
196,  224,  226,  250,  257,  281,  293, 
312,  393. 

—  leski  168,  186,  226,  229,  234, 
236,  238,  250,  257,  281,  293,  312. 

—  tytär  312. 

Marcus,  maisteri  ks.  Sadelerus. 
Marcus,  Ulvilan  kpn  ks.  Pickius. 
Marcus  Jacobi,  Hailuodon  khra  408, 
481,  484. 

—  poika  ks.  Johannes  Marci. 
Marcus  Marci,  Vehmaan  kpn  475, 

509,  524—25,  526. 

Marcus  Pauli  ks.  Sadelerus. 

Margardus,  Olaus  Michaelis,  ylioppi- 
las 266,  484. 

Margareeta  ks.  myös  Marketta. 

Margareeta  Stenintytär  ks.  Tavast. 

Maria,  Anskuusta  223—24,  289. 

Maria  Ellaantytir,  Turun  lääninkir- 
jurin  tytär  465—66. 

Maria  Knuutlntytär,  Pirkkalasta  317, 
345,    458—59. 

Maria  Laurintytir,  vaimo  Turusta 
11,  12. 
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Maria  Simontytär-4ilarketta  Yrjinäntytlr 


Maria  Simontytär,  Sauvosta  470. 

Maria  Svenintytir,  Kiskon  khran 
Michael  Erici  Frosteruksen  ja 
Marttilan  nimismiehen  Simo  Jaa- 
konpoika  Harmaan  leski  26,  28, 
314,  348. 

Maria  Wilianilntytlr,  myssyntekijä- 
tär  456—57,  458,  459,  468. 

Marina  Helklntytär,  Paraisilta  348. 

Marina    Matintytir,    Taivassalosta 

Marketto,  Marttilasta    315. 

Marketta  Erkintytiir,    Punkalaitu- 
melta  349. 

Marketta  Erkintytir,  Turusta  497— 
98. 

Marketta  Erkintytlr,  leski  Turusta 
143. 

Marketta  Erklntytär,   Vesilahdelta 
154. 

Marketta  Eskitintytär,  sotamiehen- 
vaimo 46. 

Marketta  Eskiiintyt&r,    Ikaalisten 
kappalaisen  leski  275,  348,  432— 
33. 

Marketta  Hannuntytlr»  Merimaskus- 
ta 534—35. 

Marketta  Hannuntytir,  Taivassalos- 
ta 426. 

Marketta  Hartikantytir,  vaimo  Pöy- 
tyältä  55. 

Marketta  Heiklntytar,  Olaus  Mar- 
garduksen  morsian  484. 

Marketta  Heikintytär,  vaimo  Mas- 
kusta 482,  483,  517,  538. 

Marketta  Heikintytär,  Paimiosta  530. 

Marketta  Heikintytär,    Pyhäjoelta 
494,    520. 

Marketta  Heikintytär,  Turusta  371. 

Marketta  Juhanantytär,  Lokalahdel- 
ta 488. 

Marketta  Juhanantytär,  Tyrväästä 
194. 


Marketta  Kristerintytir,     Kemiöstä 
ks.  Gyllenhjerta. 

Marketta  Kristerintytir»     Viipurista 
493. 

Marketta  Laurintytlr,    Mietoisista 
330,  331,  356,  359. 

Marketta  Laurintytlr,  Turusta  313. 

Marketta  Laurintytär,     vaimo    Tu- 
rusta 473,  486—87. 

Marketta  Martintytir,   Abr.   Kolko- 
niuksen   morsian  427. 

Marketta  Matintytar,  piika  160,  170. 
173. 

Marketta  Matintytir,        Hattulasta 
352. 

Marketta  Matintytir,    vaimo    Laiti- 
lasta 455. 

MarketU  Matintytär,   Liedosta  419, 
422. 

Marketta  Matlntytär,  piika  Nauvosta 
260. 

Marketta  Mlkontytir,   piika   Kalvo- 
lasta 472. 

Marketta  Pietarintytir,   vaimo   178. 
251,  261-^2,  266. 

Marketta  Simontytär,    Janakkalasta 
73. 

Marketta  Simontytär,  piika  Merimas- 
kusta 357. 

Marketta  Siplntytar,    Barth.    Sarto- 
riuksen  leski  93,  115—16,  435. 

Marketta  Tapanintytär»  Kumlingesta 
299. 

Marketta  Tuomaantytir,  Niilo  Stiil- 
hanan  leski  303. 

Marketta  Tuomaantytlr,  piika  Kui- 
vaniemeltä 507. 

Marketta  Tuomaantytir,    Loimaalta 
399. 

Marketta  Wlllamintytiir,  Turusta  401. 

MarketU   Yrjänäntytir,    khra  Mat- 
thias  Sigfridin  leski  107,  147. 


Marketta  Yrjinlntytir— Matthlas 
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Marketta  Yrjänäntytär,    Uitilasta 
271. 

Marketta  Yrjinäntytär,  piika  Mart- 
tilasta 285,  413.  414—15,  421,  423, 
425. 

Marketta  Yrjänintytär,  vaimo  Per- 
niöstä  88.. 

Marketta  Yrjinäntytär,  piika  Tu- 
rusta   127,    186. 

Markku,  suutari  Turusta  287. 

Markku  Erkinpoika,  Paraisilta  461. 

Markku  Erkinpolka,    Pyhämaasta 
407. 

Markku  Laurinpoika,  Mustasaaresta 
54. 

Markku  Martlnpoika,  Taivassalosta 
225. 

Markku  Mikonpoika,  haudankaivaja 
128. 

Markku  Olavinpoika,  Kumlingesta 
225. 

Marthen  ks.  Merthen. 

Martlnus,  Espoon  khra  ks.  Brenne- 
rus. 

Martinus,  Inkoon  kpn  286. 

Martinus,  Maarian  pit.  apulainen  ks. 
Törmannus. 

Martinus,  Sahalahden  ent.  khra  ks. 
Uronius. 

Martinus,  Sundin  [D:  Kumlingen] 
kpn  ks.  Hulterstadius. 

Martlnus  Bartholomael,  Uudenkau- 
pungin koulumestari  529. 

Martinus  Björneburgensls,  kompp. 
saarnaaja  10. 

Martinus  Casparl,  Alastaron  (=  Vä- 
hänkyrön) khra  ks.  Alstadius. 

Martinus  Clementis,  Sundin  khra  328. 
—  leski  328. 

Martinus  Geo;rgil,  Rymättylän  armo- 
vuodensaarnaaja   347,   486. 

Martinus  Jacobi,  Mouhijärven  kpn 
ks.  Anchaerus. 


Martinus  Johannis  [Hömlgk?]  Abo- 
ensiSy  ylioppilas  d8. 

Martinus  Magni,  Luvian  kpn  322, 
510. 

Martinus  Olai,  Kumlingen  (Brändön) 
kpn  ks.  Hulterstadius. 

Martinus  Pauli,  Ulvilan  varakpn, 
Rauman  koulun  rehtori  ks.  Zide- 
nius. 

Martinus  Petri  ks.  Rundeel. 

Martti,  ratsumies   54. 

Martti,  suutari  491,   535. 

Martti,  Tammelasta  62,  69. 

Martti,  laivamies  Velkualta  545—46. 

Martti  Erkinpoika,   Huittisista  312. 

Martti  Heikinpoika,  Halikosta  300 
—01,  313. 

Martti  Markunpoika,  rykm.  kirjuri 
502. 

Martti  Markunpoika,   Vihdistä   432. 

Martti  Perttelinpoika,  Messukylästä 
544. 

Martti  Simonpolka,    Halikosta    225. 

Martti  Simonpolka,    Vaasasta    524. 

Martti  Tuomaanpoika,  Kokemäeltä 
312. 

Martti   Yrjänänpoika,    Lemusta    13. 

Martti  Yrjänänpoika,  Tenholasta  283. 

Maski,  Matti,  Ruovedeltä  304. 

Mathesius,  Andreas  Andreae,  Oulun 
koulun  collega  superior  240,  421, 
481,  484,  530,  540. 

Mathesius,  Johannes  Johannis,  yli- 
oppilas 14. 

Mathesius,  Johannes  Matthiae,  Pyhä- 
joen khra  14,  90. 

Mathesius,  Josephus  Matthiae,  Kala- 
joen rovasti  17,  93,  96,  108,  187, 
208,  240,  267,  366,  382,  463,  520, 
525,  540. 

Mathesius,  Matthias  Johannis,  yli- 
oppilas 9. 

Matthias,  ylioppilas(?)  98. 
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MatthlM— Matti  Markunpoika 


Matfhlu»  Huittisten  Ichra  ks.  Hirvi. 
Matthiasy  Hämeeniinnan  koulun  col- 

tega  ks.  Apoilonius. 
Maittiias,  Janakkalan  khra  ks.  Bel- 

tenis. 
Matthlas,  ylioppilas  Lempäälästä  ks. 

Lignipaeus. 
Matthias,  Marttilan  kpn  ks.  Judius. 
Matthias»  Paimion  kpn  ks.  Florinus. 
Matthlas»  Pyliämaan  khra  ks.  Me- 
Jander. 

Matthias,  Pöytyän  khra  ks.  Bergius. 
Matthlas»  Rauman  koulun  coilega  ks. 

Raumander. 
Matthias»  Sauvon  pit.  apulainen  80, 

131,  173,  178. 
Matthlas  Benedicti»  Liedon  (Auran) 

kpn  222—23,  300,  301,  307,  311, 

341,  347,  410,  509,  517. 
Matthias  Enevaidi  (Arenlus),  Sulvan 

kpn  136,  308. 
Matthias  Hwittensb  ks.  Kosklenius. 
Matthlas  Jacobl,  Maarian  kpn  258, 

354,  359,  375,  378,  401,  402. 
Matthlas  Jacobi,   Pyhäjärven   (Vih- 
din) kpn  ks.  Sijkalenius. 
Matthias  Jacobi,  Anna  Skytten  koti- 
pappi  350. 
Matthlas  Johannis,  Pyhämaan  khra 

ks.  Melander. 
Matthias  Martini  ks.  Lignipaeus. 
Matthlas  Matthiae,  teini  469. 
Matthlas  Michaelis,  Vihdin  kpn  427. 
Matthlas  Michaelis,     ylioppilas    ks. 

Blankman. 
Matthias  Sigfridi,  Euran  kpn  145,  220. 
Matthias  Sigfridi,  Vehmaan  khra  53, 

55,  60,   107,   185,   187,   188,    190, 

200,  204,  274,  290. 
Matthias  Slmonis  Blemoensls       ks. 

Drysenius. 
Matthiae  Thomae,  ylioppilas  ks.  Pa- 

lonlus. 


Matti»  ratsumestarin  renki  260. 

Matti»  renki  Halikosta  464. 

Matti»  renki  Hattulasta  472. 

Matti»  Kakskerrasta  91. 

Matti»  seppä  Maskusta  325,  427. 

Matti»  Piikkiön  Finbystä  510. 

Matti»  Piikkiön  Hatvalasta  297. 

Matti»  talollinen  Sikilästä(?)  48. 

Matti»  Turun  lukkari  3,  54,  236—37, 
252,  296,  339,  503. 

Matti  Abrahamlnpolka»    Paraisilta 
286,  295,  296. 

Matti  Abrahaminpoiloi»    Perniöstä 
368,  371. 

Matti  Antinpoika»   talollinen    Vana- 
jasta 264. 

Matti  Erklnpoika»    Huittisista    130, 
132. 

Matti  Erklnpoika»  Nousiaisista  269, 
272. 

Matti  Esklllnpoika»  Kuusistosta  71. 

Matti  Hannunpoika»  Ruovedeltä  527. 

Matti  Heikinpoika»  nihti  278. 

Matti  Heikinpoika»  Hattulasta  280. 

Matti  Heikinpoika»    Perniöstä    368, 
371. 

Matti  Heikinpoika»  Ruovedeltä  527. 

Matti  Heikinpoika»  Virroilta  148. 

Matti  Jaakonpolka»   talollinen    Tai- 
vassalosta 357,  398. 

Matti  Juhananpolka»    renki    Janak- 
kalasta  263. 

Matti  Juhananpolka»   kihi.   tuomari 
ks.  Liljeholm. 

Matti  Juhananpolka»    Turusta    114. 

Matti  Laurinpoika»  Inkoosta  540. 

Matti  Laurinpoika»    talollinen    Loi- 
maalta 118. 

Matti  Laurinpoika»  Turusta  371. 

Matti  Laurinpoika»    veronkantomies 
Turusta   174. 

Matti  Markunpoika»  Jomalasta  542. 

Matti  Markunpoika»  Sääksmäeltä  452. 


Matti  Martlnpoikft— Michael  MIchaelto 
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Matti  Martlnpolka»    ratsumies    250. 

Matti  Martlnpolka,    ratsumies    319. 

Matti  Matinpoika,  ratsumies  484. 

Matti  Matinpoika,  Janakkalasta  305. 

Matti  Matinpoika,  Paimiosta  217. 

Matti  Matinpoika,  ratsumies  436. 

Matti  Mlkonpolka,     Hämeenkyröstä 
193—94. 

Matti  Niilonpoika,  talollinen  Kiikasta 
140,   186. 

Matti  Niilonpoika,  talollinen  Paatti- 
silta  374—75. 

Matti  Niilonpoika,  Raisiosta  498. 

Matti  Paavalinpoika,  lainlukija  276 
487. 

Matti  Paavalinpoika,   Mynämäeltä, 
488. 

Matti  Paavalinpoika,    Turusta    440. 

Matti  Pentinpoika,    Kiikalasta   545. 

Matti  Pentinpoika,    talollinen    När- 
piöstä 71—72. 

Matti  Perttelinpoika,    Turusta    489. 

Matti  Pietarinpolka,   Sauvosta    173. 

Matti  Pietarinpolka,  Turusta  465. 

Matti  SImonpolka,  talollinen  Koke- 
mäeltä 235,  284,  378. 

Matti  SImonpolka,    talollinen     Lai- 
hialta 111. 

Matti  SImonpolka,  Liedon  nimismie- 
hen poika  363,  364,  373—74. 

Matti  SImonpolka,    talollinen    Maa- 
lahdelta  (Sulvasta)  ks.  Remanen. 

Matii  Simonpoika,  talollinen  Sääks- 
mäeltä 228. 

Matti  Simonpoika,  Tammisaaren  ent. 
pormestari  415. 

Matti  Simonpoika,  Vaasasta  9. 

Matti  Sipinpoika,    seppä    Maskusta 
410. 

Matti  Sipinpoika,    Punkalaitumelta 
220—21. 

Matti  Tapaninpolka,  Somerolta(?) 
48. 


Matti  Tuomaanpoika,  talollinen  Har- 
javallasta 10,  27. 

Matti  Tuomaanpoika,  Piikkiöstä  523, 
543. 

Matii  Tuomaanpoika,  Turusta  550. 

Matti  Yrjänänpoika,  talollinen  Va- 
najasta 264,  265,  344. 

Maunu  Heikinpoika,  ratsumies  Hä- 
meenkyröstä 489,  490. 

Maunu  Laurinpoika,  Huittisista  310. 
—11. 

Maunu  Markunpoika,  Jomalasta  424. 

Maunu  Yrjänänpoika,    Kiikalasta 
545. 

Melander,  Matthlas  Johannis,  Pyhä- 
maan khra  83,  91,  192,  273,  274, 
345,  549. 

Melartopaeus,   Chrlstiernus   386. 

Melartopaeus,  Johannes  Chrlstieml, 
ylioppilas  381,  386. 

Melartopaeus,  Josephus  Matihiae, 
Kangasalan   khra  463. 

Melchior  Melchioris,  dn.  11,25,97, 
102,  210,  529. 

Melchior  Pauli  ks.  Pauli. 

Mellin,  Bernt,  eversti  304. 

Menlös,  vouti  240,  305. 

Menscheiver,  Henrik,  Viipurin  por- 
mestari   154,    155. 

Merthen,  Antil,  Turun  porvari  140, 
144,  152,  261,  306. 

Merthen,  Ingeborg,  Henrik  Bertramin 
pso  140,  144,  261,  306,  325,  347. 

Michael,  Halikon  kpn  ks.  Stenber- 
gius. 

Michael,  Kiskon  kpn  ks.  Salcherus. 

Michael,  Rauman  kpn  ks.  Rennerus. 

Michael  Casparl,  Tammelan  khra  k  s. 
AIstadius. 

Michael  Marci,  kanttori  20. 

Michael  MIchaells,  teini  Lokalah- 
delta  99,    100. 
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MMiMl  Samuells— Naesander 


Michael  Santuelis,  ylioppilas  ks.  Gun- 
naerus. 

Michael  Zacharlae,  Kiikalan  pit.  apu- 
lainen ks.  Lundanus. 

Mikko,  perämies    13. 

Mlkko,  renki  Kuusistosta  363,  364. 

Mlkko,  ratsumies  Piikkiöstä  510. 

Mlkko  Antinpoika,  talollinen  Kum- 
lingesta  312. 

Mikko   Markunpoika,   Kangasalta 
539. 

Mikko  Matinpoika,  Uudeltakirkolta 
411. 

Mlkko  Simonpolka,    Rymättylästä 
283. 

Mikko  Siplnpolka,  Liedosta  445. 

Mikko  Sveninpolka,  Tarvasjoelta  58 
—59. 

Mikko  Yrjänänpoika,  Liedosta  445. 

Mlltopaeus,  Martlnus,  akatemian  no- 
taari, sitt.  professori  129,  139,  140. 

Mommerus,  Petrus  85,  86,  100. 

Monaeus,  Abraham,  kursori  379,  468. 

van  Monkhoven,  Kristiina,  Mikael 
V.  Jordanin  leski  34,  63,  89,  119, 
129,  147,  150,  167,  406—07. 

Montanus,  Jacobus  Matthiae,  sotilas- 
pappi   188—89. 

Montanus,  Johannes  Andreae,  Uuden- 
kaupungin khranapulainen  398, 
506—07. 

Mossby,  Antti  Olavinpoika,  Muhok- 
selta 47. 

Mulinus,  Simon  Ctcmcntis  ks.  Mulli. 

Mullander,  Matthias  Johannis,  Vä- 
hänkyrön pit.  apulainen,  sitt.  kpn 
193,  216,  232,  239,  241,  242,  244, 
270,  408. 

Mulli  (MuUerus,  Mulinus),  Simon 
Cicmentls,  Oriveden  pit.  apulai- 
nen, sitt.  Teiskon  kpn  48,  52,  76, 
326,  351—52,  360,  364,  372,  501. 

Mullovius,  Hcnricus  Thomae,  Vähän- 


kyrön ent.  pit.  apulainen  239 — 40, 

242. 
Munck,    kreivitär    (=  Margareeta 

Ljuster?)  23. 
Munck,  Antti  118,  119—20,  122,  163. 

—  pso  ks.  von  Preen. 

Munck,  Juhana,  hovioikeuden  vara- 
presidentti 31,  41,  50—51,  75, 
160,  349,  488,  524—25,  526. 

—  pso  ks.  Bure,  Elisabet. 
Munsellus,  Canutus  Joseph!,  ylioppi- 
las 294. 

—  isä  ks.  Josef  Jaakonpoika,  por- 
mestari. 

—  lanko  ks.  Granberg,  Ericus. 
Murenlus,  Boethius,  Saltvikin  khra, 

Ahvenanmaan  lääninrovasti  11, 
18,  19,  20,  26,  28,  29,  47,  64.  77, 
81,  93,  103,  109—10,  112,  134, 
137,  146-47,  157,  163,  194,  195, 
200,  204,  208,  210,  229,  234,  237, 
239,  244,  266,  268,  281,  285,  289, 
292—93,  294,  298,  312,  327—29, 
352,  376—77,  393,  394,  400, 
404,  408,  410,  423—24,  439,  446, 
468,  476,  478,  494,  542. 

Musta,  Olavi,  laivamies  Turusta 
497—98. 

Muuralnen,  Antti,  Piikkiön  kirkon- 
isäntä 131,  148,  160,  453. 

Martta  Fransintytär,  Matti  Pertte- 
linpojan  vaimo  489. 

Martta  Laurlntytär,  Matti  Bongin 
leski    472. 

Mäske,  Maisa,  Karjalasta  T.l.  489. 

Möller,  Hannu,  Uudestakaarlepyystä 
77—78. 

Mötser,   leski   301. 

Nachtegall,  Michael,  organisti  102, 
189,  202,  233,  413,  505. 

Naesander,  Isaacus  Mlchaelis,  Kristii- 
nankaupungin pedagogi  487. 


Naglenius — N  ycopensis 
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Nagfenitn,  Simon  Petri,  rykm.  pas- 
tori 75,  96. 

Nakkeia,  Tuomas»  Piikkiöstä  523. 

Nauclenis,  Henricus  Aeschilli,  Vana- 
jan (Rengon)  kpn  43,  142,  219— 
20,  256—57,  264. 

Nautela,  Pietari,  talollinen  Liedosta 
445. 

Neocleander,  Andreas  Nicolai,  Rau- 
man khra  22,  65,  75,  1 12,  121,  124. 
—  leski  ks.  Stjema,  Anna  Aronis. 

NeostadiuSy  Andreas  Jacobi,  sitt. 
Euran  khra  61,  92,  522,  539. 

Neostadius»  Caspanis  Marci,  Uuden, 
kaarlepyyn  koulun  collega  17,  16. 
481. 

Neostadius,  Henricus,  pappi,  sitt- 
Prunkkalan  kpn  20,  40,  42,  45, 
56,  70,  85,  86,  100,  114,  136,  191, 
222—23,  300,  301,  311,  317,  341, 
378,  410,  422,  432,  445,  509,  518, 
519. 

Netzia  ks.  Birgerus  Olai. 

Nicander,    Matthias,     Haapsalun 
khra  89. 

Nicarlus,  Jaakko  Hannunpoika»  ali- 
laamanni  317. 

Nlcolaus»  Eurajoen  pit.  apulainen(?) 
ks.  Escholenius. 

Nicolaus,  Jomalan  kpn  ks.  Zetraeus. 

Nicolaus»  Karjaan  kpn  ks.  Thauvo- 
nius. 

Nicolaus,  Perniön  kpn  ks.  Bääth. 

NIcolaus  Erici,  teini  510—11. 

Nicolaus  Gabrielis,  ylioppilas  ks. 
Sexmontanus. 

NIcolaus  Hieronymly  Saltvikin  kpn 
ks.    Hultin. 

NIcolaus  Marci,  Nauvon  kpn  ks. 
Styrman. 

Niilo,  talollinen(?)  260. 

Niilo,  Korppoosta   193. 

Niilo  Antinpoika,   kellonvalaja   117. 


Niilo  Erkinpoika,  hopmanni  ks.  Berg- 
udd. 

Niilo  Heikinpoika,  Lohjan  kirkon- 
isäntä  97. 

Niilo  Juhonpoika,  Kaarleporin  raati- 
mies  129,  522. 

Niilo  Klaunpoika,    Tenholasta    447. 

Niilo  Matinpoika,  sotamies  289. 

Niilo  Niilonpoika,  Paimion  Lovesta 
71. 

Niilo  Olavinpoika,  kartanovouti  212. 

Niilo  Olavinpoika,    Huittisista    326. 

Niilo  Olavinpoika,  talollinen  Taivas- 
salosta 357—58,  398. 

Niilo  Pietarinpoika,  Nousiaisista  269. 

Niilo  Yrjänänpoika,  Marttilasta  287. 

Niilo  Yrjininpoika,  laivamies  Tu- 
rusta ks.  Walli. 

Nokkala,  Matti,  Turun  porvari  48. 

Nucenius  (Hasselroth),  Henricus  Pau- 
li, Kumlingen  pit.  apulainen  64, 
83,  103,  208,  229,  266,  281,  293, 
312,  328,  330,  345,  497. 

Nukar,  Ericus,  Vehmaan  kpn  475, 
524,  526. 

—  leski  ks.  Elina. 

Nukar,  Ericus  Georgii,  Marttilan 
khra  32,  59,  82,  98,  126,  180, 
195—96,  285,  290,  431,  525,  526. 

Nycarlus,  Briitta,  khra  Ericus  For- 
teliuksen  leski   179. 

Nycopensis,  Andreas  Laurentii,  Tu- 
run koulun  rehtori  5,  9,  16,  34,  45, 
57—58.  164,  177,  220,  237,  245, 
271,  282,  306,  316,  317,  328,  509, 
535,  546. 

—  läsnä  istunnoissa,  lausuntoja 
2—11,  13—17,  19—22,  25,  27, 
28,  30,  31,  33,  38,  43—45,  47,  49, 
51—53,  55,  56,  59,  61—63,  65, 
68,  69,  71—78,  81— «3,  85-^7, 
89,  94—96,  98—106,  108,  109,  112, 
113,  117,  118,  127,  128,  132,  133, 
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Nycofcmlt— Olavi  Olavlnpoika 


136—40,  143—45,  14S--50,  153 
-.55,  157,  158,  160,  162,  164,  168, 
160,  171,  172,  175—77,  179,  180, 
184,  185,  187,  193,  19S-97,  199, 
200,  204—09,  211—21,  223—27, 
229,  231,  233-36,  238,  240,  242, 
243,  245,  246,  248-50,  258,  264, 
265,  268,  273,  27^-81,  285-«5, 
297,  298,  300,  301,  305,  307—09, 
313,  314,  316—26,  329,  330,  335 
—37,  341,  342,  345,  348,  350-^2, 
356,  358,  360-^2,  365,  367—71, 
373,  374,  376,  378,  379,  381—83, 
394,  399,  407,  409,  412,  414,  417, 
419,  421,  423,  426,  429,  432,  436, 
440-43,  447—50,  453,  455—64, 
468—74,  476,  480,  483,  490,  493, 
498,  501—04,  508,  509,  511,  513, 
514,  521,  523,  527,  529,  530,  533, 
53^-38,  543,  544,  547—49. 

Nycopeiisls,  Eiicus  Erid,  khran  poika 
77,328. 

Nycopentls,  Eiicus  Nlcolal,  Föglön 
khra  6,  77,  109,  195,  400,  433,  525. 

—  poika    Petrus   ks.    Portulinus. 
Nycopentls,  Joachimus  Nicolai»  yli- 
oppilas 319. 

Nycopenslt,  Nicolaus  Laurentii,  pro- 
fessori, sitt.  Viipurin  piispa  119, 
122,  133,  166,  178—79,  188,  196 
—97,  204,  207,  208,  209,  212,  213, 
216,  225,  239,  243,  245,  259,  278, 
283—84,  293,  294,  298—99,  300, 
301,  303,  306,  309—10,  311,  316, 
317,  340,  400,  493,  509,  528. 

—  läsnä  istunnoissa,  lausuntoja 
2,  3,  8—10,  12—17,  19—24,  31— 
33,  36,  38,  39,  41,  47,  50,  53,  55, 
56,  60—65,  68—72,  74,  76—80, 
82,  111,  112,  118—20,  124—30, 
132,  133,  135—38,  144,  145,  147 
-^,  160,  162,  164,  168,  169, 
171—81,   184— «8,    190—93,   195, 


197,  199,  200,  202,  203,  206,  207, 
209,  211,  212,  234,  235. 

Nycopensis»  Petnit  Martini,  ylioppi- 
las 73. 

Nitt,  Hannu  79. 

Nattebothn  ks.  Nötebom. 

Nättelhont,  Koniad,  hopmanni  379 
-«O,  472,  491—92,  516,  535. 

Niver  (Grönblom),  Georfius  Josephi, 
ylioppilas  521,  522,  525. 

N5dinc,  Henrik(?)  495. 

Nötebom,  Welam  Juhana,  majuri  460. 

Ocilwie,  Patrick,  Käkisalmen  läänin 
maaherra  501. 
—  poikavainaja  501. 

Olaus,  Jomalan  khra  ks.  Becchius. 

Olaut,  Paraisten  kpn  ks.  Frigander. 

Olaut,  Rauman  khranapulainen  ks. 
Grää. 

Olaut,  Rauman  kpn  ks.  Leistenius. 

Olaut,  Urjalan  khra  ks.  Lappenius. 

Olaut  Martini,  Merikarvian  khra  400. 

Olaut  Michaelit,  ylioppilas  ks.  Mar- 
gardus. 

Olaus  Olai,  Urjalan  kpn  ks.  Lappe- 
nius. 

Olaut  Petri,  pappi  Akaalta,  sitt.  Ry- 
mättylän pit.  apulainen  ks.  Aka- 
janus. 

Olaut  Slmonit,  Kemiön  kpn  34. 

Olavi,  talollinen  Koskelta  451. 

Olavi  Antinpoika,  Pietari  Manner- 
sköldin    palvelija    6—7. 

Olavi  Antinpoika,  Turusta  399. 

Olavi  Heikinpoika,  renki  Sundista  8. 

Olavi  Juhonpoika,  Harvialan  vouti 
359,  548. 

Olavi  Kristofferinpolka,  Kokkolasta 
376. 

Olavi  Olavinpoika,  ratsumies  Mas- 
kusta 512,  516,  530—32. 


Olavi  Samuelinpolka— Perttcll 


49 


Olavi  Samuelinpoika,    asessori    ks. 
Wallenius. 

Olavi  Sveninpoika,  vouti  393,  436. 

Ollonius,  Hemmingtu  Joseptii,  Hä- 
meenkyrön kpn,  sitt.  Hattulan 
khra  448,  474,  490,  499. 

Oire,  Antti,    ratsumestari    227 — 28. 

Orre,  Juhana,  vouti  306,  361,  419, 
470,  503,  507. 

—  vaimo   361. 

Osiander,  Lucas,  Raamatun  kom- 
mentaattori 30. 

Oxenstiema,  Gabriel,  kamarineuvos, 
Juho  Kurjen  vävy  162—63,  428, 
446,  449,  476. 

Oxenstierna,  Juhana,  kreivi  38. 

Oxhom,  Hebia,  Kasper  Hästesköldin 
pso  355,  357. 

Paavali,  apostoli  333,  353. 

Paavali  Maununpoika,  Kangasalta 
464. 

Paavali  Paavalinpoika,  läänitysvouti 
212. 

Paavali  Paavalinpoika,  ratsumies  456 
—57,  458,  459. 

Paavali  Paavalinpoika,    Huittisista 
326. 

Paavali  Tapaninpoika,  talollinen  Va- 
najasta   344. 

Pacchalenius,  Thomas,  Kiskon  khra 
92,    95,    112,  121,  126,  127,  396. 

—  pso  92. 

Pajonaeus,  Petrus  Jacobi,  Sauvon 
kpn  34. 

Pakkala,  Yrjiinä  Niilonpoika,  ratsu- 
mies Liedosta  459. 

Paldanius,  Johannes  Samuells,  sitt. 
(1659)  Paltamon  kpn  175,  269, 
283—84. 

Paldanius,  Ma^daleena,  khra  Joh.  An- 
tiliuksen  leski  521. 


Paldanius,  Samuel  Thomae,  Palta- 
mon khra  175. 

Palikka,  Lauri,  kämneri  26. 

Paloniut,  Matthlas  Thomae,  ylioppi- 
las 322,  378,   422,   461. 

Paltheniut,  Thomas,  Sääksmäen  khra 
4,  129,  143,  169,  208—09,  226, 
230,  269,  314,  395,  400,  452,  467, 
493,  494—97,  538. 

Panslo,  Klemetti,  talollinen  Raisiosta 
537. 

Pauli,  Antti,  majuri  324. 

—  pso  ks.  Rosenlew,  Anna  Marga- 
reeta. 

Pauli,  Melklor,  vouti  282. 
Paulus,  maisteri  ks.  Jeronius. 
Paulus,  Liedon   kpn   ks.   Voivanen. 
Paulus,  Paraisten  kpn  85,  106,  108 
—09,  112,  114,  153,296. 

—  leski  106,  108,  112,296. 
Paulus,    Porin    koulun    collega    ks. 

Raumannus,   Paulus  Simonis. 
Paulus,  Pälkäneen  pit.  apulainen  ks. 

Collinus. 
Paulus,  Vaasan   khra   ks.    Böhm. 
Peitzius,  Martinus  Michaelis,  Kälviän 

khra  181,  185,  232. 
Peldanus,  Gabriel  Josephi,  Ilmajoen 

pit.  apulainen  408. 
Peldanus,  Henricus  Jacobi,  Ilmajoen 

khra  17,  34,  408. 
Penselstjema,  Eerik,   Perniöstä  383 

—84,   504—05. 
Pentti  Matinpoika,   Karinaisista  82. 
Pentti  Pentinpoika,  ratsumestari  260. 
Pentti  Pietarinpoika,    kapteeni    227 

—28. 
Pentti  Simonpoika,     Liedosta    432, 

445. 
Pertteli,  Aurasta  307,  311. 
Pertteli,  Sauvon  lukkari  173, 178, 179. 
Pertteli,  Turun   kirkonhakkinen  24, 

400,  402. 
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Perttcli  Hannunpoika— Pietari  EsIciUnpoika 


Perttell  Hannunpoika,  Korpoosta 
327,  337,-38,  372. 

Pertteli  Heikinpoika,    Kemistä   275. 

Pertteli  Juhananpoilca,  kartanovouti 
403. 

Pertteli  Laurinpoika,  Sauvosta  496. 

Pertteii  Niilonpoika,  vänrikki  534— 
35. 

Pertteli  Sipinpoika,    Vahdolta    415. 

Pertteli  TapaninpoUUy  talollinen  Kaa- 
rinasta  126—27. 

Pertteli  Tuomaanpoika,  ratsumies  10. 

Pertteii  Tuomaanpoilca,  Liedosta  31 1. 

Pertteli  Tuomaanpoilca,  Marttilasta 
287. 

Pertteii  Yrjänänpoika,  kämneri  ks. 
Rauvola. 

Pertteli  Yrjänänpoika,    seppä    502. 

Pertteli  Yrjänänpoika,  Liedosta  473 
—74. 

Pessa,  Grete,  Turusta  450. 

Petala,  Sipi,  talollinen  Sääksmäeltä 
228. 

Petraeus,  Aeschillus,  piispa  1,  3 — 11, 
13—21,  23,  24,  26—28,  30—35,  37, 
39—44,  47—56,  5&— 76,  79—86, 
88—99,  102—04,  106—09,  112, 
120,  121,  126,  128,  132,  133,  139, 
147,  148,  155,  165,  166,  171,  172, 
178,  197,  225,  236,  238,  253,  255 
—56,  277,  278,  280,  281,  284, 
306,  332,  343,  372,  375,  396,  406, 
474,  485,  491,  522. 

—  leski  ks.  Kock,  Anna. 
Petraeus,  Andreas,  tuomiokapitulin 

notaari,  kirjastonhoitaja  9, 14 — 15, 

208,   247,    248  (prof.   Stodiuksen 

vävy),  275,  276,  305. 
Petraeus,  Sigfridus  Aeschllli  474. 
Petrejus,     Jacobus    Petri,     Nauvon 

khra  102. 

—  leski  102. 

Petrejus,   Johannes,  ylioppilas   118. 


Petrejus,  Magnus,  hovioikeuden  aus- 
kultantti 3. 
Petrus,  Uskelan  (Perttelin)  kpn  ks. 

Procopaeus. 
Petrus,    Vihdin    pit.    apulainen    ks. 

Boterus. 
Petrus  Gregorii,  Halikon  pit.  apulai- 
nen ks.  Anglenius. 
Petrus,   Kemiön  pit.  apulainen  34. 
Petrus,  Loimaan  khra  ks.  Walstenius. 
Petrus  ingemari,  Tenholan  khra  20, 

273,  283,  311,  400,  430,  431,  441, 

447,  499,  550. 
Petrus  Jacobi,  Sauvon  kpn  ks.  Pajo- 

naeus. 
Petrus  Jacobi,  Vihdin  pit.  apulainen 

ks.    Boterus. 
Petrus  Magni,  Turun  koulun  collega 

ks.  Arenius. 
Petrus  Martini,  ylioppilas  ks.  Nyco- 

pensis. 
Petrus  Nikolai  [o:  Olai],  Pietarsaaren 

kpn  ks.   Lundinus. 
Petrus  Nicolai,  ylioppilas  ks.  Zetrae- 

us. 
Petrus  Simonis,  ylioppilas  ks.   Reis- 

therus. 
Petrus  Svenonis,  Korppoon  kpn  196. 
Phiiippus,  Someron  kpn  ks.   Raum- 

stadius. 
Pickius,  Marcus  Marci,  Ulvilan  kpn 

65-^,89,  116. 
Pictorius,  Johannes,  Narvan  koulun 

conrector  91. 
Pictorius,  Petrus  Johannis,    Uuden- 

kaarlepyyn  vt  kpn  481. 
Pietari,  Turun  lukkarin  renld  503. 
Pietari  (Peti)  Erkinpoika,  renki  Tu- 
rusta 448,  450,  456. 
Pietari  Erkinpoika,  Jomalasta  424. 
Pietari  Eskilinpoika,  Karinaisista  82. 
Pietari    Eskilinpoika,     Mynämäeltä 

330,  331,  356,  359. 


Pietari  Jaakonpoika — Ram 
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Pietari  Jaakonpoika,  Jomalasta  424. 

Pietari  Klemetinpoika,  rättäri  Mart- 
tilasta  435. 

Pietari  Knuutinpoika,  talollinen  När- 
piöstä 88. 

Pietari  Uurinpoika,  räätäli  Kumiin- 
gesta  194—95,  196. 

Pieteri  Matinpoika,  Kokkolasta  376. 

Pietari  Matinpoika,  talollinen  Vana- 
jasta 343—44. 

Pietari  Sakarinpoika,  Liedosta  432. 

Pietari  Sdyringinpoika,    Jokioisten 
vouti   158,  274,  282. 

Pietari  Tuomaanpoika,  lainlukija  385, 
514. 

Piimäinen,  Grels,  Turun  porvari  443. 
—  leski  ks.  Kaarina  Tuomaantytär. 

Pirtti,  Tuomas  Perttelinpoika,  kir- 
konvartija  3,  11,  73,  139—40,  160, 
290,  297,  416,  422. 

Pistolhjelm,  Eerik,  eversti  386,  410. 

Pitkämäki,  Grels,  Maariasta  402. 

Pitkämäki,  Pentti  Erkinpoika,  Maa- 
riasta 349—50,  354—55,  359. 

Plagman,  Hannu,  Turun  raatimies 
105,  106,  109,  157,  206,  320,  417, 
436,  440,  444,  449,  505,  507,  533. 

Pleitner,  Juhana,  rykm.  komentaja 
105,  219. 

Pdjalainen,  Heikki,  Turun  porvari 
228. 

Polkainen,   Lauri   310. 

Poronerus,Matthias,  sotilaspappi  232. 

Portulinus,  Petrus  Erici,  ylioppilas 
525. 

Posti,  Markku,  hovioikeuden  postin- 
kantaja 366. 

Pourenius,  Georglus  Benedict!,  hovi- 
saarnaaja, sitt.  Punkalaitumen 
kpn  58,  269,  349,  358. 

Pratanus,  Johannes,  professori,  sitt. 
Paraisten  khra  2,  4 — 8,  14,  15, 
19—21,  24,  30-34,  39,  43-45,  50 


—53,  58—60,  62-^,  67,  85, 
108—09,  114,  119,  122,  123,  225 
—27,  258,  286,  312,  315,  316, 
320,  336,  348,  358,  359—60,  393, 
437,  438,  447,  455,  480,  506,  528. 

von  Preen,  Maria  Eleonoora,  Antti 
Munckin  pso  118,  119—20,  122, 
163,  170,  172. 

Prochaeus  (Prochenus),  Carolus  Petri, 
Vaasan  pedagogi  180,  181,  185, 
186,  428,  524,  530,  539. 

Prochaeus,  Petrus  Johannis,  Kälviän 
khra  180,  181,  185,  186,  204,  211, 
223,  232. 

—  leski  186,  204,  211,  223,  232. 
Prochaeus,    Petrus    Petri,    Kälviän 

pit.    apulainen    518. 

Procopaeus,  Henricus  Petri,  rykm. 
pastori  3,  66,  175,  191. 

Procopaeus,  Johannes  Petri,  ylioppi- 
las 470,  472. 

Procopaeus,  Petrus  Thomae,  Pertte- 
lin  kpn  3,  34,  472,  513,  518. 

Prytz,  Andreas  Haqvinl,  ylioppilas 
504. 

Prytz,  Georglus  Georgil,  ylioppilas 
519. 

Puntus  ks.  Juhana  Pontuksenpoika. 

von  Qvanten,  Jost,  Haapaniemen 
herra  143,  152,  257,  267,  268,  277, 
283,  286,  341,  375—76,  475,  509, 
513—14. 

—  pso  ks.  Richter,  Eeva  Magda- 
leena. 

Rainenius,  Henricus  Johannis,  Län- 
gelmäen khra  55,  68,  74,  82. 

Rajalenius,  Thomas  Bartholdi,  Huit- 
tisten kpn  24—25,  67—68,  90, 
117,  140,  168—69,  171,  186,  224, 
227,  263,  326—27. 

Ram,  Hannu,  majuri  116. 
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Ramsay— RIncltit 


Ramsay,  Ebba,  Kaarle  Backin  pso 
536,  547. 

Rancken,  Robert,  Turun  pormestari 
101,  105,  106,  109,  157,  187,  189, 
206.  242,  320,  321,  360,  407,  417, 
440,  441,  443,  444,  449,  459,  469, 
505,  507,  517,  522. 

Rath,  Kristiina,  khra  Isaacus  Rotho- 
viuksen  leski  296,  358,  412. 

Raumander(Raum8tadlus),  Jeremias 
Georgll,  sotilaspappi  90,  222,  244, 
405,  412—13,  416,  422,  541. 

Raumander,  Matthlas  Josephl,  Rau- 
man koulun  collega  89,  107,  246, 
262—63,  315,  527. 

Raumannus,  Abrahamus,  sotilas- 
pappi ks.  Sonck. 

Raumannus,  GregoHus  Bartholdi, 
Lapuan  khra  34,  92—93,  106, 
491,    522,   539. 

—  leski  ks.  Anna  Sipintytär. 
Raumannus,  Jacobus  Pauli,  Pirkka- 
lan rovasti  12,  15,  19—20,  115, 
116—17,  121.  124,  236,  258,  267, 
284,  301,  304—05,  306,  317,  379, 
394,  397,  397—98,  422,  490,  492, 
500—01. 

—  vävy  258. 

Raumannus,  Jonas  Matthiae,  Uuden- 
kirkon kpn  191,  209,  546. 

Raumannus,  Paulus  Simonis,  Porin 
koulun    collega   479. 

Raumstadius,  Phillppus  Marcl,  So- 
meron kpn  19,  517. 

Raumstadius,  Jeremias,  ks.  Rauman- 
der. 

Rauvola,  Pertteli  Yrjininpoika,  Tu- 
run kämneri  236,  247-^,  448, 
450,  456,  487,  488. 

Recalenius  ks.  Ricalenius. 

Reclenis[=  Rechander?],  Ambrosius 
Georgll,  kompp.  saarnaaja  11,  190, 
237,  323,  470(?),  511. 


Rehmannus    ks.    Raumannus. 

Reisterus,  Petrus  Simonis,  ylioppi- 
las 441,  469. 

Rekola,  Jaakko,  Piikkiöstä  295,  297. 

Remahl,  Juhana,  vouti  544. 

Remainen,  Niilo,  luutnantti  273, 
499. 

Remanen  (Reiman,  Remala),  Matti 
SImonpolka,  talollinen  Sulvasta 
29,  49,  50,  170,  172,  175. 

Rennerus,  Michael  Jacobi,  Rauman 
kpn  34,  42,  241,  248-49,  262. 

Reuter,  Daniel  Laurentll,  Sahalahden 
khra  135,  143,  152,  257,  267,  268 
—69,  276,  277—78,  283,  286,  375, 
395,  464,  475,  506,  509,  513—14, 
529. 

—  isä  395. 

—  vaimo  514. 

Reuter,  Petrus,  ylioppilas  5. 
Revalius,  Sigfridus  SIgfridI,  piispan 

kpn  91,  238,  488. 
Ricalenius,  Johannes  Benedict!,  yli- 
oppilas 240. 
Richter,  Eeva  Magdaleena,  Jost  v. 

Q  van  tenin  pso  514. 
RIdenlus  ks.   Rydenius. 
Rlggert  Heikinpoika,  Merimaskusta 

544. 
Rilttlo,  Mlkko,  talollinen   Vahdolta 

451. 
RljngI   ks.    Rungius. 
RInglus,    Nicolaus    Magni    (f  1649), 

Korppoon  khra  95,  245,  323,  324, 

441,  442. 

—  pojat  245 — 46. 

RInglus,  Nicolaus  NIcolal,  koulupoika 

323,  324,  442. 
RInglus,  Nicolaus  Olal,  Uudenkaar- 

lepyyn  khra  26,  34,  61,  73,  77.  79. 

87,   102,  129,  141,  149,  175,  179, 

197,  259,  265,  278,  279,447,  461, 


Rinslus — Ryd«n  us 
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463,  481,  526,  540,  542. 
—  pojat  447,  463. 

RIngiuSy  Petrus  Nicolai,  ylioppilas 
442  (vrt.  s.  528). 

Ristrenlus,  Heniicus  Laurentli,  Kruu- 
nunkylän  hospitaalin  saarnaaja 
361. 

Ristrenlus,  Jacobus  Henrld,  edelli- 
sen poika  361. 

Rivelius,  Laurentius  Johannls,  Kris- 
tiinankaupungin kpn  198—99, 223, 
248,  260—61,  408,  427—28,  456. 

Robort  ks.  Rancken. 

Romss,  Juhana,  luutnantti  493. 

Roos,  Johannes  Eliae,  Keuruun 
khra  400,  428. 

Root»  Heikki  ErkinpoHca,  Karjaloh- 
jalta 434,  451—52. 

Rosencrantz,    Krister    Niilonpoika^ 
Sääksmäen   kihlakunnantuomari 
33,    114,  257,  283,  381,  494,  506, 
514. 

Rosendahl,  Erkki  Antinpoika,  ko- 
missaari 239,  309. 

R08enlew,  Anna  Margareeta,  Antti 
Paulien  pso  324. 

Rosenlund»  Juhana  ks.  Lund. 

Rosskamp»  Briitta»  Juhana  Tolsber- 
gin    pso    223. 

Rothenius»  Isaacus  Gabrlells»  sotilas- 
pappi  75,  85—86. 

Rothovius,  Arvldus»  Pälkäneen  kpn 
163,  277,  375,  539,  547—49. 

Rothovius»  Elisabet»  Sveno  Vigcliuk- 
sen  leski  29,  38,  47,  278,  305,  314, 
350,  396,  416,  481. 

Rothovius»  Gudmundus  Jacobi»  Tu- 
run tuomiokirkon  taloudenhoitaja 
6,  15,  26,  27,  29,  30,  31,  32,  37,  42, 
49,  56,  64,  75,  86,  95,  97,  101, 
108,  111,  125,  126,  130,  136,  140, 
143,  150,  154,  155,  158,  159,  164, 
178,  187,  188,  189,  193,  203,  206, 


214,  215,  217,  219,  220,  227,  228, 
233,  242—43,  246,  249,  257,  265, 
285,  296,  297,  306,  309,  317,  323, 
324,  337,  338,  351,  356,  359,  364, 
365,  376,  380,  382,  397,  399,  400, 
409,  419,  420,  427,  429,  441,  472, 
483,  493,  499,  509,  511,  512,  522, 
537. 

Rothovius»  Isaacus  Birger!»  Turun 
piispa  8,  9,  13,  53,  128,  154,  181, 
196,  216,  218,  219,  221,  222,  228, 
233,  263,  277,  285,  324,  331,  375» 
444,  485,  491,  494,  532,  536,  543, 
550. 

Rothovius»  Isaacus  Isaacl»  Paraisten 
khra    296,    358. 

—  leski  ks.  Rath,  Kristiina. 
Rothovius»  Matthlas»  Helsingin  kou- 
lun conrector  40,  546. 

Roux»  Jean»  luutnantti  144,  325—26. 

Rubellius»  Ericus  Johannis,  Hattulan 
kpn  54—55,  80. 

Rubellius,  Johannes»  rykm.  pastori 
304,  449—50. 

Rudbeckius»  Johannes»  Narvan  Su- 
perin tendentti  219. 

Rudnesius»  Samuel  Canutl»  ylioppi- 
las  247,    484. 

Rundeel»  Antti»  majuri  7,  24,  541. 

Rundeel»  Martinus  Petri  ks.  Costenius. 

Rungi  ks.   Rynkö. 

Rungius»  Matthlas  SigfridI»  Urjalan 
pit.  apulainen  523,  529. 

Rutelius»  Petrus»  akatemian  kursori 
176. 

Ruth»  Henrik»  kirjuri  394. 

Ruthenius  ks.  Rothenius. 

Ruuth»  Daniel»  ylioppilas  493. 

Ruuth»  Simo  Pietarinpoika»  ratsumes- 
tari 494—95,  538. 

—  äitipuoli   495. 

Rydenius»  Sven»  asianajaja  81,  101» 
106,  127,  397,  406,  522,  533. 
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R  ynk9 — Schraderuf 


Rynkö,  Hdkki,  ratsutilallinen  Loi- 
maalta 132. 

Rilamk,   KUitis(?)   73. 

Rilambstierna,  Maunu,  asessori  84, 
348—49,  378.  434,  516,  545. 

Rinnare,  Erkki  Mikonpoifca,  Seitistä 
412,  444. 

Rdökmannus,  Johannes,  sotarovasti, 
sitt.  Vanajan  khra  11,  80,  95—96, 
119,  124,  126,  129—30,  163,  169, 
191.  209,  212,  218,  222,  226^27, 
229,  233,  241,  314.  330,  344,  355 
—56,  377,  378,  383,  433,  455,  472, 
504,  506,  526—27,  540. 

Saara,  vaimo   Pälkäneeltä   548. 

Saara  Jaakontytir,    Paraisilta   461. 

Saara  Matintytir,  Föglöstä  194. 

Saara  Matintytir,  sepäntytär  Hali- 
kosta 349—50,  353,  354—55,  359. 

Saara  Matlntytir,  piika  Pyhämaasta 
^1. 

Sakelstiema,  Krister,  manttaalil<o- 
missaari  311. 

Sakelstiema,  Kustaa,  kornetti  499, 
504,  510. 

Sadelerus,  Marcus  Pauli,  ent.  Oulun 
khra,  Uudenkaarlepyyn  koulun 
rehtori  63—64,  206,  280—81, 
282,  359.  408,  457,  458,  463,  510, 
516,   536. 

Sadelerus,  Simon  Marci  536. 

Sakari,  Uihialta  131. 

Sakari  Juhananpoika,   kornetti   243 


Salamontanus,  Antti  Antinpoika,  ases- 
sori 106,  431. 

Salcherus,   Michael   Erici    125.    126, 
131,  243—44(9),  406. 
—  vaimo    131. 

Saiko,    Sipi,   Turun    raatimies    217, 
247,  318. 


Saioniut,  Ericus  Erid,  Laitilan  kpn 
10. 

Samuel,  Limingan  [o:  Iin]  khra  ks. 
Lithovius. 

Samuel,  Turun  koulun  conrector  ks. 
Frisius. 

Samuel  Camitl  ks.  Rudnesius. 

Samuel  Josephi,  iin  rovasti  ks.  Litho- 
vius. 

Samuel  Samuelis,  Iin  kpn  ks.  Litho- 
vius. 

Sandelinus,  Thuro  Martini,  Merimas- 
kun kpn  357,  378,  544. 

Sarenius,  Laurentius  Johannis,  Kii- 
kalan khra  79,  396,  545,  546. 

Sartorlus,  Bartholdus,  Ulvilan  kpn 
65—66,  93,  115,  435. 

—  leski  ks.  Margareeta  Sipintytär. 
Sass,  Helena,  Patrick  OgiIwien  pso 

284. 
Sass,  Henrik,  eversti    11,   63,    190, 

244,  383—84,  386,  405,  412,  430, 

499,  504,  510. 
Sass,  Henrik  nuor.  420. 
Schaefer,   Abraham   Henrik,    Turun 

raatimies  322,  325,  441. 
Schaefer,  Barkro,  Jean  Roux'in  pso 

326. 
Schaefer,  Henrik,  Turun  pormestari 

89,259,291,441,449. 

—  pso  ks.  Wemberg,  Margareeta. 
Schane  ks.  Skane. 

Scheder,  Juhana,  maisteri,  P.  Brahen 
sihteeri  81,  137—38,  196,  197. 

Scheder,  Tapani  Hannunpoika  151, 
410. 

Schenk,  lippumies  (»förare»)  125 — 26. 

Schilling,  Martti,  asessori  84. 

Schmedeman,  Hannu,  Viipurin  por- 
mestari   154,    155. 

—  leski  154.  155. 

Schraderus,  Ericus  Jacobi,  Lokalah- 
den khra  413. 


Schult^— Simo  Puvalinpoika 
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SchuHz-suku  321. 

SchuHZy  Jochim,  kauppias  217. 

von  Schönwandt,  Anna  (Dorotea?), 
Kustaa  v.  Birckholtzin  leski  252. 

Sdurenius»  David  Matthiae,  Veh- 
maan khra  53,  61,  69,  127,  12&— 
29,  142,  147,  163,  164—66,  170, 
180,  187,  188,  190,  191,  192,  274, 
377,  447,  475,  509,  514—15,  521, 
524,  526. 

S«leniu8,  Bartholdus  Thomae»  Per- 
niön lukkari  355,  363,  364,  368, 
371,  373,  384,  413,  430,  441,  442, 
446,456. 

Severinifs  Matthiae,  Messukylän  ro- 
vasti ks.  Birkelman. 

Sexmontanus»  Nlcolaus  GaMelis,  yli- 
oppilas 226,  259,  542. 

Siffridus,  piispan  kpn  ks.  Revalius. 

Sisfridus,  Espoon  kpn  ks.  Levonius. 

Sistridus,  Euran  khra  ks.  Borg. 

Sisfridus,  Ikaalisten  kpn  275,  348, 
432. 

—  leski   ks.   Margareeta   Eskilin- 
tytär. 

SlgfriduSy  ylioppilas  Naantalista  ks. 
Textorius. 

SIgfridus,  Riian  khra  413. 

Sigfridus,  Ruskon  pit.  apulainen  ks. 
Histmenius. 

Si|[fridus  Bartholdi»  Turun  suom.  srk. 
kpn  ks.  Brunnerus. 

Slgffridus  Canuti,  Hailuodon  khra  44. 

$l|;fridus  Christierni,  Kemin  pit.  apu- 
lainen 544. 

Sigfridus  Efici,  Pirkkalan  khra  36, 
115. 

Sigfridus  Jacobi,  Kemiön  khra  32, 
73,  101,  125,  189,  273,  288,  314, 
337,  379—80,  407,  436—37,  453, 
462. 

—  leski  406,  407,  436—37. 
Si|:fridiis  [Jacobi,  Raision  kpn?]  62. 


Sigfridus    Johannis    AboCnsis,    yli- 
oppilas ks.  Histmenius. 

Slgfridus  Laurentii,  ylioppii^  Pöy- 
tyältä  ks.  Bergius. 

Slgfridus  Laurentliy  ylioppilas,  sitt. 
sotilaspappi   ks.    Birklenius. 

Slgfridus  Nicolai»  Kalvolan  khra  ks. 
Kaskas. 

Slgfridus  Nicolai»  Kauhajoen  kpn(?) 
321. 

Slgfridus  Olai,  Karjaan  khra  20,  342, 
396,  400,  484,  493. 

Sigrid    Jaakontytir,    Rymättylästä 
434. 

Sigrid    Uurintytir,    khra    Matthias 
Hirven  leski  224. 

Sljkalenius,  Matthias  Jacobl,  Pyhä- 
järven kpn  522. 

Simeon,  Säkylän  kpn  210,  230. 

Simmemian  ks.  Zimmerman. 

Simo,  Perniön   lukkarin  vävy  368, 
371. 

Simo  Antinpoika,  Uihialta  131,  133. 

Simo  Antinpoika,    Uudestakaupun- 
gista 404. 

Simo  Danielinpoika,  Oulusta  208. 
—  leski    [=  Briitta    Ahlholm    1. 
Corvinus?]    208. 

Simo  Erkinpoika,  Maskusta  149—50, 
150—51. 

Simo  Heikinpoika,  renki  519—20  . 

Simo  Jaakonpoika,  laivamies  88. 

Simo  Jaakonpoika  (Harmaa),  Mart- 
tilan  nimismies  348. 

Simo  Knuutinpoika,  Paimiosta  217. 

Simo  Laurinpoika,    Jokioisista    33. 

Simo  Martinpolka,   renki   Taivassa- 
losta 251,  254—55,  256,  260. 

Simo  Matinpoika,    Ruovedeltä   527. 

Simo  Mikonpoika,    Marttilasta    82. 

Simo  Niilonpoika,  Maskusta  483. 

Simo  Olavinpoika,  Jomalasta  66. 

Simo  Paavalinpoika,    Liedosta   459. 
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Simo  Pletarinpoikar>.Sparre 


Simo  Pietarinpoika»  lukkariehdokas 
331. 

Simo  Pietarinpoiluiy  ratsumestari  ks. 
Ruuth. 

Simo  Pruslnpolka,  renki  Lokalah- 
delta 488. 

Simo  SlmonpolkAy  talollinen  Kala- 
joelta 93. 

Simon,  Kokemäen  khra  ks.  Göös. 

Simon,  Piikkiön  khra  ks.  Kexlerus. 

Simon,  Punkalaitumen     khra     ks. 
Kepplerus. 

Simon  Bartlioldl,  ylioppilas  ks.  Ma- 
gander. 

Simon  CIcmentis  ks.  Mulli. 

Simon  Martini,  Turun  koulun  coUega 
16,  282,  442,  533,  536,  538. 

—  leski  536—37. 

Simon  Michaelit,    Punkalaitumen 

khra  ks.  Kepplerus. 
Simon  NIcolai,  Säkylän  kpn  1 13, 304, 

309,    520. 
Sipi,  Karkusta  470. 

—  vaimo  Anna  470. 
Sipi,  Salt  vikistä  146. 

Sipi  Antinpoika,  lautamies  Rymät- 
tylästä  283,  289,  344. 

Sipi  Erkinpoilca,  Nauvosta  454. 

Sipi  Erklnpoika,  Turusta  414. 

Sipi  Helkinpoilca»  talollinen  Vana- 
jasta 343. 

Sipi  Juhananpoika,  Turun  kaupun- 
ginvouti 521. 

—  leski  521. 

Sipi  Lmikkaanpoiluiy  Liedosta  432, 
445. 

Sipi  Markunpoiluiy  talollinen  Vana- 
jasta 343. 

Sipi  Matinpoika,  Paimiosta  232. 

Sipi  Mlkonpoika,  Turun  porvari  228. 

Sipi  Olavinpolka,  Isostakyröstä  355. 

Sipi  Perttelinpoika,  talollinen  Prunk- 
kalasta  218. 


Sipi  Perttelinpoika,  kerjäläinen  Teis- 
kosta 520. 
Sipi  PnisiRpoika,   Paattisilta  374— 

75. 
Sipi  Sipinpoika,  Akaalta  48. 
Sipi  Tuomaanpollca,  Raumalta  251. 
Skalle,  Abrahamus  Henrici,  teini  175. 
Slcalle,  Henricus  Simonls,  Salon  kpn 

175. 
Skane    (Schane),    Antti    Merthenin 

vävy  226,  306. 
Slcarp,   Lauri  (Klaus?)»   majuri  58, 

349,  358,  429,  460. 
Skarp,  Pietari  384. 
Skoo  ks.  Hästesko. 
Skragge,  Elaus,  Gabriel  Oxenstieman 

hovisaarnaaja  449. 
Skräddarla,  Klaus  Matinpoika  473. 
Skytte,  Anna  350. 
Socctiander,  Petrus  Petri,  ylioppilas 

88. 
Sodialenut,    Johannes,    Rymättylän 

kpn  261,  283. 
Sotia  Hannuntytiir,    piika    Turusta 

199,  205. 
Sofia  Uurintytär,  Paraisilta  228. 
Sofia  Matintytir,  Kaarinasta  72,  73, 

126,  135,  151,  169—70. 
Sofia  Pletarintytar,  Vanajasta  265. 
Sola,  Erkki,  Turusta  307,  311. 
Sola,  Lasse,  Turusta   307,   311. 
Solimontanus,  Magnus  Andreae,  Lum- 

parlandin  kpn  60,  64,  76—77. 
Solvinut,  Johannes  JohanniSy  pappi 

59,  428. 
Somerus,  Johannes,  Kemin  khra  134, 

195,  258. 
Sonck,  Abrahamus  Henrici,  rykm. 

pastori  96,  219,  222,  244,  415—16. 

422,  449—50,  467. 
Sorolalnen,  Ericus  Erid,  piispa  114, 

374. 
Sparrc,  Eerik,   hovioikeuden   presi- 


Sfeitz— Styrman 
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dentti  255—56,  307,  30a— 09,  315, 

333,  434,  438,  499,  542. 
Spcltz,   Anna   Hartikantytär,   Erkki 

Maununpojan   (Fogelhufvud)   pso 

81—82,  311—12,  321,  336. 
Speitz,  Hartikka,  iainlukija  336,  467. 
Spire,    Barbro  489,   491—92,   498, 

501—02,  505,  506,  50^-09,  527. 

—  äiti  ks.  Stahl. 

Späre,  Juhana,  kapteeni  295,  498, 
501—02,  505,  506,  527. 

Stachacus,  Zacharias  Johannls,  Per- 
najan khra  81. 

Stahl,  Barbro,  Barbro  Spären  äiti 
491—92,  505,  506,  508. 

Stahl,  Heinrich,  Narvan  superinten- 
dentti  13,  91. 

Stare,  Lauri  174. 

Stare,  Pietari,  kompp.  päällikkö  228. 

von  Stelnhausen,  Kasper  73 — 74. 

Sten,  Pietari,  Turusta  414. 

—  morsian  Elina  414. 
Stenberglus,  Michael,   Halikon  kpn 

34,   246. 

Stenbock,  kreivitär  ks.  De  la  Gardie, 
Kristiina    Katariina. 

Stenbock,  Juhana,  kapteeni  489. 

Stenius,  Martinus  Thomae,  Vesilah- 
den khra  121,  154,  267,  466,  538. 

Stenman,  Henricus  Ericl,  Pusulan 
kpn  2,  14,  22—24,  56,  79,  83,  95. 

Stephanut,  Vehmaan  kpn,  sitt.  Ko- 
kemäen khra (t  1623)515,  524,526. 

Steuchlus,  Petrus,  Härnösandin  su- 
perintendentti   139,  155,  162. 

Stiemsköld,  Klaus,  ylisotakomissaari 
195,  305. 

Stigaeus,  Olaus  134,  162,  166—67, 
175_77,  253. 

Stigellus,  Henricus  Michaelis,  yli- 
oppilas, sitt.  sotilaspappi  5,  70, 
128,  303,  306,  309,  461. 

Stigelius,  Jacobus  Clementls,  Pusu- 


lan kpn  2,  14,  22—24,  79,  83, 
427. 

Stlgelius  (Stigaeus),  Johannes  Mi- 
chaelis, director  cantus  5,  538. 

Stigselius,  Laurentius,  teologian  pro- 
fessori Uppsalassa  387. 

Stjema,  Anna  Aronis,  khra  Andr. 
Neocleanderin  leski  22,  65,  75,  112, 
121,    124,  148. 

Stjernkors,  Eerik,  luutnantti  475 — 
76,  487. 

Stockman,  Frans,  kauppias  528. 

Stodius,  Elisabet,  Andreas  Petraeuk- 
sen  pso  248,  276. 

Stodius,  Martinus,  professori  11 — 12, 
31,   41,   62,    188,   218,   220,   228, 

248,  324,  362. 

—  läsnä  istunnoissa,  lausuntoja 
3,  4,  9—15,  1^—21,  24,  25,  30, 
31,  38,  39,  42—45,  47—54,  56,  60, 
62—65,  69—73,  76,  77,  79,  85— 
87,  118—20,  122,  124,  126—28, 
132,  133,  135,  136,  138,  139, 
144,  145,  158,  162,  164,  168,  169, 
171—74,  178,  179,  184—88,  190, 
192,  195,  197,  199,  200,  204,  206, 
207,  209,  220,  221,  224,  225,  227 
—29,  231—36,  238—40,  242,  245, 

249,  251—54,  259,  261,  268,  273, 
275—78,  284—89,  291,  292,  296, 
307,  308,  310,  311,  313,  316,  318 
—20,  324—26,  335,  352,  353,  356, 
360—62,  367—71,  376,  379,  381, 
407,  409,  414,  435,  452,  464,  476, 
480. 

Strömsköld,  Olavi,  kamreeri  111, 497. 
Stubbe,  Jaakko  Olavinpoika  80. 
Stutaeus,  Aeschlilus,  Kauhavan  kpn 

522. 
Styrman,  Michael,  dn.  536. 
Styrman,   NIcolaus   Marci,    Nauvon 

kpn  57,  94,  96,  102,  233,  241,  352. 

—  appi  352. 
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Styrman— Tavast 


Styrmati,  leski  241,  352. 
Stil,  Mikko,  sotamies  461. 
Stilarm,  Aksel  Aktelinpolka,  Viipu- 
rin läänin  maaherra  96,  264. 

—  leski  ks.  Boije,  Kaarina. 
Stälbom,  Hannu,  Kristiinankaupun- 
gin pormestari  297,  428. 

Stilfot,  Andreas,  Anskuun  saarnaaja 

223—24,  289. 
Stälhana,  Lauri,  Irjalan  herra  303. 
Stilhana,  Niilo,  ent.  upseeri  303. 
Stälhandskc,   Juhana,  sitt.  asessori 

238,  242,  296,  349,  455. 
Sting,  Erkki,  Turusta  246,  256,  473. 

—  vaimo  Maria  246,  256. 
Sursill,   Ericus   Isaad,   Pietarsaaren 

kpn  181. 

Susanna  Antintytiir,  Jacobus  Wisa- 
pään  morsian  181. 

Susanna  SIplntytir,  Joh.  Tuderuksen 
pso   44 — 45. 

Swan,  Niilo,  Tenholasta  447. 

Sven  Maununpoika,  vouti  196. 

Svenander,  Isaacus,  sitt.  Pähkinä- 
linnan khra  12,  25,  30,  53. 

—  äiti  Valpuri  12,  193. 

Sveno  Torchilli,  Lohjan  khra,  ent. 
tuomiokirkon  taloudenhoitaja  13, 
23,  27—28,  35,  57,  59,  69,  70,  75, 
79,  90.  95,  98,  100,  101,  125,  127, 
166,  179,  192,  219,  224,  259,  272, 
291,  311,  385,  392,  395,  409,  443, 
481,  540. 

—  poika  ks.  Forsenius,  Johannes. 
Svenonius,  Enevaldus,  kaunopuhei- 
suuden professori  30,  226,  326,  438, 
439,  441,  442,  445-^,  453,  457 
-^1,  463—66,  468—70,  472,  474, 
476,  480,  483,  490,  493,  497,  500 
--03,  507—09,  511—14,  517,  521, 
527—31,  534,  535,  537,  542,  544, 
547,  549,  550. 


Swing,    Erkki,    rykm.    kirjuri  257, 

265.  371,  376,  414. 
Sylvanus,  Henricus  Canuti,  Perniön 

khra  54,  88-«9,  90,  94,  98,  125, 

137,  221,  273,  287,  373,  384,  405, 

430,  431,  442,  499,  504,  532-33, 

538. 

—  pso  ks.  Elina  Knuutintytär. 
Sylvast,  Erkki  Juhananpoika,  Turun 

raatimies    19. 
Sigtr,    Elina,    Pietari    Thorwösten 

leski  320,  321,  322,  365. 
Sille,  Simo,  parturi  63—64. 
SiivälJUnen,  Antti,  Iistä  507. 
Soyrinki     Pietarinpolka,    lainlukija 

515. 

Tackou,  Henricus,  ylioppilas  94,  276, 

279,  284,  285. 
Takkakoski,     Jaakko,     talollinen 

Messukylästä  457. 
Takku,  Tuomas,  talollinen  Huittisista 

67—68,  326. 
Talpaeus,  Henricus  JacobI,  ylioppilas 

59,  80,  275,  292,  293,  380,  444. 
Tammela  (Tamila),  Sipi,  Marttilasta 
.  488,514. 

Tapani    Hannunpoika   ks.    Scheder. 
Tapani  Heikinpoika,  Sundista  364. 
Tarvonius,  Paulus  Simonis,  ent.  pappi 

103—04,  136. 
Taube,  Bernt,  eversti  405. 
Taube,  Wellam,  181,  185. 
Tavast,  Henrik,  läänitysvouti  26.  43, 

124,  140,  149,  150. 
Tavast,  Ingeborg  Stenlntytir  467. 
Tavast,  Johannes  Henrici,  Pietarsaa- 
ren kpn  42,  43--44,  47. 
Tavast,  Kristiina  Stenlntytir  331. 
Tavast,   Margareeta   Stenlntytir, 

Krister  Gyllenhjertan  äiti  27—28, 

75,  550. 


Teckalenhis — Thauvonltit 
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Teckalenius,  Jacobu$  Grecorii,  Ja- 
nakkalan kpn  305,  351,  382—83, 
402,  426,  490. 

Teet,  Gregorius  Martini,  Jokioisten 
kpn  352,  382. 

Teet,  Johannes  Gresorii,  ylioppilas 
21,  352,  382. 

Tekkola,  Sipi,  Sauvosta  173. 

Tentelllus  ks.  Tremellius. 

Tenä,  Paraisilta  316. 

Terserus,  Johannes  Elai,  piispa  187 
—88,  206,  207,  212,  226,  234,  254, 
255,  258,  259,  263,  264,  265,  269, 
270,  271,  272,  273,  274,  276,  278, 
280,  287,  290,  292,  293,  294,  295, 
297,  298,  299,  300,  301,  302,  304, 
305,  306,  308,  309,  310,  311,  312, 
314,  315,  316,  323,  324,  326,  329 
-^.  331—35,  341,  342,  345,  347, 
348,  349,  350,  351,  356,  358,  367, 
368,  370,  371,  372,  373,  375,  376, 
379,  381,  382,  385,  386—87,  405, 
407—08,  440,  441,  451,  452,  453, 
454,  457,  458,  460,  463,  464,  470, 
472,  474,  475,  482,  483,  484—85, 
486,  487,  489,  498,  505,  510—11, 
514,  515,  516.  517,  528,  535,  543, 
549. 

—  läsnä  istunnoissa,  lausuntoja 
326,  329—31,  335,  337,  342—45, 
348—56,  358—69,  371,  373,  374, 
376,  378—83,  386,  392—94,  397 
-401,  407,  409,  41 1,  412,  414,  417, 
419,  421—24,  426,  427,  429—33, 
435—39,  442—44,  446—50,  452, 
453,  455-^7,  474—80,  483,  490 
—94,  497,  498,  500—05,  507-09, 
511—14,  517,  518,  521—24,  526 
^-3S^  540—42,   544,  547—50. 

—  pso  ks.  Grubb,  Maria. 
Tesche    (Tesk),    Pietari,    hopmanni 

152,    296—97. 
Textorius,  SisYridus  Jacobi,  ylioppi- 


las, sitt.  Naantalin  pedagogi  439, 
448,  464. 
Thauvonius,  Abrahamus,  professori 
20,  26,  30,  36,  43,  51,  79,  163,  189, 
218,  290,  332,  349,  353—54,  361, 
365,  448,  460,  472,  480,  485,  492, 
506,  510—11,  518. 

—  läsnä  istunnoissa,  lausuntoja 
2—8,  11,  13,  20—26,  30,  31,  33, 
38,  39,  44,  45,  47,  49,  50—56,  58, 
61,  62,  68,  69,  74,  79,  80,  82,  85 
—87,  91,  93—95,  101,  106,  111, 
115,  116,  118—20,  122,  124,  126 
—28,  130,  132,  133,  135—39,  144, 
145,  147,  152—54,  156,  158--60, 
162,  164,  169,  171—74,  176—82, 
186^-88,  190,  191,  193,  195—97, 
199,  200,  202,  206,  207,  211,  212, 
220—23,  225,  227—29,  231,  232, 
239,  240,  242,  243,  245,  246,  249, 
251—56,  259,  261,  264,  265,  268, 
272,  273,  275,  276,  278—83,  286, 
288—95,  297,  298,  300,  301,  303, 
305,  307,  308,  310—15,  319—26, 
329,  341,  342,  345,  348,  349,  353, 
355,  356,  358,  360,  361,  363,  364, 
433,  436,  438-41,  443,  445,  447, 
448,  450,  452,  456,  460,  461,  463 
-^,  468—71,  476,  480,  497,  500, 
502—04,  507,  509,  511—13,  535. 

—  pso  ks.  Iheronius,  Beata. 
Thauvonius,  Gabriel,  maisteri,  Hä- 
meenlinnan koulun  rehtori  11,  86, 
142,  201,  202—03,  305,  351,  375, 
408,  411,  427,  448,  492—93,  504, 
513,  533,  538,  541. 

Thauvonius,  Johannes  Georgii,  Kar- 
jalohjan khra  20,  259,  434. 

Thauvonius,  Nicolaus,  Karjaan  kpn 
342. 

Thauvonius,  Petrus,  Karjaan  khra 
(tl655)  342. 
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Thctlef-^Tttomas  ErkiiifOlka 


Theslef,  Pietari,  asessori   106,    163, 

169,  271,  274,  320—21. 
Tholaglut,    Isaacut,    rykm.    pastori 

96,  105. 
Thomas»  Eurajoen  pappi  435. 
Thomas,  Kiskon  khra  ks.  Pacchaie- 

nius. 
Thomas   [Laxenlus?],  Ruoveden  pit. 

apulainen  304,  349,  446. 
Thomas  Arvldl,  Turun  koulun  collega 

536. 

Thomas  Clementls,  Maskun  kpn  59. 
Thomas  Henricl,  Pirkkalan  kpn  36, 
115,  116. 

—  leski  116—17. 

Thomas  Henricl,  Turun  Iinnaseura- 
kunnan  khra  73,  150,  194,  271— 
72,  276,  317,  402,  436—37. 

Thomas  Josephl,  Ikaalisten  pit.  apu- 
lainen, Kyrön  linnoituksensaar- 
naaja  5,  275. 

Thomas  Matthlae,  ylioppilas  ks. 
Alipes. 

Thomas  Pauli,  ylioppilas  ks.  Hattu- 

lander. 
ThorwlK,  Maria,  Isaacus  Svenande- 

rin  pso  12. 
Thorwöste,    Pietari,    tehtailija   320, 

321,  322,  365. 

—  leski  ks.  Säger,  Elina. 
Thuro,  Martini  Merimaskun  kpn  ks. 

Sandelinus.  • 

Thuro  Theodori,  Hämeenkyrön  khra 
131,  133,  193,  205. 

Thuronlus,  Andreas,  logiikan  ja  meta- 
fysiikan professori  193,  196,  226, 
320,  355. 

Thuronlus,  Johannes,  Porin  koulun 
conrector,  sitt.  Hämeenkyrön  khra 
349,  486,  487,  490,  499. 

Tilkka,  kornetti  421. 

Toipo,  Juhana,  kauppias  310. 


Totoberg,  Juhana  Krlsteriapolka  41, 
223. 

Tommellus,  Henricus  Thomae,  Sä- 
kylän khra  57,  60,  73,  95—96, 
100,  103,  104,  132,  134,  138,  143, 
144-^45,  146,  153—54,  177,  184. 
210,  230-31,  304,  31^-14,  343, 
344,  348. 

To|iper,  Helkki  Olavinpolka,  talolli- 
nen Ylistarosta  276. 

Tordbeckius,  Henricus  Ambroeii,  yli- 
oppilas 366,  382. 

Tomaeus,  Ericus  Johannia,  ylioppi- 
las 209. 

Tomhuus,   Yrjiini    11. 

Torsk,  Klaus  Erklnpolka,  kamari- 
viskaali  435. 

—  tytär  Emerentia,  Abr.  Alfta- 
nuksen  pso  435. 

Tott,  Klaus,  kreivi  61,  88,  93,  111, 
497(?). 

Tovi  (Toff wl),  Heikki  Tuomaanpoika, 
talollinen  Tammelasta  158,  274, 
282. 

T(r]emelllus,  Immanuel,  italialainen 
protestanttiteologi  30. 

Triben  (Triifot),  Briitta,  Seilin  hospi- 
taalista 405,  417—18,  444,  450, 
459. 

Triill,  Kaarina,  Aleksanteri  Watzo- 
nin  pso  396. 

Tuderus,  Johannes,  Kemin  pit.  apu- 
lainen 44-45,  424,  544. 

—  pso    ks.    Susanna    Sipintytär. 
Tuderus,  Katariina  544. 
Tuomas,  ajuri  203. 

Tuomas,  kirkonvartija  ks.  Pirtti. 
Tuomas,  upseeri(?)    228. 
Tuomas,  talollinen  Kumlingesta  525. 
Tuomas,  talollinen   Loimaalta   168. 
Tuomas  Erklnpolka,  Kuusistosta  353. 
Tuomas  Erklnpolka,   Lokalahdelta 
413. 


Tuomas  Erkinpollah-Vaipurl  Klauntytir 
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Tuomas  Erkinpolka,  Perniön  kirkon- 
isäntä 368,  371, 430. 

Tuomas  Eskilinpoika    488. 

Tuomas  Heikinpoika,  Ilmajoen  kir- 
konisännän poika  270. 

Tuomas  Heikinpoika,  Liedosta  471. 

Tuomas  Jaakonpolka,  Mynämäeltä 
488. 

Tuomas  Juhananpoika,  sotamies  366. 

Tuomas  Klemetinpoika,  Mynämäeltä 
482. 

Tuomas  Laurinpoilca,    vouti    499. 

Tuomas  Laurinpoika,  talollinen  Loi- 
maalta 118. 

Tuomas  Laurinpoika,  Narvasta  434. 

Tuomas  Matinpoilca,  talollinen  Vana- 
jasta 343. 

Tuomas  Mikonpoika,  talollinen  Vä- 
hästäkyröstä  242. 

Tuomas  Perttelinpoika,  janitor  ks. 
Pirtti. 

Tuomas  Pietarinpolka,  Föglöstä  525. 

Tuomas  Yrjänänpoika,    Halikosta 
313. 

Tuomas  Yrjänänpoika,  Karinaisista 
82. 

Turska,  Turusta  372. 

Tyrvenius,  Abrahamus  Josephi,  Tyr- 
vään khra  36,  117—18,  140,  186, 
195,  197,  324,  396. 

Tyti,  Yrjänä,  Turusta  338. 

T&raman,  Pertteli,  Säkylästä  309. 

Täske   ks.   Tesche. 

Tönne  Perttelinpoika,  Zidonia  Foot- 
angelin  pso  24,  101. 

Törmannus,  Martinus  Simonis,  Maa- 
rian pit.  apulainen  375,  401. 

Ussla,  Beata,  everstiluutn.  Eerik 
Ljustran  pso  52. 

Uimstadius,  Johannes  Petri,  Uuden- 
kaupungin koulun  rehtori  21,  95, 
254,  504. 


Uionlus,  Johannes  Henrici,  Uuden- 
kaarlepyyn  kpn  481. 

Ulstadius,  Andreas  Andreae,  Oulun 
koulun  rehtori,  sitt.  Iin  khra  240, 
259,  291,  302,  377,  408,  419. 

Urban  Heikinpoika,  sotamies  526. 

—  vaimo  Marketta  526. 
Uro,  Heikki,  Turun  porvari  269. 
Uronius  (Uro),  Martinus  Matthiae, 

Sahalahden  ent.  khra  78,  134,  152, 
211,  257,  259,  268—69,  341,  366, 
412,  415,  514,  530,  532. 

—  poika  514. 

Vaasaporin  kreivitär  ks.  Anna  Sofia. 
Vaisa  [Maisa?]  Sipintytär  5,  6. 
Waliaeus,   Magnus   Canuti,   Teiskon 

kpn,    sitt.    Messukylän    khra   37, 

448,  456,  457,  479,  513. 
Wailenius,  Johannes,  Kauhavan  kpn 

86,  106,  424,  491,  493. 
Wailenius,  Josephus  Josephi,  Akaan 

kpn    116,    124. 
Walienius  (aat.  Wallenstierna),  Olavi 

Samuelinpoika,   asessori  84,  437, 

491,  542. 
Walli,  Niiio  Yrjänänpoika,  laivamies 

367,  371,  376,  384—85. 
Valpuri,  Piikkiöstä  295,  297. 
Valpuri,  leski  Raisiosta  498. 
Valpuri,  vaimo  Saltvikistä  146, 
Valpuri  Erkintytär,  Pälkäneeltä  404. 
Valpuri  Eskilintytär,    Turusta    487, 

488. 
Valpuri  Grelsintytär,  Laitilasta  546. 
Valpuri  Hannuntytär,    sotamiehen 

leski  275. 
Valpuri  Jaakontytär  487. 
Valpuri  Jaakontytär,    Sahalahdelta 

514. 
Valpuri  Klauntytär,  Matti  Juhanan- 
pojan  vaimo  Turusta  114. 
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Valpuri  Laurlntytir— Weriiberc 


Valpuri  Uuriotytär,    Liedosta    363, 
364,  37^-74. 

Valpuri  Markuntytar,     ratsumiehen 
vaimo  Kiskosta  228. 

Valpuri  MarkufitytMr,    sotamiehen 
leski  501. 

Valpuri  Matlntytir,   Maariasta   462, 
464—65,  498. 

Valpuri  MatlntytMr,  Raisiosta  502. 

Valpuri  Nillontytär,  Marttilasta  436. 

Valpuri  Paavalintytir,   Kangasalta 
464,  476. 

Valpuri  PerttelintytMr,    Tammelasta 
39. 

Valpuri  Pietarintytär,  Tenholasta  447. 

Valpuri  Pletarintytär,  papinleski  Tu- 
rusta 486. 

Valpuri  Sakarititytär,  ratsumiehen 
vaimo  381,  431—32. 

Valpuri  Tapanintytir,  ratsumiehen 
leski  Liedosta  519—20. 

Valpuri  Tuomaantytär,  Halikosta  300 
—01,  313. 

Valpuri  TuomaantytMr,  Hämeenky- 
röstä 194. 

Valpuri  Vilpuntytär,    Liedosta    405. 

Valpuri  Yrjinäntytär,  piika  Kaari- 
nasta 351. 

Wal8tcnius,  Jaakko,  hovioikeuden 
notaari  84. 

Walstenius,  Johannes  Petri,  Loimaan 
khra  118—19,  130,  132,  133. 

Walsteniu8,  Petrus  Johannis,  Loi- 
maan khra  118—19,  130,  132,  133, 
134,  140,  152,  163,  168,  376,  377, 
399,  400,  416,  517. 

Wanaeus,  Johannes  Petri,  Oriveden 
kpn  52. 

Wanaeu8,    Petrus    Jacobi,    maisteri 

535. 
Warg,  Anna,  khra  Andreas  Kempen 

leski  270,  29^-^300,  379. 
Warsentln-suku  321. 


Warsentln,  Jochim,  kauppias  407. 

Wasaeut,  Josephus  Johannis,  Kok- 
kolan kpn  208,  292,  310,  322-23, 
355,  356-^7,  376,  490. 

—  leski  491. 

Wa8senlu$,    Juhana,    hovioikeuden 

kanneviskaali  380. 
Vatablus,    Franciscus,    ranskalainen 

teologi  30. 
Watzon,  Aleksanteri,  kauppias  143, 

396. 

—  vaimo  ks.  Träll,  Kaarina. 
Wazaeu8,  Johannes  Johannis,  När- 
piön kpn,  sitt.   Lapväärtin  khra 
125,  126,  243,  253,  254,  271,  380. 

Wein,  Jacobus,  musikantti  505,  507 
—08,  517,  522. 

Wein,  Philippus,  musikantti  505.  507 
—08,   522. 

Welinus,  Johannes  Christlerni,  Ja- 
nakkalan pit.  apulainen  58,  75,  80. 

We]]erus,  Henricus  Zachariae,  Urja- 
lan kpn  538,  547. 

Wellerut,  Martlnus  Zachariae,  Seilin 
saarnaajan  apulainen  37,  42,  150, 
167,  198,  222,  227,  233,  235,  237. 

Wellerus,  Zacharias  Martini,  Seilin 
hospitaalin  saarnaaja,  sitt.  Rau- 
man khra  37,  42,  80,  95,  104,  124, 
129,  131,  136,  137,  138,  147,  149, 
150,  164,  167-^,  195,  198,  213 
—14,  222,  227,  272,  392,  399,  410. 
417,  434. 

—  pso  ks.  Briitta  Matintytär. 
Wenno,  Johannes  Nicolai,  Mynämäen 

khra  13,  37,  42,  101,  277,  321, 330. 

331,  365. 
Wernberc,  Christlemus  Gabriells,  Vöy- 

rin  kpn  57,  123—24, 128, 258-59, 

537,  539. 
Wernbers,  Margareeta,  Henrik  Schae- 

ferin  pso  89. 


Werne--YrJIiii  Knuutinpolka 
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Weme,  Pietari  Juhonpoika,  vouti 
44,  52,  59,  61,  79. 

Westzyiithiu8,  Carolus  Canutl,  Pie- 
tarsaaren khra  43. 

Wexloiilu8,  Olaus,  lakitieteen  pro- 
fessori 208,  326. 

Vigellus,  Katariina,  khra  Joh.  Bahnin 
leski  66,  89—90,  112, 155, 157, 192, 
207,  219,  259,  278. 

Vlgellus,  Laurentius  Olal,  hovioikeu- 
den notaari  249,  409(?). 

Vlgellus,  Sveno  (ei:  Henrlcus),  ent. 
professori  ja  Pietarsaaren  khra 
(11653)  278,  350. 

—  leski  ks.   Rothovius,  Elisabet. 
Wilknian,   Erlcus   CaroU,   ylioppilas 

256. 
Wllsa8,  Knuut,  räätäli  230. 
Wllieni    Davidinpolka,    kellonvalaja 

460. 
Vilppu    Slplnpolka,    talollinen    Lap- 

väärtistä    122. 
Wilstadius,    Jaakko,    Vaasan    por- 
mestari 134. 
Wlnstruplu8,  Petrus,  Lundin  piispa 

307,  308. 
Winter,  Martti,  kapteeni  353,  486, 

523. 
Wlnterus,  Henrlcus  Thomae,  Kiskon 

khra  20,  42,  95,  105. 

—  leski  105. 

Wlnterus,  Johannes  Henrlcl,  Kiskon 
pit.  apulainen  42,  105—06,  125. 

Wlrgulander,  Laurentius  Johannls, 
Lapväärtin  kpn  97,  98,  124—25, 
19&— 99,  223,  244,  260—61,  329, 
408,  427—28,  455—56. 

—  pso  198—99. 

Wlsap£8,  Jacobus,  ylioppilas  181. 
Wlshi8,  Michael  Canutl,  lakit,  tri  325. 
Wittenberg,  Arvid,  kreivi  32,  68,  123, 

132,  133,  280. 
Wittenberg  von  Deber,  Margareeta, 


Juho  Rosenschmidtin  leski,  Druc- 
kisten  rouva  260. 

Witting,  Tuomas,  talollinen  Sääks- 
mäeltä 495. 

Wolvalenius,  Ericus,  Nummen  (Kaa- 
rinan) kpn  82,  126,  151. 

Volvanen,   Paulus  Thomae,   Liedon 
kpn  136. 
—  leski  136. 

Wo]olanu8,  Johannes  Ephraiml,  Eu- 
rajoen khra  97,  104,  136,  273—74, 
356. 

Wolfffeldt,  Didrik  497. 

WoIle,  Jaakko,  turkulainen  kauppias 
157. 

Vrigstadius,  Jonas,  collega  468. 

WAlsken  ks.  WoIle. 

Wächter,   Matti  492—93. 

Yrjänä,  Halikon  lukkari  188,  189, 
356,  362. 

Yrjänä,  Liedon  Tootulasta  223. 

Yrjänä,  Liedon  Vintalasta  223. 

Yrjänä,   Marttilasta  425. 

Yrjänä,  Pälkäneeltä  259. 

Yrjänä,  Turun  lukkari  176,  236—37. 

Yrjänä  Erklnpoika  (Fogelhufvud), 
Ispoisten  nuori  herra  72,  73,  81, 
126,  127,  135,  151—52,  169—70, 
336,  406. 

Yrjänä  Franslnpolka,  sotamies  275. 

Yrjänä  Grelslnpolka,  talollinen  Tam- 
melasta 39. 

Yrjänä  Heikinpoika,  korpraali  286, 
288. 

Yrjänä  Heikinpoika,    Lemusta    13. 

Yrjänä  Heikinpoika,    Liedosta   459. 

Yrjänä  Heikinpoika,  talollinen  Vana- 
jasta 343. 

Yrjänä  Jaakonpolka,   Turusta  271. 

Yrjänä  Jaakonpolka,  Vahdolta  415. 

Yrjänä  Knuutinpolka,  talollinen  Sä- 
kylästä   145. 
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YrJIni  Knuutin^ka— Oytti 


YrJInl  Knuutinpolka,  talollinen  Va- 
najasta 344. 

YrJInl  Laurinpoika,   Föglöstfl   194. 

YrJinI  Matinpoika»  seppä  73. 

YrJInl  Matinpoika,  Maskusta  402. 

YrJInl  Matinpoika,  Taivassalosta 
545. 

YrJInl  Mikonpolka,  Karinaisista  82. 

YrJInl  Niilonpoika,  Paimiosta  197. 

YrJInl  Niisluktenpoika,  renki  494, 
520. 

YrJInl  Pentinpoika,    Liedosta  405. 

Yrjinl  Pictarinpoika,    Sääksmäeltä 
495. 

Yrjinl  Pietarinpoika,    Tammelasta 
233. 

Yrjinl  Pietarinpoika,  ratsumies  Va- 
najasta 344. 

YrJInl  Pnisinpoika,  renki  Paimiosta 
240. 

Yrjinl  Sakarinpoika,  Kiikalasta  397. 

Yrjinl  Simonpoika,    Rymättylästä 
v343. 

Yrjinä  Sipinpoika,  nihti   150. 

Yrjinl  Yrjinanpoika,    Liedon    kir- 
konisäntä  191. 

Yrjinl  Yrjinlnpoika,  Loimaalta 
376,  417. 

Yrjinl  Yrjinlnpoika,   talollinen 
Marttilasta   290. 


YrJInl  Yrjinlnpoika,  talollinen  Vah- 

dolta415,451. 
Yikull,  Vilhelm,  rykm.  komentaja  4, 

37,  75,  90,  94,  96. 

Zacharias,  Marttilan  kpn  ks.  Judius. 

Zacharias,  Pernajan  khra  ks.  Sta- 
chaeus. 

Zacharias,  Seilin  hospitaalin  saar- 
naaja ks.  VVellerus. 

Zadclerus  ks.  Sadelerus. 

Zctracus,  Nicolaus  Haqvini,  Joma- 
lan kpn  238—39,  267,  528,  547. 

Zetraeut,  Petrus  NIcolai,  ylioppilas 
268,  528,  547. 

Zidenlus,  Mariinus  Pauli,  Ulvilan 
varakpn,  Rauman  koulun  rehtori 
116,  241,  246,  249,  262—63,  319, 
330,  543. 

Zidonia,  vaimo  ks.  Footangel. 

Zimmerman,  Chrlstianus,  maisteri 
97. 

Äyhö,  Antti,  talollinen  Raumalta 
250. 

oman,  Pietari  Laurinpoika  144. 
öysti,  Georglus  Laurentit,  Liedon  piti. 
apulainen  79. 


PAIKANNIMIHAKEMISTO. 


Aasia  478. 

Ahmasjirvi,  k.  Utajärvellä  48. 

Ahvenanmaa  (Aland),  maakunta,  ro- 
vastikunta 18,  26,  28,  29,  53,  64, 
99,  110,  134,  157,  .180,  194,197, 
200,  204,  210,  223,  229,  234,  237, 
238,  243,  244,  268,  281,  285,  289, 
292—93,  294,  303,  312,  327,  328, 
330,  349,  352,  356,  363,  365,  376, 
377,  380,  394,  395,  400,  408,  410, 
423,  424,  439,  441,  446,  447,  468, 
476,  478,  494,  497,  509,  542. 

Akaa  (Akkas),  pit.,  srk.  26,  48,  105, 
116,  119,  124,  125,  154,  216,  220, 
221,  233,  252,  315,  324,  442,  522. 

Alakylft,  k.  Nousiaisissa  289. 

Alakyll»  k.  Paattisilla  374. 

Alankomaat  4. 

Ala-Satakunta,  kihlakunta,  rovasti- 
kunta 366,  447. 

Alastaro  (=  Eura,  nyk.  Tarvasjoki), 
kappeli  Marttilassa  58,  196,  526. 

Alastaro  (=  Vähäkyrö),  srk.  34, 
270,  487. 

Aninkainen,  kaupunginosa  Turussa 
130,  269. 

Ankka,  k.  Liedossa  363,  367. 

Anskuu  (Antskog),  ruukki  Pohjan 
pit.  223. 

Aro,  k.  Paimiossa  303. 

Askainen  (VlUnis),  kappeli  Lemussa 
33. 

Askala,  k.  Paimiossa  303. 

Aspeland,  rovastikunta  Linköpingin 
hiippakunnassa  477. 

Astcrholma,  k.  Brändössä  312. 


Attu,  kartano  Paraisilla  238,  242, 

296,  455. 
Auvainen,  k.  Pöytyällä  282. 
Auvainen,  k.  Vahdolla  415. 

Birkala  ks.  Pirkkala. 

Bistorp,  k.  Lemlandissa  542. 

BJärnA  ks.  Perniö. 

BJdrneborg  ks.  Pori. 

Bothnla  ks.  Pohjanmaa. 

Brahestad  ks.  Raahe. 

Bninckala  ks.  Prunkkala. 

Brändö,  kappeli  Kumlingessa  194. 

Bucklla  ks.  Pukkila. 

Busslla  ks.  Pussila. 

C-  ks.  myös  K-. 
Candula  ks.  Kantola. 
Ccrslanieml  ks.  Karhiniemi. 
Corwi8  ks.  Korpi. 

Dnickis,  tila  Nauvossa  260. 

Edvälnen,  k.  Pyhämaassa  546. 

Egypti  331. 

Eko,  saari  Finströmissä  363. 

Epaala,  k.  Pälkäneellä  259. 

Espanja  72. 

Espoo  (Esbo),  pit.,  srk.  20,  69,  90, 

lOO-Ol,  225,  267,  287,  299,  361, 

394,  396,  452,  502. 
Espoonkartano  (EsbogArd),  kartano 

Espoossa  100. 
Eura,  pit.,  srk.  67,  71,  73,  77,  100, 

141,  143,  144,  145,  177,  183,  220, 

231,  319,  322. 
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Eur»— Haukipudas 


Eura  (=  nyk.  Tarvasjoki),  kappeli 

Marttilassa,  ks.  Alastaro. 
Eurajoki  (Eura Antinne),  pit.,  srk.  69, 

73,  97,  104,  136,  183,  210,  273— 

74,  282—83,  292,  294,  307,  310, 
315—16,  322,  329,  355,  356,  399, 
431,  435,  446,  461,  490,  510,  526, 
536,  543. 

Fagervik,  kartano  Inkoossa  302. 
Farskyll   ks.    Paarskylä. 
Finby,  k.  Piikkiössä  510. 
Finby,  k.  Tenholassa  283. 
Finedien    (=  Flneka,    paikkakunta 

Turkin  etelärannikolla?)  478. 
Finnböle,  k.  Inkoossa  540. 
Finström,  pit.,  srk.  200,  238,  363, 

366,  394,  450,  455,  468,  542. 
Frantsila,  talo  Turussa  164. 
Frlmmanby,  k.  Saltvikissä  146. 
Furusund,  salmi  Ahvenanmaalla  194. 
Fdgld,  pit.,  srk.  6,  77,  81,  109,  194, 

195,  289,  299,  328,  329,  400,  433, 

442,  525. 

Gamla  Karleby  ks.  Kokkola. 

Giöttiö  ks.  Gyttja. 

Goidingen  (Kuldiga),  kaupunki  Kuu- 
rinmaalla 438. 

Gottby,  k.  Jomalassa  542. 

Grabbacka  (»Grevbacka»),  kartano 
Karjaalla  264. 

Grimsholm  415. 

GrAmunkehoIm  (=  Tukholman  suo- 
mal.  srk.)  486. 

Gyttja,  k.  Nauvossa  348. 

Göteborg,  hiippakunta  Ruotsissa  387. 

Göteborg,  kaupunki  Ruotsissa  137, 
138,  308,  326,  332,  345,  365,  511. 

Haapamäki,  k.  (nyk.  pit.)  Keuruulla 
428. 


Haapaniemi,  kartano  Sahalahdella 
257,  514. 

Haapsalu,  kaupunki  Virossa  89. 

Haddnit,  tila  Lemlandissa  197. 

Hadvala,  k.  Piikkiössä  205,  295,  297. 

Hafrakanio,  k.  Halikossa  336,  349, 
353,354,359. 

Haijalnen,  k.  Naantalin  pit.  324. 

Hailuoto  (Kariö),  pit.,  srk.  44,  184, 
408,  481. 

Haklmiki,  k.  Hattulassa  132,  203. 

Hakula,   k.    Liedossa   471. 

Hakula,  k.  Lokalahdella  488. 

Halikko,  kihlakunta  472,  506,  518. 

Halikko,  pit.,  srk.  6,  32,  34,  172, 
175,  182,  188,  189,  225,  228,  246, 
257,  265,  300—01,  313,  336,  350, 
353,  356,  362,  378,  379,  383,  384, 
416,  434,  442,  447,  463,  464,  476, 
492,  493,  518. 

Halinen,  k.  Maariassa  464. 

Hamersd  ks.  Hummersö. 

Hammarland,  pit.,  srk.  365, 393, 394, 
542. 

Hanhijoki,  k.  Paimiossa  217. 

Harjavalta,  kappeli  Kokemäellä  284, 
378. 

Harju,  kappeli  Pirkkalassa  267. 

Harviala,  kartano  Vanajassa  218. 
264,  359. 

Hassö  (=  Husd?),  saari  Finströmissä 
363. 

Hattula,  kihlakunta  325. 

Hattula,  pit.,  srk.  25,  27,  54,  59, 80, 
132,  182,  202—03,  220,  252,  263, 
280,  325,  350,  352,  381,  394,  395, 
419,  422,  424,  426,  431,  444,  448, 
457,  458,  472,  474,  479,  490,  499. 

Hattula,  rovastikunta  131,  158,  203. 
215,  252,  305,  351,  375,  433. 

Hattula,  k.  Pusulassa  395. 

Hauho,  pit.  252,  495. 

Haukipudas,  kappeli  Iissä  302. 


Hausjirvi — Ispolnen 


67 


HausJIrvi,  kappeli  Janakkalassa  383. 

Heinijoki,  k.  Yläneellä  71,  77. 

Heinu,  k.  (saari)  Kalvolan  ja  Hattu- 
lan rajalla  426. 

Helsingland,  maakunta  Ruotsissa  88. 

Helsinki  (Helsingfors),  kaupunki  21, 
75,  166,  203,  225,  252,  265,  316, 
394,  458,  503,  509,  546. 

Hennamaki  (?,  k.  Vanajassa?)  343. 

Hlittinen,  k.  Hiittisissä  462. 

Hllaperse,  k.  Kirkkonummella  (?) 
503. 

Hinnerjoki,  kappeli  Laitilassa  80, 
183. 

HIrsilahti,  k.  Pyhärannassa  91,  274. 

HJortö,  k.  Saltvikissä  146. 

Holi,  ks.  Huoli. 

Hollola,  kihlakunta  340. 

Honkilahti,  kappeli  Eurassa  67. 

Huhtila,  k.  Vanajassa  (?)  264. 

Huittinen  (Vittis,  Hvittis),  pit.,  srk. 
24—25,  53,  56,  67,  73,  74,  90,  1 17, 
122,  126,  130,  132,  140,  168,  169, 
171,  183,  185,  186,  191,  203,  212 
—13,  215,  216,  224,  227,  254,  255, 
263,  276,  279,  285,  286,  294, 
310—11,  312,  325,  326—27,  347, 
377,  394,  426,  437,  539. 

Hujala,  k.  Ruskolla  128. 

Humlkkala,  k.  Maskussa  483. 

Hummersö,  k.  Föglössä  525. 

Huoli,  k.  Mynämäellä  482. 

Hvittis  ks.  Huittinen. 

Hypölnen,  k.  Aurassa  471. 

Hyynlnen,  k.  Kalannissa  546. 

Hälsingborg,  kaupunki  Ruotsissa 
461. 

Häme  (Tavastland),  maakunta  263, 
281,  297,  333. 

Hämeenkyrö  (Kyrö,  Tavastkyro),  pit., 
srk.  131,  133,  183,  193—94,  201, 
205,  398,  474,  489,  490,  499. 

H8meenllnna(Tavastehus),  kaupunki 


86,  169,  201,  202,  203,  264,  408, 
427,  429,  432,  513,  533,  538. 

Hippila,  k.  Maariassa  504. 

HIrmila,  k.  Sauvossa  470. 

Härnösand,  hiippakunta  Ruotsissa 
387. 

Härnösand,  kaupunki  Ruotsissa  139, 
155,  162. 

Idensalml  ks.  Iisalmi. 

Idänpää,  k.  Vanajassa  264,  265,  344. 

Il,  pit.,  srk.  138,  180,  184,  240,  275, 
281,  302,  349,  362,  366,  377,  382, 
408,  419,  425,  481,  507. 

li,  rovastikunta  315. 

Iisalmi  (Idensalml),  pit.,  srk.  155, 
180,  200,  283. 

Ikaalinen,  pit.,  srk.  5,  183,  188,  201, 
204,  251,  275,  324,  348,  400,  426, 
432,  433. 

Ilmajoki  (Ilmola),  pit.,  srk.  17,  34, 
184,  270,  321,  386,  408,  491,  522. 

Ilmarinen,  k.  Liedossa  222,  432. 

Ilmolla,  talo  Hauholla  252. 

Inlö,  kappeli  Taivassalossa  24. 

Inkeranta,  k.  Taivassalossa  225. 

Inkerinmaa  (Ingermanland)  387. 

Inkoo  (IngA),  pit.,  srk.  1,  35,  38,  49, 
57,  286,  377,  394,  395,  540. 

Iso-Heikoinen  (Storhelkus),  k.  Pai- 
miossa 232. 

Isokartano  (StorgArd),  kart.  Piik- 
kiössä 510. 

Isokyrö  (Kyrö,  Storkyro),  pit.,  srk. 
16,  34,  59,  98,  119,  184,  270,  276, 
300,  307—08,  316,  321,  329,  342, 
355,  359,  361,  379,  421,  487,  489, 
490. 

Isoniemi,  k.  Sahalahdella  259. 

Ispolnen,  kartano  Kaarinassa  72,  73, 
81—82,  126,  127,  135,  169,  311, 
315,  316,  321,  336,  406. 


68 


I  van^^od — Karjaa 


Ivangorod,  linnoitus  Inlcerinmaalla 
232. 

Jaakota,  tila  Halikossa  300,  313. 

Jaloiioja,  k.  Kauvatsalla  312. 

Janakkala,  pit.,  srk.  58,  73,  75,  80, 
141-— 42,  157,  174,  263,  274,  305, 
351,  381,  383,  400,  402,  426,  490. 

Jerimikl  (?),  Raisiossa  537. 

Jcrmo  ks.  Jurmo. 

Jokioinen,  kartano  Jokioisissa  158, 
274,  282. 

Jokioinen,  kappeli  Tammelassa  158, 
274,  282,  352,  382. 

Jomala,  pit.,  srk.  28,  47,  66,  93,  109, 
110,  112,  119,  137,  147,  165.  204, 
210,  229,  237,  238—39,  244,  267, 
268,  294,  349,  393.  401,  402,  424, 
425,  478,  509,  528,  542,  547. 

Juorkuna,  k.  Utajärvellä  507. 

Jurmo,  k.  Korppoossa  (huom.  Jermo, 
k.   Paraisilla)  524. 

Jussböle,  k.  Sundissa  8. 

Jutila,  k.  Mynämäellä  488. 

Juva,  k.  Loimaalla  118. 

Juva,  k.  Tarvasjoella  435. 

Jftrvlsaari,  k.  Korppoossa  193. 

Jäihdys[pohJa],  k.  Virroilla  148. 

Jösseböle  ks.  Jussböle. 

Kaarina  ks.  Nummi. 

KaarleporI  (Karleborg;  =  Uusi- 
kaarlepyy), kaupunki  34,  52,  59, 
61,  63,  73,  78,  85,  87,  88,  91,  92, 
93,  94,  96,  97,  102,  128,  129,  139, 
140,  141,  149,  150,  160,  175,  179, 
187,  190,  243,  255,  265,  278,  279, 
317,  461,  481,  483,  484,  486,  522, 
526,    536. 

Kaarlepori  (=  Uudenkaarlepyyn 
pit.),  pit.  102. 

Kalckaia  ks.  Keikkala. 

Kainu,  k.  Askaisissa  340,  398. 


Kaitainen,  k.  Lemussa  13. 
Kaitamo.  k.  Pälkäneellä  404. 
Kaivoinen  (»Koinolnen»),  saari  Le- 
mussa 330. 
Kajaani    (Kajana),   kaupunki  283. 

359,  421,  435,  448. 
Kajala,  k.  Maskussa  503,  504. 
Kakskerta,  saari  (nyk.  pitäjä)  211. 
Kaksolnen,  k.  Merimaskussa  5. 
Kalainen,  k.  Piikkiössä  131,  135. 
Kalajoki,  pit.,  srk.  14,  17,  88,  93, 

96,  108,  180,  181,  184,  187,  203, 

366,  382,  437,  525,  540. 
Kalajoki,  rovastikunta  88,  93,  96, 

108,  187,  208,  284,  408,  463,  519, 

520. 
Kaiiiala,  k.  Hattulassa  350. 
Kalmar,  hiippakunta  Ruotsissa  387. 
Kaimar,  kaupunki  Ruotsissa  87, 313. 
Kalmo  ks.  Kohmala. 
Kaisu,  k.  Tammelassa  (nyk.  Forssan 

aluetta)  62,  69. 
Kalvola,  pit.,  srk.  80,  263,  350,  398, 

431,  444,  472,  479,  494,  497,  499. 
Kalv8nls(=  Sapalahtl),  kartano  An- 

gelniemcllä  462. 
Kammela,  k.  Pyhämaassa  192,  546. 
Kangasala,  pit.,  srk.  62,  63,  67,  78, 

152,  183,  203,  259,  277,  345,  377, 

400,  449,  453,  463,  464,  471,  500, 

507,  521,  529,  539,  541,  543. 
Kankainen,   kartano   Maskussa  53, 

65,  66,  70,  84,  98,  99,  142,  146, 

206,  321,  323,  427,  483. 
Kantola,  tila  Vanajassa  264. 
Kappola,  k.  Kaarinassa  126. 
Kappola,  k.  Vanajassa  264. 
Kara,  k.  Riihimäellä  305. 
Karhiniemi,  k.  Huittisissa  117,  310. 
Karilahti,  k.  Kemissä  275. 
Karinainen,  k.   Karinaisissa  434. 
Karjaa  (Karls),  pit.,  srk.  192,  342, 

396,  400,  484,  537. 


KarJalohja^Korvis 
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Karjalohja  (Karislojo),  pit.,  srk.  20, 
224,  259,  289,  394,  434,  442,  451, 
486,  529,  537. 

Karjula,  k.  Messukylässä  (?)  347. 

Karkku,  pit.,  srk.  183,  236,  325,  470, 
477,  490. 

Karleborg  ks.  Kaarlepori. 

Kariö  ks.  Hailuoto. 

Karsattila,  k.  Loimaalla  118. 

Karvala,  k.  Liedossa  459. 

Karvela,  k.  Marttilassa  434,  436. 

Karviainen,  k.  Aurassa  307,  311. 

Katinhäntä,  k.  Laitilassa  546. 

Kattelus,  k.  Koskella  T.l.  451. 

Kauhajoki,  pit.,  srk.  321. 

Kauhajoki  (=  Kauhava),  kappeli  La- 
pualla 106,  424. 

Kaustio,  k.  Taivassalossa  255. 

Kaustusby  (!)  ks.  Kainu. 

Kautranta,  k.  Vahdolla  415. 

Kauttu,  k.  Ruovedellä  439,  527. 

Kavaito,  k.  Sauvossa  470. 

Keikkala,  k.  Kalvolassa  25. 

Kelviä  ks.  Kälviä. 

Kemi,  pit.,  srk.  44,  134,  195,  240, 
258,  267  (?),  275,  305,  424,  544. 

Kemijärvi,  kappeli  Kemissä  275. 

Kemiö  (Kimito),  pit.,  srk.  32,  34,  73, 
101,  125,  182,  189,  314,  337,  379, 
406,  407,  412,  435,  436,  442,  443, 
453,  461,  463,  472,  477,  480,  483, 
491,  504,  506,  528,  535. 

Kemiö,  rovastikunta  273,  277,  288, 
506,  528. 

Keuruu,  pit.,  srk.  183,  400,  428. 

Kevas,  k.  Kuusistossa  353. 

Kexholm  ks.   Käkisalmi. 

Kiikala,  pit.,  srk.  79,  125,  275,  279, 
393,  396,  397,  451,  545,  546. 

Kikkelä,  k.  Kiikassa  117,  140,  186. 

Kimito  ks.  Kemiö. 

Kinttala  (»Kittola»,  »Kiutlla»),  k. 
Rymättylässä  283,  344. 


Kirjais,  k.  Nauvossa  454. 
Kirkkomäki,  k.  Vehmaalla  482. 
Kirkkonummi  (Kyrkslätt),  pit.,  srk. 

20,  35,  69,  90,  157,  278,  396,  398, 

502. 
Kisko,  pit.,  srk.  20,  26,  42,  92,  95, 

105,  112,  121,  125,  127,  131,  228, 

243,  396,  406. 
Kiukainen,  k.  Kiukaisissa  77. 
Kiula  ks.  Köyliö. 
Kiuro  ks.  Keuruu. 
Kivikylä,  k.  Lapin  pit.  262. 
Kjulo  ks.   Köyliö. 
Kjuloholm  ks.  Köyliönkartano. 
Klöstret  ks.  Luostarikortteli. 
Kohmala,  k.  Nokialla  317,  345,  458. 
Koinolnen  ks.  Kaivoinen. 
Koisaari,  k.  Rymättylässä  283. 
Kokemäki  (Kumo),  pit.,  srk.  10,  14, 

27,  104,  183,  208,  235,  284,  307, 

310,  312,  325,  378,  437.  447. 
Kokkola  (Gamla  Karleby),  kaupunki 

112,  187,  208,  292,  322,  355,  356, 

376,  377,  408,  410,  412,  458,  481, 

490,    519. 
Koljala,  k.  Vanajassa  343,  344. 
Koista  48. 

Komisuo,  k.  Kiikalassa  545. 
Kopparberg,    vuoriseutu    Ruotsissa 

484,  523. 
Koriala  ks.  Koljala. 
Korolnen,  tila  Maariassa  306. 
Korpi,  k.  Hinnerjoella  80. 
Korpi  (Korvis;    =   Vahto),   kappeli 

Maskussa  11,  150,  183,  218,  221, 

222,  375,  382,  385—86,  401,  412, 

415,  423,  451,  476,  481. 
Korpi,  k.  Säkylässä  144. 
Korppoo  (Korpo),  pit.,  srk.  77,  88, 

95,  96,  182,   193,  196,  245,  323, 

324,  327,  337,  372,  397,  441,  442, 

476,  477,  482,  486,  523,  524,  541. 
Korvis  ks.  Korpi. 
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Koskenpftä— Lalttila 


Koskenpftl,  k.  Brändössä  225. 

Koski,  kappeli  Marttilassa  431,  451. 

Kristiinankaupunki  (Kristinestad), 
kaupunki  88,  97,  105,  125,  126, 
139,  198,  244,  253—54,  257,  294, 

297,  298,  427—28,  455,  487,  519. 
Kruununkyli  (Kronoby),  pit.,  srk. 

86,  87,  96,  102,  106,  180,  184,  187, 
211,  361,  380,  412,  424,  518,  539. 

Kruununkylä,  rovastikunta  88,  102, 
108,  112,  204,  232,  258,  287,  289, 
315,  350,  358,  421,  491,  519,  522, 
524,  530. 

Krlkilä,  k.  Merimaskussa  534. 

Kuggböle,  k.  Sauvossa  470. 

Kuivaniemi,  k.  Kuivaniemellä  507. 

Kulhua,  k.  Pöytyällä  285,  414,  423, 
425. 

Kulola,  k.  Nousiaisissa  427. 

Kulsiala  (=  Tyrvftntö),  kappeli  Kal- 
volassa 80. 

Kumlinge,  k.  Kumlingessa  225. 

Kumllnge,  pit.,  srk.  11,  64,  81,  83, 
90,  103,  168,  186,  194,  196,  208, 
223,  224,  225,  226,  229,  234,  236, 
238,  250,  257,  266,  281,  289,  293, 

298,  312,  314,  328,  330,  345,  393, 
497,  525. 

Kumo  ks.  Kokemäki. 
Kuoranta,  k.  Teiskossa  544. 
Kuortane,  kappeli  Lapualla  424. 
Kurittula,  k.  Maskussa  483. 
Kurkiala,  k.  Mynämäellä  (?)  289. 
Kutlnen,  k.  Kalvolassa  472. 
Kuusisto  (Kustö),  kappeli  Piikkiössä 

71,  81,  131,   138,  353,  363,  364, 

529. 
Kuuslahti,    kartano    Merimaskussa 

357,  409. 
Kuusto,  k.  Forssassa  233. 
Kuuttila,  k.  Vähässäkyrössä  242. 
Kyrkslätt  ks.  Kirkkonummi. 
Kyrkftng,  k.  Paraisilla  381. 


Kyrö  ks.   Hämeenkyrö  ja  Isokyrö. 

Kyrö  (=  Tarvasjoki,  ny  k.  Karinai- 
nen), kappeli  Marttilassa  82,  180, 
521,  522,  525,  526.  Ks.  myös  Tar- 
vasjoki. 

Kyrö,  linnoitus  Karvialla  5,  7,  18, 
275. 

Kietty,  k.  Aurassa  519. 

Kagro  ks.  Kyrö. 

Kikisalmi  (Kexholm),  kaupunki  474, 
501. 

Kälviä  (Kelviä),  pit.,  srk.  180,  181, 
184,  185,  186,  204,  211,  223,  232. 

Kirjenniemi,    k.    Sääksmäellä   452. 

Kärkkinen  (Kärkis),  kartano  Karu- 
nassa  51,  96,  134,  145,  153,  162, 
166,  172,  177,  249,  264. 

Kärkkinen,  k.  Liedossa  473. 

Kärkytä  ks.  Kräkilä. 

Kärkylä,  k.  Tyrväässä  ks.  Kikkelä. 

Kärraby,  tila  Kuusistossa  364. 

Kökar,    pit.,  srk.  6,  328,  329,  433. 

Köyliö  (Kjulo),  pit.,  srk.  74, 104,  145, 
153-^,  183,  322,  378,  401. 

Köyllönkartano  (KJuloholm),  kartano 
Köyliössä  212. 

Kööpenhamina  (Köpenhamn),  kau- 
punki Tanskassa  488. 

Laakspohja  (Laxpojo),  kartano  Loh- 
jalla  166. 

Lahnus,  k.  Espoossa  225. 

Lahti,  tila  Rauman  pit.  119,  129, 
147,  149. 

Uihia  (Laihela),  pit,  srk.  1 7, 76, 1 1 1, 
112,  123,  131,  133,  142,  184,200, 
269,  377,  487. 

Laitila  (Letala),  pit.,  srk.  6,  7,  10, 
21,  37,  42,  80.  91,  95,  183,  246, 
262,  271,  274,  345,  346,  377,  378, 
382,  422,  423,  455,  475,  515,  526, 
546. 

Lalttila,   Kaarinassa  405. 


Lakilodi— Lokalahti 
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Lakilodi  ks.  Leikluoto. 

Lammi»  pit.  174. 

Lapinjärvi  (Lappträsk),  srk.  186. 

Lappi  (Lappmark)»   maakunta  275. 

Lappi  (Lappo),  pit.,  srk.   173,   178, 

183,  246,  251,  261,  263,  266,  315, 

319,  366,  543. 
Lappo,  k.  Brändössä  312. 
Lapua  (Lappo),  pit.,  srk.  34,  92,  106, 

187,  408,  421,  491,  493,  522,  524, 

530,  534,  537,  539. 
Lapväärtti    (Lappfjärd),    pit.,    srk. 

17,  59,  92,  115,  122,  124,  125,  126, 

139,  155—56,  174,  198,  199,  223, 

243,  248,  253—54,  255,  260,  270, 

282,     290,     297,    298,    299—300, 

329,  361,  379,  380,  385,  408,  455, 

477,  487,  519,  539. 
Latvo,  k.  Naantalin  pit.  403. 
«Lauista»  ks.  Lovi. 
Laukkaniitty,  k.  Aurassa  218. 
Laukola,  k.  Vahdolla  415. 
Laurila,  k.  Marttilassa  436. 
Lavani  (?),  paikkakunta  Espanjassa 

72, 
Laxpojo  ks.  Laakspohja. 
Leliteälä,  k.  Hauholla  265. 
Leikluoto,  k.  Taivassalossa  251,  343. 
Leisnehamn  502. 
Lelax  ks.  Lielahti. 
Lellainen,  k.  Honkilahdella  (?)  313, 

343. 
Lemland,  pit.,  srk.  81,  137,  163,  197, 

204,  393,  423,  424,  542. 
Lemmetyinen,  k.  Taivassalossa  357, 

398. 
Lemplälä,  pit,  srk.  105,  183,  220, 

230,  264,  347,  484. 
Lemu  (Lemo),  pit.,  srk.  10,  13,  33, 

99,  183,  306,  330,  340,  344,  348, 

398,  404,  405,  441,  442,  452,  514, 

515,  524,  526.* 
Leppäkorpi,  k.  Nummella  (U.l.)  228. 


Letala  ks.  Laitila. 
Letampäre  ks.  Liedonperä. 
Liedonperä,  k.  Tarvasjoella  58. 
Lielahti  (Lelax),  k.  Paraisilla  4. 
Lieto  (Lundo),  pit.,  srk.  54,  79,  136, 
159,  182,  191,  218,  222—23,  300, 

301,  311,  341,  347,  363,  364,  367, 
373,  378,  405,  410,  419,  422,  432, 
445,  459,  466,  469,  471,  473,  497, 
500,  503,  509,  518,  519,  537. 

Liettua  482. 

Liivaia,  k.  Sauvossa  119. 

Llivlnmaa  (Livland)   96,   296,   387, 

539. 
Llllkyro  ks.  Vähäkyrö. 
Liminka  (Limingo),  pit.,  srk.  44,  89, 

130,  184,  380,  381,  425,  481,  484, 

521,  526. 
Linköping,    hiippakunta    Ruotsissa 

320,  325,  387,  477,  544. 
Linköping,  kaupunki  Ruotsissa  476. 
Linkola,  k.  Ruskolla  451. 
Lofsdal,  kartano  Paraisilla  296. 
Lohja  (Lojo),  pit.,  srk.  2,  22—24, 

27,  35,  46,  47,  56,  57,  59,  69,  70, 

75,  79,  80,  83,  85,  95,  97,   101, 

127,  166,  182,  272,  275,  292,  293, 

302,  314,  380,  385,  392,  395,  396, 
444,  452,  481,  533,  535,  540. 

Lohja,  rovastikunta  158,  179,  192, 
219,  224,  259,  266,  291,311,324, 
356,  409,  443,  447,  452. 

Lohtaja  (LochteA),  pit.,  srk.  34,  38, 
88,  91,  92,  93,  96,  102,  108,  184, 
211,  267,  294,  363,  411,  526. 

Loima,  k.  Huittisissa  73. 

Loimaa  (Loimijoki),  pit.,  srk.  63, 
90, 1 18, 126, 130, 132, 134,  139—40, 
152,  163,  168,  183,  275,  307,  322, 
376,  377,  399,  400,  416,  417,  421, 
422,  423,  517. 

Lokalahti,  kappeli  Vehmaalla  69, 
74,  99,  182, 330,  413, 453,  488,  529. 
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LooklU— Mynimiki 


Lookila,  k.  Rymättylässä  346. 

Loppi,  plt.,  srk.  21,  352,  517,  522, 
523,  548. 

Loppi,  kartano  Paimiossa  292,  293. 

Lovi,  k.  Paimiossa  71. 

Luhtiala,  k.  Hämeenlinnan  pit.  344. 

Lumparland,  kappeli  Lemlandissa 
60,   64,   76. 

Lundo  ks.  Lieto. 

Lunttlla  (?»Lundteby*),  k.  Forssassa 
48. 

Luolaja  (LoiasArd),  kartano  Vana- 
jassa 215. 

Luonnonmaa,  saari  Naantalin  pit. 
544,  547. 

Luostarlkortteli  (Klöstret),  kaupun- 
ginosa Turussa  500. 

Lustlnieml,   Rymättylässä  (?)  261. 

Luvia,  kappeli  Eurajoella  183,  322. 

LIngelmftki,  kappeli  Orivedellä  53, 
54—55,  57,  60,  68,  70,  74,  79,  82, 
112,  183,  457. 

Löytine,  k.  Naantalin  pit.  188,  403. 

Maalahti  (Malax),  pit.,  srk.  17,  18, 

29,  34,  50,  98,  131,  136,  137,  226, 

270,  287,  300,  308,  329,  350,  377, 

408,  421,  484. 
Maaria  (VArfnikyrkosocken;  ks.  myös 

Rftntftmftkl),  pit.,  srk.  15. 
Malax  ks.  Maalahti. 
Malmö,  kaupunki  Ruotsissa  158. 
Mantere,  k.  Vesilahdella  154. 
Marienburg,  kaupunki  Itä-Preussissa 

59,  64. 
Mariestad,    hiippakunta    Ruotsissa 

387. 
Markby,  k.  Uudenkaarlepyyn  pit.  (?) 

46. 
Marttila     (St.    MArtens;    ks.    myös 

Uusikyli),  pit.,  srk.  28,  55,  95, 

98,  256,  275,  413,  414,  415,  421, 

436,  526. 


Masku,  kihlakunta  74,  128. 
Masku,  pit.,  srk.  10,  II,  31,  33,  53. 

59,  69,  70,  79,  80,  95,  98,  99,  136, 

137,  149,  151,  164,  181.  183,  188. 

201,  215,  216,  233,  238,  242,  261. 

280,  325.  382,  401,  402,  403,  408, 

409,  412,  423,  451,  453,  455,  469. 

474,  479,  481,  482—83,  503,  512, 

514,  516,  517,  530—32,  537. 
Masku,  rovastikunta  120,  137,  150, 

151,  183,  269,  272,  304,  409,  447, 

501. 
Mcdelby,  k.  Houtskärissä  327,  337, 

372. 
Merikarvia  (Sastmola),  srk.  400. 
Merimasku,  kappeli  Maskussa  5,  21, 

79,  280,  355,  357,  374,  409,  436, 

Merstola,  k.  Harjavallassa  10. 
Mervi,  k.  Hattulassa  203. 
Messukylä,  pit..  srk.  36,  37,  42,  134. 

183,  347,  419,  422,  431,  439,  448, 

456,  457,  471,  479,  501,  513,  544. 
Messukylä,  rovastikunta  19,  48,  52. 

55,  121,  324,  379. 
Mietoinen,  k.  ja  kappeli  Mynämäellä 

330.  331,  359. 
Minkiö,  k.  Jokioisissa  158,  274,  282. 

304. 
Moijonen,  k.  Nousiaisissa  269,  272. 
Moisio,  tila  Paimiossa  456. 
Monaala,  k.  Tyrvännössä  252. 
Mouhijärvi,  pit.,  srk.  183,  235,  236, 

301,306,318,397,489,522. 
Muhos,  kappeli  Oulussa  48,  275, 295. 

306,  315,  408. 
Mussaari,  k.  Perniössä  286. 
Mustasaari,  pit.,  srk.  54,  59,  425. 
Mustio  (SvartA),  ruukki  ja  srk.  289. 
Myllypera,  k.  Angelniemellä  461 .  463. 
Mynämäki  (Virmo),»pit.,  srk.  37.  42, 

101,  151,  183,  266,  277,  289,  304, 
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316,  321,  330,  331,  340,  356,  539, 

361,  365,  456,  482,  489,  511. 
MyttäiU,  k.  Pälkäneellä  548. 
»Mäcklssby«,  k.  Ruovedellä  428. 
Mienpää,  k.  Karinaisissa  285,  413, 

414,  421,  423,  425. 
Mikiiincn,  k.  Pöytyällä  420,  431. 
Mockclby  (ei:  Nöckeiby),  k.  Joma- 

lassa  424. 
Mölby  ks.  Medelby. 
MöttllM  ks.  Myttääiä. 
M511ep8rä  ks.  Myllyperä. 

Naantali  (Nftdendal),  kaupunki  21, 
56,  79,  95,  182,  250,  275,  280,  285, 
324,  325,  358,  362,  374,  378,  420, 
424,  439.  448,  464,  544. 

Nagu  ks.  Nauvo. 

Narva,  kaupunki  Virossa  13,  21,  91, 
244,  422,  429,  433-^34,  459,  502. 

Nau  tela»  k.  Liedossa  159,  466,  469, 
471,  503. 

Nauvo  (Nasu),  pit.,  srk.  12,  30—31, 
32,  40,  41,  60,  68,  69,  70,  81,  94, 
95,  96,  102,  122,  123,  133,  146, 
172,  182,  204,  214,  233,  237,  241, 
260,  337,  348,  352,  377,  400,  415, 
418,  441,  450,  454,  469,  516,  524, 
535. 

Neder-KIrjala,  k.  Paraisilla  348,  360. 

Neinl8(?),    Vanajassa(?)    343. 

Nenonen,  k.  Ruovedellä  527. 

Nevanlinna  (Nyenskans),  linnoitus 
Inkerinmaalla  457. 

Nikkilä  259. 

Nllsby,  k.  Paraisilla  56. 

Nokia,  kartano  Nokialla  317. 

Nokol(nen),  k.  Perniössä  88. 

Norrby,  k.  Iniössä  425. 

Norrköping,  kaupunki  Ruotsissa  479. 

Noräiva,  pit.  Hälsinglandissa  88. 

Nousiainen,  pit.,  srk.  46,  56,  117, 


156,  183,  191,  217,  269,  272,  289, 
319,  378,  410,  427,  445,  462. 

»Nucktila»,   Vanajassa  343. 

Nuito,  k.  Paraisilla  146. 

Nummi  (=  Kalorina),  pit.,  srk.  82, 
126,  151,  182,  351,  405—06. 

Nyby  ks.  Uusikylä. 

Nykarleby  ks.  Uusikaarlepyy. 

Nykyrka  ks.  Uusikirkko. 

Nyköping,  kaupunki  Ruotsissa  174, 
479. 

Nyland  ks.  Uusimaa. 

Nynäs  ks.  Nyynäinen. 

Nystad  ks.  Uusikaupunki. 

Nyynäinen  (Nynis),  k.  ja  kartano 
Lemussa   13. 

NAdendal  ks.  Naantali. 

»Niombdll»,  Vanajassa  343. 

NIrpiö  (Närpes),  pit.,  srk.  16,  29,  49, 
71,88,97,  98,  111,  125,  126,  131, 
180,  184,  199,  243,  253,  287,  380, 
408,  425. 

NIrpio,  rovastikunta  18,  54,  59,  108, 
115,  119,  155,  160,  200,  216,  223, 
232,  242,  247,  269,  270,  272,  276, 
282,  287,  300,  321,  350,  355,  398, 
421,  463,  487,  530. 

Nöckeiby  ks.  Möckelby. 

Nötö,  saari  Brändössä  525. 

Ollila,  k.  Marttilassa  290. 
Oravala,  k.  Vihdissä  432. 
Oripia,  saarnahuonekunta  Pöytyällä 

25,  186,  428. 
Oripää,  tila  Oripäässä  212. 
Orismala,  k.  Isossakyrössä  355. 
Orivesi,  pit.,  srk.  48,  52,  76, 379,  400, 

468,  501. 
Otila  ks.  Uotila. 
Oulu  (Uleä),  pit.,  srk.  17,  29,  48, 

52, 91 ,  184,  203, 208,  240, 259, 275, 

280,  281,  282,  295,  302,  306,  359, 

377,  421,  519,  530,  544. 
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Paarskyift— Pori 


Paankyift,  k.  Perniössä  368,  371. 

Paattlnen,  k.  ja  kappeli  Maariassa 
374,  382,  401. 

Paavola,  k.  Paattisilla  374. 

Packoia  ks.  Pokkola. 

Paddalnen,  k.  Sauvossa  476. 

Pahajirvi  (nyk.  PyhftjirvI),  kappeli 
Vihdissä   540. 

Pahanlemi,  k.  Raisiossa  289. 

Paimio  (Pemar)»  pit.,  srk.  34, 71 , 1 19, 
182,  197,  217,  218,  227,  228,  229, 
231,  232,  236,  240,  247,  268,  292, 
293,  303,  348,  376,  378,  379,  393, 
414,  442,  448,  456,  459,  460,  518, 
521,  530. 

Pakalnen,  k.  Maskussa  402. 

Pakkala  ks.  Pokkola. 

Paltamo,  pit.,  srk.  269, 377, 494, 518, 
521. 

Paltamo,  rovastik  unta  180,  184, 
519. 

Pantsalholmen,  saari  Perniössä  386. 

Parainen  (Pargas),  pit.,  srk.  2, 56,  57, 
80,  85,  106,  108,  112,  113,  114, 
119,  124,  146,  153,  182,  203,  216, 
217,  226,  228,  258,  284,  286,  295, 
296,  311—12,  315,  316,  320,  321, 
336,  348,  349,  358,  359—60,  381, 
393,  404,  437,  438,  461,  473,  480, 
506,  516,  517,  540. 

Parikka,  k.  Vahdolla  415. 

Patala[nmaja],  k.  Virroilla  148. 

Pedersdre  ks.  Pietarsaari. 

Peljari,  k.  Vahdolla  451. 

Pemar  ks.  Paimio. 

Pensala,  k.  Munsalassa  278. 

Pernaja  (Pemft),  pit.  81,  100. 

Perniö  (Bjimft),  pit.,  srk.  7,  34,  54, 
60,  63,  88,  90,  94,  95,  98,  125,  137, 
155,  157,  182,  188,  221,  273,  274, 
286,  288,  313,  355,  363,  364,  368, 
371,  373,  378,  379,  383—84,  386, 
405,  413,  414,  429,  441,  442,  446, 


447,  467,  499,  504—05,  510,  532- 

33,  535,  538,  541. 
Pcttlnen,  k.  Liedossa  419,  422. 
Pietarsaari  (Pedersdre),  pit.,  srk.  26, 

34,  42,  43,  46,  87,  124,  179,  181, 
184,  187,  289,  358,  362,  382,  408, 
463. 

Pllkkld,  kihlakunta  25,  306. 
Pilkkiä  (PIkIs),  pit.,  srk.  62,  63,  70, 
81,  103,  110,  131,  135,  138,  146, 

148,  159,  160—61,  182,  198,  199, 
201,  205,  215,  222,  228,  249,  252. 
286,  295,  297,  303,  310,  315,  363, 
364,  365,  366,  453,  479,  510,  523, 
529,  543,  546,  550. 

Piikkiö,  rovastikunta  381,  447,  482. 
Piiloinen,  kartano  Vehmaalla  212. 
PIpoia,  k.  Karjalohjalla  452. 
Pirkkala  (BIrkaia),  pit.,  srk.  19,  20, 

36,  115,  150,  183,  267,  284,  304, 

313,  317,  345,  379,  394,  397,  422, 

458,   519. 
Pirkkala,  rovastikunta  12,  15,  116, 

121,  124,  236,  258,  267,301,306, 

324,  490. 
Pirttikoski,  k.  Pyhäjoella  494. 
Pitkämäki,  k.  Maariassa  306,  349, 

354,  359. 
Pohja  (Pojo),  pit.,  srk.  20,27,  33,  75, 

331,356. 
Pohjanmaa  (tfsterbotten),  maakunta 

16,  17,  49,  54,  63,  79,  91,  92,  106, 

149,  170,  172,  180,  181,  187,  190, 
197,  198,  203,  206,  208,  216,  223, 
232,  243,  276,  278,  281,  292,  295. 
307,  315,  323,  358,  359,  362,  363, 
366,  376,  377,  381,  382,  408,  419, 
422,  425,  437,  447,  463,  487,  490, 
491,  537. 

Poltis  ks.  Pöytyä. 

Pokkola,  k.  Liedossa  432,  445,  459, 

500. 
Pori  (Bjömeborf),  kaupunki  3,  30, 
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33,  53,  56,  66,  67,  73,  74,  89,  90, 
98,  121,  145,  169,  171,  183,  194, 
203,  206,  212,  215,  230,  232,  258, 
263,  282,  319,  325,  349,  433,  435, 
438,  479,  519,  527,  536. 

Pori,   kreivikunta  216. 

Pori,  rovastikunta  73,  115,  124,  130, 
155,  171,  183,  184,  210,  269,  279, 

285,  292,  307,  316,  322,  325,  396, 
419,  447,  468,  490,  519. 

Porvoo  (BorgA),  kaupunki  528. 

Prunkila,  k.  Marttilassa  290. 

Prunkkala  (=  Aura)»  kappeli  Lie- 
dossa 9,  182,  218,  222—23,  245, 
300,  307,  311,  341,  347,  378,  410, 
509,  517,  519. 

PudasjftrvI,  srk.  419. 

Pukkila,  k.  Piikkiössä  252,  523,  543, 
550. 

Punkalaidun,  pit.,  srk.  36,  42,  58, 

183,  220—21,  224,  269,  325,  347, 
349,  358,  394. 

Puola  4,  11,  92,  152,  191,  209,  275, 

286,  344,  378,  431,  434,  436,  484, 
519. 

Pussila,  kartano  Piikkiössä  298. 
Pusula,  kappeli  Lohjalla  2,  14,  56, 

79,  83,  167. 
Putsaari,  k.  Uudenkaupungin  pit.  72. 
Puujaikala,  k.  Loimaalla  168. 
Puurila,  k.  Kauvatsalla  312. 
Pyhäjoki,  joki  Pohjanmaalla  48. 
Pyhäjoki,  pit.,  srk.  14,  90,  91,  92, 

184,  203,  240,  366,  494,  520. 
Pyhäjoki,  k.  Säkylässä  104,  145,  153. 
Pyhämaa,  pit.,  srk.  21,  83,  91,  95, 

182,  192,  273,  274,  345,  407,  546, 

549. 
Pälvänvakka,  niemi  Sääksmäellä 538. 
Pälkäne,  pit.,  srk.  37,  135,  143,  152, 

163,  202—03,  228,  229,  259,  375, 

404,  513,  514,  518,  523,  539,  547 

—48. 


Pörtom,  k.  Pirttikylässä  59. 

Pöytyä,  pit.,  srk.  26,  49,  55,  71,  77, 
120,  163,  183,  186,  277,  282,  285, 
306,  314,  394,  410,  413,  414,  415, 
419,  420,  421,  423,  425,  428,  431, 
433,  439,  455,  471,  475,  500. 

Raahe  (Brahestad),   kaupunki   435. 

Räasepori  (Raseborg),  kreivikunta 
Uudellamaalla  35,  47,  192. 

Raisio  (Reso),  pit.,  srk.  21,  62,  95, 
148,  182,  285,  289,  362,  365,  366, 
368,  371,  402,  440,  498,502,537. 

Rastila,  k.  Vanajassa  343,  344. 

Rasvala,  k.  Kiikalassa  546. 

Raukkola,  k.  Sahalahdella  (=  Raik- 
ku,  k.   Kangasalla?)  464. 

Rauma  (Raumo),  kaupunki  21 — 22, 
34,  42,  63,  65,  75,  89,  107,  112, 
119,  121,  122,  124,  129,  137,  138, 
146,  147,  14^^—49,  150,  153,  159, 
164,  167,  168,  183,  198,  236,  241, 
245,  248,  249,  250,  262,  279,  315, 
319,  330,  379,  392,  399,  405,  410, 
412,  417,  431,  434,  438,  467,  527, 
536,  543. 

Rauniota  (=  Raikkola?),  k.  Loi- 
maalla 399. 

Rautalampi,  pit.  474. 

Relsiola  ks.   Riesoja. 

Rekljoki,  k.  Kiikalassa  397  (»Räc- 
keuäcki»),  546. 

Rekola,  tila  Piikkiössä(?)  297. 

Rekottlla,  k.  Paimiossa  240. 

Renko,  kappeli  Vanajassa  142,  264. 

Reso  ks.  Raisio. 

Reval  ks.  Tallinna. 

Riesoia,  k.  Huittisissa  132. 

Riika  (Riga),  kaupunki  Baltiassa  35, 
46,  75,  91,  96,  136,  222,  244,  289, 
398,  405,  412,  413,  416,  437,  449 
—50,505,518,541. 

Rimlto  ks.  Rymättylä. 
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Rinsibölf— Setti 


RlnSiMIc»  k.  Jomalassa  478. 

Ristimlkl,  k.  Raisiossa  498,  502. 

Ritvala,  k.  Sääksmäellä  228. 

Rohdalncn,  tila  Lapin  pit.  251,  261, 
266. 

Rolidaificn,  k.  Pyhärannassa  407. 

Rokaincn  (RAgö),  tila  Vehmaalla 
488. 

Raiittbdle(=  Roimby?),  k.  Karjaalla 
493. 

RunogArd  ks.  Ruona. 

Ruona  (Runogftrd),  kartano  Sauvossa 
17,  34,  153,  160. 

Ruovesi»  pit.,  srk.  3,  147,  148,  183, 
304,  305,  324,  349,  394,  400,  428, 
437,  439,  444,  446,  468,  491,  492, 
500,  527,  528,  541,  543. 

Rusko,  kappeli  Maskussa  128,  183, 
380-^1,  382,  385—86,  402,  403, 
40a— 09,  412,  415,  423,  451,  476, 
477,  481,  482,  530. 

Rymftttyll  (Rimito),  pit.,  srk.  54, 
108,  138,  140,  143,  144,  152,  183, 
202,  205,  216,  226,  261,  272,  280, 
283,  289—90,  291—92,  294,  295, 
297,  299,  309,  324,  343,  344,  346, 
347,  353,  359,  361,  382,  399,  434, 
477,  484,  486,  491,  498,  501,  505. 

RyssänmMkl  (Ryssbacken),  mäki  Tu- 
russa 462—63. 

RAgö  ks.  Rokainen. 

»Räckeuicki»    ks.     Rekijoki. 

RäntMmftki,  k.  Maariassa  306. 

Rantamäki  (=  Maaria),  pit.,  srk. 
10,  91,  182,  258,  330,  331,  336, 
349,  359,  374,  401,  402,  462,  463, 
464,  498,  510. 

Rödlax,  Sauvossa  (?)  337. 

Saari,  k.  Kiikalassa  545. 
Saari,  kartano  Mietoisissa  304,  411. 
Saaria  (Sahala),  k.  Rymättylässä  283. 
Sagu  ks.  Sauvo. 


Sahalahti  (Sahalax),  pit,  srk.  134, 
135,  143,  152,  257,  268,  276,  277, 
283,  286,  341,  375,  395,  464,  475, 
506,  509,  513,  514,  529. 

Saksa  3, 92, 1 18, 148, 191,  331,  506. 

Salavainen  (ei:  Satavalnen),  k.  Kar- 
jalassa T.l.  489. 

Salmi,  kartano  Uudenkaupungin  pit. 
411. 

Salo,  k.  Sälöisissä  129. 

Salo,  kappeli  Uskelassa  153, 166, 167, 
175,  197,  243,  265,  279. 

Sälöinen,  pit.,  srk.  129. 

Saltvik,  pit.,  srk.  18,  28,  29,  64,  81, 
83, 93, 103, 109, 146. 147, 157, 163, 
204,  208,  210,  234,  400,  404. 

Sampas,  k.  Kakskerrassa  91. 

St.  Marie  ks.  Maaria  (ja  Rantamäki). 

St.  MArtens  ks.  Marttila  (ja  Uusi- 
kylä). 

Santala,  k.  Rymättylässä  283,  289, 
344. 

Sarkklla,  k.  Hämeenkyrössä  193. 

Sarkklla,  k.  Punkalaitumella  349. 

Sarom  (=  Saarenpää?),  k.  Vähässä- 
kyrössä  242. 

Sastmola  ks.  Merikarvia. 

Satava,  saari  Kakskerrassa  152,  211. 

Satavalnen  ks.  Salavainen. 

Sauru,  k.  Perniössä  368,  371. 

Sauvo  (Sagu),  pit.,  srk.  34,  40, 
80,  119,  131,  158,  173,  178,  179, 
182,  189,  196,  203,  210,  217,219, 
294,  298,  299,  300,  301 ,  303, 309- 
10,  316,  317,  329-^30,  337, 350  (ei: 
Hagu),  353, 362, 400, 4 1 9, 452, 470. 
472,  477,  486,  498,  502,  503,  507, 
511,  523. 

Sauvo,  k.  Yläneellä  439. 

Savo  (Saalax,  Safuelax),  k.  Kangas- 
alla 67,  68. 

Selli  (Sjilö),  hospitaali  Nauvossa  37, 
42,  64,  80,  95,  104,  1 10,  129.  131. 
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137,  138,  146,  147,  149,  150,  167, 
188,  195,  198,  204,  213—15,  222, 
227,  233,  234,  237,  272,  284,  348, 
378,  399,  405,  406,  412,  415,  417 
—18,  439,  444,  450,  453,  459,  467, 
523—24, 543. 

Selkee,  kartano  Mouhi järvellä  235, 
236, 

Seppälä,  k.  Vahdolla  415. 

Sevcde,  rovastikunta  Linköpingin 
hiippakunnassa   477. 

»Sickllä»,  Akaassa  48. 

Sikala,  k.  Pyhäjärvellä  U.l.  432. 

SiUanpää,  Vanajassa  344. 

Sillantaka,  tila  Sääksmäellä  538. 

Simonby,  k.  Paraisilla  437. 

Slundila  ks.  Sontula. 

SiunUo  (Sjundeä),  pit.,  srk.  5,  125, 
409,  443,  535. 

Siuntion  kartano  266. 

Siusluoto  (Siusholm),  kartano  Kusta- 
vissa 64. 

Sjdiaks  ks.  Syvälahti. 

Skara,  hiippakunta  Ruotsissa  387, 
477. 

Skogboda,  k.  Föglössä  194. 

Skraataria,  k.  Kuusjoella  462,  473. 

Skräbbo,  k.  Paraisilla  461. 

Skäne,  maakunta  Ruotsissa  307, 308, 
461. 

Skorbäck,  k.  Paimiossa  470. 

Smäland,  maakunta  Ruotsissa  413. 

Solv    ks.   Sulva. 

Somero,  pit.,  srk.  19,  35,  36,  48,  143, 
182,  345,  397,  441,  442,  517,  521. 

Somero,  rovastikunta  59,  114,  129, 
135,  152,  158,  209,  257,  267,  268, 
447,  454,  472,  476,  513,  518. 

Sonnboda,  k.  Föglössä  525. 

Sontula,  k.  Akaassa  154. 

Sotalalnen,  k.  Kaarinassa  351. 

Sotkajärvi,  k.  Utajärvellä  48. 

Sottunga,  kappeli  Föglössä  299,  328. 


Stockholm  ks.  Tukholma. 

Storgärd  ks.  Isokartano. 

Storhäjkust  ks.  Iso-Heikoinen. 

Storkyro    ks.    Isokyrö. 

Storlojo  ks.  Lohja. 

Storminiemi,  k.  Ruovedellä  527. 

Strastburg,  kaupunki  Elsass-Lothrin- 
genissa  126,  463. 

Strängnäs,  hiippakunta  Ruotsissa 
387. 

Sulva  (Solv),  kappeli  Maalahdella  9, 
49,  136,  170,  172,  175,  308,  350, 
408. 

Sund,  pit.,  srk.  8,  50,  157,  210,  229, 
294,  328,  364,  377,  378,  494,  547. 

Suotaaia,  k.  Tyrvännössä  54. 

Suslkas,  k.  Tammelassa  233. 

Suutaria,  tila  Rymättylässä  491, 501. 

Svartsmara,  k.  Finströmissä  363. 

Svartft  ks.  Mustio. 

Svinö,  saari  Siuntiossa  443. 

Sydänsauru,  k.  Perniössä  504. 

Sysmä,  pit.  379. 

Syvälahti  (Sjölaks),  kartano  Ke- 
miössä 486. 

Säkylä,  pit.,  srk.  57,  60,  73,  95,  96. 
100,  103,  104,  113,  132,  134,  138, 
143,  144,  153—54,  177,  183,  184, 
210,  230—31,  304,  309,  313—14, 
322,  343,  344,  348,  520. 

Säkylä,  k.  Säkylässä  145. 

Sälklss  ks.  Selkee. 

Sälöö  ks.  Seili. 

Säpilä,k.  Kokemäellä  312. 

Särkila  ks.  Sarkkila. 

Sääksmäki,  kihlakunta  70. 

Sääksmäki,  pit.,  srk.  4, 1 14,  1 18. 122. 
129,  132,  143,  152,  169,  208,  209, 
220,  226,  228,  229,  230,  259,  264, 
265,  269,  305,  314,  393,  395,  400, 
402,  452,  467,  493,  494—97,  506, 
538,  542. 

Sääksniemi,  k.  Kalvolassa  203,  263. 


78 


Sddensauro— Turku 


Södensauro  ks.  Sydänsauru. 
Söderby,  k.  Iniössä  225. 

Taimo,  k.  Naantalin  pit.  403. 

Taipale,  k.  Taivassalossa  225. 

Taivassalo  (Tdvsala),  pit.,  srk.  29, 
33,  56,  64,  67,  78,  94,  121,  132, 
173,  175,  177,  182,  205,  209,  217, 
224—25,  251,  254—55,  260,  261, 
342,  345,  355,  357,  378,  398,  416, 
425,  432,  433,  434,  438,  441,  442, 
514,  522,  523,  524,  545. 

Taivassalo,  rovastikunta  24, 121, 141, 
173,  178,  198,  250,  255,  256,  261, 
262,  263,  267,  273,  363,  447,  477, 
480. 

Tallinna,  hiippakunta  Virossa  296, 
535. 

Tallinna  (Reval),  kaupunki  Virossa 
85,  136,  157,  175,  189,  202,  228, 
393. 

Tammela,  pit.,  srk.  33,  39,  62,  69, 
233,  257,  274,  282,  317,  352,  382, 
452. 

Tammela,  rovastikunta  158. 

Tammentaka,  k.  Liedossa  311,  497. 

Tammisaari  (Ekenäs),  kaupunki  2, 
20,  35,  47,  66—67,  75,  85,  89,  96, 
112,  155,  157,  179,  192,  207,  219, 
259,  278,  286,  305,  314,  350,  396, 
400,  415,  416,  475,  481,  535,  537. 

Tammisto  (»Tamista»),  myllypä! kka 
Laitilassa  455. 

Tanska  4,  158,  163,  181,  191,  337, 
445,  476. 

Tapplia  (ny k.  Tapio),  k.  Ruovedellä 
527. 

Tappiota  (=  Kappola?),  k.  Vana- 
jassa 344. 

Tara,  k.  Paraisilla  286. 

Tartto  (Dorpat),  kaupunki  Virossa 
75,  272. 

Tarvasjoki  (=  Kyrö,  ny  k.  Karinai- 


nen), kappeli  Marttilassa  59,  196, 
256. 

Tavastehus  ks.   Hämeenlinna. 

Tavastkyro  ks.   Hämeenkyrö. 

Tavastland   ks.    Häme. 

Tavastporten,  tulliportti  Turussa  51. 

Teisko  (Teuskola),  kappeli  Messu- 
kylässä 37,  183,  501,  518,  520. 

Tekkala,  k.   Paattisilla  374. 

Tenhiili  (Tenhola),  k.  Hattulassa 
426. 

Tenhola  (Tenala),  pit.,  srk.  5,  20, 
203,  209,  217,  219,  273,  283,  311, 
314,  396,  400,  416,  430,  431,  441, 
447,  499,  550. 

Teppala,  k.  Piikkiössä  510. 

Terfuesiocko  ks.  Tarvasjoki. 

Teuskola  ks.  Teisko. 

Tiuria,  k.  Velkualla  545. 

TJust,    rovastikunta    Linköpingin 
hiippakunnassa  477. 

Tollsnäs,  k.  Kemiössä  379,  435. 

Tootula,  k.  Liedossa  223. 

Topparia,  k.  Ylistarossa  490. 

ToppJokI,  k.  Angelniemellä  464. 

Tornio  (TorneA),  kaupunki  93,  96. 

Torolnen,  k.  Nousiaisissa  269. 

Torsholma,  k.  Brändössä  194,  312. 

Tranvik,   k.   Sundissa  8. 

Tukholma  (Stockholm),  kaupunki 
Ruotsissa  15,  26,  39,  56,  72,  75, 
83,  96,  107,  112,  157,  215,  227, 
250,  253,  287,  316,  327,  328,  341, 
352,  353,  413,  420,  431,  444,  450, 
452,  453,  454,  455,  458,  461,  464. 
472,  479,  505,  506,  534,  535,  544. 

Tuohilampi,  k.  Vihdissä  432. 

Tuomolnen,  k.  Taivassalossa  342, 
346. 

Turkki  478,  488,  509. 

Turku  (Abo),  kaupunki. 
—  yleensä  13,  16,  21,  35,  39,41, 
42,  43,  48,  61,  64,  74,  89,  97,  102. 


Turku — Upsala 
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105,  107,  108,  109,  113,  119,  123, 
130,  137,  141,  143,  148,  164,  171, 
204,  217,  228,  246,  247,  248,  249, 

251,  267,  271,  307,  338,  351,  355, 
544,    550. 

—  akatemia  2,  3,  8,  20,  21,  28, 
53,  89,  90,  91,  93,  97,  98,  99,  101, 
119,  132,  136,  145,  147,  157,  178, 
203,  206,  217,  223,  226,  237,  240, 

245,  259,  272,  294,  298,  299,  309, 

326,  327,  338,  362,  366,  374, 
379,  381,  382,  386,  400,  401, 
410,  423,  424,  544,  548. 

—  hiippakunta  96,  112,  136,  155, 
158,  186,  188,  190,  203,  207,  264, 

327,  332,  333,  447. 

—  hospitaali  75,  335,  402. 

—  hovioikeus  3,  9,  33,  51,  66,  70, 
73,  84,  135,  145,  146,  149,  155, 
162,  163,  167,  170,  172,  174—75, 
176,  179,  218,  249,  250,  252,  258, 
261,  272,  286,  300,  306,  307,  309, 
312,  321,  325,  333,  337,  339,  363, 
365,  375,  380,  385,  386,  401,  402, 
407,  424,  502,  523,  527,  542. 

—  katedraalikoulu  2,  4 — 5,  9,  16, 
28,  34,  45,  54,  57,  58,  63,  68,  99, 
245-^6,  267,  316,  317,  328,  360, 
423,  464,  469,  485,  533,  536,  546. 

—  kämnerinoikeus  27,  100,  160, 
233,  247,  265,  415,  456. 

—  köyhäintalo  1,  31,  66,  258,  259, 
276,  335,  340,  402. 

—  linna  73,  95, 1 14,  139,  199,  205, 

252,  271,  276,  287,  297—98,  373, 
395,  449,  522,  525,  402. 

—  piispantalo  13,  26—27,  164, 
284,  285,  287,  291,  292,  293,  313, 
332,  359,  362,  398,  399. 

—  raastuvanoikeus  7,  60,  66,  71, 
75,  101,  109,  127,  206,  215,  236, 

246,  247,  267,  323,  339,  340,  342, 
345,  346,  364,  403,  408,  438,  440, 


450,  466,  467,  498,  506,  508. 

—  seurakunnat  8,  12,  35,  49,  51, 
53,  55,  56,  61,  62,  65,  66,  74,  1 13— 
14,  133-n34,  139,  143,  158—59, 
160,  171—72,  186,  217,  223,  240, 
242,  245,  247,  248,  269,  288,  313, 
316,  317,  323,  335,  337,  338^40, 
344,  349,  351,  360,  361,  362,  364, 
367,  371,  372,  382,  409,  427,  433, 
468,  516,  517,  529,  541. 

—  tuomiokirkko  2,  3,  4,  6,  8,  9, 
12,  15,  20,  28—29,  30,  39,  45,  66, 
97,  101,  107—08,  UI,  113,  116, 
117,  136,  139,  143,  150,  157,  159, 
174,  176,  184,  187,  189—90,  198, 
206—07,  223,  236—37,  240,  242— 
43,  246,  284,  298,  301,320,321, 
322,  324,  331,  334,  335,  338,  339, 
340,  354,  359,  362,  364,  372,  382, 
397,  400,  401,  407,  417,  419,  425, 
426,  429,  438—39,  440,  441,  443, 
444,  449,  451,  456,  457,  459,  460, 
466—67,  472,  503,  505,  506,  507— 
08,  518,  521,  533,  534,  540. 

Turun  Ja  Porin  lääni  347,  398. 

Tyllilä,  k.  Tarvasjoella  287. 

TylHlä,  k.  Vanajassa  264,  343. 

Tyrlsevä,  k.  Sääksmäellä  116. 

Tyrvää  (Tyrvis),  pit.,  srk.  36,  42,  90, 
117,  118,  140,  183,  186—87,  190, 
194,  195,  197,  203,  310,  324, 
347,  395,  433. 

Törsenwäby  ks.  Tyrisevä. 

Tövsala  ks.  Taivassalo. 

Uleft  ks.  Oulu. 

Ulvila  (Ulvsby),  pit.,  srk.  65,  89,  93, 

115,  183,  325,435,  447. 
Unkari  544. 

Uotila,  k.  Rauman  pit.  250. 
Upsala,  kaupunki  Ruotsissa  42,  92, 

238,    243,    250,    287,    290,    294, 

295,  310,  331,  332,  365. 
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Upsala— Venezta 


Upsala»  hiippakunta  387. 

Urjala  (Urdiala),  pit.,  srk.  2,  6,  10, 
36,  58, 310, 347,  349, 394, 460—61, 
467, 507, 523, 529, 536, 538, 547. 

Uskela,  pit.,  srk.  3,  16,  34,  35,  46, 
51,  53,  68,  69,  125,  153,  166,  167, 
172,  175,  177,  182,  189,  191,  212, 
256,  266,  282,  315,  377,  378,  379, 
381,  384,  386,  441,  442,  443,  462, 
467,  470,  472,  473,  480,  482,  513, 
518,  543,  545. 

Utajärvi,  k.  Utajärvellä  48. 

Uudenmaan  Ja  Himeen  lääni  341, 
342,  347,  381,  429,  448. 

Uusikaarlepyy  (Nykarleby;  ks.  myös 
Kaarlepori),  kaupunki  5,  14,  38, 
57,  70,  77,  78,  87,  88,  111,  203, 
258,  265,  278,  279,  282,  294,  317, 
358,  359,  374,  408,  425,  447,  461, 
463,481,  484,491,540,  542. 

Uusikaupunki  (Nystad),  kaupunki  1 1 , 
21,  72,  95,  107,  141,  173,  182, 
187,  200,  250,  271,  317—18,  367, 
392,  398,  404,  452,  453,  495,  504, 
506,  529,  539,  546,  549,  550. 

Uusikirkko  (Nykyrka;  =  Kalanti), 
pit.,  srk.  90,  163,  169,  178,  191, 
192,  208,  209,  212,  215,  217,  222, 
226,  233,  241,  254,  255,  261,  271, 
273,  274,  289,  290,  294,  295,  310, 
311,  363,  392,  411,  414,  440,  452, 
453,  525,  529,  546. 

Uusikylä  (Nyby,  nyk.  Marttila),  pit., 
srk.  1 1,  26,  32,  34,  45,  58,  82,  86, 
126,  180,  182,  195,  276,  285,  287, 
289,  290,  299,  314,  348,  374,  378, 
421,  423,  425,  431,  435,  451,  472, 
488,  514,  521,  522,  525,  526. 

Uusimaa  (Nyland),  maakunta  27, 
30,  35,  89,  123,  340,  493,  539. 

Vaasa  (Vasa),  kaupunki  9,  16,  17, 
34,  49,  50,  72,  77,  88,  119,  134, 


156,  180,  186,  188,  200,  216,  244, 
258,  287,  316,  358,  408,  421,  428, 
446,  449,  474,  476,  487,  519,  524, 
530,  534,  539. 

Vaasapori  (Vasaborg),  kreivikunta 
21,   173,   191,  476. 

Valaskallio,  k.  Mietoisissa  330,  331, 
340,  356,  359,  398. 

Vammala,  k.  Alastarolla  376. 

Vampula,  kappeli  Huittisissa  183, 
517. 

Vanaja  (Vftnä),  pit.,  srk.  39,  40,  42, 
43,  218,  219,  241,  256,  263,  264, 
287,  314,  330,  343—44,  355,  359, 
377,  378,  383,  411,  429,  452,  454, 
455,  526,  540,  548. 

Vanhakylä,  k.  Kiikalassa  546. 

Vankio,  k.  Liedossa  191,  459. 

Vannals,  k.  Paraisilla  311,  315.  316, 
336,  404. 

Varsinais-Suomi  (Finland),  maakunta 
366,  377. 

Varsova,  kaupunki  Puolassa  475. 

Va8a(borg)  ks.  Vaasa(pori). 

Vasarainen,  k.  Rauman  pit.  262. 

Vattkast,  k.  Korppoossa  193. 

Vattola,  k.  Pyhäjärvellä  U.l.  432. 

Vaulamml,  k.  Jokioisissa  33. 

Vaxala,  pit.  Uplannissa  298,  299. 

Wedel,  kaupunki   Holsteinissa  127. 

Vehanen,  k.  Taivassalossa  342,  345. 

Vehmaa,  kihlakunta  29,  170,  472, 
474. 

Vehmaa  (Vemo),  pit.,  srk.  53,  55, 60, 
61,  62,  63,  65,  69,  88,  107,  127, 
128,  129,  142,  146,  147,  163,  164 
—65,  170,  180,  182,  185,  187,  188, 
190,  192,  200,  204,  208,  274,  290, 
294,  330,  346,  377,  404,  440,  453, 
475,  482,  509,  514—15,  521,  524, 
526,  529,  543. 

Vehmaa,  rovastikunta  130. 

Venezia,  kaupunki  Italiassa  478. 


Ventola — tfvernäs 
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Ventola,   k.    Hattulassa  203. 

Venfijfi  4,  67,  200,  484. 

Vesilahti,  pit.,  srk.  121,  154,  183,  267, 

422,  437,  466,  538. 
Vesti,  k.  Sauvossa  498. 
Vihti  (Vlchtis),  pit.,  srk.  11,  19,  84, 

303,    350,    400,    410,    416,    424, 

427,  432,  435,  482,  498,  511—12, 

517,  522,  540. 
Viianen,  kartano  Taivassalossa  173, 

177. 
Vilkl,  kartano  Nokialla  345. 
Viilala,  k.  Aurasia  277. 
Viipuri  (Viborg),  kaupunki  21,  27, 

75,  85,   163,  264,  272,  493,  501, 

502,  503,  508. 

—  hiippakunta  65,  67,  186,  239, 
243,  245,  259,  278,  283—84,  296, 
298,  300,  301,  303,  306,  309,  311, 
316,  317,  340,  481,  493,  509,  528. 

—  tuomiokapituli  154,  155,  180, 
503. 

Vilinä,  k.  Maskussa  149. 
Vilillä,  kartano  Nakkilassa  147. 
Vllliö,  k.  Kokemäellä  10. 
Villnäs  ks.  Askainen. 
Vinkkilä,  k.  Vehmaalla  515. 
VIntala,  k.  Liedossa  223. 
VIrmo  ks.  Mynämäki. 
Virrat,  kappeli   Ruovedellä  5,   148, 

349,  439,  440,  446,  500. 
Wlsmar,  kaupunki  Mecklenburgissa 

184,  505. 
Vlsta,  k.  Paimiossa  217,  229. 
Vitikkala,  talo  Kokemäellä  312. 
Viukkalo,  k.  Piikkiössä  131,  148, 453. 
Wngio  ks.  Vankio. 
Voipaala,  k.  Sääksmäellä  538. 
Wo]mar,  kaupunki  Liivin  maalla  366. 
Vuorentaka,  kartano  Halikossa  300, 

313. 
Vftfiä  ks.  Vanaja. 
Värdö,    kappeli  Sundissa   328,  364. 


Värfrukyrkosocken  ks.  Maaria. 
Vähäkyrö  (Llllkyro),  pit.,  srk.   17, 

184,  193,  216,  232,  239,  241,  242, 

243,  244,  408,  461. 
Västansunda,  k.  Jomalassa  66. 
Västeräs,  hiippakunta  Ruotsissa  387. 
Västeräs,  kaupunki   Ruotsissa  331. 
Växjö,  hiippakunta  Ruotsissa  387. 
Vääntelä,  k.  Liedossa  432,  445. 
Vääriä,  k.  Perniössä  368. 
Vöyri  (V5rä),  pit.,  srk.  57,  87, 92, 1 1 1 , 

123,  128,  133,  258,  359,  433,  493, 

527—28,  537,  539. 

Ylikiiminki,   k.   Ylikiimingissä  507. 
Ylikylä,  k.  Kaarinassa  405—06. 
Yliskylä  (Överby),  kappeli  Perniössä 

384,  442. 
Ylistaro,  kappeli  Isossakyrössä  270, 

276,  342,  489,  490. 
Ylttinen,  tila  Rymättylässä  434. 
Yltäkylä,  k.  Kiikalassa  393,  545. 
Yläne,  kappeli  Pöytyällä  71,  77,  439. 
Ylänne,  k.  Vanajassa  343. 
Ylä-Satakunta  447. 
Ypäjä,  k.  Ypäjällä  307. 
Yttermark,  k.  Närpiössä  71. 
Ytd,  k.  Laitilassa  91. 

Abo  ks.  Turku. 

Aland  ks.  Ahvenanmaa. 

Ähtäri,   kappeli   Ruovedellä  446. 
Äppelö,  k.  Houtskärissä  523. 

ölmstad,  Smälandissa  413. 

örebro,  kaupunki  Ruotsissa  161^ 
392,  400,  479. 

österbotten  ks.  Pohjanmaa. 

Överby,  k.  Jomalassa  424. 

Överby,  kappeli  Perniössä  ks.  Ylis- 
kylä. 

överkiming  ks.  Ylikiiminki. 

övernäs,  k.  Jomalassa  424. 
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I— U;  I  150:—,  II  200:  — 

XXXV,  XXXVU.  Jonas  Lagos,    Brev  o.  skiffter  I-IL  I  120:— ,  U  120:—  240:  — 
XXXVIIL  1 .  RosonqvUt,  Det  liturg.  arb.l  Finl.  efter  skllsm.  Iran  Sverige  I  200:  — 

XXXIX.  Holmslröm,  Eerikki  Eerikinpoika  Soroiahien  180:  — 

XL.  HalHo,  Suomat,  virsikirjan  virret  (Tll.  Suom.  Kirj.  Seuralta). 

XLL  Ur  Altr.  KDilmans  brevvflxling 200;  — 

XUI.  BJ6rkluiid,   Suomen  papisto  1800-luv 100:  — 

XUU.  Lotmaiaota,  Erikssonien  mystiliis-separatlstlnen  lUke 180:  — 

XUV:1.  Gummema,  Agricolan  Rukouskirja  I    100:  — 

XUV:2.  Gummanis,  Agricolan  Rukousklija  II 250:  — 

XLV:  2.  MattolomL    De  Sancto  Henrico  U     280:  — 

XLVI.  Juhlakirja  SKHS:n  tayttflessft  50  v 100:  — 

XLVIL  Xenla  RautUaiia    ^ 300:  — 

XLVIIL  Nowmaii,  Edvard  Blörk^nhiim  350:  — 

XUX.  Krook,  Jonas  Lagos 300:  — 

L.  Laestadkis,  Dftrhushjonet  1— II ä  400:  — 

LI.  Juva,  Suomen  sivistyneistö  uskonnollisen  vapaamielisyy- 
den murroksessa  1848—1869    400:— 

Nfllta  teoksia  saadaan  kirjakaupoista.  Seuran  jäsenet  saavat  jaikalsut  alennuksella. 
Kirjatilauksia  ottaa  vastaan  seuran  sihteeri  teoi.  lis.  A.  Siljamäki  (Helsinki,  Temp- 
pelik.  4),  Jolle  myOs  jäseniksi  pyrkivät  voivat  Ilmoittautua. 


FTNSKA  kyrkohistoriska 
8&ll8kapet8  handllngar. 
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